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 0. Einführung 
0.1 Aufbau deutschsprachiger Liturgiebücher 

 

 
In den koptisch-orthodoxen Gemeinden in Deutschland werden verschiedene 
Bücher in der Liturgie verwendet. Bei der Übersetzung dieser Bücher ins 
Deutsche wurden sie in drei Reihen aufgeteilt, um einen Überblick für die 
Benutzer, speziell die Diakone, zu schaffen. 
 
Die drei Reihen bestehen insgesamt aus 24 Buchteilen: 

 Die 16 Liturgiebücher. 
 Die 5 Teile des Katameros. 
 Die 3 Teile des Pascha. 

 
Die 16 Liturgiebücher, die am meisten in der koptisch-orthodoxen Kirche 
verwendet werden, sind: 
 
1. Teil 1: Das heilige Messbuch / Euchologion mit den drei Anaphoren des 

heiligen Basilius, des heiligen Gregorius und des heiligen Kyrillus. 
2.  Teil 2: Das koptisch-orthodoxe Stundengebetsbuch / Agpeya. 
3.  Teil 3: Die jährliche heilige Psalmodie (Der tägliche Lobpreisgesang). 
4.  Teil 4: Der Diakondienst. 
5.  Teil 5: Die sieben Sakramente in der koptisch-orthodoxen Kirche. 
6.  Teil 6: Das Synaxarium - erster Teil, Lebensgeschichten der Heiligen vom 

1. koptischen Monat Tut bis zum 6. Monat Amschir des koptisch-orthodoxen 
Kalenders. 

7.  Teil 7: Das Synaxarium - zweiter Teil, Lebensgeschichten der Heiligen vom 
7. koptischen Monat Baramhat bis zum 13. Monat (der kleine Monat) des 
koptisch-orthodoxen Kalenders. 

8.  Teil 8: Die Kiyahk Psalmodie (Lobpreisgesang in der Adventszeit). 
9.  Teil 9: Kommunionshymnen (arabisch: Madajeh). 
10.  Teil 10: Lobgesänge für die Heiligen (arabisch: Tamagid). 
11.  Teil 11: Hymnen für die Versammlungen (arabisch: Taratil). 
12.  Teil 12: Psalien der Herrenfeste, Anlässe und Heiligen. 
13.  Teil 13: Antiphonarium (arabisch: Difnar). 
14.  Teil 14: Die Weihen (Kirchengebäude, Altar, Geräte, Ikonen, Weihestufen 

und Hierarchie). 
15.  Teil 15: Die drei Wassermesse-Liturgien und das Anbetungsgebet am 

Pfingstfest. 
16.  Teil 16: Der Plan der Gebete des koptisch-orthodoxen Kirchenjahres. 
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Die 5 Teile des Katameros sind: 
17.  Teil 1: Sonntage und die Festtage: Verkündigung, Weihnachts- und Tauffest 
18.  Teil 2: Wochentage in der ersten Jahreshälfte im koptisch-orthodoxen 

Kalender. 
19.  Teil 3: Wochentage in der zweiten Jahreshälfte im koptisch-orthodoxen 

Kalender. 
20.  Teil 4: Die große Fastenzeit vor dem Osterfest. 
21.  Teil 5: Die 50 Tage nach dem Osterfest bis zum Pfingstfest. 
 
Die 3 Teile des Pascha: 
22.  Teil 1: Palmsonntag bis Pascha-Mittwoch. 
23.  Teil 2: Gründonnerstag und Karfreitag. 
24.  Teil 3: Lichtsamstag und Osterfest. 
 
Der hiermit vorgelegte dritte Teil der 16 Liturgiebücher enthält folgendes: 
 die vier Hoosen (Lobgesänge),  
 die sieben Theotokien (Lobgesänge für die Mutter Gottes) der Wochentage,  
 die Doxologien (Lobpreisungen) für die Jungfrau Maria, die Engel, die 

Himmlischen, die Apostel, die Märtyrer, die Heiligen und die Anlässe 
(Fastenzeiten und Festtage) 

 und Psalien für die Fastenzeiten und Festtage in der koptisch-orthodoxen 
Kirche von Alexandrien. 

 
Zum Aufbau der Texte:  

o die deutschen Übersetzungen 
o die koptischen Originaltexte 
o die entsprechenden übersetzten arabischen Texte 

 
Die Psalmen in diesem Buch sind der deutschen Übersetzung der Septuaginta 
entnommen. Nach jeder Psalmnummer aus der Septuaginta folgt die passende 
Psalmnummer aus der deutschen Einheitsübersetzung in tiefgestellten eckigen 
Klammern. Die Septuaginta ist die älteste Übersetzung des Alten Testaments ins 
Altgriechische in Alexadrien 280 v.Chr. durch 70 jüdische Gelehrte. 
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Die Texte und Bibelzitate dieses Buches der Psalmodie wurden aus dem 
Psalmodie-Buch des Baramos Klosters in Wadi En-Natrum, Ägypten, 
3.Auflage, 2013 entnommen. Ausnahme: Folgende zusätzliche Doxologien 
wurden aus dem Psalmodie-Buch der Diözese Giza, Ägypten, 4.Auflage, 
2014 entnommen: 
 
 Die heiligen Apostel und Evangelisten 

1. Die zweite Doxologie für den hl. Markus, den Evangelisten 
2. Die heiligen Apostel Petrus und Paulus 
3. Der heilige Johannes, der Evangelist 
4. Der heilige Matthäus, der Evangelist 
5. Der heilige Lukas, der Evangelist 
6. Eine Doxologie für jeden Apostel 

 
 Die heiligen Märtyrer 

7. Die zweite Doxologie für den heiligen Georg 
8. Die zweite Doxologie für den hl. Theodorus aus Schotb 
9. Der heilige Theodorus, der Orientale 
10.  Die zweite Doxologie für den heiligen Mina 
11.  Die heiligen Sergius und Bachus 
12.  Der heilige Märtyrer Abba Sarapamoun, Bischof von Nikius 
13.  Die heiligen Apakir und Johannes 
14.  Der heilige Apanoub 
15.  Der heilige Julius aus Akfahs 
16.  Eine Doxologie für jeden Märtyrer 
17.  Die zweite Doxologie für die heilige Demiana 
18.  Die heiligen Barbara und Juliana 
19.  Die heilige Marina 
20.  Eine Doxologie für jede Märtyrerin 

 
 Die heiligen Mönchsväter 

21.  Die zweite Doxologie für den heiligen Makarius 
22.  Der heilige Abba Makarius, der Alexandriner 
23.  Abba Makarius, der Bischof von Kau 
24.  Der heilige Schenouda, der Archimandrit 
25.  Der heilige Pachomius, der Gründer des Koinobitentums 
26.  Der heilige Abba Tegi / Rewes 
27.  Der heilige Abba Parsum, der Nackte 
28.  Der heilige Thekla Haymanot 
29.  Der heilige Abba Severus, Patriarch von Antiochien 
30.  Der heilige Abba Abraam, Bischof von Faijum 
31.  Der heilige Papst Abba Kyrillus VI. 
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 0.2 Ablauf der Abendlobpreisung / Tasbehat 3aschia  

 
Am Abend vor der täglichen Liturgie wird vor der Vesper (Tasbehat 3aschia) 
der Psalm 116 gebetet. Tasbehat 3aschia besteht aus den folgenden Gebeten: 
 

1. Die Psalmen aus dem Stundengebetsbuch/ Agpeya der 9., 11. und 12. 
Stunde und in den Fastenzeiten nur die Psalmen der 11. und 12. Stunde 
werden gebetet, weil die 9. Stunde mit der 3. und 6. Stunde vorhin am 
Morgen in der Liturgie gebetet wurden. 

2. Im Anschluss wird der Psalm 116 [117] „ Nieynoc t/rou “ gesungen. 
 

 Ehre sei unserem Gott. 1 
Lobt den Herrn, alle 
Völkerschaften, lobpreist 
ihn, alle Völker, 
2 denn erstarkt ist sein 
Erbarmen über uns, und die 
Wahrheit des Herrn bleibt 
bis in Ewigkeit. Halleluja. 

Zoxa si o-Theos emoon : 
Ni-ethnos tierou esmou e-
eP-tschois : marou esmou 
erof enġe ni-laos tierou : 
ġe pef-nai tagro e-ehrie 
egoon : ouoh ti-methmie 
ente eP-tschois schop 
scha eneh Allie-louja. 

Doxaci ;oYeoc ;umwn : 
Nieynoc t/rou ;cmou 
;e;P[oic : marou ;cmou 
;erof ;nje nilaoc t/rou 
: je pefnai tajro 
;e;hr/i ;ejwn : ouoh 
]meym/i ;nte ;P[oic 
sop sa ;eneh 
All/loui;a. 

 
 Ehre sei dem Vater und 

dem Sohn und dem 
Heiligen Geist, jetzt, alle 
Zeit und in alle Ewigkeit. 
Amen. 

Zoxa Patri ke E-joo ke 
Agioo Pnewmati : ke nin 
ke a-i ke is-tous e-oo-nas 
toon e-oo-noon: amien. 

Doxa Patri ke Ui;w 
ke ;agi;w Pneumati : ke 
nun ke ;a;i ke ic touc 
;e;wnac twn ;e;wnwn : 
;am/n.  

 
3. Es folgt der vierte Hoos, und es wird im 4. koptischen Monat Kiyahk mit 

der Melodie „All/loui;a All/loui;a pi`;wou va 
Pennou] pe All/loui;a “ abgeschlossen. 

4. Psalie des Tages. Am Ende der Adam- Psalien in den Tagen Sonntag, 

Montag und Dienstag wird die Melodie „Loipon ansan“ / „Loipon 
anschan“ gesungen. Und am Ende der Watos- Psalien an den Tagen 

Mittwoch, Donnerstag, Freitag und Samstag wird die Melodie „ ;Eswp 
ansan“ / „Eschoop anschan“ gesungen. 

5. Theotokie des Tages. 
6. Das Lobsch des Tages wird an den ersten drei Tagen der Woche - 

Sonntag, Montag und Dienstag je nach Anlaß des Jahres mit einem der 
folgenden drei Adam- Melodien gesungen:  

1. Sanaui/ jährliche Melodie wie die Melodie „ Qen ouswt “ / 
Khen ou-schoot. 
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2. Fröhliche Melodie wie die Melodie „ Marenouwnh “ / „Maren-
ou-oonh“. 

3. Kiyahk- Melodie wie die Melodie „ Hiten nieu,/ “. 
7. Das Lobsch des Tages wird an den Wochentagen– Mittwoch, Donnerstag, 

Freitag und Samstag je nach Anlaß des Jahres mit einem der folgenden 
fünf Watos- Melodien gesungen:  

1. Sanaui/ jährliche Melodie. 

2. Fröhliche Melodie an den 14 Herrenfesten 1 und vom Oster- bis 
zum Pfingstfest. 

3. Kiyahk- Melodie. 
4. Siami/ Fastenzeit- Melodie. 
5. Scha3anini/ Palmsonntag- Melodie. 

 

8. Zum Abschluss wird die Watos- Melodie „ Wpen[oic “ / „Oo-pen-
tschois“ an den Tagen Mittwoch, Donnerstag, Freitag und Samstag 
gesungen.  

9. Die Adam- Melodie „ Neknai ;w Panou] “ / „Nek-nai oo Pa-nouti“ 
wird an den Tagen Sonntag, Montag und Dienstag gesungen. Dann wird 
die Vesper gebetet. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1 Siehe eine Auflistung der 14 Herrenfeste auf Seite 239. 
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 0.3 Ablauf der Mitternachtslobpreisung an Sonntagen  

 
1. Die Psalmen der drei Mitternachtsandachten aus dem koptischen 

Stundengebetsbuch/ Agpeya. 
 

2. Die Hymne „ Ten y/nou ;e;pswi nis/ri ;nte piouwini“““ „“  
„ Erhebt euch Ihr Söhne des Lichtes “ 
 

3. Die Hymne „ Tennau ;`et;anactacic `;mP||,|c “  
„ Wir schauen auf die Auferstehung Christi “ 
Lobpreis der heiligen Auferstehung: Diese Hymne wird vom 
Oster- bis zum Pfingstfest an allen Wochentagen gesungen, und 
dann bis zum Ende des dritten koptischen Monats Hator nur an 
den Sonntagen. 
 

4. Der erste Hoos ( Das Buch Exodus Kapitel 15) 

„ Tote afhwc ;nje Mw;uc/c “ 
 „ Damals sang Mose “ 

 
5. Das Lobsch des ersten Hooses: Gesang nach dem ersten Hoos 

„ Qen ouswt afswt : ;nje pimwou ;nte ;viom “ 
„ Das Wasser des Meeres wurde geteilt “ 

 
6. Der zweite Hoos ( Psalm 136 ) 

„ Ouwnh ;ebol ;m;P[oic “ 
„ Dankt dem Herrn “ 

 
7. Das Lobsch des zweiten Hooses: Gesang nach dem zweiten Hoos 

„ Marenouwnh ;ebol “ 
„ Lasst uns danken “ 

 
8. Der dritte Hoos (Das Buch Daniel 3) 

„ ;K;cmarwout ;P[oic ;Vnou] ;nte nenio]“ 
„ Gepriesen bist du, o Herr, Gott unserer Väter “ 

 
9. Die Psalie der drei Jungen Männer im Feuerofen / Hymnus der drei Jünglinge 

„ Ari'alin ̀ev/`etauasf... “ 
„ O singt dem, der gekreuzigt wurde ... “ 
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10. Eine griechische Psalie / Lobgesang auch für die drei jungen Männer im 
Feuerofen:  

„ Tenoue\h `;ncwk “  
„ Wir folgen dir ... “ 

 
11.  Die Gemeinschaft der Heiligen  

 
12.  Die Doxologien: Zuerst die Doxologien der Anlässe, z.B. für die 14 Christi 

Herrenfeste, dann für die heilige Maria, die Himmlischen, den heiligen 
Markus, den heiligen Georg, den heiligen Mina und den heiligen Antonius 
und es können beliebig mehr Doxologien gesungen werden, z.B. für die 

Heiligen der Gemeinde. Die Doxologien werden mit „Swpi ;nyo“ 

abgeschlossen. Am Sonntag wird der Abschluss der Watos- Theotokien „;;W 
Pen|oc I|/c P|,c“ nach „Swpi ;nyo“ gesungen. 

 
13.  Der vierte Hoos ( Die Psalmen 148, 149 und 150 ) 

„ ;Cmou ;`eP[oic `;ebol qen niv/oui All/loui;a“ 
„ Lobt den Herrn vom Himmel her, Halleluja “ 

 
14.  Die beiden Psalien des Sonntags für den Herrn Jesus werden gesungen. An 

den Christi Herrenfesten werden die Psalie des Anlasses, dann die des 
Sonntags gesungen, da die eine die andere nicht ausschliesst.  

1. Psalie zur Theotokie vom Sonntag für die heilige Jungfrau Maria: 

„ Ainah] eybe vai : aicaji qen oujom “ 
  „ Ich glaubte, deshalb sprach ich mit Kraft “ 

2. Psalie zur Theotokie vom Sonntag für unseren Herrn Jesus 
Christus:  

„ Aikw] ;ncwk : qen ;pswk ;mpah/t “ 
„ Von ganzem Herzen hab ich dich gerufen. “ 

 
15.  Die Theotokie des Sonntags wird gesungen. 

„ Cemou] ;``´´ero dikewc> wy/et;cmarwout “ 
„ Gerechte wirst du genannt, Gesegnete “ 

 
16.  Das Antiphonarium (Difnar) wird gelesen. 
 
17. Der Abschluss der Theotokien 

Am Sonntag, Montag und Dienstag wird der Adam- Abschluss gesungen: 

„ Neknai ;w Panou] “ 
„ Dein Erbarmen, mein Gott “ 
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18. Dann folgt: 
 
1) das Glaubensbekenntnis/ Credo  
2) Abschluss von Tasbeha mit Kyrie-eleison 41 Mal  

3) „ ;Vnou] nai nan. ( Kuri;e ;ele;/con) 3 x “ / „eFnouti nai nan. 
(Kyrie eleison) 3x“ 

4) Das Gebet „Heilig, Heilig, Heilig “ / Sanctus aus dem Agpeya. 
5) Sündennachlass des Mitternachtsgebets aus dem Agpeya. 
6) Sündennachlass der Priester aus dem Agpeya. 
7) Bittgebet am Ende jeder Stunde „Herr erbarme dich unser “ aus dem 

Agpeya. 
8) Vater unser. 
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 0.4 Ablauf der Mitternachtslobpreisung an Wochentagen  

 
Der Ablauf der Mitternachtslobpreisung an Wochentagen unterscheidet sich 
kaum vom Ablauf der Mitternachtslobpreisung an Sonntagen. Hier folgen die 
speziellen rituellen Regeln von der Mitternachlobpreisung an Wochentagen vom 
Montag bis Samstag. 

1. Die drei Mitternachtsandachten aus dem Agpeya. 

2. Die Hymne „ Ten y/nou ;e;pswi nis/ri ;nte piouwini“““ „“  

3. Die Hymne „ Tennau ;`et;anactacic `;mP||,|c “  

4. Der erste Hoos „Tote afhwc ;nje Mw;uc/c “ 

5. Das Lobsch des ersten Hooses „ Qen ouswt afswt “ 
6. Das Evangelium nach dem heiligen Lukas (Lk 2, 29, 32) 

„ }nou Pan/b ``;,na,a pekbwk ``;ebol :> qen 
ouh\ir/n/“ “  
„ Nun lässt du, Herr, deinen Knecht in Frieden“ 

7. Der 7., 8. und 9. Abschnitt aus der Sonntags- Theotokie werden gesungen.  

 Von „ <ere ne Mari;``a“ „ Gegrüßt seist du, Maria “ 

 bis „Eybe vai ten];w``ou ne“ „Darum lobpreisen wir dich“. 
8. Es geht dann mit dem zweiten Hoos weiter wie die Lobpreisung am 

Sonntag bis zu den Doxologien. Die Doxologien werden mit „ Swpi 
;nyo “ abgeschlossen. Am Montag und Dienstag wird der Abschluss der 

Watos- Theotokien „ ;W Pen|oc I|/c P|,c“ nach „ Swpi ;nyo “ 
gesungen. An den Watos- Wochentagen Mittwoch, Donnerstag, Freitag 
und Samstag wird der Abschluss der Watos- Theotokien ab der Strophe 

„Piaggeloc ;nte pai;ehoou“ gesungen.  
9. Der vierte Hoos. 
10.  Psalie des Wochentages (Gesang für unseren Herrn Jesus Christus). 
11. Theotokie des Wochentages (Gesang für die heilige Jungfrau Maria). 
12. Anschließend das Lobsch des Wochentages. 
13. Der Abschluss der Theotokien 

An den Adam- Wochentagen Montag und Dienstag wird der Adam- 
Abschluss gesungen: 

„ Neknai ;w Panou] “ „ Dein Erbarmen, mein Gott “ 
Am Mittwoch, Donnerstag, Freitag und Samstag wird der Watos- 
Abschluss gesungen: 

  „ ;W Pen|oc I|/c P|,c “ „ O unser Herr, Jesus Christus “ 
14.  Wie im Punkt 18 in der vorigen Seite. 
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 0.5 Erläuterung zu den Begriffen der Lobpreisung  

0.5.1 Die heilige Psalmodie ( }'almodia ) 
Das Buch „Psalmodie“ 2 ist das wichtigste und älteste liturgische Buch in der 
koptisch-orthodoxen Kirche, das das christologische Dogma von der Jungfrau 
Maria als Theotokos bestätigt; es enthält die Mariologie der koptisch-
orthodoxen Kirche in hymnischer Form. Das Buch „Psalmodie“ spielt in der 
koptisch-orthodoxen Kirche die zentrale Rolle im Abend-, Morgen- und 
Mitternachtslobgesang. Es wird mit dem Horologion (Agpeya) und Euchologion 
in allen koptisch-orthodoxen Klöstern täglich benutzt. Auch in den Kirchen wird 
es immer vor dem Gottesdienst gesungen. 
 
Das Wort Psalmodie () wird vom griechischen Wort  
abgeleitet, und heißt Psalm, Gesang oder „gesungene Psalmen“ und ist die 
chormäßige Form des Psalmengesangs, dessen Urformen vielleicht so alt sind 
wie die Textformen der Psalmen. Unser Herr Jesus Christus hat mit den Jüngern 
am Gründonnerstag die Psalmen der Lobpreisung gesungen (Ps 113 LXX [114] 
bis 118 LXX [119]), siehe auch (Mt 26, 30), (Mk 14, 26), (Lk 24, 53) und (Apg 3, 
1). 
 
Der Begriff bedeutet allgemein das Buch des Kirchenliedes oder Gesangbuch. 
Psalmodie im kirchlichen Sprachgebrauch - es wird im doppelten Sinn benutzt – 
bedeutet: sowohl „privater Choralgesang“ (ein privater Chordienst), als auch 
„das Buch, das Chorbuch“. Dieser Begriff ist ein allgemeiner Hinweis über das 
Singen der Psalmen in der frühesten Zeit in der christlichen Gemeinde, die 
dabei der Praxis der Synagoge folgte.  
 
In der koptisch-orthodoxen Kirche bezeichnet der Begriff also ein liturgisches 
Buch, das die Gesamtheit der liturgischen Gesänge (Hoosen, Theotokien, 
Psalien und Doxologien) enthält, es ist das Buch der Lobgesänge in der 
koptisch-orthodoxen Kirche. Die Psalmodie ist ein Teil der kleinen Synaxis, die 
aus dem Stundengebet und dem Lobgesang der Psalmodie in Vorbereitung auf 
die große Synaxis besteht, die göttliche Liturgie. 
 
Es gibt die jährliche Psalmodie, welche folgendes enthält: 
 die vier Hoosen, 
 die sieben Psalien und die sieben Theotokien der sieben Wochentage, 
 die Zimbelstrophen und Doxologien der Märtyrer und Heiligen, 
 die Doxologien und Psalien der jeweiligen Anlässe.  

 
2 Die kursiven Texte im Vorwort wurden der Studie entnommen: Magdi Rashidi Beshai Awad, Untersuchungen 
zur koptischen Psalmodie, Christologische und liturgische Aspekte, in: SOK 41 (Studien zur Orientalischen 
Kirchengeschichte), Berlin 2007, 302 Seiten. 
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Die Anfänge der Psalmodie stammen aus altkirchlicher Zeit, sind aber dank des 
gottesdienstlichen Gebrauchs quasi ein lebendiges Stück altkoptischer 
Frömmigkeit und Spiritualität. 
 
Die erste Gruppe von Hymnen der Psalmodie, die von Abu'l-Barakät Ibn Kabar 
beschrieben wurde, sind die vier biblischen Hoosen. Diese vier sind bei den 
Kopten schon zur Zeit Ibn Kabars († 1324) gebraucht. Im täglichen Offizium 
werden heute, wie schon mehrfach erwähnt, vier Hoosen verwendet, von denen 
zwei biblische Hoosen sind und zwei aus biblischen Psalmen bestehen. Es sind 
folgende:  

1. Das Siegeslied des Moses aus dem Buch Exodus (Kap. 15, 1-21),  
2. Der 135. Psalm,  
3. Der Gesang der drei Männer im Feuerofen (Dan 3,52-90) mit einem 

nichtbiblischen Vers am Schluss,  
4. Die Psalmen 148-150.  
5. Zusätzlich zu den Psalmen der zweiten und vierten Hoosen gibt es zwei 

Psalmen in der Jahrespsalmodie, nämlich Psalm 50 und Psalm 116. 
 
Der erste Hoos der Psalmodie: umfasst das sogen. Miryam-Lied, ein Siegeslied, 
das Moses Schwester im Buch Exodus (15, 1-21) nach dem Auszug aus Ägypten 
anstimmt, das aber immer mit Moses Namen verbunden wird. Der Hoos hat in 
der Psalmodie den Titel: pihwc ;nhouit ]hwd/ ;nte Mw;uc/c pi;prov/t/c : ;/,oc 
;adam. „Der erste Gesang: der Hoos des Propheten Mose: Adam Melodie. Damit 
greift die Psalmodie einen altkirchlichen Typus auf, der auf die Offenbarung des 
Johannes (15, 3) zurückgeht: ein Hymnus des Moses wird von den Siegern über 
das apokalyptische Tier gesungen. In der Apokalypse steht nicht, welcher 
Hymnus von Mose gemeint ist. Der Hymnus des Moses aus Exodus 15 ist sehr 
oft in den Synagogen und den altchristlichen Kirchen verwendet worden, weil 
dieser Hymnus die unendliche Macht Gottes über seine Feinde preist.  
 
Der zweite Hoos enthält den Psalm 135. Er wird in der LXX-Ordnung nicht 
unter den Hoosen aufgezählt. Die Psalmodie folgt auch sonst nicht der 
griechischen Anordnung der Hoosen. So ist der zweite Hoos in der Psalmodie 
der Psalm 135, während in der LXX-Ordnung der zweite Hoos den Text 
Deuteronomium 32,1-43 enthält. Ganz offensichtlich greift die Psalmodie auf 
eine andere ägyptische liturgische Ordnung zurück, die wir nicht kennen. 
 
Das Lobsch zum zweiten Hoos: Im zweiten Hoos finden wir dieselbe 
christologische Deutung wie in des ersten Hooses, weil „der zweite Hoos eine 
ergänzende Deutung für den ersten Hoos ist“ sagt Severus. 
 
Der dritte Hoos: enthält den Lobgesang der drei Männer im Feuerofen und 
umfasst 40 Strophen. Der Text entspricht aber in der LXX-Ordnung dem achten 
Hoos. Sie hat ebenfalls 40 Strophen.  
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Der dritte Hoos wird jeden Tag im Mittemachtslobgesang und vor dem 
Morgengebet (sabt al-farah des Karsamstags gesungen). Auch bei der 
Amtseinführung der Priester (taglis al-qusüs) wird sie gesungen. 
 
Der vierte Hoos: ist zusammengesetzt aus den Psalmen 148, 149, 150. Die 
Psalmen 148-150 gehören zum jüdischen Morgengebet und sind im Offizium der 
antiochenischen Mönche zu Chrysostomos' Zeit zum Abschluss der mit dem 
Hahnenschrei beginnenden Vigil gesungen worden, ebenso in den Klöstern 
Palästinas und Syriens. 
 
Die Psalmen: Zusätzlich zu den Psalmen der zweiten und vierten Hoosen gibt es 
zwei Psalmen in der Psalmodie, nämlich Psalm 50 und Psalm 116. Der Psalm 
50: Er wird in der Psalmodie nicht in Strophen oder Verse gegliedert. Der 
Psalm 50 in LXX-Ordnung enthält 21 Verse, aber bei anderen 
Bibelübersetzungen nur 19. Die koptisch-orthodoxe Kirche singt den Ps 50 bei 
vielen Gelegenheiten. 
 
Der Psalm 116: Der abendliche Lobgesang fängt im ganzen Jahr mit dem 
Psalm 116 an, er kommt auch in der Gabensegnung der koptisch-orthodoxen 
Liturgie vor, und im Gebet der Vesper (elften Stunde) des koptischen 
Stundengebets. Der Psalm 116 spielt eine wichtige Rolle in der koptisch-
orthodoxen Tradition, er kommt in den drei wichtigsten liturgischen Büchern 
(Stundengebet, Psalmodie, Euchologion) vor. 
 
Die Kiyahk Psalmodie: Es gibt auch eine weitere Psalmodie des vierten 
koptischen Monats Kiyahk (des Marienmonats vor dem Weihnachtsfest), die 
zusätzlich folgendes enthält: 
 andere Doxologien, Psalien 
 arabische Gesänge für die heilige Maria und die Gemeinschaft der Heiligen. 

Solche Gesänge sind spät anhand des Abu Sacd al-tegi und vielen anderen 
Verfassern in der koptisch-orthodoxen Kirche erschienen (ab dem 14. Jh.). 

Das Buch, welches diese Melodien enthält, heißt El-Epsalmdia El-Kiyahkia oder 
die heilige Psalmodie vom koptischen Monat Kiyahk. 
Die sieben Wochentage und vier Hoosen: Man nennt die Mitternachts-
lobpreisungen, die während des koptischen Marienmonats Kiyahk des 
koptischen Jahres (etwa Dezember) gesungen werden, „7 und 4“, da sie 
hauptsächlich die Theotokie jedes Wochentages (also sieben) und die vier 
Hoosen beinhaltet. Der älteste Nachweis für die Abfassung der Psalmodie, der 
uns bekannt ist, ist die Aufzeichnung des alexandrinischen Papstes Dionesius 
(246 – 264 n.Chr.) über den Bischof Nepos, Bischof von Faijum, in der er 
erwähnte „ich freue mich über seine Werke und seine Liebe wegen seiner Treue, 
seinem Kampf, seiner tiefen und langen Studien der heiligen Schriften und 
seiner großen Mühe der Abfassung der Psalmodie, die viele Leute mit Freude 
benutzen“.  
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Rofael al-Tokhi hat das Buch der Psalmodie zum ersten Mal in Rom 1744 unter 
dem Namen „Kitab al-Ebsaliat ual Hoosat“ (Buch der Psalien und Hoos´s ) 
gedruckt. In Ägypten wurde es in Kairo 1897 von Akladios Labib unter dem 
selben Titel gedruckt. Die älteste jährliche Psalmodie im Makarius Kloster 
befindet sich unter dem Manuskript Nr. 103 Taks, das ins Jahr 1774 zurückführt. 
Al-Tokhi druckte die erste Auflage der Kiyahk-Psalmodie in Rom 1764 unter 
dem Titel „al-theotokiat katartib schahr Kiyahk - Die Theotokien gemäß dem 
Monat Kiyahk“. Die ganze Psalmodie des Kiyahk wurde zum ersten Mal in 
Kairo und Alexandrien 1908 durch Akladios Labib und al-Kommos Mina al-
Baramosi gedruckt. Die älteste Kiyahk Psalmodie im Makarius Kloster befindet 
sich unter dem Manuskript Nr. 97 Taks, das ins 16. oder 17. Jh. zurückführt. 
 

0.5.2 Der Hoos ( Pihwc ) 
Das koptische Wort „Hoos“ bedeutet „Lied, Gesang“; davon arabisiert, wird 
vom altägyptischen (koptischen) Wort „Î-s-j“ = „singen – preisen“ abgeleitet 
und bedeutet daher Lobpreis. Sie sind die bekanntesten Lobgesänge in der 
koptisch-orthodoxen Kirche. Es gibt vier Hoosen, die Lobpreisungen aus dem 
Alten Testament zitieren, in denen Gott dafür gelobt wird, dass er den Menschen 
in seiner Not immer wieder rettet. 
 
Es gibt in der Jahrespsalmodie vier Hoosen, zwei von ihnen sind biblische 
Cantica aus dem Alten Testament (erster und dritter Hoos), und zwei sind 
Psalmen (zweiter und vierter). Sie sind in Strophen geordnet, ohne Metrum, sie 
haben einen bestimmten schnellen Rhythmus das ganze Jahr hindurch. 
 
1. Der erste Hoos beinhaltet den Lobgesang des Moses (Ex 15, 1-21). Dieses 

Lied sangen die Israeliten dem Herrn, nachdem der Herr sie am Roten Meer 
gerettet hatte. Er führte sie durch das Schilfmeer und die Ägypter ertranken 
im Wasser.  

2. Der zweite Hoos beinhaltet den Psalm 135 LXX [136], die Danklitanei für 
Gottes ewige Huld. 

3. Der dritte Hoos entspricht der Preisung der drei jungen Männer in dem 
glühenden Feuerofen im Buch Daniel 3, 52-90. 

4. Der vierte Hoos besteht aus den Psalmen 148 LXX, 149 und 150.  
 
Jeder Hoos besteht aus ungereimten Strophen nach koptischer Verszählung. Der 
erste und dritte Hoos sind die Ältesten und unter Umständen vielleicht auf den 
alten synagogischen Ritus zurückzuführen. Papyrusfragmente wurden in Faijum 
gefunden und von Crum publiziert, die diese zwei Hoos enthalten. Ein Teil des 
griechischen Text des dritten Hoos wurde auf einem in das 5. Jh. 
zurückgehenden Ostrakon gefunden. 
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0.5.3 Das Lobsch (koptisch: lwbs) = Abschluss eines kirchlichen Liedes  

Das Wort entstammt auch aus dem Koptischen und bedeutet Erläuterung. Dem 
ersten und zweiten Hoos folgt eine Erläuterung. Das Lobsch ist kein biblischer 
Text über ein biblisches Thema. Seine Strophen sind ungereimt. 
 

0.5.4 Die Doxologie ( Doxologi;a ) 

Doxologie: Das Wort ist ein Kompositum von: 
doxa = Ruhm, Preis, Ehre, Verherrlichung. 
logie = Gespräch, Erzählung, Wort.  
Das Wort Doxologie bedeutet Lobpreis, Gebet. Die Doxologie ist ein 
mehrstrophiges Lied zu Ehren Christi, der Jungfrau Maria, der Heiligen usw. 
und kommt als Lobgesang an den Jahresfesten in der Psalmodie vor. Die 
Doxologien haben fünf verschiedene Melodien im ganzen Jahr; es finden sich 
drei Arten der Doxologie:  

1) Die Doxologie der Trinität.  
2) Die Doxologien Christi.  
3) Die Doxologien der Jungfrau Maria, der Heiligen, Engel und Märtyrer.  

 
Es gibt zwei Tonarten für die Doxologien: Adam und Watos; man singt die 
Adam-Doxologien im Lobgesang für die Heiligen und die Watos-Doxologien im 
Abend und Mitternachtslobgesang. 
Die Doxologien setzen sich aus verschiedenen Hymnen zusammen, die an 
einzelnen Tagen oder zu bestimmten Zeiten des Kirchenjahres Verwendung 
finden. 
 
Es steht geschrieben: „ Denkt an eure Vorsteher, die euch das Wort Gottes 
verkündet haben; schaut auf das Ende ihres Lebens, und ahmt ihren Glauben 
nach!“ (Hebr 13, 7). 
 
Die Doxologien: Sie setzen sich aus verschiedenen Hymnen zusammen, die an 
einzelnen Tagen oder zu bestimmten Zeiten des Kirchenjahres Verwendung 
finden. Wir können die Doxologien in drei Arten teilen. 

1.  Doxologien für Christus: In der Psalmodie gibt es mehr als eine 
Doxologie für Christus. Die große Doxologie - Die Doxologien der 
Herrenfeste: Für Christus stehen in der Psalmodie noch zwanzig andere 
Doxologien, die an den Herrenfesten in der koptisch-orthodoxen Kirche 
gesungen werden. Man singt nicht alle Doxologien an einem Tag 
zusammen, sondern am Osterfest die Doxologie vom Osterfest, am Tag 
der Himmelfahrt singt man die Doxologie von Christi Himmelfahrt usw. 
Diese Doxologien werden im Abend- und Morgenweihrauch gesungen, 
aber nicht im Gottesdienst.) 
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2.  Doxologien für die Jungfrau Maria, die Engel, Jünger, Heiligen und 
Märtyrer: Die Heiligen nehmen eine wichtige Stellung in der koptisch-
orthodoxen Kirche ein, und ihre Feste feiert die Kirche in Vigilien mit 
Psalmen, Doxologien und - am Schluss - mit einer Eucharistiefeier. 

3. Die Morgendoxologien: Sie sind in Strophen gegliedert, ohne Metrum 
und nicht nach dem koptischen oder griechischen Alphabet geordnet. Sie 
sind in 9 Stücke und in 67 Strophen unterteilt. Die Ordnung der 
Morgendoxologien ist im Kloster Abba Antonius augestellt worden. 
Obwohl es heißt, dass sie „Adam“ sind, werden sie die ganze Woche über 
gesungen. Die Morgendoxologie wird im ganzen Jahr nach dem Gebet 
der ersten Stunde gesungen. Nur am Weihnachtsfest, Epiphanias, 
Karsamstag und Osterfest wird sie im Morgenweihrauch gesungen, das 
erste Stück nach dem Gebet der Danksagung und das zweite Stück bis 
zum Ende nach dem Gebet für die Kranken. 

 
Von den Doxologien der Heiligen in der koptisch-orthodoxen Kirche werden die 
einen nach „Adam“, die anderen nach „Watos“ gesungen. Man singt die Adam 
Doxologie im Morgengebet und im Lob der Heiligen, während die Watos 
Doxologie im Abend- und Morgenweihrauch und Mitternachtslobgesang 
gesungen werden. Die Jahrespsalmodie enthält 55 Doxologien für die Jungfrau 
Maria, die Engel, Jünger, Märtyrer, und die Heiligen. 

0.5.5 Adam ( Adam ) 

Es ist ein koptisches Wort und bedeutet „Adam“. 
1. Der Name „Adam“ steht für die Melodie der Loblieder und Hymnen, die an 

den ersten drei Tagen der Woche – Sonntag, Montag und Dienstag – 
gesungen wird. 

2. Es ist dem ersten Wort der Montag Theotokie entnommen: 

„ Adam ;eti ;efoi ...“ (Als Adam traurig war ... ). 
3. „Adam“ ist einer der zwei häufigsten Kirchentöne in der koptisch-

orthodoxen Liturgie. An den Adam Tagen (den ersten drei Tagen der 
Woche), werden die Theotokie und ihre Psalie, das Tarh, das Lobsch und 
das Difnar nach der Adam-Melodie gesungen.  

0.5.6 Watos ( Batoc ) 

Es ist ein koptisches Wort und bedeutet „Busch“ 
1. Der Name „Watos“ steht für die Melodie der Loblieder und Hymnen, die 

an den letzten vier Tagen der Woche – Mittwoch, Donnerstag, Freitag und 
Samstag – gesungen wird. 

2. Es ist dem ersten Wort der Donnerstag Theotokie entnommen: 

„Pibatoc ;eta Mw;uc/c : nau ;erof...“ (Der Dornbusch, den 
Mose in der Wüste sah ... ). 
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Adam und Watos 
Die Lieder der Psalmodie werden vorwiegend dargeboten im Ton Adam und 
Watos. Das sind die beiden häufigsten Rezitationsweisen in der Psalmodie. Sie 
sind auch eine Bezeichnung für Gesänge, die täglich mit eigener Melodie 
gesungen werden, aber nicht im Ton Adam oder Watos, wie in der Psalmodie, 
sondern hier ist der Name des Gesangs z.B. Doxologie vom 
Morgenweihrauchsgebet, das vor der Liturgie gesungen wird.  
 

0.5.7 Antiphonarium (Difnar) 
Es ist griechisches Wort und bedeutet: „kurze Geschichte“. Es ist eine kurze 
Erzählung zum Lobpreis für den Heiligen des Tages. 
 
Das Wort Difnar ist der arabisierte Ausdruck für das Antiphonarium der 
koptisch-orthodoxen Kirche. Man versteht darunter zwei Hymnen für jeden Tag 
des Jahres, rezitiert in Melodie „Adam“ und „Watos“. Das Difnar zählt zu den 
liturgischen Büchern der koptisch-orthodoxen Kirche und gehört zur koptischen 
Hymnologie. Die Hymnen preisen Christus, die Engel, Maria, die Apostel, 
Heiligen und Märtyrer sowie Bekenner usw. Das Buch ad-Difnar, 
Antiphonarium, umfasst Hymnen für alle Feste des Herrn und der Heiligen in 
der Reihe der Monatstage, wieder aufgeteilt in Psalien und daran anschliessend 
inhaltlich - jedenfalls in den späteren Manuskripten - an das koptisch-arabische 
Synaxarium.  
 
Das Buch sieht wie ein Auszug aus dem Synaxarium aus,weil es die Geschichte 
der Heiligen für jeden Tag des koptischen Kalenders enthält. Das Synaxarium 
enthält die Lesungen des Gottesdienstes vor dem Evangelium, aber das Difnar 
wird nur bei den Lobgesängen angewandt. Das Difnar kommt im Lobgesang 
nach der Theotokie des Tages vor. Normalerweise enthält jeder Tag zwei 
Hymnen, einen für die Adam-Tage und einen zweiten für die Watos-Tage. An 
den meisten Tagen singt man beide Hymnen (d.h. Adam und Watos) für einen 
Heiligen. Manche Tage haben zwei verschiedene Heilige, wie z.B. der 3. Bauna 
(10. Juni), der 10. Monat des koptischen Jahres. In diesem Fall wird der Adam-
Hymnus für die heilige Martha, die Ägypterin, und der Watos-Hymnus für die 
heiligen Georg und Elladius gesungen. 
 

0.5.8 Tarh 
Tarh ist ein arabisches Wort, vom arabischen Verb „Taraha“ abgeleitet und es 
bedeutet: „Vereinfachen, Erklärung oder Zeigen“. Es ist eine Wiederholung für 
die Worte des Evangeliumslesung, verbunden mit einer moralischen Mahnung. 
Vermehrt wird Tarh im Kyiahk und die Karwoche gelesen.  
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0.5.9 Das Zeichen des Kreuzes  
 
Das Zeichen des Kreuzes endet in der koptischen Psalmodie und in der koptisch-
orthodoxen Kirche immer mit ounou] ;nouwt : ;am/n. „Ein Gott, Amen“. Dieser 
Satz steht in der koptisch- und äthiopisch-orthodoxen Kirchen als Schlussformel 
der Bekreuzigung. 
 

0.5.10  Die Lobpreisungsmelodien  
 
Die Anzahl der Melodien vor und nach der Vesper beträgt etwa 40 Melodien. 10 
davon werden in der Abendlobpreisung gesungen. Außerdem haben einige 

Melodien, z.B. die Scherat- „<ere ne“ oder „tenoueh ;ncwk“ eine der 
fünf verschiedenen Melodien, die je nach Jahreszeit gesungen werden: 
 

1. Sanaui/ jährliche Melodie. 
2. Kiyahki Melodie, im 4. koptischen Marienmonat Kiyahk des koptischen 

Kalenders. 
3. Fröhliche Melodie, welche in den Christi Herrenfeste gesungen wird. 
4. Siami/ Fastenzeit- Melodie. 
5. Scha3anini/ Palmsonntag- Melodie. 

 

0.5.11  Die Psalie (Koptisch: Singular: "ali, Plural: Ni'ali;a) 

 
Das Wort stammt vom griechischen Verb  (singen) und bedeutet soviel 
wie „mit den Fingern auf einem Saiteninstrument spielen“ und wird auch als 
„Lied“ übersetzt. Die Psalien sind gereimte Gedichte für die Verherrlichung des 
Herrn oder der heiligen Jungfrau Maria oder eines Heiligen. Sie sind meistens 
nach dem koptischen Alphabet angeordnet. Es gibt verschiedene Arten von 
Psalien: 
 für unseren Herrn Jesus Christ 
 für die Jungfrau Maria  
 für die drei jungen Männer im Feuerofen; wird nach dem dritten Hoos 

gesungen 
 für die Märtyrer und Heiligen 
 Psalien für die Fastenzeiten und Feste 

 
Die Psalien sind in erster Linie ein Gebet und Lobgesang an Christus und 
werden in kurzen Sätzen viele Male im Verlauf der ganzen Woche wiederholt, 
für jeden Tag ein Psali. Das Zentrum der Psalie ist Jesus, sie sind also ein 
liturgischer Ausdruck für den Christozentrismus der koptisch-orthodoxen 
Kirche. 
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 0.6 Einführung in die Psalien  

 
Der Name „Psalie“ hat einen griechischen Ursprung. Er bedeutet „Gesang“ 
(arabisch: Tartila) und ist dem Wort „Psalm“ entnommen. Die Psalie ist ein 
Gesang, in dem lang anhaltend Christus der Herr und sein heiliger Name 
verherrlicht werden, vor allem in den Wochentags-Liturgien und auch in der 
Lobpreisung der Mutter Gottes und der Heiligen. 
 
Psalie: Lied, Hymnus mit kurzen Versen, oft mit alphabetischem Akrostichon 
und Refrain. Das koptische Wort geht zurück auf das griechisches Verb preisen, 
lobsingen. Eine Psalie ist ein Lob für Christus, die Jungfrau Maria, die Heiligen 
und Märtyrer. Es gibt zwei Psalien für jedes Herrenfest: Adam und Watos.  
 
In der koptischen Wortlaut einer Psalie findet man gereimte Strophen bzw. 
Verse mit Refrain, außerdem mit alphabetischem Akrostichon, denn sie 
enthalten in jeder Strophe Anfangsbuchstaben oder ganze Worte, die 
hintereinander gelesen werden.  
 
Die koptisch-orthodoxe Kirche hat nicht nur die alten Psalmen einer 
christologischen Interpretation unterzogen, um damit das Stundengebet 
neutestamentlich zu durchdringen, sondern sie hat auch neue Gebete an 
Christus oder lange Reihen von Christusanrufungen geschaffen; das sind die 
Psalien. Die Psalien in der Psalmodie geben Zeugnis von einer starken 
Christozentrik der koptisch-orthodoxen Theologie und von der Praxis direkten 
Betens zu Christus.  
 
Die Psalien sind eigentlich Christus zugeordnet, aber es gibt auch manche für 
die Heiligen. Die Jahrespsalmodie enthält neun Psalien, eine Psalie für jeden 
Tag und zwei für die Jungfrau Maria. In der Ordnung der Lobgesänge steht die 
Psalie immer vor der Theotokie. Es gibt zwei Arten von Psalien: Psalien für die 
Wochentage und die Psalien der Festtage und des Monates Kiyahk. Die Psalien 
sind wie alle Hymnen der Psalmodie in Strophen unterteilt, jede Strophe enthält 
vier Verse. 
 

Die Psalien folgen in ihrem Aufbau allen Buchstaben des Alphabets (mit 
Ausnahme der Dienstags- bis Freitags-Psalie), wobei sie sich zum Teil nach der 
koptischen, zum Teil nach der griechischen Reihenfolge der Buchstaben richten. 
Manche Psalien sind nach dem koptischen Alphabet A-T geordnet wie die 
Samstagspsalie, manche in umgekehrter Reihenfolge, das bedeutet von T-A, wie 
bei der Psalie des koptischen Neujahrs. 
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Manche sind nicht nach dem Alphabet geordnet, z.B. die Dienstags-, Mittwochs, 
Donnerstags- und Freitagspsalien. Die Melodien für die Psalien, sind von 
Sonntag bis Dienstag, „Adam“, und von Mittwoch bis Samstag, „Watos“. Die 
Mehrzahl ist im bohairischen Dialekt abgefasst, stammt also aus Unterägypten. 
Die Psalien sind in erster Linie Gebet und Lobgesang an Christus und werden 
in kurzen Sätzen viele Male im Verlauf der ganzen Woche wiederholt, für jeden 
Tag eine PsaIie. Das Zentrum jeder Psalie ist der Name Jesu. Wir finden den 
Namen in jeder Psalie der ganzen Woche. 
 

Die Folge ist meistens alphabetisch. Einige Lobgesänge werden alphabetisch 
geordnet von Anfang bis zum Ende, andere nicht. Das führt dazu, dass in dem 
„saidischen“ / oberägyptischen koptischen Dialekten verfasste Psalien 
„Alphabet der Heiligen“ genannt werden, andere Psalien zählen die Strophen 
mit den Anfangsbuchstaben der Namen ihrer Verfasser. Ein Beispiel dafür ist 
ein Verfasser namens Sarkis, der Schreiber der Psalie Aripsalin, die nach dem 
dritten Hoos gesungen wird.  
 
Andere Lieder wiederholen die Buchstaben des Alphabets mehrfach bis zum 
Ende des Liedes. Diese Gesänge finden wir in einer Sammlung von Abuna 
„Jakub Mausir“. Er hat auch unter der Überschrift „Alphabet für die 
Auferstehung und Himmelfahrt Christi“ eine Sammlung von Psalien 
veröffentlicht.  
 
Es gibt aber auch Psalien, die nicht der alphabetischen Reihung folgen, sondern 
der Verfasser bemühte sich um den theologischen und sakramentalen Inhalt. Sie 
sind die ältesten und bedeutendsten der liturgischen Überlieferung, so wie die 
Dienstags Psalie (Komm zu uns heute, Christus unser Herr). Diese Gesänge 
haben keine Ordnungen nach Musik, Melodien, Alphabet, Wortklang usw. Sie 
sind jedoch stark im Ausdruck, erfüllen die Seele und sind asketisch im Ton. 
 
Die Psalien der Saidi (Oberägypten) wurden im neunten Jahrhundert geordnet, 
sind aber wohl schon vorher entstanden. Man fand sie als Teil einer Sammlung 
(Morgan Sammlung). Die sogenannten Boheiri (nördliches Ägypten) sind 
späteren Ursprungs, etwa im 13 Jahrhundert. 
 
Die Kirche wählte aus den Sammlungen die in der Aussage bedeutenden, 
sprachlich und dem Sinn nach theologisch stärksten für den Dauergebrauch in 
den täglichen und den besonderen Liturgien aus. Die anderen, meist nach dem 
13. Jahrhundert geschriebenen Psalien kommen an dieses anspruchsvolle Niveau 
nicht heran. Sir Steven Gasly schrieb im Magazin des „Königlichen Vereins für 
literarische Studien“ unter der Überschrift „Heimatliteratur des christlichen 
Ägypten“, dass er mehr als 270 Gesänge nach dem koptischen Alphabet 
abgeschrieben und darauf hingewiesen hat, dass die Verfasser meist ihren 
Namen in der letzten Strophe erwähnt haben. 
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0.6.1 Die Ordnung der Melodien der Psalien  

 
Die Psalien haben sechs Melodien und fünf Reime. Zwei Melodien für die 
Wochentage (Adam und Watos), zwei für den Monat Kiyahk und zwei für die 
fröhlichen Anlässe. Die fünf Reime sind wie folgend unterteilt. 
 
1. Bei der einen Art reimt sich die erste auf die dritte Zeile, die zweite auf die 

vierte. Beispiel hierfür ist die Psalie im Ton Adam für den Montag des 
Monats Kiyahk. Die erste und die dritte Zeile enden lautlich auf „oh“, die 
zweite und vierte auf „os“. 

2. Bei der zweiten Art haben die ersten drei Zeilen gleiche Endungen, die vierte 
Zeile ebnet den Weg in die nächste Strophe.  

3. In einer dritten Art enden alle Zeilen gleich. Beispiel hierfür sei die Psalie im 
Ton Watos des Abendweihrauchopfers an Sonntagen im Kiyahk.  

4. In einer vierten Art enden die ersten drei Zeilen gleich, die vierte Zeile ist in 
allen Strophen gleich, so die Psalie im Ton Watos, die am Lichtsamstag 
gesungen wird.  

5. Die fünfte Art besteht aus unabhängigen Zeilen, so die Psalie „Aikoti“, die in 
jedem Mitternachtsgebet des Sonntags gesungen wird. Diese Art enthält eine 
hohe theologische Lehre und man vermutet, dass diese Art am ältesten ist. 

 

0.6.2 Zum Inhalt der Psalien  

 
Die Psalien, die von Jesus Christus persönlich sprechen, drehen sich um die 
Person Jesus Christus und besingen jeweils ein Ereignis, das mit dem 
Erlösungsgeschehen verbunden ist: Geburt, Kreuzigung, Auferstehung usw. Sie 
preisen seine Göttlichkeit, Einheit mit dem Vater und die Erlösung in seinem 
Namen. Das ist das zentrale Thema der Psalien und man kann sie verwenden als 
„Jesus Gebet“ z. B. Herr Jesus, hilf mir. 
 

0.6.3 Die Melodien der Psalien 

 
Es gibt zwei große Gesänge: 
1. den ersten von Sonntag bis Dienstag im kurzen Ton Adam und  
2. einen zweiten im Ton Watos von Mittwoch bis Samstag.  
 
Gesänge an Herrenfesten und am Palmsonntag haben besondere Melodien. Im 
Kiyahk gibt es auch eine weitere besondere Variation der Melodien für die 
Psalien. Manche Sänger variieren die Gesänge individuell nach der Lautstärke, 
z. B. beginnen die erste Zeile leise und vollenden sie laut oder werden innerhalb 
der Zeile leise und in der zweiten Hälfte laut. 
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0.6.4 Die Anzahl der Psalien 

 
Es gibt 75 Psalien in koptischer Sprache zu verschiedenen Anlässen. Für den 
Kiyahk gibt es allein 42 in koptischer Sprache und weitere 42 in arabischer 
Sprache, dazu die Psalien für die Feste von Heiligen und Märtyrern.  
 

0.6.5 Die Verfasser der Psalien  

 
Die Verfasser der Psalien erwähnten in der Regel ihren Namen am Ende der 
Gesänge, baten Gott um Vergebung und die Zuhörer um Gedenken in ihren 
Gebeten. Manchmal nannten sie auch die Gemeinden, aus denen sie stammten. 
Deshalb konnte man oft feststellen, wann und wo die Psalie entstanden war. 
Dieser Teil der Psalie nennt man „Schlüssel des Manuskripts“. Die bekanntesten 
dieser Art sind die mit den Namen Nikodemus, Sarkis und Jeremias. 
 
1. Nikodemus allein schrieb mehr als 60 Psalien. Er lebte wohl im 17. 

Jahrhundert. Er stammte aus Oberägypten, ging später nach Kairo, war ein 
Kenner der koptischen Sprache und Schrift und der Vita der Heiligen und 
ihrer Geschichten.  

 
2. Ein anderer Verfasser ist Sarkis, ein Priestersohn aus Kairo, der im 15. 

Jahrhundert lebte. Als Kopte hatte er die griechische Liturgie studiert; er 
wurde von Papst Johannes XIII (1484 – 1524), dem 94. koptischen Papst, 
geweiht. Vom ihm stammt die Psalie nach dem dritten Hoos im Kiyahk, 
später wurde sie in das tägliche Mitternachtsgebet aufgenommen. Ihre 
Strophen folgen alle dem griechischen Alphabet. Sarkis schrieb auch die 
sogenannte römische Erklärung, die am Sonntagabend im Kiyahk gesungen 
wird. Jede Strophe beginnt dabei mit einem Buchstaben seines Namens. 

  
3. Ein weiterer Verfasser ist Jeremias, Sohn eines Priesters der Sergius Kirche 

in Altkairo. Er war ein begabter Schreiber am Anfang des 15. Jahrhunderts. 
Seine Gesänge sind so gestaltet wie die des 14. Jahrhunderts. 

 
4. Weitere Verfasser sind Sänger, z. B. ein Johannes, der die sogenannten 

Bohairischen Kommentare (altafsier al-bohairi) für das 
Abendweihrauchopfer im Kiyahk schrieb. 
 

5. Ein Josef ist Verfasser der Psalie vom Vorabend jedes Sonntags im Kiyahk 
im Ton Adam.  

 
6. Eine Psalie stammt von einem Saul. Sie wird hinter der 7. Strophe der 

Theotokie vom Sonntag im Kiyahk gesungen. 
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7. Ein Gabriel schrieb eine Psalie im Ton Adam nach der Melodie von „Dein 
Erbarmen Herr ist ohne Zahl“.  

 
8. Ein Abraham schrieb eine Psalie zum 4. Hoos im Kiyahk. 
  
9. Ein Samuel schrieb eine Psalie im Ton Watos für den Erzengel Michael.  
 
10. Ein Salomon schrieb zwei Psalien, eine im Ton Adam und eine im Ton 

Watos für den heiligen Thekla Haymanot. 
 
11. Ein Johannes schrieb eine Doxologie für den Erzengel Michael. Es gibt noch 

weitere allgemein bekannte Verfasser.  
 
12. Besonders erwähnenswert ist Abu Saad al-abu tigi aus Abuteg in Assiut, 

der ein Zauberer war und nach seiner Bekehrung viele Hymnen schrieb.  
 
13. Ein Fadelalla al Ebiary aus Ebiar in Gharbia (im Nildelta) schrieb einen 

volkstümlichen Gesang, der im Kiyahk gesungen wird als Dank an die 
Mutter Gottes, die seine Augen geheilt hatte.  

 
Das Hauptmotiv für die Schriften, Hymnen und Gesänge, die geschaffen 
wurden, war Dank der Schreiber für geistige Erkenntnisse, die sie in ihrem 
Leben hatten, z. B. durch die Erscheinung der Mutter Gottes oder durch ein 
Wunder, das an ihnen geschah. Es war eine wunderbare Wendung ihres Lebens, 
und sie schrieben ihre Worte unter deren Einfluss und ihrer großen geistigen 
Kraft. 
 
Es gab noch viele andere Verfasser von Psalien, die aber nicht den Status der 
offiziellen Liturgie erreichten, so z. B. der Diakon Samman Elfakhury, der 
viele Gesänge geschrieben hat, und Romanus, der den Gesang „I-parthenos“ 
schrieb und vertonte.  
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 0.7 Einführung in die Theotokien  

 
Theotokie ( }ye;otoki;a ): Das Wort stammt aus dem griechischen Wort für die 
Mutter Gottes „Theotokos“. Die Theotokien sind Hymnen, die der heiligen 
Mutter Gottes, Jungfrau Maria gewidmet sind. Wie die Psalien, gibt es auch eine 
Theotokie für jeden Wochentag. Sie enthalten die alttestamentarischen Aspekte, 
deren Symbole auf die heilige Mutter Gottes, Jungfrau Maria passen.  
 Für Samstag, Montag und Donnerstag enthält jede Theotokie neun Teile.  
 Die Theotokie für Dienstag, Mittwoch und Freitag enthält jeweils sieben 

Teile.  
 Die Theotokie des Sonntags enthält achtzehn Teile.  
 
Alle Theotokien sind ungereimt. In jeder Theotokie gibt es einen Refrain, der 
aus bis zu drei Teilen besteht. Die Theotokien (außer die des Samstags und 
Sonntags) haben Lobschs (Erläuterung zur Theotokie). Im Monat Kiahk gibt es 
besondere Theotokien. Die koptischen Theotokien sind ursprünglich auf 
koptisch verfasst und nicht übersetzt.  
 
Es wird angenommen, dass die Texte der Theotokien auf den heiligen 
Athanasius und den heiligen Ephräm, den Syrer zurückzuführen sind. Mallon ist 
der Meinung, dass die Theotokien von verschiedenen Autoren, nicht vor dem 5. 
Jh. und vor der arabischen Eroberung, verfasst wurden. Abu al-Barakat 
erwähnte, dass die Theotokien des Montas Kiyahk nicht in Oberägypten, 
sondern in Unterägypten benutzt wurden. 
 
Die Menschwerdung in der koptisch-orthodoxen Theologie bedeutet 
vollkommene Einheit zwischen der göttlichen und der menschlichen Natur, die 
in der Menschwerdung geschah. Von Jesus Christus sprechen wir als von einer 
Natur aus Gott und Mensch. Der von der Jungfrau Geborene ist der inkarnierte 
Gottmensch. 
 
Wir glauben an beide Naturen vor ihrer Vereinigung im Leib der Jungfrau. 
Deshalb sprechen wir nicht mehr von zwei Naturen, sondern nur von einer 
Natur. Deshalb nennen wir die Jungfrau Maria Theotokos.  
 
Nestorius leugnete diese Einheit und glaubte sie nicht und nannte die Jungfrau 
deshalb Christotokus, Christusmutter, obwohl Elisabeth sie als Mutter Gottes 
begrüßte (Lk 1, 40 – 45).  
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Am Anfang war Nestorius ein eifriger Kämpfer gegen die Häresien, z. B. den 
Arianismus, der Jesus nicht als eins mit dem Vater ansah. Aber dieser Eifer 
brachte ihn zu einer eigenen Häresie. Er sah Christus als zwei Hypostasen, also 
zwei Naturen. 
 
Deshalb sagte er, die Jungfrau Maria sollte nicht Mutter Gottes genannt werden. 
Deshalb lehnte er auch die Anbetung Jesu durch die Sterndeuter (Mt 2, 11) als 
unangemessen ab. Er nützte seine Stellung als Patriarch von Konstantinopel und 
verbreitete seine Lehre mit Hilfe einiger Bischöfe und Priester. Doch Volk und 
große Teilen des Klerus lehnten Nestorius Lehre ab. 
 
Weil Nestorius an seiner Lehre festhielt, entschied das dritte Weltkonzil in 
Ephesus, ihn zu exkommunizieren, denn es lehnte seine Lehre ab. Er musste in 
sein Kloster ins Exil gehen, später verbannte ihn der Kaiser nach Achmim in 
Oberägypten. 
 

0.7.1 Der Kampf des heiligen Kyrillus I. gegen die Nestorianer 

 
In seinem Osterbrief von 428 n.Chr. widerlegte der heilige Kyrillus I. der Große 
die Sekte des Nestorius. Er schrieb in seinem Brief: Die Jungfrau Maria hat 
nicht einen gewöhnlichen Menschen geboren, sondern den fleischgewordenen 
Sohn Gottes. Deshalb ist sie in Wahrheit die Mutter des Herrn und Mutter 
Gottes. Nestorius aber zeigte keine positive Reaktion auf diesen Brief. Da berief 
der heilige Kyrillus I. ein örtliches Konzil nach Alexandrien ein und verbannte 
Nestorius. 
 
Dazu schrieb er die sogenannten „zwölf Anathema“, in denen er die rechten 
Glaubensinhalte erklärte. Er sandte die Texte an Nestorius, der sie 
unterschreiben sollte, aber Nestorius lehnte erneut ab. Dieses Konzil legte für 
das Glaubensbekenntnis die Einleitung fest: „Wir rühmen dich, Mutter des 
wahren Lichtes“.  
 

0.7.2 Der theologische Begriff Theotokos 

 
Die Übersetzung heißt wörtlich Gottesträgerin, lateinisch „Dei para“. Die 
Lateiner sagten nicht „Dei Para“ sondern „Dei genitrix“, d. h. Mutter Gottes. 
Genitrix ist eine Erweiterung des ursprünglichen Begriffs. Dem griechischen 
Theotokos steht das koptische „Timasnoti“ und „Ethmaf em-eFnouti“ und der 
Ausdruck “refmesnoti und „refekfnuoti“. In diesem Sinn ist das „Theotokos“ ein 
wichtiger Glaubensinhalt. 
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0.7.3 Die Jungfrau – Theotokos  

 
Der heilige Kyrillus I. der Große begann seine Eröffnungsrede zum Konzil von 
Ephesus mit den Worten: „Gegrüßt bist du, Maria, die Theotokos“.  
Er war aber keineswegs der Erste, der sie so nannte. Schon ab dem 2. 
Jahrhundert erschien dieser Name in den Schriften von:  
 Origenes (185 – † 254),  
 Hippolyt von Rom (170 - † 235),  
 Clemens von Alexandrien (170 – † 236),  
 Dydimus, dem Blinden (313 – † 398),  
 Eusebius aus Cesarea (260 – † 340),  
 Athanasius I., des Apostelgleichen (296 – † 373),  
 Gregorius von Nyssa (330 – 395),  
 Epiphanias, Bischof von Zypern (315 – † 403),  
 Augustinus (354 – † 430) und vieler anderer.  

 
Er wurde zum theologischen Ausdruck der Kirche, nur abgelehnt von Nestorius 
und seinen Anhängern. Das ließ einige an der Göttlichkeit Christi zweifeln. 
Doch der heilige Kyrillus I. der Große, der das Konzil von Ephesus leitete, 
sicherte den Namen Theotokos als theologischen Ausdruck des Kirchenkanons.  
Das Bestehen der Väter auf diesem Ausdruck bestätigt die Erklärung, dass 
Christus in Wahrheit geboren wurde. Er war kein Phantom, sondern ein von 
einer wahren Mutter Geborener. Der von der Jungfrau Geborene ist der 
wahre Sohn Gottes. Nach dem Konzil von Ephesus begann die Kirche die 
Rolle der Jungfrau bei der Menschwerdung zu verdeutlichen. In den 
Stundengebeten und Festen wurde die Jungfrau erwähnt. In den Gesängen 
finden wir alle Bezeichnungen, die die Kirche benutzte. Die großen Theologen 
verwendeten die Beinamen und Beschreibungen aus der Bibel und festigten 
damit den theologischen Inhalt der Gesänge.  
 

0.7.4 Das Ziel der Theotokien  

 
Die Theotokien erklären die Beziehungen zwischen der heiligen Maria und 
ihrem geliebten Sohn, dem Wort, das Fleisch geworden war. Sie haben auch die 
orthodoxe Theologie zur Menschwerdung und Erlösung zum Inhalt. Der heilige 
Gregor von Nyssa sagt: Wer die heilige Maria nicht als Theotokos annimmt, 
wird von der Göttlichkeit getrennt. Wer sagt, Christus wanderte durch die 
Jungfrau wie durch einen Kanal, und nicht glaubt, dass sowohl die Göttlichkeit 
als auch das Menschsein gegenwärtig waren, wird als böse gelten. Und wer sagt, 
der Herr wurde verändert durch das Wohnen Gottes in ihr, unterliegt dem Urteil. 
Und wer über den Sohn Gottes, des Vaters, spricht als einem anderen als dem 
von Maria Geborenen, und nicht sagt, dass dieser ein und derselbe ist, auch er 
wird verworfen.  
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Bis zum Konzil von Ephesus 431 n. Chr. gab es keine besonderen Hymnen für 
die Mutter Gottes außer solchen Worten, die sie selbst aussprach: „Meine Seele 
preist die Größe des Herrn“ (Lk 1, 46). Es gab bis dahin in den 
Mitternachtsgesängen nur die vier Hoosen, Psalmen und einige Psalien. Nach 
jenem Konzil achtete man konsequent auf die Einführung der Theotokien.  
 

0.7.5 Die Theotokien als Sammlung von Glaubensinhalten, die die Jungfrau 
Maria betreffen.  

 
Am Anfang des dritten christlichen Jahrhunderts erschien die Psalmodie als ein 
eigenes Buch. Danach entwickelte sie sich bis zum 5. Jahrhundert in den 
heutigen Zustand. Die Mönche in der Wüste des heiligen Antonius gaben sich 
dabei große Mühe.  
 
Die Theotokien, die den Glauben der Väter besingen und seinen theologischen 
Inhalt, wurden von Kyrillus I. (412 – 444) im Konzil von Ephesus verfasst. 
Seitdem singt die Kirche das große lange Lob, Theotokie genannt, in dem 
Gotteslob und Marienlob sich mischen, damit in der Kirche der Glaube an die 
Menschwerdung Gottes durch die Jungfrau gefestigt wurde.  
 
Der Name Maria wird mit Freude und Liebe erwähnt, wie es z. B. am Mittwoch 
im täglichen Lobpreis geschieht: Fest der Jungfräulichkeit, ruft unsere Zunge 
heute, damit wir Maria, die Mutter Gottes, lobpreisen. Die Theotokien sind 
schlichte, aber tiefsinnige Darstellungen der Wirkung der heiligen Maria, ihrer 
Eigenschaften, ihres Verhältnisses zur Heiligen Dreifaltigkeit, zu den 
Himmlischen, zu den Gläubigen und zum ganzen Menschengeschlecht.  
Durch die Lobgesänge erklärt die Kirche das Geheimnis von Menschwerdung 
und Erlösung.  
 
Die Ordnung der Theotokien geht zurück auf die 2. Hälfte des 5. Jahrhunderts 
nach dem Konzil von Ephesus bis zum 9. Jahrhundert, in dem sie schon feste 
Bestandteile der täglichen Liturgie geworden waren.  
 
In einer Bibliothek namens „Pieropont Morgan“ in New York gibt es ein 
Manuskript, das Texte enthält, die Theotokien ähneln.  
 
Nach Angaben des Priesters Schams elreasa Abu El Parakat Ebn Kapar, der 
1324 starb, waren die Theotokien in Kairo und im Norden Ägyptens mehr 
verbreitet als im Süden.  
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0.7.6 Die Verfasser der Theotokien  

 
Der eben genannte Ebn Kapar sagte, die Theotokien gingen zurück auf den 
heiligen Athanasius und Simon El-fakhory, genannt Simon der Töpfer, aus einer 
Stadt bei Antiochien.  
 
Teile der Theotokie vom Sonntag, die sich in einem Manuskript auf Papyros 
befinden, schreiben Wissenschaftler Athanasius zu. Der Papyros wurde in 
Turin (Italien) verwahrt.  
 
Viele Teile der Theotokien von Montag und Dienstag sollen auf Kyrillus I., 
den Großen zurückgehen. 
  
Einige Teile der Mittwochs Theotokie werden Proklis zugeschrieben, dem 
Patriarchen von Konstantinopel (438 – 446).  
 
Teile der Donnerstags Theotokie sollen auf Theodotes, Bischof von Ankara 
(234), zurückgehen, obwohl große Ähnlichkeiten bestehen mit der Donnerstags 
Theotokie und mit einer Predigt, die Kyrillus in Ephesus gehalten hat.  
 
Im koptischen Museum in Kairo zeigt man eine Schrift auf einer Wand des 
Klosters Jeremia in Sakkara, einen Text, der der Freitags Theotokie ähnlich ist.  
 
Das Lobsch der Samstags Theotokie (El-Schirat genannt) wird dem heiligen 
Kyrillus I. zugeschrieben; Die Theotokie hat große Ähnlichkeit mit der 
Eröffnungsrede des Heiligen auf dem Konzil von Ephesus. Die Inhalte und 
theologischen Formulierungen von Theotokien und der ganzen Psalmodie 
stammen aus den Schriften der Väter des 4. und 5. Jahrhunderts. Es wurde 
hingewiesen auf jede ihrer Schriften in diesem Buch. 
 
Es scheint ziemlich sicher, dass die Ordnung der Theotokien aus den Klöstern 
im Natruntal stammt, da dort, in koptische Sprache übersetzt, die Protokolle des 
Konzils von Ephesus aufbewahrt waren. 
 
Der Hinweis aber, dass Simon der Töpfer die Theotokien geschrieben und 
geordnet habe, scheint unrealistisch, denn die Theotokien sind in koptischer 
Sprache abgefasst und haben eine deutlich koptische Sprachmelodie, während 
Simon der Töpfer aus Antiochien war. Das erlaubt den sicheren Schluss, dass 
diese Werke koptische und nicht syrische Erzeugnisse sind. 
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0.7.7 Grundidee der Theotokien  

 
Die Theotokien zeigen die Verbindung zwischen den Symbolen des Alten 
Testaments und der Jungfrau und ihrer Rolle. Mit anderen Worten: die 
Beziehung der Jungfrau und des menschgewordenen Gottes Wortes sind der 
Gegenstand der Theotokien, besonders in den sechs ersten Teilen der Sonntags 
Theotokie. Er spiegelt die theologischen und geistigen Gefühle ihres Verfassers, 
des heiligen Athanasius wieder. Die Theotokien helfen bei der Erklärung der 
Symbolik des Alten Testaments. Besonders das Versammlungszelt und der 
Dienst in ihm und der Dienst der Kirche des Neuen Testaments. Die Theotokien 
deuten mit ihren Bildern, erklären die Beziehungen zwischen der Natur Christi 
und seiner Geburt und den Zusammenhang vom Heiligen Geist und der Jungfrau 
in freudiger und bildhafter Art. 
 
Die sieben Theotokien beherrschen neben den Hoosen, den Psalien und den 
Doxologien das liturgische Buch „Psalmodie“. Die Theotokien nehmen die 
wichtigste Stelle in der Psalmodie ein. Auch im Abend- und 
Mitternachtslobgesang spielt die Theotokie die wichtigste Rolle, deswegen steht 
sie immer am Ende, sie ist das Ziel des Lobpreises und des Gebetes. Aber die 
Mariologie ist der Christologie untergeordnet. Die koptischen Theotokien sind 
Ausdruck der Marienfrömmigkeit und wie sie eingebunden ist in die 
Christologie. Christus und seine Inkarnation und die Erlösung des Menschen 
sind das Thema der Theotokien. 
 

1. Die sieben Theotokien sind Hymnen zu Ehren Mariens, Theotokien in 
engerem Sinne - je ein Hauptgesang für jeden Tag der Woche.  
 

2. Die Theotokien sind der stärkste Ausdruck des Glaubens der koptisch-
orthodoxen Kirche von der Jungfrau Maria als Theotokos.  

 
3. Die Theotokien nehmen im täglichen Lobgesang in der Psalmodie eine 

zentrale Stellung ein. Die Theotokie ist die Stütze, auf die die Ordnung 
des Lobgesangs gebaut wird und sie ist das Ziel des Lobgesanges. Sie ist 
der Hauptteil des Lobgesanges. 
 

4. In den Theotokien versuchten die Kopten ihren Glauben und ihre 
Christologie darzustellen. Deshalb haben sie darin über die Inkarnation 
Christi und die Natur Christi gesprochen. Ausgedrückt haben sie ihren 
Glauben mit Hilfe einer Typologie des Alten Testaments und mit Hilfe der 
Kirchenväter. Ihre Lehre in diesen wichtigen dogmatischen Problemen 
hat auch die Liturgie geprägt. Darin verteidigt die koptisch-orthodoxe 
Kirche eine altkirchliche Liturgie und deren dogmatische Positionen. 
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5.  Die Theotokien können nicht lange vor dem Konzil von Ephesus 
entstanden sein, auch wenn der Begriff „Theotokos“ schon lange in der 
Kirche existierte, aber diese Hymnen als Ehre für die Jungfrau Maria und 
Erklärung der Inkarnation Christi haben ihre Bedeutung erst im Streit mit 
Nestorios erhalten. Das bedeutet nicht, dass alle Stücke der Theotokien 
vor Chalkedon 451 oder Ephesus 431 verfasst sind. Vielleicht wurde die 
Gattung der Theotokien damals bevorzugt, aber es gibt viele Strophen in 
den sieben Theotokien, die die Streitigkeiten von Ephesus und von 
Chalkedon widerspiegeln. Klar ist nur, dass die Verfasser dieser Strophen 
oder Stücke nach Ephesus 431 und nach Chalkedon 451 auch dieses 
chalkedonensische (christologische) Problem kannten und die Meinung 
der koptisch-orthodoxen Kirche ausdrücken wollten, Wenn es eine 
Redaktion gegeben haben sollte, könnte sie nach dem Konzil von Ephesus 
und vor dem 7. oder 8. Jahrhundert stattgefunden haben, denn der Difnar 
der Morgan-Library enthält einige Auszüge. 
 

6.  Obwohl die Psalmodie eine enge Beziehung zwischen Christus und der 
Jungfrau Maria betont, gesteht sie der Jungfrau keine göttliche Rolle in 
Bezug auf das Heil zwischen Gott und Menschen zu. Maria ist Mutter 
Gottes, aber sie bleibt immer auch „Magd“, ihre Fürbitte wird vorrangig 
vor den Engeln, Propheten und allen Heiligen aufgeführt, aber sie ist 
keine Mittlerin zwischen Gott und Menschen, der einzige Mittler ist Jesus. 

 
7.  Die Beschreibung der Inkarnation Christi und ihre Bedeutung ist das Ziel 

und das Hauptthema der sieben Theotokien in der Psalmodie. Durch die 
Interpretation der Menschwerdung des Gottessohnes erklären die sieben 
Theotokien, warum der Logos ein Mensch geworden ist. Antworten auf 
diese Frage finden sich in allen sieben Theotokien, weil die Theotokien 
kein systematisches dogmatisches Buch sind, sondern ein Ausdruck der 
koptisch-orthodoxen Frömmigkeit, wie sie in Jahrhundert gewachsen ist. 
In jeder Theotokie kommen ein oder mehrere Aspekte vor. 

 
8.  Die Sonntags Theotokie hat die wichtigste Stelle in der Psalmodie, sie ist 

die Haupttheotokie der ganzen Psalmodie, sie ist die umfangreichste, weil 
der Sonntag der wichtigste kirchliche Tag der Woche ist. 

 
9.  Aus den sieben Theotokien ergeben sich deutlich die folgenden 

christologischen Grundsätze: 
1.  Jesus Christus, der Gott-Logos ist eine Natur aus zwei, eine 

Hypostase, eine Person. 
2. Er ist in seiner Göttlichkeit gleich mit dem Vater und in der 

Menschheit gleich mit uns, aber ohne Sünde. 
3.  Der Logos ist ohne Änderung Mensch geworden, d.h. er ist Gott 

und er bleibt nach seiner Inkarnation immer Gott. 
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4.  Die Formel „Einer aus Zweien“ kommt zwei Mal in den 
Theotokien vor. Die Theotokien betonen damit, dass die 
Unterscheidung der Naturen in einer Person, einer Natur oder 
einer Hypostase unzulässig ist. Die Theotokien kennen natürlich die 
Begriffe „göttliche und menschliche Natur Christi“. 

5.  Es gibt keine explizite oder deutliche systematische Christologie, 
sondern die Christologe kommt in den Theotokien in verschiedenen 
Stücken und Strophen vor. Die christologischen Aussagen sind in 
die Hymnen eingebunden. 

6.  Die christologische Lehre der Theotokien wurde nach dem Konzil 
von Ephesus 431 und Chalkedon 451 abgeschlossen. Aber ihre 
wesentlichen hymnischen Elemente sind älter und entstammen der 
biblischen Theologie, d.h. alt- und neutestamentlichen Typologien. 
Deshalb überwiegen die scheinbar vorchalkedonensischen 
poetischen Bilder. 

 
10.  Der biblische Text ist in den Theotokien die Hauptquelle für die Autoren. 

Die biblische Tradition findet sich in jedem Stück der Theotokien und 
Psalien, d.h. der Autor hält sich immer streng an den biblischen Text und 
ist nicht von altägyptischen Bildern oder von der Volkstradition 
beeinflusst. Der Inhalt der gesamten Psalmodie ist einheitlich und hat nur 
ein Ziel, trotz der Vielfalt der Stücke. Die Autoren zitieren immer den 
biblischen Text und ihr Ziel ist Jesus selbst, obwohl die Psalmodie als 
liturgisches Buch der koptisch-orthodoxen Kirche von vielen Autoren 
geschrieben wurde und auf eine längere Entstehungszeit zurückblicken 
kann. 

 
11.  In der koptischen Psalmodie tauchen viele theologische Wörter und 

Ausdrücke auf. Die Kopten haben manche griechischen Ausdrücke 
übersetzt, wie z.B. atvwrj (αχωριστος) „ungetrennt“', atsib] 
(ατρεπτως) „unverändert“, atvwrj (αδιαιρετως) „untrennbar“ usw. Sie 
haben aber manche andere als Fachwörter übernommen, wie z.B. 
;omooucioc „Homousios", vucic „Natur“ usw. Diese Ausdrücke waren 
bekannt in der alten Kirche, deswegen haben die Kopten sie in ihrer 
griechischen Form übernommen. Bis heute ist die Psalmodie als 
liturgisches Buch offen, neue liturgische Stücke (Psalien und Doxologien) 
einzufügen (außer den vier Hoosen und den sieben Theotokien). Damit 
liegt ein religiosgeschichtlich seltenes Text-Corpus vor, das nicht zeitlich 
genau fixiert werden will, sondern als ein Stück Lebensäusserung der 
Koptischen Kirche den ganzen „Lebenslauf der koptisch-orthodoxen 
Kirche erkennen lässt“. 
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0.7.8 Die Theotokie vom Sonntag 
 

1. Die Theotokie vom Sonntag zieht einen Vergleich zwischen dem 
Allerheiligsten (dem Innersten des Heiligtums), aus dem Gott zu Mose 
sprach, und der Jungfrau Maria. Deshalb passt die Erwählung dieses Teils 
des Tempels zur Rolle der Jungfrau. Das Allerheiligste wurde zweite Kuppel 
(zweites Heiligtum), zweiter Wohnort genannt; es war getrennt vom 
Heiligtum und besonders geweiht. Das entspricht der Erwählung der 
Jungfrau und ihrer Weihe durch den Heiligen Geist. 

  
2. Der zweite Teil der Theotokie vergleicht die goldbedeckte Bundeslade und 

die Jungfrau, die mit Herrlichkeit umkleidet war. Das unverottbare Holz ist 
Symbol der Reinheit. Das Holz mischte sich nicht mit dem Gold. Das Gold 
ist Symbol für die Gaben, die Gott ihr gab. Diese Gaben kamen nicht aus ihr 
selbst. 

 

3. Der dritte Teil nimmt die Symbolik der Deckplatte auf, die aus purem Gold 
gemacht war. Die Deckplatte symbolisiert Gott das Wort, das zu Maria kam. 
Sie wurde „iskini“, d. h. Gegenwart Gottes genannt. Die Cherubim sind 
Zeichen der Kraft des Höchsten, die Maria überschattete.  

 
4. Der vierte Teil spricht über das goldene Mannagefäß, das das wahre Manna 

enthält. Das Mannagefäß verbarg das Manna. Die Mutter Gottes trug das 
wahre Manna in sich; Gott, der Mensch wurde.  

 
5. Der fünfte Teil erwähnt den Goldenen Leuchter, der zu jeder Zeit leuchtet. 

Die Mutter Gottes trug das wahre Licht der Welt.  
 
6. Der sechste Teil spricht vom Weihrauchgefäß, das die Feuerglut trägt. Die 

Mutter Gottes trug das Feuer der Göttlichkeit. Diesen Teil singt die Kirche zu 
verschiedenen Anlässen, um die Beziehung zwischen der Mutter Gottes und 
der Menschwerdung zu unterstreichen.  

 
7. Der siebte Teil spricht vom Stab Arons, der ohne Wasser ausschlug.  
 
8. Im achten Teil bitten wir um die Fürsprache Marias, damit wir in den 

Himmel aufgenommen werden. 
 
9. Der neunte Teil vergleicht die Jungfrau Maria mit der Weihrauchblüte, die 

aus der Wurzel der Erzväter und Propheten entsprang, auch wie Aarons Stab, 
der blühte und Früchte trug. Denn sie gebar das Wort ohne Menschensamen 
und ohne Verderbnis. 

 
10.  Im zehnten Teil steht die Mutter Gottes höher als die Erzväter, edler als die 

Propheten, sie ist Stolz unseres Geschlechts, Fürsprecherin für unsere Seelen.  
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11.  Der elfte Teil vergleicht die Jungfrau mit den Cherubim und Seraphim und 
sagt, dass sie über allen steht! 

 
Die großen Theologen vermochten es, theologische Inhalte mit freudigem 
Gesang zu verbinden. 
 
Die Sonntags Theotokie: in der koptischen liturgischen Tradition spielen die 
Werke der Kirchenväter und ihre biblische Interpretation eine wichtige Rolle im 
Inhalt der koptisch-orthodoxen Hymnen. Ihre Gedanken bestimmen die 
wichtigsten Verse in diesen Hymnen. Durch die Theotokien hören wir die 
koptischen Dichter, die Asketen und Väter, die die sieben Theotokien verfasst 
haben. Der Reichtum und die Schönheit der Marienhymnen ist bemerkenswert, 
besonders der Theotokien in der Jahrespsalmodie. In den Theotokien wiederholt 
man den Namen „Maria“ - besonders in der Sonntags Theotokie, als ein 
Zeichen der Wahrheit der Inkarnation des Gottessohnes. Die Sonntags 
Theotokie hat die wichtigste Stelle in der Psalmodie, sie ist die Haupttheotokie 
der ganzen Psalmodie, sie ist die umfangreichste, weil der Sonntag der 
wichtigste kirchliche Tag der Woche ist. Die Jahrespsalmodie beginnt mit der 
Sonntags Theotokie. Der Titel der Theotokie ist „Die Theotokie des Tages des 
Sonntags, Adam Melodie“. Die Sonntags Theotokie besteht aus 15 Stücken und 
148 Strophen zu je vier Versen. Vom ersten bis zum achten Stück hat jedes Stück 
der Sonntags Theotokie zwei Teile. Ab dem 9. Stück bis zum letzten Stück des 2. 
Teils der Sonntags Theotokie enthält jedes Stück nur einen Teil. 
 

1.  Die biblische Tradition in der Sonntags Theotokie: In diesem Teil wird 
die biblische Tradition in der Sonntags Theotokie dargestellt, um die 
besondere literarische Qualität der Psalmodie zu zeigen. Die Sonntags 
Theotokie enthält 15 Stücke. Die ersten sechs Stücke haben einen anderen 
Aufbau und Charakter als die anderen 9 Stücke. Die ersten sechs Stücke 
sind älter und vermittleln den ursprünglichen Geist und Aufbau der 
Theotokien. Sie verfolgen ein theologisches und dogmatisches Ziel. Jedes 
Stück besteht aus zwei Teilen. Der erste Teil ist der biblische Typus und 
der zweite ist die Erklärung mit der Deutung, wie die Kirche sie glaubt.  

2.  Das Typologisieren ist in der Antike allgemein üblich gewesen, auch im 
NT, wie der Hebräerbrief mit Gegenüberstellung von Christus und 
Melchisedek zeigt (vgl. Hebr 6, 7). In den ersten sechs Stücken der 
Sonntags Theotokie finden wir sechs Beispiele für die Beziehung Christus-
Jungfrau Maria und der Stiftshütte: 

3.  Die Stiftshütte: Das erste Stück der Sonntags Theotokie vergleicht die 
Mutter Gottes mit der Stiftshütte / dem zweiten Heiligtum ( ]mah;cnou] 
;n;ck/n/). In der ersten Strophe nennt die Theotokie die Jungfrau die 
zweite Stiftshütte und sagt: Man nennt dich zu Recht, Gesegnet bist du 
mehr als alle anderen Frauen, das zweite Zelt (Stiftshütte). 
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4.  Die Bundeslade ( }kibwtoc ): Das zweite Stück der Sonntags 
Theotokie wählt den Typus der Bundeslade mit dem Gesetz. Die Lade aus 
unverweslichem Holz ist ein Typus für den Gott Logos, der Mensch 
geworden ist, wie die Strophen zeigen: Die von allen Seiten mit Gold 
überzogene Lade, welche aus unvergänglichem Holz gefertigt war. Sie hat 
zuerst angezeigt, Gott, den Logos, welcher Mensch wurde ohne Trennung. 
Einer ist er aus Zweien, eine heilige Göttlichkeit, sie ist unverweslich, 
homoousios (wesenseins) mit dem Vater. und eine reine Menschheit ohne 
Vermischung, homoousios (wesenseins) mit uns gemäß der Ökonomie 
(Heilsordnung). 

5.  Der Gnadenthron ( pi;ilact/rion ): Im dritten Stück der Sonntags 
Theotokie bleiben wir weiter bei der Lade, d.h. bei der Deckplatte. Die 
Deckplatte stellt den Ort der göttlichen Gnade dar, von zwei Cherubim 
beschattet, Gott erschien zwischen diesen Cherubim und sprach von hier 
zu Mose (vgl. Ex 25 LXX, 22). Die Sühneplatte, welche mit den Cherubim 
bedeckt wurde, ist ein Bild für Gott, der Logos, „welcher von dir Fleisch 
annahm, o Makellose, ohne Veränderung“. 
 

6.  Das Gefäß mit Manna ( pi;ctamnoc ;nnoub :> ;ere pimanna h/p ;nq/tf): 
Der vierte Types, der sich mit der Stiftshütte verbinden lässt, ist das 
Manna, das Gott den Kindern Israels in der Wüste gegeben hat. Die 
Theotokie nennt die Jungfrau das Gefäß des Mannas. Dieser Typus beruht 
auf Ex 16,33-36. Du bist das reine goldene Gefäß, in dem das Manna in 
seiner Mitte verborgen ist. Maria ist das Gefäß, aber das Manna ist ihr 
Sohn, das Brot des Lebens, das zu uns durch Maria vom Himmel 
herabkam und der Welt das Leben gegeben hat. Von daher ist der 
Mannaregen der biblische Typus für die Eucharistie. 

7.  Der siebenarmige Leuchter ( lu,ni;a ): Der goldene Leuchter, bekannt 
aus Ex 25, 31-40, ist ein Typus für Maria: Du bist der goldene reine 
Leuchter, der die Lampe trägt, die alle Zeit gefüllt ist. Maria ist 
hocherhaben über alle himmlischen Geschöpfe, weil sie das wahre Licht 
geboren hat. Diese Typologie geht auf das Johannes-Evangelium zurück. 
Seine Metaphorik ist vom Licht bestimmt. „Alles, was in der Höhe ist, 
kann dir nicht gleichgestellt werden o goldener Leuchter, der das wahre 
Licht trägt“. 

8.  Das Weihrauchgefäß ( sour/ ): Die Jungfrau als das goldene 
Weihrauchgefäß erscheint im sechsten Stück zweimal: „das goldene reine 
Weihrauchgefäß“, Gold ist hier immer das Synonym für göttlich, reich, 
heilig. Du bist das goldene reine Weihrauchgefäß, welches die gesegnete 
Feuerkohle trägt. Das goldene reine Weihrauchgefäß als Typus der 
Jungfrau Maria hat große Bedeutung in der koptischen Liturgie. Es gibt 
drei Hymnen, die „das goldene reine Weihrauchgefäß“ heißen. Man singt 
einen von ihnen in jeder Liturgie.  



Die jährliche heilige Psalmodie  Einführung 

 XLVI

Nachdem Maria als das goldene Weihrauchgefäß bezeichnet worden ist, 
das die glühende Kohle getragen hat, erfolgt ein Hinweis auf Gott 
Christus, der Logos ist, der von ihr Fleisch annahm. Er erhob sich nach 
oben als Weihrauch zu Gott seinem Vater. 

 

0.7.9 Die Theotokie vom Montag 

 
Dieser Text spricht von der Menschwerdung Christi. Er vergleicht Christus mit 
Adam und der Jungfrau Eva. Der heilige Pantinus war der erste, der im 
Korintherbrief (1.Kor 15, 21-22) diesen Vergleich zog. Im sechsten Teil 
befinden sich starke theologische Ausdrücke, die den Sohn betreffen. 
 
Diese Theotokie wird dem heiligen Kyrillus I. zugeschrieben. Denn er erklärte 
in seinem Buch „De recta fida ad Augustas“, gerichtet an den Kaiser, die 
Göttlichkeit Christi, indem er die Irrlehren verwarf.  
 
Die Montags Theotokie: Sie beginnt mit der bekannten Strophe, die zugleich in 
ihrem Anfangswort „Adam“, eine Rezitationsweise, angibt. Als Adam noch war 
betrübten Herzens, bestimmte der Herr, ihn zu seinem Urzustand zurückkehren 
zu lassen. Wir haben es hier mit einer Theotokie zu tun, die mit dem Fall Adams 
und Evas (1. St. und 2. St., Strophe 1) beginnt. Die Theotokie erklärt auch die 
Liebe Gottes zu den Menschen und seinen Plan für die Erlösung des Menschen, 
d.h. die Inkarnation Christi (2. St., Str. 2 und 3. St.). Die Theotokie nimmt Bezug 
auf das, was die Propheten im AT gesagt haben (4. St.). 
 
Das Montags Lobsch: Es enthält zwölf Strophen ohne Metrum und ist nicht 
nach Buchstaben geordnet. Es stellt einen Vergleich zwischen Eva und der 
Jungfrau Maria an, beginnend mit der Sünde Adams und Evas wie im Buch 
Genesis, die durch die unbefleckte Empfängnis Mariens aufgehoben wird.  
 

0.7.10 Die Theotokie vom Dienstag 

 
Die Theotokie vom Dienstag lobt die Jungfrau wegen ihrer Jungfräulichkeit, 
nennt sie: 
1. Jakobs Leiter,  
2. Dornbusch,  
3. Berg Sion,  
4. Lebendiger Berg, den Daniel aus einem Stein geschnitten sah; den keines 

Menschen Hand berührte und der die ganze Erde erfüllte als das Symbol für 
Jesus Christus.  
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Die Theotokie spricht auch über die Menschwerdung Christi mit menschlicher 
Seele in einem Menschenleib. Im zweiten Teil scheinen Themen der Predigt des 
Kyrillus in Ephesus und einer Predigt von Athanasius auf.  
 
Die Dienstags Theotokie: Die Marientypologie (Symbolik):  

I. Die Himmelsleiter Jakobs (Gen 28,10-22) im 2. St., Str. 2,3  
2. Der brennende Dornbusch (Ex 3) im 2. St., Str. 4,5.  
3. Das Ackerfeld 2. St., Str. 6.  
4. Der Schatz (Mt 13,44) im 2. St., Str. 7.  
5. Der Berg Sinai (Ex 19, 16-20) im 4. St.  
6. Der Berg Daniels (Dan 2, 34. 45) im 5. St., Str. 4-6. 

 
Das Dienstags Lobsch: Es enthält neun Strophen und ist ein Lobgesang für die 
Jungfrau Maria. Die Strophen 5 und 6 werden im Gottesdienst für die Jungfrau 
Maria gesungen. Das Lobsch verherrlicht die Rolle und Stellung der Jungfrau in 
der Inkarnation. 
 

0.7.11 Die Theotokie vom Mittwoch 

 
Diese Theotokie sagt: An der Jungfrau erfüllte sich die Weissagung der 
Propheten.  
1. Sie ist das neue Jerusalem (Jes 60 LXX, 30).  
2. Die wahre Wolke auf dem Weg nach Ägypten (Jes 19 LXX, 10). 
3. Sie ist das Tor, das Ezechiel im Osten sah (Ez 44, 2). 
4. Die Stadt Gottes, in der alle Glücklichen wohnen.  
 
Hier finden sich besondere Ausdrücke über die Jungfrau, z. B.  
1. Ort der Vereinigung der Naturen,  
2. feuriger Dornbusch,  
3. geistiges Paradies,  
4. Jungfrau, Mutter,  
5. Magd und Himmel,  
6. Tor im Osten, das Ezechiel verschlossen sah mit einem wunderbaren Siegel, 
7. ein Bild der immerwährenden Jungfräulichkeit.  
 
Ein Teil des Lobsches ist einer Predigt des heiligen Prokles (438-446), Bischof 
von Konstantinopel, entnommen, die er an die Nestorianer richtete.  
 
Die Mittwochs Theotokie: Die Marientypologie: 

I. Die Tür Ezechiels Ez 44,2 im I. St, Str. 2.  
2. Die Stadt Gottes Ps 87,7 im 2. St, Str. 1 und 6. SI., Str. 4.  
3. Die leichte Wolke Jes 19,1 im 3. St, Str. I.  
4. Der Dornbusch in 5. St, Str. 9. 
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Das Mittwochs Lobsch: Es enthält zehn Strophen und vergleicht nur zwischen 
der Jungfrau Maria und der Tür des Ezechiel. Der Prophet Ezechiel rief, indem 
er Zeuge war: „Ich sah ein Tor nach Osten, das mit einem wunderbaren Siegel 
verschlossen war“. Das Tor ist die Jungfrau, die unseren Erlöser gebar und 
nachdem sie ihn geboren hatte, blieb sie Jungfrau. 
 

0.7.12 Die Theotokie vom Donnerstag 

 
Sie erklärt Prophezeiungen aus den Psalmen, dem Buch Micha und der 
Offenbarung. Der Refrain unterstreicht die ewige Göttlichkeit Christi. Sie zeigt 
auch schon theologisch bedeutsame Ausdrücke, z. B. den Vergleich des Baumes 
des Lebens und der Kommunion und die Aussage der unzerstörten 
Jungfräulichkeit nach der Geburt Christi. 
 
Sie gleicht einer Antwort auf die unbefleckte Empfängnis Mariens. Der fünfte 
Teil zeigt einen Zusammenhang zwischen den Gaben der drei Weisen und den 
Werken Christi. Er ist einer Predigt des heiligen Theodotes, Bischof von Ankara 
(um 432 n.Chr.) entnommen, ähnlich dem achten Teil, der ebenso auf eine 
Predigt dieses Priesters zurückgeht. 
 
Dort findet sich auch der Vergleich zwischen Jungfrau und Dornbusch. 
Ähnlichkeiten gibt es hier auch zu einer Predigt des heiligen Kyrillus, die er zur 
Verdammung der Lehre des Nestorius hielt, z. B. den Text über Bethlehem im 
Land Ephratha. 
 
Es gibt hier freudvolle Ausdrücke wie bei der Donnerstags Theotokie, Teil 6, 
Strophe 2: „Die Menschennatur hat sie ihm ganz vollkommen gegeben, Gott 
dem Schöpfer und dem Wort des Vaters“. 
 
Die Theotokie beschreibt aus der Offenbarung die Frau, deren Kleid die Sonne 
ist, die den Mond und zwölf Sterne zu ihren Füßen hat.  
 Die Sonne ist Jesus, unser Herr,  
 der Mond symbolisiert Johannes den Täufer,  
 die zwölf Sterne sind Zeichen der zwölf Apostel. 

 
Das alles sind eingängige Erklärungen, die wir beim Hören des Marienlobes 
gewinnen. Die Jungfrau wird immer als Himmel beschrieben, von dem die 
Sonne der Gerechtigkeit uns erschienen ist.  
 
Die Donnerstags Theotokie: Sie beginnt mit der bekannten Strophe, die 
zugleich in ihrem Anfangswort „Watos" eine Rezitationsweise angibt. Der 
Dornbusch, den Mose in der Wüste sah, in dem Feuer brennt, dessen Äste doch 
nicht verbrannten.  
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Die Marientypologie: 
1. Der Dornbusch im ersten Teil.  
2. Der Baum des Lebens (Gen 2, 9) = Eucharistie im zweiten Teil, 

Strophe 4. 
Das Donnerstags Lobsch: Es stellt eine Beziehung zwischen der Jungfrau 
Maria und dem brennenden Dornbusch her. 
 

0.7.13 Die Theotokie vom Freitag 

 
Diese Theotokie ist die kürzeste von allen. Sie spricht von der unbegrenzten 
Ehre der Jungfrau. Prophezeiungen von Daniel und Malachius liegen ihren 
Texten zugrunde. 
 
Der Name der Mutter Gottes in koptischer Sprache (ethmaf em-eFnouti und ti-
masnouti) entspricht dem griechischen Theotokos. Der Refrain ist der schönste 
Lobpreis zur Menschwerdung: „Er nahm, was unser ist, und gab uns das Seine. 
Wir lobpreisen und verherrlichen ihn und erhöhen ihn mehr und mehr“. Nicht 
weniger schön ist die Beschreibung: „Er nahm unseren Leib an, gab uns seinen 
Heiligen Geist und machte uns eins mit sich durch seine Güte“. 
  
Obwohl die Theotokie kurz ist, enthält sie viele theologische Begriffe und 
geistige Leidenschaft, z. B.: Er berührte deine Brust und du gabst ihm Milch. Er 
ist unser Gott und Erlöser eines jeden. Diesen Text fand man auf einer Wand des 
Jeremias-Klosters in Sakkara. 
 
Es gibt viele weitere schöne Begriffe wie z. B.: Du bist der Garten der Essenzen, 
heilige Quelle des lebendigen Wassers.  
 
Die folgende Zeile findet sich wieder in der Liturgie des Kreuzfestes und in 
einem stillen Gebet des Priesters in der Messe: Durch sein Kreuz und seine 
heilige Auferstehung brachte er den Menschen noch einmal ins Paradies zurück. 
 
Die Freitags Theotokie: Die Marientypologie: 

In der Theotokie kommt keine Marientypologie vor; nur im Lobsch finden wir 
zwei Typologien: 
1. Die Feuer- und Wolkensäule (Exodus 13, 21-22) ist Jesus (das Lobsch, 

Str. 4).  
2. Die Bundeslade ist die Jungfrau Maria (das Lobsch, Str. 5). 

 
Das Freitags Lobsch: Es enthält 11 Strophen samt einer Refrainstrophe. Das 
Lobsch hat kein bestimmtes Motiv zum Thema, sondern es wiederholt 
Typologien aus den anderen Theotokien wie die Bundeslade Str. 5 (vgl. 
Sonntags Theotokie 2. Teil), die Jesus in ihrem Leib neuen Monate bewohnte. 
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0.7.14 Die Theotokie vom Samstag 

 
Sie besingt die Verkündigung des Erzengels Gabriel an die Jungfrau. Sie 
bestärkt den fundamentalen Glauben der koptisch-orthodoxen Kirche von der 
gnadenerfüllten Jungfrau (voll der Gnade), nicht lediglich der Begnadeten. An 
der Mutter Gottes erfüllte sich die Prophezeiung des Propheten Jesaja darüber, 
dass die Mutter Gottes Christus trug und gebar. 
 
Viele Ausdrücke geben nur Worte wieder, die die Mutter Gottes betreffen, z. B. 
heilig in allem, bewahrt ohne Verderbnis, der Heilige Geist erfüllt sie ganz. Der 
letzte Teil des Lobsches spiegelt die Eröffnungsrede von Kyrillus auf dem 
Konzil von Ephesus wider.  
 
Die Samstags Theotokie: Die Marientypologie:  

Die Samstags Theotokie wiederholt die Elemente der Typologie der anderen 
Theotokien, besonders der Sonntags Theotokie. In der Theotokie kommen 
drei typologische Elemente vor, aber im Lobsch gibt es 5. Der einzig neue 
Typus ist „der geistliche Tisch“ (Lobsch, 2. St, Str. 5).  
1. Der zweite Himmel (5. Teil, Str. I).  
2. Die Stiftshütte (6. Teil und der zweite Gruß 1. Str.).  
3. Die Leiter Jakobs (8. Teil, Str. 1).  
4. Der Leuchter (Lobsch, 2. Teil, Str. 4).  
5. Die gute Taube (Lobsch, 2. Teil, Str. 2).  
6. Das Gefäß mit Manna (Lobsch, 2. Teil, Str. 4).  
7. Der Stab des Moses (Lobsch. 2. Teil, SIr. 4).  
8. Der geistliche Tisch (Lobsch, 2. Teil, Str. 5). 

 
Das Samstags Lobsch: Wie die Sonntags Theotokie die größte Theotokie der 
Woche ist, ist das Lobsch der Samstags Theotokie das größte Lobsch der sechs 
Theotokien der Woche. Der Anfang des Lobsches „Gegrüßt seist du, du voll der 
Gnade“, ist der Gruß des Engels an die Jungfrau Maria aus Lk 1, 28. Es gibt 
niemanden in der Bibel, den ein Engel mit einem solchem Gruß angeredet hat. 
Das Wort (Gegrüßt seist du) ist ein Lehnwort, das von dem griechischen Verb 
„sich freuen, fröhlich sein“ abgeleitet ist und als Imperativ übernommen wurde. 
Das Wort ,ere ist in der Psalmodie mit zwei Wörtern übersetzt worden, 
„Gegrüßt seist du / salam laki“ und „freue dich / ifrahi“. 
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0.7.15 Die Beschreibung der Mutter Gottes in Liturgien anderer Kirchen.  

 
Die koptischen Theotokien unterstreichen in vielen Formulierungen die Stellung 
der Mutter Gottes in der koptisch-orthodoxen Theologie. Viele dieser 
Beschreibungen finden sich auch in anderen Kirchen. Obwohl die koptisch-
orthodoxe Kirche die Mutter Gottes unendlich ehrt, macht sie die Mutter Gottes 
nicht zum Teil der Erlösung. Denn Maria war als Mensch der Erbsünde 
unterworfen. Sie war ein gewöhnlicher Mensch wie alle anderen Menschen und 
bedurfte selbst der Erlösung. So sagte sie „..und mein Geist jubelt über Gott, 
meinen Retter“ (Lk 1, 47). Die koptisch-orthodoxe Kirche trennt nach dem, was 
Gott und was Mensch ist. Der heilige Epiphanus sagte: Wir verehren Maria und 
beten Christus an.  
 

0.7.16 Marienlob in anderen altorientalischen Kirchen 

0.7.16.1 Liturgie der Syrer 
 
Diese Liturgie beschreibt am Montag die Mutter Gottes als gesegnetes Feld, 
Ähre der Freude und Juwel ohne Makel. Am Dienstag nennt die Liturgie sie 
neuen Himmel und Busch des Moses, am Mittwoch die reine, unbeschreiblich 
heilige, leichte Wolke, neuer Himmel für die Sonne der Gerechtigkeit, 
Wagenburg für Gott, am Samstag Bundeslade, Gedeons Wolle und Jakobs 
Leiter.  
 

0.7.16.2 Liturgie der Armenier 
 
Die armenische Liturgie nennt die Mutter Gottes himmlisches Feld, Erde, die 
Wundertaten ausspricht (Patriarch Jakob I., um 1287). Der Patriarch Gregorius 
nannte sie Tempel Gottes, unverbrennbarer Busch, Weihrauchbaum. Moses 
Choreny spricht vom irdischen Seraphim, vom Besuch der Bundeslade, vom 
goldenen Gefäß, verborgenen Gemach, wohlriechenden Baum, der ewige 
Freude bringt. Der Patriarch Petrus I. (1052) spricht vom inkarnierten Seraphim. 
Tresie el kalagi sagt von Maria, sie ist heller als der Himmel.  
 

0.7.16.3 Die byzantinische Liturgie 
 
Hier sind die Beinamen Marias die Selige, die Vollkommene, Reine, Tor des 
wahren Lebens, Mutter Gottes, Urheberin unseres Lebens, Untergang des 
Fluches, Olivenbaum mit guten Früchten, erleuchteter Turm, feuriger Thron, 
Makellose, heilige Frucht, Mutter des Lebens, Ähre des Lebens, Quelle der 
Unverderblichkeit, Adams Erlösung, Evas Rettung, Erneuerung Adams.  
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Freude Evas, Gefäß der Reinheit, Göttlicher Leuchter, der das Licht trägt. 
Lebendiger Himmel, geehrt höher als die Cherubim und höher gepriesen als die 
Seraphim, Bundeslade des lebendigen Gottes, Goldenes Weihrauchfass, 
unverderbliches Gemach, heiliger Thron (aus dem Buch der Traditionellen Feste 
des Jahres). Auch im großen Synaxarium heißt es zum Fest des Einzugs der 
Mutter Gottes in den Tempel: Mutter Christi, Jakobs Leiter, Arons Stab, 
Gedeons Wolle, Eziechels Tor, Daniels Berg, Zacharias Turm, Vollendung der 
Prophezeiung von David, Salomon und Jesaja. Auch viele andere Namen findet 
man hier wie in den koptischen Liturgien: Wie z.B. Mutter des Lebens, Tochter 
Gottes, reine Taube. 
 

0.7.16.4  Marienlob der Maroniten 
 
 Am Vorabend des Sonntags wird Maria als Mutter Gottes besungen: 

Jungfräuliche Braut, unbefleckte Mutter, Mutter Gottes.  
 Am Vorabend des Dienstag singt die Kirche von dem geschmückten Staat, 

Wohnort des Königs der Könige. 
 Am Vorabend des Donnerstag heißt es: die Heilige, vollkommene Ehre, 

Mutter des Herrn, höher als der Himmel. 
 Am Vorabend des Freitags heißt es: rein an Seele und Leib, Wohnort der 

Göttlichkeit, Ehre des Erdkreises, zweiter Himmel, Unbefleckte.  
 
Im Mitternachtsgebet wird Maria als Schutzmauer des Erbarmens aller Völker 
bezeichnet. In der Weihnachtsliturgie heißt es: Gott erschien im Schoß, den er 
geheiligt hat. 
  
Im Blumengebet: Gemach der Reinheit und Wohnort der Göttlichkeit.  
Im Gesang der Soupheet: vollkommen an Tugend, Schatz der Schönheit und 
Güte, Meer der Gaben.  
Im Mitternachtsgebet: Mauer des Erbarmens für alle Völker.  
Am Fest des heiligen Ephraim spricht die Kirche von der Braut des Heiligen 
Geistes, dem Meer der Liebe, höher als die Engel, denn sei sie wurde zum 
Wagen für den Sohn des Vaters. Ein Gesang spricht von der zweiten Arche 
Noah.  

  
  

Ikonen der heiligen Jungfrau Maria im St.Antonius Kloster in Kröffelbach  
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Koptisches Inhaltsverzeichnis 
 

Koptisch Deutsch 
Je Peniwt Vater unser 

Pi;sl/l ;nte pisep/hmot Danksagungsgebet 

"almoc n÷ Psalm 51 

Ten y/nou Ten Thino 

Pihoc ;nhouit Der erste Hoos 

Qen ouswt Das Lobsch des ersten Hooses 

Pihwc ;mmah;cnau Der zweite Hoos 

Marenouwnh Das Lobsch des zweiten Hooses 

Pihwoc ;mmahsomt Der dritte Hoos 

Ari'alin Aripsalin 

Tenoueh ;ncwk Ten oueh ensok 

Nitwbh (Ari ;precbeuin) Gedächtnis der Heiligen 

Nidoxologia Die Doxologien 

Pihwoc ;mmah;ftou Der vierte Hoos 

"ali ;m;p;ehoou ;mpicabbaton Psalie Watos am Samstag 

}ye;otoki;a ;m;p;ehoou 
;m;pcabbaton 

Psalie zur Theotokie am Sonntag 
(Jungfrau) 

Aikw] ;ncwk Psalie zur Theotokie am Sonntag 
(Jesus Christus) 

}atywleb ;ncemne Theotokie vom Samstag 

<ere y/eymeh ;n ;ehmot Das Lobsch vom Samstag 

;W Pen[oic I|/|c P|,|c Abschluss der Watos Theotokie 

Cemou] ;ero dikewc Theotokie vom Sonntag 

Neknai ;w Panou] Abschluss der Theotokie 

;Vnou] nai nan Abschluss der Tasbeha 

Tenouwst ;m;Viwt Doxologie vom Morgenweihrauch 
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 1. Einleitung der Gebete  
 

 1.1 Einleitung  Cun Yew  
 

 

 Im Namen des Vaters und 
des Sohnes und des 
Heiligen Geistes, ein Gott, 
Amen. Herr erbarme dich, 
Herr erbarme dich, Herr 
segne uns, Amen.  
Ehre sei dem Vater und 
dem Sohn und dem 
Heiligen Geist, jetzt, alle 
Zeit und in alle Ewigkeit. 
Amen. 

  ِ وحِ  اسْ واَلُّ والاِبْ  الآبِ 
وَاحِ  الهِ  سِ  .  ،الْقُُ رَبُّ    َا آم

ارك   َا  ، رَبُّ ارْحَْ   َا ،ارْحَْ   ،رَبُّ 
.     آم

وحِ   واَلُّ  ِ والاِبْ للآب   ْ َ ال
أوان   ،الْقُُسِ  لِّ  وُ وِلَى  ،  الآن 

ر ه  . آم  ،ده ال

Qen ;vran ;m;Viwt nem 
;Ps/ri nem Pi;pneuma 
;eyouab : ounou] 
;nouwt : ;am/n. Kuri;e 
;ele;/con Kuri;e ;ele;/con 
Kuri;e eulog/con : 
;am/n. Doxa Patri ke 
Ui;w ke ;agi;w 
Pneumati : ke nun ke 
;a;i ke ic touc ;e;wnac 
twn ;e;wnwn : ;am/n.  

 Mache uns würdig in  
Dankbarkeit zu beten: 

اجْعَل   ْ لَ اللَهُ نق أَنْ  قِّ  َ ْ مُ ا 
 ٍ: 

;Ariten `;nem;`psa ;`njoc 
qen ousep;`hmot: 

 

 1.2 Vater unser im Himmel  Je Peniwt  
 

 

 Vater unser im Himmel, 
geheiligt werde dein Name. 
Dein Reich komme,  
dein Wille geschehe wie im 
Himmel, so auf Erden.  
Unser tägliches Brot  
gib uns heute. 
Und vergib uns unsere 
Schuld,  
wie auch wir vergeben 
unseren Schuldigern. 
Und führe uns nicht in 
Versuchung, sondern 
erlöse uns von dem Bösen, 
- durch Christus Jesus, 
unseren Herrn 3,-  
denn dein ist das Reich,  
die Kraft und die 
Herrlichkeit in Ewigkeit. 
Amen. 

َاتِ، َ َّ ال فِي   ِ الَّ   أََانَا 
. َ ُ اسْ سِ  َقََّ لَِأْتِ    10  لَِ

 َ تُ ُ فِي  ،  مَلَ َا  َ  َ ُ َ ِ مَ  ْ ُ َ لِ
َاءِ  َّ َ عَلَى الأَرْضِ.  ال لِ َ 

للغ  11  ِ الَّ َنَا  َا    خُْ ِ أَعْ
مَ.  ْ  الَْ

ََا  12 ا ذُنُ    ،وَاغْفِْ لََ

أَْ  ُ ْ نَ نَغْفُِ  ا  َ َ  كَ نِِ ْ ُ لِلْ اً 
َا.   إِلَْ

َِةٍ،  13 ْ خِلَْا فِي تَ ْ  وَلاَ تُ
 . ِ ِّ ِّ َ ال َا مِ ِّ ْ نَ ِ  ل

ع رََِّا   - ُ حِ َ ِ َ  –الْ
  ْ َ َّةِ وال ُل والقُ َ ال   لأنَ ل

 . . آم  إِلَى ٱلأَْبَِ

Je peniwt etqen 
niv/ou;i : mareftoubo 
;nje pekran : marec;i 
;nje tekmetouro : 
petehnak marefswpi 
;m;vr/] qen ;tve nem 
hijen pikahi : penwik 
;nte rac] m/if nan 
;mvoou : ouoh ,a n/- 
;eteron nan ;ebol : 
;m;vr/] hwn ;nten,w 
;ebol ;nn/;ete ouon 
;ntan ;erwou : ouoh 
;mperenten ;eqoun ;epi-
racmoc : alla nahmen 
;ebol ha pipethwou. 
qen Pi;,rictoc I/couc 
Pen[oic. je ywk te 
]metouro nem ]jom 
nem pi;wou sa ;eneh 
;am/n. 

 
3  Joh 14,13-14; Joh 15,16; Joh 16,24;  
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 1.3 Danksagungsgebet  }eu,/ ;`Mpisep̀hmot  

 
 Lasst uns Dank sagen dem 

Wohltaten spendenden und 
erbarmungsreichen Gott, 
dem Vater unseres Herrn, 
Gottes und Erlösers Jesus 
Christus. 

َ  صَ ُ ْ فلَ  م  حُ ات الَ انع ال
أ و رََّ   االله  اَا  َا   لهُ ِ لِّ َ ومُ

حِ. ِ َ عَ الْ ُ َ 

Marensep;hmot ;nto-
tf ;mpireferpeynanef 
ouoh ;nna/t : ;Vnou] 
;Viwt ;mPen[oic ouoh 
Pennou] ouoh 
Pencwt/r I/couc 
Pi;,rictoc. 

 
 Denn er hat uns beschützt, 

geholfen, bewahrt, uns 
angenommen, mit 
Erbarmen bedacht, gestärkt 
und bis zu dieser Stunde 
gelangen lassen. 

ا،   ُ ا، وحْفَ نا، وأعان لأنَّهُ س
ا،   عل وأشف  ه  إل ا  ل وق

ه نَ ْ َّ وعَ  ه إِلَى  ا  ب وأتى  ا، 
اعة  . ال

Je afer;ckepazin 
;ejwn: aferbo;/yin ;eron 
: afà;areh ;eron : afsop-
ten ;erof aßöf];aco ;eron : 
af]toten afenten sa 
;eà;hr/i ;etaiounou yai. 

 
 Ihn, den allmächtigen Herrn 

unseren Gott, bitten wir 
auch, dass er uns an 
diesem heiligen Tag und an 
allen Tagen unseres 
Lebens in Frieden bewahre. 
 

فَ هُ  اً  أَْ ا   ألهُ لَ َ  ُ فَ ْ أَنْ 
الَ  َا  هَ وُ ْ فِي  ُقََّس  ال  لَّ م 

سلام ُلِّ  ا  ات ح  ،أّام 
بُّ  ُلِّ الَّ َ ال اِ َ ا ال  . إلهُ

;Nyof on maren]ho 
;erof : àhopwc ;ntef;areh 
;eron : qen pai;eàhoou 
;eyouab vai : nem 
ni;ehoou t/rou ;nte 
penwnq: q‚en hir/n/ 
niben : ;nje pipa-
ntokratwr ;P[oic 
Pennou]. 

 
 Meister, Herr, allmächtiger 

Gott, Vater unseres Herrn, 
Gottes und Erlösers Jesus 
Christus, 

 َ ضَاِ الإِلهُ  بُّ  الَّ  ِّ َ ال أيُّهَا 
ا  ولهُ رََِّا  أب  ُلّ،  الْ

حِ  ِ َ عَ الْ ُ َا َ ِ لِّ َ  . ومُ

;Vn/b ;P[oic ;Vnou] 
Pipantokratwr : 
;Viwt ;mPen[oic ouoh 
Pennou] ouoh 
Pencwt/r I/couc 
Pi;,rictoc. 

 
 wir danken dir für alles, 

wegen allem und in allem, 
 
 
 

denn du hast uns 
beschützt, geholfen, 
bewahrt, uns angenommen, 
mit Erbarmen bedacht, 
gestärkt und bis zu dieser 
Stunde geführt. 

ْ ُ نَ  ومِ حال،  ُلِّ  عَلَى  ك 
  . أجل ُلِّ حال، وفِي ُلِّ حال

 
 

َ لأَ  ا،    نَّ وأع ا،  ت س
وق ا،  ُ َ لوحْفَ إلْ ا 

ا،   ت وع ا،  عل وأشفق 
ه ال ا إِلَى ه  اعة. َّ وأت ب

Tensep;hmot ;ntotk 
kata hwb niben : nem 
eybe hwb niben : nem 
qen hwb niben. 
 
Je aker;ckepazin 
à;ejwn : akerbo;/yin 
;eron : ak;areh ;eron : 
aksopten ;erok : ak]-
;aco ;eron : ak]toten : 
akenten sa ;e;hr/i 
;etaiounou yai. 
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 Darum bitten wir dich und 
erflehen deine Güte, 
Menschenliebender, 
gewähre uns diesen 
heiligen Tag und alle Tage 
unseres Lebens in völligem 
Frieden zu vollenden in 
Ehrfurcht vor dir. 

 ُ ْلُ ونَ ألُ  ْ نَ َا  هَ أجلِ   ْ مِ
 ، َ الَ  َّ ِ مُ ا   َ صَلاَحِ  ْ مِ
م   ْ الَ َا  هَ لَ  ِّ َ نُ أَنْ  ا  إم

ُقََّس ُلِّ   ،ال ا  ات وُلَّ أّام ح
. سلامٍ  فِ ْ  مَعَ خَ

Eybe vai ten]ho 
ouoh tentwbh ;ntek-
metà;agayoc pimairwmi 
: m/ic nan eyrenjwk 
;ebol ;mpaike;ehoou 
;eyouab vai : nem 
ni;ehoou t/rou ;nte 
penwnq : qen hir/n/ 
niben nem tekho]. 

 
 Jeden Neid,  

jede Versuchung,  
alle Werke des Satans,  
die Nachstellungen böser 
Menschen und das 
Hervorkommen von 
Feinden, verborgen oder 
offenkundig, 

ت وُلَّ   ، َ حَ وُلَّ كُلَّ  ة، 
اس  ة ال ام ان، وم َ فعل ال

ار اء   ،الأش الأع ام  و
 . اه ف وال  ال

;Vyonoc niben : 
piracmoc niben : 
energi;a niben ;nte 
;pcatanac : ;pco[ni ;nte 
hanrwmi euhwou nem 
;ptwnf ;e;pswi ;nte 
hanjaji n/;eth/p nem 
n/eyouwnh ;ebol. 

 
  
 halte fern von uns,  .ا عها ع  .Alitou ;ebolharon; إن
 

  und von deinem ganzen 
Volk 

 ِ ْ . وع سائ شَ َ Nem ;ebol ha  
peklaoc t/rf. 

 

 und von diesem deinem 
heiligen Ort. 

َا ُقََّس هَ ضع ال  Nem ;ebolha paima .وع م
;eyouab ;ntak vai. 

 Die guten und die 
nützlichen Dinge aber lass 
uns zuteil werden, denn du 
hast uns Macht gegeben, 
auf Schlangen und 
Skorpione und jegliche 
Macht des Feindes zu 
treten.  

افعات   وال ات  َ الِ َّ ال وأما 
ِ اُ ف الَّ  َ أنْ  َ لأَنَّ إَّاها،  ا  رزُق
وس  أ نَ أَنْ  َان  لْ ُ ال ا  ع

والعَ  َّاتِ  َ ال وعَلَى    ،قَارب عَلَى 
 . وِّ َّةِ العَُ  كُلِّ قُ

N/ de eynaneu nem n/ 
;eternofri cahni 
;mmwou nan : je ;nyok 
pe ;etak] ;mpiersisi 
nan : ;ehwmi ;ejen 
nihof nem ni;[l/ : nem 
;ejen ]jom t/rc ;nte 
pijaji. 

 Und führe uns nicht in Versuchung, 
sondern erlöse uns von dem Bösen. 
Durch die Gnade, Barmherzigkeit und 
Menschenliebe deines eingeborenen 
Sohnes, unseres Herrn, Gottes und 
Erlösers Jesus Christus, durch den dir 
gebühren Ehre, Ruhm, Verherrlichung 
und Anbetung zusammen mit ihm und 
dem lebensspendenden und dir 
wesensgleichen Heiligen Geist, jetzt, 
alle Zeit und in alle Ewigkeit. Amen. 

 Ouoh ;mperenten ;eqoun ;epiracmoc 
: alla nahmen ;ebolha pipet-
hwou. Qen pi;hmot nem nimet-
senh/t nem ]metmairwmi : ;nte 
pekmonogen/c ;nS/ri : Pen[oic 
ouoh Pennou]: ouoh Pencwt/r 
I/couc Pi;,rictoc. Vai ;ete 
;ebolhitotf ;ere pi;wou nem pitai;o nem 
pi;amahi nem ];prockun/cic : er;prepi 
nak nemaf : nem Pi;pneuma ;eyouab 
;nreftanqo ouoh ;n;omooucioc nemak. 
}nou nem ;nc/ou niben : nem sa ;eneh 
;nte ni;eneh t/rou : ;am/n. 
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 1.4 Psalm 50 LXX [51]
4  "almoc n÷  

 
1 Auf das Ende hin; ein Psalm, bezogen auf David. 
2 Als Nathan, der Prophet, zu ihm kam, nachdem er zu Bersabee hineingegangen war. 
 
 3 Erbarme dich über mich, 

Gott, nach deinem großen 
Erbarmen, und nach der 
Fülle deines Mitleids wisch 
ab meine Gesetzes-
übertretung!  
4 Wasche mich weiterhin 
rein von meiner 
Gesetzlosigkeit, und von 
meiner Sünde reinige mich! 
5 Denn meine 
Gesetzlosigkeit erkenne 
ich, und meine Sünde ist 
stets vor mir. 

1   ِ عَ َ الله  َا  ِي  ْ ارْحَ
، َ ِ َ ةِ   رَحْ ْ َ َ ومِْل  رَأفِ  

ِي.  ُ إثْ ْ   تَ
ِي،   2 إثْ  ْ مِ اً  َ لُِي  تَغْ

نِي.  هَّ َِّي تُ ْ خَ   ومِ
عارفٌ    3 ِيلأنِّي  ، إثْ

. ِ لِّ حِ َِّي أمَامِي فِي   وخَ

Nai n/i ;Vnou] kata 
peknis] ;nnai : nem 
kata ;p;asai ;nte 
nekmetsenh/t 
ek;ecwlj ;nta;anomi;a : 
ek;eraqt ;nhou;o 
;;ebolha ta;anomi;a : 
ouoh eketouboi 
;ebolha panobi : je 
ta;anomi;a ;anok 
]cwoun ;mmoc : ouoh 
panobi ;mpa;myo ;ebol 
;nc/ou niben. 

 6 Gegen dich allein habe ich 
gesündigt, und ich habe 
Böses vor dir getan, damit 
du recht behältst mit deinen 
Worten, und den Sieg 
davonträgst, wenn du 
gerichtet wirst.  

4    ُّ َ وال أْت،  أخْ ك  وحَْ  َ لَ
. قُ  ُ عْ َ صَ   امَ

 َ الِ رَ فِي أقْ َّ تََ يْ  َ ،  لِ وتَغْل
. ْ  إذَا حُ

;Nyok ;mmauatk 
aiernobi ;erok : ouoh 
pipethwou aiaif 
;mpek;myo ;ebol : hopwc 
;ntekmai qen nekcaji : 
ouoh ;ntek[ro 
ekna[ihap. 

 7 Denn siehe, in 
Gesetzlosigkeiten bin ich 
empfangen worden, und in 
Sünden wurde schwanger 
mit mir meine Mutter.  
8 Denn siehe, du liebst die 
Wahrheit, das Geheime und 
das Verborgene deiner 
Weisheit hast du mir 
offenbart. 

الإ   5 َا  أنَ هَا  لَ  لأنِّي  حُ  ِ ثْ
تْ  اَا وَلَ َ الَ   ِي أمِّي. بِي، و

6  ، َّ ُ ال ا قَْ أحَْ َ َ هَ  لأنَّ
 َ امِ غَ لِي   َ أوْضَ إذْ 

رَاتِها.  ْ َ ومَ ِ ْ  حِ

H/ppe gar qen 
ou;anomi;a auerboki 
;mmoi : ouoh qen 
hannobi ;atamau 
[i;sswou ;mmoi : h/ppe 
gar akmenre ;ym/i : 
n/;eth/p nem n/;ete-
;nceouwnh ;ebol an ;nte 
tekcovi;a aktamoi 
;erwou. 

 9 Du wirst mich mit Ysop 
besprengen, und ich werde 
rein sein, du wirst mich 
reinwaschen, und ich werde 
weißer als Schnee sein.  
10 Du wirst mich Jubel und 
Freude hören lassen, die 
erniedrigten Gebeine werden 
jubeln.  

عَ   7 حُ  َ وفَاكَ تَ بُِ لىَّ 
، َهَُ ُّ   فأ فَأبْ لُِي  تَغْ

َ الَلجِ   .أكَْ مِ
حَاً،   8 وفََ وراً  سُُ عُِي  ْ تَ

قةُ.  َ ْ امِي ال هجُ عِ  فَْ

Ek;enoujq ;ejwi 
;mpeksenhucwpon 
ei;etoubo : ek;eraqt 
ei;eoubas ;ehote 
ou,iwn : ek;e;yricwtem 
;eouyel/l nem ouou-
nof : eu;eyel/l ;nje 
nikac etyebi/out. 

 
 

 
4 Psalm 50 LXX in Septuaginta = Psalm 51 in Einheitsübersetzung 



Die jährliche heilige Psalmodie  1. Einleitung 

 6 

 11 Wende dein Angesicht 
von meinen Sünden ab, 
und alle meine Gesetzlosig-
keiten wisch ab.  
 
 
12 Ein reines Herz schaffe in 
mir, Gott, und einen 
aufrichtigen Geist erneuere 
in meinem Inneren. 

ْ ا  9 عَ  َ وجْهَ صِْفْ 
 ، اَا   وامْحُ ُلَّ اثَامِي. خَ

  
  

10   َّ ِاً نَ ْ فِيّ َا الله، قَل اً أخْل
فِي   دهُ  جِّ اً  َ ْ مُ ورُوحاً 

ائِي. َ  أحْ

Matacyo ;mpekho 
cabol ;nnanobi : ouoh 
na;anomi;a t/rou 
ek;ecoljou. 
 
Ouh/t efouab 
ek;econtf ;nq/t 
;Vnou] : ou;pneuma 
efcoutwn ;aritf ;mberi 
qen n/;etcaqoun ;mmoi. 

 
 13 Verwirf mich nicht von 

deinem Angesicht,  und 
deinen Heiligen Geist nimm 
nicht hinweg von mir! 

امَ   11 قَُّ  ْ مِ حِْي  ْ تَ لا 
لا  وسِ  القُُّ  َ ورُوحِ  ، َ وجْه

عْهُ مِِّي.   تَْ

Mperberbwrt ;ebolha 
pekho : ouoh 
Pek;pneuma ;eyouab 
;mperolf ;ebolharoi. 

 
 14 Gib mir den Jubel über 

dein Heil zurück, und durch 
einen Geist, der mich leitet, 
stütze mich!  
15 Ich will die Gesetzlosen 
deine Wege lehren, und die 
Gottlosen werden zu dir 
umkehren.  

12   ، َ خَلاصِ ةَ  بَهْ ِي  ْ امَْ
ٍ عَ بِّ وحِ مُ ُ نِيو ّ.    

13   ، َ ق ُُ َةَ  الأثَ  ِ فأُعْل
نَ  جع َ يَ نَ إلْ َُافِق  . وال

Moi n/i ;m;pyelö/l ;nte 
pekoujai : ouoh ;n;hr/i 
qen ou;pneuma ;nh/ge-
mwnikon matajroi : 
ei;e;tcabe ni;anomoc hi 
nekmwit : ouoh 
ni;aceb/c eu;ekotou 
harok. 

 
 16 Rette mich vor Bluttaten, 

Gott, Gott meiner Rettung! 
Meine Zunge wird über 
deine Gerechtigkeit jubeln. 
17 Herr, du wirst meine 
Lippen öffnen, und mein 
Mund wird dein Lob 
verkünden. 

الله   14 ا  ماء  الِ  َ مِ ِي  ِّ نَ
انِي   لِ َهجُ  فَ خَلاصِي،  إِلهُ 

ل  .ع
شَفَىَّ اربِّ    َا  15 ُ    فَْح  ُ َ

 . َ ِ ْ ِي بََ  فَ

Nahmet ;ebolqen 
han;cnof ;Vnou] : 
;Vnou] ;nte 
tacwt/ri;a : ef;eyel/l 
;nje palac qen 
tekdike;ocun/ : ;P[oic 
ek;e;aouwn ;nna;cvotou 
: ouoh ;ere rwi jw 
;mpek;cmou. 
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 18 Denn wenn du ein Opfer 
wolltest, gäbe ich es, an 
Ganzbrandopfern wirst du 
kein Wohlgefallen haben.  
19 Ein Opfer für Gott ist ein 
verwundeter Geist, ein 
verwundetes und 
erniedrigtes Herz wird Gott 
nicht verachten. 

ةَ،   16 َّب ال تَ  أثَ  ْ لَ  َ لأنَّ
ُ الآنَ  ُْ ي.  اُ لَ ِ   عْ

17   ْ الَ  ُّ َ لا تُ َّ قَاتِ، ولَ
 . ٌ مُْ رُوحَّ   ِ ةُ  َ َب  فال
لا   اضِعُ  َ ُ وال  ُ ِ ْ ُ ال  ُ القَلْ

ذلهُ الله  . يُْ

Je ;eneakouws 
souswousi naina] on 
pe : han;[lil ;njofjef 
;mpek]ma] ;e;hr/i 
;ejwou : pisouswousi 
;nte ;Vnou] ou;pneuma 
eftenn/out pe :  
ouh/t eftenn/out 
ouoh efyebi;/out vai 
;nne ;Vnou] sosf. 

 
 20 Tue Gutes, Herr, nach 

deinem Gefallen an Sion, 
und die Mauern Jerusalems 
sollen aufgebaut werden.  
21 Dann wirst du Gefallen 
haben am Opfer der 
Gerechtigkeit, an 
Dargebrachtem und 
Ganzbrandopfern. Dann 
werden sie auf deinem Altar 
Jungstiere darbringen. 
Halleluja. 

َاأ  18  ْ عَلَى   نْع  َ ت َّ َ ِ رَبُّ 
أسَْارَ   ِ ولَْ ن،  صِهُْ

 .   أورْشَلِ
19    ِّ الَ ائِح  َ ب  ُّ تُ  ٍ َ حِ

قَات ْ ومُ اناً  ن   ،ق قَّ وُ
ل ُ العُ  َ اِ مَ  ،عَلَى 

ا. هَ  لُ  لِّل

Aripeynanef ;P[oic 
qen pek]ma] ;eCiwn : 
ouoh nicobt ;nte 
Ieroucalim marouko-
tou : tote ek;e]ma] 
;ejen hansouswousi 
;mmeym/i ou;anavora 
nem han;[lil : tote 
eu;e;ini ;nhanmaci ;e;pswi 
;ejen pekma;nerswousi 
All/loui;a.  
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2. Tasbeha 

;Tar,/ ;nte pihumnoc ;nte ;tvasi ;mpi;ejwrh 
 

 

 2.1 Erhebt euch, Söhne  Ten y/nou  
 

 
 1. Erhebt euch, Söhne des 

Lichtes 5 ! Lasst uns den 
Herrn der Heerscharen 6 
lobpreisen. 

بَ مُ قُ  ا  الُ ا    ،ري 
 . اتالقّ  ح ربَّ ّ لُ 

;ÄäüöTen y/nou ;e;pswi 
nis/ri ;nte piouwini 
;ntenhwc ;e;P[oic ;nte 
nijom. 

  
 2. (S) 7 So möge er uns 

begnaden und unsere 
Seelen erlösen. 

يُ   (ق) ي  ا ل ل ع 
ا. لاص نفُ   س

Hopwc ;ntefer;hmot 
nan ;m;pcw] ;nte 
nen'u,/. 

 
 3. Da wir leibhaftig vor 

deiner Gegenwart 
erscheinen. 

أمام   ف  ن ما  ع
اً.  ج

Qen ;pjin;yren;ohi 
;eraten ;mpek;myo 
cwmatikwc. 

 
 4. (S) So nimm hinweg von 

unseren Sinnen die 
Schläfrigkeit, die unsere 
Wachsamkeit lähmt. 

م    (ق) ا ن ل ع ع عق ان
 الغفلة.

Aliou;i ;ebol hiten 
pennouc ;mpihunim ;nte 
]ebsi. 

 
 5. Wecke uns auf, o Herr, - 

damit wir wissen, wie wir 
vor deiner Gegenwart zur 
Gebetszeit zu stehen 
haben. 

ة ق رب  ا  ا  ي   ،أع ل
أمام   ف  ن أن  نفه 

لاة.  وق ال

Moi nan ;P[oic 
;noumetref ernumvin: 
hopwc ;ntenka] 
;ntenò;ohi ;eraten 
;mpek;myo ;m;vnau ;nte 
];proceu,/. 

 
 6. (S) Und wir senden dir 

gebührende Verherr-
lichung empor, damit wir 
die Vergebung unserer 
vielen Sünden erlangen: 

Ehre sei dir,o 
Menschenliebender 
8.   

ق ونُ (ق)   إلى ف ل  سل 
ز  ونف اللائ  ال 

ان غُ  ةف انا ال ا  ، خ
 َ َ  ُ ال .ا مُ  ل   ال

Ouoh ;ntenouwrp nak 
;e;pswi ;n]doxologi;a 
;eter;prepi: ouoh 
;ntensasni ;e;p,w ;ebol 
;nte nennobi etos : 
doxa ci vilan;yrwpe. 

 
5 Lk 16, 8 
6 Ps 79 LXX [80], 8 
7 Die Strophen, die mit (S) beginnen, werden von den Chormitgliedern in der südlichen Kirchenseite gesungen. 
8 Weish 7 LXX, 23. In der Septuaginta Deutschen Übersetzung „menschenfreundlich“ 
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 7. Wohlan, preist den 
Herrn, all ihr, Knechte 9 
des Herrn: 

Ehre sei dir, o 
Menschenliebender. 

ا   ار ع    الَّبَّ ها  ا 
َ ،  بّ الَّ  َ   ُ ال مُ   ل  ا 

.  ال

H/ppe de ;cmou 
;e;P[oic ni;ebiaik ;nte 
;P[oic :  
doxa ci vilan;yrwpe. 

 

 8. (S) Die ihr im Hause des 
Herrn steht, in den 
Vorhöfen des Hauses 
unseres Gottes. 

Ehre sei dir, o 
Menschenliebender. 

ب    (ق)  في  القائ 
ب    ،بِّ الَّ  ار  د في 

ا َ ،  إله َ   ُ ال  ا مُ   ل
.  ال

N/;et;ohi ;eratou qen 
;p/i ;m;P[oic : qen 
niaul/ou ;nte ;p/i 
;mPennou]Öö: 
doxa ci vilan;yrwpe. 

  

 9. In den Nächten erhebt 
eure Hände empor, ihr 
Heiligen 10, und preist 
den Herrn! 

Ehre sei dir, o 
Menschenliebender. 

ا أي إلى  الي ارفع الل
ق    ،ن القّ   أيُّهَا ف

بَّ  ا الَّ َ ،  ار َ   ُ ال ا   ل
.مُ    ال

;N;hr/i qen ni;ejwrh fai 
;nnetenjij ;e;pswi 
n/;eyouab ;cmou ;e;P[oic 
: doxa ci vilan;yrwpe. 

  

 10. (S) Der Herr von Sion 
wird dich segnen, der 
den Himmel und die Erde 
erschaffen hat!  

Ehre sei dir, o 
Menschenliebender. 

بَّ ار  يُ (ق)   م    الَّ
خل  ال  ن  صه

والأرض اء  َ ،  ال  ُ ال
 َ . ا مُ  ل   ال

;P[oic ef;e;cmou ;erok 
;ebol qen Ciwn : 
v/;etafyami;o ;n;tve 
nem ;pkahi :  
doxa ci vilan;yrwpe. 

 

 11.  Mein Flehen soll nahe 
vor dich kommen, Herr! 
Lass mich nach deinem 
Wort verstehen 11 !  

Ehre sei dir, o 
Menschenliebender. 

قُ لوس  نُ فل ا  ّ ي  ام 
فهّ   ،رب ل  ، يق
 َ َ  ُ ال .ا مُ  ل   ال

Mare pa]ho qwnt 
;mpek;myo ;P[oic 
maka] n/i kata 
pekcaji :  
doxa ci vilan;yrwpe. 

 

 12. (S) Mein Rufen möge vor 
dich gelangen. Errette 
mich nach deinem Wort! 

Ehre sei dir, o 
Menschenliebender. 

خُ (ق)   هالي ل اب ل 
ي  ،أمام أح  ،ل 
 َ َ  ُ ال .ا مُ  ل   ال

Ef;e;i ;eqoun ;mpek;myo 
;nje pa;axi;wma : kata 
pekcaji matanqoi: 
doxa ci vilan;yrwpe. 

 
9 Ps 133 LXX [134],1 
10 In der Septuaginta Deutschen Übersetzung „zum Heiligtum“ 
11 Ps 118 LXX [119], 169-176 ; Ab dieser Strophe und die daraiúffolgenden sind die Verse des 22.Teils des 
Psalms 118 LXX [119] enthalten 
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 13. Meine Lippen mögen ein 
Loblied hervorsprudeln 
lassen, wenn du mich 
deine Rechts-
bestimmungen lehrst: 

Ehre sei dir, o 
Menschenliebender. 

 ُّ ال ا  إذا  ت شف ح 
حقُ علَّ   ما  ،قي 
 َ َ  ُ ال .ا مُ  ل   ال

;Ere na;cvotou bebi 
;nou;cmou ;eswp aksan 
;tcaboi ;enekmeym/i:  
doxa ci vilan;yrwpe. 

  
 14. (S) Meine Zunge möge 

dein Wort aussprechen, 
denn alle deine Gebote 
sind Gerechtigkeit: 

Ehre sei dir, o 
Menschenliebender. 

ُ (ق)   اني    ل
ال ع    لأنَّ   ،أق ج

ا هوصا َ ،  ح  ىك   ُ ال
 َ . ا مُ  ل   ال

Palac ef;e;erou;w qen 
nekcaji : je 
nekentol/ t/rou 
hanmeym/i ne : 
doxa ci vilan;yrwpe. 

  

 15. Deine Hand soll 
kommen, um mich zu 
retten, denn deine 
Gebote habe ich erwählt! 

Ehre sei dir, o 
Menschenliebender. 

لُ  ك  ي  ،يلّ ل 
ه لأني   اك  اش ، وصا

 َ َ  ُ ال .ا مُ  ل   ال

Marecswpi ;nje 
tekjij ;e;vnahmet : 
je nekentol/ 
aier;epiyumin ;erwou :  
doxa ci vilan;yrwpe. 

  

 16. (S) Ich sehnte mich nach 
deinem Heil, Herr, und 
dein Gesetz ist meines 
Nachdenkens 12. 

Ehre sei dir, o 
Menschenliebender. 

إلي خلاص    (ق) ق  اش
رب ه  ،  ا  س  ونام
َ ،  تلاوتي َ   ُ ال ا   ل

.مُ    ال

Ai[isswou ;mpek-
oujai ;P[oic : ouoh 
peknomoc pe 
tamelet/ :  
doxa ci vilan;yrwpe. 

  
 17.  Meine Seele wird leben 

und dich loben, und 
deine Urteile werden mir 
helfen! 

Ehre sei dir, o 
Menschenliebender. 

وتُ  ي  نف ا   ِّ ت
ام   َ ،  يَ عِ تُ وأح  ُ ال

 َ . ا مُ  ل   ال

Ec;ewnq ;nje ta'u,/ 
ouoh ec;e;cmou ;erok: 
ouoh nekhap 
eu;eerbo;/yin ;eroi : 
doxa ci vilan;yrwpe. 

 

 18.  (S) Ich bin umhergeirrt 
wie ein verlorenes Schaf; 
suche deinen Knecht, 
denn deine Gebote habe 
ich nicht vergessen.  

Ehre sei dir, o 
Menschenliebender. 

وف    ُ لْ لَ ضَ (ق)   ال ل  م
ال ُ   ،ال ك    ْ لُ فا ع

 َ أن ل  اك  صا ل ، فأني 
 َ َ  ُ ال .ا مُ  ل   ال

Aicwrem ;m;vr/] 
;nou;ecwou ;eaftako: 
kw] ;nca pekbwk je 
nekentol/ ;mpierpou-
wbs:  
doxa ci vilan;yrwpe. 

 
12 Ps 118 LXX [119], 92 
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 19.  Ehre sei dem Vater und 
dem Sohn und dem 
Heiligen Geist, 

Ehre sei dir, o 
Menschenliebender. 

وح   ال للآب والاب وال
س َ ،  الق َ   ُ ال ا   ل

.مُ    ال

Doxa Patri ke Ui;w 
ke ;agi;w Pneumati: 
doxa ci vilan;yrwpe. 

 

 20.  (S) Jetzt, alle Zeit und in 
alle Ewigkeit. Amen: 

Ehre sei dir, o 
Menschenliebender. 

ل أوانا(ق)   ولى   ،لآن و
رده   ه ، مآ  ،ال

 َ َ  ُ ال .ا مُ  ل   ال

Ke nun ke ;a;i ke ic 
touc ;e;wnac twn 
;e;wnwn ;am/n: 
doxa ci vilan;yrwpe. 

  
 21.  Ehre sei dem Vater und 

dem Sohn und dem 
Heiligen Geist, von nun 
an und bis in alle 
Ewigkeit. Amen. 

Ehre sei dir, o 
Menschenliebender. 

وح   ال للآب والاب وال
س ولى   ،الق الآن  م 

لها ي  الآب  ،مآ  ،أب 
 َ َ  ُ ال .ا مُ  ل   ال

Pi;wou ;m;Viwt nem 
;Ps/ri nem Pi;pneuma 
;eyouab : icjen ]nou 
nem sa ;eneh ;nte 
ni;eneh t/rou ;am/n: 
doxa ci vilan;yrwpe. 

 

 22.  (S) Ehre sei dir, gütiger 
Menschenliebender. 
Ehre 13 sei deiner Mutter, 
die Jungfrau ist, und 
allen deinen Heiligen. 

Ehre sei dir, o 
Menschenliebender. 

م  ا(ق)   ا  ل  ل 
الح    مَّ ال لأُ ،  ال ال

را قِّ الع ع  وج  ، ء 
 َ َ  ُ ال . ا مُ  ل   ال

Pi;wou nak pimairwmi 
;n;agayoc : pi;wou 
;ntekmau ;mparyenoc 
nem n/;eyouab t/rou 
;ntak: 
doxa ci vilan;yrwpe. 

  

 23.  Ehre sei dir, o 
Eingeborener. Heilige 
Dreifaltigkeit, erbarme 
dich unser! 

Ehre sei dir, o 
Menschenliebender. 

ل   ح  أيُّهَاال    ، ال
ال  أيُّهَا ث  ال س  و قُّ ال

ا َ ،  ارح َ   ُ ال ا    ل
.مُ    ال

Doxa ci ;o monogen/c: 
;agi;a ;;;Triac ;ele;/con 
;/mac: 
doxa ci vilan;yrwpe. 

  

 24.  (S) Möge Gott sich 
erheben, seine Feinde 
sollen zerstreut werden, 
und alle, die seinen 
heiligen Namen hassen, 
sollen vor seinem 
Angesicht fliehen 14. 

ولقُ لَ (ق)   الله  د  ّ  
ائه أع ع  ب   ،ج ه ول

قَّ  ُ م  وجهه   لَّ ام 
ه القُ مُ  ي اس  وس ُّ غ

Mareftwnf ;nje 
Vnou]: maroujwr 
;ebol ;nje nefjaji 
t/rou: marouvwt 
;ebol qa;th/ ;mpefho 
;nje ouon niben eymoc] 
;mpefran ;eyouab. 

 
13 Wir beten Christus an und verehren die heilige Jungfrau Maria. 
14 Num 10, 34-36 
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 25.  Dein Volk aber, das 
deinen Willen erfüllt, sei 
gesegnet mit tausendmal 
tausendfachem und 
zehntausendmal 
zehntausendfachem 
Segen. 

ة وأمَّ  ال ا ش فل 
ات  ور ف  أل ف  أل

 َ ات  . نَ عُ ر  إرادت

Peklaoc de 
marefswpi qen pi;cmou 
: ;ehananso ;nso nem 
han;yba ;n;yba eu;iri 
;mpekouws. 

 
 26.  (S) Herr, du wirst meine 

Lippen öffnen, und mein 
Mund wird dein Lob 15 
verkünden. 

يَّ   ا(ق)   شف ح  اف  ،رب 
 ِ . فَ ول  ي ب

;P[oic ek;e;aouwn 
;nna;cvotou: ouoh ;ere 
rwi jw ;mpek;cmou. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
15 Ps 50 LXX [51], 17 
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 2.2 Lobpreis der heiligen Auferstehung  Tennau  
 

 
 Diese Hymne wird vom Oster- bis zum Pfingstfest an allen Sonn- und Wochentagen 

gesungen. Von Pfingstfest bis Ende des 3. koptischen Monats Hator nur an den Sonntagen. 
 

 1. Schauen wir auf Christi 
Auferstehung, und beten 
wir den Heiligen an, 
Jesus Christus, unseren 
Herrn, 

ح   ال امة  إلى  ن 
للقُ  ع ُّ ون  وس 

ح رَّ   ، ا ال

;ÜÄäüöTennau ;et;anactacic 
;mPi;,rictoc : ouoh  
tenoust ;mv/;eyouab : 
I/couc Pi;,rictoc 
Pen[oic.  

 der allein ohne Sünde ist, 
wir huldigen deinem 
Kreuz, o Christus. Wir 
lobpreisen und 
verherrlichen deine 
Auferstehung. 

ه  ال  وح ة  خ  ،بلا 
 ُ أيُّهَا  ن ل  ل  

ح  ُ   ،ال ونُ ن   ِّ 
    ،ام 

 

Vüä/etoi ;naynobi 
;mmauatf : Tenou-
wst ;mpek;ctauroc ;w 
Pi;,rictoc : tenhwc 
ten];wou ;ntek;anac-
tacic. 

 Denn du bist unser Gott, 
und wir kennen keinen 
anderen außer dir 16. 
Dein Name ist über uns 
ausgerufen17. 

Ehre sei dem Vater 
und dem Sohn und 
dem Heiligen Geist. 

ولا  لأ  ا  إله ه  أن  ن 
اك اً س ف أح س  او  نع

ادُ  والاب  ال للآب    ،ع
س وح الق  .وال

Je ;nyok gar pe 
Pennou] : ouoh ;nten-
cwoun ;nkeouai an 
;eb/l ;erok : ouoh qen 
pekran cemou] ;eron :  
Doxa Patri ke Ui;w 
ke ;agi;w Pneumati. 

 

 2. (S) Kommt her, all ihr 
Gläubigen, um der 
Auferstehung Christi zu 
huldigen. 

ا(ق)   ا  م    تعال ع ال ج
ح امة ال  ،ل ل

Amwini t/rou nipic-
toc: `;ntenouwst 
;`n`;t;`anactacic ` 
;mPi;,rictoc. 

 Denn durch sein Kreuz 
kam die Freude in die 
ganze Welt. 

هِ م قِ   هُ لأنَّ   دخلَ   ل صل
حُ  ِ الف  ،لهِ  إلى العال

Je h/ppe `;ebol hiten 
pef;`ctauroc: af;i `;nje 
`;vrasi ;`eqoun 
`epikocmoc t/rf. 

 Lasst uns zu jeder Zeit 
den Herrn lobpreisen und 
seine Auferstehung 
verherrlichen. Denn er litt 
geduldig und mit seinem 
Tod zermalmte er den 
Tod. Jetzt, alle Zeit und 
in alle Ewigkeit. Amen. 

بَّ ارك  فلُ   ٍ   الَّ ح   ل 
ص  ِّ ونُ  لأنه  ه  ام  

 َ تَ   وس   ، تهِ   ال
ل أوان ولى ده   ،الآن و

ر ه .  ،ال  آم

Maren`;cmou `;e;P[oic 
`;nc/ou niben: ouoh 
;`nten];`wou `;ntef;anac-
tacic : je aferhupo-
monin : ouoh afqom-
qem ;`m;vmou hiten 
pefmou. Ke nun ke ;a;`i 
ke ic touc `;e`;wnac twn 
`;e`;wnwn : ;Am/n. 

 
16 Hos 13, 4; Jes 45, 5-6; 1.Kor 8, 4-6. 
17 2.Chr 7,14; Am 9, 12; Apg 15,17. 
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 3. Alle Freuden gebühren 
dir, Mutter Gottes. Denn 
durch dich wurde Adam 
ins Paradies 
zurückgebracht. Und Eva 
erhielt ihren Schmuck 
statt ihrer Trauer. Und 
sie gewann durch dich 
die Freiheit und die 
ewige Erlösung wieder. 
 
 
Wir verehren dich auch 
als Schatz der Auf-
erstehung. Gegrüßt seist 
du, besiegelter Schatz, 
durch den wir mit Leben 
erfüllt wurden!  
 
Gegrüßt sei die, die 
Christus, unseren Gott, 
für uns gebar! Und er 
gab uns das Leben durch 
seine Auferstehung.  
Gepriesen seist du, 
Herr, lehre mich deine 
Gesetze 18. 

 ُ تل اح  الأف   ا   ِ   كل 
الإ  ة  قِ ،  لهوال م    لِ َ لأنه 

دوس  عَ جِ ر أُ  الف إلى    ،آدم 
عِ  اء  ح ة  ال ض  ونال 

ُ  ، نهاحُ  ت ال فعة ة دُ ّ وأخ
ِ أُ  أجل م  لاص    خ  وال

ه  اً   ،ال أ ون 
امة  كِ ِّ لُ فَ    ،   ال

م ال لام لل ال   ال
اة م قِ  ال لأنا    ، ه لِ َ إم

ا   ل ت  ول ى  لل لام  ال
انا   وأع ا  إله ح  ال

قِ  م  اة  ه  لَ ال ،  ام
َ   كٌ ارَ مُ  ربّ   أن  يعلِّ   ا 

 َ ل  . ع

Nirasi t´ß/rou cetwmi 
;`ero ;`w }ye;otokoc. 
Je ;`ebol hito] 
autacyo `;nAdam 
`;epiparadicoc: eac[i 
`;noucolcel ;`nje Eu;`a: 
;`e;`vma `;mpec`;mkah;`nh/t. 
`Eac[i `;n]̀eleuyeri;`a 
;`nkecop: eyb/] nem 
pioujai `;n;e`;wnion.  
;Anon de hwn 
maren];`wou ne : hwc 
ou;`aho ;`nte ];anac-
tacic.  
Je ,ere piyucauroc 
ettob : ;etaner;`apole-
uin `;mpiwnq `;ebol 
hitotf. 
<ere y/;etacmici nan ` 
;mPi;,rictoc Pennou]: 
ouoh af] nan `;mpiwnq 
`;ebol hiten tef;`anac-
tacic: ;K;`cmarwout 
;P[oic: mà;tcaboi 
;`enekmeym/i. 

 
 4. (S) Die Heerscharen der 

Engel staunten, als sie 
dich sahen, der zu den 
Toten gezählt war. 
 
Und du hast die Macht 
des Todes zerstört, o 
Erlöser. 
 
Und du hast Adam mit dir 
wiedererweckt und ihn 
von der Hölle erlöst.  
Gepriesen seist du, 
Herr, lehre mich deine 
Gesetze. 

 

ُ (ق)   ة بُ ال لائ ا د ال ه
حُ  رأوك  ما  مع  ع  

ات    ،الأم
 َّ ةَ وح ق أيُّهَا      ت  ال
 ُ   ،  لِّ َ ال

هُ  ق وأع مع  آدم    وأق 
ال  َ   كٌ ارَ مُ ،  م  ا    أن

َ  ي ربّ علِّ  ل  . ع

;ÄäüNi;ctratì;a ;`naggeli-
kon : autwmt qen 
;`pjin;yrounau ;`erok: 
`;eauopk nem 
nirefmwout. 
Ouoh akqomqem 
;`n]jom `;nte `;vmou `;w 
Picwt/r. 
 
Ouoh aktounoc 
`Adam nemak: ouoh 
akaif `;nremhe `;ebol qen 
`;amen]: `  
K;`cmarwout ;P[oic : 
ma`;tcaboi ̀enekmeym/i. 

 
18 Ps 118 LXX [119], 12. In der Septuaginta Deutsch wurde das Wort Rechtsbestimmungen verwendet. 
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 5. Warum mischt ihr das 
wohlriechende Salböl, 
mit Klagen und Weinen, 
ihr Jüngerinnen des 
Herrn 19 ? 
sagte der leuchtende 
Engel am Grab zu den 
Frauen, die wohlriechen-
des Öl trugen.  
Schaut und begreift, 
dass der Erlöser sich 
erhob und von den Toten 
auferstand.  
Gepriesen seist du, 
Herr, lehre mich deine 
Gesetze. 

 ِّ ال اذا  وال  ل  
ها مع   ج اء ت هاوال   ع

الَّ   ا ات  قال   ،بّ تل
الق  ع  اللامع  لاك  ال

ال حاملات  ة    : لل
َّ   نَ ُ نْ ا َ او   أن ه ق أنَّ   عل

 ُ ال م  لِّ َ نه  وقام   
ات َ   كٌ ارَ مُ ،  الأم ا ربّ    أن

َ  يعلِّ  ل  . ع

Eybe ou nicojen nem 
ninehpi nem nirimi: 
tetenywt `;mmwou nem 
nou`;er/ou : `;w 
nimay/t/c ;`nte ;P[oic. 
Peje piaggeloc 
ethiebr/j `;ebol: 
qaten pi`;mhau 
`;nnihi;omi `;mfaicojen. 
;Anau de `;nywten 
ouoh `;ari;`emi : je af;`ohi 
`;eratf `;nje Picwt/r: 
ouoh aftwnf ;`ebol 
qen n/eymwout: 
K;`cmarwout ;P[oic : 
ma`;tcaboi ̀enekmeym/i. 

 
 6. (S) Am frühen Morgen 

eilten die Frauen 
weinend 20, das 
wohlriechende Salböl 
tragend, zu deinem 
Grab.  
Doch der Engel stand vor 
ihnen und sprach: Die 
Zeit des Weinens ist 
vorbei: Weint nicht, 
sondern verkündet den 
Aposteln die 
Auferstehung!  
Gepriesen seist du, 
Herr, lehre mich deine 
Gesetze. 

الِّ (ق)   ع  اً أس اك ة 
حاملات  ك  ق إلى  اً  ج

 ِّ يَ ال و   ل،  َ ُ  
 َّ لَ   به قائلاً  لاك   : َّ هُ ال
ى  زم الُ   إنَّ  اء ق انق
َّ   لا ِّ ،  ت  نَ بل 

للُّ  امة   كٌ ارَ مُ ،  سلال
 َ َ   يعلِّ ا ربّ   أن ل  .ع

 
 

;Nswrp `;emasw aui/c 
`;mmwou ;`epek;`mhau: 
;`nje nihi`;omi `;mfaicojen 
eunehpi.  
 
 
Alla af;`ohi `;eratf 
hijwou: `;nje piagge-
loc efjw ;`mmoc nwou. 
Je `;pc/ou `;mpirimi 
afheri ;`mperrimi: alla 
`arihiwis `;n];anactacic 
;`nni`;apoctoloc: 
K;`cmarwout ;P[oic : 
ma`;tcaboi ̀enekmeym/i. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
19 Mt 28, 5-7 
20 Mk 16, 1-7 
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 7. Die Frauen, die 
wohlriechendes Salböl 
trugen, kamen mit 
Weihrauch zu deinem 
Grab, o Erlöser 21.  
Sie hörten den Engel, 
der zu ihnen sprach: 
Warum sucht ihr den 
Lebendigen bei den 
Toten? Er ist Gott, und er 
ist aus dem Grab 
auferstanden!  
Ehre sei dem Vater und 
dem Sohn und dem 
Heiligen Geist. 

ِّ أت الُّ    ة حاملات ال
كَ  ق أيُّهَا    إلى  ر  ال مع 

 ُ َ   ، لِّ َ ال ع لاك    وس ال
َّ   قائلاً  َّ   : له ل ت اذا    ل

ات  مع  يّ ال وه    ،الأم
قامَ  ِ   كإله  الق ال ،  م 

والا وح  للآب  وال ب 
س.   الق

;ÄäNihi`;omi ;`mfaicojen ;au;`i 
`;epek;`mhau : nem 
pi`;cyoinoufi `;w 
Picwt/r.  
Ouoh aucwtem 
`;epiaggeloc efjw 
`;mmoc nwou: je eybe 
ou tetenkw] `;nca 
v/etonq nem 
nirefmwout: ouoh 
`;nyof hwc nou] 
aftwnf `;ebolqen 
pi`;mhau. Doxa Patri 
ke Ui;w ke ;agi;w 
Pneumati.  
 

 

 8. (S) (Wir beten an den 
Vater und den Sohn und 
den Heiligen Geist in 
Einheit des Wesens. Wir 
rufen mit den Cherubim 
und sprechen: Heilig, 
heilig, heilig bist du, Herr,  
Jetzt, alle Zeit und in 

alle Ewigkeit. Amen)3x. 

والا((ق)   للآب  ب  ن 
القُ  وح  فُ وال ة    يس  ان وح

ه معَ   ،ال خ    ون
ارو وس ُّ قُ   :قائل  ،ال

قُ ُّ قُ  اربُّ وس  أن  ، وس 
ل   و ده    ، وانآالآن  ولى 

ر ه  )٣()آم ،ال

( Tenouwst `;m`;Viwt 
nem `;Ps/ri nem 
Pi;pneuma ;;;;eyouab : 
qen ]metouai `;nte 
]oucì;a. Ouoh `;ntenws 
;`ebol nem ni<eroubim: 
je `;,ouab `;,ouab 
`;,ouab `;nyok ;P[oic :  
Ke nun ke `;a;`i ke ic 
touc `;e`;wnac twn 
`;e`;wnwn: ;Am/n ) 3. 

 

 9. O Jungfrau, du hast den 
Lebensspendenden 
geboren und Adam von 
der Sünde erlöst, und 
Eva Freude statt ihrer 
Trauer geschenkt. Und 
uns begnadet mit Leben, 
Erlösung statt Verderben 
und Untergang.  
 
Du wurdest unsere 
Fürsprecherin vor Gott, 
unserem Erlöser, der von 
dir Fleisch annahm. 

ُهَا  تِ ْ لَ وَ  راء مُ   أيَّ  يعالع
اة م    ِ وخلِّ   ،ال آدم 

ة ِ ،  ال اء  حَّ   وم
حَ  حُ   الف ض   ،نهاع

ِ أو  ا  نع ا  اة  ل ل
اد  الف م  لاص  وال

غ تِ   ،وال ا   ص ل
مُ  الله  امام  عة  ا  لِّ َ ش

َّ   الَّ ِ ت  .  م

;Aremici `;w ]paryenoc: 
`;m`;vref] `;m;`pwnq: ouoh 
;arenohem `;n`Adam 
`;ebol qen `;vnobi. ;Are] 
`;m;pounof `;nEu`;a: 
;`n`;tsebi;`w `;mpec̀;mkah 
;`nh/t: ouoh ;are-
er;`hmot nan : `;m`;;pwnq 
nem `;;vnohem: `;ebol qen 
;`ptako nem `;psib]. 
;Areswpi nan 
`;nou;`proctat/c: nah-
ren ;Vnou] penref-
cw] : v/;etaf[icarx 
`;ebol `;nq/].  
 

 
21 Lk 24, 1-6 



Die jährliche heilige Psalmodie           Tasbeha – 2.3 Der erste Hoos 

 17 

 2.3 Der erste Hoos / Moses Lobpreis 
(Exodus 15 LXX, 1-21)   Pihwc ;nhouit  

 

 
 Der Erste Hoos beinhaltet den Lobgesang des Moses (Ex 15 LXX, 1-21) und des Lammes 

(Offb 15, 13). Dieses Lied sangen die Israeliten dem Herrn, nachdem der Herr sie am Roten 
Meer gerettet hatte. Er führte sie durch das Schilfmeer und die Ägypter ertranken im 
Wasser.  

 
 Der Priester (wenn er anwesend ist) betet: 

o Eleison imas (Seite 2). 
o Vater unser im Himmel (Seite 2). 

 Ansonsten betet der Diakon: Vater unser im Himmel (Seite 2). 

 

Thwd/ ;nte Mw;uc/c pi;prov/t/c : ;/,oc ;adam 
 
 Amen. Halleluja : 

Herr erbarme dich.  
ا ،  آم لُ رَبُّ  هَلِّل َا   ،

، ْ  ارْحَ

;ÄäüöAm/n All/loui;a : 
Kuri;e ;ele;/con. 

 

 (S) (Herr erbarme dich)2x   (ق)( ْ (َا رَبُّ ارْحَ
2x  . (Kuri;e ;ele;/con)2 

 
 1. Damals sangen Mose 

und die Israeliten dieses 
Lied für den Herrn, und 
sie sagten: Lasst uns 
dem Herrn singen, denn 
herrlich ist er verherrlicht. 

 ٍ و  سَّ   ح سى  م ح 
ه  إ به ل  ائ ةس  ال

ب  ِّ فلُ   :ا وقال  ، بِّ للَّ  ح لل
 .ْ َّ َ ال ق تَ  هُ نَّ لأ 

;ÄäüTote afhwc ;nje 
Mw;uc/c nem nens/ri 
;m;Pi;cra/l ;etai hwd/ 
;nte ;P[oic ouoh afjoc 
eyroujoc : je maren-
hwc ;e;P[oic : je qen 
ou;wou gar af[i;wou. 

 

 2. (S) Pferd und Reiter warf 
er ins Meer. Als Helfer 
und Schützer wurde er 
mir zur Rettung. 

ه  الفَ (ق)   وراك س 
ال فِي  ا   يعِ مُ   ، حه

 .اً خلاص يصار ل  وسات  

Ou;hyo nem ou[aci;hyo 
afberbwrou ;e;viom : 
oubo;/yoc nem ouref-
hwbc ;ebol hijwi : 
afswpi n/i 
;noucwt/ri;a. 

 

 3. Dieser ist mein Gott, und 
ich will ihn verherrlichen, 
der Gott meines Vaters, 
und ich will ihn erhöhen. 

إله ه  ا  له  إ  ، هُ ُ ِّ مَ فأُ   ي ه
 . فأرفعه يأب

Vai pe Panou] 
]na];wou naf : 
;Vnou] ;mpaiwt 
]na[acf. 

 

 4. (S) Der Herr, der die 
Kriege zerschlägt, Herr 
ist sein Name. Die 
Streitwagen Pharaos und 
seine Streitmacht warf er 
ins Meer. 

وبّ مُ   بُّ الَّ (ق)   ال   ،  
ها  بُّ الَّ  ات    ،س م

ا   حه ته  ق ل  و ن  ع ف
.  فِي ال

P[oic petqomqem 
;nnibwtc: P[oic pe 
pefran : nibere[woutc 
;nte Vara;w nem 
tefjom t/rc 
afberbwrou ;e;viom. 
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 5. Erlesene Wagenkämpfer  
auf Dreirädern ertränkte 
er im Roten Meer. 

مُ اكرُ  ثلاث  ب  ذوو  ن 
ات  ال قهُ غَّ   ج فِي   

.  الأح

Hancwtp ;n;anabat/c 
;n;trictat/c afjol-
kou qen ;viom ;nsari.  

 
 6. (S) Mit Meeresflut 

bedeckte er sie, sie 
sanken wie ein Stein in 
die Tiefe. 

َّ (ق)   اءاهُ غ ال   ،  
العُ ا إلى  ا  ل  نغ م  

.  ال

Afhwbc ;e;hr/i ;ejwou 
;nje pimwou : auwmc 
;e;qr/i ;epets/k ;m;vr/] 
;nou;wni. 

 
 7. Deine Rechte, Herr, ist 

verherrlicht in Kraft; 
deine rechte Hand, Herr, 
zerschmetterte Feinde. 

 َّ ت رَبّ  َا  ت  ُ 
ة ك  ،الق ا الُ   ي  يإله  ى 

اءك.   أهل أع

;ÄäüöTekou;inam P[oic 
ac[i;wou qen oujom : 
tekjij ;nou;inam 
Panou] actake 
nekjaji. 

 
 8. (S) Und mit der Fülle 

deiner Herrlichkeit 
zerschlugst du deine 
Widersacher. Du 
sandtest deinen Zorn, 
und er verzehrte sie wie 
Stroh. 

ق  (ق)   س ك  م ة 
ا ن قاوم ي  َ   ، ال   أرسل

ل   م فأكله  غ 
 .  اله

Qen ;p;asai ;nte 
pek;wou akqomqem 
;nn/;et]oub/n : akou-
wrp ;mpekjwnt 
afou;omou ;m;vr/] 
;nhanrwou;i.  

 
 9. Und durch den 

Windhauch deines 
Zornes trat das Wasser 
auseinander: Fest wie 
eine Mauer wurden die 
Wasser, fest wurden die 
Wogen inmitten des 
Meeres. 

اء وح غ و ال   ، و
ُّ   ها ال   وارتفع ل ال   ،رم

وس  فِي  اج  الأم ت  وج
 .ال

;Ebol hiten pi;pneuma 
;nte pek;mbon af;ohi 
;eratf ;nje pimwou : 
au[ici ;nje nimwou 
;m;vr/] ;noucobt : 
au[wc ;nje nijol qen 
;ym/] ;m;viom.  

 
 10. (S) Der Feind sagte: „Ich 

werde verfolgen und 
ergreifen, ich werde 
Beute verteilen, ich 
werde meine Seele 
sättigen, ich werde mit 
meinem Schwert töten, 
meine Hand wird 
herrschen. 

وُّ (ق)   الع ع سِ أُ   ينِّ إ  : قال 
ِّ وأُ   ،كدرِ فأُ  ائ  ق الغ  
نفشِ وأُ  ل   ي،ع  وأق

لّ  و يف  . ت

Afjoc gar ;nje 
pijaji je ]na[oji 
;ntataho : ;ntavws 
;nhanswl : ;nta;tci;o 
;nta'u,/ : ;ntaqwteb 
qen tac/fi : ;nte 
tajij er[oic. 
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 11. Du sandtest deinen 
Windhauch, das Meer 
bedeckte sie, sie 
versanken wie Blei in 
mächtigem Wasser. 

َ أ َّ   رسل فغ اه  روح 
أسفل    ،ال الى  ا  وغ

صاص ف اهٍ  يكال  .ةٍ  م

Akouwrp ;mpek-
;pneuma afhobcou ;nje 
;viom : auwmc ;e;pec/t 
;m;vr/] ;noutath qen 
hanmwou euos.  

 
 12. (S) Wer ist dir gleich 

unter den Göttern, Herr? 
Wer ist dir gleich, du bist 
verherrlicht unter den 
Heiligen, wunderbar in 
Herrlichkeitserweisen, 
verherrlicht ist der, der 
Wunder wirkt. 

ه فِي الآلهة  ِ  ُ مَ (ق)  
ُ مَ   ،ارب  اً َّ مُ   ،ه ِ  

اً   ،قِّ   يف ع م    م
.  صانعاً  ،ال ائ  ع

Nim et;oni ;mmok qen 
ninou] P[oic : nim 
et;oni ;mmok : ;eau];wou 
nak qen n/;eyouab 
;ntak : euer;sv/ri 
;mmok qen ou;wou : 
ek;iri ;nhan;sv/ri.  

 
 13. Du strecktest deine 

Rechte aus, und die Erde 
verschlang sie. Du 
leitetest in deiner 
Gerechtigkeit dieses dein 
Volk, das du erlöstest, du 
ludest in deiner Kraft 
dein Volk in deinen 
heiligen Wohnort ein.  

ه   لع فاب دت   م
ش    ،الأرض  ي  ه

قة تهُ   ،ال ا الَّ اخ   ه
ع  هُ َ وقَّ   لىَ إ  ، ب

ضع  . سراحة قُ  م

Akcouten tekou;inam 
;ebol afomkou ;nje 
;pkahi : ak[imwit 
qajwf ;mpeklaoc qen 
oumeym/i : vai 
;etakcotpf : ak]jom 
naf qen teknom] : 
euma ;nemton efouab 
nak.  

 
 14. (S) Die Völker hörten 

davon und gerieten in 
Zorn, Zittern 22 ergriff die 
Philister. 

الأُ سَ   (ق) م  ع 
ُ   ،وغ أخ وال اض 
. َّ سُ   ان فل

Aucwtem ;nje han-
eynoc ouoh aujwnt : 
hannakhi au[i 
;nn/;etsop qen 
Nivulictim.  

 
 15. Da beeilten sich die 

Anführer Edoms 23 und 
die Befehlshaber der 
Moabiter, Zittern ergriff 
sie. 

و  ع  أس أدومح   ،لاة 
اب    هُ تْ أخَ ورؤساء ال

ة ع  . ال

Tote aui/c ;mmwou 
;nje nih/gemwn ;nte 
;Edwm : niar,wn ;nte 
Nimw;abit/c ou;cyer-
ter pe ;etaf[itou. 

 
 16. (S) Alle Bewohner 

Kanaans schmolzen 
dahin. Furcht und Zittern 
befielen sie. 

ل سُ (ق)   عانَّ ذاب    ،ان 
ة  ع ال ه  عل وأت 

ف  .وال

Aubwl ;ebol ;nje 
ouon niben etsop qen 
<anaan : af;i ;e;hr/i 
;ejwou ;nje ou;cyerter 
nem ouho].  

 
22 Ex 15 LXX, 14; Wehen 
23 Edom ist selbst Esau; Gen 25 LXX, 30 ; Gen 36 LXX, 1; Num 20 LXX, 14-22; 2.Chr 21 LXX, 8-10 
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 17.  Durch die Größe deines 
Armes sollen sie 
versteinert werden, bis 
dein Volk, Herr, 
vorübergezogen ist, bis 
dieses dein Volk, das du 
erworben hast, 
vorübergezogen ist! 

سَ  وا ك  اعِ ة   فل
از   ،كال حََّى 
از   ،ارب   ش حََّى 
ا الَّ   ،ش ه.  ه  اق

;ÄäüQen ;p;asai ;nte 
pek;jvoi marouer;wni : 
satefcini ;nje pek-
laoc P[oic satefcini 
;nje peklaoc vai 
;etak;jvof. 

 
 18. (S) Bring sie hin und 

pflanze sie ein auf dem 
Berg deines Erbes, an 
deiner bereiten 
Wohnstätte, die du 
errichtet hast, Herr. 

سه على  ادخله و ا(ق)   غ
اث م ل  م    يوفِ   ، ج

 ُ ا ،عّ ال ه  ع ا الَّ ص  ه
 رب. 

Anitou ;eqoun tojou 
hijen outwou ;nte 
tek;kl/ronomi;a : nem 
;eqoun ;epekma;nswpi 
etcebtwt : vai 
;etakerhwb ;erof 
P[oic. 

 
 19.  An dem Heiligtum, Herr, 

das deine Hände bereitet 
haben. Der Herr herrscht 
als König für immer und 
in alle Ewigkeit. 

 ُ ال ضع  رَبّ  قَّ م َا  س 
اك  تهأعَّ الَّ   رَبّ    ،ي َا 

ل م الأزل والآن و  لى  ت
 .الأبَ 

Pekma ;eyouab P[oic 
v/;etaucebtwtf ;nje 
nekjij : P[oic ekoi 
;nouro sa ;eneh nem 
icjen ;p;eneh ouoh ;eti. 

 
 20. (S) Weil Pharaos 

Pferdetruppe mit 
Streitwagen und 
Wagenkämpfern ins 
Meer hineinging. 

دخل  (ق)   ق   لىإلأنه 
ن   ع ف ل  خ ال 

سانه اته وف  . وم

Je au;i ;eqoun ;e;viom 
;nje ni;hywr ;nte 
Vara;w nem 
nefbere[woutc nem 
nef[aci;hyo. 

 
 21.  Und der Herr brachte 

das Wasser des Meeres 
über sie. Die Israeliten 
aber waren durch 
Trockenes mitten im 
Meer gezogen. 

ال  بُّ والَّ  اء  ه   ،غ
ب  أمَّ  ا إا  ان ف ل  ائ س

ف ة  ا ال على   ي ن 
 .وس ال

;A P[oic en pimwou 
;nte ;viom ;e;hr/i ;ejwou 
: nens/ri de 
;mPi;cra/l naumosi 
qen petsou-;wou qen 
;ym/] ;m;viom. 

 
 22. (S) Die Prophetin 

Mariam, die Schwester 
Aarons, nahm das 
Tamburin in ihre Hand, 
und alle Frauen gingen 
hinter ihr hinaus, mit 
Tamburinen und Tänzen. 

الَّ   (ق) م  ت  ة  َّ فأخ
ُ أُ  يها  فَّ الَّ ون  ُ هَ   خ   ، ب

ف ج  ع  ِ ثْ إ  يوخ ج ها 
الُ الِّ  ف والَّ ة  حف  . اب

Ac[i de nac ;nje 
Mariam ];prov/t/c 
;tcwni ;n;A;arwn ;mpi-
kemkem qen necjij : 
ouoh au;i ;ebol camen-
h/c ;nje nihi;omi t/rou 
qen hankemkem  nem 
hanhwc. 
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 23.  Mariam aber begann als 
Erste von ihnen zu 
singen: Lasst uns dem 
Herrn singen, denn 
herrlich ist er verherrlicht! 

أت م ف  َّ هُ مِ قِّ مُ   ي و
ل الَّ ِّ فلُ   :تق   ه لأنَّ  بَّ ح 

 ِ  . َّ َ  تَ قَ  ال

Acerh/tc de qajwou 
;nje Mariam ecjw 
;mmoc : je marenhwc 
;eP[oic : je qen ou;wou 
gar af[i;wou. 

 
 24. (S) Ross und Reiter warf 

er ins Meer. Lasst uns 
dem Herrn singen, denn 
herrlich ist er verherrlicht! 

وراك الفَ (ق)   س 
 َ س  فحهُ الف  يا 

ه  لأنَّ  بَّ ح الَّ ِّ فلُ   ،ِ ْ الَ 
 ِ   َّ َ ق تَ  ال

Ou;hyo nem ou[aci;hyo 
afberbwrou ;e;viom: 
je marenhwc ;eP[oic : 
je qen ou;wou gar 
af[i;wou. 
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 2.4 Das Lobsch vom ersten Hoos  "ali Adam  
 

 
 Gesang nach dem ersten Hoos - Psalie Adam - (Lobpreis im Ton Adam) 
 
 1. Das Wasser des Meeres 

– wurde geteilt. – Der 
Meeresgrund – wurde 
zum Weg. 

عاً  ع  ق ال  ،انق  ،ماء 
الع صار   ،والع 

اً  ل  . م

Qen ouswt afswt : 
;nje pimwou ;nte ;viom 
: ouoh ;vnoun ets/k : 
afswpi ;nouma ;mmosi. 

 
 2. (S) Die Sonne beschien 

den Meeresgrund, – die 
sonst unsichtbare Erde. 
– Sie gingen auf einem 
Weg, – auf dem zuvor 
niemand gegangen war. 

ة(ق)   اه غ   ،أرض 
ها عل ال  ق    ، أش
ة ل م غ    ، و 

ها. مَ   ا عل

Oukahi ;nayouwnh : ;a 
;vr/ sai hijwf : 
oumwit ;natcini : 
aumosi hiwtf. 

 
 3. Flüssiges Wasser – 

erstarrte, – durch ein 
wunderbares Werk, – 
unerklärlich. 

َ   ،لٌ َ مُ   ماءٌ    فعلٍ   ، و
 ٍ ٍ مُ  ، ع  .ع

Oumwou efb/l ;ebol : 
af;ohi ;eratf : qen 
ouhwb ;n;;sv/ri : 
;mparadoxon.  

 
 4. (S) Der Pharao und 

seine Streitwagen – 
versanken im Meer. – 
Die Israeliten – 
durchquerten das Meer. 

قَ (ق)   ن   غ ع   ،ف
اته َ   ، وم ب    ، وع

ل ال ائ  . اس

Vara;w nem nefharma 
: auwmc ;e;pec/t : 
nens/ri ;mPi;cra/l : 
auerjinior ;m;viom. 

 
 5. Der Prophet Mose – ging 

lobpreisend ihnen voran, 
– bis er sie in die Wüste 
Sinai – gebracht hatte. 

ال سى  م ان    ح ِّ ُ   ي،و
ة بِّ   ،حََّى أدخله  ،امهَّ قُ 

اء   . س

;ÄEnafhwc qajwou pe : 
;nje Mw;uc/c pi;prov/-
t/c : sa;ntef[itou 
;eqoun : hi ;psafe 
;nCina. 

 
 6. (S) Sie haben Gott mit 

diesem neuen – 
Lobgesang gepriesen: – 
„Singt dem Herrn ein 
Lied, – denn herrlich ist 
er verherrlicht“. 

ُ (ق)   ا  ان اللهِّ و   ، ن 
ة ي ال ة  ال ه   ،به

ه  لأنَّ   ،بَّ ح الَّ ِّ فلُ   : ئلقا
 ِ  . َّ ق تَ  ال

;Enafhwc  ;e;Vnou] : 
qen tai hwd/  ;mberi 
:je marenhwc „’’’“;eP[oic >: 
je qen ou;wou gar 
af[i’;wou. 
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 7. Durch die Fürbitten – des 
Moses, des Obersten der 
Propheten, – gewähre 
uns, o Herr, – die 
Vergebung unserer 
Sünden. 

سى  م ات  رئ   ،ل
اء ا  ، الأن ل أنع  رَبّ    ، َا 

انا  ا ة خ  . غف

Hiten nieu,/ : ;nte 
Mw;uc/c piar,/-
;prov/t/c : P[oic 
;ari;hmot nan : ;mpi,w 
;ebol ;nte nennobi. 

 
 8. (S) Durch die 

Fürsprachen – der Mutter 
Gottes, der heiligen 
Maria, – gewähre uns, o 
Herr, – die Vergebung 
unserer Sünden. 

ة الإ (ق)     ، لهفاعات وال
م القِّ  أنع    ،ة  رَبّ  َا 
ا انا ، ل ا ة خ  . غف

Hiten ni;precbi;a : ;nte 
]ye;otokoc ;eyouab 
Mari;a : P[oic ;ari-
;hmot nan : ;mpi,w 
 ;ebol ;nte nennobi. 

 
 9. Wir beten dich an, o 

Christus, – zusammen 
mit deinem guten Vater – 
und dem Heiligen Geist, 
– denn du bist 
gekommen 
(auferstanden) 24 und 
hast uns erlöst. 

ح  مع    ،ن ل أيُّهَا ال
الح ال وح    ،أب  وال

َ   لأن  ،سُ القُ    ) َ (قُ   ات
 .اَ وخلَّ 

Tenouwst ;mmok ;w 
Pi;,rictoc : nem 
Pekiwt ;n;agayoc : nem 
Pi;pneuma ;eyouab : je 
ak;i (aktwnk) akcw] 
;mmon. 

 
 
 
 
 
 
Bemerkungen: 

1. An den Vorabenden des Sonntags wird der zweite Hoos direkt nach dem 
ersten Hoos gebetet. 

2. An den anderen Wochentagen von montags bis samstags folgt nach dem 
ersten Hoos das Evangelium nach dem heiligen Lukas (Lk 2, 29-32), S.89 

„}nou Pan/b ``;,na,a pekbwk ``;ebol :> qen 
ouh\ir/n/“ “  
„ Nun lässt du, Herr, deinen Knecht in Frieden“ 

3. Der 7., 8. und 9. Abschnitt aus der Sonntags- Theotokie werden gesungen.  

 Von „ <ere ne Marì̀a“ „Gegrüßt seist du, Maria “ 

 bis „Eybe vai ten];w``ou ne“ „Darum lobpreisen wir dich“. 
4. Es geht dann mit dem zweiten Hoos weiter. 

 
24 geboren „ aumack “, getauft „ak[iwmc“, gekreuzigt „  auask“, auferstanden „ aktwnk “. 
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 2.5 Der zweite Hoos (Ps 135 [136])  Pihwc ;;mmah b÷  
 

 
 Der Priester (wenn er anwesend ist) betet: 

o Eleison imas (Seite 2). 
o Vater unser im Himmel (Seite 2). 

 ansonsten betet der Diakon: Vater unser im Himmel (Seite 2). 

"almoc r÷l÷e÷ 
 Der Zweite Hoos beinhaltet den Psalm 135 [136], die Danklitanei für Gottes ewige Huld. 
 

 (S) Amen. Halleluja : 
Herr erbarme dich.  

ا،  آم(ق)   لُ ، َا رَبُّ  هَلِّل
، ْ  ارْحَ

;ÄäüöAm/n All/loui;a : 
Kuri;e ;ele;/con. 

 

  (Herr erbarme dich)2x ( ْ (َا رَبُّ ارْحَ
2x  (Kuri;e ;ele;/con)2 

 

 1. (S) Preist den Herrn, 
denn er ist gütig und 
barmherzig. Halleluja. 
Denn bis in Ewigkeit 
währt sein Erbarmen! 

لأٰنَّ اُ (ق)   بَّ  الَّ وا  ه  ش
ا   ،ٌ وخّ   صالحٌ  لُ   لأنَّ   ،هَلِّل

 ه. رحَ  ِ لى الأبَ إ

Ouwnh ;ebol ;mP[oic 
je ou;,r/ctoc 
ou;agayoc pe  
All/loui;a : je 
pefnai sop sa ;eneh. 

  
 2. Preist den Gott der 

Götter. Halleluja. Denn 
bis in Ewigkeit währt 
sein Erbarmen! 

وا  اُ  ا،  الآلهةله  إش لُ  ،هَلِّل
 ه. رحَ  ِ الأبَ  لىإ لأنَّ 

Ouwnh ;ebol ;m;Vnou] 
;nte ninou]  
All/loui;a : je 
pefnai sop sa ;eneh. 

 
 3. (S) Preist den Herrn der 

Herren. Halleluja. Denn 
bis in Ewigkeit währt 
sein Erbarmen! 

وااُ   (ق) ، الأراب  ربَّ   ش
ا لُ  ه.رحَ  ِ الأبَ لى  إ لأنَّ  ،هَلِّل

Ouwnh ;ebol ;mP[oic 
;nte ni[oic 
All/loui;a : je 
pefnai sop sa ;eneh. 

 
 4. Der allein große 

Wundertaten vollbringt. 
Halleluja. Denn bis in 
Ewigkeit währt sein 
Erbarmen! 

ام  الع ائ  الع انع  ال
ا،  هُ َ وحْ  لُ لى إ  لأنَّ   ،هَلِّل
 .هرحَ  ِ الأبَ 

V/et;iri ;nhanis] 
;n;sv/ri ;mmauatf  
All/loui;a : je 
pefnai sop sa ;eneh. 

 
 5. (S) Der die Himmel durch 

Einsicht gemacht hat. 
Halleluja. Denn bis in 
Ewigkeit währt sein 
Erbarmen! 

خَ   (ق) َ الَّ  اتَ   ل  ال
ا،  فهٍ  لُ   ِ لى الأبَ إ  لأنَّ   ،هَلِّل
 ه.رحَ 

V/;etafyami;o ;nni-
v/ou;i qen ouka]  
All/loui;a : je 
pefnai sop sa ;eneh. 

 
 6. Der die Erde auf den 

Wassern befestigt hat. 
Halleluja. Denn bis in 
Ewigkeit währt sein 
Erbarmen! 

ثَّ  الأرضَ الَّ  على     
اه ا،  ال لُ لى إ  لأنَّ   ،هَلِّل

 ه. رحَ  ِ الأبَ 

V/;etaftajro ;mpi-
kahi hijen nimwou  
All/loui;a : je 
pefnai sop sa ;eneh.  
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 7. (S) Der allein große 
Lichter gemacht hat. 
Halleluja. Denn bis in 
Ewigkeit währt sein 
Erbarmen! 

َ   الَّ (ق)   ْ   خل  ن
 ْ هع وح ا،    لُ   ، هَلِّل

 ه. رحَ  ِ لى الأبَ إ لأنَّ 

V/;etafyami;o ;nhan-
nis] ;nreferouwini 
;mmauatf  
All/loui;a : je 
pefnai sop sa ;eneh. 

 
 8. Die Sonne zur Herrschaft 

des Tages.  
Halleluja. Denn bis in 
Ewigkeit währt sein 
Erbarmen! 

 ُ ل هارال  ال  ،  
ا  لُ الأبَ إ  لأنَّ   ،هَلِّل  ِ لى 

 ه. رحَ 

;Vr/ ;eouersisi ;nte 
pi;ehoou  
All/loui;a : je 
pefnai sop sa ;eneh. 

 
 9. (S) Den Mond und die 

Sterne zur Herrschaft der 
Nacht. Halleluja. Denn 
bis in Ewigkeit währt 
sein Erbarmen! 

والُ الق(ق)     ُ ل  م 
ل ا ،  الل لُ لى  إ  لأنَّ   ،هَلِّل
 ه. رحَ  ِ الأبَ 

Piioh nem niciou 
eu;exouci;a ;nte 
pi;ejwrh  
All/loui;a : je 
pefnai sop sa ;eneh. 

 
 10.  Der Ägypten samt ihren 

Erstgeborenen schlug. 
Halleluja. Denn bis in 
Ewigkeit währt sein 
Erbarmen! 

ض مع    بَ الَّ  ال 
اره ا ،  أ لُ لى  إ  لأنَّ   ،هَلِّل

 ه. رحَ  ِ الأبَ 

V/;etafsari ;ena 
</mi nem nousamici 
All/loui;a : je 
pefnai sop sa ;eneh. 

 
 11. (S) Und Israel aus ihrer 

Mitte herausführte. 
Halleluja. Denn bis in 
Ewigkeit währt sein 
Erbarmen! 

جَ (ق)   ائإ  وأخ م  س ل 
 ِ ا،  هوس لُ لى  إ  لأنَّ   ، هَلِّل
 ه. رحَ  ِ الأبَ 

Ouoh af;ini ;mPi;cra/l 
;ebol qen toum/]  
All/loui;a : je 
pefnai sop sa ;eneh. 

 
 12.  Mit starker Hand und mit 

erhobenem Arm. 
Halleluja. Denn bis in 
Ewigkeit währt sein 
Erbarmen! 

 ٍ وذراعٍ   ب ة  ة  ع ،  عال
ا هَلِّ  لُ الأبَ إ  لأنَّ   ،ل  ِ لى 

 ه. رحَ 

Qen oujij ec;amahi 
nem ouswbs ef[oci 
All/loui;a : je 
pefnai sop sa ;eneh. 

 
 13. (S) Der das Rote Meer in 

Teile teilte.  
Halleluja. Denn bis in 
Ewigkeit währt sein 
Erbarmen! 

َّ (ق)   ش ال   الَّ 
امإالأح   أق ،  لى 

لُ  الأبَ إ  لأنَّ   ،ا هَلِّل  ِ لى 
 ه. رحَ 

V/;etafvwrj ;m;viom 
;nsari qen hanvwrj 
All/loui;a : je 
pefnai sop sa ;eneh. 
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 14.  Und Israel mitten durch 
es hindurchführte.  
Halleluja. Denn bis in 
Ewigkeit währt sein 
Erbarmen! 

فإوأجاز   ل  ائ ه  يس ،  وس
ا  لُ  ِ الأبَ   لى إ  لأنَّ   ،هَلِّل

 ه. رحَ 

Ouoh af;ini ;mPi;cra/l 
;em/r qen tefm/]  
All/loui;a : je 
pefnai sop sa ;eneh. 

 
 15. (S) Und Pharao und 

seine Streitmacht ins 
Rote Meer hinausstieß.  
Halleluja. Denn bis in 
Ewigkeit währt sein 
Erbarmen! 

حَ (ق)   ن وُ   و ع ته  قَّ   لّ ف
الأ  يف ا،  حال  لُ  ،هَلِّل

 ه. رحَ  ِ لى الأبَ إ لأنَّ 

Ouoh afborber 
;mVara;w nem tefjom 
t/rc ;e;viom ;nsari  
All/loui;a : je 
pefnai sop sa ;eneh. 

 
 16.  Der sein Volk in der 

Wüste führte.  
Halleluja. Denn bis in 
Ewigkeit währt sein 
Erbarmen! 

جَ  الَّ  ه  أخ ،  ةَّ لى الإش
ا لُ الأبَ إ  لأنَّ   ،هَلِّل   ِ لى 

 ه.رحَ 

V/;etaf;ini ;mpeflaoc 
;ebol ;;n;hr/i hi ;psafe 
All/loui;a : je 
pefnai sop sa ;eneh.  

 
 17. (S) Der Wasser aus 

einem schroffen Fels 
hervorkommen ließ. 
Halleluja. Denn bis in 
Ewigkeit währt sein 
Erbarmen! 

جَ   الَّ (ق)   م    ماءً   أخ
ةٍ  اء  ص ا،  ص لُ   ، هَلِّل

 ه. رحَ  ِ لى الأبَ إ لأنَّ 

V/;etaf;ini ;noumwou 
;ebol qen oupetra 
;nkoh ;nswt 
All/loui;a : je 
pefnai sop sa ;eneh. 

 

 18.  Der große Könige 
schlug. Halleluja. Denn 
bis in Ewigkeit währt 
sein Erbarmen! 

بَ   ال اً مُ   ض ، اءعُ   ل
ا لُ  ه.رحَ  ِ لى الأبَ إ لأنَّ  ،هَلِّل

V/;etafsari ;ehan-
nis] ;nourwou 
All/loui;a : je p.. 

  

 19. (S) Und starke Könige 
tötete. Halleluja. Denn 
bis in Ewigkeit währt 
sein Erbarmen! 

اً مُ   لَ وقَ (ق)    ،ع  ل
ا لُ  ه.رحَ  ِ لى الأبَ إ لأنَّ  ،هَلِّل

Ouoh afqwteb ;nhan-
ourwou euoi ;n;sv/ri 
All/loui;a : je pe ... 

 

 20.  Seon 25, den König der 
Amorräer. Halleluja. 
Denn bis in Ewigkeit 
währt sein Erbarmen! 

 ُ رس الأم مل  ، ن 
ا لُ  ه.رحَ  ِ لى الأبَ إ لأنَّ  ،هَلِّل

C/wn ;pouro ;nte 
Niamorreoc 
All/loui;a : je 
pefnai sop sa ;eneh. 

 

 21. (S) Und Og, den König 
von Basan 26. Halleluja. 
Denn bis in Ewigkeit 
währt sein Erbarmen! 

اشان  (ق) مل  ج    ،وع
ا لُ  ه.رحَ  ِ لى الأبَ إ لأنَّ  ،هَلِّل

Nem Wg ;pouro ;nte 
;Ybacan  
All/loui;a : je 
pefnai sop sa ;eneh. 

 
25 Jos 12 LXX, 5. Bemerkung: diese Namensschreibweisen wurden der deutschen Übersetzung der Septuaginta entnommen. 
26 Jos 12 LXX, 4 
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 22.  Und ihr Land als Erbe 
gab. Halleluja. Denn bis 
in Ewigkeit währt sein 
Erbarmen! 

اثاً  م أرضه  ى    ، أع
لأنَّ   ا،  لُ الأبَ إهَلِّل  ِ لى 

 ه. رحَ 

Af] ;mpoukahi eu- 
;kl/ronomi;a  
All/loui;a : je 
pefnai sop sa ;eneh. 

 
 23. (S) Als Erbe für Israel, 

seinen Knecht. 
Halleluja. Denn bis in 
Ewigkeit währt sein 
Erbarmen! 

اثاً (ق)   ه    م لإلع ائ   ، س
لأنَّ   ا،  لُ الأبَ إهَلِّل  ِ لى 

 ه. رحَ 

Eu;kl/ronomi;;a ;mpef-
bwk Pi;cra/l 
All/loui;a : je 
pefnai sop sa ;eneh. 

 
 24.  Denn in unserer 

Erniedrigung erinnerte 
sich der Herr an uns. 
Halleluja. Denn bis in 
Ewigkeit währt sein 
Erbarmen! 

الَّ   يف نا  ذ ا  اضع   ، بُّ ت
لأنَّ   ا،  لُ الأبَ إهَلِّل  ِ لى 

 ه. رحَ 

;N;hr/i qen penyebi;o 
aferpenmeu;i ;nje 
P[oic All/loui;a : 
je pefnai sop sa 
;eneh. 

 
 25. (S) Und erlöste uns von 

unsern Feinden. 
Halleluja. Denn bis in 
Ewigkeit währt sein 
Erbarmen! 

أيوخلَّ (ق)   م    ا 
ا ائ لأنَّ  ،  أع ا،  لُ لى  إهَلِّل

 ه. رحَ  ِ الأبَ 

Ouoh afcotten ;ebol 
qen nenjij ;nte 
nenjaji  
All/loui;a : je 
pefnai sop sa ;eneh. 

 
 26.  Der Nahrung allem 

Fleisch gibt. 
Halleluja. Denn bis in 
Ewigkeit währt sein 
Erbarmen! 

ل    عاماً   يعُ   ال ل
 ٍ لأنَّ  ي،  ح  ج ا،  لُ هَلِّل

 ه. رحَ  ِ لى الأبَ إ

V/et] ;qre ;ncarx 
niben etonq  
All/loui;a : je 
pefnai sop sa ;eneh. 

 
 27. (S) Preist den Gott des 

Himmels.  
Halleluja. Denn bis in 
Ewigkeit währt sein 
Erbarmen! 

وا    (ق) الإاح   ، اءله 
لأنَّ   ا،  لُ الأبَ إهَلِّل  ِ لى 

 ه. رحَ 

Ouwnh ;ebol ;m;Vnou] 
;nte ;tve  
All/loui;a : je 
pefnai sop sa ;eneh. 

 
 28.  Preist den Herrn der 

Herren, denn er ist gütig 
und barmherzig 27.  
Halleluja. Denn bis in 
Ewigkeit währt sein 
Erbarmen! 

لأ  الأراب  رب  وا  نه  اح
وصالحَّ  ا،  ،    لُ هَلِّل

 ه. رحَ  ِ لى الأبَ إلأنَّ 

Ouwnh ;ebol ;mP[oic 
;nte ni[oic je o;,r/c-
toc ou;agayoc pe  
All/loui;a : je 
pefnai sop sa ;eneh. 

 
27 Ps 5 LXX, 2 
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 2.6 Das Lobsch vom zweiten Hoos  "ali Adam  
 

 
 Gesang nach dem zweiten Hoos - Psalie Adam - (Lobpreis im Ton Adam) 
 
 1. (S) Lasst uns Christus, –, 

unserem Gott danken, – 
mit David, dem Sänger – 
und Propheten.  

ح  (ق)   اإفل ال   ، له
 ُ  . يل داود التّ مع ال

Marenouwnh ;ebol : 
;mPi;,rictoc Pennou] 
: nem piiero'alt/c : 
Dauid pi;prov/t/c. 

 
 2. Denn er schuf die 

Himmel – und alle ihre 
Heerscharen – und 
gründete die Erde – auf 
dem Wasser. 

َّ لأنَّ  ال خل  ات  َ ه 
دها الأرض  وأسَّ ،  وج  

اه.   على ال

Je afyami;o ;nniv/ou;i 
: nem noudunamic : 
afhicen] ;mpikahi : 
;e;hr/i hijen nimwou. 

 
 3. (S) Die beiden großen 

Gestirne, – Sonne und 
Mond, – ließ er im 
Himmelsgewölbe – 
leuchten. 

ان  (ق)   ال ان  ه
والق ال  ان    ،الع

ا يُ  . الفَ  يان فجعله  ل

Nai nis] ;mvwct/r : 
pir/ nem piioh : af,au 
euerouwini : qen 
pictere;wma. 

 
 4. Er schickte die Winde – 

von verborgenem Ort 
aus. – Er hauchte in die 
Bäume, – so dass sie 
Blüten trugen. 

اها ا خ م  اح  ال ج  ،  أخ
ف حََّى    ينفخ  ار  الأش
ت   . أزه

Af;ini ;nhany/ou : 
;ebolqen nef;ahwr : 
afnifi ;nca ni;ss/n : 
sa;ntouviri ;ebol. 

 
 5. (S) Er ließ es über dem 

Angesicht – der Erde 
regnen. – Sie trieb 
Sprossen – und gab ihre 
Früchte. 

اً   (ق) م على وجه   أم 
الأرض حََّى أن وأع  

 ها. ثَ 

Afhwou ;noumou-
;nhwou : hijen ;pho 
;m;pkahi : sa;ntefrwt 
;e;pswi : ;ntef] ;mpef-
outah. 

 
 6. Er ließ das Wasser – aus 

dem Felsen springen – 
und tränkte sein Volk – in 
der Wüste. 

ماءً  ج  ة مِ   أخ ص  
 َ ِّ  يه فوسقى ش  ة. َّ ال

Af;ini ;noumwou : 
;ebolqen oupetra : 
af;tco ;mpeflaoc : 
;n;hr/i hi  ;psafe. 

 
 7. (S) Er schuf den 

Menschen – nach 
seinem Ebenbild – und 
ihm ähnlich 28, – so dass 
er ihn preist. 

ع الإ (ق)   هه  ص ان  ن
رته ى   وص  . ه ارِ يُ  ل

Afyami;o ;mpirwmi : 
kata pef;ini : nem 
tefhikwn : eyref;cmou 
;erof. 

 
 

 
28 Gen 1 LXX, 26 
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 8. Lasst uns ihn preisen, – 
seinen Namen erheben, 
ihm danken. – 
Denn bis in Ewigkeit – 
währt sein Erbarmen! 

 ِّ ه  فل اس فع  ون ه 
لأٰنَّ  ه  ة    ون ائ ه  رح

 . ِ لى الأبَ إ

Marenhwc ;erof : 
ten[ici ;mpefran : 
tenouwnh naf ;ebol : 
je pefnai sop sa 
;eneh. 

 
 9. (S) Durch die Fürbitten – 

des Sängers David. – 
Gewähre uns, o Herr, – 
die Vergebung unserer 
Sünden. 

ُ (ق)   ال ات  داودتِّ ل  ،ل 
ة  غف ا  ل أنع  رَبّ  َا 

انا.  ا  خ

Hiten nieu,/ : ;nte 
piiero'alt/c dauid : 
P[oic ;ari;hmot nan : 
;mpi,w ;ebol ;nte 
nennobi. 

 
 10.  Durch die Fürsprachen – 

der Mutter Gottes, der 
heiligen Maria. – 
Gewähre uns, o Herr, – 
die Vergebung unserer 
Sünden. 

الإ  ة  وال له  فاعات 
م القِّ  أنع    ،ة  رَبّ  َا 

ة خ غف ا  انا. ل  ا

Hiten ni;precbi;a: ;nte 
]ye;otokoc ;eyouab 
Mari;a: P[oic ;ari;hmot 
nan : ;mpi,w ;ebol ;nte 
nennobi. 

 
 11.  (S) Durch die 

Fürsprachen – aller 
Engelscharen. – 
Gewähre uns, o Herr, – 
die Vergebung unserer 
Sünden. 

لّ   (ق) ف صُ   فاعات  ف
ة لائ أ  ،ال رَبّ  ا  َا  ل نع 

انا.  ا ة خ  غف

Hiten ni;precbi;a: ;nte 
;p,oroc t/rf ;nte 
niaggeloc :  
P[oic ;ari;hmot nan : 
;mpi,w ;ebol ;nte 
nennobi. 

 
 12. Gepriesen bist du in 

Wahrheit, – mit deinem 
guten Vater – und dem 
Heiligen Geist, – denn du 
bist gekommen 
(auferstanden) 29 und 
hast uns erlöst. 

مع  مُ  قة  ال أن  ارك 
 َّ ال والَّ أب  وح  الح 

َ أ  لأنَّ   ،سُ القُ    ) (قُ   ت
 ا. وخلَّ 

;K;cmarwout ;al/ywc : 
nem Pekiwt ;n;agayoc : 
nem Pi;pneuma ;eyouab 
: je ak;i (aktwnk) 
akcw] ;mmon. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
29 geboren „ aumack “, getauft „ak[iwmc“, gekreuzigt „  auask“, auferstanden „ aktwnk “. 
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 2.7 Der dritte Hoos (Daniel 3 
LXX, 52-90)  Pihwc ;mmah 3  

 

 
 Der Priester (wenn er anwesend ist) betet: 

o Eleison imas (Seite 2). 
o Vater unser im Himmel (Seite 2). 

 ansonsten betet der Diakon: Vater unser im Himmel (Seite 2). 
 

Thwd/ ;nte pisomt ;n;alou ;n;agioc : ;/,oc batoc 
 
 Der Dritte Hoos entspricht der Preisung (im Ton Watos) der drei heiigen 

jungen Männer im glühenden Feuerofen im Buch Daniel 3,52-90. 
 
 Amen. Halleluja : 

Herr erbarme dich.  
ا، آم ل ، رَبُّ ، َا هلل ْ  : ÄäüöAm/n All/loui;a; ارْحَ

Kuri;e ;ele;/con. 
 
 (S) (Herr erbarme dich)2x  (ق)( ْ (َا رَبُّ ارْحَ

2x . (Kuri;e ;ele;/con)2 

 
 1. Gepriesen bist du, Herr, 

Gott unserer Väter, und 
lobwürdig und über alle 
Maßen erhöht bis in die 
Ewigkeiten. 

َ ارَ مُ  أن الَّ   ك  إله    بّ أيُّهَا 
ا  ائ ة ومُ ومُ   ،أ اي اي ب

ادعُ  اً إلى الآ  . ل

;;K;cmarwout P[oic 
;Vnou] ;nte nenio] :  
;kerhou;o ;cmarwout 
;kerhou;o [ici sa 
ni;eneh. 

  
 2. (S) Gepriesen ist der 

heilige Name deiner 
Herrlichkeit, und über 
alle Maßen lobwürdig 
und erhöht bis in alle 
Ewigkeiten. 

ك ارَ مُ (ق)   م اس  ك 
ة  ومُ   ،وسُّ القُ  ب اي 
اد. اي عُ ومُ  اً إلى الآ  ل

;F;cmarwout ;nje piran 
;eyouab ;nte pek;wou: 
;ferhou;o ;cmarwout 
;ferhou;o [ici sa 
ni;eneh. 

  
 3. Gepriesen bist du im 

Tempel deiner heiligen 
Herrlichkeit, 
und über alle Maßen 
besungen und über alle 
Maßen herrlich bis in 
die Ewigkeiten. 

َ ارَ مُ  ك   يف  ك أن ل م
 ُ ة  ومُ   ،سَّ قَ ال ب اي 
اد. اي عُ ومُ  اً إلى الآ  ل

;K;cmarwout qen 
piervei ;nte pek;wou 
;eyouab :  
;kerhou;o ;cmarwout 
;kerhou;o [ici sa 
ni;eneh. 

  
 4. (S) Gepriesen bist du, 

der in Abgründe blickt, 
während er über den 
Cherubim thront, 
und lobwürdig und 
verherrlicht bis in die 
Ewigkeiten. 

ا ك أن أيُّهَا الَّ ارَ مُ (ق) 
على   ال  ال اق  الأع إلى 

ارو ة  ومُ   ، ال ب اي 
اد. اي عُ  ومُ  اً إلى الآ   ل

;K;cmarwout v/eynau 
;eninoun efhemci hijen 
ni<eroubim : ;kerhou;o 
 ;cmarwout ;kerhou;o 
 [ici  sa ni;eneh. 
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 5. Gepriesen bist du auf 
deinem Königsthron,  
und lobwürdig 30 und 
verherrlicht bis in die 
Ewigkeiten. 

ش ارَ مُ  ع على  أن  ك 
ة ومُ ومُ   ، َ مُلِ  اي اي ب
اد. عُ  اً إلى الآ  ل

;K;cmarwout hijen 
pi;yronoc ;nte tekmet-
ouro :  
;kerhou;o ;cmarwout 
;kerhou;o [ici sa 
ni;eneh. 

  
 6. (S) Gepriesen bist du am 

Firmament, 
und lobwürdig und 
verherrlicht bis in die 
Ewigkeiten. 

فَ ارَ مُ (ق)   فِي  أن  ل ك 
اء  ة  ومُ   ،ال ب اي 

اد. اي عُ ومُ  اً إلى الآ  ل

;K;cmarwout qen 
pi;ctere;wma ;nte ;tve : 
;kerhou;o ;cmarwout 
;kerhou;o [ici sa 
ni;eneh. 

  
 7. Preist, alle Werke des 

Herrn, den Herrn, singt 
Loblieder und erhöht 
ihn über alle Maßen bis 
in die Ewigkeiten! 

ي الَّ  ال    ا  بَّ ار ع أع ج
عُ سِّ   ،بّ الَّ  ه  وز اً ه  ل

اد.   إلى الآ

;Cmou ;e;P[oic ni;hb/ou;i 
t/rou ;nte ;P[oic :  
hwc ;erof ;arihou;o [acf 
sa ni;eneh. 

  
 8. (S) Preist, Himmel, den 

Herrn, singt Loblieder 
und erhöht ihn über 
alle Maßen bis in die 
Ewigkeiten! 

الَّ (ق)   ى  ُهَا    بَّ ار أيَّ
 َّ ه  سِّ   ، اتَ ال وز ه 
اد. عُ  اً إلى الآ  ل

;Cmou ;e;P[oic niv/ou;i : 
hwc ;erof ;arihou;o [acf 
sa ni;eneh. 

  
 9. Preist, Engel des Herrn, 

den Herrn, singt 
Loblieder und erhöht 
ihn über alle Maßen bis 
in die Ewigkeiten! 

الَّ ار  ع    ا  بَّ ا  ج
الَّ  ة  ه  سّ   ،بّ ملائ

وه عُ  اد. وز اً إلى الآ  ل

;Cmou ;e;P[oic niagge-
loc t/rou ;nte  ;P[oic 
: hwc ;erof ;arihou;o 
[acf sa ni;eneh. 

  
 10.  (S) Preist, alle Wasser 

oberhalb des Himmels, 
den Herrn, singt 
Loblieder und erhöht 
ihn über alle Maßen bis 
in die Ewigkeiten! 

الَّ (ق)   ي  ع    ا   بَّ ار ج
اء ال ق  ف الَِّي  اه  ،  ال

عُ سِّ  ه  وز إلى ه  اً  ل
اد.  الآ

;Cmou ;e;P[oic nimwou 
t/rou etca ;pswi 
;n;tve : hwc  ;erof 
;arihou;o [acf sa 
ni;eneh. 

 
 11.  Preist, alle Mächte des 

Herrn, den Herrn, singt 
Loblieder und erhöht 
ihn über alle Maßen bis 
in die Ewigkeiten! 

قَّ   ا  بَّ الَّ   يار ع  ات  ج
عُ سِّ   ،بَّ الَّ  ه  وز اً ه  ل

اد.   إلى الآ

;Cmou ;e;P[oic nijom 
t/rou ;nte P[oic :  
hwc ;erof ;arihou;o [acf 
sa ni;eneh. 

 
30 Die Übersetzung im koptischen Original ist „segenswürdig“ 



Die jährliche heilige Psalmodie  Tasbeha – 2.7 Der dritte Hoos 

 32 

 12.  (S) Preist, Sonne und 
Mond, den Herrn, singt 
Loblieder und erhöht 
ihn über alle Maßen bis 
in die Ewigkeiten! 

الَّ   (ق) ا  ُهَا    بَّ ار أيَّ
والق اه   ، ال  س

اه عُ  اد. وز اً إلى الآ  ل

;Cmou ;eP[oic pir/ nem 
piioh :  
hwc ;erof ;arihou;o [acf 
sa ni;eneh. 

 
 13.  Preist, Sterne des 

Himmels, den Herrn, 
singt Loblieder und 
erhöht ihn über alle 
Maßen bis in die 
Ewigkeiten! 

الَّ  ي  نُ   ا   بَّ ار م سائ 
اء  ه  سِّ   ،ال وز ه 

اد. عُ  اً إلى الآ  ل

;Cmou ;eP[oic niciou 
t/rou ;nte ;tve :  
hwc ;erof ;arihou;o [acf 
sa ni;eneh. 

 
 14.  (S) Preist, jeder Regen 

und Tau, den Herrn, 
singt Loblieder und 
erhöht ihn über alle 
Maßen bis in die 
Ewigkeiten! 

ُهَا    بَّ الَّ   يار(ق)   أيَّ
الأ  مع  ار  اءالأم   ، ن

عُ سِّ  ه  وز إلى  ه  اً  ل
اد.   الآ

;Cmou ;eP[oic nimoun-
hwou nem niiw] :  
hwc ;erof ;arihou;o [acf 
sa ni;eneh. 

 
 15. Preist, alle Wolken und 

Winde, den Herrn, singt 
Loblieder und erhöht 
ihn über alle Maßen bis 
in die Ewigkeiten! 

الَّ  ي  ُّ   بَّ ار ال ُهَا    أيَّ
اح ه  سِّ   ،وال وز ه 

اد. عُ  اً إلى الآ  ل

;;Cmou ;eP[oic ni[/pi 
nem niy/ou :  
hwc ;erof ;arihou;o [acf 
sa ni;eneh. 

 
 16. (S) Preist, alle Geister, 

den Herrn, singt 
Loblieder und erhöht 
ihn über alle Maßen bis 
in die Ewigkeiten! 

الَّ (ق)   ي  ع   ا  بَّ ار ج
ه  سِّ   ،الأرواح وز ه 

اد. عُ  اً إلى الآ  ل

;Cmou ;eP[oic 
ni;pneuma t/rou :  
hwc ;erof ;arihou;o [acf 
sa ni;eneh. 

 
 17. Preist, Feuer und Glut, 

den Herrn, singt 
Loblieder und erhöht 
ihn über alle Maßen bis 
in die Ewigkeiten! 

الَّ  ا  ار   بَّ ار ال ُهَا  أيَّ
ارة اه سِّ   ،وال وز اه 

اد. عُ  اً إلى الآ  ل

;Cmou ;eP[oic pi;,rwm 
nem pikauma :  
hwc ;erof ;arihou;o [acf 
sa ni;eneh.  

 
 18. (S) Preist, Kälte und 

HItze, den Herrn, singt 
Loblieder und erhöht 
ihn über alle Maßen bis 
in die Ewigkeiten! 

الَّ (ق)   ا  د    بَّ ار ال أيُّهَا 
 ّ اه عُ سِّ   ،وال وز اً اه  ل

اد.   إلى الآ

;Cmou ;eP[oic pi;wjeb 
nem pikaucwn :  
hwc ;erof ;arihou;o [acf 
sa ni;eneh. 
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 19.  Preist, Lüfte und Tau, 
den Herrn,  
singt Loblieder und 
erhöht ihn über alle 
Maßen bis in die 
Ewigkeiten! 

الَّ  ي  ة    بَّ ار الأه ُهَا  أيَّ
اء ه  سِّ   ،والأن وز ه 

اد. عُ  اً إلى الآ  ل

;Cmou ;eP[oic niiw] 
nem ninifi : hwc ;erof 
;arihou;o [acf sa 
ni;eneh. 

 
 20.  (S) Preist, Nächte und 

Tage, den Herrn, singt 
Loblieder und erhöht 
ihn über alle Maßen bis 
in die Ewigkeiten! 

الَّ (ق)   ى  ُهَا    بَّ ار أيَّ
ال ه  سِّ   ،ام َّ والأ  يالل

ه عُ  اد. وز اً إلى الآ  ل

;Cmou ;eP[oic ni;ejwrh 
nem ni;ehoou :  
hwc ;erof ;arihou;o [acf 
sa ni;eneh. 

 
 21.  Preist, Licht und 

Dunkelheit, den Herrn, 
singt Loblieder und 
erhöht ihn über alle 
Maßen bis in die 
Ewigkeiten! 

الَّ  ا  ر    بَّ ار ال أيُّهَا 
 ُ ةوال اه سّ   ،ل وز اه 

اد. عُ  اً إلى الآ  ل

;Cmou ;eP[oic piouwini 
nem pi,aki :  
hwc ;erof ;arihou;o [acf 
sa ni;eneh. 

 
 22.  (S) Preist, Frost und 

Kälte, den Herrn, singt 
Loblieder und erhöht 
ihn über alle Maßen bis 
in die Ewigkeiten! 

الَّ   (ق) ا  َ   بَّ ار ال د  أيُّهَا 
ع اه سّ   ،وال وز اه 

اد. عُ  اً إلى الآ  ل

;Cmou ;eP[oic pijaf 
nem pi;wjeb :  
hwc ;erof ;arihou;o [acf 
sa ni;eneh.  

 
 23. Preist, Schnee und Eis, 

den Herrn, singt 
Loblieder und erhöht 
ihn über alle Maßen bis 
in die Ewigkeiten! 

الَّ  ا  ل   بَّ ار ال أيُّهَا 
لج اه عُ سّ   ،وال اً اه وز ل

اد.   إلى الآ

;Cmou ;eP[oic ]pa,n/ 
nem pi,iwn :  
hwc ;erof ;arihou;o [acf 
sa ni;eneh. 

 
 24. (S) Preist, Blitze und 

Wolken, den Herrn, singt 
Loblieder und erhöht 
ihn über alle Maßen bis 
in die Ewigkeiten! 

الَّ (ق)   ي  ُهَا    بَّ ار أيَّ
 ُّ وال وق  ه  سِّ   ، ال

ه عُ  اد. وز اً إلى الآ  ل

;Cmou ;eP[oic niceteb-
r/j nem ni[/pi :  
hwc ;erof ;arihou;o [acf 
sa ni;eneh. 

 
 25. Die ganze Erde preise 

den Herrn, sie singe 
Loblieder und erhöhe 
ihn über alle Maßen bis 
in die Ewigkeiten! 

الَّ   ي  الأرض    بَّ ار ُهَا  أيَّ
عُ سِّ   ، كلها ه  وز اً ه  ل

اد.   إلى الآ

;Cmou ;eP[oic pikahi 
t/rf :  
hwc ;erof ;arihou;o [acf 
sa ni;eneh.  
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 26. (S) Preist, Berge und 
Hügel, den Herrn, singt 
Loblieder und erhöht 
ihn über alle Maßen bis 
in die Ewigkeiten! 

ي الَّ (ق)   ال   بَّ ار ُهَا ال أيَّ
الآكام ع  ه سِّ   ،وج

ه عُ  اد. وز اً إلى الآ  ل

;Cmou ;eP[oic nitwou 
nem nikalamvwou 
t/rou :  
hwc ;erof ;arihou;o [acf 
sa ni;eneh. 

 
 27. Preist, alle Gewächse 

auf der Erde, den Herrn, 
singt Loblieder und 
erhöht ihn über alle 
Maßen bis in die 
Ewigkeiten! 

ُ   ا  بَّ الَّ   اار ع ما يَ  ج
الأرض وجه  ه سّ   ،على 

اد. وزده عُ  اً إلى الآ  ل

;Ää;Cmou ;eP[oic n/ 
t/rou etr/t hijen 
;pho ;m;pkahi :  
hwc ;erof ;arihou;o [acf 
sa ni;eneh. 

 
 28. (S) Preist, Quellen, den 

Herrn, singt Loblieder 
und erhöht ihn über 
alle Maßen bis in die 
Ewigkeiten! 

ُهَا   بَّ الَّ   يار(ق)   أيَّ
ع اب ه عُ سِّ   ،ال اً ه وز ل

اد.إ  لى الآ

;Cmou ;eP[oic nimoumi : 
hwc ;erof ;arihou;o [acf 
sa ni;eneh. 

  
 29. Preist, Meere und 

Flüsse, den Herrn, singt 
Loblieder und erhöht 
ihn über alle Maßen bis 
in die Ewigkeiten! 

الَّ  ي  ار   بَّ ار ال ُهَا  أيَّ
ه  سِّ   ،والأنهار وز ه 

اعُ  اً إلى الآ  د. ل

;Cmou ;eP[oic ni;amaiou 
nem niiarwou :  
hwc ;erof ;arihou;o [acf 
sa ni;eneh. 

 
 30. (S) Preist, Seetiere und 

alles, was sich in den 
Gewässern bewegt, den 
Herrn, singt Loblieder 
und erhöht ihn über 
alle Maßen bis in die 
Ewigkeiten! 

ُهَ   بَّ الَّ   يار  (ق) ا  أيَّ
 َّ ي ما  ع  وج ان  ك  ال

ا  يف ه  سِّ   ه،ال وز ه 
اد. عُ  اً إلى الآ  ل

;Cmou ;eP[oic nik/toc 
nem en,ai niben etkim 
qen nimwou :  
hwc ;erof ;arihou;o [acf 
sa ni;eneh. 

 
 31. Preist, alle Vögel des 

Himmels, den Herrn, 
singt Loblieder und 
erhöht ihn über alle 
Maßen bis in die 
Ewigkeiten! 

ر    ا   بَّ الَّ   ي ار ع  ج
اء  ه  سِّ   ،ال وز ه 

اد. عُ  اً إلى الآ  ل

;Cmou ;eP[oic nihala] 
t/rou ;nte ;tve :  
hwc ;erof ;arihou;o [acf 
sa ni;eneh. 

 
 32. (S) Preist, zahme und 

alle wilden Tiere des 
Landes, den Herrn, singt 
Loblieder und erhöht 
ihn über alle Maßen bis 
in die Ewigkeiten! 

ُهَا   بَّ الَّ   يار(ق)   أيَّ
لّ  و ش  ح هائ  ال  ،ال

عُ سِّ  ه  وز إلى ه  اً  ل
اد.  الآ

;Cmou ;eP[oic niy/rion 
nem nitebnwou;i t/rou 
: hwc ;erof ;arihou;o 
[acf sa ni;eneh. 
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 33. Preist, Menschenkinder, 
den Herrn, kniet nieder 
vor dem Herrn, singt 
Loblieder und erhöht 
ihn über alle Maßen bis 
in die Ewigkeiten! 

ا  بَّ  الَّ ا  ال   ار ى  ب
للَّ  وا  ه  سِّ   ،بَّ واس

وه عُ  اد. وز اً إلى الآ  ل

;Cmou ;eP[oic nis/ri 
;nte nirwmi ouwst 
;mP[oic : hwc ;erof 
;arihou;o [acf sa 
ni;eneh. 

 
 34. (S) Preist, Israel, den 

Herrn, singt Loblieder 
und erhöht ihn über 
alle Maßen bis in die 
Ewigkeiten! 

ا (ق)   بَّ  لإ  ارك الَّ ائ   ، س
عُ سِّ  وزده  إلى  ه  اً  ل

اد.   الآ

;Cmou ;eP[oic Pi;cra/l 
: hwc ;erof ;arihou;o 
[acf sa ni;eneh. 

 
 35. Preist, Priester des 

Herrn, den Herrn, singt 
Loblieder und erhöht 
ihn über alle Maßen bis 
in die Ewigkeiten! 

ا بَّ  الَّ ا  الَّ   ار ة    ، بّ ه
عُ سِّ  وه  وز إلى  ه  اً  ل

اد.   الآ

;Cmou ;eP[oic niou/b 
;nte P[oic :  
hwc ;erof ;arihou;o [acf 
sa ni;eneh. 

 
 36. (S) Preist, Knechte des 

Herrn, den Herrn, singt 
Loblieder und erhöht 
ihn über alle Maßen bis 
in die Ewigkeiten! 

ا   (ق) بَّ  الَّ ا  ع   ار
عُ سِّ   ،بّ الَّ  وه  وز اً ه  ل

اد.   إلى الآ

;Cmou ;eP[oic ni;ebiaik 
;nte P[oic :  
hwc ;erof ;arihou;o [acf 
sa ni;eneh. 

 
 37. Preist, Geister und 

Seelen der Gerechten, 
den Herrn, singt 
Loblieder und erhöht 
ihn über alle Maßen bis 
in die Ewigkeiten! 

ا بَّ  الَّ ا  أرواح   ار
ِّ وأنفُ  ال ه  سِّ   ،ق 

وه عُ  اد. وز اً إلى الآ  ل

;Ä;Cmou ;eP[oic 
ni;pneuma nem ni'u,/ 
;nte ni;ym/i : hwc ;erof 
;arihou;o [acf sa 
ni;eneh. 

 
 38. (S) Preist, Heilige und im 

Herzen Nieder-
geschlagenen, den 
Herrn, singt Loblieder 
und erhöht ihn über 
alle Maßen bis in die 
Ewigkeiten! 

أيُّهَا    (ق) بَّ  الَّ ا  ار
ومُ القِّ  اضع ن 
بالقُ  وه  سِّ   ،ل وز ه 
اد. عُ  اً إلى الآ  ل

;Cmou ;eP[oic 
n/;eyouab nem n/;etye-
bi;/out qen pouh/t :  
hwc ;erof ;arihou;o [acf 
sa ni;eneh. 
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 39. Preist, Ananias, Azarias, 
Misael, den Herrn, singt 
Loblieder und erhöht 
ihn über alle Maßen bis 
in die Ewigkeiten! 

ا بَّ  ا الَّ ا   ار ار ا وع ان ح
ائ ال لوم ه سِّ   ،ودان

وه عُ  اد. وز اً إلى الآ  ل

;Cmou  ;eP[oic 
;Ananiac Azariac 
Mica/l ke Dani/l :  
hwc ;erof ;arihou;o [acf 
sa ni;eneh. 

 
 40. (S) Preist, all ihr 

Gottesfürchtigen den 
Herrn, Gott unserer 
Väter, singt Loblieder 
und erhöht ihn über 
alle Maßen bis in die 
Ewigkeiten! 

ا (ق)   بَّ  الَّ ا  عاب   ار
ا آإله    بّ الَّ  ه  سِّ   ،ائ

وه عُ  اد. وز اً إلى الآ  ل

;Cmou ;eP[oic n/;eter-
cebecye ;mP[oic 
;Vnou] ;nte nenio] :  
hwc ;erof ;arihou;o [acf 
sa ni;eneh. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Am Lichtsamstag wird nach jeder dritten Strophe der folgende Refrain 
gesungen: 
 
 (S) Preist den Herrn, all 

ihr Werke des Herrn, 
singt Loblieder und 
erhöht ihn über alle 
Maßen bis in die 
Ewigkeiten! 

ا بَّ  ا الَّ ال    ار ع أع ج
عُ سِّ   ،بّ الَّ  وه  وز اً ه  ل

اد.   إلى الآ

Eulogite pantata 
ergata Kuriou ton 
Kurion : umnite kai 
;uper ;u'oute auton 
ic touc ;e;wnac. 
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 2.8 Psalie Watos  "ali Batoc ;mpisomt 
;n;alou ;n;agioc  

 

 

 Gesang nach dem dritten Hoos - Hymnus der drei Jünglinge - (Psalie Watos 
- im Ton Watos) 

 

 1. Lobsingt dem für uns 
Gekreuzigten, – 
Begrabenen und wieder 
Auferstandenen, – der 
den Tod vernichtet und 
beschämt hat, – 
lobt und erhöht ihn. 

للرتِّ  ا  َ صُ   ـل   ، اعَّ   ل
وقاموقُ  لَ   ،  ت    وأ ال

وه  ،  وأهانه وز ه  سّ
اً.  عل

Ari'alin ;ev/;etau-
asf : ;e;hr/i ;ejwn 
ouoh aukocf : 
aftwnf afkwrf 
;m;vmou af] sosf : 
hwc ;erof ;arihou;o 
[acf. 

 2. Legt den alten Menschen 
ab!– Zieht den neuen 
und prächtigen an. – Und 
nähert euch der großen 
Barmherzigkeit, – lobt 
und erhöht ihn. 

الع ان  الان ا    ، اخلع
الفاخ ي  ال ا   ،وال

عِ  إلى  ا  ةواق ح ال   ،  
اً. وه عل ه وز  سّ

Bws ;mpirwmi ;mpa-
leoc : ouoh jwlh 
;mpiberi eu;kleoc : 
ouoh ;eqwnt ;emega-
;eleoc : hwc ;erof 
;arihou;o  [acf. 

  
 3. (S) Alle Ränge der 

Christen, – die Priester 
und Diakone – 
verherrlichen den Herrn, 
denn er ist würdig. – 
lobt und erhöht ihn. 

ّ   ا(ق)   ال   ، ج 
ة  القُ  ام وال س  ا اـ ع

اً  لأ   ،م ب  مُ نَّ لل  ،جه 
اً.  وه عل ه وز  سّ

Genoc ;nni;,rictianoc : 
ni;precbuteroc ke 
di;akonoc : ma;wou 
;m~P[oic je ouhikanoc 
: hwc ;erof  ;arihou;o 
[acf. 

 4. (S) Kommt zu uns, drei 
Jünglinge, – die Christus 
unser Gott erhob – und 
vor dem Teufel rettete, – 
lobt und erhöht ihn. 

لاثة  (ق)   ال أيُّهَا  ا  إل  ّ هل
ح    ،ةف ال رفعه  ي  ال

ا م    ، إله ه    ،بلإوأنق
اً. وه عل ه وز  سّ

Deute haron ;w 
pisomt ;n;alou : ;eta 
Pi;,rictoc Pennou] 
;olou : afnahmou 
;ebolha pidi;abolou :  
hwc ;erof ;arihou;o 
[acf.  

 
 5. Wegen deinem Gott 

Messias, – der das Gute 
schenkt, – komm zu uns 
Ananias, – 
lobt und erhöht ihn. 

أجل   ماسّ إم  مانح   ،اله 
ان ا   ،الإح ا  إل  ّ   هل

ا ان ا.ً ، ح وه عل ه وز  سّ

Eybe Peknou] Maciac 
: ;vref] ;neuergeciac : 
;amou saron ;Ananiac 
: hwc ;erof ;arihou;o 
[acf. 

 6. O Eiferer Azarias, – am 
Abend, am Morgen und 
am Mittag, – verherrliche 
die Kraft der 
Dreifaltigkeit, – 
lobt und erhöht ihn. 

ر الغ ا  ار ع ة   ،ا  ع
ةاو ه وال اً ا  ،ك  م ع 

ث ال ال ة  وه    ،لق ه وز سّ
ا.ً   عل

Z/lwte ;Azariac : 
ecperac ke ;prw;i ke 
mec/m;briac : ma;wou 
;n;tjom ;n];Triac : hwc 
;erof  ;arihou;o [acf. 
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 7. (S) Mitten unter uns sehe 
ich Emmanuel. – Sprich 
Misael – mit der Stimme 
den Lobpreis, – 
lobt und erhöht ihn. 

ذا عِ (ق)   لانُ َّ فها ه   ي ف  ،ئ
ل ائ م ا  ا  لَّ   ،وس  ت

ل هل ال ه   ،ت  سّ
اً.  وه عل  وز

?ppe gar ic Emma-
nou/l : hi tenm/] ;w 
Mica/l : leli qen 
ou;cm/ ;nyel/l :  
hwc ;erof ;arihou;o 
[acf. 

  
 8. (S) Versammelt und 

bemüht euch alle, – 
sprecht mit den 
Priestern: – Preist den 
Herrn, all ihr seine 
Werke, – lobt und 
erhöht ihn. 

عاً (ق)   ج وا  وثاب ا  ع  ،اج
لَّ  ست  يوسّ  ،ا مع الق

ا بَّ  اله  الَّ أع ع   ،ج
اً.  وه عل ه وز  سّ

Ywou] ]nou kata,in 
t/rou : caji nem 
ni;precbuterou : ;cmou 
;eP[oic nef;hb/ou;i 
t/rou : hwc ;erof 
;arihou;o [acf. 

  
 9. Die Himmel erzählen 31 

die Herrlichkeit – Gottes 
bis zum heutigen Tag. – 
O Engel, die er 
erschaffen hat, – 
lobt und erhöht ihn. 

ات ت  الله   ، ها ال
مإ ال ا  ه أيُّهَا   ،لى  ا 

الَّ  ة  لائ َ ال أه  ي   ، أن
اً  وه عل ه وز  . سّ

Ic niv/ou;i cecaji 
;m;p;wou : ;m;Vnou] sa 
;eqoun ;mvoou : ;w 
niaggeloc ;etaf;jvw-
ou :  
hwc ;erof ;arihou;o 
[acf. 

  
 10.  Preist jetzt, ihr Mächte 

des Herrn, – seinen 
edlen Namen. – Sonne, 
Mond und Sterne, – 
lobt und erhöht ihn. 
 

ا  الَّ قُّ   والآن  ا   ،بّ ات  ار
الا ه  ُهَا    ،س ال أيَّ

م وال ه   ،والق  سّ
اً  وه عل  . وز

Ke nun dunamic tou 
Kuriou : äö;cmou 
;epefran tou timiou : 
pir/ nem piioh nem 
niciou : hwc ;erof 
;arihou;o [acf. 

 
 11.  (S) Der Regen und der 

Tau – sollen auch 
unseren Erlöser preisen, 
– denn er ist der Gott 
unserer Väter, – 
lobt und erhöht ihn. 

اً  (ق)   ُهَاوأ ار   أيَّ الأم
اء مُ   ،والأن حى   ،الِّ ام

ه  لأنَّ  اإه  ائ آ ه ّ س  ،له 
اً.  ه عل  وز

Loipon nimounhwou 
nem niiw] : euv/-
micate Penrefcw] : 
je ;nyof pe ;Vnou] 
;nte nenio] :  
hwc ;erof ;arihou;o 
[acf.   

  
 12.  (S) Gebt dem Herrn die 

Ehre, – all ihr Wolken, 
Lüfte, Seelen, Geister, – 
Kälte, Feuer und Hitze, – 
lobt und erhöht ihn. 

ُّ   يعا(ق)   ُهَا ال اً أيَّ  م
س    ،معاً  ف وال ة  والأه

ار   ،والأرواح وال د  وال
ارة ا، وال ه عل ه وز  .سّ

Ma;wou ;mP[oic ;w 
ni[/pi euma : niy/ou 
nem ninifi nem ni;pneu-
ma: pijaf nem pi;,rwm 
nem pikauma : hwc 
;erof ;arihou;o [acf. 

 
31 Ps 18 LXX [19], 1 
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 13.  Auch die Nächte und 
Tage, – Licht, Dunkelheit 
und Donner sprechen: – 
Ehre sei dir, o 
Menschenliebender, – 
lobt und erhöht ihn. 

ُهَا اً   أيَّ أ ام  والأ الى   ،الل
وق  وال ة  ل وال ر    ، وال

مُ   :قائلة ا  ل   ال 
اً. ،ال وه عل ه وز  سّ

Nuktec ke ;/mere rw 
pe : vwc ke ;ckotoc ke 
actrape : je doxaci 
vilan;yrwpe :  
hwc ;erof ;arihou;o 
[acf. 

 
 14.  Die Bäume und alles, 

was auf der Erde wächst 
– und alles was sich im 
Wasser bewegt, – Berge 
und Wälder, – lobt und 
erhöht ihn. 

الأ ُهَا  ما أيَّ ع  وج ار  ش
الأرض فِي  ما    ،ي  ل  و

ك ــاه  ي ال ال   ،في  وال
وه  ،  اضوال وز ه  سّ

اً.  عل

Xula ke panta ta 
vuomena : en t/ g/ ke 
panta ta kinoumena : 
hi nimwou nem nitwou 
nem ;drumona :  
hwc ;erof ;arihou;o 
[acf. 

 
 15. (S) Ohne Unterlass preist 

den Herrn, – den König 
der Könige, – ihr Meere 
und Flüsse, – 
lobt und erhöht ihn. 

غ (ق)   ى  سّ اً  وأ
ر ك  ،ف ــل ال مل  بَّ    ، الَّ

والأنهار ار  ال ُهَا   ،أيَّ
اً.  ه عل ه وز  سّ

Ouoh on ;cmou 
;nat,arwou : ;eP[oic 
;pouro ;nte niourwou : 
ni;amaiou nem niiarwou 
: hwc ;erof ;arihou;o 
[acf. 

  
 16. (S) So sollen auch wir, 

wenn wir zu ihnen 
schauen, – mit allen 
Geschöpfen sagen: – 
Lobpreist den Herrn, alle 
Vögel, – 
lobt und erhöht ihn. 

ن (ق)   إذ  ن  ا  ه
هإ ه    ،ل ه مع  قل  فل

عها ج دات  ج ي   ،ال ار
ر ال ع  ج ا  بَّ    ،الَّ

اً.  وه عل ه وز  سّ

Pair/] ;anon tennau 
;erwou : marenjoc nem 
nai on t/rou : ;cmou 
;eP[oic nihala] 
t/rou : hwc ;erof 
;arihou;o [acf.  

 
 17.  Schnee und Eis, – 

zahme und wilde Tiere, – 
preist den Herrn der 
Herren, – 
lobt und erhöht ihn. 

لج  وال ل  ال هائ   ،أيُّهَا  وال
ش ح الأ   ،وال رب  ي  ، رابار

اً.سّ ه عل  ه وز

Rw ;nnipa,n/ nem 
ni,iwn : ke ;kt/nwn 
nem niy/rion : ;cmou 
;eP[oic twn Kuriwn : 
hwc ;erof ;arihou;o 
[acf. 

  
 18.  Preist den Herrn, ihr 

Söhne des Menschen, – 
wie es ihm gebührt, – 
und nicht wie die 
Widersacher, – 
lobt und erhöht ihn. 

ال ا  هسّ يل  ا  بَّ  َّ ،  
الف ال اء   ،ول  أب ا 

اً.، ال وه عل ه وز  سّ

;Cmou ;eP[oic kata 
;vtwmi : ;erof ke ou m/ 
paranomi : ;w nis/ri 
;nte nirwmi :  
hwc ;erof ;arihou;o 
[acf. 
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  19. (S) Israel, bring ihm Ehre 
und Ruhm dar, – ihr 
Priester Emmanuels, – 
mit der Stimme des 
Jubels, –   
lobt und erhöht ihn. 

اماً قُ (ق)   اً وك   ، م أمامهِّ م
ل إا   هل ت ال ل  ائ ا    ،س

عِ  ة  لانُ َّ كه ه   ،ئ سّ
اً.  وه عل  وز

Tim/ ke doxa ;w 
Pi;cra/l : ;ini nahraf 
qen ou;cm/ ;nyel/l : 
niou/b ;nte 
Emmanou/l :  
hwc ;erof ;arihou;o 
[acf. 

  
 20. (S) Diener des wahren 

Gottes – und die Seelen 
der Gerechten, – die 
demütig und liebevoll 
sind, – 
lobt und erhöht ihn. 

خُ (ق)   قيَّ ا  ال الله   ،ام 
ار الأب اضع    ،وأنف  ال

 ِّ وه  ،  ال وز ه  سّ
اً.  عل

Up/retwn ;m;Vnou] 
;mm/i : nem ni'u,/ 
;nte ni;ym/i : n/;et-
yebi;/out ;nrefmei : 
hwc ;erof ;arihou;o 
[acf. 

  
 21. Gott, der Herr ist mein 

Gott, – er ist euer Erlöser 
aus der Gefahr, –
Sedrach, Misach und 
Abdenago 32, – 
lobt und erhöht ihn. 

ه أنا  إلهى   ُ َ لِّ َ مُ   ، الله 
ال راك    ا  ،م  س

ناغ وأب اك  ه   ،وم سّ
ا.  وه عل  وز

;Vnou] Panou] ;egw : 
petenrefcw] ek ton 
;agw : Cedrak Micak 
Abdenagw :  
hwc ;erof ;arihou;o 
[acf. 

 
 22.  Eilt mit großer 

Aufmerksamkeit, – all ihr 
Gottesgetreuen, – und 
alle Geschöpfe 33, die er 
erschaffen hat, – 
lobt und erhöht ihn. 

اا ع ع  س ا    ،ص 
الَّ  اء  ائع   ،بِّ أت ال ل  و

عها وه    ،الَِّي ص ه وز سّ
اً.  عل

<wlem qen  ounis] 
;n;srwic : ;w n/;eter-
cebecye ;mP[oic : nem 
nivucic t/rou   ;etaf-
aic : hwc ;erof ;arihou;o 
[acf. 

  
 23. (S) Gib uns allen ohne 

Unterlass, – Kühle und 
Ruhe – damit wir voller 
Freude sprechen, – 
lobt und erhöht ihn. 

احاً  (ق)   ون ودة  ااب  ،ع
اع انق غ  ا  ل   ،كل ق ل

 ُّ ا.ً ، عب وه عل ه وز  سّ

"u,oc ke ;anapaucic : 
moi nan t/ren ,wric 
;yraucic : eyrenjw qen 
ou;apolaucic : hwc 
;erof ;arihou;o [acf. 

 
 24. (S) Erlass auch deinem 

armen Knecht „Sarkis“ 34 
– das Gericht, – damit er 
mit allen jenen sagt, – 
lobt und erhöht ihn. 

ال  (ق)   ك  ع ل 
نة ،س غ دي   ، اجعله 

لاء  ه مع  ل  ق ،  ل
اً.  وه عل ه وز  سّ

;Wcautwc pekbwk 
pi;ptw,oc : Carkic 
;aritf efoi ;n;eno,oc : 
;ecaji nem nai hwc 
meto,oc : hwc ;erof 
;arihou;o [acf. 

 
32 Dan 3 LXX, 93 
33 Mk 16, 15 
34 Sarkis ist der Verfasser dieser Psalie, er ist ein Priestersohn aus Kairo, der im 15. Jahrhundert lebte. 
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2.9 Lobgesang für die drei 

Jünglinge 
 Pibwhem ;nte pisomt 

;n;alou   
 

 
 Lobgesang für die drei Jünglinge – wird im koptischen Monat Kiyahk 

(Adventszeit) und am Lichtsamstag gesungen. 
 
 1. So bringen wir nun die 

geistige Anbetung und 
das Opfer dar. Und wir 
senden zu dir an diesem 
Tag den Lobpreis deiner 
Herrlichkeit, o unser 
Erlöser. Ananias, 
Azarias und Misael 35. 

ثَ  ة ِّ قَ نُ   َّ ف  ب ال م 
ادة ة  وال ل ونُ   ،العقل سل 

ل   ح  اب ال م  ال ا  ه فى 
مُ  ا  ك  ا   ،اَ ْ لِّ َ م ان ح

ل. ائ ا وم ار  وع

Tenen ;oyen cucian ke 
t/n logik/n: latrian 
;anapempwmen ceautw 
c/meron ;wdac : ;proc 
doxa cou cwt/r 
;/mwn : 
;Ananiac `;Azariac ke 
Mica/l.  

 
 2. (S) Als sie erhoben 

wurden, um die Ehre in 
ihren Leibern zu 
erlangen, kam ein Engel 
herab, löschte die 
Feuerflamme und 
verwandelte sie in Kühle 
für: Ananias, Azarias 
und Misael. 

وا ال (ق)   أخ ا ل ا رُفع ل
اده  يف ملاك    ،أج ر  ان

الله فأ  ارداً   هُ َّ وص  وأ
ا ع   ار وع ا  ان ح
ل. ائ  وم

;Trion paiyon ;nje 
melin natou peroc 
doxa ;m;pcatetou : 
cwmatoc aggeloc gar 
cenacel yede : 
autokiyon ;`vligart/c 
: ;eleuce`wn ;/mwn : 
;Ananiac `;Azariac ke 
Mica/l. 
 

  
 3. Die Drei haben den 

Herrn gepriesen, als sie 
in der Mitte des 
glühenden Feuerofens 
waren. Und das Feuer 
überwältigte sie nicht. 
Denn der Engel des 
Herrn war in ihrer Mitte 
und rettete sie und ließ 
ihnen nichts Böses 
zustoßen.  
Ananias, Azarias und 
Misael. 

لاثة  كان الارُ يُ   ال ب، ن 
ا وس  في  هُ  ن اذ  لأت

ه  عل قَ  ول   ، ّق ُ ال
ان  ب  ، لأنَّ ملاك ال ال
ول   ، ه وخل ه  وس في 
 ، ه ر يُ ال  م  اً  ع ش ي

ل. ائ ا وم ار ا وع ان  ح

Eulogon ton Kurion 
;nje ;psomt : euqen 
;ym/] ;n];hrw ;ncate 
auw ;mpe ;pkwht 
;sjemjom ;erwou : 
;paggeloc gar ;mP[oic 
efhen teum/te 
afnohem ;mmou : au;w 
;mpefkalaau ;mpey-
hwou ;nneftahwou : 
Ananiac `;Azariac ke 
Mica/l. 

 
 
 
 

 
35  Siehe in Dan 3 LXX, 93: Sedrach, Misach, Abdenago. Siehe in Dan 1 LXX, 6: Ananias, Misael, Azarias. 
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 4. (S) Und nachdem wir an 
seinen heiligen 
Sakramenten 
teilgenommen haben, 
rufen wir und sprechen: 
Heiliger Gott, Heiliger 
Starker, Heiliger allein 
Unsterblicher, der uns 
seine Gnade gegeben 
hat und sich unserer 
Unwissenheit erbarmte. 
Ananias, Azarias und 
Misael. 

م  (ق)   الَ  ن أنْ  َع  وم 
خُ  ن سة  ُقََّ ال ارهِ  أس
قُُّوس  الله،  قُُّوس   : قائل

الّ   قُُّوس   ،  هالق
الّ    ، مائ غ  ه  وح
على    ْ َّ َ وتَ انعامه  انا  أع

ا،   ف مع م  ا ع ار وع ا  ان ح

ل ائ  . وم

Menenca ;yre;nje 
;ebolhen nefmuc-
t/rion  ;eyouab : enws 
;ebol enjw ;mmoc : je 
;fouab ;n[i ;Pnoute : 
;fouab ;n[i petjwre : 
;fouab ;n[i petmou an 
;mmauatf : pentaf] 
nan ;ebolhen naf;hmot 
afsanaht/f ;ejen 
;agni;a : Ananiac 
Azariac ke Mica/l. 

 
 5. Sie preisen und 

verherrlichen Gott zu 
jeder Zeit. 

ف  ا ارُ وَ   ا ُ ّ وسَ   لِّ   يالله 

 ٍ  .ح

Euhwc eu;cmou 
;e;Vnou] ;nc/ou niben. 
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2.10 Hymnus für die drei 
Jünglinge (Dan 3, 35-41) 

 "ali Batoc ;mpisomt 
;n;alou ;n;agioc  

 

 
 Hymnus für die drei Jünglinge - Im Ton der jeweiligen Jahreszeit 

(Sanaui=jährlich, feierlich, Palmsonntag, Kiyahk oder Fastenzeit). 1.Strophe 
ist Zitat aus (Dan 3, 41), 2.Str. (Dan 3, 42), 3.Str. (Dan 3, 40), 4.Str. (Dan 3, 35)  
  

 1. Wir folgen dir mit 
unserem ganzen Herzen 
nach, – und fürchten 
dich, – und suchen dein 
Angesicht! – Gott, 
beschäme uns nicht. 

لِ  عــــــــ  اقُ   ن   ، ل
افـــــ لُ   ،ون وجهون  ،  

 ا. نَ ِ ْ ا الله لا تُ 

Tenoueh ;ncwk qen 
penh/t t/rf : 
tenerho] qatekh/ : 
ouoh tenkw] ;nca 
pekho : ;Vnou] 
;mper]sipi nan. 

  

 2. (S) Sondern handle an 
uns, – entsprechend 
deiner Nachsicht, – und 
der Fülle deines Erbarm-
ens. – Herr, hilf uns! 

مَ   (ق) ع  إص ابل    ، ع
دِ  ــــــــ  ة   ، ع و

 .َا رَبّ أعّا   ،رح

Alla â;ariou;i neman : 
kata tekmet;epik/c : 
nem kata ;p;asai ;nte 
peknai : P[oic 
;aribo;/yin ;eron. 

 

 3. Unser Herr lass unsere 
Gebete, – zu dir  
emporsteigen, – wie 
beim Ganzopfer von         
Widdern,  – und fetten 
Stieren. 

اعُ فلَ  صلات ا    ،   أمام 
مُ   ،ناسّ  ــــل  قات  م
ان. ُ وعُ  ،اشكِ  ل س  ــــ

Mare ten;proceu,/ 
Penn/b : ;i ;e;pswi 
;mpek;myo : ;m;vr/\] 
;n\han[lil ;nte han-
wili : nem hanmaci 
eukeni;wout. 

 4. (S) Erinnere dich an den 
Bund, – den du mit 
unseren Vätern, – Abra-
ham, Isaak und Jakob, – 
Israel, deinen Heiligen, 
geschlossen hast. 

الَّ (ق)   العه  ـــــــ  ت  ،لا 
ا ائ آ مع  ه  ع ا  إ  ،ق ب
ب عق و اق  ل    ،وس ائ اس

 .قِّ 

;Mperer;pwbs ;n\]di;a-
y/k/: y/;etakcemn/tc 
nem nenio] : Abraam 
Icaak Iakwb : 
Pi;cra/l p;eyouab 
;ntak.   

  

 5. Preist den Herrn, all ihr 
Völker, – Stämme und 
Sprachen aller Zungen. – 
Lobt, verherrlicht und 
erhöht ihn, – über alle 
Maßen bis in die 
Ewigkeiten! 

الَّ  ا  ع    ا  بَّ ار ج
 ُ ولُ   ،بعال ائل  غات  وال
ِّ سِّ   ،ل الأ  وم  ،وهه 

 ُ اد. وه عُ وز اً إلى الآ  ل

;Cmou ;eP[oic nilaoc 
t/rou : nivul/ niacpi 
;nlac : hwc ;erof 
ma;wou naf : ;arihou;o 
[acf sa ni;eneh. 

  

 6. (S) Bittet beim Herrn für 
uns, – o heilige drei 
Jünglinge: – Sedrach, 
Misach und Abdenago, – 
damit er uns unsere 
Sünden vergibt. 

ا م الَّ اُ   (ق) ها أيُّ   ،اعَّ   بّ ل
القِّ  ة  ف لاثة  راك   ،ال س
ناغ واب اك  ا   ،وم ل غف  ل

انا.  ا  خ

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;w pisomt 
;n;alou ;n;agioc : 
Cedrak Micak 
Abdenagw : ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol. 
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2.11 Gemeinschaft der 

Heiligen 
 picunodoc ;nte 

n/;eyouab  
 

 
 Gemeinschaft der heiligen Jungfrau Maria, der Engel, der Apostel, der 

Märtyrer und der Heiligen  
 
 1. Sei unsere 

Fürsprecherin, – unser 
aller Herrin, Mutter 
Gottes, – Maria, Mutter 
unseres Erlösers 36, – 
damit er uns unsere 
Sünden vergibt! 

ا  يشفعا ُ تَ ِّ ا سَ   ،ف ا  لِّ ا 
 ِّ ة الإله ال م  م اُ   ، ة وال

ا  َ لَ   ف غْ لَ   ،اَ لِّ َ مُ 
 ا. انَ اَ َ خَ 

;Ari;precbeuin `;e;hr/i 
;ejwn:  ;w ten[oic ;nn/b 
t/ren ]ye;otokoc : 
Mari;a `;ymau 
;mPencwt/r : ;ntefö,a 
nennobi nan ;ebol. 

  
 2. (S) Seid unsere 

Fürsprecher, – ihr reinen 
Erzengel – Michael 37 
und Gabriel 38, – damit 
er uns unsere Sünden 
vergibt! 

اا(ق)   ف  يرئ  ا  ،شفعا 
اه ال ة  لائ ل   ، ال ائ م

ال  ا.انَ اَ َ ا خَ َ لَ  فغْ لَ  ،وغ

;Ari;precbeuin `;e;hr/i 
;ejwn :  ;w niar,/-
aggeloc ;eyouab : 
Mi,a/l nem Gabri/l 
: ;ntefö,a nennobi nan 
;ebol. 

 
 3. Seid unsere Fürsprecher, 

– ihr reinen Erzengel – 
Raphael 39 und Suriel 40, 
– damit er uns unsere 
Sünden vergibt! 

اا ف  يرئ  ا  ،شفعا 
اه ال ة  لائ ل   ،ال رافائ

ال ر  .اانَ اَ َ ا خَ َ لَ  فغْ لَ  ،وس

;Ari;precbeuin : ;w 
niar,/aggeloc 
;eyouab : Rava/l nem 
Couri/l : `;ntefö,a 
nennobi nan ;ebol. 

 
 4. (S) Seid unsere 

Fürsprecher, – ihr reinen 
Erzengel – Sedakiel, 
Sarathiel und Ananiel, – 
damit er uns unsere 
Sünden vergibt! 

ا(ق)   ف ا    ا   ، اشفع
هار الأ ة  لائ ال   ،رؤساء 

ال و  اك اس اث ال  ل س ،  وأنان
 . اانَ اَ َ ا خَ َ لَ  فغْ لَ 

;Ari;precbeuin : ;w 
niar,/aggeloc 
;eyouab : Cedaki/l 
Carayi/l nem 
Anani/l> : `;ntefö,a 
nennobi nan ;ebol. 

 
36 Die sieben Marienfeste in der koptisch-orthodoxen Kirche sind:  
1. Am 7.Tag des 12.Monats Misra: Das Fest der Verkündigung der Geburt der heiligen Jungfrau Maria. 
2. Am 1.Tag des 9.Monats Baschans: Das Fest der Geburt der heiligen Jungfrau Maria von Anna und Joachim. 
3. Am 3.Tag des 4.Monats Kiyahk: Das Fest des Eingangs der heiligen Jungfrau Maria in den Tempel. 
4. Am 21.Tag des 5.Monats Tubah: Das Fest des Heimgangs der heiligen Jungfrau Maria zur seligen Ruhe. 
5. 16.Tag des 12.Monats Misra: Das Fest der Verkündigung der Himmelfahrt des Leichnams der hl. Maria. 
6. 21.Tag des 10.Monats Bauna: Das Fest der Einweihung der ersten Kirche nach ihrem Namen in Philippi. 
7. 24.Tag des 7.Monats Baramhat: Das Fest der Erscheinung der Maria über den Kuppeln ihrer Kirche in 
Zeitoun in Kairo, am 02.04.1968. 
37 Dan 10 LXX, 30 ; Jud 1, 9 ; Offb 12, 7. Die koptisch-orthodoxe Kirche feiert die Feste des Erzengels Michael 
am 12. Hator, 12. Bauna und am 12. jedes koptischen Monats. 
38 Dan 8 LXX, 16 ; 9, 21 ; Lk 1, 19 ; 26. Gedenktage: am 13. Hator, 22.Kiyahk, 30. Baramhat und 13. Bauna. 
39 Tob 3 LXX, 25 ; 12, 5. Der Gedenktag des Erzengels Raphael ist am 3.Tag des kleinen koptischen Monats. 
40 Erzengel Suriel, genannt der Posaunenbläser, sein Gedenktag ist am 27. Tubah. 
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 5. Seid unsere Fürsprecher, 
– ihr Throne und 
Herrschaften, Mächte, – 
Cherubim und Seraphim 
41, – damit er uns 
unsere Sünden vergibt! 

ا   يشفعا اسُ أيَّ   ،ف ال  ي ها 
والقُّ والأ  اب  رو  اوال،  اتر

ا  .اانَ اَ َ ا خَ َ لَ  فغْ لَ ، وال

;Ari;precbeuin `;e;hr/i 
;ejwn : ni;yronoc 
nimet[oic nijom : 
ni<eroubim nem 
niCeravim : `;ntefö,a 
nennobi nan ;ebol. 

  
 6. (S) Seid unsere 

Fürsprecher, – ihr vier 
unleiblichen Lebewesen, 
–  die feuerflammenden 
Diener 42, – damit er uns 
unsere Sünden vergibt! 

اا(ق)   ا ف عة ها  أيُّ   ،شفع  الأر
قات ل ّ   م غ    ة ال

 ُ ُ   ،ي ِّ َ ال ُ َّ ال ال ِ لَ ام   ه
 . اانَ اَ َ ا خَ َ لَ  فغْ لَ ، اراً نَ 

;Ari;precbeuin `;e;hr/i 
;ejwn : pi;ftou ;nzwon 
;n;acwmatoc : ;nlitour-
goc ;nsah ;n;,rwm : 
`;ntefö,a nennobi nan 
;ebol. 

  
 7. Seid unsere Fürsprecher, 

– ihr Ältesten der 
Wahrheit, – die 24 
Priester 43, – damit er 
uns unsere Sünden 
vergibt! 

اا ف ا  ال  ا  ،شفع ة    ، ه
عة ِّ   الأر ق  ،اً والع 

  . اانَ اَ َ ا خَ َ لَ  فغْ لَ 

;Ari;precbeuin `;e;hr/i 
;ejwn : niou/b ;nte 
]meym/i : pijout-
;ftou  ;m;precbuteroc : 
`;ntefö,a nennobi nan 
;ebol. 

 
 8. (S) Seid unsere 

Fürsprecher, – ihr Heere 
der Engel – und die 
himmlischen 
Heerscharen 44, – damit 
er uns unsere Sünden 
vergibt! 

اا(ق)   ف ا  ها أيُّ   ،شفع
ة لائ ال اك    ، الع

ة ائ ال ات  غ   ف غْ لَ   ،وال
 . اانَ اَ َ ا خَ َ لَ 

Ä;Ari;precbeuin `;e;hr/i 
;ejwn : nictratia  
;naggelikon : nem 
nitagma ;n;epouranion 
: `;ntefö,a nennobi nan 
;ebol. 

 
 9. Bittet beim Herrn für 

uns, – unsere Herren, 
Väter und Patriarchen, – 
Abraham, Isaak und 
Jakob 45, – damit er uns 
unsere Sünden vergibt! 

الَّ ُ لُ اُ  م    ا   ، اعَّ   بّ ا 
ة  يسادت ار ال اء    ،الآ

ب عق و اق  وس ا   ،إب
 . اانَ اَ َ ا خَ َ لَ  فغْ لَ 

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : na[oic ;nio] 
`;mpatriar,/c : 
Abraam  ;;;;;;;;Icaak Iakwb 
: `;ntefö,a nennobi nan 
;ebol. 

 
 10.  (S) Bitte beim Herrn für 

uns, – vollkommener 
Mensch, – gerechter und 
frommer Enoch 46, – 
damit er uns unsere .. 

ها أيُّ   ،اعَّ   بّ  م الَّ لُ اُ (ق)  
امل ال جل  ار  ،ال خ   ال أخ

 ّ  .ا انَ اَ َ ا خَ َ لَ   فغْ لَ  ،يال

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;w pirwmi 
;ntelioc: pi;ym/i ;Enw, 
pidikeoc : `;ntefö,a 
nennobi nan ;ebol. 

 
41 1.Petr 3, 22 ; Kol 1, 16 
42 Offb 4, 6;8 und Offb 7, 11. Der Gedenktag der vier unleiblichen Lebewesen ist am 8. Hator 
43 Offb 5, 8;14 und Offb 11, 16 und Offb 19, 14. Der Gedenktag der 24 Ältesten (Griechisch: Presbyter) ist am 24 Hator 
44 1.Petr 3, 22 
45 Gen 50 LXX, 24; Lk 20, 37; Apg 3, 13. Ihr Gedenktag ist am 28 Misra 
46 Gen 5 LXX, 18, 24; Sir 49 LXX, 16; Hebr 11, 5; Jud 1, 14 
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 11.  Bittet beim Herrn für 
uns, – Elija 47 aus 
Tischbe, – und Elischa 48 
sein Jünger, – damit er 
uns unsere Sünden 
vergibt! 

الَّ لُ اُ  م    ا   ، اعَّ   بّ ا 
ال ا  ع  أو   ي،إيل ل

ه  .اانَ اَ َ ا خَ َ لَ  فغْ لَ  ،تل

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ?liac 
piyecbit/c : nem 
;Eliceoc pefmay/t/c : 
`;ntefö,a nennobi nan 
;ebol. 

 
 12.  (S) Bittet beim Herrn 

für uns, – o Mose, 
Oberster der Propheten 
49, – Jesaja 50 und 
Jeremias 51, – damit er 
uns unsere Sünden 
vergibt! 

الَّ ُ لُ اُ (ق)   م    ، اعَّ   بّ ا 
اء  ا الأن رئ  سى    ، م
او  ورم اء  ا  َ لَ   ف غْ لَ   ،ش
 . اانَ اَ َ خَ 

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;w Mw;uc/c 
piar,/;provit/c : nem 
;?ca;/ac  nem Ieremiac 
: `;ntefö,a nennobi nan 
;ebol. 

 
 13.  Bittet beim Herrn für 

uns, – David, der Sänger 
52, – Ezechiel 53 und 
Daniel 54, – damit er uns 
unsere Sünden vergibt! 

الَّ ُ لُ اُ  م    ا،  ا عَّ   بّ ا 
 ُ ال ال    ،لتِّ َ داود  وح

ال  . اانَ اَ َ ا خَ َ لَ  فغْ لَ  ،ودان

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : Dauid 
piiero'alt/c : nem 
Iezeki/l nem Dani/l 
: `;ntefö,a nennobi nan 
;ebol. 

 
 14.  (S) Bittet beim Herrn 

für uns, – Joachim, 
Anna 55 und Josef, der 
Älteste 56 – und der 
gerechte Ijob 57, Josef 58 
und Nikodemus 59, – 
damit er uns unsere 
Sünden vergibt! 

الَّ ُ لُ اُ (ق)   م    ، اعَّ   بّ ا 
وحّ   ا ا  سف   هي و

خ ِّ   ، ال بي  وال   أيّ
س د ق ون سف    ،و

  . اانَ اَ َ ا خَ َ لَ  فغْ لَ 

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : Iw;akim nem 
Anna nem Iwc/v 
pi;precb/teroc : nem 
pi;ym/i Iwb nem Iwc/v 
nem Nikod/moc : 
`;ntefö,a nennobi nan 
;ebol. 

 
 
 

 
47 (Septuaginta: der Thesbiter aus Thesbon. Einheitsübersetzung: Tischbe), 1.Kön 17 LXX, 1; Sir 48 LXX, 1 und 
4; Mal 4 LXX, 5; 1.Makk 2 LXX, 58; Mt 11, 14; Mt 17, 3 
48 1.Kön 19 LXX, 16; Lk 4, 27. Der Gedenktag des Propheten Elischa ist am 20.Bauna 
49 Ex 2 LXX, 10; Num 21 LXX, 8; Joh 3, 14. Der Gedenktag des Propheten Mose ist am 8.Tut 
50 2.Kön 19 LXX, 2; Jes 7 LXX, 14; Joh 12, 41. Der Gedenktag des Propheten Jesaja ist am 6.Tut 
51 Jer 1 LXX, 1; Mt 2, 17; Mt 27, 9. Der Gedenktag des Propheten Jeremia ist am 5.Baschans 
52 Rut 4 LXX, 17; Mk 12, 35-37. Der Gedenktag des Propheten David ist am 23. Kiyahk 
53 Ez 1 LXX, 3. Der Gedenktag des Propheten Ezechiel ist am 5.Baramuda 
54 Dan 1 LXX, 6; Mt 24, 15. Der Gedenktag des Propheten Daniel ist am 23.Baramhat 
55 Die Gedenktage der heiligen Joachim und Anna (Eltern der heiligen Jungfrau Maria) sind am 7.Baramuda und 
am 11.Hator 
56 Mt 1, 16. Der Gedenktag des heiligen Josefs, des Zimmermanns ist am 26.Abib 
57 Ijob 1 LXX, 1; Jak 5, 11: Der Gedenktag des gerechten Ijob ist am 2.Baschans 
58 Mt 27, 57 ; Mk 15, 43 
59 Joh 3, 1; Joh 19, 39 
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 15.  Bittet beim Herrn für 
uns, – Melchisedek 60, 
Aaron 61, – Zacharias 62 
und Simeon 63, – damit 
er uns unsere Sünden 
vergibt! 

الَّ ُ لُ اُ  م    ا  ، ا عَّ   بّ ا 
هَ  و  صاداق   ي    ،ون مل

عان  وس ا  ا  َ لَ   فغْ لَ   ،وز
 . اانَ اَ َ خَ 

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : Mel,icedek 
nem ;A`;arwn : nem 
Za,ariac nem 
Cumewn : ;ntefö,a 
nennobi nan ;ebol. 

 
 16.  (S) Bittet beim Herrn 

für uns, – ihr Reihen der 
Propheten, – die 
Gerechten 64 und 
Frommen, – damit er 
uns unsere Sünden 
vergibt! 

الَّ ُ لُ اُ (ق)   م  ،  اعَّ   بّ ا 
ف    ا اء صف ار   ،الأن والأب

 ِّ ا  َ لَ   ف غْ لَ   ،قوال
 . اانَ اَ َ خَ 

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ni,oroc ;nte 
ni;prov/t/c : nem 
ni;ym/i nem nidikeoc : 
`;ntefö,a nennobi nan 
;ebol. 

  
 17.  Sei unser Fürsprecher, – 

Vorläufer und Färber, – 
Johannes der Täufer 65, 
– damit er uns unsere 
Sünden vergibt! 

اا ف اب  هَ أيُّ   ،شفع  ال ا 
غ  ا ان  ،ال ع ال حّا    ،ي

 . اانَ اَ َ ا خَ َ لَ  فغْ لَ 

;Ari;precbeuin `;e;hr/i 
;ejwn >: ;w pi;prodromoc 
;mbaptict/c : Iwann/c 
piref]wmc : `;ntefö,a 
nennobi nan ;ebol. 

  
 18.  (S) Seid unsere 

Fürsprecher, – ihr 
144.000 66, – und der 
keusche Evangelist 67, – 
damit er uns unsere 
Sünden vergibt! 

ا ا (ق)   ف ا  ا  هَ أيُّ   ، شفع
ع   والأر عة  والأر ة  ال

الإ   ، لفاً أ ل  ل وال   ي،ن
 . اانَ اَ َ ا خَ َ لَ  فغْ لَ 

;Ari;precbeuin `;e;hr/i 
;ejwn >: ;w pise;hme- 
;ftou ;nso : nem 
piparyenoc ;neuagge-
lict/c : `;ntefö,a 
nennobi nan ;ebol. 

 
 19.  Bittet beim Herrn für 

uns, – unsere Herren 
und Väter, – die Apostel 
und die übrigen Jünger 
68, – damit er uns 
unsere Sünden vergibt! 

الَّ ُ لُ اُ  م    ا  ، ا عَّ   بّ ا 
سل  يسادت ال اء    ، الآ

لام  ال ة  ا  َ لَ   فغْ لَ   ،و
 . اانَ اَ َ خَ 

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : na[oic `;nio] 
;n;apoctoloc : nem 
;pcepi ;nte nimay/t/c> : 
`;ntefö,a nennobi nan 
;ebol. 

 
60 Gen 14 LXX, 18; Hebr 7, 3 
61 Ex 4 LXX, 14 
62 Lk 1, 5. Der Gedenktag des Priesters Zacharias, der Vater des hl. Johannes, der Täufer, ist am 8.Tut 
63 Lk 2, 25. Der Gedenktag des Simeons, einer der 70 Ältesten, die das Alte Testament ins Altgriechische 
übersetzt haben (Septuaginta) ist am 8.Amschir 
64 Mt 13, 17 
65 Lk 1, 13; Mt 3, 1. Der Gedenktag des Vorläufers, Färbers und Märtyrers (Johannes der Täufer) ist am 2.Tut 
66 Offb 7, 14 
67 Mt 4, 21; Joh 21, 24: Der Gedenktag des heiligen Johannes, der Evangelist ist am 4.Tubah 
68 Mt 10, 1; Lk 10, 1 
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 20.  (S) Bitte beim Herrn für 
uns, – gesegneter 
Archidiakon – 
Stephanus, der erste 
Märtyrer 69, – damit er 
uns unsere Sünden 
vergibt! 

  ا   ،اعَّ   بّ  م الَّ لُ اُ (ق)  
 ُ ال ة  ام ال   ، اركَ رئ 

الأ  ه  ال س  فان ، لوَّ إس
 . اانَ اَ َ ا خَ َ لَ  فغْ لَ 

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : piar,/di;akwn 
et;cmarwout : 
Ctevanoc pisorp 
;mmarturoc : ;ntefö,a 
nennobi nan ;ebol. 

  
 21.  Bitte beim Herrn für 

uns, – Gottesseher und 
Evangelist, – Abba 
Markus, der Apostel 70, – 
damit er uns unsere 
Sünden vergibt! 

الَّ لُ اُ  م  ا هَ أيُّ   ،اعَّ   بّ  
ل  الإن الإله  ا   ي،ال

ل س ال ق  ا َ لَ   ف غْ لَ    ،م
 . اانَ اَ َ خَ 

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : piye;wrimoc 
;neuaggelict/c : abba 
Markoc pi;apoctoloc : 
`;ntefö,a nennobi nan 
;ebol. 

  
 22.  (S) Bitte beim Herrn für 

uns, – strebsamer 
Märtyrer, – mein Herr, 
König Georg 71, – damit 
er uns unsere Sünden 
vergibt! 

ا هَ أيُّ   ،اعَّ   بّ  م الَّ لُ اُ (ق)  
 ُ ال ه  ل ا  س  ،اهال ل
س رج ا َ لَ   ف غْ لَ   ،ج

 . اانَ اَ َ خَ 

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : piaylovoroc 
;mmarturoc : pa[oic 
;pouro Gewrgioc : 
`;ntefö,a nennobi nan 
;ebol. 

 
 23.  Bittet beim Herrn für 

uns, – Theodorus 72 und 
Theodorus 73, – Leontius 
74 und Panikaros 75, – 
damit er uns unsere 
Sünden vergibt! 

الَّ ُ لُ اُ  م   ا،  اعَّ   بّ ا 
و ث  ،دوروسثدوروس 

اروس ان س و ي   ف غْ لَ   ،ولاون
 . اانَ اَ َ ا خَ َ لَ 

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : Ye;odwroc nem 
Ye;odwroc : nem Leon-
tioc nem Panikaroc : 
`;ntefö,a nennobi nan 
;ebol. 

 
 24.  (S) Bittet beim Herrn 

für uns, – Philopater 
Merkourius 76, – Apa 
Mina 77 und Apa Viktor 
78, – damit er uns 
unsere Sünden vergibt! 

الَّ ُ لُ اُ (ق)   م   ا،  اعَّ   بّ ا 
س ر ق ات م ل ا    ،ف ا م وأ

ق ا   . اانَ اَ َ ا خَ َ لَ  فغْ لَ  ،وأ

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : Vilopat/r 
Merkourioc : nem apa 
M/na nem apa Biktwr 
: `;ntefö,a nennobi nan 
;ebol. 

 
69 Apg 6, 5; Apg 7, 59. Der Gedenktag des heiligen Stephanus, der erste Märtyrer ist am 1.Tubah 
70 Apg 12, 12. Der Gedenktag des heiligen Markus, des Evangelisten ist am 30.Baramuda. Die Einweihung 
seiner Kirche ist am 30. Babah. Die Rückkehr seiner Reliquien ist am 17.Bauna 
71 Der heilige Georg stammt aus Kappadokien in der heutigen Türkei, er erlitt den Märtyrertod † 307 n.Chr. Sein 
Gedenktag ist am 23.Baramuda. Die Einweihung seiner Kirche ist am 7.Hator 
72 Der heilige Theodorus, der Orientale aus Sur erlitt den Märtyrertod † 306 n.Chr., sein Gedenktag ist am 
12.Tubah, die Einweihung seiner Kirche am 20.Hator 
73 Der hl. Theodorus aus Schotb erlitt den Märtyrertod 320 n.Chr., sein Gedenktag ist am 20.Abib und 20.Hator 
74 Der heilige Leontius aus Tripolis in Libanon, sein Gedenktag ist am 22.Abib 
75 Der heilige Panikaros, der Perser, sein Gedenktag ist am 5.Tubah 
76 Der heilige Philopater erlitt in Cäsarea den Märtyrertod † 250 n.Chr., sein Gedenktag ist am 25.Hator, 25.Abib  
77 Der heilige Mina aus Nikius erlitt 309 n.Chr. den Märtyrertod, sein Gedenktag ist am 15.Hator und 15.Bauna  
78 Der heilige Viktor aus Antiochien erlitt in Ansina den Märtyrertod, sein Gedenktag ist am 27.Baramuda 
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 25.  Bittet beim Herrn für 
uns, – unsere Herren 
Kladius 79, Theodorus 80, 
– Apa Is-kheron 81, Apa 
Isaak 82, – damit er uns 
unsere Sünden vergibt! 

 س  ا،  اعَّ   بّ ا م الَّ ُ لُ اُ 
و ديقلاإ  ،دوروسثس 

اق ا إس ون وأ   ف غْ لَ ،  وأ
 . اانَ اَ َ ا خَ َ لَ 

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : kuri Klau-
dioc nem Ye;odwroc : 
nem apa C,uron nem 
apa Icaak : ;ntefö,a 
nennobi nan ;ebol. 

 
 26.  (S) Bittet beim Herrn 

für uns, – Wasilides 83, 
Eusebius 84, – Makarius 
85 und Philotheus 86, – 
damit er uns unsere 
Sünden vergibt! 

الَّ ُ لُ اُ   (ق) م   ا،  اعَّ   بّ ا 
و  س  ل س،واس  أوساب

ثاؤس ل وف س    ف غْ لَ ،  ومقار
 . اانَ اَ َ ا خَ َ لَ 

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : Bacilit/c nem 
Eucebioc : nem 
Makarioc nem 
Viloyeoc : ;ntefö,a 
nennobi nan ;ebol. 

 
 27.  Bittet beim Herrn für 

uns, – Abba Pisoura 87, 
Apa Pschoi 88, – Apa Isi 
und seine Schwester 
Thekla 89, – damit er 
uns unsere Sünden 
vergibt! 

الَّ ُ لُ اُ  م  ا   ا،  اعَّ   بّ ا  أن
ا وأ رة  ا  ،ا  ب   ي إ  وأ

ه لا اخ  .اانَ اَ َ ا خَ َ لَ  فغْ لَ  ،وت

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : abba Picoura 
nem apa ;Pswi : nem 
apa ;?ci nem Yekla 
tefcwni : ;ntefö,a 
nennobi nan ;ebol. 

 
 28.  (S) Bittet beim Herrn 

für uns, – ihr 
strebsamen Märtyerer, – 
Justus, Apali und 
Theoklia 90, – damit er 
uns unsere Sünden 
vergibt! 

ا هَ أيُّ ،  اعَّ   بّ ا م الَّ ُ لُ اُ (ق)  
 ُ ُ ال ال اء  ون ه  ُ   ،اه

اؤ اثو   يالأو  ا  َ لَ   ف غْ لَ   ،ل
  . اانَ اَ َ خَ 

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : niaylovoroc 
;mmarturoc : Iouctoc 
nem ;Apali nem 
Ye;oklia : ;ntefö,a 
nennobi nan ;ebol. 

 
79 Der heilige Kladius aus Antiochien erlitt in Ansina † 304 n.Chr. den Märtyrertod, sein Gedenktag ist am 
11.Bauna 
80 Der Mönch Theodorus aus Alexandrien erlitt † 339 n.Chr. den Märtyrertod, sein Gedenktag ist am 6.Bauna 
81 Der heilige Apa Is-kheron aus Kellin (in Kafr El-Scheich im Nildelta) erlitt in Assiut † 304 n.Chr. den 
Märtyrertod, sein Gedenktag ist am 7.Bauna 
82 Isaak aus Dafra in Tanta im Nildelta erlitt im Bezirk Minia im Ort Bahnasa † 304 n.Chr. den Märtyrertod, sein 
Gedenktag ist am 6.Baschans 
83 Wasilides, Minister in Rom erlitt in den westlichen fünf Städten † 303 n.Chr. den Märtyrertod, sein Gedenktag 
ist am 11.Tut 
84 Der heilige Eusebius ist der Sohn von Wasilides, er erlitt in Ägypten † 303 n.Chr. den Märtyrertod, sein 
Gedenktag ist am 23.Amschir 
85 Der heilige Makarius ist auch der Sohn von Wasilides, er erlitt in Schatanof † 304 n.Chr. den Märtyrertod, sein 
Gedenktag ist am 22.Abib 
86 Der heilige Philotheus erlitt in Antiochien † 304 n.Chr. den Märtyrertod, sei Gedenktag ist am 16.Tubah 
87 Der heilige Pisoura, der Bischof von Misil im Bezirk Monufia im Nildelta erlitt zur Zeit des Diokletianus den 
Märtyrertod, sein Gedenktag ist am 9.Tut 
88 Der heilige Pschoi (Pschai) aus Antiochien ist der Bruder des heiligen Apahur, er erlitt in Alexandrien den 
Märtyrertod, sein Gedenktag ist am 1.Tag des kleinen Monats 
89 Die heiligen Isi und seine Schwester Thekla aus Abusir erlitten in Alexandrien † 304 n.Chr. den Märtyrertod, 
ihr Gedenktag ist am 8.Kiyahk 
90 Justus, der Vater erlitt in Ansina, seine Frau Theoklia in Sa-Al-Hagar † 304 n.Chr. den Märtyrertod, ihr 
Gedenktag ist am 11.Baschans. Ihr Sohn Apali erlitt in Basta den Märtyrertod am 1.Misra 
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 29.  Bittet beim Herrn für 
uns, – Abba Jakob, der 
Perser 91 – und die 
heiligen Sergius und 
Bachus 92, – damit er 
uns unsere Sünden 
vergibt! 

الَّ ُ لُ اُ  م  ا   ا،  اعَّ   بّ ا  أن
الفارس ب   والقّ   ي،عق
س وواخ ج ا َ لَ   ف غْ لَ ،  س

 . اانَ اَ َ خَ 

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : abba Iakwboc 
pifercic : nem pi;agioc 
Cergioc nem Ba,oc :     
;ntefö,a nennobi nan 
;ebol. 

  
 30.  (S) Bittet beim Herrn 

für uns, – ihr 
strebsamen Märtyrer, – 
Kosmas, seine 
Geschwister und ihre 
Mutter 93, – damit er uns 
unsere Sünden vergibt! 

الَّ ُ لُ اُ (ق)   م  ،  اعَّ   بّ ا 
ُ   أيها ُ ال ال اء  ون ه  ،اه

وأمّ قُ  تهُ  وخ   ف غْ لَ   ،همان 

 . اانَ اَ َ ا خَ َ لَ 

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : niaylovoroc 
;mmarturoc : Kocma 
nem nef;cn/ou nem 
toumau : ;ntefö,a 
nennobi nan ;ebol. 

  
 31.  Bittet beim Herrn für 

uns, – Apakir und sein 
Bruder Johannes 94, – 
Barbara, Juliana 95 und 
Demiana 96, – damit er 
uns unsere Sünden 
vergibt! 

الَّ ُ لُ اُ  م    ا   ، اعَّ   بّ ا 
هأ أخ حّا  و ارة   ،اك  و

انة ودم انة  ل ا َ لَ   ف غْ لَ   ،و
 . اانَ اَ َ خَ 

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : Apakir nem 
Iwann/c pefcon : nem 
Barbara nem Ioul-
i;an/ nem Dumi;an/ : 
;ntefö,a nennobi nan 
;ebol. 

 
 32.  (S) Bittet beim Herrn 

für uns, – ihr strebsamen 
Märtyrer, – Herr Apadier 
und Irai, seine Schwester 
97, – damit er uns 
unsere Sünden vergibt! 

الَّ لُ اُ (ق)   م  ا هَ أيُّ   ،اعَّ   بّ ا 
 ُ ال ان  ه ان ال ّ ا   ،اه  ل

ائ  وي ادي  ه  يأ ا َ لَ   ف غْ لَ   ،أخ
 . اانَ اَ َ خَ 

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : niaylovoroc 
;mmarturoc : kuri 
;Apat/r nem ;?ra;/ 
tefcwni : ;ntefö,a 
nennobi nan ;ebol. 

 
 33.  Bittet beim Herrn für 

uns, – ihr strebsamen 
Märtyrer, – Julius und 
alle, die mit ihm waren 98, 
– damit er uns unsere 
Sünden vergibt! 

الَّ ُ لُ اُ  م  ا هَ أيُّ   ،اعَّ   بّ ا 
 ُ ُ ال ال اء  ون ه س    ،اه ل ي

 .اانَ اَ َ ا خَ َ لَ  فغْ لَ  ،وم معه

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : niaylovoroc 
;mmarturoc : Ioulioc 
nem n/eynemaf >: 
;ntefö,a nennobi nan 
;ebol. 

 
91 Jakob, der Zerschnittene erlitt in Persien † 421 n.Chr. den Märtyrertod, sein Gedenktag ist am 27.Hator 
92 Der heilige Bachus erlitt in Syrien den Märtyrertod, sein Gedenktag ist am 4.Babah. Der heilige Sergius erlitt nah 
bei Bagdad den Märtyrertod, sein Gedenktag ist am 10.Babah 
93  Die heiligen Kosmas, Demian, Anthimus, Leontius, Euprepius und Theodota (aus Kleinasien) erlitten † 306 n.Chr. 
den Märtyrertod, ihr Gedenktag ist am 22.Hator 
94 Die hl. Apakir und sein Bruder Johannes erlitten in Alexandrien den Märtyrertod, ihr Gedenktag ist am 6.Amschir 
95 Die hl. Barbara und Juliana erlitten in Nikomedia † 237 n.Chr. den Märtyrertod, ihr Gedenktag ist am 8.Kiyahk 
96 Die heilige Demiana erlitt in Zahfarana † 304 n.Chr. den Märtyrertod, ihr Gedenktag ist am 13. Tubah 
97 Apadier und Irai sind die Kinder der Schwester von Wasilides, sie erlitten in Ägypten den Märtyrertod, ihr 
Gedenktag ist am 28.Tut 
98 Der heilige Julius aus Akfahs erlitt mit seinen beiden Söhnen, seinen Dienern und 1500 Personen in Faschn (Bezirk 
Beni Suef südlich von Kairo) den Märtyrertod, Gedenktag ist am 22.Tut (Er ist der Verfasser der Märtyrergeschichten) 
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 34.  (S) Bittet beim Herrn 
für uns, – ihr 
strebsamen Märtyrer – 
Pahnam und seine 
Schwester Sara 99, – 
damit er uns unsere 
Sünden vergibt! 

الَّ لُ اُ (ق)   م    ، اعَّ   بّ ا 
ُ هَ أيُّ  ال ان  ه ال انا    ، اه

ه  مار أخ وسارة  ام    ، به
 . اانَ اَ َ ا خَ َ لَ  فغْ لَ 

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : niaylovoroc 
;mmarturoc : mar 
Pahnam nem Carra 
tefcwni : ;ntefö,a 
nennobi nan ;ebol. 

 
 35.  Bittet beim Herrn für 

uns, – Bischof Abba 
Sarapamon 100, – Psade 
101 und Gallinikus 102, – 
damit er uns unsere 
Sünden vergibt! 

الَّ ُ لُ اُ  م  ا أا    ،اعَّ   بّ ا  ن
الأُ ص ن  ام فا  دةا و  ،س
ا َ لَ   ف غْ لَ   ،سوغلِّ 
 . اانَ اَ َ خَ 

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : abba Cara-
pamwn pi;epickopoc : 
nem "ate nem 
Gallinikoc : ;ntefö,a 
nennobi nan ;ebol. 

 
 36.  (S) Bittet beim Herrn 

für uns, – ihr 
strebsamen Märtyrer, – 
die 40 Heiligen, des 
Ortes Sebas-te 103, – 
damit er uns unsere 
Sünden vergibt! 

الَّ ُ لُ اُ (ق)   م    ، اعَّ   بّ ا 
ُ يُّ أ ال ُ ها  ال اء  ون ه  ،اه

قِّ  ن  ةالأرع   ، اً 
 . اانَ اَ َ ا خَ َ لَ  فغْ لَ 

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : niaylovoroc 
;mmarturoc : pi;hme 
;eyouab ;nte Cebacte : 
;ntefö,a nennobi nan 
;ebol. 

 
 37.  Bittet beim Herrn für 

uns, – Abba Pirou, 
Athom 104, – Johannes 
und Simeon 105, – damit 
er uns unsere Sünden 
vergibt! 

الَّ ُ لُ اُ  م  ا   ا  ،اعَّ   بّ ا  أن
و ؤ ب أ حّا   ،مأت وه  و

عان  .اانَ اَ َ ا خَ َ لَ  فغْ لَ ، وس

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : abba Pirwou 
nem Aywm : nem 
Iwann/c nem Cumewn 
: ;ntefö,a nennobi nan 
;ebol. 

 
 38.  (S) Bittet beim Herrn 

für uns, – ihr 
strebsamen Märtyrer, – 
Apa Pschoi und sein 
Freund Petrus 106, – 
damit er uns unsere 
Sünden vergibt! 

ا  اُ  (ق) الَّ ل ها أيُّ   ،اَّ عَ   بِّ م 
 ُ ال ان  ه انال ا  ، اه  أ

س   ا قه    ف غْ لَ ،  وص
 . اانَ اَ َ ا خَ َ لَ 

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : niaylovoroc 
;mmarturoc : apa 
;Pswi nem pef;sv/r 
Petroc : ;ntefö,a 
nennobi nan ;ebol. 

 
99 Die heiligen Pahnam und Sara, die Kinder des Perserkönigs erlitten † 352 n.Chr. den Märtyrertod, ihr Gedenktag ist am 
14.Kiyahk 
100 Der heilige Sarapamon, der Bischof von Nikius (in Monufia) erlitt den Märtyrertod, sein Gedenktag ist am 28.Hator 
101 Der hl. Psade, der Bischof von Psai in Oberägypten erlitt † 304 n.Chr. den Märtyrertod, sein Gedenktag ist am 27.Kiyahk 
102 Der heilige Gallinikus, der Bischof von Osim bei Giza erlitt †305 n.Chr. den Märtyrertod, sein Gedenktag ist am 2.Tubah 
103 Die 40 Märtyrer der Stadt Sebaste in Syrien erlitten 320 n.Chr. den Märtyrertod, ihr Gedenktag ist am 13.Baramhat 
104 Die heiligen Pirou und Athom aus Senpat (im Bezirk Gharbia im Nildelta) erlitten in Alexandrien † 304 n.Chr. den 
Märtyrertod, ihr Gedenktag ist am 8.Abib 
105 Die heiligen Johannes und Simeon sind Cousins aus Zefte (im Bezirk Gharbia im Nildelta), sie erlitten in Alexandrien † 
304 n.Chr. den Märtyrertod, ihr Gedenktag ist am 11.Abib 
106 Die heiligen Pschoi (Pschai) und Petrus sind in Fau geboren, sie erlitten † 304 n.Chr. den Märtyrertod, ihr Gedenktag ist 
am 5.Bauna 
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 39.  Bittet beim Herrn für 
uns, – der Priester Apa 
Klog 107, – Apa Pigol 108 
und Apa Kaw 109, – 
damit er uns unsere 
Sünden vergibt! 

الَّ ُ لُ اُ  م  ا  ا   ،اعَّ   بّ ا   أ
ج الق ا ا بأو   ،كل ل وأ

 . اانَ اَ َ ا خَ َ لَ  فغْ لَ ؤو، كا

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : apa ;Kloj 
pi;precbuteroc: nem 
apa ;Pjol nem apa 
Kau :    ;ntefö,a 
nennobi nan ;ebol. 

 
 40.  (S) Bittet beim Herrn 

für uns, – Apa Johannes 
aus Heraklion 110, – Herr 
Pifam 111 und Pis-tawros 
112, – damit er uns 
unsere Sünden vergibt! 

 ا  ،ا عَّ   بّ ا م الَّ ُ لُ اُ (ق)  
قل اله حّا  ي ا  ّ   ي،أ  وال
روس ا َ لَ   ف غْ لَ    ،فام و

 . اانَ اَ َ خَ 

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : apa Iwann/c 
piremharakli;a : nem 
kuri Pivamwn nem 
Pi;ctauroc : ;ntefö,a 
nennobi nan ;ebol. 

 
 41.  Bittet beim Herrn für 

uns, – Isidorus, 
Panteleon, – Sophia und 
Eufomia 113, – damit er 
uns unsere Sünden 
vergibt! 

الَّ ُ لُ اُ  م    ا   ، اعَّ   بّ ا 
لاون  و ذوروس   ،إ

و  ا  ا  َ لَ   فغْ لَ   ،ةّ أُ وص
 . اانَ اَ َ خَ 

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;?c/dwroc nem 
Panteleon : Covi;a 
nem Euvomi;a : 
;ntefö,a nennobi nan 
;ebol. 

 
 42.  (S) Bittet beim Herrn 

für uns, – meine Herren 
Apanoub 114, Ptolomäus 
115 – Apakragon 116 und 
Sousennius 117, – damit 
er uns unsere Sünden 
vergibt! 

 ا  ،ا عَّ   بّ ا م الَّ ُ لُ اُ (ق)  
و أ  سّ  ب  اوسأان  ،ل
سأو  س وس ن  ، اج
 . اانَ اَ َ ا خَ َ لَ  فغْ لَ 

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : kuri Apanoub 
nem Pyolomeoc : nem 
Apakragon nem 
Coucennioc : ;ntefö,a 
nennobi nan ;ebol. 

 
 43.  Bitte beim Herrn für 

uns, – großes 
Priesteroberhaupt – 
Abba Petrus, letzter 
Märtyrer 118, – damit er 
uns unsere Sünden vergibt! 

الَّ لُ اُ  م  رئ   ا  ،اعَّ   بّ  
الع ة  ه س  أ  ،ال ا  ن

ال اءُ خات  ا َ لَ   فغْ لَ   ،ه
 . اانَ اَ َ خَ 

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;w pinis] 
;nar,/;ereuc : abba 
Petroc ieromarturoc 
: ;ntefö,a nennobi nan 
;ebol. 

 
107 Der heilige Klog, der Priester aus El-fent (Beni Suef) erlitt 304 n.Chr. den Märtyrertod, sein Gedenktag ist am 20.Tubah 
108 Der heilige Pigol, der Priester erlitt in Alexandrien † 305 n.Chr. den Märtyrertod, sein Gedenktag ist am 15.Amschir 
109 Der heilige Kaw heißt auch Kau aus Faijum,er erlitt in Bahnasa † 305 n.Chr. den Märtyrertod, Gedenktag ist am 28.Tubah 
110 Der hl. Johannes aus Heraklion (Kleinasien) erlitt bei Assiut den Märtyrertod, sein Gedenktag ist am 4.Bauna, 4.Kiyahk 
111 Der hl. Pifam ist der Onkel vom Märtyrer Johannes aus Hieraklion, er erlitt den Märtyrertod, Gedenktag ist am 5.Bauna 
112 Der heilige Pistawros erlitt den Märtyrertod zur Zeit des 82.Papstes Benjamin II. (1327 - † 1339) 
113 Eine königliche Familie: Isidorus, sein Vater Paneleon, seine Mutter Sophia und seine Schwester Eufomia erlitten in 
Antiochien † 304 n.Chr. den Märtyrertod, ihr Gedenktag ist am 19.Baschans 
114 Der heilige Apanoub aus Nehisa im Nildelta erlitt in Aexandrien im Alter von 12 Jahren den Märtyrertod, am 24 Abib 
115 Der heilige Ptolomäus aus Dendera nördlich von Luxor erlitt in Ansina den Märtyrertod, am 11.Kiyahk 
116 Der heilige Apakragon aus Patanon im Bezirk Monufia im Nildelta erlitt in Alexandrien den Märtyrertod, am 25.Abib 
117 Der heilige Sousennius und 1100 Personen erlitten 305 n.Chr. den Märtyrertod, ihr Gedenktag ist am 26 Baramuda 
118 Der heilige Petrus I., der 17.Papst von Alexandrien, der letzte Märtyrer in heidnisch römischer Zeit erlitt † 312 n.Chr. den 
Märtyrertod, sein Gedenktag ist am am 29.Hator 
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 44.  (S) Bittet beim Herrn 
für uns, – neue Märtyrer 
– Pis-tawros 119 und 
Arsenius 120, – damit er 
uns unsere Sünden 
vergibt! 

الَّ لُ اُ (ق)   م    ، اعَّ   بّ ا 
انأيُّ  ي ال ان  ه ال   ، ها 

و  سأروس   ،رسان
 . اانَ اَ َ ا خَ َ لَ  فغْ لَ 

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;w niberi 
`;mmarturoc : Pi;ctau-
roc nem Arcenioc : 
;ntefö,a nennobi nan 
;ebol. 

 
 45.  Bittet beim Herrn für 

uns, – Erzpriester 
Michael 121 – und der 
Mönch Michael 122, – 
damit er uns unsere 
Sünden vergibt! 

الَّ لُ اُ  م    ا   ، اعَّ   بّ ا 
الق ل  ائ ل   ،م ائ وم

اه  .ا انَ اَ َ ا خَ َ لَ  فغْ لَ  ،ال

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;w Mi,a/l 
pih/goumenoc : nem 
Mi,a/l pimona,oc : 
;ntefö,a nennobi nan 
;ebol. 

 
 46.  (S) Bittet beim Herrn 

für uns, – ihr Reihen der 
Märtyrer, – die für 
Christus gelitten haben, 
– damit er uns unsere 
Sünden vergibt! 

الَّ ُ لُ اُ (ق)   م   ا  ، اعَّ   بّ ا 
ُ صُ  ال ف  اءف تألَّ الَّ   ،ه ا ُ ي 

ح ال أجل  ا  َ لَ   فغْ لَ   ،م 
 . اانَ اَ َ خَ 

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ni,oroc ;nte 
nimarturoc : ;etau-
sep;mkah eybe 
Pi;,rictoc : ;ntefö,a 
nennobi nan ;ebol. 

  
 47.  Bittet beim Herrn für 

uns, – meine Herren und 
Väter, die ihre Kinder 
lieben, – Abba Antonius 
123 und Abba Paul 124, – 
damit er uns unsere 
Sünden vergibt! 

الَّ لُ اُ  م    ا   ، اعَّ   بّ ا 
مُ الأ  َ سّ   يِّ ب 

ا س أ  ا  أن  ،أولاده ن ن
لا ا ب  .اانَ اَ َ ا خَ َ لَ  فغْ لَ  ،وأن

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : na[oic ;nio] 
;mmainous/ri : abba 
Antwnioc nem abba 
Paule : ;ntefö,a 
nennobi nan ;ebol. 

  
 48.  (S) Bittet beim Herrn 

für uns, – ihr drei 
heiligen Abba Makari 125 
– und ihre Söhne, die 
das Kreuz annahmen, – 
damit er uns unsere 
Sünden vergibt! 

الَّ ُ لُ اُ   (ق) م    ، اعَّ   بّ ا 
مقارات أيُّ  لاثة  ال ها 

لُ   ،ن القِّ  اس ّ وأولاده 
ل  .اانَ اَ َ ا خَ َ لَ  فغْ لَ  ،ال

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : pisomt 
;eyouab abba Makari : 
nem nous/ri ;n;ctau-
rovoroc : ;ntefö,a 
nennobi nan ;ebol. 

 
119 Der heilige Pistawros (Salib), mit Beinamen: „der Neue“ aus Hoor in Mittelägypten erlitt in Kairo † 1512 n.Chr. den 
Märtyrertod, sein Gedenktag ist am 3.Kiyahk 
120 Arsenius, ein äthiopischer Mönch aus dem Moharrak Kloster erlitt im 16.Jh. den Märtyrertod  
121 Der hl. Michael, Erzpriester aus Tuch in Monufia erlitt in Kairo im 16.Jh. den Märtyrertod, am 30.Kiyahk  
122 Der heilige Michael aus Damiatta wurde Mönch in der sketischen Wüste von Schihiet, er erlitt den Märtyrertod durch 
Verbrennen, sein Gedenktag ist am 11.Hator. 
123 Der heilige Antonius, der Gründer des Mönchtums in der Welt , ging zur seligen Ruhe † 356 n.Chr. ein, sein Gedenktag 
ist am 22.Tubah 
124 Der heilige Paul ist der erste Anachoret, er ging zur seligen Ruhe † 341 n.Chr. ein, sein Gedenktag ist am 2.Amschir 
125 Makarius der Große ging zur seligen Ruhe † 390 n.Chr. ein, sein Gedenktag ist am 27.Baramhat 
     Makarius aus Alexandrien ging zur seligen Ruhe † 393 n.Chr. ein, sein Gedenktag ist am 6.Baschans 
     Makarius, der Bischof von Kau (Edku) bei Assiut erlitt den Märtyrertod † 451 n.Chr., sein Gedenktag ist am  
     27.Babah 
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 49.  Bittet beim Herrn für 
uns, – meine Herren und 
Väter, – Erzpriester Abba 
Johannes 126 und Abba 
Daniel 127, – damit er 
uns unsere Sünden 
vergibt! 

الَّ لُ اُ  م    ا   ، اعَّ   بّ ا 
ا  ،ّ ب القُ س الأ أن

ال دان ا  حّا وأن ا َ لَ   فغْ لَ   ،ي
 . اانَ اَ َ خَ 

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : na[oic ;nio] 
;nh/goumenoc : abba 
Iwann/c nem abba 
Dani/l : ;ntefö,a 
nennobi nan ;ebol. 

 
 50.  (S) Bittet beim Herrn 

für uns, – meine Herren 
und Väter, die ihre 
Kinder lieben, – Abba 
Pischoi 128 und Abba 
Paul 129, – damit er uns 
unsere Sünden vergibt! 

الَّ لُ اُ (ق)   م   ا  ،اعَّ   بّ ا 
الأ  ّ مُ س  يِّ ب 

ا ب   ،أولاده ا  ا    أن وأن
لا  . اانَ اَ َ ا خَ َ لَ  فغْ لَ  ،ب

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : na[oic ;nio] 
;mmainous/ri : abba 
Piswi nem abba 
Paule : ;ntefö,a 
nennobi nan ;ebol. 

  

 51.  Bittet beim Herrn für 
uns, – unsere heiligen 
Väter, die Römer – 
Maximus und Domadius 
130, – damit er uns 
unsere Sünden vergibt! 

ملُ اُ  الَّ ا  ا   ا  ،اعَّ   بّ   أب
ومَّ القِّ  ال  ، 

س س ودومادي   ف غْ لَ   ،م
 . اانَ اَ َ ا خَ َ لَ 

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : nenio] ;eyouab 
;nrwmeoc : Maximoc 
nem Dometioc : 
;ntefö,a nennobi nan 
;ebol. 

 

 52.  (S) Bittet beim Herrn 
für uns, – ihr 49 
Märtyrer, – die Ältesten 
von Schihiet 131, – damit 
er uns unsere Sünden 
vergibt! 

ها أيُّ   ،اعَّ   بّ ا م الَّ ُ لُ اُ (ق)  
والأ  عة  اً ال شه ن   ،رع
ه  ش خ  ا َ لَ   ف غْ لَ   ،ش

 . اانَ اَ َ خَ 

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : pi;hme 'it 
;mmarturoc : niqelloi 
;nte Sih/t : ;ntefö,a 
nennobi nan ;ebol. 

 

 53.  Bittet beim Herrn für 
uns, – starker heiliger 
Abba Mose 132 – und 
Johannes Kamie 133, – 
damit er uns unsere 
Sünden vergibt! 

الَّ لُ اُ  م  ها يُّ أ   ،اعَّ   بّ ا 
سأ  القِّ    الق  م ا    ى، ن

اما ا َ لَ   ف غْ لَ   ،و 
 . اانَ اَ َ خَ 

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : pijwri ;eyouab 
abba Mwc/ : nem 
I>wann/c pi,am/ : 
;ntefö,a nennobi nan 
;ebol. 

 
126 Der heilige Johannes, der Kleine, der Erzpriester der sketischen Wüste von Schihiet, ging zur seligen Ruhe † 
409 n.Chr. ein, sein Gedenktag ist am 20.Babah  
127 Der heilige Daniel, der Erzpriester der sketischen Wüste von Schihiet, ging zur seligen Ruhe † 580 n.Chr. ein, 
sein Gedenktag ist am 8.Baschans 
128 Der heilige Pischoi, der Geliebte unseres Herrn, ging zur seligen Ruhe † 417 n.Chr. ein, sein Gedenktag ist 
am 8. Abib  
129 Der heilige Paul aus Tamouh bei Giza ging zur seligen Ruhe †418 n.Chr. ein, sein Gedenktag ist am 7.Babah 
130 Die heiligen Maximus und Domadius, mit Beinamen „die Römer“, sind sind die Söhne des Königs Valentin, 
sie gingen zur seligen Ruhe † 382 n.Chr. ein, ihre Gedenktage sind am 14. und 17.Tubah 
131 Die 49 Märtyrer der Wüste Schihiet erlitten den Märtyrertod † 444 n.Chr., ihr Gedenktag ist am 26.Tubah 
132 Der heilige, reumütige und dunkelhäutige Mönch Mose erlitt den Märtyrertod † 407 n.Chr., sein Gedenktag 
ist am 24.Bauna 
133 Der heilige Johannes Kamie, der Priester der sketischen Wüste von Schihiet, ging zur seligen Ruhe † 859 
n.Chr. ein, sein Gedenktag ist am 25. Kiyahk 
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 54.  (S) Bittet beim Herrn 
für uns, – Abba 
Pachomius, Vater des 
Koinobitentums 134, – 
und Theodorus 135, sein 
Jünger, – damit er uns 
unsere Sünden vergibt! 

الَّ ا  لُ اُ   (ق)   ، اعَّ   بّ م 
م  أ  ا اخ ا  ةأن ال   ، ب 

ه تل دوروس   فغْ لَ   ، وث
 . اانَ اَ َ ا خَ َ لَ 

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : abba Paqwm 
va ]koinwni;a : nem 
Ye;odwroc pefmay/-
t/c : ;ntefö,a nennobi 
nan ;ebol. 

 
 55.  Bittet beim Herrn für 

uns, – Abba Schenouda 
der Archimandrit 136 – 
und sein Jünger Abba 
Wisa 137, – damit er uns 
unsere Sünden vergibt! 

الَّ لُ اُ  م  ا أ  ا  ، اعَّ   بّ ا  ن
 ُ ال رئ  دة    ، يحّ ش

هأو  ا تل ا و ا َ لَ   ف غْ لَ   ،ن
 . اانَ اَ َ خَ 

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : abba Senou] 
piar,/man;drit/c : 
nem abba Bica 
pefmay/t/c : ;ntefö,a 
nennobi nan ;ebol. 

 
 56.  (S) Bittet beim Herrn 

für uns, – Abba Noufer 
138, Abba Karos 139, – 
und unser Vater 
Paphnotius 140, – damit 
er uns unsere Sünden 
vergibt! 

الَّ ُ لُ اُ (ق)   م    ، اعَّ   بّ ا 
نُ أ  ا ا  و ن اروسأف  ا    ،ن
س أو  ت ف ا  َ لَ   فغْ لَ   ،انا 
 . اانَ اَ َ خَ 

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : abba Noufer 
nem abba Karoc>>>>>>> : nem 
peniwt Pa;vnoutioc> : 
;ntefö,a nennobi nan 
;ebol. 

  
 57.  Bittet beim Herrn für 

uns, – Abba Samuel der 
Bekenner 141, – und 
seine Jünger Justus 142 
und Apollo 143, – damit 
er uns unsere Sünden 
vergibt! 

الَّ ُ لُ اُ  م    ا  ، ا عَّ   بّ ا 
ُ أ ال ل  ئ ص ا  فن   ،ع

هوُ  تل لل  وأب   ،  
 . اانَ اَ َ ا خَ َ لَ  فغْ لَ 

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : abba Camou/l 
piò``;omologit/c : nem 
Iouctoc nem Apollo 
nefmay/t/c : ;ntefö,a 
nennobi nan ;ebol. 

 
134 Der heilige Pachomius (* 292 -† 348), der Gründer des Koinobitentums (gemeinsame Lebensart der Mönche 
in den Klöstern). Er ging zur seligen Ruhe †348 n.Chr. ein, sein Gedenktag ist am 14.Baschans  
135 Der heilige Theodorus, der Tabenseni, Jünger des Abba Pachomius, er ging zur seligen Ruhe † 375 n.Chr. 
ein, sein Gedenktag ist am 2.Baschans 
136 Der heilige Schenouda, der Archimandrit aus Schandauil bei Achmim in Oberägypten, ging zur seligen Ruhe 
† 452 n.Chr. ein, sein Gedenktag ist am 7.Abib 
137 Der heilige Wisa aus Souhag, Jünger von Abba Schenouda, dem Archimandrit, ging zur seligen Ruhe am 
6.Misra ein 
138 Der heilige Noufer, der Anachoret in der Wüste von Aschmunen in Mittelägypten, sein Gedenktag ist am 
16.Bauna 
139 Der heilige Karos, berühmt als Karas, ist der Bruder des Kaisers Theodosius I. des Großen (379 - † 395 
n.Chr.), sein Gedenktag ist am 8.Abib 
140 Der heilige Paphnotius, der Anachoret, hat die Lebensgeschichten der Anachoreten niedergeschrieben, sein 
Gedenktag ist am 15.Amschir 
141 Der heilige Samuel, der Bekenner erlitt Folter wegen seiner standhaften Haltung im Glauben, er ging zur 
seligen Ruhe † 696 n.Chr. ein, sein Gedenktag ist am 8.Kiyahk 
142 Der heilige Justus aus Antiochien ging in Bahnasa zur seligen Ruhe ein, sein Gedenktag ist am 10.Tubah 
143 Der heilige Apollo war der Nachfolger des heiligen Abba Samuel, des Bekenners, sein Gedenktag ist am 
18.Baramuda 
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 58.  (S) Bittet beim Herrn 
für uns, – Abba Apollo 
144, Abba Abib 145 – und 
unser Vater Abba Piġimi 
146, – damit er uns 
unsere Sünden vergibt! 

الَّ ُ لُ اُ (ق)   م   ا  ،اعَّ   بّ ا 
ا  أ و أن لل  ا  أب انا أو   ،بأن
ب أ ا  ا  َ لَ   ف غْ لَ   ي،ن
 . اانَ اَ َ خَ 

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : abba Apollo 
nem abba ;Apip : nem 
peniwt abba Pijimi : 
;ntefö,a nennobi nan 
;ebol. 

  

 59.  Bittet beim Herrn für 
uns, – Abba Ephkin 147, 
Abba Eron 148, – Apa 
Hoor 149  und Apa Phis 
150, – damit er uns 
unsere Sünden vergibt! 

الَّ ُ لُ اُ  م  ا أ  ا  ،اعَّ   بّ ا  ن
و إ ا  أف  ون إن ر  أو   ،ه اه
ا َ لَ   فغْ لَ   ،  اأو 
 . اانَ اَ َ خَ 

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : abba Eukin 
nem abba ;Hron : nem 
apa Hwr nem apa Vic 
: ;ntefö,a nennobi nan 
;ebol. 

  60.  (S) Bittet beim Herrn 
für uns,– Abba Par-
sooma 151, Ephräm 152, – 
Johannes 153 und Sime-
on 154, – damit er uns 
unsere Sünden vergibt! 

 ا  ،ا عَّ   بّ ا م الَّ ُ لُ اُ (ق)  
و أ ما  س ب ا  حّا   ، فن و

عان  .اانَ اَ َ ا خَ َ لَ  فغْ لَ  ،وس

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : abba Parcwma 
nem Evrem : nem 
I>wann/c nem Cumewn 
: ;ntefö,a nennobi nan 
;ebol. 

 

 61.  Bittet beim Herrn für 
uns, – Epiphanius 155, 
Ammonius 156, – 
Archillidies 157 und 
Arsenius 158, – damit er 
uns unsere Sünden 
vergibt! 

الَّ ُ لُ اُ  م    ا   ، اعَّ   بّ ا 
و أ س  فان سأب ن    ،م
و أو  س  سأرشل  ،رسان
 . اانَ اَ َ ا خَ َ لَ  فغْ لَ 

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;Epivanioc nem 
Ammwnioc : nem 
Ar,/llit/c nem 
Arcenioc : ;ntefö,a 
nennobi nan ;ebol. 

 
144 Der heilige Apollo aus Achmim wurde zum Mönch mit seinem Begleiter Abib geweiht, sein Gedenktag ist 
am 5.Amschir 
145 Der heilige Abib, sein Gedenktag ist am 25.Babah 
146 Der heilige Piġimi, ein Anachoret aus dem Bezirk Monufia im Nildelta, sein Gedenktag ist am 11.Kiyahk 
147 Der heilige Ephkin aus Kalzam ging zur seligen Ruhe ein in seinem Kloster in Nisibis 
148 Der heilige Eron aus Seroug in Irak ging zur seligen Ruhe ein in der Nähe vom Fluss Euphrat † 648 n.Chr. 
149 Der heilige Hoor aus Bahgura ging zur seligen Ruhe am Berg Al-Amud am östlichen Nilufer ein, sein 
Gedenktag ist am 4. Bauna 
150 Der heilige Phis aus Aschmunen in Mittelägypten, sein Gedenktag ist am 9.Tubah 
151 Der heilige Parsooma aus dem Bezirk Samusat in Syrien, Vater der syrischen Mönche, ging zur seligen Ruhe 
† 458 n.Chr. ein, sein Gedenktag ist am 9.Amschir 
152 Der heilige Ephräm der Syrer aus Nisibis ging zur seligen Ruhe † 379 n.Chr. ein, sein Gedenktag ist am 
15.Abib 
153 Der heilige Johannes ist der Sohn von Ephtonia, dem Syrer, er lebte im Kloster St.Thomas und ging zur 
seligen Ruhe † 538 n.Chr. ein 
154 Der heilige Simon, der Stylit aus Antiochien in Syrien ging zur seligen Ruhe † 459 n.Chr. ein, sein Gedenktag 
ist am 29.Baschans 
155 Der heilige Epiphanius, der Bischof von Zypern, ging zur seligen Ruhe † 403 n.Chr. ein, sein Gedenktag ist 
am 17.Baschans 
156 Der heilige Ammonius, bekannt als Amon, lebte zur Zeit des heiligen Antonius des Großen, er ging zur 
seligen Ruhe † 348 n.Chr. ein, sein Gedenktag ist am 22.Baschans 
157 Der heilige Archillides aus Rom wurde im Kloster Romanus zum Mönch geweiht, sein Gedenktag ist am 
14.Tubah 
158 Der heilige Arsenius, der Gelehrte der Königskinder, ging zur seligen Ruhe † 447 n.Chr. ein, sein Gedenktag 
ist am 13.Baschans 
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 62.  (S) Bittet beim Herrn 
für uns, – meine Herren 
und Väter, die Asketen – 
Abba Abraam 159 und 
Georgi 160, – damit er 
uns unsere Sünden 
vergibt! 

ملُ اُ (ق)    ا  ،اعَّ   بّ الَّ   ا 
اسس الأ اأ  ، ب ال  ن

رجآب أ وج ا َ لَ   ف غْ لَ   ي،م 
 . اانَ اَ َ خَ 

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : na[ioc ;nio] 
;nack/t/c : abba 
Abraam nem Gewrg/ : 
;ntefö,a nennobi nan 
;ebol. 

 
 63.  Bittet beim Herrn für 

uns, – Athanasius, der 
Apostelgleiche 161, – 
Severus 162 und 
Dioskorus 163, – damit er 
uns unsere Sünden 
vergibt! 

الَّ ُ لُ اُ  م    ا   ، اعَّ   بّ ا 
لأ س ال س  اس  ي،ث

رس ق ود س   ،وساو
 . اانَ اَ َ ا خَ َ لَ  فغْ لَ 

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;Ayanacioc 
pi;apoctolikoc : 
Ceu/roc nem 
Diockoroc : ;ntefö,a 
nennobi nan ;ebol. 

 
 64.  (S) Bittet beim Herrn 

für uns, – Basilius 164, 
Gregorius 165 – und 
unser Vater Abba Kyrillus 
166, – damit er uns 
unsere Sünden vergibt! 

 ا  ،ا عَّ   بّ ا م الَّ ُ لُ اُ   (ق)
س ر غ وغ س  ل  ،اس

لأانا  أو  ا  ا َ لَ   ف غْ لَ   ،ن
 . اانَ اَ َ خَ 

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : Bacilioc nem 
Grigorioc: nem peniwt 
abba Kurilloc : 
;ntefö,a nennobi nan 
;ebol. 

 
 65.  Bittet beim Herrn für 

uns, – ihr Dreihundert-
achtzehn, – die wegen 
des Glaubens 167 in 
Nicäa versammelt waren, 
– damit er uns unsere 
Sünden vergibt! 

الَّ ُ لُ اُ  م  ها أيُّ   ،اعَّ   بّ ا 
لاث ة  ال ة  م ان ،   وث ع

فالَّ  ا  ع اج م   ةن   يي 
الإأ ا  َ لَ   فغْ لَ   ،انجل 
 . اانَ اَ َ خَ 

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : pisomt se 
m/t ;sm/n : 
;etauywou] qen Nikea 
eybe pinah] : ;ntefö,a 
nennobi nan ;ebol. 

 
159 Der heilige Abraam, der Begleiter von Abba Georgi, ging zur seligen Ruhe † 693 n.Chr. ein, sein Gedenktag ist am 
9.Tubah 
160 Der heilige Georgi, der Begleiter von Abba Abraam, ging zur seligen Ruhe † 693 n.Chr., sein Gedenktag ist am 
18.Baschans 
161 Der heilige Athansius I., der Apostelgleiche, der Schützer des Glaubens, der 20.Papst von Alexandrien, ging zur 
seligen Ruhe † 373 n.Chr. ein, sein Gedenktag ist am 7.Baschans 
162 Der heilige Severus, der Patriarch von Antiochien, behütete den Glauben, ging zur seligen Ruhe in Ägypten † 459 
n.Chr. ein, sein Gedenktag ist am 14.Amschir 
163 Der heilige Dioskorus I., der 25.Papst von Alexandrien, war Jünger von Papst Abba Kyrillus I., dem Großen. Er 
ging zur seligen Ruhe im Exil auf der Insel Gagara (in Kleinasien) † 454 n.Chr. ein, sein Gedenktag ist am 7.Tut  
164 Der heilige Basilius der Große ging zur seligen Ruhe in Cäsarea Kappadokien in Kleinasien † 379 n.Chr. ein, sein 
Gedenktag ist am 6.Tubah  
165 Der heilige Gregorius von Nazianz, mit Beinamen „der Theologe“, war der Bischof von Sasima in Kappadokien, er 
ging zur seligen Ruhe † 391 n.Chr. ein, sein Gedenktag ist am 24.Tut 
166 Der heilige Kyrillus I., genannt Religionssäule, der 24.Papst von Alexandrien, verteidigte den Glauben im 
3.Weltkonzil von Ephesus, er ging zur seligen Ruhe † 432 n.Chr. ein, sein Gedenktag ist am 3.Abib 
167 Der Grund für die Versammlung des 1.Weltkonzils von Nicäa 325 n.Chr., mit Anwesenheit von 318 Bischöfen und 
Priestern war, die Häresie des Arius, eines Priesters in Alexandrien, zu widerlegen, welcher behauptete, dass der Sohn 
Jesus Christus nicht wesensgleich mit dem Vater sei. (Gedenktag der Versammlung ist am 9.Hator). 
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 66.  (S) Bittet beim Herrn 
für uns, – ihr 
Hundertfünfzig, die zu 
Konstantinopel 168 – und 
ihr Zweihundert, die zu 
Ephesus 169 
versammelten waren, – 
damit er uns unsere 
Sünden vergibt! 

الَّ ُ لُ اُ (ق)   م    ، اعَّ   بّ ا 
ة ها  يُّ أ   وال  ال

القُ  ة    ، ةي
 ُ أف ائ   فغْ لَ   ،وال

 . اانَ اَ َ ا خَ َ لَ 

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;w pisetebi ;nte 
Kwctantinoupolic : 
nem pi;cnau se ;nte 
;Evecoc : ;ntefö,a 
nennobi nan ;ebol. 

 
 67.  Bittet beim Herrn für 

uns, – Abba Hadid 170, 
Abba Johannes – und 
unser großer Vater Abba 
Parsooma 171 und Abba 
Rowes 172, – damit er 
uns unsere Sünden 
vergibt! 

الَّ ُ لُ اُ  م  ا أ  ا  ،اعَّ   بّ ا  ن
حّا ي ا  وأن ي  انا   ،ح وأ

ا  وأن ما  س ب ا  أن الع 
 . اانَ اَ َ ا خَ َ لَ  فغْ لَ  ،رو

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : abba \Hadid 
nem abba I>wann/c : 
nem peniwt pinis] 
abba Parcwma nem 
abba Teji : ;ntefö,a 
nennobi nan ;ebol. 

  

 68.  (S) Bittet beim Herrn 
für uns, – Abba Abraam, 
der Erzpreister 173 – und 
unser Vater Abba 
Markus 174, – damit er 
uns unsere Sünden 
vergibt! 

الَّ لُ اُ (ق)   م   ا  ،اعَّ   بّ ا 
القُ  آم  ا أب ا انا  أو   ،ُّ أن أن

ق  . اانَ اَ َ ا خَ َ لَ  فغْ لَ  ،م

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : abba Abraam 
pih/gomenoc : nem 
peniwt abba Markoc : 
;ntefö,a nennobi nan 
;ebol. 

  
 69.  Bittet beim Herrn für 

uns, – ihr Reihen der 
Kreuzträger, – die in der 
Wüste Vollkommenheit 
erlangten,– damit er uns 
unsere Sünden vergibt! 

الَّ ُ لُ اُ  م   ا  ، اعَّ   بّ ا 
لُ  اف  لم ال ي الَّ   ،ّاس 
ف  ا  ل ار   يك ا َ لَ   ف غْ لَ   ،ال

 . اانَ اَ َ خَ 

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ni,oroc ;nte 
ni;ctaurovoroc : 
;etaujwk ;ebol hi 
nisafeu : ;ntefö,a 
nennobi nan ;ebol. 

 
168 Der Grund für die Versammlung dieses 2.Weltkonzils in Konstantinopel 381 n.Chr. mit Anwesenheit von 150 
Bischöfen und Priestern (Gedenktag: 1.Amschir ) war, folgende Häresien zu widerlegen, welche über den 
Heiligen Geist, die Heilige Dreifaltigkeit und die menschliche Natur Christi eine abweichende Meinung hatten. 
- Makedonius, der Patriarch von Konstantinopel behauptete: der Heilige Geist sei geschaffen, wie die 

übrigen Geschöpfe.  
- Sebilius behauptete: die Heilige Dreifaltigkeit sei nur eine Hypostase. 
- Appolinarius behauptete: Christus habe nur einen menschlichen Leib angenommen, ohne menschliche 

Seele, und dass die Göttlichkeit in dem Körper die Stelle der Seele eingenommen habe. 
169 Der Grund für die Versammlung dieses 3.Weltkonzils in Ephesus 431 n.Chr. mit Anwesenheit von 200 
Bischöfen und Priestern (Gedenktag: 12.Tut) war: gegen die Irrlehre des Nestorius, des Patriarchen von 
Konstantinopel, welcher behauptete, dass die heilige Maria die Mutter Jesu sei, und nicht die Mutter Gottes. 
170 Der heilige Hadid aus Sengar (im Nildelta) ging zur seligen Ruhe † 1387 n.Chr. ein, sein Gedenktag ist am 
3.Baramhat 
171 Der heilige Parsooma, mit Beinamen „der Nackte“, ging zur seligen Ruhe † 1317 n.Chr. zur seligen Ruhe ein, 
sein Gedenktag ist am 5.Tag des kleinen Monats.  
172 Der hl. Teġi (Freg / Rowes) aus Meniet Jemin (Gharbia), ging zur seligen Ruhe † 1405 n.Chr. ein, am 21.Babah  
173 Der hl.Abraam, Mönch im St.Antonius Kloster am Roten Meer, ging zur seligen Ruhe Ende 14. Jh. ein 
174 Der hl. Markus El-Antony aus Assiut ging zur seligen Ruhe † 1386 n.Chr. ein, sein Gedenktag ist am 8.Abib 
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 70.  (S) Bittet beim Herrn 
für uns, – mein Herr, 
König Konstantin 175 – 
und die Königin Helena 
176, – damit er uns 
unsere Sünden vergibt! 

الَّ لُ اُ (ق)   م    ا   ، ا عَّ   بّ ا 
قُ سّ  ل  ال   ،  

ة ل ال لانه  ا َ لَ   ف غْ لَ   ،وه
 .ا انَ اَ َ خَ 

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : pa[oic `;pouro 
Kwctantinoc : nem 
;?lan/ ]ourw : 
;ntefö,a nennobi nan 
;ebol. 

 

 71.  Bittet beim Herrn für 
uns, – weise Mädchen, 
die Jungfrauen, – und 
Bräute Christi 177, – 
damit er uns unsere 
Sünden vergibt! 

الَّ اُ  م  ها  ُ يَّ أ  ،ا عَّ   بّ ل 
ار  الع ات  اتا    الف  ،ل

ح ال ائ  ا َ لَ   ف غْ لَ ،  ع
 .ا انَ اَ َ خَ 

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ni;alou ;ncabe 
;mparyenoc : niselet 
;nte Pi;,rictoc : 
;ntefö,a nennobi nan 
;ebol. 

 

 72.  (S) Bittet beim Herrn 
für uns, – Heilige dieses 
Tages, – jeder mit 
seinem Namen 178, – 
damit er uns unsere 
Sünden vergibt! 

 ا  ،ا عَّ   بّ ا م الَّ ُ لُ اُ (ق)  
م  يِّ ق ال ا  واح   ، ه ل 

ه  .ا انَ اَ َ ا خَ َ لَ  فغْ لَ  ،اس

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : n/;eyouab ;nte 
pai    ;ehoou : piouai 
piouai kata pefran : 
;ntefö,a nennobi nan 
;ebol. 

 

 73.  Wir erhöhen dich auch 
mit David, – dem 
Psalmisten und 
sprechen: – Du bist 
Priester auf ewig – nach 
der Ordnung 
Melchisedeks 179. 

نُ  ل  ُ   ،َ َ ِّ عَ ك ال ل تِّ  مع 
َ أ  :داود قائل اه    ن ه ال
الأب ي   ،إلى  مل ق  على 
 صاداق.

;Wcautwc ten[ici 
;mmok : nem 
pihumnodoc Dauid : 
je ;nyok pe piou/b sa 
;eneh : kata ;ttaxic 
;mMel,icedek. 

 

 74.  (S) Bitte beim Herrn für 
uns,-unser heiliger Vater, 
Papst und Patriarch – 
Abba (..), das Priester-
oberhaupt, - damit er uns 
unsere Sünden vergibt! 

الَّ لُ اُ (ق)   م   ا   ،ا عَّ   بّ  
القّ أ  ا انا  ك   ا ا ال   ،ل
ا أ  ة  ) ..(  ن ه ال   ف غْ لَ   ،رئ 
 .ا انَ اَ َ ا خَ َ لَ 

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : peniwt ;eyouab 
;mpatriar,/c : papa 
abba (..) piar,/;ereuc : 
;ntefö,a nennobi nan 
;ebol. 

 
 Bei Anwesenheit des Bischof wird die folgende Strophe gesungen 
 75.  Bitte beim Herrn für uns, 

– unser heiliger und 
ehrwürdiger Vater, –
Abba (..), der Bischof, – 
damit er uns unsere 
Sünden vergibt! 

الَّ لُ اُ (ق)   م   ا  ، اعَّ   بّ  
القّ أ الانا   ، ي ا أ  ّ ن
فالأُ   )..( ا َ لَ   ف غْ لَ   س
 . اانَ اَ َ خَ 

ÄTwbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : peniwt ;eyouab 
;ndikeoc : abba (..) 
pi;epickopoc : ;ntefö,a 
nennobi nan ;ebol. 

 
175 Kaiser Konstantin I. beendete die Christenverfolgung und erklärte das Christentum zur Religion seines 
Reiches, er ging zur seligen Ruhe † 337 n.Chr. ein, sein Gedenktag ist am 28.Baramhat 
176 Königin Helena ist in Raha geboren, sie ging zur seligen Ruhe † 327 n.Chr. ein, ihr Gedenktag ist am 9.Baschans 
177 Jede Märtyrerin oder Heilige, welche hier nicht erwähnt wurde 
178 Diejenigen Heiligen, welche an diesem Tag zur seligen Ruhe gingen, ohne dass jemand von ihnen etwas weiß 
179 Hebr 5, 6 und Hebr 7, 3. Christus ist der Kern unserer Anbetung und Lobpreisung. Die Kirche ehrt die 
Märtyrer und Heiligen durch Christus, den Sündenvergeber (Sühnopfer (Ps 48 LXX [49], 8)). 
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 2.12 Der vierte Hoos (Ps 148, 149, 150 LXX)  

 
 Vor dem Vesperlobgesang (Tasbehat 3aschia) wird Psalm 116 gesungen ( Siehe Seite XVI )   
 Nach der Gemeinschaft der Heiligen und vor dem 4.Hoos werden die Doxologien gebetet 
 An den 7 großen und 7 kleinen Herrenfeste werden zuerst die Doxologie des Herrenfestes 

gebetet, anschließend die Doxologie der heiligen Maria „Temetnis]“. Es folgt Kyrie eleison.  
 Psalm 148 LXX 
 1. (S) Lobt den Herrn von 

den Himmeln her, 
Halleluja, lobt ihn in den 
Höhen! 

َاتِ   (ق) َ َّ ال  َ مِ بَّ  الَّ ا  ُ سَِّ
ا لُ هُ فِي الأَعَالِي.هَلِّل ُ  ، سَِّ

;Cmou ;eP[oic ;ebol qen 
niv/ou;i All/loui;a : 
;cmou ;erof qen 
n/;et[oci. 

 

 2. Lobt ihn, alle seine 
Engel; Halleluja,  lobt 
ihn, alle seine 
Heerscharen! 

ِهِ   َ مَلاَئِ عَ  ِ جَ َا  هُ  ُ سَِّ
ا لُ عَ  هَلِّل ِ جَ َا  هُ  ُ سَِّ  ،
دِهِ.    جُُ

;Cmou ;;erof nef-
aggeloc t/rou 
All/loui;a : ;cmou 
;erof nefdunamic 
t/rou. 

 

 3. (S) Lobt ihn, Sonne und 
Mond; Halleluja, lobt ihn, 
alle leuchtenden Sterne! 

ُ    (ق) ْ َ ال ُهَا  أيَّ هِ  ِ سَِّ
  َُ اوَالْقَ لُ َا هَلِّل هِ  ِ سَِّ  ،

رِ. ِ الُّ َاكِ عَ َ ِ  جَ

;Cmou ;erof pir/ nem 
piioh  All/loui;a : 
;cmou ;erof niciou 
t/rou ;nte piouwini 

  
 4. Lobt ihn, ihr Himmel der 

Himmel, Halleluja, und 
du, Wasser über den 
Himmeln! 

َاتِ  َ َّ ال َاءَ  سَ َا  هِ  ِ سَِّ
ا لُ َاهُ هَلِّل ِ الْ ُهَا  أيَّ وََا   ،

َاتِ. َ َّ قَ ال ْ  الَِّي فَ

;Cmou ;;;erof niv/ou;i 
;nte niv/ou;i 
All/loui;a: nem 
nikemwou etca;pswi 
;nniv/ou;i. 

  
 5. (S) Loben sollen sie den 

Namen des Herrn, 
Halleluja, denn er 
sprach, und sie 
entstanden. 

َ   (ق) لاسْ عها  ْ جَ ِّحِ  َ لُِ
بِّ   االَّ لُ قال هَلِّل لأَنَّهُ   ،
. ْ َانَ  ف

Marou;cmou t/rou 
;e;vran  ;mP[oic 
All/loui;a : je ;nyof 
afjoc ouoh auswpi 

  
 6. Er befahl, und sie 

wurden erschaffen, 
Halleluja, er hat sie 
aufgestellt bis in Ewigkeit 
und von Ewigkeit zu 
Ewigkeit. 

فَ  الق  ُ وأم  لُ ،  هَلِّل
أب أ وِلَى  ٱلأْبََِ  إِلَى  قامها 

 .الأبََِ 

;Nyof  afhonhen ouoh 
aucwnt  All/loui;a 
: aftahwou ;eratou 
sa ;eneh nem sa ;eneh 
;nte pi;eneh. 

  
 7. (S) Eine  Anordnung hat 

er gesetzt, und sie wird 
nicht vergehen, 
Halleluja, lobt den Herrn 
von der Erde her. 

ْ   (ق) فَلَ اً  ام لَهَا  وَضَعَ 
اوزه   ات لُ ي هَلِّل ِ سَِّ  ،

َ الأَرْضِ.  بَّ مِ  الَّ

Af,w ;nouhwn ouoh 
;nnefcini   All/loui;a 
: ;cmou ;eP[oic ;ebol 
qen ;pkahi. 
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 8. Ihr Drachen und alle 
Tiefen, Halleluja, Feuer, 
Hagel, Schnee, Eis, 
Sturmwind, ihr, die ihr 
sein Wort tut. 

اق   الأع ع  ْ وجَ  ُ الََّانِ ُهَا  أيَّ
ا لُ والَّلْجُ هَلِّل دُ  وَالََْ الَّارُ   ،

الْعَاصِفَة   حُ  ِّ وال ل  وال
َهُ.  َ لِ انِعَة َ َّ  ال

Ni;drakwn nem ninoun 
t/rou All/loui;a : 
ou;,rwm oual ou,iwn 
ou;,ructalloc 
ou;pneuma ;ncaray/ou 
n/;et;iri ;mpefcaji. 

  
 9. (S) Ihr Berge und alle 

Hügel, Halleluja, ihr 
fruchtbringenden Bäume 
und alle Zedern. 

ع    (ق) ْ وجَ ة  العال َالُ  ِ الْ
االآكَامِ   لُ الأشهَلِّل ار ، 

َِةُ وَُلُّ الأَرْزِ. ْ ُ  الْ

Nitwou et[oci nem 
nikalamvwou t/rou  
All/loui;a : ni;ss/n 
;mfaioutah nem 
nisencifi t/rou. 

  
 10.  Ihr wilden Tiere und 

alles Vieh, Halleluja, ihr 
Kriechtiere und 
gefiederten Vögel. 

  ِ الَْهَائِ لُّ  وَُ شُ  حُ ُ الْ
لُ  وَُلُّ ا هَلِّل ام  اله  ،

ةِ.  َ رُ ذَاتُ الأَجِْ ُُّ  ال

Niy/rion nem niteb-
nwou;i t/rou 
All/loui;a : ni[atfi 
nem nihala] etoi 
;ntenh. 

 
 11. (S) Ihr Könige der Erde 

und alle Völker, 
Halleluja, ihr Herrscher 
und alle Richter der 
Erde. 

لُّ   (ق) وَُ الأَرْضِ  كُ  مُلُ
بِ  ا عُ ُّ ال لُ ؤَسَاءُ هَلِّل الُّ  ،

ام الأَرْضِ.  وَُلُّ ح

Niourwou ;nte ;pkahi 
nem nilaoc t/rou 
All/loui;a : niar,wn 
nem niref]hap t/rou 
;nte ;pkahi. 

 
 12.  Ihr Jünglinge und 

Jungfrauen, Halleluja, 
ihr Alten mit den 
Jüngeren! 

َارَ   وَالْعَ َّان  ُ اهَلِّلال ،  لُ
ان.  خُ وال ُ ُّ  ال

Han qelsiri nem 
hanparyenoc All/-
loui;a : hanqelloi 
nam han;alwou;i. 

 
 13. (S) Loben sollen sie den 

Namen des Herrn, 
Halleluja, denn erhaben 
ist sein Name allein.  

َ   (ق) اسْ عَاً  ْ جَ ا  ُ ِّ َ فلُِ
بِّ   االَّ لُ ْ تَعَالَى   ، لأَنَّهُ هَلِّل قَ

هُ. ُهُ وَحَْ  اسْ

Marou;cmou t/rou 
;e;vran ;mP[oic 
All/loui;a : je 
af[ici ;nje pefran 
;mmauatf. 

  
 14.  Sein Lobpreis geschehe 

auf Erden und im 
Himmel! Halleluja, und 
erhöhen wird er das Horn 
180 seines Volkes. 

ائ عَلَى الأَرْضِ وفِي   ه  شُ
 َّ اَاء  ال لُ ن  هَلِّل قَْ فَع  وَ  ،

ِهِ.  ْ  شَ

Pefouwnh ;ebol sop 
hijen ;pkahi nem ;n;hr/i 
qen ;tve  All/loui;a 
: ;fna[ici ;m;ptap ;nte 
peflaoc. 

  
 
 

 
180 Ps 148 LXX [149], 14; Sir 47 LXX, 5; gemeint ist: die Kraft seines Volkes 
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 15.  (S) Ein Loblied ist bei 
allen seinen Frommen, 
Halleluja, bei den 
Söhnen Israels, bei dem 
Volk, das sich ihm naht. 

ه   (ق) ِ قِِّ ع  ْ َ لِ اً  سُ
ا لُ ِ هَلِّل عْ َّ لَ ال ، بَِي إِسَْائِ

هِ. ِ إِلَْ ِ  الْقَ

Ou;cmou ;nte n/;eyouab 
t/rou ;ntaf 
All/loui;a : nens/ri 
;mPi;cra/l pilaoc 
etqent ;erof. 

  
 ( Halleluja ) 3x 

ا ) لُ  3x ( هَلِّل
( All/loui;a ) 3   

 
Psalm 149 LXX 
 
 16.  Singt dem Herrn ein 

neues Lied! Halleluja, 
Sein Lob erklinge in der 
Gemeinde der Frommen! 

اً   ي ج اً  ن بِّ  لِلَّ وا  إن
ا لُ فِي هَلِّل َهُ  َ ِ ْ تَ لأنَّ   ،

 . ِ عة القِّ    بَ

Jw ;mP[oic qen oujw 
;mberi  All/loui;a : 
je ;are pef;cmou qen 
;tek;kl/ci;a ;nte 
n/;eyouab. 

  
 17.  (S) Freuen soll sich 

Israel über seinen 
Schöpfer, Halleluja, und 
die Söhne Sions sollen 
jubeln über ihren König. 

الِقِهِ    (ق) َ ِ لُ  إِسَْائِ فلَِفَْحْ 
ا لُ نَ هَلِّل ْ صِهَْ  ُ وَ  ،

ِهِ لِ َ ا ِ هلل  . فل

Marefounof ;nje 
Pi;cra/l ;ejen 
v/;etafyami;of 
All/loui;a : nens/ri 
;nCiwn marouyel/l 
;ejen pououro. 

  
 18.  Loben sollen sie seinen 

Namen mit Reigentanz, 
Halleluja, mit Pauke und 
Harfe sollen sie ihm 
spielen. 

وسِ  القُُّ َهُ  اس ا  ُ ِّ َّ فلُ
افٍ   لُ ماهَلِّل رٍ ، بُفٍّ وم

ا له. تِّل  فلُ

Marou;cmou ;epefran 
;eyouab qen ou,oroc 
All/loui;a : qen 
oukemkem nem 
ou'alt/rion 
marouer'alin ;erof. 

  
 19.  (S) Denn Wohlgefallen 

hat der Herr an seinem 
Volk, Halleluja, und 
erheben wird er die 
Sanftmütigen im Heil. 

ُّ   (ق) بُّ  الَّ ِهِ    لأنَّ  ْ َ
ا لُ دَعَاءَ  هَلِّل ُ الْ ُعَّلي   ،

لاَصِ. َ  ِالْ

Je P[oic na]ma] 
;ejen peflaoc 
All/loui;a : ;fna[ici 
;nniremraus qen 
ououjai. 

  
 20.  Rühmen werden sich die 

Frommen in Herrlichkeit, 
Halleluja, und jubeln 
werden sie auf ihren 
Lagern. 

القِّ   ُ ٍ ف ْ َ ِ ن 
ا لُ عَلَى  هَلِّل ن  َّهللّ و  ،

. ْ اجِعِهِ َ  مَ

Eu;esousou ;mmwou 
;nje n/;eyouab qen 
ou;wou All/loui;a : 
eu;eyel/l ;mmwou 
hijen nouma;nenkot. 
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 21.  (S) Die Erhebungen 
Gottes werden in ihrer 
Kehle sein, Halleluja, 
und zweischneidige 
Schwerter in ihren 
Händen. 

هِ    (ق) اجِ تَعَلِّات الله فِي حَ
ا لُ ِ  هَلِّل يْ ف ذات حََّ ، وسِ

. يهِ  فِي أي

Ni[ici ;nte ;Vnou] 
et,/ qen tou;sbwbi 
All/loui;a : hanc/fi 
;nro ;cnau et,/ qen 
noujij. 

  
 22.  Um Rache zu vollziehen 

bei den Völkerschaften, 
Halleluja, Strafgerichte 
bei den Völkern. 

  ِ الأُمَ فِي  َةً  نَق ا  َعُ ْ لَِ
ا لُ فِي  هَلِّل اتٍ  َ وتَ  ،

بِ. عُ ُّ  ال

E;pjin;iri ;nou[i;m;psis 
qen nieynoc All/-
loui;a : nem hancohi 
qen nilaoc. 

  
 23.  (S) Um ihre Könige zu 

binden mit Fesseln, 
Halleluja, und ihre 
Angesehenen mit 
eisernen Handfesseln. 

دٍ    (ق) قُُ   ِ ْ ِهِ مُلُ ا  ثِق لُِّ
ا لُ أغلاَّلٍ هَلِّل  ْ افِهُ وأش  ،

 . يٍ ْ ح  للأي مِ

E;pjincwnh ;nhan-
ourwou qen hanped/c 
All/loui;a : nem 
n/;ettai;/out ;ntwou 
qen hanped/c ;njij 
;mbenipi. 

  
 24.  Um bei ihnen das 

aufgeschriebene Urteil 
zu vollziehen, Halleluja, 
Herrlichkeit ist dies für 
alle seine Frommen. 

ا َع اً  لَِّ ُ ْ مَ اً  حُ بِه 
ا لُ ائ فِي هَلِّل  ُ َا ال ، هَ

ِه. ع قِّ ْ    جَ

E;pjin;iri ;nq/tou 
;nouhap ef;cq/out 
All/loui;a : pai;wou 
vai afsop qen 
n/;eyouab t/rou 
;ntaf. 

  
 ( Halleluja ) 3x 

ا ) لُ  3x ( هَلِّل
( All/loui;a ) 3 
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 2.12.1 Psalm 150 
(Einheitsübersetzung) 

 "almoc r÷n÷ - setebi  

 
 25.  (S) Lobt Gott in seinem 

Heiligtum. Halleluja! 
ع    (ق)  ْ جَ فِي  اللهَ  ا  ُ سَِّ

هِ  ِ ا.هَلِّل قّ  لُ

;Cmou ;e;Vnou] q‚en 
n/;eyouab t/rou ;ntaf 
All/loui;a. 

 
 26.  Lobt ihn in seiner 

mächtigen Feste! 
Halleluja! 

هُ   ُ تِهِ سَِّ َّ قُ جَل    فِي 
ا.  لُ  هَلِّل

;Cmou ;erof ‚qen 
pitajro ;nte tefjom 
All/loui;a. 

 
 27.  (S) Lobt ihn für seine 

großen Taten! Halleluja! 
هُ    (ق) ُ رتهسَِّ مَق   عَلَى 

ا.  لُ  هَلِّل

;Cmou ;erof ‚;e;hr/i hijen 
tefmetjwri 
All/loui;a. 

 
 28.  Lobt ihn in seiner 

gewaltigen Größe! 
Halleluja! 

هُ   ُ ِهِ سَِّ َ َ عَ َْةِ  َ  
ا.  لُ  هَلِّل

;Cmou ;erof kata 
;p;asai ;nte tefmet-
nis] All/loui;a. 

 
 29.  (S) Lobt ihn mit dem 

Schall der Hörner! 
Halleluja! 

هُ    (ق) ُ ق سَِّ الُ تِ  ْ َ ِ 
ا.  لُ  هَلِّل

;Cmou ;erof qen ou;cm/ 
;ncalpiggoc 
All/loui;a. 

 
 30.  Lobt ihn mit Harfe und 

Zither! Halleluja! 
هُ   ُ ارسَِّ وق مَارٍ  ْ ِ 

ا.  لُ  هَلِّل

;Cmou ;erof qen 
ou'alt/rion nem 
oukuyara 
All/loui;a. 

 
 31.  (S) Lobt ihn mit Pauken 

und Reigen! Halleluja! 
هُ    (ق) ُ ف سَِّ ف وصُفُ فُ   بِ

ا.  لُ  هَلِّل

;Cmou ;erof qen 
hankemkem nem han-
,oroc All/loui;a. 

 
 32.  Lobt ihn mit Flöten und 

Saitenspiel! Halleluja! 
هُ   ُ وأُرغُ سَِّ   ِأَوْتَارٍ 

ا. هَ  لُ  لِّل

;Cmou ;erof qen han-
kap nem ouorganon 
All/loui;a. 

 
 33.  (S) Lobt ihn mit hellen 

Zimbeln! Halleluja! 
هُ    (ق) ُ ة سَِّ حَ جِ  ُ ُ ِ

ت ُ ا.  ال لُ  هَلِّل

;Cmou ;erof qen han-
kumbalon ;enece 
tou;cm/ All/loui;a. 

 
 34.  Lobt ihn mit klingenden 

Zimbeln! Halleluja! 
هُ   ُ لسَِّ الَهل جِ  ُ ُ ِ 

ا.  لُ  هَلِّل

;Cmou ;erof qen han-
kumbalon ;nte 
ouesl/lou;i 
All/loui;a. 
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 35.  (S) Alles, was atmet, 
lobe den Herrn, unseren 
Gott Halleluja. 

ِّحِ   (ق) َ ُ ةٍ فَلْ َ َ لُّ نَ اسْ   ُ
بِّ  ا  الَ ا إلهُ لُ  . هَلِّل

Nifi niben marou;cmou 
t/rou ;e;vran ;mP[oic  
Pennou] 
All/loui;a. 

 
 36.  Ehre sei dem Vater und 

dem Sohn und dem 
Heiligen Geist Halleluja. 

والاب للآب   ْ َ وحِ    ال واَلُّ
ا  الْقُُسِ  لُ  . هَلِّل

Doxa Patri ke Ui;w 
ke ;agi;w Pneumati 
All/loui;a. 

 
 37.  (S) Jetzt, alle Zeit und in 

alle Ewigkeit. Amen. 
Halleluja. 

وِلَى ده    ،أوان  الآن وُلِّ   (ق)
ر ه . ،ال ا آم لُ  .هَلِّل

Ke nun ke ;a;i ke 
ictouc ;e;wnac twn 
;e;wnwn ;am/n 
All/loui;a. 

 
 38. ( Halleluja ) 2x, Ehre sei 

unserem Gott Halleluja. 
ا(   لُ ْ   2x)  هَلِّل َ ال

ا ا هَلِّل .  لإلهُ  . لُ

( All/loui;a )2 : doxa 
ci ;o Yeoc ;/mwn 
All/loui;a. 

 
 39. (S) ( Halleluja ) 2x, Ehre 

sei unserem Gott 
Halleluja. 

ا  (  (ق) لُ ْ   2x)   هَلِّل َ ال
ا ا .  لإلهُ لُ  . هَلِّل

(All/loui;a)2 : pi;wou 
va Pennou] pe : 
All/loui;a. 
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 3.  Sonntags Psalie und Theotokie  
 

 
3.1. Erste Sonntags Psalie 

(für die heilige Maria) 
 

}'ali ;nhoui] ;nte 
]kuriak/  

 

 
 Psalie zur Theotokie vom Sonntag (für die Jungfrau Mutter Gottes am Sonntag und 

an den Marienfesten und am 21. jedes koptischen Monats). 
 Die Chöre der Diakone auf der nördlichen und anschließend auf der südlichen 

Seite der Kirche beten abwechselnd je zwei Strophen im Ton Adam. 
 
 1. Ich glaubte deshalb 

sprach ich 181, – mit Kraft 
in der Fülle – deines 
großen Erbarmens 182, – 
Herr der Heerscharen 
183. 

ل آم   لَّ   ،ل  ،ةٍ قَّ   ُ ت
أجلِ  َ   م  رح ع   ا  ،  

ات.  ربّ   الق

Ainah] eybe vai : 
aicaji qen oujom: 
eybe peknis] ;nnai : 
P[oic ;nte nijom. 

 
 2. Hilf mir mein Herr –  

barmherziger Jesus 184, – 
damit ich meine Herrin 
lobpreise, – die Braut 185, 
deine Mutter. 

رِّ   يأعِّ  ع    ي،ا 
ؤوف تِّ مَ لأُ   ،ال   مَّ أُ   ي، س

وس.   الع

Bo;/yin ;eroi Pa[oic : 
I/couc pirefsenh/t : 
eyri];wou ;nta[oic : 
tekmau ;nselet. 

 
 3. (S) Denn sie ist in 

Wahrheit – sehr hoch 
erhoben, – sie ist die 
Jungfrau, – die voll des 
Ruhmes ist 186. 

قة ها  لأنَّ (ق)   ق   ، ال
ا ج راء،ً تعال  الع ه  ه   ،  

 ُ امة. ال ة   فع

Ge gar ;al/ywc : 
ac[ici ;emasw : ;nje 
taiparyenoc : eymeh 
;ntai;o. 

 
 4. (S) David sprach von ihr 

und sagte: – Der Herr hat 
Sion 187 auserwählt, – er 
kam und stieg in ihr 
herab, – um uns zu 
erlösen. 

م  لَّ َ تَ   داود(ق)    ،جلهاأ 
ن   بّ الَّ :  قائلاً  صه ار   ،اخ

هــا وأتى وحلَّ   ا.ى خلَّ حَّ  ،ف

Dauid afcaji ey-
b/tc: je ;a P[oic 
cwtp ;nCiwn : af;i 
afswpi ;nq/tc : 
sa;ntefcw] ;mmon. 

 
 5. Sie ist es, – Maria, die 

uns – die ewige Freiheit 
188 – brachte. 

ـــا إ  ،َ لَ جَ   يالَّ   ،م  أ ل
 ُ َّ  ،ةِّ ال  ة. الأب

`;Ete yai te Mari;a 
: ;etac;ini saron : ;n]- 
;eleuyeri;a: ;ne;wnion. 

 
181 Psalm 115 LXX [116, 10], 1 
182 Ps 5, 8 und Ps 68 LXX [69], 17 
183 Ps 79 LXX [80], 8 
184 Ps 108 LXX [109], 26 und Mt 15, 25 
185 Zitat des heiligen Johannes, des Goldmundes, Die evangelische Posaune Teil 2, S.234 
186 Lk 1, 28-56 
187 Ps 131 LXX [132], 13 
188 Joh 8, 36 
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 6. Sacharias sagte: – sie ist 
der goldene Leuchter, – 
geschaffen von – 
goldenen Händen 189. 

قال ا  َّ نَّ إ  :ز ال ارة  ال  ، هها 
عة ـــ ادٍ  ،ال ةٍ  أ  . ذه

Za,ariac afjoc : je 
]lu,ni;a ;nnoub : 
y/;etauyami;oc : qen 
hanjij ;nnoub. 

 
 7. (S) Jesaja sagte uns –  

mit lobpreisender 
Stimme: – sie gebiert uns 
– Emmanuel 190. 

قالَ (ق)   اء  ا  إش   تِ   ،ل
لِ  هل تَ نَّ إ  :ال   ،الَ   ُ لِ ها 

ل. انُ َّ عِ   ئ

;?ca;/ac afjoc nan: 
qen ou;cm/ ;nyel/l : 
je ec;emici nan: 
;nEmmanou/l. 

 
 8. (S) Das ist Jerusalem, – 

die Stadt unseres Gottes 
191. – Wagen der 
Cherubim – in vielerlei 
Art 192. 

أورْشَلِ(ق)   هى  ه  ة    ،ه ي م
اروَ َ مَ   ،الهُ إ ال ذات   ،ة 

ة.الأ  اع ال  ن

Yai te Ieroucalim 
: ;tpolic ;mPennou] 
: ;pharma ;nni<erou-
bim : etoi ;nouyo ;nr/]. 

  
 9. Ezechiel bezeugte und 

zeigte uns – dieses und 
sprach: – Ich habe ein 
Tor – im Osten gesehen 
193. 

شَ  ال  هَ   ،هَ ح ا  َ وأ ه ا   ،ل
ُ   ينِّ إ  :قائلاً  اً   رأي ة    ،ا ناح
 َ  ق.ارِ َ ال

Iezeki/l afermeyre: 
afouwnh nan ;mvai: 
je ainau ;eoupul/: 
;ncanima;nsai. 

 
 10.  Der Herr, der Erlöser, – 

ging durch es herein – 
und es soll –  
verschlossen bleiben. 

ُ   بّ الَّ    ، ه  ــلَ خَ دَ   ،لّ َ ال
قى مُ  الهِ  ،غلقـاً و اً   .ج

Kurioc pirefnohem : 
afse ;eqoun saroc : 
ac;ohi ecsotem : 
;mpecr/] kalwc. 

  
 11.  (S) Alle Völker 

lobpreisen sie – in vielen 
Zungen – die Mutter 
Gottes 194, – die Mutter 
des Messias 195. 

ُ   لَّ ُ (ق)     عَ مَ   ، نَ ُ ِّ َ ب ُ عُ ال
الأللُ  الإ   ، غات  ة  ال م  أُ   ، لهل

 ا.ماسّ 

Laoc niben cehwc : 
nem niacpi ;nlac : 
;e]ye;otokoc : ;ymau 
;mMaciac. 

  
 12.  (S) Maria ist die Reine 

196,  – Jubel der 
Gerechten – und in 
Wahrheit – Freude der 
Gläubigen.  

العَ مَ (ق)   َ بَ   ،فة  ة ه
 ِّ َ وَ   ،قال ح  فَ   ، قةال

 . م   ال

Mari;a ]cemne : 
;pounof ;nnidikeoc : 
ouoh ;n;al/yin/ : 
;vrasi  ;nnipictoc. 

 
 

189 Sach 4 LXX, 2 und 11 
190 Jes 7 LXX, 14 ; Jes 8 LXX, 8 und Mt 1, 23 
191 Ps 47 LXX [48], 1 ; Ps 77 LXX [78], 3 und Hebr 12, 22 
192 Ps 79 LXX [80], 2 ; Ps 98 LXX [99], 1 
193 Ez 44 LXX, 1-3 
194 Lk 1, 47-48 
195 Joh 1, 41 und Joh 4, 25 
196 Lk 1, 34 
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 13. Du bist das Heiligtum 197, 
– das Mose schuf, – voll 
der Ehre, – und die 
Bundeslade. 

 ِ ُ   أن ال ا هَ عَ َ صَ   ي الَّ   ،ةَّ هي 
س َ   ى،م امــةع   ، 

ت.  اب  وال

;Nyo te ];ck/n/ : ;eta 
Mw;uc/c yami;oc : qen 
ounis] ;ntim/ : ouoh 
;n]kibwtoc. 

  
 14. Höher als himmlisches 

Denken – sind die 
wunderbaren Dinge, – 
die der Deckplatte – 
angehören. 

الأ  الٍ عَ َ مُ  ارع   ،ف
 َّ ةال ا   ،ائ الأم    هــ
اء.  الَّ  ،الع  للغ

Xa;pswi ;enimeu;i : 
;n;epouranion : ;nje 
paihwb ;n;sv/ri: ;nte 
pi;ilact/rion. 

  
 15. (S) Groß ist die Ehre – 

deiner Jungfräulichkeit –  
voll der Ehre, – o heilige 
Maria. 

ٌ (ق)   مَ   ع  ،ِ لِّ ُ بَ   ،ه 
ُ ُ أيَّ  ال مَ لِ َ ها  ة  القِّ   ،اً ة 
 .مَ 

Ounis] pe ;p;wou : ;nte 
teparyeni;a : ;wy/-
eymeh ;n;wou: ];agi;a 
Mari;a. 

 
 16. (S) Verehrtes Gefäß 198, 

– Leuchter und reines –  
Weihrauchgefäß, – das 
voll des Segens 199 ist. 

ُ (ق)   ال  ،مَّ َ الق 
 َ َ و ،  ـــارةوال ِّ   ةَ ال   ، ةال
 َ  ة. َ ءة بَ لُ ال

Pi;ctamnoc etta-
i/out : ouoh ]lu,ni;a 
: ]sour/ ettou-
b/out : eymeh 
;neulogi;a. 

  
 17. Alle hohen Namen, – die 

den unleiblichen Lebe-
wesen 200 gehören, –  
erreichen nicht die Größe 
–  deiner Herrlichkeit 201 . 

الأكُ  العَ ل  اء  ةس  يِ الَّ   ،ال
ُ لغَ  ال يَ لَ   ،يِ ّ َ َ   ا غُ لُ  
ُ عُ  ،ىإلَ   .اوّ َ ل 

Ran niben et[oci : ;nte 
ni;acwmatoc : ;mpou-
;svoh ;e;p[ici: ;nte 
nemakaricmoc. 

  
 18. Mit Aarons Stab –  

wurdest du verglichen, –  
der ausschlug, – erblühte 
und Früchte trug 202. 

 ِ الَّ هَ   ،اعَ   شُّه  ي،ــِ ون 
َ  ،َ َ ت ونَ َ أزهَ   ة.َ  ثَ وأع

Cetenywn] ;epi;sbwt : 
;nte ;A;arwn : ;etafviri 
;ebol afrwt : ouoh 
af]karpon. 

  
 19. (S) Du bist hoch 

erhaben, – viel höher als 
die Cherubim –  und bist 
hoch gerühmt, – mehr 
als die Seraphim 203. 

ِ أة  فعَ تَ مُ (ق)   اً   ن ك أ   ،ج
ارو  ،كأة  مَ َّ َ ومُ   ،م ال

. ا  م ال

Te[oci ;emasw : 
;ehote ni<eroubim : 
tetai/out ;nhou;o : 
;eniCeravim. 

 
197 Ex 25 LXX, 17 ; 25, 21-22 ; 26, 34 ; 30, 6 ; 31, 7 ; 37, 7 ; 37, 9 ; Num 7 LXX, 89  
( Sühnestätte = Kuppel = Heiligtum = Allerheiligstes + das Heilige (der Vorhof) ) (Hebr 9, 1-2) 
198 Ex 16 LXX, 33 
199 Ex 27 LXX, 31 ; 30, 27 ; 31, 8 ; Hebr 9, 4   
200 Die Cherbim, die Seraphim, die Mächte, die Gewalten, die Throne und himmlischen Kräfte 
201 Lk 1, 48 
202 Num 17 LXX, 8 
203 Die heiligen Kyrillus I., der 24.Papst von Alexandrien und Johannes, Chrysostomos (Goldmund) verwendeten diesen 
Begriff.  
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 20. (S) Der Sohn Gottes ist 
unser Gott, – sie hat ihn 
geboren 204. – Wir 
verherrlichen ihn 205 – 
und beten ihn an 206. 

  ، تــهُ َ لَ وَ   ، اَ اب الله إلهُ (ق)  
 . هُ  لَ ُ ونَ  ، لهإه ِّ َ نُ 

;Uioc Yeoc Pennou] : 
;aremici ;mmof : ten]-
;wou naf hwc nou] : 
ouoh tenouwst 
;mmof. 

 
 21. Der im unnahbaren 207 

Licht wohnt, – offenbarte 
seine Wunder. – Sie hat 
ihn – mit Milch ernährt 
208. 

 َّ فال لا     الَّ   ،رالُ   ياك 
هُ نَ يُ  م َ أ  ، ى  اتَ   ه   ، هُ آ
.عَ رضَ أو   ه الل

V/etsop qen 
piouwini: ;nat;sqwnt 
;erof : afouwnh 
;nnefm/ini : ;are] ;erw] 
;erwf. 

  
 22. Gegrüßt seist du Maria, – 

die schöne Taube 209, – 
die mit Weisheit erfüllt 
ist, – Mutter Jesu Christi 
210. 

 َّ ِ ال ل مَ   لام  َ   ، ا  امة َ ال
 َ ُ   ،ةال ةلَ َ ال ح م  أُ   ،ة 

ح. َ   ع ال

><ere ne Mari;a : 
][rompi eynecwc: 
eymeh ;ncovi;a: ;ymau 
;nI/couc Pi;,rictoc. 

  
 23.  (S) Dich wollen wir loben 

– den Rest unserer Tage 
211, – du bist voll der 
Ehre, – mit Reinheit 
umhüllt. 

اأة  َّ َ (ق)    ،ِ حُ َ نَ   ،ام
ُ ُ يَّ أ ال اً فعَ ها  م ِ أ   ،ة   ن
َّ َ مُ  ال  هارة. لة 

;"epi ;nte nen;ehoou : 
tenereuvomin ;mmo : 
;wy/eymeh ;n;wou : 
tejolh ;mpitoubo. 

  
 24.  (S) Menschenliebender 

– hab Geduld mit deinem 
Knechten 212, – vergib 
uns unsere Sünden 213 – 
und nimm uns auf zu dir 
214. 

مُ   تأنَّ (ق)    ،ال  َّ ا 
كعَ  ع ا   ، لى  ل واغف 

انا ا ا واقَ  ،خ .إل  ل

;Wou;nh/t pimairwmi: 
;e;hr/i ;ejen pekbwk: 
,w nan ;ebol ;nnennobi 
: ouoh sopten ;erok. 

 
 Optional: Hier kann die Einleitung der Theotokien gesungen werden (Seite 

75):  
 
 Auch wenn wir uns 

versammeln … 
لاة إاً أو ا لل ع ذا ما اج
.. 

Loipon ansanywou] 
.. 

 
204 Mt 1, 23 ; 1, 25 ; 27, 54 ; Lk 1, 35 ; 2, 7   
205 Als Gott 
206 Mt 14, 33 und Lk 24, 52 
207 1.Tim 6, 16 
208 Zitat vom heiligen Ephräm, dem Syrer: „Mit ihrer Milch ernährte sie den Ernährer aller Völker“ 
209 Gen 8 LXX, 11 (wie Noahs Taube) 
210 Mt 1, 21 und 25 
211 Lk 1, 48 
212 1.Tim 1, 16 
213 Mt 6, 12 ; 6, 14-15 ; 9, 6 ; 26, 28 und Mk 2, 7  
214 Röm 15, 7 
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 3.2 Zweite Sonntags Psalie (für 
unseren Herrn Jesus Christus)  

}'ali ;mmh2] ;nte 
]kuriak/  

 

 
 Der Refrain in allen Strophen der zweiten Sonntags Psalie lautet: 

“Herr Jesus, hilf mir!”.  
 Und in jeder zweiten Strophe (Strophen mit geraden Zahlen) 

enthält der Refrain zusätzlich den Namen unseres Herrn 
„Christus”.  

 
 1. Mit meinem ganzen 

Herzen –  hab ich dich 
gerufen 215. – Herr 
Jesus, – hilf mir 216! 

   ي، لِ قَ  ِ م عُ   ،َ ُ لَ َ 
. ي أعِّ  ،ع ُ َ  يرِّ  ا  

Aikw] ;ncwk : qen 
;pswk ;mpah/t :  
Pa[oic I/couc : 
;aribo;/yin ;eroi. 

  
 2. Löse die Fesseln –  

meiner Sünden 217. – 
Herr Jesus Christus, – 
hilf mir! 

عِّ  َ   ي،حلّ  ا َ ر ال ،  ةَّ ات 
حع  ُ َ   يرِّ   ا   ، ال
 .يِّ أع

Bwl ;ebol haroi : 
;nni;cnauh ;nte ;vnobi : 
Pa[oic I/couc 
Pi;,rictoc : ;aribo;/yin 
;eroi. 

  
 3. (S) Sei mir Helfer 218 – 

für meine Erlösung. – 
Herr Jesus, – hilf mir! 

لُ   (ق) اً مُ   ي  ى  لَ   ،ع
 .يأعِّ  ،عُ َ   يرِّ  ا، يَ لِّ َ تُ 

Gent/i ;mbo;/yoc : 
eyrekcw] ;mmoi : 
Pa[oic I/couc : 
;aribo;/yin ;eroi. 

  
 4. (S) Deine Güte soll mich 

schnell – erreichen. – 
Herr Jesus Christus, – 
hilf mir! 

عاً   ير لُ فَ  ،َ حُ لاَ صَ (ق)   ، س
حع ُ َ  يرِّ  ا  .يأعِّ  ،ال

Dekmet;agayoc : 
marectahoi ;n,wlem :| 
Pa[oic I/couc 
Pi;,rictoc : ;aribo;/yin 
;eroi. 

 
 5. Beschatte mich – im 

Schatten deiner Flügel 
219. – Herr Jesus, – hilf 
mir! 

احـ لِ  ،لىّ ـل عَ لّ َ    ،ج
. يأعِّ  ،عُ َ  يرِّ  ا  

Ekerq/ibi ;ejwi : qa 
;tq/ibi ;nte nektenh : 
Pa[oic I/couc : 
;aribo;/yin ;eroi. 

 
 6. In sechs Tagen hast du  

die ganze – Schöpfung 
vollendet 220. – Herr 
Jesus Christus, – hilf 
mir! 

أَّ سَّ   يف َ   ، امة  ع   ل ُ   ص
قة ل ع  ُ َ   يرِّ   ا  ،ال
ح  . يأعِّ  ،ال

6 gar ;n;ehoou : 
akyami;o ;n];kt/cic 
t/rc : Pa[oic I/couc 
Pi;,rictoc : ;aribo;/yin 
;eroi. 

 
215 Ps 118 LXX [119], 10;34;58; 
216 Mt 15, 25 ; Mk 9, 22 ; Ps 108 LXX [109], 26 
217 Jes 58 LXX, 6 ; Lk 13, 16 ; Apg 8, 23 
218 Ps 29  LXX [30 ], 11 
219 Ps 56 LXX [57], 2 ; Ps 5 LXX, 11 ; Ps 90 LXX [91], 4 
220 Ex 20 LXX, 11 ; 31, 17 
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 7. (S) Siebenmal am Tag – 
preise ich deinen Namen 
221. – Herr Jesus, – hilf 
mir! 

مَّ (ق)   ع  فس م  يات    ،ال
اسارِ َ أُ    ، عُ َ   يرِّ   ا  ،ك 

 .يأعِّ 

Z÷ ;ncop ;mm/ni : 
]na;cmou ;epekran    : 
Pa[oic I/couc : 
;aribo;/yin ;eroi. 

 
 8. (S) Da ist die ganze 

Schöpfung, – sie 
verherrlicht deinen 
Namen 222. – Herr Jesus 
Christus, – hilf mir! 

الَ (ق)   ل   ّ َ تُ   ، ةَ ها 
ع  ُ َ   يرِّ   ا،  اس

ح  . يأعِّ  ،ال

?c ];kt/cic t/rc : 
ce];wou ;mpekran : 
Pa[oic I/couc 
Pi;,rictoc : ;aribo;/yin 
;eroi. 

 
 9. Dein ist die 

Königsherrschaft – und 
die Vollmacht 223, – Herr 
Jesus, – hilf mir! 

 َ ُ   ،ةِّ ُ الُ   ل َ وال  ا  ،انل
 . يأعِّ  ،عُ َ  يرِّ 

Ywk te ]met[oic : 
nem ];exouci;a : Pa[oic 
I/couc : ;aribo;/yin 
;eroi. 

  
 10. Eile mein Gott herbei, – 

um mich zu erlösen 224. – 
Herr Jesus Christus, – 
hilf mir! 

ا ع    ا   ي،لِّ لُ   ،إلهي  أس
حع ُ َ  يرِّ   .ي أعِّ  ،ال

Iwc ;mmok Panou] : 
eyrekcw] ;mmoi : 
Pa[oic I/couc Pi;,rictoc 
: ;aribo;/yin ;eroi. 

 
 11.  (S) Jedes Knie – beugt 

225 sich vor dir. – Herr 
Jesus, – hilf mir! 

رُ ُ (ق)   ةل  أمَ ُ تَ   ،ك   ، امَ  
 . يأعِّ  ،عُ َ  يرِّ  ا

Keli niben cekwlj : 
;mpek;myo ;ebol : 
Pa[oic I/couc : 
;aribo;/yin ;eroi. 

 
 12.  (S) Alle Zungen preisen 

gemeinsam – deinen 
Namen. – Herr Jesus 
Christus, – hilf mir! 

الأل ُ (ق)   ارك تُ   ،عاً مَ   ةل 
حع  ُ َ   يرِّ   ا  ،اسَ   ،ال
 .يأعِّ 

Lac niben eucop : 
ce;cmou ;epekran : 
Pa[oic I/couc 
Pi;,rictoc : ;aribo;/yin 
;eroi. 

  
 13. Schaue hinweg – über 

meine Sünden. – 
Herr Jesus, – hilf mir! 

ف وجه ا  ،اص ا   ، ع خ
 . يأعِّ  ،عُ َ  يرِّ  ا

Matacyo ;mpekho : 
cabol ;nnanobi : 
Pa[oic I/couc : 
;aribo;/yin ;eroi. 

 
 14.  All meine Schuld – o 

Gott, tilge sie aus 226. – 
Herr Jesus Christus, – 
hilf mir! 

آثام ع  ها  ي،ج ام الله   ،ا 
حع  ُ َ   يرِّ   ا   ، ال

 .يأعِّ 

Na;anomi;a t/rou : 
;Vnou] ek;ecoljou : 
Pa[oic I/couc Pi;,rictoc 
: ;aribo;/yin ;eroi. 

 
221 Ps 118 LXX [119], 164 
222 Ps 85 LXX [86], 9 ; Dan 3 LXX, 45 
223 Dan 7 LXX, 27 ; 1.Kor 12, 3 ; Phil 2, 11 ; 1.Petr 4, 11; 5, 11 ; Offb 1, 6 ; 5, 13 ; 12, 10 
224 Ps 37 LXX [38], 23[22] ; Ps 39 LXX [40], 14 ; Ps 69 LXX [70], 6 
225 Jes 45 LXX, 23 ; Röm 14, 11 ; Phil 2, 10 
226 Ps 50 LXX [51], 4 
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 15. (S) Du kennst meine 
Gedanken – und prüfst 
meine Nieren 227. – 
Herr Jesus, – hilf mir! 

َ (ق)   ار تَ   أن أف ف   ، ع
َ وتَ  ُ ف  ،عُ َ   يرِّ   ا  ي،ِ لَ  

 .يأعِّ 

Xwoun ;nnameu;i : 
;kqotqet ;nna;[lwt : 
Pa[oic I/couc : 
;aribo;/yin ;eroi. 

  
 16. (S) Schaffe mir – ein 

reines Herz 228. – 
Herr Jesus Christus, – 
hilf mir! 

اهلَ قَ (ق)     ،ىَّ ف  هُ خلقَ ا  ،اً اً 
حع  ُ َ   يرِّ   ا   ، ال

 .يأعِّ 

Ouh/t efouab : ek;e-
contf ;nq/t : Pa[oic 
I/couc Pi;,rictoc : 
;aribo;/yin ;eroi. 

 
 17. Deinen Heiligen Geist, – 

nimm nicht hinweg von 
mir 229. – Herr Jesus, – 
hilf mir! 

القُ رُ  ه  عُ َ تَ   لا   ،وسُّ وح 
 .يأعِّ  ،عُ َ  يرِّ  اي، ِّ مِ 

Pek|;pneuma ;eyouab : 
;mperolf  ;ebol haroi : 
Pa[oic I/couc : 
;aribo;/yin ;eroi. 

 
 18.  Neige dein Ohr mir zu – 

und erhöre mich schnell 
230. – Herr Jesus 
Christus, – hilf mir! 

إلىّ أمِ  ع  س ل  ،ل   يواس 
حع  ُ َ   يرِّ   ا  ،عاجلاً   ،ال

 .يأعِّ 

Rek pekmasj ;eroi : 
cwtem ;eroi ;n,wlem : 
Pa[oic I/couc Pi;,ric-
toc : ;aribo;/yin ;eroi. 

 
 19. (S) Gib mir Gebote  auf 

dem Weg – deiner 
Gerechtigkeit 231. – Herr 
Jesus, – hilf mir! 

ساً   يل   ر قّ (ق)       يف  ،نام
ل  . يأعِّ  ، عُ َ   يرِّ  ا  ،ع

Cemne nomoc n/i : hi 
;vmwit ;nte tekmeym/i 
: Pa[oic I/couc : 
;aribo;/yin ;eroi. 

 

 20. (S) Dein Königreich, o mein 
Gott, – ist ein ewiges 
Königreich 232. – Herr 
Jesus Christus, – hilf mir! 

تَ (ق)   امل ت    ي،إله    مل
حع  ُ َ   يرِّ   ا  ،أب  ،ال

 .يأعِّ 

Tekmetouro Panou] 
: oumetouro ;n;eneh : 
Pa[oic I/couc Pi;,ric-
toc : ;aribo;/yin ;eroi. 

 

 21.  Du bist der Sohn Gottes, 
– ich glaube an dich 233. 
– Herr Jesus, – hilf mir! 

 َ َ   ،اب الله  أن   ي رِّ   ا  ،آم 
 .يأعِّ  ،عُ َ 

;Uioc Yeoc ;nyok : 
ainah] ;erok : Pa[oic 
I/couc : ;aribo;/yin 
;eroi. 

 

 22.  Du nimmst hinweg die 
Sünde der Welt, – erbarme 
dich meiner 234. – Herr 
Jesus Christus, – hilf mir! 

َّ   ا   ي، العال ارح  ،ةحامل خ
حع ُ َ  يرِّ  ا  .يأعِّ  ،ال

V/et;wli ;m;vnobi : 
;nte pikocmoc nai n/i : 
Pa[oic I/couc Pi;,rictoc 
: ;aribo;/yin ;eroi. 

 
227 1.Chr 28, 9 ; Ps 7 LXX, 10 ; Ps 138 LXX [139], 13 und 23 
228 Ps 50 LXX [51], 12 
229 Ps 50 LXX [51], 13 
230 Ps 101 LXX [102], 3 
231 Ps 118 LXX [119], 33 
232 Dan 4 LXX, 28 
233 Mt 16, 16 ; Joh 6, 69 ; Joh 9, 35-38 
234 Joh 1, 29 ; Hebr 9, 28 
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 23.  (S) Vergib mir – die 
Größe meiner Schuld 235. 
– Herr Jesus, – hilf mir! 

  ي،ة آثام   ، اغف لىَّ (ق)  
 . ي أعِّ  ،ع ُ َ  يرِّ  ا

<w n/i ;ebol ;m;pasai : 
;nte na;anomi;a : 
Pa[oic I/couc : 
;aribo;/yin ;eroi. 

 

 24.  (S) Alle Seelen 
zusammen preisen – 
gemeinsam deinen 
Namen 236. – Herr Jesus 
Christus, – hilf mir! 

معاً ُ (ق)   الأنف    ، ل 
ع ُ َ   يرِّ   ا  ،ارك استُ 

ح   . ي أعِّ  ،ال

"u,/ niben eucop : 
ce;cmou  ;epekran : 
Pa[oic I/couc 
Pi;,rictoc : ;aribo;/yin 
;eroi. 

 

 25.  Hab Geduld mit mir, – 
und vernichte mich nicht 
schnell 237. – Herr 
Jesus, – hilf mir! 

 يهلتُ   ولا   ،لىَّ عَ   ـأنَّ تَ 
 .يأعِّ  ،عُ َ  يرِّ  ا ،عاً سَ 

;Wou;nh/t nem/i : 
;mpertakoi ;n,wlem : 
Pa[oic I/couc : 
;aribo;/yin ;eroi. 

  

 26.  Ich stehe auf zur 
Morgenröte, – um deinen 
Namen zu preisen 238. – 
Herr Jesus Christus, – 
hilf mir! 

ال وق  م  ارك لأُ   ،أق
ع  ُ َ   يرِّ   ا  ،اس

ح  . يأعِّ  ،ال

Saitwnt ;m;vnau 
;nswrp : ;nta;cmou 
;epekran : Pa[oic 
I/couc Pi;,rictoc : 
;aribo;/yin ;eroi. 

  

 27. (S) Süß ist dein Joch, –  
und deine Last ist leicht 
239. – Herr Jesus, – hilf 
mir! 

كحُ (ق)   ن ه  ل    ، ل  وح
  ، عُ َ   يرِّ   ا  ،خ

 .يأعِّ 

;Fholj  ;nje peknah-
bef : teketvw ;aci;wou 
: Pa[oic I/couc : 
;aribo;/yin ;eroi. 

  

 28. (S) In der wohlgefallenen 
Zeit – wirst du mich 
erhören 240.– Herr Jesus 
Christus, – hilf mir! 

ل  يف (ق)   مق اس   ، زم 
حع  ُ َ   يرِّ   اي،  ل  ،ال

 .يأعِّ 

Qen ouc/ou efs/p : 
ek;ecwtem ;eroi : 
Pa[oic I/couc 
Pi;,rictoc : ;aribo;/yin 
;eroi. 

  

 29.  Wie lieb ist dein –   
heiliger Name 241. – Herr 
Jesus, – hilf mir! 

القُ اسُ   ،ه  بٌ ُ مَ   ،وسُّ  
 . يأعِّ  ،عُ َ  يرِّ  ا

Hwc ousoumenritf : 
pe pekran ;eyoaub : 
Pa[oic I/couc : 
;aribo;/yin ;eroi. 

  

 30.  Zerstreue von mir – alle 
Dämonen 242. – Herr 
Jesus Christus, – hilf 
mir! 

ع ّ فَ  الأ ُ   ي،ق  ةل   ا   ،ال
حع ُ َ  يرِّ    .يأعِّ  ،ال

Jwr ;ebol haroi : 
;ndi;abol/ niben : 
Pa[oic I/couc Pi;,rictoc 
: ;aribo;/yin ;eroi. 

 
235 Ps 24 LXX [25], 11 ; 37 LXX [38], 4 ; 39 LXX [40], 13 ; 50 LXX [51], 4 
236 Ps 65 LXX [66], 4 ; Ps 71 LXX [72], 19 
237 Ps 85 LXX [86], 15 ; Ps 77 LXX [78], 38 
238 Ps 118 LXX [119], 148 
239 Mt 11, 29-30 
240 Ps 68 LXX [69], 13 ; 2.Kor 6, 2 
241 Ps 118 LXX [119], 97 und 132 ; Ps 134 LXX [135], 3 
242 Ps 52 LXX [53], 5 ; Ps 54 LXX [55], 8-10 ; Ps 88 LXX [89], 10. Wörtlich in Septuaginta Deutsch: Gesetzlosen 
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 31. (S) Säe in mir die Frucht 

– deiner Gerechtigkeit 
243. – Herr Jesus, – hilf 
mir! 

ف(ق)   س  بَّ   ،ىّ اغ ة   ا  ،ك ث
 . يأعِّ  ،عُ َ  يرِّ 

{o  ;n;qr/i ;nq/t : 
;m;poutah ;nte 
tekmeym/i :  
Pa[oic I/couc : 
;aribo;/yin ;eroi. 

 
 32. (S) Gib uns deinen 

wahren Frieden 244, – 
und vergib uns unsere 
Sünden! 245 – Herr 
Jesus Christus, – hilf 
mir! 

ِ   (ق) قأع ال سلام    ي، ا 
انااو  ا خ ا  ل   ي رِّ   ا  ،غف 
حع ُ َ   .يأعِّ  ،ال

} nan ;ntekhir/n/ 
;mm/i : ,a nennobi nan 
;ebol : Pa[oic I/couc 
Pi;,rictoc : ;aribo;/yin 
;eroi. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
243 Eph 5, 9 ; Phil 1, 11 
244 Joh 14, 27 
245 Lk 11, 4 
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3.2.1 Abschluss der Adam 

Psalien und Einleitung der 
Adam Theotokien 

 Loipon ansan  

 

 
 1. Auch wenn wir uns –  

zum Gebet versammeln, 
– lasst uns den Namen  
meines Herrn – Jesus 
preisen 246. 

اإاً  أو  ع اج ما    ، ذا 
لاة اس فلُ   ،لل  ير  ،ارك 
 ع. 

Loipon ansanywou] 
: ;e];proceu,/ : 
maren;cmou ;epiran : 
;nte Pa[oic I/couc. 

  
 2. (S) Denn wir werden dich 

preisen, – o mein Herr 
Jesus 247, – rette uns 
durch deinen Namen, – 
denn wir hoffen auf dich 
248. 

نُ لأ   (ق) ا   يرِّ   ا  ، ارن
اسِّ نَ   ، ع ا    ، ا  لأن

 َّ . ت ا عل  ل

Je tenna;cmou ;erok : 
;w Pa[oic  I/couc : 
nahmen qen Pekran : 
je anerhelpic ;erok. 

  
 3. So dass wir dich 

lobpreisen, – mit deinem 
guten Vater 249, – und 
dem Heiligen Geist – 
denn du bist gekommen 
(auferstanden) 250  und 
hast uns erlöst 251. 

َ أ مع    ، ِّ نُ   يل   ب
 َّ القُ   ،الح ال وح    ،سُ وال

َ أ  نَّ لأ  )  ت َ (قُ  
 . اَ َ لَّ خَ وَ 

Eyrenhwc ;erok : nem 
Pekiwt ;n;agayoc : nem 
Pi;pneuma ;eyouab : je 
ak;i (aktwnk) akcw] 
;mmon. 

  
 4. (S) Ehre sei dem Vater 

und dem Sohn – und 
dem Heiligen Geist. 

والاب  (ق) للآب    ،ال 
وح القُ   س. ُ وال

Doxa Patri ke Ui;w 
ke ;agi;w Pneumati. 

 

 Jetzt, alle Zeit – und in 
alle Ewigkeit Amen. 

ل   و ده  و   ،وانأالآن  لى 
ر ه .  ،ال  آم

Ke nun ke ;a;i ke ic 
touc ;e;wnac twn 
;e;wnwn : ;am/n. 

 
 
 
 
 

 
246 Mt 21, 9 
247 Ps 113 LXX [115], 18 
248 2.Chr 14 LXX, 11 ; Ps 32 LXX [33], 21 
249 1.Petr 4, 11 ; 1.Joh 1, 3 
250 geboren „ aumack “, getauft „ak[iwmc“, gekreuzigt „  auask“, auferstanden „ aktwnk “. 
251 Jud 1, 25 
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3.3  Theotokie vom Sonntag 

3.3.1 Sonntags Theotokie Teil 1 – (a - Alpha) 
 }ye;otoki;a ;m;p;ehoou 

;n]kuri;ak/ : ;/,oc ;adam  

 

 
 1. Gerechte wirst du 

genannt, – Gesegnete, 
mehr als alle anderen 
Frauen 252! – Du bist – 
das zweite Heiligtum 253. 

صِّ عَّ مَ  ها ُ أيَّ   ،قةة 
 ُ اء  يف  ،كةارَ َ ال ة َّ ُ ال   ،ال

ة. ان  ال

Cemou] ;``´´ero dikewc :> 
;wy/et;cmarwout : 
qen nihi;omi : je 
]ma\h;`cnou] ;n;ck/n/. 

 

 2. (S) Es wurde 
Allerheiligstes genannt 
254, – in dem beide Tafeln 
–  des Zeugnisses 255 –  
bewahrt sind. 

س قُ   ، ىعَ تُ   يِ الَّ   (ق)
اس ها ،الأق حا.  ،وف  ل

Y/̀̀;etoumou] ;eroc : 
je y/;eyouab : ;nte 
n/;eyouab : ;``ere nì̀;plax 
;nq/tc. 

 

 3. Und die zehn Gebote, – 
die beschrieben waren – 
mit dem - Finger Gottes 
256. 

والعَ  َ َ ال  ،َ العه    ، اتل
َ  هه ع الله. أ  ،ةُ ال  ص

;Nte ]di;ay/k/ : nem 
pim/t ;ncaji : nai  
``;etaf;cq/tou : ;`nje 
pit/b ;nte ;Vnou]. 

  

 4. (S) Sie wurden uns, – 
zum Wegweiser zum 
Jota 257, – dem Namen 
der Erlösung, – der 
Jesus Christus ist 258. 

دلَّ قَ سَ (ق)   أن  لى  عَ   ،ا 
َ   ،ةالُ     ِ الَّ   ،لاصاس ال

ح. ع ال  ل

Ceersorp ;nercummenin 
: nan ;mpiiwta : piran 
;noujai : ;nte I/couc 
Pi;,rictoc. 

  

 5. Der von dir Fleisch 
annahm – ohne 
Veränderung 259, – wurde 
Mittler – des neuen 
Bundes 260. 

الَّ  ا  ِ   ،َ َّ َ تَ   ِ ه  غَ   م
اً   ارَ وصَ   ،تغ  لعهٍ   ،وس

ي   .ج

Vai ;etaf[icarx ;nq/] 
: qen oumetatsib] : 
afswpi ;mmecit/c :> 
eudì̀;ay/k/ ;mberi. 

  

 6. (S) Durch das Vergießen 
– seines heiligen Blutes – 
reinigte er die Gläubigen 
– zu einem heiligen Volk 
261. 

قِ (ق)   رشَّ م  دمـه    ،اشل 
 ُ ُ   َ هَّ َ   ،سقَّ ال   ، مال
 .راً َّ َ اً مُ َ شَ 

;Ebol h\iten  ``;vnoujq : 
;nte pef;cnof  ;eyouab : 
aftoubo ;nn/eynah] :> 
eulaoc eu;ymaiof. 

 
252 Lk 1, 28 und 42 
253 Ex 25 LXX, 17 : Das zweite Heiligtum ist das Allerheiligste, wo der Priester mit Blut der Buße durch den Vorhang 
einmal im Jahr rein ging, damit er Gott bittet um Vergebung der Sünden des Volkes  (Lev 16 LXX), Hebr 9, 7. 
254 Ex 26 LXX, 33-34 
255 Ex 31 LXX, 18 ; 32, 15 ; Deut 9 LXX, 9-11 ; Hebr 9, 4 
256 Ex 31 LXX, 18 
257 I / Jota ist der 10. Buchstabe im koptischen Alphabet und ist der erste Buchstabe im Namen „Jesu“ / „ I/couc “. 
258 I / Jota steht für Jesus. In der letzten Strophe werden die 10 Gebote mit i, dem 10. Buchstaben im koptischen 
Alphabet verbunden, deshalb ist dies der Beweis, dass die Theotokie koptischen Ursprung hat und nicht einen 
altgriechischen, wie einige meinten. 
259 Mt 1, 18-25 ; Lk 1, 35 ; 2, 7, Papst Athanasius I. verwendete diesen Begriff in seinen Schriften. 
260 Hebr 8, 6 ; 9, 15 ; 12, 24 
261 Ex 19 LXX, 6 ; Deut 7 LXX, 6 ; 1.Petr 2, 9 
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 Erster Refrain 
 7. Darum verehrt dich – ein 

jeder meine Herrin, – die 
Mutter Gottes 262, –  
Heilige zu jeder Zeit. 

ا أجلِ  ْ مِ  ِّ ل واح ُ ُ  ،ه  ، ِ ُ ع
ة الإ   يتِ َ سَ   ا ة  َ القِّ   ،لهوال
ٍ كُ   .ل ح

Eybe vai ouon niben> : 
ce[ici  ;mmo : ta[oic 
]ye;otokoc : ;eyouab 
;nc/ou niben. 

  
 8. (S) Wir bitten auch 

darum, – dass wir 
Erbarmen erlangen – 
durch deine Fürsprachen 
– bei dem 
Menschenliebenden. 

نَ   ُ نَ وَ   (ق) اً  أن    ،لُ أ
ح فُ نَ  ب َ   ،فاعاتِ َ   ةٍ،ز   ع
 .  الَ مُ 

;Anon hwn tentwbh : 
eyrensasni eunai : 
hiten ne;precbi;a : 
;ntotf ;mpimairwmi. 

 
  
 9. Wer kann die Ehre – des 

Heiligtums beschreiben, 
– das Mose auf dem 
Berg – Sinai 263 
errichtete. 

يَ قِ َ   ْ مَ  أن  ة امَ   ،ُ ر 
 ُ مُ عَ َ صَ   يِ الَّ   ،ةَّ ال   ، ىسَ ها 
لِ لَ عَ  اء ى ج  .س

Nim peyna;scaji : 
;m;ptai`;o ;n];ck/n/ : ;eta 
Mw;uc/c yami;oc : 
hijen ;ptwou ;nCina. 

  
 10. (S) Er baute es mit 

Herrlichkeit, – nach dem 
Wort des Herrn, – und all 
den Mustern treu, – die 
ihm offenbart wurden 264! 

ٍ عَ َ صَ (ق)   لِ   ،ها    ق
ب  الأ  ،ال ع  لو   ، ةم

 . هُ  لَ َ علِ أُ  يِ الَّ 

Afyami;oc qen ou;wou 
: kata ;pcaji ;mP[oic : 
nem kata nitupoc 
t/rou : ;etautamof 
;erwou. 

 
 11. Aaron und seine Söhne –  

dienten in ihm 265. – 
Nach dem erhabenen 
Vorbild, – und dem 
Schatten der 
himmlischen Dinge 266. 

   ه ون و هَ   ،انَ َ   ي ِ تل الَّ 
فِ َ  ن  ال    ،ها م

َّ  ، العلاء ل ال  ات. ائَّ و

Y/ ;ere ;A;`arwn : nem 
nefs/ri semsi ;nq/tc 
: qen ;ptupoc ;nte ;p[ici 
: nem ;tq/ibi ;nte na 
;tve. 

 
 12. (S) Sie haben dich mit 

ihm verglichen – 
Jungfrau Maria, – das 
wahre Heiligtum, – in 
dem Gott wohnt 267. 

م   ا   ، بها  كِ هُ َّ شَ (ق)  
راء ُ   ،الع َّ   ةَّ ال   ، ةال

 داخلها الله.  يف يِ الَّ 

Autenywni ;eroc : 
Mari`;a ]paryenoc : 
];ck/n/ ;mm/i : ;ere 
;Vnou] caqoun ;mmoc. 

 
262 Der 19. Koptische Papst Alexanderus I. (312-328) verwendete als Erster den Begriff „Mutter Gottes“, nach 
ihm der 20. Papst Athanasius I. (328-373), der heilige Gregorius, der Theologe und der 24. Papst Kyrillus I. 
(412-444).  
263 Ex 25 LXX, 17 
264 Ex 25 LXX ; Hebr 8, 5 
265 Ex 28 LXX 
266 Hebr 8, 5 
267 Ex 25 LXX, 16 [17] 
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 Zweiter Refrain 
 13.  Darum preisen wir – 

dich würdig – mit dem 
prophetischen – 
Lobpreis. 

ا  ْ مِ  ه   ، ِ ُ ّ عَ نُ   ، أجل 
قاقٍ  ٍ  ،اس اج ةٍ  ب  .ن

Eybe vai ten[ici : 
;mmo axiwc : qen han 
;umnologi;a : 
;m;prov/tikon. 

  
 14. (S) Deinetwegen haben 

sie gesprochen – mit 
ruhmreichen Werken – o 
heilige Stadt, – die dem 
großen König gehört 268. 

ِ   ْ مِ   ،اُ لَّ َ  تَ هُ نَّ لأ (ق)    أجل
الٍ  يُ أيَّ   ، ةٍ   أع ال ة  ها 

 ُ . يِ الَّ  ،ةسَ َّ قَ ال ل الع  لل

Je aucaji eyb/] : 
;nhan;hb/ou;i 
eutai;/out : ]baki 
;eyouab : ;nte pinis] 
;nouro. 

  
 15.  Wir bitten und erflehen –  

Erbarmen zu erlangen –  
durch deine Fürsprachen 
– bei dem 
Menschenliebenden. 

ونَ أَّ نَ  نَ   ،لُ ْ ل  زَ أن    ف
ةٍ  ح ِ   ،ب َ   ،فاعات   ع

 . َ الَ  ّ مُ 

Ten]ho tentwbh : 
eyrensasni eunai : 
hiten ne;precbi;a : 
;ntotf ;mpimairwmi. 

  

 3.3.2 Sonntags Theotokie Teil 2269 – (b - Wieta)  

 
 1. (S) Die Bundeslade war 

– von allen Seiten – mit 
Gold überzogen 270 – aus 
unverrottbarem 271 Holz. 

ابُ (ق)   ُ ال ال   ، حفَّ ت 
مِ الَّ  ةٍ   لِ ُ   ْ ه    ، ناح
 َ مِ ُ ْ ال   لا   ،ٍ َ خَ   ْ ع 
 س.ّ َ ُ 

}kibwtoc etosj :> 
;nnoub ;ncaca niben> : 
y/;etauyami;oc : qen 
hanse ;naterholi. 

  
 2. Sie hat uns im Voraus 

gesagt, – über Gott, das 
Wort, – ist Mensch 
geworden – ohne 
Trennung 272. 

دلَّ   َ سَ  الله    لىَ عَ   ،ا أن 
َ الَ  اناً إ  ارَ صَ   ِ الَّ   ة،ل   ، ن

 ِ اقٍ  غ  . اف

Acersorp ;n]m/ini : 
;m;Vnou] pilogoc : 
v/;etafswpi ;nrwmi : 
qen oumetatvwrj. 

 
 
 
 

 
268 Ps 86 LXX [87], 3 ; 47 LXX [48], 2 
269 Es geht bei diesem zweiten Teil der Theotokie um die Natur Jesu Christi, wie die Kirchenväter sie vor dem 
Konzil von Ephesus beschrieben haben. Die Strophen Nr. 1, 11 und 12 sind der Predigt von Papst Athanasius I. 
entnommen, welche in Turin in Italien auf Papyrus aufbewahrt ist: T.Lefort, L’homelie de Saint Athanase des 
papyrus de Turin, Le Museon 71, 1958, P23. 
270 Folgende Kirchenväter haben diesen Begriff verwendet: Irenäus († um 200), Hippolytus von Rom († um 
235), Ephräm der Syrer († 373) 
271 Ex 25 LXX, 10-13 ; Hebr 9, 4 
272 Papst Athanasius I., Über die Menschwerdung des Wortes und dessen leibliche Erscheinung unter uns (1, 12) 
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 3. (S) Eine (Natur) aus zwei 
– Heiliger Gott, – ist 
unverweslich, – dem 
Vater wesensgleich 273. 

ت    ،واح م اث(ق)   لاه
ِ   ،وسُّ قُ  ادٍ   غ  اوٍ مُ   ،ف

 للآب. 

Ouai pe ;ebolqen b÷ : 
oumeynou] ectou-
b/out : ecoi ;nattako 
: ;n;omooucioc nem 
;Viwt. 

 
 4. Und menschliche Natur, 

– rein und ohne 
Menschensamen 274 –  
und ist mit uns 275 
wesensgleich – dem 
Willen Gottes nach. 

اه ت  ِ   ،وناس  غ
ا  اوِ َ مُ   ،ةٍ عَ اضَ َ مُ    ، ل

 . ب  كال

Nem oumetrwmi 
ecouab> : ,wric 
cunouci;a : ;n;omooucioc 
neman : kata 
]oikonomi;a. 

  
 5. (S) Diese nahm er von 

dir, – o Unbefleckte. – Er 
vereinte sich mit ihm – in 
einer Hypostase 276 ! 

الَّ (ق)   ا  ِ   هُ َ خَ أَ    ه   ، م
الغَ ُ أيَّ  الَ ها   ،َ واتَّ   ،ةَ نِ  

اقُ   م. ه 

Yai ;``etaf[itc ;nq/] : 
;w ]atywleb : 
eafhwtp ;eroc : kata 
ouhupoctacic. 

 Erster Refrain 
 6. Darum verehrt dich – ein 

jeder meine Herrin, – die 
Mutter Gottes, –  Heilige 
zu jeder Zeit. 

ا أجلِ  ْ مِ  ِّ ل واح ُ ُ  ،ه  ، ِ ُ ع
ة الإ   يتِ َ سَ   ا ة  َ القِّ   ،لهوال
ٍ كُ   .ل ح

Eybe vai ouon niben> : 
ce[ici  ;mmo : ta[oic 
]ye;otokoc : ;eyouab 
;nc/ou niben. 

 
 7. (S) Wir bitten auch 

darum, – dass wir 
Erbarmen erlangen – 
durch deine Fürsprachen 
– bei dem 
Menschenliebenden. 

نَ   ُ نَ وَ   (ق) اً  أن    ،لُ أ
ح فُ نَ  ب َ   ،فاعاتِ َ   ةٍ،ز   ع
 .  الَ مُ 

;Anon hwn tentwbh : 
eyrensasni eunai : 
hiten ne;precbi;a : 
;ntotf ;mpimairwmi. 

 
 

 8. Alle Seelen der Söhne –  
Israels zusammen –  
brachten Opfergaben – 
zum Heiligtum des Herrn. 

مَ فُ الأنْ   لّ كُ   يبَ   ْ مِ   ، عاً  
ل ائ قَ مُ قَّ   ،إس إلى   ، ابِ ا 

 ب.الَّ  ةَّ ُ 

"u,/ niben eucop :> 
;nte nens/ri 
;mPi;cra/l :  au;ini 
;nhandwron : ;e];ck/n/ 
;nte P[oic. 

 
 9. (S) Gold, Silber, – 

Edelsteine, – gewebte 
Seide – und Purpur 277. 

ِّ الَّ (ق)   وال   ،ةه والف
َ   ،ال ال  ،ولُ غْ وال 

ان.والأُ   رج

Pinoub nem pihat : 
nem pi;wni ;mm/i> : nem 
pisenc etca] : nem 
pihu;akunyinon. 

 
273 Papst Athanasius I. und Papst Kyrillus I. verwendeten diesen Begriff 
274 Papst Kyrillus I. verwendete diesen Begriff 
275 Uns: damit ist uns, Menschen gemeint 
276 Papst Athanasius I. und Papst Kyrillus I. verwendeten diesen Begriff 
277 Ex 38 LXX, 23-32 
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 10.  Sie schufen die 
Bundeslade – aus 
unverrottbarem 278 
Akazienholz, – mit Gold 
überzogen – innen und 
außen. 

  لا   ٍ خَ   ْ مِ   ،اً تَ ابُ ا تَ عُ َ صَ 
ِ ُ فَّ صَ وَ   ،سِّ َ ُ  ه ال   ، ه 

 داخلاً وخارجاً. 

Auyami;o ;noukibwtoc 
: qen hanse 
;naterholi : aulalwc 
;nnoub : caqoun nem 
cabol. 

  
 11. (S) Auch du, Jungfrau 

Maria, – bist umhüllt – 
mit göttlicher Herrlichkeit 
– innen und außen. 

ِ (ق)   ا   وأن اً    ، م  أ
مُ  راء   ِ   ،لة َ َ الع

ت   داخلاً وخارجاً.  ،اللاه

Tejolh gar hwi : 
Mari;a ]paryenoc :> 
;m;p;wou ;nte ]meynou] 
: caqoun nem cabol. 

 
 12.  Denn ein großes Volk – 

hast du für Gott, deinen 
Sohn, – durch deine 
Reinheit – dargebracht. 

ِ َّ قَ   ِ نَّ لأ  اً   ،م اً    ، ش
. م قِ   ، اب هارت  ل 

Je ;are;ini ;eqoun :> 
;noulaoc efos : 
;m;Vnou] pes/ri : 
hiten petoubo. 

 
 Zweiter Refrain 
 13. (S) Darum preisen wir – 

dich würdig – mit dem 
prophetischen – 
Lobpreis. 

ا  ْ مِ (ق)   ه   ، ِ ُ ّ عَ نُ   ، أجل 
قاقٍ  ٍ  ،اس اج ةٍ  ب  .ن

Eybe vai ten[ici : 
;mmo axiwc : qen han 
;umnologi;a : 
;m;prov/tikon. 

 
 14.  Deinetwegen haben sie 

gesprochen – mit 
ruhmreichen Werken – o 
heilige Stadt, – die dem 
großen König gehört. 
 

تَ هُ نَّ لأ  ِ   ْ مِ   ،اُ لَّ َ    أجل
الٍ  يُ أيَّ   ، ةٍ   أع ال ة  ها 

 ُ . يِ الَّ  ،ةسَ َّ قَ ال ل الع  لل

Je aucaji eyb/] : 
;nhan;hb/ou;i 
eutai;/out : ]baki 
;eyouab : ;nte pinis] 
;nouro. 

 
 15. (S) Wir bitten und 

erflehen –   Erbarmen zu 
erlangen –  durch deine 
Fürsprachen – bei dem 
Menschenliebenden. 

نَ   ،لُ ْ ل ونَ أَّ نَ (ق)   زَ أن    ف
ةٍ  ح ِ   ،ب َ   ،فاعات   ع

 . َ الَ  ّ مُ 

Ten]ho tentwbh : 
eyrensasni eunai : 
hiten ne;precbi;a : 
;ntotf ;mpimairwmi. 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
278 Ex 25 LXX, 10-13 ; Hebr 9, 4 
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 3.3.3 Sonntags Theotokie Teil 3 - (g - Gamma)  

 
 1. Die Deckplatte, – über 

die die geformten – 
Cherubim – 279 ihre 
Schatten legen. 

اء ُ   ،الغ عَ لَّ َ ال هِ ل    ، ل
ُ  ،و الَ   . رِ َّ َ ال

Pi;ilact/rion :> 
;etouhwbc ;mmof : 
hiten ni<eroubim : 
euoi ;nhikwn. 

  
 2. (S) Gottes Wort, – das 

von dir Fleisch annahm, 
– ohne Makel 280 – und 
ohne Veränderung 281. 

ة  ّ أ  (ق) ل ال    ِ الَّ   ،الله 
ِ َّ تَ  م الَّ ُ أيَّ   ،  بلا    ي ها 
 . غ تغ ،ع

`;Ete ;Vnou] pilogoc : 
;etaf[icarx nq/] : ;w 
]ata[ni : qen oumet-
atsib]. 

 
 3. Es wurde Reinigung – 

von unseren Sünden –  
und Vergeber – unserer 
Schuld 282. 

اً تَ   ارَ صَ وَ  انا  ، ه ا   ، ل
اً  ا.  ،وغاف  لآثام

Afswpi ;ntoubo : ;nte 
nennoubi> : nem 
ouref,w ;ebol : ;nte 
nen;anomi;a. 

 
 Erster Refrain 
 4. (S) Darum verehrt dich – 

ein jeder meine Herrin, – 
die Mutter Gottes, –  
Heilige zu jeder Zeit. 

ا  أجلِ   ْ مِ   (ق) واح ُ   ،ه ل 
 ُ ِّ ة الإ   يتِ َ سَ   ا  ،ِ ُ ع  ،لهوال

ٍ ة ُ َ القِّ   . ل ح

Eybe vai ouon niben> : 
ce[ici  ;mmo : ta[oic 
]ye;otokoc : ;eyouab 
;nc/ou niben. 

 
 5. Wir bitten auch darum, – 

dass wir Erbarmen 
erlangen – durch deine 
Fürsprachen – bei dem 
Menschenliebenden. 

نَ أ  ُ نَ وَ  نَ   ،لُ اً  ز فُ أن 
ح َ   ،فاعاتِ َ   ةٍ،ب  مُ   ع
 .الَ 

;Anon hwn tentwbh : 
eyrensasni eunai : 
hiten ne;precbi;a : 
;ntotf ;mpimairwmi. 

 
 

 6. (S) Zwei goldene 
geformte Cherubim, – die 
mit beiden Flügeln – auf 
die Deckplatte alle Zeit 
283 – ihre Schatten legen. 

ذهَ   (ق) ا  ران  ّ َ مُ   ،و
َ   ،لانلِّ َ مُ  الغ   ،اءعلى 
ا ُ أ ه ٍ  لّ ج  .ح

<eroubim b÷ ;nnoub> : 
euoi ;nhikwn : euhwbc 
;mpi`;ilact/rion : qen 
noutenh ;nc/ou niben. 

  
 
 

 
279 Ex 25 LXX, 17-20 ; Brief Nr 19 von Ambrosius, Bischof von Mailand (340-397) an Felix 
280 Ephräm der Syrer und Theodosius, der Bischof von Konstantinopel verwendeten diesen Begriff 
281 Zitat aus der Liturgie, aus dem Bekenntnis vor der Kommunion 
282 Hebr 9, 14 ; 10, 22 
283 Ex 25 LXX, 20 
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 7. Sie überschatten – den 
allerheiligsten Ort, – das 
Innerste – des zweiten 
Heiligtums. 

عَ َ ُ  قُ مَ   ،لىللان   ،سضع 
اس ُ  يفِ  ،الأق ة.َّ ال ان  ة ال

Euerq/ibi ;e;hr/i : 
hijen pima  ;eyouab : 
;nte n/;eyouab :    qen 
];ck/n/ ;mmah;cnou]. 

 
 8. (S) Und auch dich Maria, 

– überschatten – tausend 
Tausende – und 
abertausend  Tausende. 

ِ (ق)   اً   وأن  ،م  اأ
ف  أ فأل ات  ،ل ر ات   ،ور
ن عَ لِّ َ ُ  ِ ل  .ل

;Nyo hwi Mari;a :> 
niana;nso ;nso : nim 
niana;n;yba ;n;yba : 
ceerq/ibi ;ejw. 

 
 9. Sie lobpreisen ihren 

Schöpfer, – der in 
deinem Leibe ist, – der 
unser Abbild annahm, – 
ohne Sünde 284 und ohne 
Veränderung. 

خَ ِ ِ ِّ َ مُ  ف  ،القهُ    يوه 
ا الَّ   ،ِ  ا  ه ه  ،أخ ش

 َّ . ما خلا ال غ  ة وال

Euhwc ;epourefcwnt : 
ef,/ qen teneji : vai 
;etaf[i ;mpen;ini : ,wric 
nobi hi sib]. 

 
 Zweiter Refrain 
 10. (S) Darum preisen wir – 

dich würdig – mit dem 
prophetischen – 
Lobpreis. 

ا  ْ مِ (ق)   ه   ، ِ ُ ّ عَ نُ   ، أجل 
قاقٍ  ٍ  ،اس اج ةٍ  ب  .ن

Eybe vai ten[ici : 
;mmo axiwc : qen han 
;umnologi;a : 
;m;prov/tikon. 

 
 11.  Deinetwegen haben sie 

gesprochen – mit 
ruhmreichen Werken – o 
heilige Stadt, – die dem 
großen König gehört. 

تَ هُ نَّ لأ  ِ   ْ مِ   ،اُ لَّ َ    أجل
الٍ  ة  ُ أيَّ   ، ةٍ   أع ي ها ال

 ُ . يِ الَّ  ،ةسَ َّ قَ ال ل الع  لل

Je aucaji eyb/] : 
;nhan;hb/ou;i 
eutai;/out : ]baki 
;eyouab : ;nte pinis] 
;nouro. 

 
 12. (S) Wir bitten und 

erflehen –   Erbarmen zu 
erlangen –  durch deine 
Fürsprachen – bei dem 
Menschenliebenden. 

نَ   ،لُ ْ ل ونَ أَّ نَ (ق)   زَ أن    ف
ةٍ  ح ِ   ،ب َ   ،فاعات   ع

 . َ الَ  ّ مُ 

Ten]ho tentwbh : 
eyrensasni eunai : 
hiten ne;precbi;a : 
;ntotf ;mpimairwmi. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
284 Papst Kyrillus I., Schrift Nr 46, 4 
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 3.3.4 Sonntags Theotokie Teil 4 – (d - Delta)  

 
 1. Du bist das Gefäß – aus 

reinem Gold, – in dem 
das Manna – verborgen 
liegt 285. 

 ِ ق الَّ   ،هى ق  أن  ي،ه ال
 ُ َ فَ ْ ال هِ وَ  يفِ  ،ى ال  . س

;Nyo pe pi``;ctamnoc :> 
;nnoub ettoub/out : 
;ere pimanna h/p : 
;n;hr/i qen tefm/]. 

  
 2.  (S) Das Brot des 

Lebens, – das vom 
Himmel zu uns 
herabkam – und der Welt 
286 – das Leben gab. 

اةخُ   (ق) ال  لَ نَ   الَّ   ، 
ا اء  ْ مِ   ،ل َ   ،ال ى وأع

 . اة للعال  ال

Piwik ;nte ;pwnq :> 
;etaf;i ;e;pec/t : nan 
;ebolqen ;tve : af] 
;m;pwnq ;mpikocmoc. 

 

 Erster Refrain 
 3. Darum verehrt dich – ein 

jeder meine Herrin, – die 
Mutter Gottes, –  Heilige 
zu jeder Zeit. 

ا أجلِ  ْ مِ  ِّ ل واح ُ ُ  ،ه  ، ِ ُ ع
ة الإ   يتِ َ سَ   ا ة  َ القِّ   ،لهوال
ٍ كُ   .ل ح

Eybe vai ouon niben> : 
ce[ici  ;mmo : ta[oic 
]ye;otokoc : ;eyouab 
;nc/ou niben. 

 
 4. (S) Wir bitten auch 

darum, – dass wir 
Erbarmen erlangen – 
durch deine Fürsprachen 
– bei dem 
Menschenliebenden. 

نَ   ُ نَ وَ    (ق) اً  أن    ، لُ أ
ح فُ نَ  ب َ   ،فاعاتِ َ   ةٍ،ز   ع
 .  الَ مُ 

;Anon hwn tentwbh : 
eyrensasni eunai : 
hiten ne;precbi;a : 
;ntotf ;mpimairwmi. 

 
 

 5. Dir gebührt dein Name, – 
„goldenes Gefäß“, – in 
dem das Manna – 
verborgen ist. 
 

ُ يَ  اسَ يُ   ،أن  ِ   ل   ، ِ عى 
الَّ  ُ   ،هق   هفى ال

.  ال

;Ftwmi gar ;ero :> 
eyroumou] ;eperan :> 
je pi;ctamnoc ;nnoub :> 
;ere pimanna h/p 
;nq/tf. 

  
 6. (S) Das im Heiligtum – 

bewahrt wurde – als 
Zeugnis – für Israels 287 
Nachkommen. 

وُ لف  (ق) ُ   يف  ،ضعَ     ، ةَّ ال
ل. ي،شهادة ل ائ  اس

V/ men ete;mmau :> 
sau,af qen ];ck/n/ : 
;noumetmeyre :> ;nte 
nens/ri ;mPi;cra/l. 

  
 7. Für die Güte, – die Gott, 

der Herr – ihnen in der 
Wüste – Sinai erwies. 

ات  أجلِ   ْ مِ   يالَّ   ،ال
عها الإ   ،معه  ص ب   ،لهال

اءبّ  يف  . ة س

Eybe nipeynaneu :> 
;etafaitou nemwou :> 
;nje P[oic ;Vnou] : hi 
;psafe ;nCina. 

 
285 Ex 16 LXX, 33 ; Hebr 9 LXX, 4 
286 Joh 6, 32-58 
287 Ex 16 LXX, 32-34 
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 8. (S) Auch du, Maria, – 
hast in deinem Leib 
getragen, – das geistige 
Manna, – das vom Vater 
kam. 

ِ (ق)   ا  وأن اً   ،م  أ
ِ َ حَ    ال  ،ِ   يفِ   ل

 الآب. ْ أتى مِ  الَّ  ي،العقل

;Nyo hwi Mari;a : 
;arefai qen teneji> 
;mpimanna ;nno;/ton :> 
;etaf;i ;ebolqen ;Viwt. 

 
 9. Sie gebar ihn ohne 

Makel. – Er gab uns 
seinen kostbaren Leib –  
und sein kostbares Blut. 
– Lebendig wurden wir 
bis in die Ewigkeit 288. 

ٍ   هُ تْ ولَ و  دن   ،غ 
جَ  انا    هُ مَ ودَ   ،هُ َ َ وأع

ا إلى الأ  ، ال  .بف

;Aremacf a[ne ywleb 
: af] nan ;mpefcwma> : 
nem pef;cnof 
ettai/out : anwnq 
sa ;eneh. 

 
 Zweiter Refrain 
 10. (S) Darum preisen wir – 

dich würdig – mit dem 
prophetischen – 
Lobpreis. 

ا  ْ مِ (ق)   ه   ، ِ ُ ّ عَ نُ   ، أجل 
قاقٍ  ٍ  ،اس اج ةٍ  ب  .ن

Eybe vai ten[ici : 
;mmo axiwc : qen han 
;umnologi;a : 
;m;prov/tikon. 

 
 11.  Deinetwegen haben sie 

gesprochen – mit 
ruhmreichen Werken – o 
heilige Stadt, – die dem 
großen König gehört. 

تَ هُ نَّ لأ  ِ   ْ مِ   ،اُ لَّ َ    أجل
الٍ  يُ أيَّ   ، ةٍ   أع ال ة  ها 

 ُ . يِ الَّ  ،ةسَ َّ قَ ال ل الع  لل

Je aucaji eyb/] : 
;nhan;hb/ou;i 
eutai;/out : ]baki 
;eyouab : ;nte pinis] 
;nouro. 

 
 12. (S) Wir bitten und 

erflehen –   Erbarmen zu 
erlangen –  durch deine 
Fürsprachen – bei dem 
Menschenliebenden. 

نَ   ،لُ ْ ل ونَ أَّ نَ (ق)   زَ أن    ف
ةٍ  ح ِ   ،ب َ   ،فاعات   ع

 . َ الَ  ّ مُ 

Ten]ho tentwbh : 
eyrensasni eunai : 
hiten ne;precbi;a : 
;ntotf ;mpimairwmi. 

 

 3.3.5 Sonntags Theotokie Teil 5 – (e - Ei)  

 
 1. Du bist der rein – 

goldene Leuchter, – der 
die ununterbrochen 289 – 
brennende Lampe 290 
trägt. 

 ِ َ   أن الَّ الَّ   ،ارةَ ال  ي،قه 
اح املة ال ُ   ،ال ُ قِ َّ ال  لّ  

.  ح

;Nyo te ]lu,ni;a :> 
;nnoub ettoub/out :> 
etfai qa pilampac :  
eymoh ;nc/ou niben. 

  
 
 

 
288 Joh 6, 51 und 58 
289 Ex 25 LXX, 31 ; 27 LXX, 20 
290 Ex 27 LXX, 20 



Die jährliche heilige Psalmodie  Sonntag - 3.3 Theotokie 

 86 

 2. (S) Das Licht der Welt, – 
das unnahbar ist, – aus 
dem – unnahbaren Licht 
291. 

نُ   ِ الَّ   (ق) العاله   ،ر 
 ُ هِ إ  بْ قَ غ ال   ْ مِ   ِ الَّ   ،ل

ن ،رالُ  ُ هُ  ىغ ال  . م

`;Ete ;vouwini 
;mpikocmoc :  piat-
`;sqwnt ;erof :  pi;ebol 
qen piouwini :> 
;nat;sqwnt ;erof. 

 
 3. Wahrer Gott – vom 

wahren Gott 292, – der 
von dir Fleisch annahm – 
ohne Veränderung 293. 

،  ه اللَ الإ   ْ مِ   ،ه اللَ الإ 
ِ   َ َّ َ تَ   ِ الَّ  ِ   ، م  غ

 ٍ  .تغ

Pinou] ;nta;vm/i :> 
;ebolqen ounou] 
;nta;vm/i :> ;etaf[icarx 
;nq/] : qen oumet-
atsib]. 

 
 4. (S) Durch sein 

Erscheinen – leuchtet er 
über uns, – die wir in 
Finsternis – und 
Todesschatten saßen 294. 

رهِ   (ق) ا   ضاءَ أ  ،ه عل
 ُ ُ   ،ن فِ ال س  ُ   يل ةِ ال   ، ل

تِ  لال ال  .و

Hiten tefpa¸rouci;a :> 
af``erouwini ;eron : qa 
n/;ethemci qen ;p,aki : 
nem ;tq/ibi ;m;vmou. 

 
 5. Unsere Schritte leitete er 

– auf den Weg des 
Friedens 295 – durch die 
Teilhabe an seinen –  
heiligen Sakramenten 
296. 

اأرجُ   مَ وقَّ  َ   ،ل   إلى 
 َّ   هِ ار أسْ   ،ةِ   ،لامال
 ُ  سة. َّ قَ ال

Afcouten nen[alauj 
: ;e;vmwit ;nte ]hir/n/ 
: hiten ]koinwni;a : 
;nte nefmuct/rion  
;eyouab. 

 
 Erster Refrain 
 6. (S) Darum verehrt dich – 

ein jeder meine Herrin, – 
die Mutter Gottes, –  
Heilige zu jeder Zeit. 

ا  أجلِ   ْ مِ   (ق) واح ُ   ،ه ل 
 ُ ِّ ة الإ   يتِ َ سَ   ا  ،ِ ُ ع  ،لهوال

ٍ ة ُ َ القِّ   . ل ح

Eybe vai ouon niben> : 
ce[ici  ;mmo : ta[oic 
]ye;otokoc : ;eyouab 
;nc/ou niben. 

 
 7. Wir bitten auch darum, – 

dass wir Erbarmen 
erlangen – durch deine 
Fürsprachen – bei dem 
Menschenliebenden. 

نَ   ُ نَ وَ  اً  نَ   ،لُ أ ز فُ أن 
ح َ   ،فاعاتِ َ   ةٍ،ب  مُ   ع
 .الَ 

;Anon hwn tentwbh : 
eyrensasni eunai : 
hiten ne;precbi;a : 
;ntotf ;mpimairwmi. 

 

 
 
 

 
291 Glaubensbekenntnis ; Papst Kyrillus I., Schrift Nr 55, 15 
292 Glaubensbekenntnis ; Jer 10 LXX, 10 ; Mt 1, 23 ; Joh 8, 42 ; 16, 27-28 , 17, 3  
293 Mt 1, 18-25 ; Lk 1, 35 ; 2, 7 
294 Jes 9 LXX, 2 ; Mt 4, 16 ; Lk 1, 79 
295 Lk 1, 79 
296 1.Kor 10, 16 
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 8. (S) All die hohen Ränge 
– konnten dir nicht 
gleichen, – du goldener 
Leuchter 297, – der das 
wahre Licht trägt 298. 

ر  تَ   ْ لَ   ،ةَّ لَ  العَ تَ الُّ   لّ ُ (ق)   ق
تُ  َ ُ أيَّ   ،ِ هُ ِ أن  ال ارة ها 
ة ه ر    ة لامِ حَ   ،ال ال

 َ  قي.ال

Ucoc niben etqen ;p[ici 
: ;mpou;stenywnou ;ero 
: ;w ]lu,ni;a ;nnoub :> 
etfai qa piouwini 
``;mm/i. 

 
 9. Sie wurde – aus 

auserwähltem, – reinem 
Gold gemacht – und ins 
Heiligtum gestellt. 

صُ  ل  ْ   ،عف  ،ْ هَ ذَ   م
نَ َ ْ مُ  فِ عَ ضِ وُ وَ   ي،قِ ار   ي 

 ة.َّ الُ 

Y/ men ;ete ;mmau : 
sauyami;oc qen 
ounoub : efcwtp 
;nkayaroc> : sau,ac 
qen ];ck/n/. 

  
 10. (S) Von Menschen-

händen bedient. – Öl 
wird gegeben – für ihre 
Dochte – Tag und Nacht 
299. 

ذ  إ  ،ال   يأ  ، بَّ تُ  (ق)
هاُ  اب ى ز ل نهاراً   ،ع

لاً.   ول

Ceerkebernit/c ;eroc : 
hiten hanjij ;nrwmi : 
eu]neh ;nca nec-
lampac : ;mpi;eh\oou 
nem pi;ejwrh\. 

 
 11. Der in deinem Leib, – 

Jungfrau Maria, – 
leuchtet jedem 
Menschen, – der in die 
Welt kommt 300. 

م   ،ِ   يفِ   ِ والَّ  ا 
راء انٍ   ضاءَ أ  ،الع ان ل    ،ل

. لى العَ إ آتٍ   ال

V/et,/ qen teneji : 
Mari;a ]paryenoc : 
aferouwini ;erwmi 
neben : eyn/ou 
;epikocmoc. 

 
 12. (S) Denn er ist die Sonne 

der Gerechtigkeit. – Sie 
(die Jungfrau) gebar ihn, 
– und er heilte uns – von 
unseren Sünden 301. 

هنَّ لأ (ق)   ُ   ،ه   ،ال  ش
انا ،فاناوشَ  هُ تْ َ لَ وَ  ا  م خ

;;Nyof gar pe ;vr/ : ;nte 
]dike;ocun/ : ;aremacf 
aftal[on : ;ebol qen 
nennobi. 

 

 Zweiter Refrain 
 13.  Darum preisen wir – 

dich würdig – mit dem 
prophetischen – 
Lobpreis. 

ا  ْ مِ  ه   ، ِ ُ ّ عَ نُ   ، أجل 
قاقٍ  ٍ  ،اس اج ةٍ  ب  .ن

Eybe vai ten[ici : 
;mmo axiwc : qen han 
;umnologi;a : 
;m;prov/tikon. 

 
 14. (S) Deinetwegen haben 

sie gesprochen – mit 
ruhmreichen Werken – o 
heilige Stadt, – die dem 
großen König gehört. 

ِ   ْ مِ   ،اُ لَّ َ  تَ هُ نَّ لأ (ق)    أجل
الٍ  يُ أيَّ   ، ةٍ   أع ال ة  ها 

 ُ . يِ الَّ  ،ةسَ َّ قَ ال ل الع  لل

Je aucaji eyb/] : 
;nhan;hb/ou;i 
eutai;/out : ]baki 
;eyouab : ;nte pinis] 
;nouro. 

 
297 Ex 25 LXX, 3 ; 37, 13 ; Num 8 LXX, 4; 1.Makk 1 LXX, 23 
298 Joh 1, 9 ; 2.Joh 2, 8 
299 Ex 27 LXX, 20-21 
300 Joh 1, 9 
301 Mal 4 LXX, 2 
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 15.  Wir bitten und erflehen –   
Erbarmen zu erlangen –  
durch deine Fürsprachen 
– bei dem 
Menschenliebenden. 

ونَ أَّ نَ  نَ   ،لُ ْ ل  زَ أن    ف
ةٍ  ح ِ   ،ب َ   ،فاعات   ع

 . َ الَ  ّ مُ 

Ten]ho tentwbh : 
eyrensasni eunai : 
hiten ne;precbi;a : 
;ntotf ;mpimairwmi. 

 

 3.3.6 Sonntags Theotokie Teil 6 – (6 - Sou)  

 
 1. (S) Du bist das 

Weihrauchgefäß – aus 
purem 302 Gold, – das die 
gesegnete – Feuersglut 
trägt 303. 

ِ   (ق) ة  أن ال   ، هى 
ق ال ه  ج  ي،ال  ،حاملة 

 ُ ار ال  ة. كَ ارَ ال

;Nyo te ]sour/ : 
;nnoub ;nkayaroc : 
etfai qa pijebc : 
;n;,rwm et;cmarwout. 

 
 2. Welche vom Altar – 

genommen wird, – sie 
reinigt von den Sünden – 
und tilgt die Schuld aus 
304. 

َ   ْ مِ   ،خَ يُ   ِ الَّ    ، حَ ال
اهِّ َ ُ  ا ال   ُ وَ   ، 

 الآثام.

V/;etou[i ;mmof :> 
;ebolqen pima;ner-
swousi :> saftoubo 
;nninobi> : ;ntef;wli 
;nni;anomi;a. 

  
 3. (S) Das ist Gott, das 

Wort, – welches von dir 
Fleisch annahm – und 
sich als Weihrauch zu 
Gott – seinem Vater 
erhob 305. 

ة  أ  (ق) ل ال    ِ الَّ   ،الله 
مِ َّ َ تَ   هُ اتَ ذَ   عَ فَ رَ وَ   ،ِ  
هِ  إلى الله ،اً رَ ُ ُ   . أب

`;Ete ;Vnou] pilogoc :> 
;etaf[icarx ;nq/] :> 
afolf ;e;pswi ;nou;cyoi-
noufi :> sa ;Vnou] 
Pefiwt. 

 

 Erster Refrain 
 4. Darum verehrt dich – ein 

jeder meine Herrin, – die 
Mutter Gottes, –  Heilige 
zu jeder Zeit. 

ا أجلِ  ْ مِ  ِّ ل واح ُ ُ  ،ه  ، ِ ُ ع
ة الإ   يتِ َ سَ   ا ة  َ القِّ   ،لهوال
ٍ كُ   .ل ح

Eybe vai ouon niben> : 
ce[ici  ;mmo : ta[oic 
]ye;otokoc : ;eyouab 
;nc/ou niben. 

 

 5. (S) Wir bitten auch 
darum, – dass wir 
Erbarmen erlangen – 
durch deine Fürsprachen 
– bei dem 
Menschenliebenden. 

نَ   ُ نَ وَ   (ق) اً  أن    ،لُ أ
ح فُ نَ  ب َ   ،فاعاتِ َ   ةٍ،ز   ع
 .  الَ مُ 

;Anon hwn tentwbh : 
eyrensasni eunai : 
hiten ne;precbi;a : 
;ntotf ;mpimairwmi. 

 

 
 

302 Hebr 9, 4 
303 Lev 16 LXX, 12 ; Sir 50 LXX, 9 
304 Num 16 LXX, 46 
305 Eph 5 LXX, 2 ; Hebr 7 LXX, 27 
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 6. So ist es in Wahrheit, – 
ich mache keinen Fehler, 
– wenn ich dich das 
goldene – Weihrauch-
gefäß nenne. 

ق ال أُ   ،ةح  ئ لا  خ
ت  ،شئ  يفِ  دع ما    ، إذا 

. ه ة ال  ال

Tote ;al/ywc> : 
;n]swft an ;n;hli :> 
aisanmou] ;ero :> je 
]sour/ ;nnoub. 

 
 7. (S) In dem der 

auserwählte – Weihrauch 
– vor den Opferstätten 
306 – emporgehoben 
wird. 

يُ (ق)   ل  ها فِ   ،عفَ ْ ف
ُ   ،رُ الُ   ماأم  ،ارَ ْ ال
 س.االأق

Y/ men ;ete ;mmau :> 
sautalo ;e;pswi 
;nq/tc : ;mpi;cyoinoufi 
etcwtp : ;mpe;myo 
;nn/;eyouab. 

 
 8. Gott hebt dort auf – die 

Sünden des Volks – 
durch Brandopfer und 
den Wohlgeruch – des 
Weihrauchs 307. 

هُ فَ وَ  الله  ا  خَ   ،اكع  ا
ع ُ قِ   ْ مِ   ،ال ال  ،اتق ل 

ة  ر.ُ الُ  ورائ

Sare ;Vnou] ;;wli 
;mmau : ;nninoubi ;nte 
pilaoc : ;ebolh\iten 
pi;[lil : nem pi;cyoi 
;nte pi;cyoinoufi. 

 
 9. (S) Auch du, Maria, – 

hast in deinem Leib 308 – 
das Unsichtbare – das 
Wort  des Vaters 309 
getragen. 

ِ (ق)   اً    وأن  ،م  اأ
غ    ،ِ َ   يفِ   ِ لْ َ حَ 
ة الآب. ،رُ َ ال  ل

;Nyo hwi Mari;a : 
;arefai qen teneji : 
;mpiat;snau ;erof : 
;nlogoc ;nte ;Viwt. 

 
 10.  Der sich auf das Kreuz 

erhob – als 
angenommenes Opfer – 
zur Erlösung – unseres 
Geschlechts. 

الَّ هَ  ة  هُ اتَ ذَ   ،َ عَ أصْ   ِ ا   ، ذب
عَ ُ قمَ  َ لة  ال  ْ عَ   ،للى 
 ا.َ ِ جِ  لاصِ خَ 

Vai ``;etafenf ;e;pswi : 
;nouyucì̀a ecs/p> : 
h\ijen pi;ctauroc> : qa 
;poujai ;mpengenoc. 

 
 Zweiter Refrain 
 11. (S) Darum preisen wir – 

dich würdig – mit dem 
prophetischen – 
Lobpreis. 

ا  ْ مِ (ق)   ه   ، ِ ُ ّ عَ نُ   ، أجل 
ٍ  ،قاقٍ سا اج ةٍ  ب  .ن

Eybe vai ten[ici : 
;mmo axiwc : qen han 
;umnologi;a : 
;m;prov/tikon. 

 
 12.  Deinetwegen haben sie 

gesprochen – mit 
ruhmreichen Werken – o 
heilige Stadt, – die dem 
großen König gehört. 

تَ هُ نَّ لأ  ِ   ْ مِ   ،اُ لَّ َ    أجل
الٍ  يُ يَّ أ  ، ةٍ   أع ال ة  ها 

 ُ . يِ الَّ  ،ةسَ َّ قَ ال ل الع  لل

Je aucaji eyb/] : 
;nhan;hb/ou;i 
eutai;/out : ]baki 
;eyouab : ;nte pinis] 
;nouro. 

 
 

306 Lev 16 LXX, 12-13 ; Hebr 9 LXX, 4 
307 Dies ist die Einleitung der Apostelgeschichte während der großen Fastenzeit vor dem Osterfest ; Lev 4 LXX, 
10 und 16 ; Hebr 9, 10 ; 1.Joh 3, 5 
308 Mt 1, 18 ; Lk 1, 31 
309 Ex 33 LXX, 20 ; 2.Kor 4, 6 
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 13. (S) Wir bitten und 
erflehen –   Erbarmen zu 
erlangen –  durch deine 
Fürsprachen – bei dem 
Menschenliebenden. 

نَ   ،لُ ْ ل ونَ أَّ نَ (ق)   زَ أن    ف
ةٍ  ح ِ   ،ب َ   ،فاعات   ع

 . َ الَ  ّ مُ 

Ten]ho tentwbh : 
eyrensasni eunai : 
hiten ne;precbi;a : 
;ntotf ;mpimairwmi. 

 

 3.3.6.1 Evangelium nach Lukas (Lk 2, 29-32) 
Euaggelion kata Loukan (b÷ : k÷ y÷ –- l÷ b÷) 

 

 

 

 Der Priester betet: Ein Kapitel aus dem heiligen Evangelium nach Lukas, 
dem Evangelisten, sein Segen sei mit uns. Amen. 

 
 29 Nun lässt du, Herr, 

deinen Knecht, wie du 
gesagt hast, in Frieden 
scheiden. 30 Denn meine 
Augen haben das Heil 
gesehen, 31 das du vor 
allen Völkern bereitet 
hast, 

ا ك  تُ س    الآن  ع ل 
ل  لام ق   ،ق ى  ع لأن 

تا خلاص الَّ  دته    ِ أ أع
ُ َّ قُ  ع ال ب. ام ج  ع

}nou Pan/b ;,na,a 
pekbwk ;ebol :> qen 
ouhir/n/ kata 
pekcaji : je aunau 
;nje nabal ;epeknohem 
: v/;etakcebtwtf ;mpe 
;myo ;nnilaoc t/rou. 

 
 32 ein Licht, das die 

Heiden erleuchtet, und 
Herrlichkeit für dein Volk 
Israel. 
 
Ehre sei Gott in Ewigkeit, 
Amen. 

لَّ  ت راً  اً   ىَ ن وم للأم 
ل. إل  ائ   س

  

اً.  ُ  دائ  وال

Ououwini ef[wrp ;ebol 
;nte haneynoc :  nem 
ou;wou ;nte peklaoc 
Pi;cra/l. 
 
Pi;wou va Pennou] 
pe. 

 

 3.3.7 Sonntags Theotokie Teil 7 310 - (z - Zieta)  

 
 1. Gegrüßt seist du Maria, – 

du schöne Taube 311, – 
die uns Gott – das Wort 
312 gebar. 

 ِ ل لام  امة    ،م  ا  ال ال
ة ا  تْ َ لَ وَ   يالَّ   ،ال الله   ،ل

 ة.َ لِ الَ 

<ere ne Mari;a : 
][rompi eynecwc : 
y/;etacmici nan : 
;m;Vnou] pilogoc. 

  
 2. (S) Du bist – die 

Weihrauchblüte, – die 
aus dem Stamm Jessai – 
aufgegangen ist. 

ِ   (ق) ة  أن  ي،ِ ر الَّ ُ الُ   ،زه
 ى َّ  أصلِ  ،ْ  مِ عَ أيَ 

;Nyo te ];hr/ri :> ;nte 
pi;cyoinoufi : y/;etac-
viri ;ebol : qen ;ynouni 
;nIecce. 

 
310 Die ersten beiden Strophen werden mit der langen Melodie gesungen 
311 Gen 8 LXX, 11 
312 Mt 1, 25 ; Lk 2, 7 ; Offb 12, 5 
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 3. Aarons Stab, – der 
Blüten getrieben hat, – 
ohne säen und ohne 
gießen. – Er ist Symbol 
für dich 313. 

هَ  ا  ت  يِ الَّ   ،ون ع  ،أزه
 ِ سق  غ ولا  س  هى    ي، غ

ال لَ   .ِ م

Pi;sbwt ;nte ;A;arwn : 
;etafviri ;ebol : ,wric 
[o nem ;tco : ;foi 
;ntupoc ne. 

 
 4. (S) Die in Wahrheit – 

Christus, unseren Gott 
gebar – ohne 
menschlichen Samen 314, 
– und Jungfrau blieb. 

تِ   ْ مَ   ا  (ق) ح  ول   ، ال
قةِ  ال ا  زرع   ،إله غ 

،  ِ راء  وأن  ع

;Wy/;etacmec 
Pi;,rictoc :  Pennou] 
qen oumeym/i : a[ne 
;cperma ;nrwmi : ecoi 
;mparyenoc. 

  
 Erster Refrain 
 5. Darum verehrt dich – ein 

jeder meine Herrin, – die 
Mutter Gottes, –  Heilige 
zu jeder Zeit. 

ا أجلِ  ْ مِ  ِّ ل واح ُ ُ  ،ه  ، ِ ُ ع
ة الإ   يتِ َ سَ   ا ة  َ القِّ   ،لهوال
ٍ كُ   .ل ح

Eybe vai ouon niben> : 
ce[ici  ;mmo : ta[oic 
]ye;otokoc : ;eyouab 
;nc/ou niben. 

 
 6. (S) Wir bitten auch 

darum, – dass wir 
Erbarmen erlangen – 
durch deine Fürsprachen 
– bei dem 
Menschenliebenden. 

نَ   ُ نَ وَ   (ق) اً  أن    ،لُ أ
ح فُ نَ  ب َ   ،فاعاتِ َ   ةٍ،ز   ع
 .  الَ مُ 

;Anon hwn tentwbh : 
eyrensasni eunai : 
hiten ne;precbi;a : 
;ntotf ;mpimairwmi. 

 
 

 7. Wahrlich wurdest du, – 
heilige Maria, – 
Allerheiligstes genannt, – 
das zum Heiligtum 
gehört 315. 

ِ عَّ مَ  أن قة  ،ة  ها ُ أيَّ   ،ال
مالقِّ  ُ   ،ة  الَّ َّ ال  يِ ة 

اس.  للاق

Cemou] ;ero dikeoc : ;w 
y/;eyouab Mari;a : je 
]mah;cnou] ;n;ck/n/ : 
;nte n/;eyouab. 

  
 8. (S) In das Aarons Stab – 

und die heilige – 
Weihrauchblüte 316 – 
gelegt sind. 

َ   (ق)  ها  تل ف ع  ض  ،ال
هَ  ا  ة    ،ون ع ه وال

 ُ  ر.للُ  يِ الَّ  ،سةَّ قَ ال

Y/;etou,/ ;nq/tc : 
;nje pi;sbwt ;nte 
;A;arwn : nem ];hr/ri 
;eyouab : ;nte 
pi;cyoinoufi. 

 
 9. Du bist umhüllt mit 

Reinheit – von innen und 
außen, – o reines 
Heiligtum, – Wohnort der 
Gerechten. 

 ِ هارةمُ   أن ال م    ،لة 
ُ ُ أيَّ   ،داخل وم خارج ة َّ ها ال

 َّ ِّ  ،ةال . م ال  ق

Tejolh ;mpitoubo : 
caqoun nem cabol : ;w 
];ck/n/ ;nkayaroc : 
;vma;nswpi ;nnidikeoc. 

 
313 Num 17 LXX, 8 ; Hebr 9, 4 
314 Mt 1, 18 und 21 und 25 ; Lk 1, 34-35 ; 2, 7 
315 Ex 26 LXX, 33 
316 Num 17 LXX, 7-8 ; Sir 39 LXX, 14 
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 10. (S) Alle hohen Ränge –  
und Reihen – der 
Gerechten preisen – 
deine Seligkeit 317. 

العلاء(ق)   ات    ، غ
الأوصُ  ف  ارف   ،ون ُ ِّ َ ُ   ،ب

 .  او

Nitagma ;nte ;p[ici 
:  nem ;p,oroc ;nte 
ni;ym/i : ceereu-
doxazin ;nnemaka-
ricmoc. 

  
 Zweiter Refrain 
 11.  Darum preisen wir – 

dich würdig – mit dem 
prophetischen – 
Lobpreis. 

ا  ْ مِ  ه   ، ِ ُ ّ عَ نُ   ، أجل 
قاقٍ  ٍ  ،اس اج ةٍ  ب  .ن

Eybe vai ten[ici : 
;mmo axiwc : qen 
han ;umnologi;a : 
;m;prov/tikon. 

 
 12. (S) Deinetwegen haben 

sie gesprochen – mit 
ruhmreichen Werken – o 
heilige Stadt, – die dem 
großen König gehört. 

ِ   ْ مِ   ،اُ لَّ َ  تَ هُ نَّ لأ (ق)    أجل
الٍ  يُ أيَّ   ، ةٍ   أع ال ة  ها 

 ُ . يِ الَّ  ،ةسَ َّ قَ ال ل الع  لل

Je aucaji eyb/] : 
;nhan;hb/ou;i eutai-
;/out : ]baki 
;eyouab : ;nte pinis] 
;nouro. 

 
 13.  Wir bitten und erflehen –   

Erbarmen zu erlangen –  
durch deine Fürsprachen 
– bei dem 
Menschenliebenden. 

نَ   ،لُ ْ ل ونَ أَّ نَ (ق)   زَ أن    ف
ةٍ  ح ِ   ،ب َ   ،فاعات   ع

  َ الَ  ّ مُ 

Ten]ho tentwbh : 
eyrensasni eunai : 
hiten ne;precbi;a : 
;ntotf ;mpimairwmi. 

 

 3.3.8 Sonntags Theotokie Teil 8 318 - (/ - Ieta)  

 
 1. (S) Siebenmal an jedem 

Tag 319  – aus ganzem 
Herzen, – preise ich 
deinen Namen, – Herr 
über allem 320! 

ات ُ    (ق) ع م م  لّ س  ،ي
ارك اُ   ي،لِ قَ   لِّ ُ   ْ مِ 
 ل. رب الُ  ا ،سا

Z ;ncop `;mm/ni : 
;``ebolqen pa\h/t 
t/rf : ]na;``cmou 
;epekran : `P[oic 
``;mpi;e;pt/rf. 

  
 
 
 
 
 

 
317 Lk 1, 28 
318 Dieser 8.Teil der Sonntags Theotokie wird an allen 6 Wochentagen  in der Mitternachtslobpreisung nach dem 
Lobsch vom ersten Hoos gesungen, und in der Mitternachtslobpreisung am Samstag spätabend nach der Vesper 
(nach dem vierten Hoos und nach den ersten 7 Teilen der Sonntags Theotokie), sowie in der Maria Fastenzeit. 
319 Ps  118 LXX [119], 164 ; Ps 144 LXX [145], 1-2 ; Sir 51, 15 
320 Tob 3 LXX, 13 und 23 
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 2. An deinen Namen habe 
ich gedacht, – da bin ich 
getröstet 321, – o König 
aller Zeiten, – Gott der 
Götter 322. 

 ا،  ُ عَّ فَ ،  اس  تُ ذَ 
ر ه  وله الآلهة.، مل ال

Aier̀;vmeu;ìì``i ;`mpekran 
:> ouoh\ aijemnom] : 
;`pouro `;nnewn : 
;Vnou] ;`nte ninou]. 

  
 3. (S) Jesus Christus, – 

unser wahrer Gott 323, – 
der um unserer Erlösung 
willen kam, – nahm Leib 
an 324. 

ح   (ق) اإع ال  ،له
ق مِ ،   الَّ   ي ال   ْ أتى 

اأ  اً. ِّ َ مُ ، جل خلاص

I/couc Pi;,rictoc 
Pennou]:> 
pi``;al/yinoc :> v/-
è`etaf;i eybe pencw]: 
afercwmatikwc. 

  
 4. Er nahm Fleisch an – 

aus dem Heiligen Geist – 
und aus Maria, – der 
heiligen Braut 325. 

وح  مِ ،  َ َّ َ وتَ  ال  
مَ ،  سُ القُ  ، وم 
ة. العَ  اه  وس ال

Af[icarx ;ebol : 
qen Pi;pneuma 
;eyouab : nem ;ebol 
qen Mari;a : ]selet 
;eyouab. 

  
 5. (S) Er verwandelte alle 

unsere – Traurigkeit und 
Bedrängnis – zur Freude 
des Herzens – und 
vollkommenem Jubel 326.  

احُ   َ لَ قَ وَ   (ق)  لَّ وُ ،  ن
ا ق قل،  ض ح  ف ، إلى 

ل ُ   . يلِّ وتهل

Afvwnh ;mpenh/bi: 
nem pen\hojhej 
t/rf : ;eourasi 
;nh/t : nem 
ouyel/l ;e;pt/rf. 

  
 6. Lasst uns ihn anbeten 327 

– und seiner Mutter 
Maria – lobsingen, – der 
schönen Taube 328. 

لهُ ُ فلَ  ه مِّ لأُ   ،لتِّ نُ وَ   ، 
ة. ،م امة ال  ال

Marenouwst ;mmof 
: ouoh ;``ntener-
humnoc:> ;ntefmau 
Mari;a : ][rompi 
eynecwc. 

  
 7. (S) Und mit jubelnder 

Stimme 329 – rufen wir: – 
Gegrüßt seist du Maria, – 
Mutter des Emmanuels 
330. 

خ  (ق)  تِ   ،ون
ل قائل هل لام ل    : ال ال

لانُ َّ عِ  مّ أُ  ،م ا  . ئ

Ouoh ;ntenws 
;ebol: qen ou;cm/ 
;nyel/l :> je ,ere ne 
Mari;a : ;ymau 
;nEmmanou/l.  

 
321 Ps 44 LXX [45], 17-18 ; Ps 118 LXX [119], 52 ; Ps 134 LXX [135], 13 
322 Dtn 10 LXX, 17; Ps 49 LXX [50], 1; Ps 83 LXX [84], 8 ; Ps 135 LXX [136], 2 ;Dan 2 LXX, 47 
323 Joh 17, 3 
324 Joh 1, 14 ; Röm 1, 3 ; 2.Tim 1, 9-10 
325 Lk 1, 35 
326 Ps 106 LXX [107] ; Joh 16, 24 
327 Ps 65 LXX [66], 4 ; Joh 4, 23-24 ; Offb 4, 10 
328 Gen 8 LXX, 11 
329 Offb 19, 1 und 6 
330 Mt 1, 23 
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 8. Gegrüßt seist du 331 
Maria, 
- Erlösung unseres 

Vaters Adam. 
- Gegrüßt … Mutter 

der Zuflucht 332. 
- Gegrüßt … Jubel 

Evas 333. 
- Gegrüßt … Freude 

aller Generationen 
334. 

ا لام ل     م ال
ا آدمخَ       ،لاص أب
لام - أأُ  .. ال ل   ،م ال
لام - اء..ال ل ح   ،تهل
لام.. - ال.ال ح الأج  ف

<ere ne Mari;a : 
-;pcw] ;nAdam 
peniwt : 
-,÷e÷ ;ymau ;mpima-
;mvwt : 
-,÷e÷ >;pyel/l ;nEu;a :  
-,÷e÷ ;pounof 
;nnigene;a. 

  
 9. (S) Gegrüßt seist du 

Maria, 
- Freude des 

gerechten Abels. 
- Gegrüßt … wahre 

Jungfrau. 
- Gegrüßt … Rettung 

Noahs 335. 
- Gegrüßt … 

Unbefleckte und 
Reine. 

ا (ق) لام ل   م  ال
ار ل ال ح هاب   ،ف

لام - راء    ..  ال الع
 َّ  ، ةال

لام.. -  ، حخلاص نُ ال
لاما - غ    ..  ل

ة الهادئة. ن  ال

<ere ne Mari;a : 
;vrasi ;nAbel 
pi;ym/i : 
-,÷e÷ ]paryenoc 
;nta;vm/i :  
-,÷e÷  ;vnohem ;nNw;e : 
-,÷e÷ ]atywleb 
;ncemne. 

 
 10.  Gegrüßt seist du 

Maria, 
- Gnade Abrahams 336. 
- Gegrüßt … 

unvergängliche 337 
Krone. 

- Gegrüßt … Erlösung 
Isaaks, des Heiligen 
338. 

- Gegrüßt … Mutter 
des Heiligen 339. 

ا  لام ل     م ال
ة  اإنع     ،ب

لام - ل الإ   ..  ال كل
ل  ، غ ال

لام - خلاص    ..  ال
اق القِّ   ،إس

لام -  وس. أم القُّ .. ال

<ere ne Mari;a : 
``;p;hmot ;nAbraam : 
-,÷e÷ pi;,lom 
;natlwm :  
-,÷e÷ ;pcw] ;nIcaak 
peyouab :  
-,÷e÷ ;ymau 
;mv/;;eyouab. 

  
 

 
331 1.Kor 14, 7 ; 15,22 
332 Ps 8 LXX [9], 9 ; 17 LXX [18], 2 ; 30 LXX [31]; 2    
333 Gen 3 LXX, 15 
334 Lk 1, 48 
335 Gen 6 LXX, 9 ; Gen 7 LXX, 1 ; Mt 24, 37 ; Lk 17, 26 ; 1.Petr 3, 20 
336 Joh 8, 56-58 ; Röm 4, 16-25 ; Gal 3, 14-16  
337 Papst Kyrillus I., Konzil von Ephesus 
338 Gen 22 LXX, 10-14 ; Hebr 11, 19 
339 Lk 1, 35 
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 11.  (S) Gegrüßt seist du 
Maria, 
- Der Jubel Jakobs 

340. 
- Gegrüßt … Tausend 

und abertausend 
Mal. 

- Gegrüßt … Stolz 
des Stammes Juda 
341. 

- Gegrüßt … Mutter 
des Herrn 342. 

ا (ق) لام ل     م ال
ب عق ل      ،تهل

لام - ات   ..  ال ر
اع  ،ةفم

لام.. - ذا ال  ،ف يه
لام ..ا - . أ ل  م ال

<ere ne Mari;a :   
;pyel/l ;nIakwb : 
-,÷e÷ han;yba ;nkwb : 
-,÷e÷  ;psousou 
;``nIouda :  
-,÷e÷ ;ymau ;mpiDec-
pota. 

  
 12.  Gegrüßt seist du 

Maria, 
- Verkündigung 

Moses 343.  
- Gegrüßt … Mutter 

des Herrn 344. 
- Gegrüßt … Ruhm 

Samuels 345. 
- Gegrüßt … Stolz 

Israels 346. 

ا لام ل   م  ال
سى ازة م  ، ك

لام.. - ة ال ال  ،وال
لام - امة    ..  ال

ل ئ  ،ص
لاما - ف   ..  ل

ل. ائ  اس

<ere ne Mari;a : 
;phiwis ;mMw;uc/c:  
-,÷e÷ ;ymau ;mPi-
decpot/c :  
-,÷e÷  ;ptai;o 
;nCamou/l :  
-,÷e÷ ;psousou 
;mPi;cra/l. 

  
 13.  (S) Gegrüßt seist du 

Maria, 
- Stärke des 

gerechten Ijobs 347. 
- Gegrüßt … Edles 

Juwel 348. 
- Gegrüßt … Mutter 

des Geliebten 349 
- Gegrüßt … König 

Davids Tochter 350. 

ا (ق) لام ل     م ال
ار ب ال ات أيّ   ،ث

لاما - ال    ..  ل
 ،ال

لام -  ،أم ال .. ال
لاما - ل    ..  ل ال ة  اب

 داود. 

<ere ne Mari;a : 
;ptajro ;nIwb 
pi;ym/i :  
-,÷e÷ pi;wni ;n;anam/i :>  
-,÷e÷ ``;ymau ;mpimenrit 
-,÷e÷ ;tseri ;m;pouro 
Dauid. 

 
340 Gen 32, 24-30 ; Ps 13 LXX [14], 7 ; Ps 52 LXX [53], 9 ; Jer 31, 7 , 1.Makk 3, 7 
341 Gen 49 LXX, 8 ; Hebr 7, 14 ; 8, 8 ; Offb 5, 5 
342 Lk 1, 43 
343 Joh 1, 45 ; 3, 14 ; 5, 46 ; Apg 3, 22 ; 1.Kor 10, 2 ; Hebr 3, 3 ; Offb 15, 3 
344 Lk 1, 43 
345 1.Sam 3 LXX, 3;7;10;21 
346 Jdt 5 LXX, 10 ; Lk 2, 32 
347 Ijob 42 LXX, 2-5 
348 Offb 21, 19-27 
349 Eph 1, 6 ; Mutter Jesus gemeint 
350 Röm 1, 3 
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  14.  Gegrüßt seist du 
Maria, 
- Gefährtin Salomons 

351. 
- Gegrüßt … Höhe 

der Gerechten. 
- Gegrüßt.. Erlösung 

Jesajas 352. 
- Gegrüßt … Heilung 

Jeremias353. 

ا لام ل     م ال
قة  انص     ،سُل

لام - فعة  رِ   ..  ال
 ِّ  ،قال

لام - خلاص  ..ال
اءإ  ، ش

لام..ا - ا.  ل  شفاء إرم

<ere ne Mari;a :   
];sveri ;nColomwn> : 
-,÷e÷ ;p[ici ;nnidikeon:  
-,÷e÷ ;poujai ;n-
?ca;/ac :  
-,÷e÷ ;ptal[o 
;nIeremiac. 

  

 15.  (S) Gegrüßt seist du 
Maria, 
- Offenbarung 

Ezechiels 354. 
- Gegrüßt … Gabe 

Daniels 355. 
- Gegrüßt … Kraft 

Elijas. 
- Gegrüßt … Gnade 

Elischas 356. 

ا (ق) لام ل   م  ال
العِ    ، ل ح
لام.. - الال ة دان  ،نع
لام .. - ة  ال  ، ايلإق
لام..ا - ع. ل ة أل  نع

<ere ne Mari;a : 
;p;emi ;nIezeki/l :  
-,÷e÷ ,aric tou 
Dani/l :  
-,÷e÷ ``;tjom ;n;?liac :  
-,÷e÷ pi;hmot 
;n;Eliceoc. 

  16.  Gegrüßt seist du 
Maria, 
- Mutter Gottes 357. 
- Gegrüßt … Mutter 

Jesu Christi 358. 
- Gegrüßt … Schöne 

Taube 359. 
- Gegrüßt..Mutter des 

Sohnes Gottes 360. 

لاما - ة الاله ..ل     ،وال
لام - ع    ..  ال أم 

ح  ،ال
لام - امة   ..   ال ال

اء  ، ال
لاما -  أم اب الله.  .. ل

<ere ne Mari;a : 
]ye;otokoc :  
-,÷e÷ ;ymau ;nI/couc 
Pi;,rictoc :  
-,÷e÷ ][rompi 
eynecwc :  
-,÷e÷ ;ymau ;nUioc 
Yeoc. 

  

 17.  (S) Gegrüßt seist du 
Maria, – für die alle – 
Propheten bezeugten – 
und sagten: 

ل  (ق) لام  شه   يالَّ   ،ال
ع الأ  ،لها اءج ا ،ن  : وقال

<ere ne Mari;a : 
;etauermeyre nac :> 
;nje ni;prov/t/c t/-
rou : ouoh\ aujw ;mmoc. 

 
351 Hld 4 LXX, 12 
352 Mt 12, 17-21 ; Joh 12, 41 ; Röm 9, 27 ; Röm 15, 12  
353 Jer 31, 15 und 22 ; das Heil, welches Jeremias mit der Ankunft Christi vorausgesagt hat 
354 Ez 44 LXX, 1-3 
355 Dan 2 LXX, 31-45 ; die Gnade, mit welcher Daniel die Visionen erklärte 
356 2.Kön 6, 21 ; 2.Kön 6, 1-7 
357 Der 19.Papst Alexanderus I. (312-328) verwendete als Erster den Begriff „Mutter Gottes“, nach ihm der 
20.Papst Athanasius I. (328-373), der heilige Gregorius, der Theologe und der 24.Papst Kyrillus I. (412-444) 
358 Mt 1, 21 
359 Gen 8 LXX, 11 
360 Lk 1, 35 
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 18.  (S) Siehe Gott das 
Wort, – das von dir 
Fleisch annahm 361 – in 
unaussprechlicher – 
Einheit. 

ة   (ق) ل ذا الله ال ال   ،ه
ِ َّ َ تَ  م ة   ،   ان ح   لا  ، ب
لها. يُ    

H/ppe ;Vnou] 
pilogoc :> ``;etaf[icarx 
;nq/] : qen oumetouai 
: ;natcaji ;mpecr/]. 

  
 19.  In Wahrheit bist du – 

hoch erhaben. – Höher 
als Aarons Stab 362, – 
du voll der Gnade 363. 

ِ مُ  أن قة    ، تفعة  ال
هَ   ،أك ا  ع   ،ون م 
ُ ُ أيَّ  ة. ها ال ة نع  ل

Te[oci ;al/ywc : 
;eh\ote pi;sbwt : ;nte 
;A;``arwn> : ;w y/eymeh 
;n;hmot. 

  
 20.  Was ist der Stab, – 

außer Maria. – Er ist 
Symbol – ihrer 
Jungfräulichkeit. 

ا لاهى    ما م  ،ع   ، إلا 
النَّ لأ  ها.   ،ها م ل  ب

Aspe pi;sbwt> : ;eb/l 
;eMari;a : je ;nyof pe 
;ptupoc> : ;ntec-
paryeni;a. 

  
 21. (S) Sie empfing 364 und 

gebar – ohne 
Menschensamen – den 
Sohn des Höchsten 365 
– das Wort selbst 366. 

ت  (ق) وول ل  غ   ،ح
اضعة  العَ   ،م   ي،ل اب 

اتلا ة ال  . يل

Acerboki acmici> : 
,wric cunouci;a : 
;m;Ps/ri ;mV/et[oci :> 
pilogoc ;naidi;a.  

  
 22. (S) Durch ihr Gebet – 

und ihre Fürsprachen – 
öffne uns o Herr – die 
Tür der Kirche. 

اتها  (ق)  ،وشفاعاتها  ،ل
اربا ا  ح ل ة. ،ف  اب ال

Hiten neceu,/ : nem 
nec;precbi;a : aouwn 
nan P[oic : ;m``;vro ;nte 
]ek;kl/ci;a. 

 
 23.  Ich bitte dich Mutter 

Gottes, – lass die 
Türen der Kirche –  
immer offen – für die 
Gläubigen. 

ِ أاس ة الإ   ا  ،ل  ياجعل  ،لهوال
ائأ ال اب  حة   ،ب مف

 . م  لل

}]ho ;ero : ;w 
]ye`;otokoc :> ,a;``vro 
;nniek;kl/ci;a : euou/n 
;nnipictoc. 

  
 24.  Lasst uns sie bitten, – 

dass sie ihren 
geliebten Sohn – für 
uns bittet, – uns zu 
vergeben. 

ألها  عَّ   ،فل ل  ت   ، اأن 
ها  ا.  ،ع ح غف ل  ل

Maren]ho ;eroc : 
eyrectwbh ;ejwn : 
nah\ren pecmenrit :> 
eyref,w nan ;ebol. 

 
361 Joh 1, 14 
362 Num 17 LXX, 8 
363 Lk 1, 28 
364 Wörtlich: sie wurde schwanger 
365 Lk 1, 32 
366 Lk 1, 32-35 
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 3.3.9 Sonntags Theotokie Teil 9 - (y - Thieta)  

 
 1. (S) Heilige –

Weihrauchblüte 367 – 
wurdest du genannt, –
Jungfrau Maria. 

ِ دُ   (ق) راء  ا ،  ع ،  م الع
 ُ ال ة  ه  يالَّ ،  سةقَّ ال

 ر. للُ 

Aumou] ;ero : Mari;a 
]paryenoc : je ];hr/ri 
;eyouab : ;nte 
pi;cyoinoufi. 

 
 2. Die aus der Wurzel – 

der Erzväter – und 
Propheten ausschlug – 
und erblühte. 

تأو ،  لع  يالَّ    مِ   ،زه
اء   ،ؤساءرُ   أصلِ  الآ

اء.  والأن

Y/̀̀etac]ou;w ;e;p- 
swi : acviri ;ebol : 
qen ;ynouni ;nni-
patriar,/c : nem 
ni;prov/t/c. 

  
 3. (S) Wie aus dem Stab 

– des Priesters Aaron, 
– der erblühte – und 
Früchte trug. 

لُ   (ق) ا  م ون هَ ،  ع
اه ت  ،ال وأوسق    ،أزه
اً.   ث

;M;vr/] ;mpi;sbwt> : ;nte 
``;A;``arwn piou/b:> 
``;etafviri ;ebol :> afopt 
;nkarpoc. 

  
 4. Denn das Wort hast du 

geboren – ohne 
Menschensamen 368 – 
und deine 
Jungfräulichkeit 369 – 
blieb unverderblich. 

تِ لأ  ول ة   ن  ل غ   ،ال
ِ   ،زرع  ل غ   ،و
اد.  ف

Je ``are;jvo ;mpilogoc 
: a[ne ;``cperma ;nrwmi : 
ecoi ;nattako :> ;nje 
teparyeni;a. 

  
 5. (S) Darum verehren wir 

dich – als Mutter 
Gottes 370. – Bitte 
deinen Sohn, – damit 
er uns vergibt. 

نُ   (ق) ا  ة   ،كِ ِّ فله ال
غف   ،اب ي  اسأل  ،الاله  ل
ا.   ل

Eybe vai ten];w`ou ne 
:> hwc ye``;otokoc :> 
ma]ho ;mpes/ri :> 
eyref,w nan ;ebol. 

  
 
 
 
 
 

 
367 Num 17 LXX, 7-8 ; Sir 39 LXX, 14 
368 Mt 1, 18-25 ; Lk 1, 34-35 ; 2, 7 
369 Immerwährende Jungfräulichkeit (Parthenos) wurde verwendet vom: Papst Petrus I., heiligen Irenäus, 
Gelehrten Origenes, heiligen Didemes, heiligen Klemens; Vgl. Lk 1, 32 und 34 
370 Der 19.Papst Alexanderus I. (312-328) verwendete als Erster den Begriff „Mutter Gottes“, nach ihm der 
20.Papst Athanasius I. (328-373), der heilige Gregorius, der Theologe und der 24.Papst Kyrillus I. (412-444) 
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 3.3.10 Sonntags Theotokie Teil 10 - (i - Jota)  

 
 1. Mehr als alle anderen 

Heiligen – bist du würdig, 
– für uns zu bitten, – o du 
voll der Gnade. 

م  أ  ،ةقِّ َ مُ   ِ أنْ  ك 
القِّ  ع  تَ   ،ج  يلُ أن 

ُ ُ يَّ أ ،اعَّ  ة. ها ال ة نع  ل

Teoi  ``;nhikanoc : 
;ehote n/;eyouab 
t/rou :  eyretwbh 
;ejwn : ;w y/eymeh 
;n;hmot. 

 
 2. (S) Du bist hoch 

erhaben! – Mehr als die 
Erzväter, – und bist hoch 
gerühmt – mehr als die 
Propheten. 

ِ   (ق) جَّ مُ   أن أك   ،اً تفعة 
رُ  اءم  الآ مة  َّ ومُ   ،ؤساء 
ل اء.م الأ  ،أف  ن

Te[oci ;emasw : 
;ehote nipatriar,/c : 
ouoh tetai/out : 
;ehote ni;prov/t/c. 

 
 3. Deine Fürsprache – ist 

stark und sicher, – mehr 
als die der Cherubim – 
und Seraphim. 

 ِ الَّ   ،سعي  ول م    ،ةب أك 
ارو .  ،ال ا  وال

Ouon te jinmosi : 
qen ouparr/ci;a : 
;ehote ni<eroubim : 
nem niCeravim. 

 
 4. (S) Denn in Wahrheit – 

bist du der Stolz – 
unseres Geschlechts, – 
Fürsprecherin für unsere 
Seelen! 

ِ نِّ لأ   (ق) أن قة  ،     ، ال
ا ج عة   ،ف  وش

ا. نُ  س  ف

`;Nyo gar ;al/ywc : pe 
;psousou ;mpengenoc : 
ouoh ];proctat/c : 
;nte nen'u,/. 

 
 5. Sei unsere Fürsprecherin 

– bei unserem Erlöser, – 
damit er uns festigt – im 
rechten Glauben. 

مُ   ،اف  ياشفع  ،الِّ أمام 
ان    يفِ   ،اِّ يُ   يل الإ

 ُ  .ال

``;Ari;precbeuin ;ejwn : 
nahren Pencwt/r : 
hopwc ;nteftajron : 
qen pinah] 
etcoutwn. 

  
 6. (S) Er möge uns 

begnaden – mit 
Vergebung unserer 
Sünden, – damit wir 
Erbarmen erlangen – 
durch deine 
Fürsprachen. 

اوُ   (ق) ل ة    ،ع  غف
انا ا ةٍ   ،خ ح ب ز  ف   ، ل

 .  فاعات

;Ntefer;hmot nan : 
;mpi,w ;ebol ;nte 
nennobi : ;ntensasni 
eunai : h\iten  
ne;precbi;a. 
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 3.3.11 Sonntags Theotokie Teil 11 – (k - Kappa)  

 
 Mit diesem Teil beginnt die Sonntags Theotokie am Sonntag Abend 
 1. Alle hohen Namen, – die 

den unleiblichen 
Lebewesen gehören, – 
den Tausenden Engeln – 
und Erzengeln. 

ةالأ  لّ كُ  العال اء   يالَّ   ،س
 ُ ال ف    ،يِّ لغ  ال

ة لائ ة. ،ال لائ  ورؤساء ال

Ran niben et[oci : ;nte 
ni;acwmatoc : ni;ana-
;nso ;naggeloc : nem 
ar,/aggeloc. 

  

 2. (S) Sie reichen nicht 
heran – an deine 
Seligkeit. – Die du 
umhüllt bist mit der 
Herrlichkeit – des Herrn 
Sabaoth 371! 

ا  (ق) لغ ي ة   ،ل  ع
 ِ ات ُ ُ أيَّ   ،او ال  ،لةها 

د.   رب ال

Mpou;svoh ;e;p[ici : 
;nte nemakaricmoc : 
;wy/etjolh ;mpi;wou : 
;nte P[oic cabawy. 

 3. Du bist strahlender – 
mehr als die Sonne 372, – 
glänzender mehr - als die 
Cherubim. 

 ِ ِ أك مِ ،ةمُ   أن  ، ال
. ،ولامعة أك ارو  م ال

Tehiaktin  ;ebol : 
;ehote ;vr/ : teoi 
;nlamproc : ;ehote 
ni<eroubim. 

 

 4. (S) Die Seraphim – mit 
den sechs Flügeln, – die 
über dir lobpreisend – 
ihre Flügel schlagen! 

َّ    ذو   ،اوال  (ق) ة  ال
ه فيُ  ،الأج ِ ، ن ف لٍ  عل هل  ب

Nem niCeravim : na 
picoou ;ntenh : 
ceerripizin qajw : qen 
ou;e;sl/lou;i. 

 

 3.3.12 Sonntags Theotokie Teil 12 – (l - Loula)  

 
 1. Deine Ehre Maria – ist 

höher als der Himmel. – 
Hoch gerühmt bist du 
mehr als die ganze Erde 
– und ihre Bewohner. 

كِ  م    ،م  ا  م أرفع 
اء م    ،ال م  أك وأن 
 انها.وسَّ  ،الأرض

Pe;wou Mari;a : [oci 
;ehote ;tve : 
tetai/out ;e;pkahi : 
nem n/;etsop ;nq/tf. 

 
 2. (S) Denn du bist – 

wahrhaftig – der wahre 
Weg, – der zum Himmel 
führt. 

ِ لأ   (ق) أن قة  ،ن    ، ال
ق ال ُ   ي،ال  إلى    دِّ ال

ات.  ال

;Nyo gar ;al/ywc : te 
];ctrata ;mm/i : etoi 
``;mma;mmosi : ;e;pswi 
;eniv/ou;i. 

 3. Bekleidet bist du – mit 
Freude und Jubel, –  
gegürtet mit Kraft, – o 
Tochter Sions. 

 ِ ح  ل ل  ،الف هل  ،وال
 ِ ق ة  وت ة    ، الق اب ا 
ن.   صه

;Are]hi;w] : ;m;vrasi 
nem ;pyel/l : ;aremor] 
;noujom : ;w ;tseri 
;nCiwn. 

 
371 Jos 6 LXX, 17; 1.Kön 17 LXX, 45 
372 Offb 12, 1 
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 4. (S) Die du mit 
himmlischem – Gewand 
bekleidet bist, – die 
Adam in das Gewand – 
der Gnade gehüllt hat. 

ِ  ا (ق) ل اس لُ   ،م 
ائ تِ حَّ   ، ال س   ى 

ة. بلُ  ،آدم ع  اس ال

;Wy/;etac]hiwtc : 
;n;thebcw ;nna niv/ou;i 
: sa ;ntechwbc 
;nAdam : ;n;thebcw 
;mpi;hmot.` ̀

  
 5. Und du hast ihn 

zurückgebracht – ins 
Paradies noch einmal, – 
den Ort der Freude – und 
den Wohnort der 
Gerechten. 

أُ مَّ   ورددتهِ  إلى   ، خ ة 
دُ  ح  ،وسالف الف ضع    ،م

 ِّ . وم ال  ق

;Aretacyof ;nkecop : 
;epiparadicoc : ;ptopoc 
;m;pounof : ;vma;nswpi 
;nnidikeoc. 

 

 3.3.13 Sonntags Theotokie Teil 13 – (m – Mie)  

 
 1. (S) Ein wahres Heiligtum 

– ist die Jungfrau Maria. 
– In seiner Mitte wurden 
die wahren 373 – 
Zeugnisse gelegt. 

َّ َّ ُ   (ق) ح مَ   ، ةة   هى 
راء ضُ   ،الع ها يع فم  ،وس

ادقة.  هادات ال  ال

Ou;ck/n/ ;mm/i : te 
Mari;a ]paryenoc : 
eu,/ qen tecm/] : 
;nje nimetmeyreu ;et 
enhot. 

 
 2. Die unbefleckte 

Bundeslade, – die mit 
Gold innen und außen – 
bekleidet ist, – bedeckt 
mit der Deckplatte der 
Cherubim 374.   

ن ال غ  ت  اب   ،ال
 ُ ه فَّ َ ال ال ل    ،ح  م 

ة ارو ، ناح اء ال  . ي والغ

}kibwtoc ;natywleb 
: etosj ;nnoub ;ncaca 
niben : nem pi;ilac-
t/rion : ;n<eroubi-
mikon. 

  
 3. (S) Goldenes Gefäß, – in 

dem das Manna 375 
verborgen ist: – Das 
Wort des Vaters kam, – 
und nahm von dir Fleisch 
an 376. 

ه  (ق) ُ   ي، الق ال فى  ال
ال الآب  ،ه  ة  ل ذا   ،ه
ِ  َ َّ َ أتى وتَ   . م

Pi;ctamnoc ;nnoub : 
;er̀̀e pimanna h/p 
;nq/tf : ic pilogoc 
;nte ;Viwt : ;i af[icarx 
;nq/]. 

  
 4. Goldner Leuchter 377, – 

der das wahre Licht trägt, 
– das Licht der Welt, – 
das unnahbar 378 ist. 

ة ه ال ارة  ر    ،ال ال املة  ال
ق ر العال  ِ الَّ   ي،ال   ، ه ن

ه.  ِ الَّ  نى م  لا يُ

}lu,ni;a ;nnoub : 
etfai qa piouwini 
;mm/i : ;ete ;vouwini 
;mpikocmoc : piat-
;sqwnt ;erof. 

 
373 Ex 25 LXX, 17 
374 Ex 25 LXX, 17-20 
375 Ex 16 LXX, 32-34 ; Hebr 9, 4 
376 Joh 1, 14 
377 Ex 25 LXX, 31-35 
378 Joh 1, 9 ; 8, 12 ; 9, 5 ; 12, 46 
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 5. (S) Goldenes Weihrauch-
gefäß, – das die Feuers-
glut379 trägt, – und auser-
wählten – wohlriech-
enden Duft des 
Weihrauchs 380. 

َ   (ق) الَ َ ال َّ ة    ،ةه
ار ال ج  املة  ر والُ   ،ال

 ُ  .العَ  ،ارال

}sour/ ;nnoub : 
etfai qa pijebc 
;n;,rwm : nem 
pi;cyoinoufi etcwtp> 
;n;arwmata. 

 
 6. Aarons Stab, – der 

ausschlug, – und die 
heilige – Weihrauchblüte 
381. 

هَ  ا  ت  ي ِ الَّ   ،ون ع  ،أزه
 ُ ال ة  ه  يِ الَّ   ،سةقَّ وال

 ر. للُ 

Pi;sbwt ;nte ;A;arwn : 
;etafviri ;ebol : nem 
];hr/ri ;eyouab :> ;nte 
pi;cyoinoufi. 

 
 7. (S) Alle diese – weisen 

uns hin – auf die 382 
wunderbare Geburt, – o 
Jungfrau Maria. 

معاً   هه  (ق) عها  لُّ   ،ج ا تُ
ِ   ،لىعَ  ة  ولادت   ا   ،الع

راء.   م الع

Nai t/rou eucop : 
ceercummenin nan : 
;mpejinmici ;n;sv/ri : 
;wMari;a ]paryenoc. 

 

 3.3.14 Sonntags Theotokie Teil 14 – (n - Nie)  

 
 1. Unsere Seelen hast du 

geschmückt, – o Prophet 
Mose, – mit dem Ruhm 
des Heiligtums, – das du 
geschmückt 383 hast. 

 َ ا   ز س سى  مُ  ا   ،نف
 ِ ُ   ي،ال ال  يِ الَّ   ،ة َّ امة 

 ها. َّ زَ 

Akcolcel ;nnen'u,/ 
: ;w Mw;uc/c 
pi``;prov/t/c : qen 
;ptai;o ;n];ck/n/ : 
;etakcelcwlc ;ebol. 

  
 2. (S) Das erste Heiligtum, 

– das Mose errichtet hat, 
– ist der Vergebungsort 
der Sünden – der Söhne 
Israels 384. 

ُ   (ق) الأولى َّ ال  يِ الَّ   ،ة 
سى  م عها  ضع    ،ص م

ا ا ة خ ل. إ يب ، مغف ائ  س

};ck/n/ ;nhou;i] : ;eta 
Mw;uc/c yami;oc : 
;nouma;n,anobi ;ebol : 
;nte nens/ri 
;mPi;cra/l. 

 
 3. Er errichtete es in 

Herrlichkeit – nach den 
Worten des Herrn – und 
nach allen Mustern, – die 
ihm offenbart wurden 385. 

 ٍ عها  ب  ،ص ال ل   ،ق
ع   ُ و  هأعل  يِ الَّ   ،لال

 بها.

Afyami;oc qen ou;wou 
: kata ;pcaji ;mP[oic : 
nem kata nitupoc 
t/rou : ;etautamof 
;erwou. 

 
379 Lev 6 LXX, 12 ; Sir 50 LXX, 9 ; Hebr 9, 4 
380 Eph 5, 2 ; Hebr 7, 27 ; 9, 23-28 
381 Num 17 LXX, 7-8 ; Sir 39 LXX, 14 
382 Dass du unseren Herrn Jesus Christus geboren hast 
383 Ex 25 LXX, 17 
384 Ex 16 LXX, 14-17 
385 Ex 25 LXX, 9 und 40 
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 4. (S) Die Bundeslade – 
war im Heiligtum, – von 
innen und außen 386 – 
mit Gold bekleidet. 

ف  (ق)  ُ   ي ان  ت    ، ةَّ ال تاب
داخل  ،حفَّ مُ  م  ه   ،ال
 ارج. م خو 

Ouon oukibwtoc    :  
,/ qen ];ck/n/ : 
eclal/out ;nnoub : 
caqoun nem cabol. 

 
 5. Die Deckplatte – war im 

Heiligtum, – zwei 
goldene Cherubim – 
überschatteten 387 sie. 

ف ُ   يكان  اء  ،ةَّ ال   ،غ
ا ذه ارو ه.لِّ ُ  ،و  لان عل

Ouon ou;ilact/rion : 
,/ qen ];ck/n/ : 
han<eroubim ;nnoub : 
ceerq/ibi ;ejwf. 

  
 6. (S) Das goldene Gefäß – 

war im Heiligtum, – ein 
Maß Manna war – 
verborgen 388 in ihm. 

ُ   يف  انَ   (ق) ٌ   ،ةَّ ال  ق
ذه مَ ْ وَ   ، م  ى  فَ مُ   ،ٍ ل 

 .هِ ِ 

Ouon ou;ctamnoc 
;nnoub : ,/ 
qen ];ck/n/ : ;ere ousi 
;mmanna h/p : ;n;qr/i 
;nq/̀tf. 

  
 7. Der goldene Leuchter, –  

war im Heiligtum, – 
sieben Lampen – 
leuchtend 389 auf ihm. 

ُ   يف  كانَ  م    ،ةَّ ال ارة  م
سُ   ،ذه عة  ئ تُ   ،وجوس

ها.  عل

Ouon oulu,ni;a ;nnoub 
: ,/ qen ];ck/n/ : ;ere 
pisasf ;nq/bc : 
erouwini ;ejwc. 

  
 8. (S) Das goldene 

Weihrauchgefäß – war 
im Heiligtum, – und in 
seiner Mitte – die 
auserwählte Aloe 390. 

ف ُ   يكان  م    ،ةَّ ال ة  م
ُ   ،ذه ال د    ي ف  ،اروالع

ها.   وس

Ouon ousour/ ;nnoub 
: ,/ qen ];ck/n/ : ;``ere 
pikunamwnon : 
etcwtp qen tecm/]. 

  
 9. Eine Weihrauchblüte, – 

war im Heiligtum, – 
deren Duft – das ganze 
Haus Israel aufnahm. 

ف ُ   يكان  ر  ،ةَّ ال ة    ،زه
ها)َ  (رائ ع    ،  ج

ل. ائ  آل ب اس

Ouon ou;hr/ri 
;n;cyoinoufi : ,/ 
qen ];ck/n/ : 
euswlem ;eroc t/rou : 
;nje na ;p/i ;mPi;cra/l. 

 
 10. (S) Aarons Stab, – war 

im Heiligtum, – der 
ohne säen und gießen – 
aufblühte 391. 

ف  (ق) ُ   ي ان  ا   ،ةَّ ال ع
الَّ   ،ون هَ  ة  ت  يِ ه  ،أزه

س ولا  . يسق غ غ

Ouon ou;sbwt ;nte   
;A;``arwn : ,/ qen 
];ck/n/ : vai ;etafviri 
;ebol : ,wric [o nem 
;tco.  

  

 
386 Ex 25 LXX, 10-13 ; Hebr 9, 4 
387 Ex 25 LXX, 17-20; Ex 38 LXX, 6 
388 Ex 16 LXX, 33 ; Hebr 9, 4 
389 Ex 25 LXX, 37; 38 LXX, 17 
390 Hld 4 LXX, 14; Lev 16 LXX, 12 ; Sir 50 LXX, 9 
391 Num 17 LXX, 8 ; Hebr 9, 4 
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 11.  Der goldene Tisch – war 
im Heiligtum, – und das 
Schaubrot 392 – lag auf 
ihm. 

ف ُ   ي كان  ة   ، ةَّ ال مائ
ة مةوخُ   ، ذه ق ال   ،  

ها.  عاً ضم   عل

Ouon ou;trapeza 
;nnoub : ,/ qen 
];ck/n/ : ;pwik ;n]-
;proyecic : ,/ ;e;hr/i 
;ejwc. 

  
 12. (S) Der Hohenpriester, – 

war im Heiligtum, – der 
die Opfergaben 
darbrachte, – für die 
Sünden des Volkes 393. 

ف  (ق) ُ   يان  رئ   ،ةَّ ال
ة عِ   ، كه ائحُ ال ع    ،  

 . ع ا ال ا  خ

Ouon ouar,/;ereuc : 
,/ qen ];ck/n/ : 
efensouswousi 
;e;pswi : ;ejen ninoubi 
;nte pilaoc. 

 
 13.  Wenn der Allmächtige – 

ihren Duft annahm, – hob 
er die Sünden – des 
Volkes auf 394. 

 َّ اش ها  إذا  ضا    ،رائ
ال  ، لّ الُ  ه فع  ا    ، ي ا خ

 . ع  ال

Afsanswlem ;erof : 
;nje Pipantokratwr : 
saf;wli ;mmau : 
;nninobi ;nte pilaoc. 

 
 14. (S) Durch Maria, – die 

Tochter Joachims, – 
kannten wir das wahre 
Opfer – zur Vergebung 
der Sünden 395. 

مَ قِ م    (ق) ة    ، ل  اب
ا ة   ،ي ب ال ا  ف ع

 َّ ا.  ،ة ال ا ة ال غف  ل

;Ebolhiten Mari;a : 
;tseri ;;nIw;akim : 
ancouen pisousw-
ousi ;mm/i : ;n,anobi 
;ebol. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
392 Ex 25 LXX, 29-30 ; 1.Chr 23, 29 
393 Ex 30 LXX, 10 ; Hebr 2, 17 ; 5, 1 ; 9, 7 und 11 
394 Lev 17 LXX, 6 ; 23, 18 ; Hebr 10, 4-10 
395 Joh 1, 29 ; Hebr 10, 12 
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 3.3.15 Sonntags Theotokie Teil 15 – (x - eXi)  

 
 1. Wer kann den Ruhm – 

des Heiligtums 
beschreiben, – den der 
Prophet (Mose)396 – 
geschmückt hat. 

ر  ْ مَ  امة  ،ق ف    ، أن 
 ُ  . يها الَ َّ زَ  ي، ِ ة الَّ َّ ال

Nim peyna;scaji : 
;m;ptai;o ;n];ck/n/ : 
;etafcelcwlc ;ebol : 
;nje pi;prov/t/c. 

  
 2. (S) Als die auserwählten 

Lehrer – der Heiligen 
Schrift – sie sahen, – 
staunten sie sehr. 

رآها َّ لَ   (ق) ُ   ،ا  ن  علِّ ال
 ُ ُ للُ   ، وارُ َ ال ال   ، سةَّ قَ  
َّ تَ   اً.ا جَّ ُ ع

;Etaunau ;eroc> : ;nje 
nicwtp ;ncaq : ;nte 
ni;grav/ ;eyouab : 
au[i;sv/ri ;emasw. 

 
 3. Sie bedachten – mit 

ihrem hohen Verstand – 
und deuteten sie – aus 
der Heiligen Schrift. 

 َّ ام   ،واوف ال ه    ي،فه
  الُ   ْ مِ   ،وهاَّ وفَ 
 ُ  سة. َّ قَ ال

Aumokmek ;ebol : qen 
pouka] etsom : 
auerm/neuin ;mmoc : 
qen ni;grav/ ;eyouab. 

 
 4. (S) Sie nannten Maria, – 

die Tochter Joachims, – 
das wahre Heiligtum – 
des Herrn Sabaoth 397. 

مودَ   (ق) ا  ة    ، ع اب
ُ   ،ايَّ  ةَّ ال ال   ، ة 
د.  يِ الَّ  ب ال  ل

Aumou] ;eMari;a : 
;tseri ;nIw;akim : je 
];ck/n/ ;mm/i : ;nte 
P[oic cabawy. 

  
 5. Sie verglichen die 

Bundeslade – mit der 
heiligen Jungfrau, – und 
das auserlesene Gold – 
mit ihrer Reinheit. 

ت هُ َّ شَ  اب ال راء  ،ا    ، الع
 ُ ه ال  هارتها.  ، اروذ

Auen ]kibwtoc : 
hijen ]paryenoc : 
peckenoub etcwtp : 
hijen pectoubo. 

 
 6. (S) Sie verglichen die 

Deckplatte 398 – mit der 
heiligen Jungfrau, – und  
die beiden Cherubim der 
Herrlichkeit – 
überschatteten sie. 

اءهُ َّ شَ   (ق) الغ   ، ا 
راء  ال  ، الع ا  ارو  ،و

ها. لِّ َ ُ   لان عل

Auen pi;ilact/rion : 
hijen ]paryenoc : ic 
ni<eroubim ;nte ;p;wou 
: ceerq/ibi ;ejwc. 

  
 

 
396 Ex 25 LXX, 17-22 
397 Jos 6 LXX 17; 1.Kön 17 LXX, 45 
398 Die Deckplatte (Ex 25 LXX, 16)   ist wichtiger als die Bundeslade, denn Gott hat dadurch zwischen den 
Cherubim gesprochen, sie wurde der Wohnort Gottes genannt. 
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 7. Sie verglichen das 
goldene Gefäß – mit der 
Jungfrau – und das Maß 
Manna – mit unserem 
Erlöser 399. 

ه هُ َّ شَ  ال الق    ي،ا 
راء  َ ْ َ وَ   ،الع ال   ،ل 

 ا. لِّ َ ُ 

Auen pi;ctamnoc 
;nnoub : hijen 
]paryenoc : pefkesi 
;mmanna : hijen 
Pencwt/r. 

  
 8. (S) Sie verglichen den 

goldenen Leuchter – mit 
der Kirche – und die 
sieben Lampen 400 – mit 
den sieben Rängen. 

ةهُ َّ شَ   )(ق ه ال ارة  ال   ، ا 
ة عة  ،ال ال جُها    ،وسُ

ات.  غ ع   ال

Auen ]lu,ni;a ;nnoub 
: hijen ]ek;kl/ci;a : 
peckesasf ;nq/bc : 
hijen pisasf 
;ntagma. 

 
 9. Sie verglichen das 

goldene Weihrauchgefäß 
– mit der Jungfrau – und 
dessen Duft von 
Wohlgeruch – mit 
Emmanuel. 

ةهُ َّ شَ  ه ال ة  ال   ، ا 
راء  ها،  الع   ، وع

ل. انُ َّ عِ   ئ

Auen ]sour/ ;nnoub : 
hijen ]paryenoc : 
peckunamwnon : hijen 
Emmanou/l. 

  
 10. (S) Sie verglichen die 

Weihrauchblüte – mit 
Maria, der Königin, – und 
ihren auserwählten 
Weihrauch – mit ihrer 
Jungfräulichkeit. 

رهُ َّ شَ   (ق) ال ة  زه   ،ا 
ة ل ال رها    ،  و

 ُ ها.  ،ارال ل  ب

Auen ];hr/ri ;n;cyoi-
noufi : hijen Mari;a 
]ourw : pecke-
;cyoinoufi etcwtp : 
h\ijen tecparyeni;a. 

 
 11. Sie verglichen Aarons 

Stab – mit dem 
Kreuzholz, – auf dem 
mein Herr gekreuzigt 
wurde, – damit er uns 
erlöst. 

هَ هُ َّ شَ  ا  ع   ،ون ا 
ل  ال  يِ الَّ   ،ة 

رِّ  ها   يصُل  ى  حَّ   ،عل
 ا. لَّ خَ 

Auen pi;sbwt ;nte 
;A;``arwn : hijen ;pse 
;nte pi;ctauroc : 
;etaues Pa[oic ;erof : 
sa;ntefcw] ;mmon. 

 
 12. (S) Sie verglichen den 

goldenen Tisch – mit 
dem Altar – und das 
Schaubrot – mit dem 
Leib des Herrn 401. 

ة هُ َّ شَ   (ق) ائ ال ا 
ة  ه َ   ،ال  وخُ   ،ح َ ال

قُ  ب.  ،مة ال   ال

Auen ];trapeza 
;nnoub : hijen 
pima;nerswousi : ;pwik 
;n];proyecic : h\ijen 
;pcwma ;mP[oic. 

  
 
 

 
399 Unser Erlöser ist das wahre Manna, wer ihn isst, der wird nicht sterben: Joh 6, 31-35 ; Ex 16 LXX, 33 ; Hebr 
9, 4 
400 Ex 25 LXX, 37; 38 LXX, 17 
401 Ex 25 LXX, 27-30 
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 13. Sie verglichen den 
Hohenpriester – mit 
unserem Erlöser, – dem 
wahren Opfer, – zur 
Erlösung der Sünden 402. 

ةهُ َّ شَ  ه ال رئ    ، ا 
ة   ، الِّ ُ  ب ال

 َّ ا.  ،ة ال ا ة ال غف  ل

Auen piar,/;ereuc : 
hijen Pencwt/r : 
pisouswousi ;mm/i : 
;n,anobi ;ebol. 

 
 14. (S) Der 403 sich auf das  

Kreuz erhob – als 
angenommenes Opfer – 
zur Erlösung – unseres 
Geschlechts 404. 

ا الَّ   (ق)   ، هُ أصع ذاتَ   ِ ه
مقُ  ة    لىَ عَ   ،لةذب

ل  خلاص    ،ال ع 
ا.   ج

Vai ``;etafenf ;e;pswi : 
;nouyuci;a ecs/p : 
hijen pi;ctauroc> : qa 
;poujai ;mpengenoc. 

 
 15.  Sein guter Vater – nahm 

am Abend – von Golgota 
– dessen Duft an. 

 َّ َّ   ،هفاش ال ه    ، الحأب
اء  ال   علىَ   ،وق 

 ُ ُ ال  لة. ل

Afswlem ;erof : ;nje 
Pefiwt ;n;agayoc : 
;m;vnau ;nte han;arouhi 
: hijen }golgoya. 

 
 16. (S) Er öffnete das Tor – 

des Paradieses – und 
brachte Adam wieder 405 
– zu seiner Herrschaft 
zurück. 

دوس  (ق) الف اب  ح    ،ف
ه   إلىَ   ، آدم  وردَّ  ة مَّ   ،رئاس

َ أُ   .خ

Afouwn ;m;vro : 
;mpiparadicoc : 
aftacyo ;nAdam : 
;etefar,/ ;nkecop. 

 
 17.  Durch Maria, – die 

Tochter Joachims, – 
erkannten wir das wahre 
Opfer – zur Vergebung 
der Sünden. 

ة يَّ   ،ل مَ قِ   ْ مِ    ، ااب
 َّ ال ة  ب ال ا  ف   ، ةع

ا.  ا ة ال غف  ل

;Ebolhiten Mari;a : 
;tseri ;nIw;akim : 
ancouen pisousw-
ousi ;mm/i : ;n,anobi 
;ebol. 

 
 18. (S) Wir 406 bitten auch 

darum, – dass wir 
Erbarmen erlangen – 
durch deine Fürsprachen 
– bei dem 
Menschenliebenden. 

ُ   (ق) اً   ون لُ   ،أ  أن ن
ة  ح ب ز    ،فاعات  ،نف

.  َّ ع مُ   ال

;Anon h\wn tentwbh : 
eyren sasni eunai : 
h\iten ne;precbi;a : 
;ntotf  ;mpimairwmi. 

 
402 Hebr 2, 17 ; 4, 14 ; 6, 20 ; 9, 11. Ab dieser Strophe bis zum Ende des 15. Teiles der Sonntags Theotokie wird 
mit besonderer Melodie gesungen. 
403 Diese und die beiden darauffolgenden Strophen sind die sogenannten Niederwerfungsstrophen, sie sind ein 
Gesang, der am Kreuzfest gesungen wird, und Teil des Gebets, das der Priester spricht, am Abend-, 
Morgenweihrauchsopfer und während der Lesung des Paulusbriefes in der Liturgie.  
404 Mt 27 ; Eph 5, 2 ; Hebr 7, 27 ; 9, 26-28 
405 Lk 23, 39-42 
406 Siehe die Sonntags Theotokie, 1. Refrain S.77 
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 3.3.16 Sonntags Theotokie Teil 16 – (o - O)  

 
 Dieser Teil wird von der Osternacht bis zum Pfingstfest an allen Sonn- und 

Wochentagen gesungen. Nach dem Pfingstfest wird es nur sonntags bis 
zum letzten Sonntag von Hator gesungen.  

 
 1. Wer von den Göttern – 

gleicht dir o Herr? – Du 
bist der wahre Gott, – der 
Wunder wirkt 407. 

  ا  هُ   ،الآلهة  ي فِ   ْ مَ 
َ   ،رب ق ه الإ   أن  ي،له ال

 . ائ  صانع الع

Nim gar qen ninou] : 
et;oni ;mmok P[oic : 
;nyok pe ;Vnou] ;mm/i : 
et;iri ;nhan;sv/ri. 

 
 2. (S) Du hast deine Kraft – 

den Völkern 408 gezeigt – 
und dein Volk – durch 
deinen Arm erlöst 409. 

قَّ   (ق) ت  ه  ي فِ   ، تأ
َ   َ لَّ وخَ   ،بعُ ُ ال   ،ش

 َ راع  . ب

Akouwnh ;ntekjom : 
;ebolqen nilaoc : 
akcw] ;mpeklaoc : 
;n;hr/i qen pekswbs. 

 
 3. Du bist in die Hölle – 

herabgestiegen – und 
hast die Gefangenen – 
von diesem Ort 410 
befreit. 

 َ   ، ال  ىإل   م
تَ أو  َ ذَ   ْ مِ   يال  ،صع   ،ل

ان  . ال

Aksenak ;e;Amen] : 
ak;ini ;e;pswi : 
;n]e,malwci;a : qen 
pima ;ete;mmau. 

 
 4. (S) Und hast uns mit der 

Freiheit 411 wieder 
begnadet – als ein 
gütiger Gott, – denn du 
bist auferstanden – und 
hast uns erlöst 412. 

َ   (ق) ا  وأنع ة مَّ   ،عل
َ أُ  ُ  خ   ، لحله صاإ  ،ةّ ال

 ا. َ ْ لَّ وخَ  َ قُ  َ نَّ لأ 

Aker;hmot nan 
;nkecop : ;n];eleuyeri;a 
: hwc nou] ;n;agayoc : 
je aktwnk akcw] 
;mmon. 

 

 3.3.17 Sonntags Theotokie Teil 17 – (p - Pi)  

 
 1. Christus, unser Gott, – ist 

von den Toten 413 
auferstanden. – Er ist der 
Erste – der 
Entschlafenen. 

حُ  ا  ال   َ مِ   امَ قَ   ،إله
ات رة  ،الأم اك  ،وه 

 . ي اق  ال

;A Pi;,rictoc Pen-
nou] : twnf ;ebol qen 
n/eymwout : ;nyof pe 
;t;apar,/ : ;nte 
n/;etauenkot. 

 
407 Ex 15 LXX, 11 
408 Ps 76 LXX [77], 14-15 
409 Ex 15 LXX, 16 ; Deut 9 LXX, 29 ; Ps 43 LXX [44], 3 
410 Eph 4, 9 ; 1.Petr 3, 19 
411 Joh 8, 36 ; Röm 8, 21 ; Gal 5, 1 
412 1.Kor 6, 14 ; 1.Tim 1, 10 
413 1.Kor 15, 20-23 
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 2. (S) Er erschien zuerst – 
Maria Magdalena, – 
sprach mit ihr – und 
sagte: 

َ َ   (ق)  لّ   ،ل  ه   ، ةال
ا قائلاً  ،هاوخا  :ه

Afouonhf ;eMari;a : 
]magdalin/ : afcaji 
nemac : ;mpair/] efjw 
;mmoc. 

 

 3. Sag meinen Brüdern, – 
sie sollen nach Galiläa 
gehen – und dort werden 
sie – mich sehen 414. 

ت  يعلا ا  ي،اخ ه ي  ،أن 
ل إلىَ  ل  .يِ ونَ َ اك يَ هُ   ،ال

Je matame na;cn/ou : 
hina ;ntousenwou : 
;e]Galile;a : cenanau 
;eroi ;mmau. 

 

 4. (S) Maria ging zu den 
Jüngern- und verkündete 
ihnen: – Ich habe den 
Herrn gesehen. – Und er 
hatte ihr das gesagt 415. 

م  (ق) اءت    إلىَ   ، ف
لام رأت  نَّ أ  :وقال  ،ال ها 
بَّ  ا.  قالَ  هُ نَّ أو  ،ال  لها ه

Ac;i ;nje Mari;a : sa 
nimay/t/c : pejac je 
ainau ;eP[oic : ouoh 
nai petafjotou nac. 

 

 3.3.18 Sonntags Theotokie Teil 18 – (r - Ro)  

 

 1. In Wahrheit – war das 
Kümmern gut – der 
heiligen Maria –
Magdalena 416. 

قة   كانَ  ام  إ  ،ال ه
لَّ   ، ةالقِّ  ال   ، ةم 

اً   . ح

Kalwc qen oumeym/i 
: acswpi qen 
oufirwous : ;nje y/-
;eyouab Mari;a : 
]magdalin/.  

 

 2. (S) Am Sonntagmorgen, 
nach dem Sabbat, – kam 
sie zum Grab, – um nach 
der Auferstehung – des 
Herrn 417 zu suchen. 

م    ي ف  (ق) الأول  م  ال
ع، الق  الأس إلى   ،أت 

ة  هاإال ب.ا ،دج  مة ال

Ac;i ;epi;mhau : qen 
;vouai ;nte nicabbaton 
: ackw] qen 
ou;cpoud/ : ;nca 
;t;anactacic ;mP[oic. 

  

 3. Sie sah den Engel – auf 
dem Stein sitzen, – der 
rief und sprach: „Er ist 
nicht hier; – denn er ist 
auferstanden“ 418. 

لاكَ  ال أت  علىَ   ،ف اً    جال
ق قام   :صارخاً قائلاً   ،ال

ا.  ل ه هه

Acnau ;epiaggeloc : 
efhemci hijen pi;wni : 
efws ;ebol efjw ;mmoc 
: je aftwnf ;f,/ ;mpai 
ma an.   

 

 4. (S) Deshalb preisen wir 
ihn und rufen: – Heilig 
bist du, Herr Jesus 
Christus, – denn du bist 
auferstanden – und hast 
uns erlöst 419. 

نُ   (ق) ا  صارخ   ،هُ ِّ فله
امُ   :قائل أن   يرِّ   ارك 

 ا.َ لَّ وخَ  َ  قُ نَّ لأ  ،ع

Eybe vai ten];wou 
naf : enws ;ebol enjw 
;mmoc : je ;k;cmarwout 
;w Pa[oic I/couc : je 
aktwnk akcw] ;mmon. 

 
414 Mt 28, 1 ; Mk 16, 9 ; Joh 20, 14-17 
415 Joh 20, 18 
416 Mt 27, 61 ; 28, 1 
417 Joh 20, 1 
418 Mt 28, 2-7 
419 Joh 28, 6 ; 1.Kor 9, 16 ; 1.Tim 1, 10 
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 3.4 Abschluss der Adam Theotokien  

 
 1. Dein Erbarmen, mein 

Gott, – ist unzählig 420, – 
riesengroß ist – deine 
Barmherzigkeit 421. 

ا اح  غ   ي،إله  م
جَّ   ،اةمُ  ة    هىَ   ،اً و

 .  رأفات

Neknai ;w Panou] : 
hanat[i;/pi ;mmwou : 
ceos ;emasw : ;nje 
nekmetsenh/t. 

 
 2. (S) Alle Regentropfen – 

und der Sand des 
Meeres – sind bei dir 
gezählt. – Vor deinen 
Augen ist nichts 
verborgen 422. 

ال  (ق) ات   ،ق
عهامُ  ج ك  ع   ، اة 

ال أمام    ،ورمل  ائ 
 .  ع

Niteltil/ ;mmoun-
hwou : ce;/pi ;ntotk 
t/rou : pikesw ;nte 
;viom : ce,/ nahren 
nekbal. 

 
 3. Wieviel mehr – sind die 

Sünden meiner Seele –
dir ist nichts verborgen, – 
o mein Herr 423. 

ال فَ  ا نَ   ،  ا   ي،ف خ
ة  هه اه ا   ،ال   أمام 
 .يرَّ 

Ie au/r mallon : 
ninobi ;nte ta'u,/ : 
nai eyouwnh 
;ebol : ;mpek;myo 
Pa[oic.  

  
 4. (S) Erinnere dich nicht 

mein Herr, – der Sünden, 
die ich getan habe, – und 
rechne nicht – meine 
Schuld nach 424. 

ا الَّ   (ق) ا ها    ، يِ ال ع ص
ولا    ، ها ُ تَ   لا  ي، رَّ   ا

 . يثامآت 

Ninobi ;etaiaitou : 
Pa[oic ;nnekerpoumeu;i 
: oude ;mper];hy/k : 
;ena;anomi;a. 

 
 5. Denn den Zöllner hast du 

erwählt 425, – die 
Sünderin erlöst 426, – und 
an den Verbrecher zur 
Rechten, o mein Herr, – 
hast du dich erinnert 427! 

َّ إف الع تن  اخ   ه، ار 
خَ  ة  ان والل    ، ها لَّ وال

ت  س ا  ،ال   . هذ

Je pitelwn/c 
akcotpf : ]porn/ 
akcw] ;mmoc : piconi 
etcaou;inam : Pa[oic 
akerpefmeu;i. 

 
 

 
420 2.Sam 24 LXX, 14 ; Neh 9 LXX, 27-31 ; Ps 50 LXX [51], 1 ; Ps 118 LXX [119], 156 ; 2.Makk LXX 2, 23; Jak 
5,11 
421 2.Makk 3 LXX, 44 ; Joel 2 LXX, 13 ; 2.Kor 1, 3 
422 Sir 1 LXX, 2 
423 Jes 59 LXX, 12 ; Sir 7 LXX, 17 
424 Tob 3 LXX, 3 ; Ps 24 LXX [25], 7 ; Jes 43 LXX, 25 ; Hebr 8, 12 ; 10, 17 
425 Mt 9, 9 ; Lk 19, 1-10 
426 Joh 8, 3-11 
427 Lk 23, 42-43 
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 6. (S) Und auch mich, o 
mein Herr, – der ich ein 
Sünder bin, – lehre mich 
Umkehr zu tun – und ich 
werde umkehren 428! 

ئ  (ق) ا اً ال أ   ا   ، وأنا 
ع  أ أن    ي،لِّ عَ   ،سَّ  ص

ةً   . ت

Anok hw Pa[oic : qa 
pirefernobi : ma;tcaboi 
;nta;iri : ;noumet;ano;ia. 

  
 7. Denn du willst nicht – 

den Tod des Sünders, – 
sondern dass er umkehrt 
– und seine Seele lebt 
429! 

أنَّ لأ  ت لا  ت    ،   م
ئ ا جع  ،ال ي أن  ل    ، م

ه.  ا نف  وت

Je ;,ouws ;m;vmou an 
: ;mpirefernobi : ;m;vr/] 
;nteftacyof : 
;ntecwnq ;nje 
tef'u,/. 

  
 8. (S) Bring uns zurück – in 

deine Erlösung – und 
begnade uns – nach 
deiner Güte 430. 

ا دِّ رُ   (ق)  إلىَ   ، الله  نا 
ا ،خلاص .  ،وعامل  لاح

Matacyon ;Vnou] : 
;eqoun ;epekoujai : 
;ariou;i neman : kata 
tekmet;agayoc. 

 
 9. Denn du bist gütig – und 

erbarmungsreich. – Lass 
deine Barmherzigkeit – 
uns schnell erreichen 431. 

أن نَّ لأ  م  ،  ورح   ،صالح 
افلُ  عاً.  ، ر  رأفات س

Je ;nyok ou;agayoc : 
ouoh ;nna/t : marou-
tahon ;n,wlem : ;nje 
nekmetsenh/t. 

 
 10. (S) Sei barmherzig mit 

uns allen 432, – o Herr 
und Gott, unser Erlöser 
433. – Erbarme dich unser 
– nach deinem großen 
Erbarmen 434. 

ُ أت   )(ق  ا  ها  أيُّ   ، الِّ ف عل
الإ  ب  ا  لِّ َ مُ   ، لهال

ا .  ،وارح  ع رح

Senh/t qaron t/ren 
: P[oic ;Vnou] 
Pencwt/r : ouoh nai 
nan : kata peknis] 
;nnai. 

 
 11. Gedenke ihrer, – o 

Christus unser Herr, – 
sei in unserer Mitte – 
wobei du rufst und 
sprichst 435: 

لا ه اء  ه نا سَّ   ا  ،ذ
ح  فُ ،  ال ا  ي    ، وس

  : صارخاً قائلاً 

Nai ;k;iri ;mpoumeu;i : ;w 
Penn/b Pi;,rictoc : 
ek;eswpi qen tenm/] : 
ekws ;ebol ekjw 
;mmoc. 

 
 12. (S) „Meinen Frieden – 

gebe ich euch; – den 
Frieden meines Vaters – 
hinterlasse ich euch“ 436. 

  ،عأُ   ،أنا   يلامسَ   (ق)
َ  ي، سلام أب .  هُ أت  مع

Je tahir/n/ ;anok : 
]] ;mmoc nwten : ;thi-
r/n/ ;mPaiwt : ],w 
;mmoc nemwten. 

 
428 Jer 38 LXX, 18 
429 Ez 18 LXX, 23; 33 LXX, 11 
430 Ps 32 LXX [33], 3 ; Ps 50 LXX [51], 12 
431 Ps 39 LXX [40], 11 ; Ps 102 LXX [103], 8 ; Dan 3 LXX, 42 
432 Ps 66 LXX [67], 1 ; Ps 122 LXX [123], 1 
433 Lk 2, 11 ; Phil 3, 20 ; Tit 1, 4 
434 Ps 50 LXX [51], 1 ; Ps 85 LXX [86], 13 ; Bar 2 LXX, 27 
435 Joh 20, 19 und 26; Ps 73 LXX [74], 18 
436 Joh 14, 27 
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 13.  König des Friedens 437, 
– gib uns deinen Frieden,  
– festige in uns deinen 
Frieden, – und vergib 
uns unsere Sünden 438. 

لاَم َّ ال  َ مَل َا  ِ أعْ   ،ا 
 ، ،  سَلاَمَ سَلاَمَ ا  ل ر    قِّ

َاَانَا.  ا خَ  واغْفِْ ل

;Pouro ;nte ]hir/n/ : 
moi nan ;ntekhir/n/ : 
cemni nan ;ntek\hir/n/ 
: ,a nennobi nan `ebol. 

 
 14. (S) Zerstreue – die 

Feinde der Kirche 439, – 
beschütze sie,– damit sie 
auf ewig nicht wankt 440. 

ة، ِّ فَ   )(ق َ ِ َ ال اء  أعَْ  قْ 
هَا، ْ ِّ ع،  وَحَ ع تََ إِلَى    فلا 

.  ٱلأَْبَِ

Jwr `;ebol ;nnijaji : 
;nte ]ek;kl/ci;a : 
;aricobt ;eroc : ;nneckim 
sa ;eneh. 

 
 15. Emmanuel, unser Gott 

441, – ist jetzt in unserer 
Mitte442,- mit der Herrlich-
keit seines Vaters, – und 
des Heiligen Geistes 443. 

ل انُ َّ عِ  ا،  ئ َْا    إلهُ فِي وَسَ
ه،  الآن، أب  ْ وحِ    َ واَلُّ

سِ.   الْقُُ

Emmanou/l Pennou] 
: qen tenm/] ]nou : 
qen ;p;wou ;nte Pef-
iwt : nem Pi;pneuma 
;eyouab. 

 
 16. (S) Damit er uns alle 

segnet 444, – unsere 
Herzen reinigt – und 
unsere seelischen – und 
leiblichen 445 Krankheiten 
heilt. 

ا،  (ق) لّ ُ ا  َهّ   لَُارِ وُ
ا، َ اض،   قُلُ أم فِي    وَ

ادنَا.  َ ا وأجْ سَ  نُفُ

;Ntef;cmou      ;eron 
t/ren : ;nteftoubo 
`;nnenh/t : ;nteftal[o 
;nniswni : ;nte nen-
'u,/ nem nen- 
cwma. 

 
 17. Wir beten dich an, o 

Christus, – zusammen 
mit deinem guten Vater, 
– und dem Heiligen Geist 
446, – denn du bist 
gekommen 
[auferstanden] 447 und 
hast uns erlöst 448. 

حِ، ِ َ ُ ل أيُّها الْ ُ ْ مع    نَ
الِح، َّ ال  َ وحِ    أبِ واَلُّ

سِ، َ   الْقُُ ]  أت   لأَنَّ َ   [قُ
ََا.   وخَلَّ

Tenouwst ;mmok ;w 
Pi;,rictoc : nem 
Pekiwt ;n;agayoc: nem 
Pi;pneuma ;eyouab : je 
ak;i ªaktwnkº* akcw] 
;mmon. 

 
437 Die Hymne „ Pouro ;nte ]hir/n/ “/ König des Friedens (Hebr 7, 1-3) wird an den folgenden Anlässen 
gesungen: 

1. im Morgenweihrauch vom Weihnachtsfest, Christi Tauffest und Osterfest. 
2. am Abschluss der Adam- Theotokien. 
3. zum Empfang des Patriarchen, zum Empfang der Ehepaare beim Beginn der Trauungsfeier. 
4. zur Einleitung der Lobpreisung der Heiligen an ihren Festtagen. 

438 Mt 6, 12 ; Lk 11, 4 
439 Ps 88 LXX [89], 10 
440 2.Chr 16 LXX, 30 ; Ps 124 LXX [125], 1 ; Hebr 12, 28 
441 Mt 1, 23 
442 Mt 18, 2 ; Joh 20, 26 
443 Mt 16, 27 ; Mk 8, 38 
444 Ps 66 LXX [67], 1 und 6-7 ; Eph 1, 3 
445 Mt 4, 23 ; 9, 35 
446 Deut 6 LXX, 13 ; Mt 4, 10 ; Jes 45 LXX, 20 und 23 ; Phil 2, 9-11 
447 geboren „ aumack “, getauft „ak[iwmc“, gekreuzigt „  auask“, auferstanden „ aktwnk “. 
448 Mt 18, 11 ; Joh 3, 17 ; 1.Tim 1, 15 
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 3.4.1 Einleitung des Glaubensbekenntnisses  Ten[ici ;mmo  

 
 Wir rühmen dich, du Mutter 

des wahren 449 Lichtes;  
wir verherrlichen dich, 
heilige Jungfrau, Mutter 
Gottes 450, denn du gebarst 
uns den Erlöser der Welt 
451. Er kam und erlöste 
unsere Seelen 452. 

 ِّ ق ِ نُع ر ال  يا أم ال
 ِّ راء  ُ أيَّ   كِ ُ ون الع ها 
لأنَّ القِّ  الإله،  ة  وال   ِ ة، 

تِ  مُ   ول ا  العاللِّ ل   
انُ  ْ لَّ أتى وخَ  (كله)، س  .ف

Ten[ici ;mmo ;ymau 
;mpiouwini ;nta;vm/i : 
ten];wou ne ;w 
y/;eyouab ouoh 
;mmacnou] : je ;aremici 
nan ;m;Pcwt/r 
;mpikocmoc t/rf : af;i 
ouoh afcw] 
;nnen'u,/: 

 

 Verherrlichung sei dir, 
unser Herr und König, 
Christus:  
Du Ruhm der Apostel,  
du Krone der Märtyrer,  
du Jubel der Gerechten,  
du Stärke der Gemeinden,  
du Vergebung der Sünden! 

ا  ومل نا  سِّ ا  ل   ُ ال
ل ال ح، ف الُسل، إكل

  ، ق ِّ ل ال اء، تهل ه ُ ال
ان   غُف  ، ائ ال ات  ث

ا.  ا  ال

ou;wou nak Penn/b 
Penouro Pi;,rictoc : 
;psousou ;nni;apoc-
toloc : pi;,lom ;nte 
nimarturoc : ;pyel/l 
;nnidikeoc : ;ptajro 
;nniek;kl/ci;a : ;p,w 
;ebol ;nte ninobi :  

 
 Wir verkünden die Heilige 

Dreifaltigkeit, den einen 
Gott:  
Wir beten ihn an,  
wir verherrlichen ihn. 

القُُّوس،  ث  ال ال  ِّ نُ
له  ن   ، واح ت  لاه

هُ.  َ ّ َ  ونُ

tenhiwis ;n\];Triac 
;eyouab : ec qen 
oumeynou] ;nouwt : 
tenouwst ;mmoc 
ten];wou nac.   

 
 Herr, erbarme dich,  

Herr, erbarme dich,  
Herr, segne uns. Amen. 

 ، ْ ارْحَ رَبُّ  َا   ، ْ ارْحَ رَبُّ  َا 
 . ارك، آم  َا رَبُّ 

Kuri;e ;ele;/con : 
Kuri;e ;ele;/con : 
Kuri;e eulog/con 
;am/n. 

 

 
449 Siehe die erste Strophe in der Sonntags Theotokie Teil 5b ; Joh 1, 9 ; 2.Joh 2, 8 
450 Siehe die erste Sonntags Psalie Strophe 11 ; Lk 1, 48 
451 Siehe die Mittwochs Theotokie, Teil 2, Strophe 7 
452 Siehe das Mittwochs Lobsch, Strophe 7 
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 3.4.2 Das Glaubensbekenntnis  Tennah]  

 
 Wir glauben 453 an den 

einen 454 Gott: 
Gott den Vater 455,  
den allmächtigen 456, 
Schöpfer des Himmels und 
der Erde 457,  
alles Sichtbaren und 
Unsichtbaren 458. 

الله    ، وَاحِ الهِ   ُ مِ ْ نُ
ُلّ،  الْ  َ ضَاِ خال    الآب، 

و  َاء  َّ يُ   ، الأَرْضِ ال ما 
 .   وما لا يُ

 

Tennah] ;eounou] 
;nouwt: ;Vnou] 
;Viwt Pipanto-
kratwr : v/;etaf-
yami;o ;n;tve nem ;pkahi 
: n/;etounau ;erwou 
nem n/;ete ;ncenau 
;erwou an. 

 
 Wir glauben 459 an den 

einen 460 Herrn  
Jesus Christus 461,  
Gottes einzigen 462 Sohn, 
geboren aus dem Vater vor 
aller Zeit 463: 

 ُ مِ ْ ُ    نُ َ  ، وَاحِ بٍّ  عَ ب
حِ  ِ َ ،،  الْ حِ الَ الله    اب 

لِّ  ُ ل  ق ْ الآب  مِ د  ل ال
ر.   الُه

Tennah] ;eou[oic 
;nouwt : I/couc 
Pi;,rictoc ;Ps/ri 
;m;Vnou] pimo-
nogen/c: pimici ;ebol 
qen ;Viwt qajwou 
;nni;ewn t/rou: 

  
 Licht 464 vom 465 Lichte 466,  

wahrer 467 Gott vom 468 
wahren 469 Gott, 

ر،  ْ ن ر مِ     ن
 ْ ، إ إِلهُ ح مِ  لهِ ح

ououwini ;ebol qen 
ououwini : ounou] 
;nta;vm/i ;ebol‚qen 
ounou] ;nta;vm/i :  

  
 gezeugt, nicht geschaffen 

470, eines Wesens 471 mit 
dem Vater; 
durch ihn ist alles 472 
geworden. 

ق،  ل م غ  د  ل   م
، ه ال فِي  للآب  او    مُ

ان ُلَّ شئ الَّ  ه   ِ. 

oumici pe ouyami;o an 
pe : ou;omooucioc pe 
nem ;Viwt v/;eta hwb 
niben swpi ;ebol 
hitotf. 

 
453 Hebr 11, 1 und 6 ; Joh 17, 1-8 ; Mk 16, 15-16 
454 Deut 6, 4 ; Mk 12, 32 ; Deut 4, 39 
455 Eph 1, 3 ; Joh 6, 27 ; Eph 4, 6 
456 Gen 17 LXX, 1 ; Offb 4, 8 ; 1.Kor 8, 6 
457 Ex 20 LXX, 11 ; Offb 10, 6 
458 Kol 1, 16 
459 Joh 3, 14-18 und 36 ; Apg 16, 30-31 
460 1.Kor 8, 6 ; Phil 2, 11 
461 Mk 1, 1 ; Hebr 1, 2 
462 Joh 3, 16 und 18 ; 1.Joh 4, 9 
463 Ps 2 LXX, 7 ; Mi 5 LXX, 2 ; Joh 1, 1-3 
464 Joh 1, 7-9 ; 8, 12 ; Mt 17, 2 
465 Joh 8, 42 ; 16, 27 
466 1.Joh 1, 5-9 ; Ps 102 LXX [103], 2 ; Jak 1, 17 ; Dan 7 LXX, 9-10 
467 Mt 1, 23 ; Röm 9, 5 
468 Joh 8, 42 ; 16, 27-28 
469 Jer 10 LXX, 10 ; Joh 17, 3 
470 Ps 2 LXX, 7 ; Joh 8, 43 
471 Phil 2, 6 ; Kol 2, 9 ; Joh 10, 30 
472 Joh 1, 3 ; Kol 1, 15-17 
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 Für uns Menschen und um 
unesres Heils 473 willen ist 
er vom Himmel 474 
herabgestiegen. 

  ُ ْ نَ ا  أجل  ْ مِ  ِ الَّ َا  هَ
، َ ا،  الَ خَلاصِ أجل   ْ  ومِ

َاء،  َّ ْ ال ل مِ  نََ

Vai ;ete eyb/ten ;anon 
qa nirwmi nem eybe 
penoujai : af;i ;e;pec/t 
;ebol qen ;tve :  

 
 Er hat Fleisch 475 

angenommen durch den 
Heiligen Geist 476 von der 
Jungfrau Maria 477 und ist 
Mensch 478 geworden. 

وحِ  اَلُّ  ْ مِ  َ َّ َ وتَ
سِ، رَاء    الْقُُ ْ َ العَ َ ْ مَْ ومِ
 ،  وتأنَّ

af[icarx ;ebol qen 
Pi;pneuma ;eyouab : 
nem ;ebol qen Mari;a 
]paryenoc : ouoh 
aferrwmi. 

 
 Er wurde gekreuzigt unter 

Pontius Pilatus an unserer 
statt, 
hat gelitten und ist begraben 
worden 479. 

عه عَلَى  عََّا   َ  وصُلِ
لا ي،ب ِ الُ تألَّ     

.  وقُ

Ouoh auer;ctaurwnin 
;mmof ;e;hr/i ;ejwn 
nahren Pontioc 
Pilatoc: afsepemkah 
ouoh aukocf. 

 
 Am dritten 480 Tage 

auferstanden von den 
Toten 481 gemäß der Schrift 
482, 

م   ْ الَ فِي  الأَمَْات   ْ مِ وقَامَ 
 ِ ُ ُ ا فِي الْ ال   ، ال

Ouoh aftwnf 
;ebol‚qen n/eymwout 
qen pi;ehoou ;mmah-
somt kata ni;grav/. 

 
 aufgefahren in den Himmel 

483; sitzt er zur Rechten 
seines Vaters 484.  
 
Und so wird er 
wiederkommen in seiner 
Herrlichkeit, zu richten die 
Lebenden und die Toten 
485, und seiner Herrschaft 
wird kein Ende 486 sein. 

إِلَى   َاتِ وصَعََ  َ َّ ،  ال
ه،  َ ع  أب   وجَل

  

ه، ْ مَ فِي  أتي  اً    وأَْ
والأَمَْات،  الأَحَْاء  ي    ل
اء.  ه إنق ُل َ ل ِ لَْ  الَّ

Afsenaf ;e;pswi 
;eniv/ou;i : afhemci 
caou;inam ;mpefiwt.  
 
Ke palin ;efn/ou qen 
pef;wou ;e]hap 
;en/;etonq nem n/ 
eymwout : v/;ete 
tefmetouro 
ouaymounk te. 

 
473 1.Thess 1, 15 ; 1.Joh 4, 9-11 ; Röm 4, 25 ; Hebr 9, 28 
474 Joh 3, 13 ; 6, 38 ; Eph 4, 9-10 
475 Joh 1, 14 ; Röm 1, 3-4 
476 Lk 1, 35 ; Mt 1, 18-20 
477 Lk 1, 26-56 ; Mt 1, 18-25 
478 Phil 2, 7-8 ; Joh 8, 40 
479 Mt 27 ; Mk 15 ; Lk 23 ; Joh 18 und 19; Hebr 13, 11-15 ; 12, 2-3 ; Phil 2, 5-11. Der Nutzen der Kreuzigung 
Christi und sein Tod: Hebr 7, 27-28 ; 9, 11-28 ; 10, 11-31; Röm 3, 23-26 ; 1.Kor 5, 7 ; Eph 2; Kol 1, 20-23 ; 2, 
13-15 ; 1.Petr 1, 18-21 ; 2, 21-25  
480 Apg 10, 40 ; 1.Kor 15, 4 
481 Mt 28 ; Mk 16 ; Lk 24 ; Joh 20 ; Apg 1, 3. Der Nutzen der Auferstehung Christi: Röm 4, 23-25 ; 6, 4-10 ; 10, 
9-13 ; 1.Kor 15, 3-23 
482 1.Kor 15, 3-4 ; Lk 24, 25-27 ; 44-46 
483 Mk 16, 19 ; Lk 24, 51 ; Apg 1, 9-11 
484 Mk 16, 19 ; Apg 7, 55 ; Eph 1, 20-21 
485 Mt 16, 27 ; Apg 10, 42 ; Mt 24, 30-31, 36-39; 1.Kor 15, 12-58 ; 1-Thess 4, 13-18 ; Mt 25, 31-46, Joh 5, 29 
486 Dan 7 LXX, 13-14 ; Lk 1, 32-33 ; Hebr 1, 8  
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 Ja, wir glauben an den 
Heiligen Geist,  
der Herr ist und lebendig 487 
macht, 
der aus dem Vater 
hervorgeht 488,  
der mit dem Vater und dem 
Sohn 489 angebetet und 
verherrlicht wird.  
Er hat gesprochen durch 
die Propheten 490. 

سِ، نع وحِ الْقُُ اَلُّ  ُ مِ ْ    نُ
 ْ ُ مِ ي ال ِ ُ الْ بُّ  الَّ

  الآب، 
ه،  َ ّ َ ُ له ونُ ُ ْ   نَ

ا   ال والاِبْ  الآبِ  مع 
اء.    فِي الأن

 

Ce tennah] ;ePipneu-
ma ;eyouab P[oic  
;nref] ;m;pwnq : 
v/eyn/ou ;ebolqen 
;Viwt : ceouwst 
;mmof ce];wou naf nem 
;Viwt nem ;Ps/ri : 
v/;etafcaji qen 
ni;prov/t/c. 

 
 Wir glauben an die eine 491, 

heilige 492, universale 493 
und  apostolische 494 Kirche 
495. 

سَة   مُقََّ ة  وَاحِ ة  و
لَّة.   جامعة رس

Eou;i ;n;agi;a ;nkayolik/ 
;n;apoctolik/ 
;nek;kl/ci;a. 

 
 Wir bekennen die eine 

Taufe zur Vergebung der 
Sünden 496. 

ة  وَاحِ دَّة  ُ عْ َ ف  ونع
اَا.  َ َغْفَةِ الَ  ل

Tener;omologin ;nou-
wmc ;nouwt : ;e;p,w 
;ebol ;nte ninobi.  

 
Folgende letzte Strophe wird vom Volk gesungen: 
 
 Wir erwarten die 

Auferstehung der Toten 497 
und das Leben der 
kommenden 498 Welt. Amen 
499. 

الأَمَْات،  َامَة  ِ   ون 
الآتي ه  ال اة    ،وح

 .  آم

Tenjoust ;ebol 
‚qa;the ;n];anactacic 
;nte nirefmwout: nem 
piwnq ;nte pi;e;wn 
eyn/ou: ;am/n. 

 
 
 
 
 
 
 

 
487 Mt 28, 19 ; 3, 16 ; Jes 48 LXX, 16 ; 2.Kor 3, 17 ; Röm 8, 10 ; 1,1 
488 Joh 15, 26 
489 Mt 28, 19 ; Deut 6 LXX, 13 ; Mt 4, 10 
490 Num 11 LXX, 24-29 ; Joel 2 LXX, 28-29 ; 2.Petr 1, 21 
491 1.Kor 12, 12-14 ; 27-28 ; Joh 10, 16 ; 11, 51-55 
492 Eph 5, 25-27 ; 2.Thess 2, 13 ; 1.Kor 6, 11 
493 Mt 28, 19; Kol 1, 5-6 ; 3-11 
494 Eph 2, 20-21 ; 2.Thess 2, 15 ; 1.Kor 12, 28 
495 Mt 16, 18 ; 1.Kor 10, 22 ; Apg 7, 38 
496 Eph 4, 5 ; Apg 2, 38 ; Kol 2, 11-13 
497 Apg 24, 15 ; 23, 6 ; 2.Petr 3, 11-14 ; Hebr 9, 28 ; 1.Kor 15, 12-58 
498 Tim 1, 2 ; 3, 7 ; Mk 10, 30 ; Joh 5, 29 ; Mt 25, 46  
499 Deut 27 LXX, 15-26 ; Ps 39 LXX [40], 13 ; Jer 28 LXX, 6 
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 3.4.3 Abschluss der Tasbeha  ;Vnou] nai nan  

 
Refrain 
 (Herr erbarme dich) 3x  (  ن ا ل  3x  (Kuri;e ;ele;/con) 3 ( ك

 
 1. Gott erbarme dich unser 

500! 
ا.  ا  .Vnou] nai nan; الله ارح

 
 2.  (S) Gott erhöre uns 501 ! (ق)  .ا ع  .Vnou] cwtem ;eron; ا الله اس

 
 3. Gott schau auf uns 502!  ُا.إن ا الله ا   .Vnou] comc ;eron; ل

 
 4. (S) Gott offenbare dich 

uns! 
ا (ق) ّلع عل  .Vnou] joust ;eron; . ا الله ا

 
 5.  Gott sei barmherzig mit 

uns 503!  
اأا الله ت   Vnou] senh/t; . ف عل

qaron.  
 
 6. (S) Wir sind dein Volk 504. (ق)  َن ش ُ َ . ;Anon qa peklaoc.  

 
 7.  Wir sind deine 

Geschöpfe 505. 
  .Anon qa pek;placma; .لن جُ 

 
 8.  (S) Rette uns vor 

unseren Feinden 506! 
ِّ  (ق) اَ ن ائ  Nahmen ;ebolqen .ا م أع

nenjaji. 
 
 9.  Bewahre uns vor 

Hungersnot 507! 
 ِّ  Nahmen ;ebolha . ا م الغلاءَ ن

ou;hbwn.  
 
 10.  (S) Wir sind deine 

Knechte 508. 
ك  (ق)  .Anon qa nek;ebiaik; . ن ع

 
 11.  Du bist der Sohn Gottes 

 أن اب الله. .509
Uioc Yeoc ;nyok.  

 
 

 
500 Ps 22 LXX [23], 3 ; Sir 36 LXX, 1 ; Mt 9, 27 ; Lk 17, 13 
501 Ps 53 LXX [54], 2 ; 60 LXX [61], 1 
502 Ps 33 LXX [34], 9 ; Ps 118 LXX [119], 153 ; Sir 36 LXX, 1 ; Bar 2 LXX, 16 
503 Jes 33 LXX, 2 ; Mal 1 LXX, 9 
504 Ps 78 LXX [79], 13 
505 Jes 44 LXX, 20 ; Röm 9, 20 
506 Ps 17 LXX [18], 3 und 48 ; Ps 30 LXX [31], 15 ; Ps 58 LXX [59], 1 ; Ps 142 LXX [143], 9 
507 Gen 12 LXX, 10 ; 41 LXX, 31 ; 1.Kön 18 LXX, 2 ; 2.Kön 6 LXX, 25-30 ; Offb 6, 6 
508 Neh 1 LXX, 10-11 ; Ps 89 LXX [90], 13 ; Ps 118 LXX [119], 31 
509 Mt 14, 33 ; 16, 16 ; Mk 3, 11 
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 12.  (S) Wir glauben an dich 
510. 

.  (ق) ا   .Annah] ;erok آم

 
 13.  Du bist gekommen 

(auferstanden) und hast 
uns erlöst 511. 

َ  نَّ لأ   Je ak;i (aktwnk) .اَ لَّ وخَ  )َ قُ ( أت
akcw] ;mmon.  

 
 14.  (S) Sorge für uns mit 

deinem Heil 512. 
. تعهَّ  (ق) لاص  Jempensini qen~~~~~ نا 

pekoujai. 
 
 15.  Und vergib uns unsere 

Sünden. Herr erbarme 
dich. 

ا ل    . انااخ  واغف 
ن  ال  .ك

Ouoh ,a nennobi nan 
;ebol. Kuri;e ;ele;/con. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
510 Joh 6, 69 
511 Mt 18, 11 ; Joh 3, 17 ; 1.Tim 1, 15; 2.Tim 1, 10 
512 Ps 105 LXX [106], 4 
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 3.4.4 Heilig, heilig, heilig (Sanctus)  ;<ouab ;,ouab ;,ouab  

 
 Heilig, heilig, heilig,  

Herr Gott Sabaoth.  
Erfüllt sind Himmel und 
Erde von deiner Ehre und 
deinem Ruhm 513. 

قُ ُّ قُ  قُ ُّ وس،  ربُّ ُّ وس،    وس، 
اؤوت  والأرض   ،ال اء  ال

 . ام ك و ءتان م م ل  م

;;<ouab ;,ouab ;,ouab 
P[oic cabawy : ;tve 
nem ;pkahi meh ;ebol 
qen pek;wou nem 
pektai;o.  

 

 Gott, allmächtiger 514 Vater 
515, erbarme dich unser,  
Heilige 516 Dreifaltigkeit, 
erbarme dich unser,  
Herr, Gott aller Mächte 517 
und Gewalten, sei mit uns,  

ضا الآب  الله  ا  ا   ارح
ل القُ أيُّ   ،ال ث  ال ال وس ُّ ها 

ا ات أيُّ   ،ارح ب إله الق ها ال
ا،   ك مع

;Ele;/con ;/mac ;o Yeoc 
;o Pat/r ;o Panto-
kratwr : pan;agi;a 
;Triac ;ele;/con ;/mac : 
P[oic ;Vnou] ;nte 
nijom swpi neman.   

 

 denn wir haben keinen 
anderen Beistand in 
unseren Nöten und 
Bedrängnissen 518 außer dir 

في  مع  ا  ل ل  لأنه 
اك.  ا س قات نا وض ائ  ش

Je ;mmon ;ntan 
;noubo;/yoc qen 
nen;yli'ic nem 
nenhojhej ;eb/l ;erok. 

 

 Tilge, vergib und verzeih 
uns unsere Missetaten, o 
Gott:  
- die freiwilligen und 
unfreiwilligen,  
- die bewussten und 
unbewussten, 

ا  ا  ل واصفح  واغف  حل 
سّ  ع  ي الله  ال ا،  ات

ي  وال ا  إرادت اها  ع ص
ي  ال ا،  إرادت غ  اها  ع ص

فة ع اها  ي   ،فعل وال
فة غ مع اها   .فعل

Bwl ;ebol ,w ;ebol : 
;aricun,wrin nan 
;Vnou] ;nnenpara-
;ptwma : n/;etanaitou 
qen penouws : nem 
n/;etanaitou qen 
penouws an : n/;etan-
aitou qen ou;emi : nem 
n/;etanaitou qen 
oumetat;emi.   

 

 - die sichtbaren und 
unsichtbaren.  
Herr, vergib sie uns um 
deines heiligen Namens 
willen, der über uns 519 
angerufen ist.  
Nach deinem Erbarmen, o 
Herr, und nicht nach unseren 
Sünden. 

 ِّ ةال اه وال رب    ،ة  ا 
ا، م أجل اس   ها ل اغف

دُ ُّ القُ  ال  ا  ىعوس    ، عل
ول  رب  ا  ح  ك

انا.  ا  ك

N/;eth/p nem 
n/eyouwnh ;ebol : 
P[oic ek;e,au nan ;ebol 
: eybe pekran  ;eyouab 
;etaumou] ;mmof ;e;hr/i 
;ejwn. 
Kata to ;eleoc cou 
Kuri;e : ke m/ kata 
tac ;amartiac ;/mwn.  

 Es folgt „Vater unser im Himmel“ (Seite 2). 

 
513 Jes 6 LXX, 3 
514 Gen 17 LXX, 1 ; Offb 4, 8 
515 Eph 1, 3 ; Joh 6, 27 
516 Mt 28, 19 
517 Ps 78 LXX [79], 4;7;14 und 19 
518 Ps 45 LXX [46], 1 
519 Sir 36 LXX, 14 ; Jer 15 LXX, 16 ; Dan 9 LXX, 19 ; Joh 17, 11 
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 4  Montags Psalie und Theotokie  
 

 
4.1 Montags 

Psalie 
 }'ali ;nte pi;cnau  

 

 
 1. Tausende und Aber-

tausende,-Zehntausende 
und Aberzehntausende – 
werden lobpreisen, und 
verherrlichen dich, – o 
mein Herr Jesus 520.  

فٍ   فٌ أل  اتٌ   ،أل اتٍ   ور ، ر
 يِّ رَ   ،ونَ ِّ وُ   نَ ِّ ُ 

 ع. 

Aniananso ;nso : nem 
nianan;yba ;n;yba : 
cehwc ce];wou : 
;mPa[oic I/couc. 

 
 2. Jeder der ausspricht, 

„mein Herr Jesus“ 521, – 
ist wie einer, – der ein 
Schwert in seiner Hand 
hat, – das den Feind 
niederstreckt 522. 

ل  ْ مَ   لّ كُ    ، ع  يِّ رَ   ا  ،ق
 َ س   ْ ك ه  ع    ،ب

و  . الع

Bon niben eynajoc : 
je Pa[oic I/couc : 
ouon ouc/fi ;ntotf : 
ecrwqt ;mpijaji.   

  
 3. (S) Denn du bist 

wahrhaftig – hoch  
erhoben worden – im 
Himmel – und auf Erden 
523.  

قة  َ لأنَّ (ق)   ق   ، ال
جَّ  ات  يف   ،اً تعال   ،ال

 . وعلى الأرض

Ge gar ;al/ywc : 
ak[ici ;emasw : ;n;hr/i 
qen niv/ou;i : nem 
hijen pikahi.   

  
 4. (S) Alle Gerechten, – die 

Gott wohlgefielen, – 
sinnen über – das ganze 
Gesetz nach 524.  

ِّ   لّ ُ (ق)   َ الَّ   ،قال   ي
ا   ن   ،اللهأرض رس  ،ي
س ُ  ام  .هلَّ ال

Dikeoc gar niben : 
etauranaf ;m;Vnou] : 
ceermeletan : qen 
pinomoc t/rf.  

  
 5. Gott ist ihnen immer 

gegenwärtig, – und sein 
heiliger Name – ist zu 
jeder Zeit 525 – in ihrem 
Munde. 

ائ ه    ،أمامه  ، الله  وس
ُ   يف  ،وسُّ القُ  اهه   لّ أف
 .ح

;Ere ;Vnou] ,/ : 
;mpou;myo ;ebol : ;ere 
pefran  ;eyouab : qen 
rwou ;nc/ou niben. 

  
 

 
520 Dan 7 LXX, 9 ; Offb 5, 11 
521 Apg 22, 16 ; Röm 13, 10 
522 Ps 146 LXX [147], 6 ; Hebr 4, 12 ; Offb 2, 16 
523 Ps 147 LXX [148], 13 ; Eph 1, 20 
524 Ps 76 LXX [77], 13 ; 118 LXX [119], 15 
525 Ps 33 LXX [34],  2 
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 6. Riesengroß ist – deine 
Barmherzigkeit 526, – 
gerechter Richter, – o 
mein Herr Jesus 527. 

جَّ  ة  رأفات  ،اً ك ها أيُّ   ،هى 
اك العادل  . ع يِّ رَ  ا ،ال

Zeos ;emasw : ;nje 
nekmetsenh/t : 
piref]hap ;mm/i : ;w 
Pa[oic I/couc.   

  
 7. (S) Gott ist Emmanuel 

528, – die wahre Speise 
529, – Baum des Lebens 
530 – der unsterbliche. 

عِ (ق)   ه  لانُ َّ الله   ،ئ
قي ال عام  ة   ،ال ش

اة ت. ،ال ة ال  الع

?l pe Emmanou/l : 
];trov/ ;mm/i : 
pi;ss/n ;nte ;pwnq : 
va ]metaymou. 

  
 8. (S) Versammelt euch in 

mir, – all meine Sinne, – 
damit ich lobpreise 531 
und verherrliche – 
meinen Herrn Jesus 532. 

، ف  يعَّ تَ (ق)   ُ   ىَّ   لَّ ا 
اس وأُ سِّ لأُ   ي،ح ِّ ح   يِّ رَ   ،م
 . ع

Ywou] ;eqoun haroi : 
nalogicmoc t/rou : 
;ntahwc ;nta];wou : 
;mPa[oic I/couc.  

  
 9. Jesus ist mein Herr, – 

Jesus ist mein Gott 533, – 
Jesus ist die Hoffnung – 
der Christen 534.  

رَ  ه  ه   ي،ِّ ع  ع 
رجاء  ي،إله ه    ،ع 

 ّ  .ال

I/couc pe Pa[oic : 
I/couc pe Panou] : 
I/couc pe ;thelpic : 
;nni;,rictianoc. 

  
 10.  Zu wenig 535 gedenken 

wir deiner, – lobsingen 
und verherrlichen – 
deinen Namen, – o mein 
Herr Jesus 536. 

ل  يف القل ل  ك  ،القل   ، ن
 ع.  يا ر  ،سا ِّ ونُ 

Kata kouji kouji : 
ten;iri ;mpekmeu;i : 
ten];wou ;mpekran : ;w 
Pa[oic I/couc. 

  
 11. (S) Alle üblen Gedanken 

– lasst uns ablegen 537 – 
und lasst uns unsere 
Herzen reinigen – durch 
den Namen des Herrn 
538. 

ة  لّ ُ (ق)   دي ال   ، العلل 
ها عَّ  اهِّ ولُ   ،افل  ، قل
ب.  اس ال

Lwiji niben ethwou : 
maren,au ;ncwn : 
marentoubo ;nnenh/t 
: ;eqoun ;e;vran ;mP[oic.  

 

 
526 Ps 50 LXX [51], 1 ; Makk 3 LXX, 44 ; Dan 3 LXX, 42 ; Bar 2 LXX, 27 ; Joel 2 LXX, 13 ; 2.Kor 1, 3  
527 2.Tim 4, 8 
528 Jes 7 LXX, 14 ; Mt 1, 23 
529 Joh 6, 27 
530 Offb 2, 7 
531 Ps 102 LXX [103], 1 
532 Eph 3, 21 
533 Joh 20, 28 
534 2.Thess 2, 16 ; Tit 2, 13 
535 Gemeint ist: In Notlagen bitten wir den Herrn um Hilfe, wie bei der Witwe des Elijas oder des Elischas  
536 Diese Strophe weist wahrscheinlich auf die zwei kleine Münzen der Witwe (Mk 12, 42-43) 
537 Hebr 12, 1 
538 1.Petr 1, 22 
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 12. (S) Möge der Name des 
Herrn – in uns 539 
wohnen, – damit er 
unseren inneren 540 – 
Menschen erleuchte. 

ُ (ق)   بِّ   سُ ا  فل ا   ،ال ف
ا  ،ىءلُ  ا   يف  ،عل ان إن

اخل  ي. ال

Mare ;vran ;mP[oic : 
swpi ;n;qr/i ;nq/ten : 
;nteferouwini ;eron : 
qen penrwmi 
etcaqoun. 

  
 13. Wer von den Göttern – 

gleicht dir, o Herr? – Du 
bist der wahre Gott, – der 
Wunder wirkt 541. 

ا   ،الآلهة  ي ف  ْ مَ  ه  ُ  
َ   ،رب ق   أن  ي،ه الإله ال

 . ائ انع الع  ال

Nim gar qen ninou] : 
et;oni ;mmok ;P[oic : 
;nyok pe ;Vnou] ;mm/i : 
et;iri ;nhan;sv/ri. 

  
 14. Gepriesen seist du in 

Wahrheit, – o mein Herr 
Jesus, – mit deinem 
guten Vater – und dem 
Heiligen Geist. 

 َ ارك أن قة  مُ ي ِّ رَ   ا  ،ال
َ   ،ع أب الح  مع   ،ال

وح القُ   . سُ وال

;;Xmarwout ;al/ywc : 
;w Pa[oic I/couc : nem 
Pekiwt ;n;agayoc : nem 
Pi;pneuma ;eyouab. 

  
 15. (S) Kostbarer Duft 542 – 

von Wohlgeruch – ist 
dein heiliger Name, – o 
mein Herr Jesus.  

ٌ   (ق)  ال  ، ع ه   ،  
القُ ا ي ِّ رَ   ا  ،وسُّ س 

 . ع

Ou;arwmata : ;enasen-
couenf : pe pekran 
;eyouab : ;w Pa[oic 
I/couc. 

  
 16. (S) O wahres Lamm 

Gottes, – das Gott dem 
Vater 543 gehört, – hab 
Erbarmen mit uns – in 
deinem Reich 544. 

َ أيُّ (ق)   ال قها  ال  ي،ل 
الآب  الَّ  ا   ،   مع ع  اص

ةً  .  يف ،رح ت  مل

Pihi/b ;mm/i : ;nte 
;Vnou] ;Viwt : ;ari 
ounai neman : qen 
tekmetouro. 

  
 17. Denn der Mund deines 

Vaters – hat dich 
bezeugt, indem er 
sprach: – „Du bist mein 
Sohn, – heute habe ich 
dich gezeugt“ 545. 

َ   هُ   ،ف أب  لأنَّ    ، َ أنَّ   ل
 َ م    ي،باه    أن ال وأنا 
ت  . ول

Rwf gar ;mPekiwt : 
etoi ;mmeyre qarok : 
je ;nyok pe pas/ri : 
;anok ai;jvok ;mvoou. 

  
 
 
 
 

 
539 Kol 3, 11 ; 1.Thess 1, 12 
540 2.Kor 4, 16 ; Eph 3, 16 
541 Ex 15 LXX, 11 ; diese Strophe ist dieselbe wie Sonntags Theotokie, Teil 16, Strophe 1 
542 Hld 1 LXX, 3 
543 Joh 1, 29 und 36 ; Offb 7, 17 ; 12, 11 
544 Lk 1, 72 ; 13, 24-30 
545 Ps 2 LXX, 7 ; Apg 13, 33 ; Hebr 1, 5 ; 5, 5 
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 18. Umgeben bist du – von 
den Cherubim – und den 
Seraphim, – die dich 
nicht ansehen 546 
können. 

ل  ح م  ارو   ،ق ال
نَ   ،اوال ع  ،ولا 

 ُ  . وكَ أن ي

Cetwounou harok : 
;nje ni<eroubim : nem 
niCeravim : ec;snau 
;erok an. 

  
 19. (S) Und wir sehen dich – 

jeden Tag auf dem Altar 
– und nehmen teil an 
deinem Leib –  und 
deinem kostbaren Blut 
547. 

ُ   ُ ونَ (ق)   مٍ   لَّ ُ   ،ك ن   ي
 َ ال م    ، حَ على  اول  ون

ك .  ،ج  ودم ال

Tennau ;erok ;mm/ni : 
hijen pima;nerswousi 
: ten[i ;ebolqen 
pekcwma : nem 
pek;cnof ettai/out.  

  
 20. (S) Der Segen – des 

Gesetzes – bewirkt nicht, 
– was du bewirkst 548. 

س(ق)   ام ال ات  ل   ،ب
ها  .َ هُ ُ  ئ،ش ،ف

Umnologia niben : et 
qen pinomoc t/rf : 
;mmon ;hli ;nq/tou : 
;ftenywnt ;erok. 

  
 21. Das ist die wahre Perle 

549, – die kostbar ist, – für 
die der Kaufmann alles 
verkaufte, – um sie zu 
erwerben 550. 

ق ال ال  ه  ا    ي، ه
ال جل   اعَ   الَّ   ،ال  ال

اج اهاماله و  لَّ ُ  ،ال  ش

Vai pe pi;wni ;mm/i : 
eynasencouenf : ;eta 
pirwmi ;n;eswt : 
];mpete ;ntaf afsopf. 

  
 22. Überlasse auch uns –  

jetzt diese Perle 551, – 
damit sie unseren 
inneren Menschen 552 – 
erleuchtet. 

اً اُ  أ ن  ا  ل ك  الآن    ،ت
ال ا  الُ   ،ه عل  ،ىء 

اخل يف ا ال ان  . يإن

<w nan hwn ]nou : 
;mpai;wni vai : ;ntefer-
ouwini ;eron : qen 
penrwmi etcaqoun. 

  
 23. (S) Der Schmuck unserer 

Seelen – und die Freude 
unserer Herzen – ist dein 
heiliger Name, – o mein 
Herr Jesus.  

ا(ق)   س نف ة  ح    ،ز وف
ا القُ   ،قل اس   ،وسُّ ه 

 . ع يِّ رَ  ا

"olcel ;nnen'u,/ : 
;perouwt ;nnenh/t : pe 
pekran  ;eyouab : ;w 
Pa[oic I/couc. 

  
 24. (S) Du bist mitleidig, – 

und erbarmungsvoll, – 
reich an Erbarmen, – o 
mein Herr Jesus 553. 

ُ أيُّ (ق)   ال ؤوف  ،ُ ِّ ها   ، ال
 ُ ة ال ح  ع. يِّ رَ  ا ،ال

;W pisan;hy/f : ouoh 
;nna/t : va pim/s 
;nnai : ;w Pa[oic 
I/couc. 

 
546 Jes 6 LXX, 2 ; Ez 10 LXX 
547 Apg 2, 46 ; 1.Kor 10, 16 
548 Apg 13, 39 ; Röm 3, 11 ; 2.Kor 3, 14 
549 Wörtlich: der wahre Stein 
550 Mt 13, 46 ; damit ist der Name Jesu Christi gemeint 
551 Mt 13, 45 
552 2.Kor 4, 16 ; Eph 3, 16 ; 1.Petr 3, 4 
553 Neh 9 LXX, 17 ; Ps 85 LXX [86], 15; Ps 102 LXX [103], 8 
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 25. Die Cherubim schlagen – 
mit ihren Flügeln, – sie 
preisen und verherrlichen 
dich, – o mein Herr 
Jesus 554.  

ارو فِّ   ،ال نَ ُ  ق
ه  نَ ِّ وُ   ،أج

 ِّ  ع.  يِّ رَ  ،ونَ وُ

Sau[ak ;nnoutenh : 
;nje ni<eroubim : 
sauhwc sau];wou : 
;mPa[oic I/couc. 

  
 26.  Die Sonne und der 

Mond – werden zu ihrer 
Zeit vergehen, – du aber 
bleibst Derselbe – und 
deine Jahre werden nicht 
vergehen 555. 

ال ف  ،تغ   يوالق 
ا َ   ،زمانه َ   وأن أن  ،ه 

ى. ل تَ  كَ وسُ   ف

;Fnahwtp ;nje ;vr/ : 
nem piioh qen pouc/ou 
: ;nyok de ;nyok pe : 
nekrompi ;mpaumounk. 

  
 27. (S) Durch die Fürsorge – 

deiner Güte – neigtest du 
den Himmel – und kamst 
zu uns herab 556. 

امإ  (ق)  ،صلاح  ،ه
أتَ  ات  ا ل   ،ال ون

ا  .إل

Qen oumetfairwous : 
;nte tekmet;agayoc : 
akriki ;nniv/ou;i : ak;i 
;e;pec/t saron. 

  
 28. (S) Als ein wahrer Arzt – 

und Heiland – hast du all 
unsere – Krankheiten 
geheilt 557.  

ق  ،ل   (ق)   ي ح
َ   ،فِ ومُ  ع    ، داو ج

ا اض  .أم

Hwc c/in/ ;mm/i : 
ouoh ;nref]vaqri : 
akeryerapeuin : 
;nnenswni t/rou.   

  
 29.  Schau auf uns, – o mein 

Herr Jesus, – mit dem 
erbarmungsreichen Auge 
– deiner Güte 558. 

ااُ  إل رَ   ،ن    ، ع  يِّ ا 
 ُّ .  يالَّ  ،ع ال لاح  ل

Joust ;e;qr/i ;ejwn : 
;w Pa[oic I/couc : qen 
oubal ;nna/t : ;nte 
tekmet;agayoc. 

  
 30. Erschaffe in uns – ein 

aufrichtiges Herz, – 
damit wir dich lobpreisen, 
– o mein Herr Jesus 559. 

ااو  ف س  مُ   ،غ اً   ،اً قل
َ نُ  يل  .ع  يِّ رَ  ا ،ار

{o ;n;qr/i ;nq/ten : 
;nouh/t efcoutwn : 
eyren;cmou ;erok : ;w 
Pa[oic I/couc. 

  
 31. (S) Ich bitte dich, – o 

mein Herr Jesus, –
erbarme dich unser – in 
deinem Königreich 560. 

هلُ   (ق) َ   أب  ،ع  ي ِّ ا رَ   ،إل
ا ح تِ  يف ،أن ت  . َ مل

}]ho ;erok : ;w 
Pa[oic I/couc : ;ari 
ounai neman : qen 
tekmetouro. 

 
 Es folgt die Einleitung der „Adam“ Theotokien „Loipon ansan“ S.75. 

 
554 Ez 3 LXX, 13 ; 10 LXX, 3-5 
555 Ps 101 LXX [102], 27 ; Hebr 1, 10-12 
556 Ps 17 LXX [18], 9 ; 143 LXX [144], 5 
557 Mt 8, 17 ; 14, 14 ; Mk 2, 17 
558 Sir 36 LXX, 1 ; Bar 2 LXX, 16 
559 Ps 50 LXX [51], 10 
560 Lk 1, 72 ; 13, 24-30 ; 23, 43 
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4.2.Theotokie vom Montag 

4.2.1 Montags Theotokie Teil 1 
 }ye;otoki;a ;m;p;ehoou 

;m;p2 ;/,oc ;adam  

 

 
 1. Als Adam noch trauerte,  

– gefiel es Gott, – ihm 
seine erste Stellung 561 
zurückzugeben. 

ح ه  ا  ب  َّ سُ   ، آدم 
بُّ  هِ  ،هُ دَّ ُ أن يَ  ،ال  .إلى رئاس

Adam ;eti efoi : 
;nemkah;nh/t : 
af]ma] ;nje P[oic : 
;etacyof ;etefar,/. 

  

Refrain: 
 2. (S) Er erschien im 

Menschenleib, – von der 
Jungfrau 562, – ohne 
Menschensamen 563, – 
um uns zu erlösen. 

جَ (ق)   قَ  م  أش َّاً،  َ
 ، ٍ زرع  غ  راء،  الع

ا.   حَّى خلَّ

Afsai cwmatikwc : 
;ebolqen ]paryenoc : 
a[ne ;cperma ;nrwmi : 
sa ;ntefcw] ;mmon.` ̀

  

 4.2.2 Montags Theotokie Teil 2  

 
 1. Eva, die von der 

Schlange – verführt 
wurde, – wurde vom 
Herrn – verurteilt 564. 

احَّ  َّ   ي،لَّ اء  ال تها    ، ةأغ
ها ب. ،حُ عل  م قٍِل ال

Eu;a y/;etaferhal 
;mmoc : ;nje pihof : 
ac[i ;apovacic : 
;ebolhiten P[oic.  

  
 2. (S) Überaus zahlreich –  

werde ich deine 
Schmerzen –  und dein – 
Klagen machen 565. 

ةِ   إنَّ   (ق) ُ اُ   ،ال  ،ك
ان هُّ  ،أح  . اتوت

Je qen ou;asai : 
]na;yrou;asai : ;nje 
neemkah;nh/t : nem 
nefi;ahom. 

  
 3. Der Herr war barmherzig 

–  wegen seiner Liebe zu 
den Menschen – und es 
gefiel ihm, –  sie noch 
einmal zu befreien 566. 

 ّ بُّ ت ال قِ   ،  مَ م    هِ َّ َل 
خ أُ   ،ةمَّ   َّ وسُ   ،لل

قه  ا.ع

Afsenh/t ;nje P[oic 
: hiten tefmetmai-
rwmi : af]ma] ;nkecop 
: ;eaic ;nremhe. 

  
Refrain: 
 4. (S) Er erschien..  (ق) ًَّا َ قَ جَ .. أش  

Afsai cwmatikwc : 

 
561 1.Kor 15, 21-22 und 45 
562 Papst Athanasius I, die zweite Predigt gegen die Arianer, Lk 1, 78 
563 Mt 1, 18,21,25 ; Lk 1, 34-35 ; 2, 7  
564 Gen 3 LXX; 1.Tim 2, 14 
565 Gen 3 LXX, 16  
566 Gott freute sich darüber, weil er sie geschaffen hat und ein zweites Mal, nachdem er sie erlöste. Mt 18, 11 ; 
Lk 7, 13 ; 19, 11 ; Joh 3, 15 
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 4.2.3 Montags Theotokie Teil 3  

 
 1. Jesus Christus, das 

Wort, – nahm Fleisch an 
– und wohnte unter uns 
567,– und wir haben seine 
Herrlichkeit gesehen, 

ة ل ال ح  ال    الَّ   ،ع 
ا  لَّ وحَ   ،َّ تَ  ا   ،ف ورأي

 َ  هم

I/couc Pi;,rictoc 
pilogoc : ;etaf[icarx : 
afswpi ;nq/ten : 
annau ;epef;wou. 

  
 2. (S) Die Herrlichkeit des 

einzigen Sohnes –  
seines Vaters 568. – Es 
gefiel ihm, – uns zu 
erlösen 569. 

م  (ق) ل  وح ا  ،م ب 
ه  .اَ لِّ َ أن ُ  ، َّ سُ  ق ،لأب

;M;vr/] ;m;p;wou : 
;nous/ri ;mmauatf : 
;ntotf ;mpefiwt : 
af]ma] ;e;vnahmen. 

  
Refrain: 
 3. Er erschien im 

Menschenleib, – von der 
Jungfrau, – ohne 
Menschensamen, – um 
uns zu erlösen. 

راء،   الع م  َّاً،  َ جَ قَ  أش
حَّى   ، ٍ زرع  غ 

ا.   خلَّ

Afsai cwmatikwc : 
;ebolqen ]paryenoc : 
a[ne ;cperma ;nrwmi : 
sa ;ntefcw] ;mmon.` ̀

 

 4.2.4 Montags Theotokie Teil 4  

 

 1. (S) Er schaute –  mit den 
Augen der Prophezeiung 
–  auf das Geheimnis – 
des Emmanuel 570.  

ي(ق)   أع    ،ان 
ل.انُ َّ عِ  ،إلى سّ  ،ةَّ الُ   ئ

Nafnau qen nibal : 
;m;prov/tikon : 
;epimuct/rion : ;nte 
Emmanou/l. 

  

 2. Jesaja, – der große 
Prophet, – erhob 
deswegen – seine 
Stimme und rief: 

اء  ،الع  يال  ،إش
ا خ قائلاً  ،فله  :ص

;Nje ;?ca;/ac : pinis] 
;m;prov/t/c : eybe vai 
afws ;ebol : efjw 
;mmoc. 

  
 3. (S) Denn ein Kind wurde 

uns geboren, –  ein Sohn 
wurde uns sogar 
geschenkt. – Auf dessen 
Schulter 571 die 
Herrschaft gelegt wurde. 

ولٌ   ،لَِ هُ وُ إنّ (ق)   ا   ،ل
ا   اً اوأُع هُ   ،ب على    رئاس

فهِ   . ك

Je aumici nan 
;nou;alou : au]nan 
;nous/ri : v/etere 
tefar,/ : ,/ hijen 
tefnahbi.  

 
 

567 Joh 1, 14 
568 Joh 1, 14 
569 Joh 3, 16 
570 Jes 7 LXX, 14; mit „Er“ am Anfang dieser Strophe ist der Prophet Jesaja gemeint 
571 Jes 9 LXX, 6 
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 4. Starker Gott, – 
Herrscher, – Bote – 
großen Ratschlusses 572. 

الق ا ُ   ،لإله   ،لِّ َ ال
ُ  ، وملاكُ  ى.ال  رة العُ

;Vnou] v/etjor : 
;n;exouciact/c : ouoh 
piaggeloc : ;nte 
pinis] ;nco[ni. 

  
Refrain: 
 5. (S) Er erschien im 

Menschenleib, – von der 
Jungfrau, – ohne 
Menschensamen, – um 
uns zu erlösen. 

م  (ق)   َّاً،  َ جَ قَ  أش
 ، ٍ زرع  غ  راء،  الع

ا.   حَّى خلَّ

Afsai cwmatikwc : 
;ebolqen ]paryenoc : 
a[ne ;cperma ;nrwmi : 
sa ;ntefcw] ;mmon.` ̀

 

 4.2.5 Montags Theotokie Teil 5  

 
 1. Freue dich und juble, – o 

Menschengeschlecht 573, 
– denn Gott hat die Welt 
574 – so sehr geliebt, 

وتهلَّ ا ا  ح اف ج   ،ل ا 
الأنَّ   ،ال ه َّ   ،ه  الله   أح

 .  العال

Rasi ouoh yel/l : ;w 
;pgenoc ;nnirwmi : je 
pair/] ;a;Vnou] : 
menre pikocmoc.  

  
 2. (S) Dass er seinen 

geliebten Sohn hingab –  
für die, die an ihn 
glauben, – damit sie das 
ewige –  Leben haben. 

لَ َّ حَ (ق)   هُ   ى ب  ،ال  ،اب
 َ م ا ّ   يل  ، ه  ع ال

 . إلى الأبِ 

Hwcte ;ntef] : 
;mpefs/ri ;mmenrit : 
qa n/eynah] ;erof : 
eyrouwnq sa ;eneh. 

  
 3. Denn er wurde besiegt – 

von seiner 
Barmherzigkeit 575, – und 
hat uns – seinen 
erhobenen Arm 576 
gesandt. 

ُّ   ،َ لِ غُ   هُ لأنَّ  ت   ، هم 
ا ة.ذراعَ  ،وأرسل ل  ه العال

Au[ro gar ;erof : 
hiten tefmetsenh/t 
: ouoh afouwrp nan : 
;mpef;jvoi et[oci. 

  
Refrain: 
 4. (S) Er erschien im 

Menschenleib, – von der 
Jungfrau, – ohne 
Menschensamen, – um 
uns zu erlösen. 

م  (ق)   َّاً،  َ جَ قَ  أش
 ، ٍ زرع  غ  راء،  الع

ا  . حَّى خلَّ

Afsai cwmatikwc : 
;ebolqen ]paryenoc : 
a[ne ;cperma ;nrwmi : 
sa ;ntefcw] ;mmon.̀̀ 

 

 
572 Jes 9 LXX, 6 
573 Lk 2, 10 
574 Joh 3, 16 
575 Hld 6 LXX, 5 
576 Dtn 3 LXX, 24; 7, 19; 9, 26; Jes 40 LXX, 10 ; 2.Makk 15 LXX, 23 
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 4.2.6 Montags Theotokie Teil 6  

 
 1. Er, der ist, – und der war 

577, – der kam – und 
auch kommen wird 578. 

ائ    الَّ   ،ان  الَّ   ،ال
أت ،أتى اً   ي.وأ

V/etsop : v/;enaf-
sop : v/;etaf;i : palin 
on ;fn/ou.   

  
 2. (S) Jesus Christus, das 

Wort, – nahm Fleisch an 
579, – ohne Veränderung 
580 wurde er ein 
vollkommener 581 
Mensch.  

ة(ق)   ل ال ح  ال   ، ع 
َّ   الَّ  تغ   ،َ ت غ 

املاً. ،وصارَ  انا   إن

I/couc Pi;,rictoc 
pilogoc : ;etaf[icarx : 
qen oumetatsib] : 
afswpi ;nrwmi 
;ntelioc. 

  
 3. Ohne Änderung seines 

Wesen, – ohne 
Vermischung – und ohne 
Trennung – jeglicher Art 
– nach der Einheit. 

ل ول  ف  ول   ،ل 
ىء ق  اع  ، ف الأن   ، م 

اد.  ع الات  م 

;;Mpefjws ;mpefywq : 
oude ;mpefvwrj : 
kata ;hli ;n;cmot : 
menenca ]metouai. 

  
 4. (S) Eine Natur, - eine 

Hypostase, - eine Person 
- für Gott das Wort. 
 

ة(ق)   عة واح م  وأقُ   ،بل 
ٌ   ،واح     ، واح  وش

ة. ل  ال

Alla ouvucic ;nouwt 
: ouhupoctacic 
;nouwt : ou;procopon 
;nouwt : ;nte ;Vnou] 
pilogoc. 

  
Refrain: 
 5. Er erschien im 

Menschenleib, – von der 
Jungfrau, – ohne 
Menschensamen, – um 
uns zu erlösen. 

راء،   الع م  َّاً،  َ جَ قَ  أش
حَّى   ، ٍ زرع  غ 

ا  . خلَّ

Afsai cwmatikwc : 
;ebolqen ]paryenoc : 
a[ne ;cperma ;nrwmi : 
sa ;ntefcw] ;mmon.` ̀

 
 
 
 
 
 
 
 

 
577 Lk 2, 7 und 12 
578 Ex 3 LXX, 14 ; Offb 4, 8 
579 Joh 1, 14 
580 Hebr 1, 12 
581 Eph 3, 14 
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 4.2.7 Montags Theotokie Teil 7  

 
 1. (S) Friede sei 

Bethlehem, – der Stadt 
der Propheten 582, – in 
der Christus 583, der 
zweite Adam 584, – 
geboren wurde, 

لام ل ل(ق)  ة   ،ال ي م
اء ها وُ ي  ِ الَّ   ،الأن ف لَِ 
ح انآ ،ال  .يدم ال

<ere B/yleem : 
;tpolic ;nni;prov/t/c : 
y/;etaumec Pi;,rictoc 
;nq/tc : pimah;cnau 
;nAdam. 

  
 2. damit er Adam, – den 

ersten Menschen, – der 
aus Staub geformt war, – 
zum Paradies 585 zurück 
bringe. 

ان الأوَّ الإ   ،آدم  دَّ ُ يَ   يل  ،لن
دوس.  ي،ابالُ   إلى الف

Hina ;nteftacyo 
;nAdam : pihouit 
;nrwmi : pi ;ebolqen 
;pkahi : ;epiparadicoc.  

  
 3. (S) Und das Urteil des 

Todes löse, – das auf 
ihm lag, das besagt: – 
„Adam, Erde bist du –  
und zur Erde wirst du 
zurückkehren 586. 

لَّ (ق)   ت  ،و ال ة   ،ق
َ آا    َ نَّ أ أن لى و   ،ابتُ   دم 

د. الُ   اب تع

Ouoh ;ntefbwl ;ebol : 
;n;t;apovacic ;m;vmou : 
je Adam ;nyok 
oukahi : ;,natacyok 
;e;pkahi.   

  
 4. An dem Ort, – an dem 

die Sünde mächtig 
wurde, – ist die Gnade 
Christi 587 übergroß 
geworden. 

ضع  نَّ لأ  ت ُ    الَّ   ،ال
َّ   ه ه  ،ةال   ، تفاضل 

ح.  ة ال  نع

Pima gar ;etaf;asai : 
;mmof ;nje ;vnobi : 
aferhou;o ;asai ;nq/tf 
: ;nje pi;hmot 
;mPi;,rictoc. 

  
Refrain: 
 5. (S) Er erschien im 

Menschenleib, – von der 
Jungfrau, – ohne 
Menschensamen, – um 
uns zu erlösen. 

م  (ق)   َّاً،  َ جَ قَ  أش
 ، ٍ زرع  غ  راء،  الع

ا  . حَّى خلَّ

Afsai cwmatikwc : 
;ebolqen ]paryenoc : 
a[ne ;cperma ;nrwmi : 
sa ;ntefcw] ;mmon.` ̀

 
 
 
 
 

 
582 Mi 5 LXX, 2 ; Joh 7, 42 
583 Mt 2, 1 
584 1.Kor 15, 45 
585 Lk 23, 43 ; 1.Kor 15, 45-50 
586 Gen 3 LXX, 19 
587 Röm 5, 20-21 
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 4.2.8 Montags Theotokie Teil 8  

 
 1. Alle Seelen freuen sich – 

und lobsingen – mit den 
Engeln – und preisen 
Christus, den König. 
 

حنفُ الأ   لّ كُ  تف ل مع  تِّ وتُ   ،  
ة لائ ل    ،ِّ مُ   ،ال ال
ح  .ال

"u,/ niben rasi : 
ouoh ceer,wreuin : 
nem niaggeloc : 
euhwc ;e;pouro 
Pi;,rictoc. 

  
 2. (S) Sie rufen und 

sprechen: – „Verherrlicht 
ist Gott in der Höhe – 
und auf Erden ist Friede 
– bei den Menschen 
seiner Gnade“ 588. 
 

قائل(ق)     : وصارخ 
 ُ وعلى    ي،عالالأ  ي ف  ال

لام  رضِ الأ  اس   ، ال ال وفي 
 َّ  ة.ال

Euws ;ebol eujw 
;mmoc : je ou;wou qen 
n/;et[oci ;m;Vnou] : 
nem ouhir/n/ hijen 
pikahi : nem ou]ma] 
qen nirwmi. 

  
 3. In seiner Person riss er – 

die trennende Wand 
nieder. – und hat die 
Feindschaft – völlig 
getötet 589. 

اج  حلَّ   ،هُ نَّ لأ   ،لوقَ   ،ال
ال.  ال اوة   الع

Je afbwl gar ;ebol : 
;mpijin;i ;e;ym/] : 
afqwteb qen oujwk : 
;n]metjaji.  

  
 4. (S) Er hat den 

Schuldschein – der 
Knechtschaft zerrissen, –  
der auf Adam und Eva 
lag, – und befreite sie 590. 

ي    ، اب  قَ ومَّ (ق)  
وحَّ   يِ الَّ   ،ةدَّ العُ    ، اءلآدم 

 ا. رهُ وحَّ 

Afvwq ;mpi;cqi ;njij : 
;nte ]metbwk : ;nte 
Adam nem Eu;a : 
afaitou ;nremhe. 

  
 5. Der für uns geboren 

wurde – in der Stadt 
Davids, – ist unser 
Erlöser Jesus, – wie der 
Engel verkündet hat 591. 

ا  لَ وُ   ِ الَّ  ة    يف  ،ل ي م
علِّ مُ   ،داود ل   ،ا  ق

لاك.  ال

;Nje v/;etaumacf nan 
: qen ;ybaki ;nDauid : 
kata ;pcaji ;mpi-
aggeloc : Pencwt/r 
I/couc. 

 
Refrain: 

 6. (S) Er erschien im 
Menschenleib, – von der 
Jungfrau, – ohne 
Menschensamen, – um 
uns zu erlösen. 

م  (ق)   َّاً،  َ جَ قَ  أش
، حَّى  ٍ غ زرع  راء،  الع

ا  . خلَّ

Afsai cwmatikwc : 
;ebolqen ]paryenoc : 
a[ne ;cperma ;nrwmi : 
sa ;ntefcw] ;mmon.` ̀

 

 
588 Lk 2, 14 
589 Eph 2, 14-16 
590 Kol 2, 14 
591 Lk 2, 11 
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 4.2.9 Montags Theotokie Teil 9  

 
 1. Gott ist Licht, – er wohnt 

im Licht 592 – und die 
Engel des Lichtes – 
lobpreisen ihn. 

نُ  ه  ف  ،رالله    ي وساك 
ة الُ  ،هُ ِّ تُ  ،رالُ   ر.ملائ

Ououwini pe ;Vnou] : 
efsop qen piouwini : 
hanaggeloc ;nouwini : 
;eterhumnoc ;erof.  

  
 2. (S) Das Licht erschien –  

von Maria, – und 
Elisabeth gebar – den 
Vorläufer 593. 

قَ   (ق) ر أش  ،م م  ،ال
اتأو  ا . ،ل اب ت ال  ول

;A piouwini sai : 
;ebolqen Mari;a : ;a 
Elicabet mici : 
;mpi;prodromoc. 

  
 3. Der Heilige Geist – 

erweckte David und 
sprach zu ihm: – „Erhebe 
dich und singe, – denn 
das Licht ging auf“ 594. 

 ُ القُ ال داود  ،سُ وح  ق    ، أ
رتِّ قُ   :قائلاً  ق  الُ   نَّ لأ   ،ل  ر 

ق.  أش

;A Pi;pneuma ;eyouab : 
nehci qen Dauid : je 
twnk ;ari'alin : je ;a 
piouwini sai. 

  
 4. (S) David, der heilige 

Psalmist, – erhob sich – 
und nahm –  seine 
geistige Harfe. 

ُ   ،داود  فقامَ (ق)   ل تِّ ال
ارتهُ   ،القِّ  ق   ، وأخ 

وحّ   .ةال

Aftwnf ;nje Dauid : 
pihunodoc  ;eyouab : 
af[i ;ntefkuyara : 
;m;pneumatikon. 

  
 5. Er ging zum Heiligtum, –  

dem Haus der Engel, – 
pries und lobsang – der 
Heiligen Dreifaltigkeit. 

عة ال إلى  ى  ب   ،وم
ة لائ َّ   ،ال  ،لرتّ و   حف

ث القُ  ال  .وسُّ لل

Afhwl ;e]ek;kl/ci;a : 
;p/i ;nte niaggeloc : 
afhwc aferhumnoc : 
;e];Triac ;eyouab. 

  
 6. (S) Er sprach: „In deinem 

Licht, o Herr, – werden 
wir das Licht sehen. –  
Erstrecke dein Erbarmen 
über die, – die dich 
kennen“ 595. 

رك  :قائلاً (ق)   رب   ا  ،ب
نُ نُ  أتِ   ،راً عاي    ، رح  فل

 . ن ف ع ي   لل

Je qen pekouwini : 
P[oic en;enau ;eouwini : 
maref;i ;nje peknai : 
;nn/;etcwoun ;mmok. 

  
 
 
 
 
 

 
592 1.Tim 6, 16 ; 1.Joh 1, 5 
593 Lk 1, 57-60 ; Mk 1, 7 
594 Lk 1, 78 
595 Ps 35 LXX [36], 10-11 ; Lk 1, 50 
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 7. Du wahres Licht 596, – 
das jeden Menschen 597 
– erleuchtet, – der in die 
Welt kommt 598. 

الُ أيُّ  قها  ال    الَّ   ،ير 
ل    ،ىءُ  انال  ىإل  آتً   ،ن

 .  العال

Piouwini ;nta;vm/i : 
v/;eterouwini : ;erwmi 
niben : eyn/ou 
;epikocmoc. 

 
 8. (S) Du bist in deiner 

Menschenliebe 599 – in 
die Welt gekommen, – 
und die ganze 
Schöpfung jubelt 600 – 
über dein Herabkommen 
601. 

َ (ق)   العال  أت  ،إلى 
للَّ   لّ وُ   ، 

قة ل .تهلَّ  ،ال  ل 

Ak;i ;epikocmoc : hiten 
tekmetmairwmi : 
;a];kt/cic t/rc : 
yel/l qa pekjin;i. 

  
 9. Du hast Adam – von der 

Verführung erlöst – und 
Eva von den Schmerzen 
–  des Todes befreit 602. 

آدمخلَّ   ة  ،  ا الغ   ، م 
حَّ  ق  لقات   ،اءوع م 

ت.  ال

Akcw] ;nAdam : 
;ebolqen ];apat/ : 
aker Eu;a ;nremhe : qen 
ninakhi ;nte ;vmou. 

 
 10. (S) Du gabst uns – den 

Geist der Sohnschaft 603. 
– Wir preisen und loben 
604 dich – mit deinen 
Engeln 605. 

ا  (ق) َّ   ،أع ال ،  ةروح 
 ِّ ونُ ن مع    ، ار 

 .  ملائ

Ak] nan ;mpi;pneuma : 
;nte ]mets/ri : enhwc 
en;cmou ;erok : nem 
nekaggeloc. 

  
Refrain: 
 11.   Er erschien im 

Menschenleib, – von der 
Jungfrau, – ohne 
Menschensamen, – um 
uns zu erlösen. 

راء،   الع م  َّاً،  َ جَ قَ  أش
حَّى   ، ٍ زرع  غ 

ا  . خلَّ

Afsai cwmatikwc : 
;ebolqen ]paryenoc : 
a[ne ;cperma ;nrwmi : 
sa ;ntefcw] ;mmon.` ̀

 
 
 
 
 
 

 
596 Litanei des Morgengebets (die erste Gebetsstrophe nach dem Evangelium der ersten Stunde in der Agpeya).  
597 1.Joh 2, 8 
598 Joh 1, 9 ; 12, 46 
599 Joh 3, 16 ; 13, 1 
600 Ps 32 LXX [33], 3 
601 Lk 2, 13-14 
602 Die Fessel des Todes (Jes 66 LXX, 7 ; Mi 4 LXX, 9 ; 1.Thess 5, 2), 1.Tim 2, 14 ; Hebr 2, 9 ; Offb 21, 4 
603 Röm 8, 15 und 23 ; 9, 4 ; Gal 4, 5. Sohnschaft 
604 Lk 24, 53 
605 Lk 2, 13 ; Offb 8, 3-4 ; 16, 5 



Die jährliche heilige Psalmodie  Montag 4.3 Lobsch 

 133 

 4.3 Lobsch im Ton Adam folgt 
Theotokie vom Montag  Pilwbs Adam  

 

 
 1. Meine schwache und 

sündige Zunge – ist nicht 
fähig – deinen Ruhm o 
Maria – auszusprechen. 

ان ىء  ،ال  يل ا   ، ال
ر أن ي  لا ا   ،ق   ام 

.  م

Palac gar etjwjeb : 
ouoh ;nrefernobi : 
na;sjemjom an;ecaji : 
;mpetai;o Mari;a. 

  
 2. (S) Denn unser Vater 

Adam, – das erste 
Geschöpf – aus der 
Hand Gottes, – des 
Schöpfers 606, 

انا(ق)   ق   ،لأن آدم أ ل ال
. ، الله ب ،لالأوَّ  ال  ال

Adam gar peniwt : 
pisorp ;nyami;o : qen 
nenjij ;m;Vnou] : 
pid/miourgoc. 

  
 3. Auf den Rat – unserer 

ersten Mutter, Eva, – aß 
Adam von der Frucht – 
des Baumes 607.  
 

حَّ  الأولىأمّ   ،اءرة   ،ا 
ة. ،أكل آدم ة ال  م ث

Hiten ;pco[ni ;nEu;a : 
tensorpi ;mmau : 
afouwm ;nje Adam : 
;ebolqen ;poutah 
;mpi;ss/n. 

  
 4. (S) So kam auf unser 

Geschlecht – und die 
ganze Schöpfung – die 
Macht des Todes – und 
des Verderbens 608. 

ا(ق)   اء على ج  لَّ وُ   ،ف
قة ل انسُ   ،ال ت    ،ل ال

اد.  والف

Af;i hijen pengenoc : 
nem ];kt/cic t/rc : 
;nje piersisi : ;nte 
;vmou nem ;ptako. 

  
 5. Durch Maria, – die Mutter 

Gottes, – wurde  Adam 
wieder – zu seiner 
Herrschaft 
zurückgebracht. 

قِ ومِ  م َ   الإ   ،ل  ة   ،لهوال
آدمأُ  دُ إ  ،رجع  ه  رئاس  فعةً لى 

.  أخ

;Ebolhiten Mari;a : 
]ye;otokoc : autacyo 
;nAdam : ;etefar,/ 
;nkecop. 

  
 6. (S) So dass die beiden – 

erhabenen Könige – 
David und Salomon, – 
sie lobpreisen und 
rühmen. 

ل العال  نّ إها  ق)  (   ، ال
وسُ  انداود  لهاتّ يُ   ، ل  ،لان 

 مانها. ّ وُ 

Ic niourwou et[oci : 
Dauid nem Colomwn 
: euerhumnoc ;eroc : 
eu]tai;o nac. 

  
 
 
 

 
606 Gen 2 LXX, 7 ; 1.Kor 15, 45 ; 1.Tim 2, 13 
607 Gen 3 LXX, 6 
608 Röm 5, 17 ; 1.Kor 15, 53-54 
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 7. David der Prophet – 
sprach von ihrem hohen 
Ruhm – und nannte sie –  
die Stadt Gottes 609.  

ال لَّ   ي، داود  هات ام  ، 
ة الله :ودعاها ي  . م

Dauid pi;prov/t/c : 
caji ;epectai;o : 
afmou] ;eroc : je 
]baki ;nte ;Vnou]. 

  
 8. (S) Auch Salomon – der 

Prediger – sprach im 
Hohelied – und sagte: 

اً (ق)   انسُ   وأ   ،ل
امعة ل  ،ال ق ا    ي ف  ،ه

 :شان الأن

Colomwn de on : 
piek;kl/ciact/c : qen 
pijw ;nte nijw : 
;mpair/] efjw ;mmoc. 

  
 9. „Meine Schwester – und 

meine vollkommene 610 
Gefährtin, – Wohlgeruch 
ist der Duft 611 – deiner 
Kleider“. 

ل  يخأُ   ا املة  ي،وخل  ،ال
ا ة ث .  ،رائ  هى ع

Je tacwni ta;sveri : 
y/etj/k ;ebol : pi;cyoi 
;nte ne;hbwc ou;arw-
mata pe. 

  
 10. (S) O all ihr Jungfrauen, 

– liebt die Reinheit, – um 
Töchter – der heiligen 
Maria zu werden.  

ار  ا(ق)  ع الع أح   ،ج
هارة ات  يل  ،ال ب ن   ،ت

. للقِّ   ة م

Niparyenoc t/rou : 
menre pitoubo : hina 
;nte tenswpi ;nseri : 
;ny/;eyouab Mari;a. 

  
 11. Denn durch sie – fanden 

alle Frauen – Gefallen – 
vor dem Herrn.  

قِ   لأنَّ  ت   ،لهاَ م  وج
اء ب ،ةدالَّ  ،ال  .أمام ال

Je ou/i ;ebolhitotc : 
;a ;pgenoc ;nnihi;omi : 
jimi ;nouparr/cia : 
;mpe;myo ;ebol ;mP[oic. 

  
 12. (S) Wir bitten auch 

darum, – dass wir 
Erbarmen erlangen – 
durch deine Fürsprachen 
– bei dem 
Menschenliebenden. 

نَ   ُ نَ وَ   (ق) اً  أن    ،لُ أ
ح فُ نَ  ب َ   ،فاعاتِ َ   ةٍ،ز   ع
 .  الَ مُ 

;Anon hwn tentwbh : 
eyrensasni eunai : 
hiten ne;precbi;a : 
;ntotf ;mpimairwmi. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
609 Ps 86 LXX [87], 3 
610 Hld 2 LXX, 10 und 13 
611 Hld 4 LXX, 9-11 
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 5  Dienstags Psalie und Theotokie  
 

 5.1 Dienstags Psalie  }'ali ;nte pisomt  
 

 
 1. Komm heute zu uns, – o 

Christus unser Herr, – 
und leuchte über uns – 
mit deiner hohen 
Göttlichkeit. 

م ال ا  إل سّ   ،تعال  نا ا 
ح ا  ،ال عل  ،وأضىء 

ت العال  ي.بلاه

Amou saron ;mvoou : 
;w Penn/b Pi;,rictoc : 
;ariouwini ;eron : qen 
tekmeynou] et[oci. 

  
 2. Sende uns – diese große 

Gnade, – die deines 
Heiligen Geistes, – des 
Beistands (Paraklet) 612. 

اسِ أر  ل ة    ،ل  ع ال ه  ه
ة وح   يالَّ   ،الع ل

 . عّ الُ  ،وسُّ القُ 

Ouwrp ;e;qr/ ;ejwn : 
;mpainis] ;n;hmot : ;nte 
Pek;pneuma ;eyouab : 
;mparakl/ton. 

  
 3. (S) Damit ich ein wenig – 

von dem Ruhm spreche 
– deines heiligen 
Namens, – der gepriesen 
ist 613. 

ُ   يل(ق)   امة   ،أن
أجل  مِ   ،ة   ، سا 

ُ ُّ القُ   ارك. وس ال

Hina ;ntacaji : 
;nhankouji ;ntai;o : 
eybe pekran ;eyouab : 
ouoh et;cmarwout. 

  
 4. (S) Der gepriesen wird – 

in den Mündern – deiner 
gerechten Heiligen, – die 
auf der Erde wohnen 614. 

ال (ق)   ا    ي ف  ، َّ تَ   ه
اه قِّ  ار  ، أف ان ّ سُ   ، الأب
 .الأرض

Vai ;etaf[i;wou : qen 
rwou ;nn/;ym/i : 
n/;eyouab ;ntak : 
etsop hijen pikahi. 

  
 5. Derer, die im öden –

Gebirge umherirrten, – 
bedroht durch Hunger, – 
Kälte und Frost. 

ائه ال لاء  ال   يف  ،ه ال
 ُ والع  ة،قف ال ع   ،ال

ع د وال  .وال

Nai etcwrem ;ebol : 
qen nitwou ;nsafe : 
qen ou;hko nem ou;ibi : 
qen oujaf nem 
ou;wjeb. 

  

 6. Notleidend, – bedrängt 
und gequält, – wie der 
Apostel – Paulus 615 
sagt. 

مُ  ز  قمع   ، ا
ل  ،ألّ مُ  ل   ،ق ب

ل س  . ال

Euerqa;e  euhejhwj : 
ouoh eu[i;mkah : kata 
;pcaji ;mPauloc : 
pi;apoctoloc. 

  

 
612 Joh 14, 16 und 26 
613 Dan 3 LXX, 2 und 53 
614 2.Thess 1, 10 
615 Hebr 11, 37-38 
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 7. (S) Aber dein heiliger 
Name, – o mein Herr 
Jesus, – wird für sie Hilfe 
zum großen Sieg – in all 
ihren Bedrängnissen 616 
sein. 

القُ ال  (ق)    ا  ، وسُّ س 
اً  ،ع يِّ رَ   ،ن له ناص
. يف قاته ع ض  ج

Alla pekran ;eyouab 
: ;w Pa[oic I/couc : 
etsop nwou ;nnas] : 
qen nouhojhej 
t/rou.  

  
 8. (S) Dein heiliger Name, – 

o mein Herr Jesus, – 
rettet sie aus – ihren 
Nöten 617. 

القُ ا(ق)    يِّ رَ   ا  ،وسُّ س 
يُ   ،ع م    ،هِّ ه 

ه ائ ع ش  . ج

Pekran ;eyouab : ;w 
Pa[oic I/couc : 
eynohem ;mmwou : qen 
nou;yli'ic t/rou. 

  
 9. Er ist für sie – Nahrung 

des Lebens, – er ernährt 
ihre Seelen – und ihre 
Leiber 618. 

له ن  اة  ،ه  ح  ،عام 
نُ  ه  ات  سهتق  ،ف

اده معاً   .وأج

;Nyof etsop nwou : 
;nou;trov/ ;nwnq : 
ecsans ;nnou'u,/ : 
nem noucwma eucop. 

  
 10.  Er ist für sie – eine süße 

619 Quelle lebendigen 
Wassers, – an ihren 
Gaumen – ist er süßer 
als Honig 620. 

له ن  ماء    ،ه  ع  ي
اة اً   ،ح ه  يف  حل اج   ، ح

لِ   .أك م الع

;Nyof etsop nwou : 
;noumoumi ;mmwou 
;nwnq : echolj qen 
tou;sbwbi : ;ehote 
pi;ebi;w. 

  
 11. (S) Wenn sie ihn 

verkündigen, – freuen 
sich ihre Herzen – und 
ihre Leiber 621 blühen 
auf. 

ه  (ق)  وا  أخ ح    ، إذا  تف
هُ  ُ وتُ  ،قل اده ،ه  . أج

Ausanviri ;erof : 
sare pouh/t ounof : 
;ntecviri ;ebol : ;nje 
toukecarx.  

  
 12. (S) Wenn sie ihn 

aussprechen, – wird ihr 
Verstand erleuchtet, – 
und ihre Herzen steigen 
hinauf – in die Höhe. 

هإذا  (ق)   ا  ق ت   ،ن
لهعُ  العلاءِ   ،ق إلى  تفع    ، وت
هقُ   . ل

Ausancaji ;erof : 
sare pounouc 
[iouwini : ;ntefsenaf 
;e;p[ici : ;nje 
poukeh/t. 

  
 Es folgt die Einleitung der „Adam“ Theotokien „Loipon ansan“ S.75. 
 
 

 
 

616 Spr 17 LXX, 17 ; Röm 10, 13 
617 Joh 16, 33 ; Apg 7, 10 
618 Joh 6, 31-35 und 48-58 
619 Joh 4, 14 
620 Ps  118 LXX [119], 103 ; Hld 4 LXX, 1 ; 5 LXX, 1 
621 Ps 15 LXX [16], 9 ; Ps 21 LXX [22], 22 
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5.2 Theotokie vom 

Dienstag 

5.2.1.Dienstags Theotokie Teil 1 

 }ye;otoki;a ;m;p;ehoou 
;m;p3 : ;/,oc ;adam  

 

 
 1. Die Krone unseres 

Stolzes, – das Haupt 
unserer Erlösung – und 
die Stärke unserer 
Reinheit – ist Maria, die 
Jungfrau. 

نا ل ف ا  ،إكل  ،ورأس خلاص
 ُ ات  ناوث م   ،ه هى 

راء.  الع

Pi;,lom ;nte pensou-
sou : ;t;apar,/ 
;mpencw] : ;ptajro 
;mpentoubo : pe Mari;a 
]paryenoc. 

  
 2. (S) Die für uns Gott das 

Wort – geboren hat, – 
der um unserer Erlösung 
willen – ein Mensch 
wurde. 

ا  يِ الَّ (ق)   ل ت  الله    ، ول
ة ل اناً   الَّ   ،ال ان  ،صار 

الأ  . جل خلاص

Y/;etacmici nan : 
;m;Vnou] pilogoc : 
v/;etafswpi ;nrwmi : 
eybe penoujai. 

  
 3. Nachdem er Mensch 

wurde, – ist er auch Gott, 
– deshalb gebar sie ihn – 
und blieb Jungfrau. 

اناً  ان صار  أن  ع  ه   ،و
اً  أ ته  ،الإله  ول ا    ، فله
راء  . وهي ع

Menenca ;yreferrwmi : 
;nyof on pe ;Vnou] : 
eybe vai acmacf : ecoi 
;mparyenoc. 

  
 4. (S) Hoch erhaben – war 

das Wunder ihrer 
Schwangerschaft, – und 
auch ihre Geburt ist nicht 
– in Worte zu fassen. 

ة(ق)   الاع هى  ة    ، عال
لها  يالَّ  اً   ،ل أ  ،وولادتها 
 .ا بهيُ  لا

;C[oci ;nje ];sv/ri : 
;nte pecjinerboki : 
pecjinmici on : 
ouatcaji ;mmof pe. 

  
Refrain: 
 5. Denn durch seinen 

eigenen Willen – und die 
Freude seines Vaters 622 
– und des Heiligen 
Geistes – kam er und 
erlöste uns. 

ّ   ،رادتهإه لأنَّ  هوم أب   ، ة 
وح القُ   ا. لَّ أتى وخَ  ،سُ وال

Je ;nyof qen pefouws 
: nem ;p]ma] ;mPefiwt 
: nem Pi;pneuma 
;eyouab : af;i afcw] 
;mmon. 

  
 
 
 
 
 
 
 

 
622 Mt 11, 36 
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 5.2.2. Dienstags Theotokie Teil 2  

 
 1. (S) Groß ist die Ehre – 

deiner Jungfräulichkeit; – 
o du vollkommene – 
Jungfrau Maria. 

م  ٌ ع(ق)    ،ه 
ل راء  ا   ،ب الع   ، م 

املة.   ال

Ounis] pe ;p;wou : ;nte 
teparyeni;a : Mari;a 
]paryenoc : y/etj/k 
;ebol. 

  
 2. Du hast Gnade 623 

gefunden, – der Herr ist 
mit dir 624. – Du bist die 
Leiter, – die Jakob 625 
sah. 

ة نع تِ  ِ   ،وج مع ب    ، ال
ِ أ ُ   ن ال رآها   يالَّ   ،لَّ هى 

ب.   عق

;Arejem ;hmot : P[oic 
sop neme : ;nyo te 
]mouki : y/;eta Iakwb 
nau ;eroc. 

  
 3. (S) Die fest auf die Erde 

gestellt war, – deren 
Spitze bis zum Himmel 
reichte, – und die Engel 
stiegen auf ihr – hinauf 
und herab. 

الأرضِ (ق)   على  ة    ، ثاب
اءإتفعة  ومُ  ال   ،لى 

ة لائ ها ،وال ن عل  .نازل

;Ectajr/out hijen 
pikahi : ec[oci sa 
;e;hr/i ;e;tve : ;ere 
niaggeloc : n/ou 
;e;pec/t hiwtc. 

  
 4. Du bist der Dornbusch, – 

den Mose sah, – der im 
Feuer brannte – aber der 
Dornbusch verbrannte 
nicht 626. 

ِ أ ة  ىه  ن رآها   يالَّ   ،ال
سى ارمُّ   ،م ال ة  ول   ،ق
ق   .ت

;Nyo pe pi;ss/n : 
;etafnau ;erof ;nje 
Mw;uc/c : efmoh qen 
pi;,rwm : ouoh 
nafrwkh an. 

  
 5. (S) Das ist der Sohn 

Gottes, – der in deinen 
Leib herabkam, – und 
das Feuer seiner 
Göttlichkeit – hat deinen 
Leib nicht verzehrt 627. 

الله  أ   (ق) تى أ   الَّ   ، اب 
تهونار  ، يف وحلَّ    ، لاه

ك. ق ج  ل ت

;Ete vai pe ;Ps/ri 
;m;Vnou] : ;etafswpi 
qen teneji : ;mpe 
pi;,rwm ;nte 
tefmeynou] : rwkh 
;mpecwma.  

  
 6. Du bist das Feld, – das 

nicht bestellt wurde, – 
doch die Frucht des 
Lebens – hast du 
hervorgebracht. 

ِ أ قل  ىه  ن ل    الَّ   ،ال
ر  ِ او  ،عيُ ج اة ،خ ة ح  .ث

;Nyo te ]koi : 
;mpou];jroj ;eroc : 
;aretaou;o ;ebol : 
;noukarpoc ;nwnq. 

  
 

 
623 Lk 1, 30 
624 Lk 1, 28 
625 Gen 28 LXX, 12 
626 Ex 3 LXX, 1-7 
627 Dtn 4 LXX, 24 
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 7. (S) Du bist der Schatz, – 
den Josef kaufte, – er 
fand eine Perle – 
vergraben in seiner Mitte 
628. 

ِ أ(ق)      الَّ   ، ال  ىه  ن
سف ي اه  ج   ،اش ف

ه ه. يف ّاً م ،ال  وس

;Nyo pe pi;aho : 
;etafsopf ;nje Iwc/v 
: afjem pimargarit/c 
: efh/p qen tefm/]. 

  
 8. Er fand unseren Erlöser, 

– Jesus in deinem Leib. 
– Du gebarst ihn für die 
Welt, – damit er uns 
erlöst. 

ف  ،الِّ مُ   جَ وَ    ي ع 
تِ   ، العال  هِ وول  ،إلى 

 ا. ى خلَّ حَّ 

Afjem Pencwt/r : 
I/couc qen teneji : 
;are;jvof ;epikocmoc : 
sa ;ntefcw] ;mmon.  

  
Refrain: 
 9. (S) Denn durch seinen 

eigenen Willen – und die 
Freude seines Vaters – 
und des Heiligen Geistes 
– kam er und erlöste uns. 

ّ   ،رادتهإه لأنَّ (ق)   ة وم
ه القُ وال  ،أب أتى   ،سُ وح 
 ا.لَّ وخَ 

Je ;nyof qen pefouws 
: nem ;p]ma] ;mPefiwt 
: nem Pi;pneuma 
;eyouab : af;i afcw] 
;mmon. 

 

 5.2.3. Dienstags Theotokie Teil 3  

 
 1. Gegrüßt sei die Mutter 

Gottes, – der Jubel der 
Engel. – Gegrüßt sei die 
Reine, – die 
Verkündigung der 
Propheten. 

الإله ة  ال ل لام  ل   ،ال تهل
ة لائ فة  ،ال للع لام    ، ال
ازة الأ  اء. ك  ن

<ere ]macnou] : 
;pyel/l ;nte 
niaggeloc : ,ere 
]cemne : ;phiwis ;nte 
ni;prov/t/c.  

  
 2. (S) Gegrüßt seist du, du 

hast Gnade gefunden, – 
der Herr ist mit dir. –  
Gegrüßt sei die, die vom 
Engel – die Freude der 
Welt 629 empfangen hat. 

للَّ (ق)   لام  ت جَ وَ   يال
ة ِ الَّ   ،نع مع لام    ،ب  ال

ْ قَ   يللَّ  لاك  ل ال ح    ، م  ف
 .  العال

<ere y/;etacjem 
;ehmot : P[oic sop 
neme : ,ere y/;etac[i 
;nten piaggeloc : 
;m;vrasi ;mpikocmoc.  

  
 3. Gegrüß sei die, – die den 

Schöpfer von allem 
gebar. – Gegrüßt sei die, 
die würdig wurde, – 
Mutter Christi genannt zu 
werden. 

للَّ  لام  ت  يال خال   ،وَلَ
للَّ   ،لّ الُ  لام  قّ   يال   اس

عى ح.  ، أن تُ  أم ال

<ere y/;etacmici : 
;m;vrefyami;o ;mpi;e;p-
t/rf : ,ere y/;etac 
;m;psa ;mmou] ;eroc : je 
;ymau ;mPi;,rictoc.  

 
 

628 Mt 13, 44 
629 Lk 1, 26-35 
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 4. (S) Gegrüßt seist du, –  
die Adam und Eva die 
Erlösung brachte. – 
Gegrüßt sei die, – die 
den Ernährer aller 
ernährt hat. 

للَّ (ق)   لام   ،أع  يال
لاص لآدم وحَّ  لام    ،اءال ال

.أ  لّ عائل ُ  ،رضعأ يللَّ   ح

<ere y/;etac] : 
;m;pcw] ;nAdam nem 
Eu;a : ,ere y/;etac][i 
: ;m;vrefsans ;nouon 
niben.  

  
 5. Gegrüßt sei die Heilige, –  

die Mutter aller 
Lebenden, – wir bitten 
dich, – um deine Fürbitte 
für uns. 

للقِّ  لام  ع    ،ةال ج أم 
اءالأ ل    ،ح ِ إن أن    ،ل

ا. فعي ف  ت

<ere y/;eyouab : 
;ymau ;nn/;etonq t/rou 
: ;nyo pe ;etentwbh 
;mmo : ;ari;precbeuin 
;ejwn.  

  
Refrain: 
 6. (S) Denn durch seinen 

eigenen Willen – und die 
Freude seines Vaters – 
und des Heiligen Geistes 
– kam er und erlöste uns. 

ّ   ،رادتهإه لأنَّ (ق)   ة وم
ه القُ   ،أب وح  أتى   ،سُ وال
 ا.لَّ وخَ 

Je ;nyof qen pefouws 
: nem ;p]ma] ;mPefiwt 
: nem Pi;pneuma 
;eyouab : af;i afcw] 
;mmon. 

 

 5.2.4. Dienstags Theotokie Teil 4  

 
 1. Wenn jemand – über 

dich nachsinnt, – o 
heilige Jungfrau – und 
Mutter Gottes, 

ِ إذا تأمّ  راء    ،هاُ أيَّ   حٌ أ  ،ل الع
ة الإ  ،ةلقِّ ا  . لهوال

;Aresan ouai : ]ni;atf 
;mmo : ;w ]paryenoc 
;eyouab : ouoh 
;mmacnou]. 

  
 2. (S) Über das Geheimnis, 

– welches wunderbar ist, 
– das in dir wohnte – zu 
unserer Erlösung, 

الع(ق)      الَّ   ،وال 
ا. ،لأجل ِ  ،صار  خلاص

Nem pimuct/rion : 
etoi ;n;sv/ri : 
;etafswpi ;nq/] : eybe 
penoujai. 

  
 3. Wird er stumm wegen 

dessen, – was 
unaussprechlich war – 
und uns bewegt – zum 
Lobpreis. 

ُ نّ إف   ، م أجل ما لا  ،ه 
هَ يُ  لى إا  وُ   ، 

ح.  ال

;Fnakarwf men : eybe 
]metatcaji ;mmof : 
;fnatounocten ;e;pswi 
: ;eoujinerhumnoc.  
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 4. (S) Wegen der Größe, – 
des Wunderbaren 630, – 
des zahlreichen – 
Wohltatenspenders 631. 

ة(ق)   ع أجل    ،م 
ات  ،الع ال  ،صانع 
 ُ  .عةّ ال

Eybe ]metnis] : ;nte 
v/etoi ;n;sv/ri : 
;nreferpeynanef : etoi 
;nouyo ;nr/]. 

  
 5. Denn das lebendige Wort 

Gottes, – das dem Vater 
632 gehört, – kam herab 
auf dem Berg Sinai 633, – 
um das Gesetz zu 
geben.  

الله  لأنَّ  ة     الَّ   يال  ،ل
ل لُ   ،للآب س  يعن ام  ،ال

اء. ل س  على ج

Pilogoc gar etonq : 
;nte ;Vnou] ;Viwt : 
;etaf;i ;e;pec/t ;e]nomoc 
: hijen ;ptwou ;nCina. 

  
 6. (S) Er bedeckte – den 

Gipfel des Berges – mit 
Rauch, Finsternis, – 
Nebel und Sturmwind. 

لغ(ق)   ال رأس   ،ى 
لام  ،انخّ الُ  اب   ،وال وال

 والعاصف. 

Afhwbc ;n;t;ave : 
;mpitwou qen 
ou;,remtc : nem 
ou,aki nem ou;gnovoc 
: nem oucaray/ou. 

  
 7. Durch die Stimme – der 

Posaunen – lehrte er die 
Dastehenden 634 – 
Ehrfurcht 635. 

جهة الأ  ،وم  ت  اقص   ، ب
افةٍ  ،علّ كان ُ  اقف   .ال

;Ebolhiten ];cm/ : ;nte 
hancalpiggoc : 
naf];cbw qen ouho] : 
;nn/;et;ohi ;eratou. 

  
 8. (S) Er kam auch über 

dich herab, – du 
sprechender Berg 636. – 
in seiner Demut – und 
Liebe zu den Menschen. 

لَ (ق)   ن اً  أ ِ   ه    ،عل
اُ أيَّ  ل ال داعة  ،ها ال   ، ب

 ّ  ة. ّ  ةوم

;Nyof on af;i ;e;pec/t 
;ejw : qa pitwou 
;nlogikon : qen oumet-
remraus : nem oumet-
mairwmi.  

  
 9. So nahm er auch von dir 

– Fleisch an, – ohne 
Veränderung 637, – ein 
vollkommener 
sprechender Leib. 

اً  أ ا  ّ   ،وه ِ ت م   ،  
.  ٍ  ،غ تغ  نا

Ouoh on ;mpair/] : 
af[icarx ;nq/] : qen 
oumetatsib] : 
;noucarx ;nlogik/. 

  
 
 
 
 

 
630 Ri 13 LXX, 18 ; Jes 9 LXX, 6 
631 Weish 13 LXX, 1 ; Sir 16 LXX, 30 ; Mt 7, 11 ; Lk 1, 53 ; Hebr 9, 11 ; 10, 1 ; 3.Joh 1, 11 
632 1.Petr 1, 23 
633 Ex 19 LXX, 16-19 
634 Dan 7 LXX, 16 
635 Ex 19 LXX, 19-21 
636 Ps 67 LXX [68], 16 
637 Mt 1, 18-25 ; Lk 1, 35 ; 2, 7 
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 10. (S) Wesensgleich mit 
uns, – und vollkommen – 
mit menschlicher – Seele 
und Verstand. 

ا  اوٍ مُ (ق)   وله    ،امل  ،ل
 عاقلة. ،نف

;N;omooucioc neman : 
ecj/k ;ebol : ;eouon 
;ntac ;mmau : 
;nou'/,/ ;nno;/ra. 

  
 11.  Er blieb Gott – ohne 

Veränderung – und 
wurde – ein 
vollkommener Mensch, 

وصار   ،على حاله  ،لهاً إقى  
اناً إ  .املاً  ،ن

Af;ohi efoi ;nnou] : 
qen v/enafoi ;mmof : 
ouoh afswpi ;nrwmi : 
;ntelioc. 

  
 12. (S) um die Sünde Adams 

– zu lösen, – zu retten, 
was verloren ist 638. 

آدمزلّ   ،ل  يل(ق)     ،ة 
 . لَ هَ  ْ مَ  ،لَّ وُ 

Hina ;ntefbwl ;ebol : 
;mparaptwma ;nAdam 
: ouoh ;ntefcw] : 
;mv/;etaftako. 

  
 13.  Er brachte ihn  – als 

Erbe zum Himmel zurück 
639, – setzte ihn wieder 
zu seiner Herrschaft 
zurück –  nach seinem 
großen Erbarmen. 

اً   هُ ّ وُ  ن ات  يف  ،م  ،ال
دُّ  هِ إ  هُ و رئاس ع   ،لى 

ه.  رح

;Ntefaif ;mpolitiec : 
;n;hr/i qen niv/ou;i : 
;nteftacyof ;etefar,/ 
: kata pefnis] ;nnai. 

  
Refrain: 
 14. (S) Denn durch seinen 

eigenen Willen – und die 
Freude seines Vaters – 
und des Heiligen Geistes 
– kam er und erlöste uns. 

ّ   ،رادتهإه لأنَّ (ق)   ة وم
ه القُ   ،أب وح  أتى   ،سُ وال
 ا.لَّ وخَ 

Je ;nyof qen pefouws 
: nem ;p]ma] ;mPefiwt 
: nem Pi;pneuma 
;eyouab : af;i afcw] 
;mmon. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
638 Lk 19, 10; 1.Kor 15, 21-22 und 45 
639 Phil 3, 20 ; 2.Makk 4 LXX, 9 ; Apg 22, 28 
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 5.2.5. Dienstags Theotokie Teil 5  

 
 1. Der Ruhm der Jungfrau – 

ist unaussprechlich, – 
denn Gott hat sie 
auserwählt, – er kam und 
wohnte in ihr 640. 

راء الع امة  يُ   ،ك بهالا   ، 
أرادها  لأنَّ  وجاء وس    ،الله 
ها  . ف

;Ptai;o ;n]paryenoc : 
ouatcaji ;mmof pe : 
je ;a ;Vnou] ouasc : 
af;i afswpi ;nq/tc. 

  

 2. (S) Er, der im 
unnahbaren 641 – Licht 
wohnt, – kam herab in 
ihren Leib, – neun 
Monate lang, 

اك ف(ق)   غ    ،رالُ   يال
 ُ ب ال هِ إق  ،ها يف لَّ ح ،ل

ر. عة شه  ت

V/etsop qen 
piouwini : ;nat;sqwnt 
;erof : afswpi qen 
tecneji : ;m'/t 
;n;abot. 

  
 3. Den Unsichtbaren 642, – 

und den Unbegrenzten, – 
den Maria gebar – und 
sie blieb Jungfrau. 

ر ُ  ،غ ال   ، ودغ ال
تهُ  راء  ، م ول  . وهى ع

Piaynau ;erof : 
piat]yws ;erof : ;a 
Mari;a macf : ecoi 
;mparyenoc. 

  

 4. (S) Denn er ist der Stein, 
– den Daniel sah, – er 
war ohne Zutun von 
Händen – von einem 
Berg abgeschnitten 643. 

ال  لأنَّ (ق)   ه  ا   ،ه
ال  الَّ  دان ع  ،رآه  قُ  ،ق 
لٍ. ْ مِ   ج

Vai gar pe pi;wni : 
v/;eta Dani/l : nau 
;erof ;eausatf : ;ebol 
hi outwou. 

  
 5. Niemals berührten ihn – 

Menschenhände. –  Er 
ist das Wort, das vom 
Vater kam. 

هُ  تل ّ   ،ول  ال ان    ، ةي ان
ة ل  م الآب. الَّ  ،ه ال

;Ete ;mpe jij ;nrwmi : 
[oh ;erof ;e;pt/rf : ;ete 
vai pe pilogoc : pi 
;ebolqen ;Viwt. 

  
 6. (S) Er kam und nahm 

Fleisch an – von der 
Jungfrau, – ohne 
Menschensamen, – um 
uns zu erlösen. 

وتَ (ق)   م    ،َ َّ أتى 
راء ٍ   ،الع زرع   ،غ 

 ا. لَّ ى خَ حَّ 

Af;i af[icarx : 
;ebolqen ]paryenoc : 
a[ne ;cperma ;nrwmi : 
sa;ntefcw] ;mmon. 

  

Refrain: 
 7. Denn durch seinen 

eigenen Willen – und die 
Freude seines Vaters – 
und des Heiligen Geistes 
– kam er und erlöste uns. 

ّ   ،رادتهإه لأنَّ  هوم أب   ، ة 
وح القُ   ا. لَّ أتى وخَ  ،سُ وال

Je ;nyof qen pefouws 
: nem ;p]ma] ;mPefiwt 
: nem Pi;pneuma 
;eyouab : af;i afcw] 
;mmon. 

 

 
640 Ps 131 LXX [132], 13 
641 1.Tim 6, 16 
642 2.Joh 4, 12 
643 Dan 2 LXX, 34 und 45 
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 5.2.6. Dienstags Theotokie Teil 6  

 
 1. (S) Du wurdest ein Ast –  

für die Reinheit – und ein 
Gefäß – für den 
Glauben. 

تِ (ق)   هارة  ،اً غُ   ص  ،لل
 ان. للإ ،ناءو 

;Areswpi ;nou;kladoc 
: ;nte pitoubo : ouoh 
;nkumillion : ;nte 
pinah]. 

  
 2. der unseren orthodoxen 

– heiligen Vätern gehört, 
– o reine Mutter Gottes –  
und hoch gerühmte 
Jungfrau. 

ذ ا    الَّ   ي،الأرث ائ لآ
فة  ُ أيَّ   ،القِّ  الع ها 

ة الإ  ُ  ،لهوال راء. َّ ال  مة الع

Noryodoxoc : ;nte 
nenio] ;eyouab : ;w 
]cemne ;mmacnou] : 
ettai/out ;mpar-
yenoc. 

  
 3. (S) Denn du hast ihn für 

uns geboren, – Gott das 
Wort 644, – unseren 
Erlöser Jesus. – Er kam 
und hat uns erlöst. 

تِ   ِ لأنّ (ق)   ا  ول الله    ، ل
ة ل علّ مُ   ،ال أتى   ،ا 

 ا.لّ وخَ 

Je ;aremici nan : 
;m;Vnou] pilogoc : 
Pencwt/r I/couc : 
af;i afcw] ;mmon.  

  
Refrain: 
 4. Denn durch seinen 

eigenen Willen – und die 
Freude seines Vaters – 
und des Heiligen Geistes 
– kam er und erlöste uns. 

ّ   ،رادتهإه لأنَّ  هوم أب   ، ة 
وح القُ   . الَّ أتى وخَ  ،سُ وال

Je ;nyof qen pefouws 
: nem ;p]ma] ;mPefiwt 
: nem Pi;pneuma 
;eyouab : af;i afcw] 
;mmon. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
644 Joh 1, 14 



Die jährliche heilige Psalmodie  Dienstag 5.2 Theotokie 

 145 

 5.2.7. Dienstags Theotokie Teil 7 645  

 
 1. (S) Du bist die Mutter 

des Lichtes 646, – die 
hoch gerühmte Mutter 
Gottes, – die das 
unbegrenzte Wort –  in 
sich getragen hat. 

ِ (ق)     ،رالُ   مّ أُ   ا  أن
 ُ الإ ّ ال ة  وال ِ   ،لهمة  ل  ح

ة ل ُ  ،ال  .غ ال

;Nyo ;ymau ;mpiouwini : 
ettai/out ;mmacnou] 
: ;arefai qa pilogoc : 
pi;a,writoc.  

  
 2. Nachdem du ihn geboren 

hast, – bist du Jungfrau 
geblieben, – mit 
Lobgesang 647 und 
Segnungen 648 – erhöhen 
649 wir dich. 

تهِ  ع ما ول ِ   ، و راء  ق   ، ع
حٍ  اب ات ب ِ نُ  ،و  .ع

Menenca ;yremacf : 
;are;ohi ereoi 
;mparyenoc : qen 
hanhwc nem han;cmou 
: ten[ici ;mmo. 

  
Refrain: 
 3. (S) Denn durch seinen 

eigenen Willen – und die 
Freude seines Vaters – 
und des Heiligen Geistes 
– kam er und erlöste uns. 

ّ   ،رادتهإه لأنَّ (ق)   ة وم
ه القُ   ،أب وح  أتى   ،سُ وال
 .الَّ وخَ 

Je ;nyof qen pefouws 
: nem ;p]ma] ;mPefiwt 
: nem Pi;pneuma 
;eyouab : af;i afcw] 
;mmon. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
645 Die ersten drei Strophen der Morgenweihrauch-Doxologie Teil 3 sind auch die ersten drei Strophen von der 
Dienstags Theotokie Teil 7   
646 Einleitung zum Glaubensbekenntnis. Christus ist Sonne der Gerechtigkeit, siehe Sonntags Theotokie Teil 11, 
dritte Strophe, Offb 12, 1 
647 Ps 117 LXX [118], 14 
648 Gen 49 LXX, 26 
649 Einleitung zum Glaubensbekenntnis 
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 5.3. Das Lobsch im Ton Adam 
folgt Theotokie vom Dienstag  Pilwbs Adam  

 

 
 1. Welche leibliche Zunge – 

kann dich beschreiben, – 
o heilige Jungfrau, – 
Mutter Gottes. 

ج  أ ان   عُ   ، ل
أمّ  ي راء  ُ أيَّ   ،لأن  الع ها 

ة الإ  ،ةالقّ   له. وال

;Ere as ;nlac ;ncarx : 
na ;serpinoin ;mmo : ;w 
]paryenoc  ;eyouab : 
ouoh ;mmacnou]. 

  
 2. (S) Denn du wurdest – 

zum königlichen Thron 
für den, – der von den 
Cherubim 650 – getragen 
wird. 

ِ (ق)   تِ   لأن شاً   ،ص  ع
اً مُ  ل  ،ل على    ،لل

 . ارو  ال

Je ;areswpi 
;nou;yronoc : ;mbacili-
kon : ;mv/;etoufai 
;mmof : hijen 
ni<eroubim. 

  
 3. Auf welche Weise – 

können wir dich selig 
preisen, – die du 
erhoben wurdest – über 
alle Arten der geistigen 
himmlischen Geschöpfe. 

ر  أ نق ع  ّ ،  ن ن ،  ِ أن 
ِ   ِ لأنّ  ائع  ارتفع ال   ، ع 

ة. ة العقل  العل

Enna;sermakarizin : 
;mmo ;nas ;nr/] : je 
;are[ici ;enivucic : 
;nno;/ron etca;pswi. 

  
 4. (S) Deines Namens wird 

gedacht – in allen 
Generationen 651, – du 
schöne Taube 652 – und 
Mutter Christi. 

اسَ (ق)   ل ُ   ي ف  ،ِ يُ 
الالأ امة ُ أيَّ   ،ج ال ها 

ة ح. مّ وأُ  ،ال  ال

Ceer;vmeu;i ;mperan : 
qen gene;a niben : ;w 
][rompi eynecwc : 
ouoh ;ymau 
;mPi;,rictoc. 

  
 5. Freue dich o Maria, – 

Magd und Mutter 653, – 
denn ihn, der in deinem 
Schoß ist, – preisen die 
Engel.  

ا حي  ة والأُ   ، م  اف   ، مّ الع
كِ   يف  الَّ   نَّ لأ   هُ ّ تُ   ،ح

ة. لائ  ال

Ounof ;mmo Mari;a : 
]bwki ouoh ]mau : je 
v/et qen pe;am/r : 
niaggeloc cehwc ;erof. 

 
  
 
 
 
 
 
 

 
650 Ps 79 LXX [80], 2 ; Ez 10 LXX, 1 
651 Lk 1, 48 
652 Gen 8 LXX, 11 
653 Lk 1, 38 ; Mt 1, 18 
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 6. (S) Die Cherubim – 
beten ihn an – und die 
Seraphim – ohne 
Ermüdung 654. 

ُ (ق)   ت ارو   ،له  وال
قاقٍ إ ا  ،س غ   ،وال

رٍ   .ف

Ouoh ni<eroubim : 
ceouwst ;mmof axiwc 
: nem niCeravim : qen 
oumetatmounk. 

  
 7. Sie schlagen mit ihren 

Flügeln und rufen: – das 
ist der König der 
Herrlichkeit 655, – der die 
Sünde der Welt 656 
hinweg nimmt – nach 
seinem großen 
Erbarmen 657. 

نَ  ف ف قائلأ  يُ ه    : ج
ال مل  ه  ا  رافع    ،ه

 َّ ه ،ة العالخ  .ع رح

Euerripizin qen 
noutenh : je fai pe 
;pouro ;nte ;p;wou : 
v/et;wli ;m;vnobi 
;mpikocmoc : kata 
pefnis] ;nnai. 

  
 8. (S) Wir bitten auch 

darum, – dass wir 
Erbarmen erlangen – 
durch deine Fürsprachen 
– bei dem 
Menschenliebenden. 

نَ   ُ نَ وَ   (ق) اً  أن    ،لُ أ
ح فُ نَ  ب َ   ،فاعاتِ َ   ةٍ،ز   ع
 .  الَ مُ 

;Anon hwn tentwbh : 
eyrensasni eunai : 
hiten ne;precbi;a : 
;ntotf ;mpimairwmi. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
654 Diese und die letzte Strophe hat die Kirche ausgewählt als Einleitung von Aspasmos im Ton Adam für die 
heilige Jungfrau Maria. 
655 Ps 23 LXX [24], 7-10 
656 Joh 1, 29 ; 1.Joh 3, 5 
657 Ps 50 LXX [51], 1 
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 6  Mittwochs Psalie und Theotokie  
 

 
6.1 Mittwochs 

Psalie 
 }'ali ;nte pi;ftou  

 

 
 1. Freuen sich und jubeln 

sollen die, – die den 
Herrn suchen, – die zu 
jeder Zeit 658 seinen 
heiligen Namen 659 – 
ohne Unterlass 660 
preisen. 

هلّ  ح و ف ب  ،لفل ال ا   ،ال
 ُ ُ ال ن  ٍ   لّ لازم لاوة  ل  ،ح

ه القُ   وس. ُّ اس

Marouounof ;ntou-
yel/l : ;nje n/;etkw] 
;nca P[oic : n/eym/n 
;ebol ;nc/ou niben : qen 
;ymelet/ ;mpefran 
;eyouab. 

  
 2. Diese sind die Bäume, – 

von denen der Psalmist 
David sprach, – die an 
Wasserbächen gepflanzt 
sind – und vollkommene 
661 Fürchte 
hervorbringen. 

الأ ه  لاء  الَّ ه ار   يش
لّ  ُ   ْ مِ   ،ت ال داود  تِّ أجلها  ل 
ار   ،هاأنَّ  م ع  ة     ناب

اه املة يعتُ  ،ال ة   .ث

Nai ne ni;ss/n 
;etafcaji eyb/tou : 
;nje pihumnodoc 
Dauid : je eur/t 
qaten nifoi ;mmwou : 
eu]karpoc efj/k 
;ebol. 

  
 3. (S) Wasserquelle ist 

unser Erlöser, – unser 
Herr Jesus Christus. – 
Lebendig werden die 
Seelen derer, – die ihm 
folgen. 

ه مَ (ق)   اء  ال  
ا  ،الِّ مُ  ح  ر   ، ع ال

 ُ لهُ وال ن  ا تَ   ،لازم
. نُ  سه  ف

}foi ;mmwou pe 
Pencwt/r : Pen[oic 
I/couc Pi;,rictoc : 
n/eynaswpi eum/n 
;erof : cenawnq ;nje 
tou'u,/. 

  
 4. (S) In der Heiligen 

Schrift, die mit dem Geist 
Gottes 662 – geschrieben 
ist, wird uns gelehrt, – 
dass wir uns der 
Schöpfung erbarmen, – 
die er geschaffen 663 hat. 

فعلّ ُ (ق)   ا   الُ   ين
 ُ الله  ،سةقَّ ال أن    ، أنفاس 

ن رحُ  ق  ،م ن ل   ة على ال
 خلقها.  يالَّ 

Ce];cbw nan qen 
ni;grav/  ;eyouab : 
ninifi ;nte ;Vnou] : 
eyrenswpi enoi ;nna/t 
: ;eqoun ;epicwnt 
;etafyami;of. 

  
 
 

 
658 1.Thess 5, 16 
659 Ps 21 LXX [22], 26 
660 1.Thess 5, 17 
661 Ps 1 LXX, 3 
662 Deut 32 LXX, 2 ; 2.Tim 3, 16 ; 2.Petr 1, 21 ; 2.Sam 23 LXX, 2 
663 Mt 12, 7 ; Lk 10, 37 
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 5. Die Liebe – hört niemals 
auf, – wie der weise 
Apostel – Paulus 664 
lehrte. 

أنَّ  اً  ة  وأ ق   لا  ،ال ت
اً  ال  ،أب ل  ل   ،ق ب

ل.  س  ال

Ouoh on je ];agap/ : 
;mpachei ;ebol ;eneh : 
kata ;pcaji ;mpicovoc 
: Pauloc pia;poc-
toloc. 

  
 6. Die Liebe, – von der der 

heilige Apostel sprach, – 
ist der Name der 
Erlösung, – unseres 
Herrn Jesus Christus 665. 

 َّ لَّ   ية الَّ ال  ،أجلها  ْ  مِ ت
القِّ  ل  س س ا  أ  ،ال

لاص ِّ   الَّ   ،ال ع  ل ا 
ح.  ال

};agap/ ;etafcaji 
eyb/tc : ;nje 
pi;apoctoloc  ;eyouab : 
;ete vai pe piran 
;noujai : ;nte Pen[oic 
I/couc Pi;,rictoc. 

  
 7. (S) Wenn wir den Namen 

der Erlösung lieben, – 
die unserem Herrn Jesus 
Christus gehört, – und 
Erbarmen mit einander 
üben, – erfüllen wir das 
ganze Gesetz 666.  

ا  إ(ق)   أح ما   سَ ا ذا 
لاص ِّ    الَّ   ،ال ع ل ا 
ح ة    ،ال ح ال ا  ع وص

 ٍ ع مع  ا   لّ ُ ل  نُ   ،ع
س. ام  ال

;Eswp ansanmenre 
piran ;noujai : ;nte 
Pen[oic I/couc 
Pi;,rictoc : ;ntener 
pinai nem nen;er/ou : 
sanjwk ;mpinomoc 
t/rf ;ebol.  

  
 8. (S) Aus Barmherzigkeit – 

gefiel es Abraham, – 
Gott und seine heiligen 
Engel 667 – als Gast 
aufzunehmen. 

ةَ قِ   ْ مِ (ق)   ح ال  سُّ ،  ل 
اإ ُ   ،ب اللهأن  مع    ،  

ُ  هملائ . قّ ال  س

;Ebolhiten ]meyna/t 
: af]ma] ;nje 
Abraam : eyre ;Vnou] 
jwili ;erof : nem 
nefaggeloc  ;eyouab. 

  
 9. Aus Barmherzigkeit – 

wurde der gerechte Lot 
gerettet – aus der 
vernichtenden Drangsal, 
– die über Sodom 668 
kam. 

قِ  ةَ م  ح ال ل   َ لُ خَ   ،ل 
ار ّ   ،ال ال ةم  ال   ، ة 

وم.  يالّ   أت على س

;Ebolhiten ]meyna/t 
: afnohem ;nje Lwt 
pi;ym/i : ;ebolha 
pikundinoc eynast : 
;etaf;i ;e;hr/i ;ejen 
Codoma. 

  
 10. Aus Barmherzigkeit – 

wurde Kornelius würdig, 
– von der Hand unseres 
Vaters Petrus 669 – 
getauft zu werden. 

قِ  ةَ م  ح ال َّ ا  ،ل   س
س ل ن غة  ،ك ال ال   ،أن ي

س  ي ْ مِ  ا   .أب

;Ebolhiten ]meyna/t 
: afer ;pem;psa ;nje 
Korn/lioc : eyref[i 
;mpibapticma : qen 
nenjij ;mpeniwt 
Petroc. 

  

 
664 1.Kor 13, 8 
665 Apg 4, 12 
666 Mt 22, 40 ; Röm 13, 8 ; Gal 5, 14 
667 Gen 18 LXX, 1-8 
668 Gen 19 LXX, 1-30 
669 Apg 10 
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 11. (S) Auch wenn wir Not 
leiden – an den Gütern 
dieser Welt, – und wir 
haben nichts zu geben –  
als Almosen 670. 

ُ (ق)   ز َّ فإن  مع م    ،ا 
العال ا  ه ال  ا   ،أم ل ول 

هِ نُ  يل ،شىء قة.  ع  ص

Icje gar tenoi ;nqa;e : 
qen ni;,r/ma ;nte 
paikocmoc : ;mmon 
;ntan ;n;hli ;mmau : 
eyrent/itou 
;mmeyna/t. 

  
 12. (S) haben wir die edle 

Perle, – den Edelstein, – 
den süßen Namen, voll 
Herrlichkeit, – unseres 
Herrn Jesus Christus 671. 

ة(ق)   ه ال ا  ة    ،فل ل الل
ال ة  ل    ،ال ال الاس 

اً  م ء  ل ا   الَّ ،  ال ل
ح.   ع ال

Ouon ;ntan ;mpi;anam/i 
: pimargarit/c 
eynasencouenf : piran 
etholj eymeh ;n;wou : 
;nte Pen[oic I/couc 
Pi;,rictoc. 

  
 13.  Wenn wir ihn behalten – 

in unseren inneren 
Menschen 672, – wird er 
uns reich machen, – so 
dass wir auch anderen 
geben können. 

اهُ إ لازم ما  ا   يف  ،ذا  ان ان
اخل اء  ي،ال ا أغ عل   ،فه 

. يعى نُ حَّ   آخ

;Eswp ansanmoun 
;erof : qen penrwmi 
etcaqoun : ;fnaaiten 
;nrama;o : sa ;nten] 
;nhanke,wouni. 

  
 14.  Wir suchen nicht – den 

Mammon 673 dieser 
nichtigen Welt, – sondern 
die Erlösung unserer 
Seelen, – indem wir 
seinen heiligen Namen 
674 anrufen. 

العال  ل ا  ه ال   ،أم
الَّ  ائل  ها  يال ل بل    ، ن
اخلاص نُ  س ه    ،ف لاوة إس ب

 وس.ُّ القُ 

Ni;,r/ma an ;nte 
paikocmoc : eynacini 
etenkw] ;ncwou : 
alla ;vnohem ;nte 
nen'u,/ : qen 
;ymelet/ ;mpefran 
;eyouab. 

  
 
 
 Es folgt die Einleitung der „Watos“ Theotokien „;Eswp ansan“ S.198. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
670 2.Kor 6, 10 ; Jak 2, 5 
671 Apg 3, 6 
672 2.Kor 4, 16 ; Eph 3, 16 
673 Mt 6, 24 ; Lk 16, 13 
674 Hebr 10, 34 
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6.2 Theotokie vom Mittwoch 

6.2.1. Mittwochs Theotokie 
Teil 1 

 }ye;otoki;a ;m;p;ehoou 
;m;p;ftou : ;/,oc Batoc  

 

 
 1. Alle himmlischen 

Heerscharen – sprechen 
deine Seligkeit aus, – 
denn du bist der zweite 
Himmel, – der auf Erden 
ist. 

ائّ   لّ كُ  ال ات  غ   ، ةال
 ِ او ن  ق ِ   ،ي   لأن

 ِ ة  أن ان ال اء  ال   ، هي 
ة على الأرض.  ائ  ال

Nitagma t/rou ;nte 
niv/ou;i : cejw ;nne-
makaricmoc : je ;nyo 
te ]mah;cnou] ;mve : 
etsop hijen pikahi.  

  
 2. (S) Das Tor im Osten – 

ist die Jungfrau 675 Maria, 
– das reine Brautgemach 
– für den reinen 
Bräutigam 676.  

ارق (ق)   ه م  ،اب ال
راء ِ   ،الع اهال    الَّ   ،ر ال

 َ قلل  .ي ال

}pul/ ;nte nima;nsai 
: te Mari;a ]paryenoc 
: pima;nselet ettou-
b/out : ;nte pinum-
vioc ;nkayaroc. 

  
Refrain: 
 3. Der Vater schaute vom 

Himmel herab – und fand 
keine deinesgleichen 677. 
– Er sandte seinen 
eingeborenen Sohn 678. – 
Er kam und nahm von dir 
Fleisch an 679. 

اءلّ تَ  ال م  الآب  فل   ،ع 
 ِ ه ُ مَ   أرسلَ   ، 

ه ّ  ،وح . أتى وت ِ   م

;A ;Viwt joust 
;ebolqen ;tve : 
;mpefjem v/et;oni ;mmo 
: afouwrp ;mpefmono-
gen/c : ;i af[icarx 
;ebol;nq/]. 

  

 6.2.2. Mittwochs Theotokie Teil 2  

 
 1. (S) Sie sprachen den 

Ruhm deiner Seligkeit 
aus, – du Stadt Gottes 
680, – denn du bist der 
Wohnort – aller 
Freudigen 681. 

لَّ (ق)   اماتت ْ   ،ا    مِ
ا ة الله  أجل  ي ِ   ،م ِ أ  لأن  ن

.  ،م ح ع الف  ج

Aucaji ;nhantai;o 
eyb/] : ;w ]baki ;nte 
;Vnou] : je ;nyo 
petere ;vma;nswpi : 
;nn/;etou-nof t/rou 
;nq/].  

 
 
 

 
675 Ez 43 LXX, 44 ; 4 LXX, 1-3 
676 Ps 67 LXX [68], 6 
677 Hld 2 LXX, 2 ; 6 LXX, 7-8 
678 1.Joh 4, 9 
679 Gal 4, 4 
680 Ps 47 LXX [48], 2 ; 86 LXX [87], 3 
681 Ps 68 LXX [69], 36 



Die jährliche heilige Psalmodie  Mittwoch 6.2 Theotokie 

 152 

 2. Alle Könige der Erde – 
wandeln in deinem Licht 
– und die Völkerschaften 
in deinen Strahlen, – 
Maria, du Mutter Gottes 
682. 

الأرضِ   لَّ كُ  ك  ون   ،مل
رك  يف ف  ،ن   يوالأم 

 ِ ائ  الله.  مّ م أُ  ا ،ض

Niourwou t/rou ;nte 
;pkahi : cemosi qen 
peouwini : ouoh 
nieynoc qen peviri : ;w 
Mari;a ;ymau ;m;Vnou]. 

  
 3. (S) Alle Generationen 683 

preisen dich selig, – und 
wir beten den an, – den 
du geboren hast, – und 
wir erhöhen ihn über alle 
Maßen 684. 

ال  ،ِ ّ تُ (ق)   الأج ع   ،ج
للّ  ن  تهِ    ون    ، ول

هُ   اً.علَّ   ون

Ceermakarizin ;mmo : 
;nje nigene;a t/rou : 
tenouwst ;mv/;etare- 
;jvof : tenerhou;o [ici 
;mmof.  

  
Refrain: 
 4. Der Vater schaute vom 

Himmel herab – und fand 
keine deinesgleichen. – 
Er sandte seinen 
eingeborenen Sohn. – Er 
kam und nahm von dir 
Fleisch an. 

اءلّ تَ  ال م  الآب  فل   ،ع 
 ِ ه ُ مَ   أرسلَ   ، 

ه ّ  ،وح . أتى وت ِ   م

;A ;Viwt joust 
;ebolqen ;tve : 
;mpefjem v/et;oni ;mmo 
: afouwrp ;mpefmono-
gen/c : ;i af[icarx 
;ebol;nq/]. 

 

 6.2.3. Mittwochs Theotokie Teil 3  

 
 1. (S) Du bist die leichte 

Wolke, – die uns geführt 
hat – zum Regen der 
Erscheinung – des 
eingeborenen Gottes 685. 

ة أ(ق)   ا ال هى   ِ ن
فة على    ، ادلَّ   يالَّ   ،ال

علان .الإله  ،م اس ح  ال

;Nyo te ][/pi 
et;aci;wou : y/;etac-
ercummenin nan : 
;mpimou;nhwou ;nte 
]parouci;a : ;nte 
pimonogen/c ;nnou]. 

  

 2. Der Vater hat dich 
geschaffen – und der 
Heilige Geist kam auf 
dich herab, – und die 
Kraft des Höchsten – hat 
dich überschattet, o 
Maria 686. 

 ِ ع ص القُ   ،الآب  وح  س ُ وال
ِ   حلَّ  العل وقّ   ،عل  ي،ة 
الّ   ِ . ل  م

;A ;Viwt erte,nit/c 
;ero : ;a Pi;pneuma 
;eyouab ;i ;ejw : oujom 
;nte V/et[oci : eyna-
erq/ibi ;ero Mari;a.  

 
 

 
682 Jes 60 LXX, 3 ; Offb 21, 24 
683 Lk 1, 48 
684 Dan 3 LXX, 82 
685 Jes 19 LXX, 1 
686 Lk 1, 35 
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 3. (S) Du hast uns das 
wahre Wort geboren, – 
den Sohn des Vaters 687, 
– des Ewigen in alle 
Ewigkeiten. – Er kam 
und erlöste uns von 
unseren Sünden. 

تِ (ق)   قي  ول ال ة  ل  ،ال
ائا ال الآب  الأب  ،ب    ، إلى 

انا.  ا نا م خ  أتى وأنق

Je ;are;jvo 
;mpi;al/yinoc : ;nlogoc  
;nS/ri ;nte ;Viwt : 
eym/n ;ebol sa ;eneh : 
af;i afcotten qen 
nennobi. 

 

Refrain: 
 4. Der Vater schaute vom 

Himmel herab – und fand 
keine deinesgleichen. – 
Er sandte seinen 
eingeborenen Sohn. – Er 
kam und nahm von dir 
Fleisch an. 

اءلّ تَ  ال م  الآب  فل   ،ع 
 ِ ه ُ مَ   أرسلَ   ، 

ه ّ  ،وح . أتى وت ِ   م

;A ;Viwt joust 
;ebolqen ;tve : 
;mpefjem v/et;oni ;mmo 
: afouwrp ;mpefmono-
gen/c : ;i af[icarx 
;ebol;nq/]. 

 

 6.2.4. Mittwochs Theotokie Teil 4  

 
 1. (S) Groß ist die Ehre, – 

derer du würdig 
geworden bist,– o 
Gabriel, du Engel der 
Verkündigung, – und 
dein Gesicht strahlte 
Freude aus 688. 

امة  (ق) ال هى  ة    ، ع
قّ   يالَّ  ااس ها  ال ق  ،غ

 ُ ال لاك  ووجه   ،ّ ال
حاً  لألأ ف  . ي

Ounis] gar te ]tim/ 
: ;etakem;psa ;mmoc ;w 
Gabri/l : piaggeloc 
;mfaisennoufi : ;ere 
pekho sou;o rasi 
;ebol. 

  
 2. Denn du hast uns die 

Geburt Gottes verkündet, 
– der zu uns kam, – und 
du hast der unbefleckten 
689 Jungfrau – Maria 
verkündet, 

َ أ الله  عل لاد  م ا     الَّ   ، ل
ا إل مّ و  ،أتى   ،تَ 

ة.  ن راء غ ال  الع

Akercummenin nan 
;mpi;jvo : ;nte ;Vnou] 
;etaf;i saron : akhi-
sennoufi ;mMari;a : 
]paryenoc ;natywleb. 

  
 3. (S) „Gegrüßt seist du, du 

voll der Gnade, – der 
Herr ist mit dir, – du hast 
Gnade gefunden, – der 
Heilige Geist wird über 
dich kommen. 

حا(ق)   ةمُ   ا  يف ة نع   ، ل
بُّ  ِ   ال تِ   ِ لأنَّ   ،مع  وج
ة القُ   ،نع وح  َ ُ وال   لُّ س 

 . ِ  عل

Je ,ere y/eymeh 
;n;hmot : ouoh P[oic 
sop neme : ;arejimi 
gar ;nou;hmot : 
ou;pneuma efouab 
eyn/ou ;ejw. 

  
 

 
687 Mt 16, 16 ; Joh 1, 1 und 14. Diese Strophe ist identisch zur 2.Strophe, Teil 3, Samstags Theotokie. 
688 Lk 1, 26 
689 Lk 1, 26-35 
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 4. Und die Kraft des 
Höchsten – wird dich 
überschatten“ 690, o 
Maria; – du wirst den 
Heiligen gebären, – den 
Erlöser der ganzen Welt. 

العلوقّ  ِ لّ تُ   ية   ،م  ا  ،ل
القُ  ي    لّ مُ   ،وسُّ تل

 ه. لّ  ُ العال

Oujom ;nte V/et[oci 
: eynaerq/ibi ;ero 
Mari;a : teramici ;mv/- 
;eyouab : ;Pcwt/r 
;mpikocmoc t/rf. 

  
Refrain: 
 5. (S) Der Vater schaute 

vom Himmel herab – und 
fand keine 
deinesgleichen. – Er 
sandte seinen 
eingeborenen Sohn. – Er 
kam und nahm von dir 
Fleisch an. 

اءلّ تَ (ق)     ،ع الآب م ال
 ِ ه ُ مَ   أرسلَ   ،فل  

ه ّ  ،وح . أتى وت ِ   م

;A ;Viwt joust 
;ebolqen ;tve : 
;mpefjem v/et;oni ;mmo 
: afouwrp ;mpefmono-
gen/c : ;i af[icarx 
;ebol;nq/]. 

 

 6.2.5. Mittwochs Theotokie Teil 5  

 
 1. Ein jungfräuliches Fest, – 

bewegt heute unsere 
Zungen, – damit wir die 
Mutter Gottes, – Maria, 
lobpreisen. 

 ٌ ل  ع ا   ي،ب ان ل ع  ي
م ح  يل  ،ال ة الإله   ،ن وال
.  م

Ousai ;mparyenikon : 
etywhem ;mpenlac  
;mvoou : eyrenereu-
vomin : ;n]ye;otokoc 
Mari;a.  

  
 2. (S) Wegen ihm, der für 

uns geboren wurde – in 
der Stadt Davids, – unser 
Erlöser Jesus, – Christus 
der Herr 691. 

ْ (ق)   الَّ   مِ ا  أجل  ل  ،وُل 
داود  يف ة  ي ا لّ مُ   ،م

ب.  ،ع ح ال  وال

Eybe v/;etaumacf 
nan : qen ;ybaki 
;nDauid : Pencwt/r 
I/couc : ouoh 
Pi;,rictoc P[oic.   

  
 3. Kommt alle ihr Völker 

her, – damit wir sie selig 
preisen, – denn sie ist 
Mutter geworden, – und 
zugleich Jungfrau 
geblieben. 

ا ا  ُ   تعال ال ع  بج  ،ع
أمَّ نَّ لأ   ،هالُ  صارت   ،اً ها 

راء معاً.   وع

;Amwini nilaoc t/rou 
: ;ntenermakarizin 
;mmoc : je acswpi 
;mmau : ouoh 
;mparyenoc eucop. 

  
  
 
 
 

 
690 Lk 1, 35 
691 Lk 2, 11 
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 4. (S) Gegrüßt seist du, 
reine Jungfrau, – die 
unverderblich ist, – durch 
die das Wort des Vaters 
kam, – und von dir 
Fleisch annahm 692. 

ِ (ق)   لام ل راء  ُ أيَّ   ال ها الع
 ّ اد  ،ةال الف ة   يالَّ   ،ع

الآب ة  وتَ   ،كل  َّ أتى 
 . ِ  م

<ere ne ;w ]paryenoc 
: y/ettoub/out ;nat-
tako : ;eta pilogoc 
;nte ;Viwt : ;i af[icarx 
;ebol ;nq/]. 

  
 5. Gegrüßt seist du, – 

reines, makelloses und 
auserwähltes Gefäß, – 
das deiner wahren 
vollkommenen – 
Jungfräulichkeit gehört. 

للإ  لام  الَّ انال غ   ، ء 
ُ   ع    الَّ   ،ارال

 ِ ل َّ  ،ل املة.ال  ة ال

<ere pikumillion : 
;nata[ni ouoh etcwtp 
: ;nje teparyeni;a ;mm/i 
: ouoh etj/k ;ebol. 

  
 6. (S) Gegrüßt seist du, 

sprechendes Paradies, – 
das für Christus ist, – der 
zum zweiten Adam 
wurde, – wegen Adam, 
des ersten Menschen 693. 

دوس(ق)   للف لام   ،ال
ح لل ا  صار   الَّ   ،ال

ان ال أجلِ   ي،آدم  آدم   م 
ان الأ الإ   ل.وَّ ن

<ere piparadicoc : 
;nlogikon ;nte 
Pi;,rictoc : v/;etaf-
swpi ;mmah;cnau 
;nAdam : eybe Adam 
pisorp ;nrwmi.  

  
 7. Gegrüßt seist du, – der 

Ort der Vereinigung der 
ungeteilten Naturen, – 
die ohne Vermischung – 
zusammenkamen. 
 

الاتّ  ل  ع ل لام  غ    ،ادال
 ُ ق ال الَّ   الَّ   ،ف ائع   يلل

معاً  واح   ،أت  ضع  م إلى 
. لا  غ اخ

<ere piergact/rion : 
;nte ]metouai 
;natvwrj : ;nte 
nivucic ;etau;i euma 
eucop : qen 
oumetatmoujt. 

  
 8. (S) Gegrüßt sei das 

Brautgemach, – das 
nach jeder Art 
geschmückt ist, – für den 
wahren Bräutigam, – der 
sich mit der Menschheit 
vereinigte 694. 

ّ (ق)   ُ ال ر  لل لام    ، ال
عٍ  ن َ   الَّ   ،ل   لل

ق  اتّ   الَّ   ي،ال
 ّ  ة.ال

<ere pima;nselet : 
etcelcwl qen ouyo 
;nr/] : ;nte pinumvioc 
;mm/i : ;etafhwtp 
;e]metrwmi. 

  
 
 
 
 
 
 
 

 
692 Joh 1, 14 ; Mt 1, 25 ; 2, 11 
693 1.Kor 15, 45 
694 Ps 18 LXX [19], 5 ; 44 LXX [45], 13 ; Lk 1, 35  
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 9. Gegrüßt sei der 
Dornbusch, – der für den 
beseelten Leib steht, – 
und das Feuer seiner 
Göttlichkeit – nichts von 
ihm verbrannte 695. 

لام للعُ  ّ لّ ال ف  يالَّ   ،ةقة ال
عة تهون  ،لل لاه ل    ، ار 

ها. اً م ق ش  ت

<ere pi;m'u,on : 
;mbatoc ;nte ]vucic : 
;ete ;mpe pi;,rwm ;nte 
tefmeynou] : rwkh 
;;n;hli ;ntac.  

  
 10. (S) Gegrüßt sei die 

Magd, die Mutter 696 – 
und Jungfrau, die der 
Himmel ist, – die den im 
Leib getragen hat, – der 
über den Cherubim 
thront. 

والأُ   (ق) ة  للع لام    ، مُّ ال
اء راء وال ل   يالَّ   ،الع حَ

اً  على    الَّ   ،ج
 . ارو  ال

<ere ]bwki ouoh 
]mau : ]paryenoc 
ouoh ;tve : y/;etacfai 
cwmatikwc : qa v/et 
hijen ni<eroubim.  

  
 11.  Wir freuen uns und 

preisen – mit den 
heiligen Engeln, – 
jubelnd und rufen: – 
„Verherrlicht ist Gott in 
der Höhe“  697. 

ونُ  ح  نف ا  مع    ، لتّ "به
القّ  ة  لائ ل   ،ال هل ب

ف  :قائل  يال  
 ."يعالالأ

Qen nai tenrasi 
tener'alin : nem 
niaggeloc  ;eyouab : 
qen ouyel/l enjw 
;mmoc : je ou;wou qen 
n/;et[oci ;m;Vnou]. 

  
 12. (S) „Und auf Erden ist 

Friede – bei den 
Menschen seiner Gnade“ 
698, – denn er hat 
Gefallen an dir gefunden, 
– der in Ewigkeit 699 
verherrlicht wird. 

لام  (ق) ال الأرض    ، وعلى 
َّ   يوف اس ال  سَُّ   هُ نَّ لأ   ،ةال
إلى    الَّ   ،ِ  ال  له 
.الأ  ب

Nem ouhir/n/ hijen 
pikahi : nem ou]ma] 
qen nirwmi : je 
af]ma] gar ;nq/] : 
;nje v/;ete vwf pe 
pi;wou sa ;eneh. 

 
Refrain: 
 13.  Der Vater schaute vom 

Himmel herab – und fand 
keine deinesgleichen. – 
Er sandte seinen 
eingeborenen Sohn. – Er 
kam und nahm von dir 
Fleisch an. 

اءلّ تَ  ال م  الآب  فل   ،ع 
 ِ ه ُ مَ   أرسلَ   ، 

ه ّ  ،وح . أتى وت ِ   م

;A ;Viwt joust 
;ebolqen ;tve : 
;mpefjem v/et;oni ;mmo 
: afouwrp ;mpefmono-
gen/c : ;i af[icarx 
;ebol;nq/]. 

 
 
 

 
695 Ex 3 LXX, 1-5 
696 Lk 1, 38 und 43 
697 Lk 2, 14 
698 Lk 2, 14 
699 Gal 1, 5 ; 2.Petr 3, 18 
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 6.2.6. Mittwochs Theotokie Teil 6  

 
 1. (S) Der Ruhm Marias ist 

hoch erhaben, – über 
alle Heiligen, – denn sie 
ist würdig befunden 
worden, – Gott das Wort 
zu empfangen, 

ة ه(ق)    ،امة م  ىع
القّ  ع  ج م    ، أك 

قّ نَّ لأ  اس أنها  ل   ،  تق
ةإ ل ها الله ال  .ل

Ounis] pe ;ptai;o 
;mMari;a : para 
n/;eyouab t/rou : je 
acem;psa ;nswp ;eroc : 
;m;Vnou] pilogoc. 

  
 2. ihn, den die Engel – 

fürchten, – trug die 
Jungfrau Maria – in 
ihrem Leib. 

 ْ افهُ   مَ ة  ،ت لائ هُ   ،ال ل  ح
راء ف ،م  ها.  يالع

V/;etere niaggeloc : 
erho] qatefh/ : ;a 
Mari;a ]paryenoc : fai 
qarof qen tecneji. 

  
 3. (S) Sie ist hoch erhoben 

über die Cherubim, – 
hoch gerühmt mehr als 
die Seraphim, – denn sie 
wurde zum Tempel – des 
Einen aus der 
Dreifaltigkeit. 

ارو  ى ه(ق)   ،أرفع م ال
ا  وأجلّ  ال ها نَّ لأ   ،م 

لاً  م    ،صارت  اح  لل
ث.  ال  ال

C[oci ;eni<eroubim : 
;ctai/out ;eniCeravim 
: je acswpi ;nouervei 
: ;mpiouai ;ebolqen 
];Triac. 

  
 4. Sie ist Jerusalem, – die 

Stadt unseres Gottes, – 
und die Freude aller 
Heiligen – wohnt in ihr 
700.  

هِ  ة    ،أورْشَلِ  يه  ه ي م
ا ع القِّ   ،إله ح ج   ، وف

ها.  كائ ف

Yai te Ieroucalim 
;tpolic ;mPennou] te 
: ;ere ;pounof ;nte 
n/;eyouab t/rou : sop 
;n;qr/i ;nq/tc. 

  
Refrain: 
 5. (S) Der Vater schaute 

vom Himmel herab – und 
fand keine 
deinesgleichen. – Er 
sandte seinen 
eingeborenen Sohn. – Er 
kam und nahm von dir 
Fleisch an. 

اءلّ تَ (ق)     ،ع الآب م ال
ِ   فل  ه ُ  أرسلَ   ،مَ 

ه ّ  ،وح . أتى وت ِ   م

;A ;Viwt joust 
;ebolqen ;tve : 
;mpefjem v/et;oni ;mmo 
: afouwrp ;mpefmono-
gen/c : ;i af[icarx 
;ebol;nq/]. 

 
 
 
 
 

 
700 Ps 47 LXX [48], 1 ; Ps 86 LXX [87], 7 
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 6.2.7. Mittwochs Theotokie Teil 7  

 
 1. Über den Völkerschaften 

Galiläas, – die im 
Dunkel, im Schattenreich 
– des Todes wohnten, – 
ist ein strahlendes Licht 
erschienen 701. 

الأ ا  ل ف  ،مجل ن  ال   ي ال
 ُ ةال تِ   ،ل ال لال   ،و

قَ أ رٌ  ش ه ن ٌ  عل  . ع

}Galile;a ;nte 
nieynoc : n/;ethemci 
qen ;p,aki : nem 
;tq/ibi ;m;vmou : 
ounis] ;nouwini afsai 
nwou. 

  
 2. (S) Gott, der Gefallen hat 

– an seinen Heiligen 702, 
– nahm Fleisch von der 
Jungfrau an – zu unserer 
Erlösung 703.  

ُ (ق)   ال  يف  ، حالله 
َّ   ،هقِّ  مِ ت راء  ْ     ، الع
ا.  جلِ لأ  خلاص

;Vnou] v/eymoten 
;mmof : qen n/;eyouab 
;ntaf : af[icarx qen 
]paryenoc : eybe 
v/;ete vwn ;noujai. 

  
 3. Kommt, seht, – staunt, 

lobsingt – und jubelt voll 
Freude über das 
Geheimnis, – das uns 
offenbart wurde 704.  

اُ  ا  ّ تعال وتع وا   ،ان
اا وهلّ وسّ  ا   ،ل هاج له اب

ا.  الَّ  ،ال  ه ل

Amwini ;anau 
;ari;sv/ri : hwc yel/l 
qen ou;sl/lou;i : 
hijen paimuct/rion : 
;etafouwnh nan ;ebol. 

  
 4. (S) Der ohne Leib ist, ist 

Fleisch geworden, – und 
das Wort hat Gestalt 
angenommen.– Er, der 
ohne Anfang ist, hat 
Anfang angenommen. – 
Er, der in Ewigkeit lebt, 
kam in die Zeit 705. 

ُ   لأنَّ (ق)   ال  ِّ غ 
 َّ ّ وال  ،ت ة ت وغ    ،َ ل
 ُ أال اب م  ،ئ  ال  يوغ 

اً.  صار زم

Je piatcarx af[icarx 
: ouoh pilogoc af;qyai 
: piatar,/ aferh/tc 
: piatc/ou afswpi qa 
ou;,ronoc. 

  
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
701 Jes 9 LXX, 1-2 ; Mt 4, 15-16 
702 Ps 88 LXX [89], 7 ; Ps 131 LXX [132], 13-14 
703 Mt 1, 20-21 ; Lk 2, 20-22 
704 Kol 1, 26-27 
705 Joh 1, 1-2 und 14 



Die jährliche heilige Psalmodie  Mittwoch 6.2 Theotokie 

 159 

 5. Den Unfassbaren haben 
sie berührt, – den 
Unsichtbaren haben sie 
gesehen, – der lebendige 
706 Sohn Gottes – wurde 
wahrhaftig 707 
Menschensohn. 

 ُ ال هغ  ل وغ    ،رك 
ئ يا  ،رأوه  يال ال الله   ،ب 

 َّ قة.  اً صار   ال

Piat;stahof aujem-
jwmf : piaynau ;erof 
cenau ;erof : ;Ps/ri 
;m;Vnou] etonq : 
afswpi ;ns/ri ;nrwmi 
qen oumeym/i.  

  
 6. (S) Jesus Christus 708 ist 

derselbe, – gestern, 
heute und in Ewigkeit, – 
eine Hypostase 709, – wir 
beten ihn an und 
verherrlichen ihn 710. 

ه ه(ق)   ح  ال  ،ع 
م ولى الأب اً وال م    ،أم اق

ّ  ،واح  ه. ن له ون

I/couc Pi;,rictoc 
;ncaf nem voou : ;nyof 
;nyof pe nem sa ;eneh : 
qen ouhupoctacic 
;nouwt : tenouwst 
;mmof ten];wou naf. 

  
Refrain: 
 7. Der Vater schaute vom 

Himmel herab – und fand 
keine deinesgleichen. – 
Er sandte seinen 
eingeborenen Sohn. – Er 
kam und nahm von dir 
Fleisch an. 

اءلّ تَ  ال م  الآب  فل   ،ع 

ُ مَ    ِ  أرسلَ   ،ه
ه ّ  ،وح . أتى وت ِ   م

;A ;Viwt joust 
;ebolqen ;tve : 
;mpefjem v/et;oni ;mmo 
: afouwrp ;mpefmono-
gen/c : ;i af[icarx 
;ebol;nq/]. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
706 Mt 16, 16 ; Joh 6, 69 
707 Lk 24, 19 ; Joh 3, 13 ; 4, 29 
708 Dies ist dieselbe, wie die letzte Strophe der Mittwochs Theotokie. 
709 Person 
710 Hebr 13, 8 
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6.3. Das Lobsch im 

Ton Watos folgt 
Theotokie vom 
Mittwoch 

 Pilwbs Batoc  

 

 
 1. Ezechiel der Prophet hat 

es bezeugt, – indem er 
sagte: – „Ich sah im 
Osten ein Tor versiegelt 
– mit einem geheimnis-
vollen 711 Siegel“.  

ال ال    : قائلاً   هُ   يح
ُ   يإنّ  اً   رأي ة   ،ا ناح

 َ ماً ال م  اتٍ   ،ق 
.  ع

Iezeki/l pi;prov/t/c 
: ws ;ebol efoi ;mmeyre 
: je ainau ;eoupul/ 
;nca nima;nsai : ectob 
qen outebc ;n;sv/ri. 

  

 2. (S) Niemand darf 
hindurchgehen – außer 
dem Herrn der 
Heerscharen, – er ist 
durch dieses Tor ein- 
und ausgezogen, – 
deshalb bleibt es 
geschlossen. 

أح(ق)   ه  خل  ي إلا    ، ول 
ج   ،اتالقّ   ربّ  وخ دخل 

قى ماً على حالهِ  ،و  .م

;Mpe ;hli se ;eqoun ;eroc 
: ;eb/l ;eP[oic ;nte 
nijom : afse ;eqoun 
af;i ;ebol : ac;ohi 
ecsotem ;mpecr/].  

  

 3. Das Tor ist die Jungfrau, 
– die unseren Erlöser 
geboren hat, – nach der 
Geburt – blieb sie 
Jungfrau. 

راء اب ه الع ت  يالَّ  ،ال ول
راء  ،الّ مُ  ع ق    ، وق 

 . ع ولادتهِ 

}pul/ gar te 
]paryenoc : y/;etac-
mici ;mPencwt/r : 
ouoh on menenca 
;yrecmacf : ac;ohi ecoi 
;mparyenoc. 

  
 4. (S) Gesegnet ist die 

Frucht 712 deines Leibes, 
– die Gott für die Welt 
geboren hat, – damit er 
uns aus der Hand der 
Ungerechten, – 
Unbarmherzigen 713 befreit. 

ةٌ مُ (ق)   ِ   ىه  ار ت   ا   ، ث
تِ مَ  ي   ،الله إلى العال   ول
مِ يُ  نا  الق ال ي  غ    ، 

م. ح  ال

F;cmarwout ;nje 
pekarpoc : ;w 
y/;etac;jve ;Vnou] 
nan ;epikocmoc : sa 
;ntefcotten qen 
nenjij : ;mpiturannoc 
;naynai. 

  

 5. Gesegnet und 
vollkommen 714 bist du, – 
die du Gnade 715 
gefunden hast – vor dem 
König der Herrlichkeit, – 
unserem wahren 716 Gott. 

ةٌ مُ  املة  ار و  ِ   مَ   ا  ، أن
تِ  ة  لَّ ُ   وج مل    ،نع أمام 

قي. ،ال ا ال  إله

Te;cmamat tej/k 
;ebol : ;w y/;etacjem 
,aricma niben : 
;mpe;myo ;m;pouro ;nte 
;p;wou : pen;al/yinoc 
;nnou]. 

 
711 Ez 43 LXX, 4 ; 44 LXX, 1-2 
712 Lk 1, 42 
713 Joh 10, 27-29 
714 Hld 5 LXX, 2 
715 Lk 1, 30 
716 Lk 1, 30 ; Joh 17, 2 ; 1.Thess 1, 9 
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 6. (S) Würdig bist du des 
ganzen Ruhmes, – mehr 
als alle, die auf Erden 
leben, – denn das Wort 
des Vaters kam – und 
nahm von dir Fleisch an 
717. 

ُ ا(ق)    ِ قق   ، امة  لّ س
مِ  على  أك  مَ  ل   
ة الآب  نَّ لأ   ،الأرض أتى   ، ل
 ّ . وت ِ   م

;Are er;pem;psa ;ntai;o 
niben : para ouon 
niben et hijen pikahi 
: je ;a pilogoc ;nte 
;Viwt : ;i af[icarx 
;ebol ;nq/]. 

  
 7. Als Menschenliebender 

718 und Mitleidender – 
wandelte er mit den 
Menschen, – bis er 
unsere Seelen erlöste – 
durch sein heiliges 
Erscheinen 719. 

اس ال مع  ى  ؤوف    ،وم
خلَّ حَّ   ،لا  ّ ومُ    َ ى 

ا س رهِ  ،نف ُ  ه  . سقّ ال

Ouoh afmosi nem 
nirwmi : hwc mairwmi 
;nrefsenh/t : sa-
;ntefcw] ;nnen'u,/ : 
hiten tefparouci;a 
;eyouab. 

  

 8. (S) Lasst uns unseren 
Erlöser, – den gütigen  
Menschenliebenden 
anbeten, – denn er war 
barmherzig mit uns 720, – 
er kam und hat uns erlöst 
721. 

ُ (ق)   ُ فل ل  ،الّ  
الح  ّ مُ  ال ه لأنَّ   ،ال 

ا أف عل  ا. أتى وخلَّ  ،ت

Marenouwst ;mPen-
cwt/r : pimairwmi 
;n;agayoc : je ;nyof 
afsenh/t qaron : af;i 
ouoh afcw] ;mmon. 

  

 9. Gegrüßt seist du! 
Jungfrau, – die wahre 
Königin 722 in Wahrheit. – 
Gegrüßt seist du! Stolz 
unseres Geschlechts 723, 
– du hast uns den 
Emmanuel 724 geboren. 

 ِ ل لام  راءُ أيَّ   ال الع   ، ها 
 ّ ال ة  ل قّ ال ال   ، ةانّ ة 

ا ج لف  لام  تِ   ،ال  ول
ا عِ  ل.انُ َّ ل  ئ

<ere ne ;w ]paryenoc 
: ]ourw ;mm/i ;n;al/-
yin/ : ,ere ;psousou 
;nte pengenoc : 
;are;jvo nan 
;nEmmanou/l. 

  

 10.  (S) Wir bitten dich 725, 
gedenke unser, – du 
treue Fürsprecherin, – 
vor unserem Herrn Jesus 
Christus 726, – damit er 
uns unsere Sünden 
vergibt 727. 

ا(ق)   أذ  ِ أل ها ُ أيَّ   ،ن
ة الأم عة  رَّ   ،ال ا أمام 
ح ال ا   ، ع  ل غف  ل

انا.  ا  خ

Ten]ho ;aripenmeu;i : 
;w ];proctat/c ;eten-
hot : nahren Pen[oic 
I/couc Pi;,rictoc : 
;ntef,a nennobi nan 
;ebol.  

 
717 Gal 4, 4 
718 Weish 7 LXX, 23 
719 1.Tim 3, 16 
720 Joel 2 LXX, 13 
721 Joh 13, 7 
722 Ps 44 LXX [45], 9 
723 Siehe die Sonntags Theotokie, Teil 10, Strophe 4 
724 Siehe die Donnerstags Theotokie, Teil 3, Strophe 6 ; Jes 7 LXX, 14 ; 8, 8 ; Mt 1, 23 
725 Die letzten zwei Strophen wiederholen sich am Ende der Watos Lobschen und Marien-Doxologien. 
726 Joh 2, 3-5 
727 Siehe die Freitags Theotokie, Teil 6, Strophe 2 
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 7  Donnerstags Psalie und Theotokie  
 

 7.1 Donnerstags Psalie  }'ali ;nte pi;tiou  
 

 
 1. Wiederum, meine 

Geliebten, – wollen wir 
auch die bösen 728 
Neigungen – unseres 
Herzens ablegen, – die 
uns zur Sünde verführen 
729. 

ا اً  ائ  وأ ح   ي،أح فل
ة  ،اعَّ  دي ال ا  قل ل    ، م
ا  يالَّ  ب  ة. َّ لى الإت

Loipon gar ;w 
namenra] : maren-
hiou;i ;ebol haron : 
;nnenouws ;nh/t 
ethwou : etcwk ;mmon 
;eqoun ;e;vnobi. 

  
 2. Wir preisen den Namen 

der Erlösung, – der 
unserem Herrn – Jesus 
Christus 730 gehört, – 
ohne Unterlass sprechen 
und rufen wir: 

ااارك  ولُ  لاصس     الَّ   ،ل
 َّ حل ال ع  ون بُ   ،ا 
اعإ َ  ،نق  :قائل صارخ

;Nten;cmou ;epiran 
;noujai : ;nte Pen[oic 
I/couc Pi;,rictoc : 
qen ounis] ;mmet-
aymounk : enws ;ebol 
enjw ;mmoc.  

  
 3. (S) Mein Herr Jesus 

Christus, – der vom 
Vater vor aller Zeit 731 
geboren war, – erbarme 
dich unser – nach 
deinem großen 
Erbarmen 732. 

ح  يرّ   ا(ق)   ال   ، ع 
الآب م  د  ل لَ   ، ال  لّ ُ   ق

رالُ  ع ا  ،ه ا  رح
.  رح

Je Pa[oic I/couc 
Pi;,rictoc : pimici 
;ebol qen ;Viwt : 
qajwou ;nni;ewn t/rou 
: nai nan kata 
peknis] ;nnai. 

  
 4. (S) Mein Herr Jesus 

Christus, – den die 
Jungfrau 733 in 
Bethlehem – in Judäa 734 
geboren hat, – erlöse 
uns und erbarme dich 
unser. 

ح  يرّ   ا(ق)   ال   ، ع 
راء  الَّ  ته الع ب   يف  ، ول

دّ  ه ال ا خلّ   ،ةل 
ا.  وارح

Pa[oic I/couc 
Pi;,rictoc : v/;etac-
macf ;nje ]paryenoc : 
qen B/yleem ;nte 
]Ioude;a : cw] ;mmon 
ouoh nai nan. 

  
 

 

 
728 Hebr 12, 1 
729 Jak 1, 14 
730 Apg 4, 12 
731 Mi 5 LXX, 2 ; Joh 1, 1-3 ; 3, 16 ; 1.Joh 4, 9 
732 Mt 20, 31 ; Mk 10, 48 ; Lk 18, 39 
733 Jes 7 LXX, 14 ; Mt 1, 23 ; Lk 1, 27-34 
734 Mt 2, 1 ; Lk 2, 4-7 
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 5. Mein Herr Jesus 
Christus, – der im Jordan 
735 getauft wurde, – 
reinige unsere Seelen – 
von der Befleckung der 
Sünde 736. 

ح  يرّ   ا ال    الَّ   ،ع 
 َ   َهّ   ، الأردن  يف  اع

انُ  س ِ مِ  ،ف ّ   دن  ة.ال

Pa[oic I/couc 
Pi;,rictoc : v/;etaf-
[iwmc qen Piiordan/c 
: ek;etoubo ;nnen'u,/ 
: ;ebolha ;pywleb ;nte 
;vnobi. 

  
 6. Mein Herr Jesus 

Christus, – der für uns 
vierzig Tage – und 
vierzig Nächte 737 
gefastet hat, – erlöse uns 
und erbarme dich unser. 

حع    يرّ   ا    الَّ   ،ال
عَّ  ماً    ،اصام  ي ع  أر

لة ل ع  ا خلّ   ،وأر
ا.  وارح

Pa[oic I/couc 
Pi;,rictoc : v/;etaf-
ern/cteuin ;e;hr/i 
;ejwn : ;n;hme ;n;ehoou 
nem ;hme ;n;ejwrh : cw] 
;mmon ouoh nai nan. 

  
 7. (S) Mein Herr Jesus 

Christus, – der auf dem 
Kreuz 738 gekreuzigt 
wurde, – zermalme den 
Satan – unter unseren 
Füßen 739. 

ح  يرّ   ا(ق)   ال   ، ع 
َ   الَّ  ل  صُل ال  ،على 
انا ال ت   ،س 

ا. ام  أق

Pa[oic I/couc Pi;,ric-
toc : v/;etauasf 
;epi;ctauroc : ek;eqom-
qem ;mPcatanac : 
ca;pec/t ;nnen[alauj.  

  
 8. (S) Mein Herr Jesus 

Christus, – der in das 
Grab 740 gelegt wurde, – 
breche von uns weg – 
den Stachel des Todes 
741. 

ح  يرِّ   ا(ق)   ال   ، ع 
ف  الَّ  ِ   يوُضع  ك ا  ،الق

ت ،اعَّ  ة ال  . ش

Pa[oic I/couc 
Pi;,rictoc : v/;etau-
,af qen pi;mhau : 
ek;eqomqem ;n;qr/i 
;nq/ten : ;n]couri ;nte 
;vmou. 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
735 Mt 3, 11-17; Mk 1, 7-11 ; Lk 3, 21-22 ; Joh 1, 28-34 
736 1.Joh 1, 7 
737 Mt 4, 2 ; Lk 4, 2  
738 Mt 27, 35 ; Mk 15, 24-25 ; Joh 19, 18 
739 Röm 16, 20 
740 Mt 27, 60 ; Mk 15, 46 ; Lk 23, 53 ; Joh 19, 41-42 
741 Hos 13 LXX, 14 ; 1.Kor 15, 55 
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 9. Mein Herr Jesus 
Christus, – der von den 
Toten auferstanden 742 – 
und in den Himmel 
aufgefahren ist 743, – 
erwecke uns durch deine 
Kraft auf 744. 

ح  يرِّ   ا ال    الَّ   ،ع 
ات الأم ب  م  وصع   ، قام 

ات قّ  ،إلى ال ا  .أقِ  ت

Pa[oic I/couc 
Pi;,rictoc : v/;etaf-
twnf ;ebolqen n/ey-
mwout : afsenaf 
;e;pswi ;eniv/ou;i : 
ek;etonocten qen 
tekjom. 

  
 10.  Mein Herr Jesus 

Christus, – der in seiner 
zweiten Erscheinung 745 
wieder kommt, – erweise 
uns Liebe vor deinem – 
furchterregenden 746 
Richterstuhl. 

ح  يرّ   ا   ي الآت  ، ع ال
ان  يف ال ره  ع ا   ي،ه ص

 َّ م ا  ك    يف  ،ةمع م
ف.  ال

Pa[oic I/couc 
Pi;,rictoc : v/eyn/ou 
qen tefmah;cnou] 
;mparouci;a : ;ariou;i 
;n;agap/ neman : qen 
pekb/ma etoi ;nho]. 

  
 11. (S) Denn durch deinen 

eigenen Willen – und die 
Freude deines Vaters 747 
– und des Heiligen 
Geistes – bist du 
gekommen und hast uns 
erlöst 748. 

َ إ  َ لأنَّ (ق)   كَ   رادت   ، وح
 ّ َ وم وح القُ   ،ة أب  ،سُ وال
 َ  ا. َ ْ لَّ وخَ  أت

Je qen pekouws 
;mmin ;mmok : nem 
;p]ma] ;mPekiwt : nem 
Pi;pneuma ;eyouab : 
ak;i ouoh akcw] 
;mmon. 

  
 
 Es folgt die Einleitung der „Watos“ Theotokien „;Eswp ansan“ S.198. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
742 Mt 28, 6-7 ; Mk 16, 6 ; Lk 24, 6 ; Joh 20 
743 Mk 16, 19 ; Lk 24, 51 ; Apg 1, 9 
744 Lk 5, 25 ; Kol 1, 17 ; 2, 12 
745 Mt 16, 27 ; Apg 1, 11 ; 2.Tim 4, 1 ; Hebr 9, 28 
746 Mt 25, 31-32 ; 2.Kor 5, 10 
747 Mt 11, 36-37 
748 Lk 9, 56 ; Joh 3, 16-17 ; 12, 47 ; 1.Tim 2, 4 ; 1.Joh 4, 14 
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7.2. Theotokie vom Donnerstag 

7.2.1. Donnerstags Theotokie Teil 1 
 }ye;otoki;a ;m;p;ehoou 

;m;pe : ;/,oc Batoc  

 

 
 1. Der Dornbusch, den 

Mose – in der Wüste 
sah, – er brannte im 
Feuer – doch seine Äste 
verbrannten nicht 749: 

 يسى فمُ   ،رآها  يالَّ   قةلّ العُ 
 ّ مُ   ،ةّ ال ار  هاوال ف  ،علة 

انها ق أغ  .ول ت

Pibatoc ;eta Mw;uc/c 
: nau ;erof ;ebol hi 
;psafe : ;ere pì;,rwm 
moh ;nq/tf : oude 
;mpourwkh ;nje 
nef`;kladoc. 

  
 2. (S) Er ist ein Symbol für 

Maria, – die Jungfrau, die 
unbefleckt ist. – Von ihr 
kam das Wort des Vaters 
750 – und nahm Fleisch 
an. 

ال م(ق)   م راء    ،هى  الع
الَ  أتى   يالَّ   ،ةنِ غ 

 ّ هاوت ة الآب.  ، م  ل

;Foi ;ntupoc ;mMari;a : 
]paryenoc ;natywleb 
: ;eta pilogoc ;nte 
`Viwt : ;i af[icarx 
;ebol ;nq/tc. 

  
 3. Das Feuer seiner 

Göttlichkeit – hat den 
Leib der Jungfrau nicht 
verbrannt, – auch 
nachdem sie ihn geboren 
hatte, – blieb sie doch 
Jungfrau 751. 

ته ق    ، ونار لاه ل ت
راء ع ما وَ   ،الع اً    ، تهُ لَ وأ

راء. قّ    ع

;Mpe pi;`,rwm `;nte 
tefmeynou] : rwkh 
;n;yneji ;n]paryenoc : 
ouoh on menenca 
`;yrecmacf : ac;ohi ecoi 
;mparyenoc. 

  
Refrain: 
 4. (S) Gott, der immer war 

und ist, – kam und wurde 
Menschensohn 752, – 
doch er ist der wahre 
Gott 753, – er kam und 
hat uns erlöst 754. 

ل إلهاً (ق)   أتى وصار   ،ل ي
ّ   ،ب ا الإله   هُ ل ه 
 ا. َ َ أتى وخلَّ  ي،قال

;Etafk/n an efoi 
;nnou] : af;i afswpi 
;ns/ri ;nrwmi : alla 
;nyof pe ;Vnou] ;mm/i : 
af;i ouoh afcw] ;mmon. 

  
 
 
 
 
 
 

 
749 Ex 3 LXX, 1-5 ; Apg 7, 30 
750 Gal 4, 4 
751 Jes 7, 14 ; Lk 1, 47 
752 Mt 18, 11 ; 25, 31 ; Lk 19, 11 ; Joh 6, 53 
753 Joh 17, 3 
754 Joh 3, 17 ; 1.Tim 1, 15 
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 7.2.2 Donnerstags Theotokie Teil 2  

 

 1. Der Stolz aller 
Jungfrauen – ist Maria, 
die Mutter Gottes, – um 
ihretwillen hat er – den 
ersten Fluch 755 
weggenommen, 

ار  الع ع  ج   ى ه  ،ف 
الإله ة  وال أجلها  مِ   ،م   

اً نُق ة الأولى. ،أ  اللع

;Psousou ;nniparye-
noc t/rou : pe Mari;a 
]macnou] : eyb/tc on 
afbwl ;ebol : ;nje 
picahou;i ;nar,eoc. 

  
 2. (S) der (Fluch) auf 

unserem Geschlecht lag, 
– wegen der 
Übertretung, – die die 
Frau begangen hatte, – 
als sie von der Frucht 
des Baumes 756 aß. 

على    يالَّ (ق)   جاءت 
ا قِ مِ   ،ج   ُ ال   ، الفةل 

أة  يالَّ  ال ها  ف َّ   ، وقع  ا ل
ة.أكل مِ  ة ال   ث

V/;etaf;i hijen 
pengenoc : hiten 
]parabacic : ;eta 
];chimi swpi ;nq/tc : 
acouwm ;ebol qen 
;poutah ;mpi;ss/n. 

  
 3. Denn wegen Eva – 

wurde das Tor des 
Paradieses verschlossen, 
– und durch die Jungfrau 
Maria – wurde es für uns 
wieder geöffnet 757. 

حَّ مِ  أجل  اب أُ   ،اء  غل 
دوس قِ   ،الف م َ وم  ل 

راء افُ  ،الع .ة أُ ّ مَ  ح ل  خ

Eybe Eu;a auma;syam 
: ;m;vro ;mpiparadicoc : 
hiten Mari;a 
]paryenoc : auouwn 
;mmof nan ;nkecop. 

  
 4. (S) Wir wurden würdig 

befunden, – vom Baum 
des Lebens zu essen, – 
dies ist der Leib Gottes – 
und sein wahres 758 Blut. 

اة  (ق) ال ة  ا ش قق  ،اس
ها م أكل  الله  ،ل ج    ، أ 

 . ق  ودمه ال

Aner;pem;psa ;mpi-
;ss/n ;nte ;pwnq : 
eyrenouwm ;ebol;nq/tf 
: ;ete vai pe ;pcwma 
;m;Vnou] : nem 
pef;cnof ;n;al/yinon. 

  
 5. Lasst uns unseren 

Erlöser 759, – den gütigen 
760 Menschenliebenden, 
761 anbeten, – denn er 
war barmherzig mit uns 
762, – er kam und hat uns 
erlöst 763. 

 ُ ُ فل ل  ّ مُ   ،الّ  
الح ال أف لأنَّ   ،ال  ت ه 

ا  ا. لَّ أتى وخَ  ،عل

Marenouwst ;mPen-
cwt/r : pimairwmi 
;n;agayoc : je ;nyof 
afsenh/t qaron : af;i 
ouoh afcw] `;mmon. 

 

 
755 Gen 3, 16-19 ; Weish 12 LXX, 11 
756 Gen 3 LXX, 6 
757 Gen 3 LXX, 23-24 ; 1.Tim 2, 14 ; Lk 23, 43 ; Joh 14, 3 
758 Gen 2 LXX, 9 ; Joh 6, 32-58 ; Offb 2, 7 ; 22, 2 
759 Tit 1, 4 ; 2, 13 ; 3, 6 
760 Ps 85 LXX [86], 5 ; 105 LXX [106], 1 ; Mt 20, 15 ; Joh 10, 11 
761 Weish 7 LXX, 23 ; Jer 31 LXX, 3 ; Joh 13, 1 ; Röm 5, 8 
762 Joel 2 LXX, 13 
763 Joh 13, 7 
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Refrain: 
 6. (S) Gott, der immer war 

und ist, – kam und wurde 
Menschensohn, – doch 
er ist der wahre Gott, – er 
kam und hat uns erlöst. 

ل إلهاً (ق)   أتى وصار   ،ل ي
الإله   ،ب ا ه  ه  ل

ق  ا. َ َ أتى وخلَّ  ي،ال

;Etafk/n an efoi 
;nnou] : af;i afswpi 
;ns/ri ;nrwmi : alla 
;nyof pe ;Vnou] ;mm/i : 
af;i ouoh afcw] ;mmon. 

 

 7.2.3 Donnerstags Theotokie Teil 3  

 
 1. Welcher Verstand, – 

welcher Ausspruch, oder 
welches Gehör – vermag 
deine überfließende 
Liebe – zu den 
Menschen, o Gott 764, 
beschreiben. 

لِ   عقلِ أو أ  أ  أو أ  ،ق
ه ي أن  ر  ق عِ    ، س

الَّ ّ اللُ   يالَّ   ، صفلا تُ   ية 
 ّ ال  الله.   لل 

As ;nnouc ie as ;ncaji 
: ie jincwtem eyna-
;sfai : qa pipelagoc 
;natcaji ;mmof : ;nte 
tekmetmairwmi 
;Vnou]. 

  
 2. (S) Der allein Einzige, 

das Wort 765, – wurde mit 
seiner Göttlichkeit, – 
ohne Leib, vom einzigen 
Vater 766 – vor aller Zeit 
767 geboren. 

ة(ق)   ل ال ه  وح اح    ، ال
ر ه ال ل  ل  ق د  ل   ،ال

ج غ  ت  م    ،اللاه
ه.  الآب وح

Piouai ;mmauatf 
;nlogoc : ;`etau;jvof 
qajen ni;ewn t/rou : 
kata ]meynou] a[ne 
cwma : ;`ebolqen piou`ai 
`;Viwt. 

  
 3. Er selbst wurde im Leib 

768 geboren, – ohne 
Veränderung 769 – oder 
Verwechslung, – von 
seiner Mutter allein 770. 

اً  أ ذاته  ّ   ،ه  ج  ،اً وُل 
 ّ ت ولا  تغ    ْ مِ   ،لغ 

ها هِ مّ أُ   .وح

Ouoh fai on ;mmauatf 
: au;jvof cwmatikwc 
: qen oumetatsib] 
nem oumetatvwnh : 
;ebolqen tefmau 
;mmauatc. 

  
 4. (S) Nachdem sie ihn 

geboren hat, – blieb sie 
auch Jungfrau 771. – Er 
hat offenbart, – dass sie 
Gottes Gebärerin 772 ist. 

ع أن وَ (ق)   اً  ل    ، تهُ َ لَ وأ
ها ل ها  ،ل ب ه ا أ ه   ،و

ة الإلهأنَّ   . ها وال

Ouoh on menenca 
`;yrecmacf : ;mpefbwl 
;ebol ;ntecparyenia : 
qen vai afou`onhc 
;ebol : je ouye;otokoc 
te. 

  

 
764 Joh 3, 16 ; 15, 13 ; 1.Joh 3, 1 
765 Joh 1, 1 ; 1.Joh 5, 7 ; Offb 19, 13 
766 Ps 2 LXX, 7 ; Joh 1, 14 ; Hebr 1, 5 
767 Ps 2 LXX, 7 ; Mi 5 LXX, 2 ; Joh 1, 1-3 
768 Jes 9 LXX, 6 ; Joh 1, 14 ; Gal 4, 4 ; 1.Tim 3, 16 
769 Mt 1, 18-25 ; Lk 1, 35 ; 2, 7 
770 Lk 1, 34-35 
771 Jes 7 LXX, 14 ; Lk 1, 27 und 31 
772 Lk 1, 35 
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 5. O Tiefe des Reichtums –
und der Weisheit Gottes 
773: – Der Leib, der unter 
der Strafe stand, – gebar 
Kinder unter Schmerzen 
774. 

ىلعُ   ا غ الله  ،  ة    ، وح
ت   لأنَّ  اقع  ال ال 
 ُ الأ   ،ال جع وول  ب ولاد 
 .القل

;W ;pswk ;n]metrama;o 
: nem ]covi`a ;nte 
;Vnou] : je ]neji 
;etauhitc ;e;phap : 
ac;`jvo ;`nhans/ri qen 
ou;mkah;nh/t. 

  

 6. (S) Er wurde zur Quelle 
der Unsterblichkeit 775. –  
Sie gebar für uns den 
Emmanuel 776 – ohne 
Menschensamen 777. – 
Er überwand die 
Verderbnis unseres 
Geschlechts 778. 

م (ق)   لع عاً  ي صار 
ت عِ لَ وَ   ،ال ا  ل لانُ َّ ت   ،ئ

 ٍ اد   ،غ زرع  ونق ف
ا.   ج

Acswpi `;noumoumi 
`;nte oumet̀aymou : 
acmici nan ;nEmma-
nou/l : a[ne ;cperma 
;nrwmi : afbwl ;ebol 
;m;ptako ;mpengenoc.  

  

 7. Lasst uns rufen zu ihm 
und sprechen 779: – Ehre 
sei dir, Unfassbarer 780, – 
gütiger 781 
Menschenliebender 782, – 
Erlöser unserer Seelen 
783! Denn er kam und hat 
uns erlöst 784. 

نَ  خ  ُ   :قائل  هُ فل  ال
 َ الغ  أيُّ   ل  ّ مُ   ،كرَ ُ الها 

الح ال   لّ مُ   ،ال 
ا لأنَّ نُ  س  . اه أتى وخلَّ ف

Vai marenws oub/f 
enjw `;mmoc : je pi;wou 
nak pìat;stahof : 
pimairwmi ;n;agayoc : 
;vrefcw] ;nnen'u,/ : 
af;i ouoh afcw] `;mmon. 

  
Refrain: 

 8. (S) Gott, der immer war 
und ist, – kam und wurde 
Menschensohn, – doch 
er ist der wahre Gott, – er 
kam und hat uns erlöst. 

ل إلهاً (ق)   أتى وصار   ،ل ي
الإله   ،ب ا ه  ه  ل

ق  ا. َ َ أتى وخلَّ  ي،ال

;Etafk/n an efoi 
;nnou] : af;i afswpi 
;ns/ri ;nrwmi : alla 
;nyof pe ;Vnou] ;mm/i : 
af;i ouoh afcw] ;mmon. 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
773 Röm 11, 33 
774 Gen 3 LXX, 16 
775 Joh 4, 14 ; 6, 50 und 58 ; Röm 6, 8-9 ; 2.Tim 1, 10 ; Offb 21, 6 
776 Jes 7 LXX, 14 ; Mt 1, 23 
777 Mt 1, 18, 21 und 25 ; Lk 1, 34-35 ; 2, 7 
778 Röm 3, 12 und 23-25 ; 8, 21 ; 1.Kor 13, 53-54 
779 2.Chr 20 LXX, 12 
780 Ijob 37 LXX, 5 und 23 ; 15 LXX, 13 ; 1.Joh 3, 1 
781 Ps 85 LXX [86], 5 ; 105 LXX [106], 1 ; Joh 10, 11 
782 Weish 7 LXX, 23 ; Jer 31 LXX, 3 ; Joh 3, 16 
783 Lk 2, 11 ; Phil 3, 20 ; Tit 1, 4 
784 Mt 1, 21 ; Joh 4, 42 ; Apg 5, 31 ; 1.Tim 4, 10 ; 1.Joh 4, 14 
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 7.2.4 Donnerstags Theotokie Teil 4  

 
 1. Welche Ehre gebührt der 

Empfängnis 785 des 
jungfräulichen Leibes, – 
der ohne Menschen-
samen 786 – Gott 
geboren hat, – wie der 
Engel 787 bezeugte. 

َ   ا امة ال لل   الَّ   ،لَ ل
ل غ   ي،ال الإله  ال  وال
لاكُ  شهَ (إذ)  ،زرعٍ   . ال

W]tim/ ;nte ]jin-
erboki : ;nte ]neji 
;mparyenik/ : ouoh 
`;nye;otokoc ouat;jroj 
te : afermeyre ;nje 
pi`aggeloc. 

  
 2. (S) Als er dem Josef 

erschien – und zu ihm 
sprach, – dass der, den 
sie gebären wird, – vom 
Heiligen Geist ist. 

َّ (ق)   سفل ه ل  قائلاً   ، ا 
ا هُ   الَّ   نَّ إ  :ه ل ه   ، س

وح القُ  ْ مِ   .سُ ال

;Etafouonhf `;eIwc/v : 
efjw ;mmoc `;mpair/] : 
je v/ gar ;etac-
namacf : ou ;ebolqen 
ou;`Pneuma efouab pe. 

  
 3. Das Wort des Vaters 

kam – und hat von ihr 
Fleisch angenommen 788, 
– sie gebar ihn ohne 
Veränderung 789, – so 
sprach der Engel zu ihm: 

الآب ة  ل اً  أتى   ، وأ
هاّ وت م تهُ   ،  غ   ول
الآخ   ،تغ ا  ه وزاد 
لاك(  : قائلاً  )ال

Eti de je ne pilogoc 
;nte ;Viwt : ;i af[icarx 
;ebol ;nq/tc : qen 
oumetatsib] ;e`ac-
macf : aftouho 
;mpai,et efjw ;mmoc. 

  
 4. (S) „Sie wird einen Sohn 

gebären – und sein 
Name wird Emmanuel 
sein, – das heißt 
übersetzt, – Gott ist mit 
uns“ 790. 

تلُ نَّ أ(ق)   اً   ها  عى  وُ   ،اب
عِ  ه  لانُ َّ اس    الَّ   ، ئ

ه ا  :تف  . الله مع

Je ec`;emici ;`nous/ri : 
eu;emou] ;`epefran je 
Emmanou/l : v/;ete 
sau`ouahmef : je 
;Vnou] neman. 

 
 5. Und du wirst ihn auch – 

Jesus nennen, – denn er 
wird sein Volk – von 
seiner Schuld 791 
erretten. 

ع ت اً  ع  ،وأ ه    ، اس
َ لّ ُ    وه الَّ    ْ مِ   ،هُ  ش

 . اه ا  خ

Ouoh on ek;emou] : 
;epefran je I/couc : 
;nyof eynanohem 
;`mpeflaoc : ;ebolqen 
nou;anomi;a. 

 
 
 

 
785 Wörtlich: Schwangerschaft 
786 Mt 1, 18 ; Lk 1, 34 
787 Mt 1, 20 
788 Joh 1, 14 ; Gal 4, 4 ; Kol 1, 19 ; 2, 9 ; 1.Tim 3, 16 
789 Mt 1, 18-25 ; Lk 1, 35 ; 2, 7 
790 Mt 1, 23 
791 Mt 1, 21 ; Lk 1, 31 
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 6. (S) Wenn wir sein Volk 
792 geworden sind, – wird 
er uns mit Macht 793 
retten – und unsere 
Schuld vergeben. – Lasst 
uns ihn wahrlich 794 
erkennen. 

صِ إف(ق)   هذ  ش ن    ، نا 
 ُ قّ لّ فه  غف    ،ةا  و
ا فهُ  ،آثام ع ات. فل  ب

Icje de ;anon pe 
peflaoc : ;fnanohem 
;mmon qen oumetjwri : 
ef,w ;ebol ;nnen-
;anomi;a : marencouwnf 
qen outajro. 

  
 7. Denn er ist in Wahrheit 

795 Gott, – er wurde 
Mensch ohne 
Veränderung 796. – Ehre 
sei ihm, – jetzt, alle Zeit 
und in Ewigkeit 797. 

قة  هُ لأنَّ  ال  تأنّ   ،ه الله 
تغ ُ   ،غ  يل   ، ه  ال 

 .  م الآن ولى الأب

Je ;nyof pe ;Vnou] 
qen oumeym/i : 
aferrwmi qen oumet-̀
atsib] : ;ere pìwou 
er;prepi naf : icjen 
]nou nem sa ;eneh. 

  
Refrain: 

 8. (S) Gott, der immer war 
und ist, – kam und wurde 
Menschensohn, – doch 
er ist der wahre Gott, – er 
kam und hat uns erlöst. 

ل إلهاً (ق)   أتى وصار   ،ل ي
الإ   ،ب ا ه  ه  له ل

ق  ا. َ َ أتى وخلَّ  ي،ال

;Etafk/n an efoi 
;nnou] : af;i afswpi 
;ns/ri ;nrwmi : alla 
;nyof pe ;Vnou] ;mm/i : 
af;i ouoh afcw] ;mmon. 

 

 7.2.5 Donnerstags Theotokie Teil 5  

 
 1. Wunderbare göttliche – 

Geburtswehen 798, für 
Maria 799, – die Mutter 
Gottes, – die 
immerwährende 800 
Jungfrau. 

لقات الإ   ا ةلل ة  ،له   ، الع
الإ   يالَّ  ة  ال مل  ،له 

راء ُ   ح لّ الع

;W ninakhi `;nnou] : 
ouoh ;nsouer;sv/ri 
;mmwou : ;nte ]ye;o-
tokoc Mari;a : etoi 
;mparyenoc ;nc/ou 
niben. 

  
 
 
 
 
 

 
792 Ps 99 LXX [100], 30 ; Lk 1, 68 und 77 ; 7, 16 
793 Mk 9, 1 ; Lk 4, 36 ; 1.Kor 1, 18 ; Offb 5, 12 
794 1.Joh 4, 13-16 
795 Mt 14, 33 ; Eph 3, 21 ; 1.Petr 4, 11 ; 5, 11 
796 Mt 1, 18-25 ; Lk 1, 35 ; 2, 7 
797 Gal 1, 5 ; Offb 1, 6 ; 5, 13 
798 Jes 66 LXX, 7 ; Mi 4 LXX, 9 ; 1.Thess 5, 3 
799 Jes 66 LXX, 7-8 
800 Jes 7 LXX, 14 ; Lk 1, 47 
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 2. (S) Denn in dir wurden – 
beide vereint, –
unbefleckte 801 
Jungfräulichkeit – und 
wahre Geburt. 

هِ (ق)   ع    ،هامِ   يالَّ   ه اج
لّ   ،معاً  لاد    ،ة بلا دنب وم

ق  ي.ح

Nai ;ete ;ebol ;mmwou : 
;eau;i euma eucop : ;nje 
ouparyeni;a ;natywleb 
: nem oujinmici ;mm/i. 

  
 3. Es gab vor der Geburt –  

weder Eheschließung – 
noch verlor sie durch die 
Geburt – ihre 
Jungfräulichkeit. 

لاد زواج  ، ل   هُ نَّ لأ   ،ال
لاد ال ل  اً   ،ول  أ

ها ل  .ب

Ou gar `;mpe ougamoc : 
ersorp ;epijinmici : 
oude on ;mpe pijinmici 
: bwl ;ebol ;ntec-
paryeni;a.  

  
 4. (S) Denn Gott, der vom 

Vater 802 – ohne 
Schmerz Geborene, – 
wurde auch im Fleisch – 
ohne Schmerz für die 
Jungfrau geboren. 

غ   ، وُل إله  الَّ   نَّ لأ (ق)  
مِ  اً   وُلَ   ،الآب  ْ أل  أ

ال ألٍ   ،ح    ْ مِ   غ 
راء  .الع

V/ gar ;etaumacf 
hwc nou] : ;apay/c 
;ebolqen ;Viwt : 
aumacf on kata carx 
: ;apay/c `;ebolqen 
]paryenoc. 

  
 5. Er ist die Vereinigung 

aus den zwei, – 
Göttlichkeit und 
Menschheit 803, – 
deshalb beteten ihn die 
Sterndeuter schweigend 
an – und bezeugten 
seine Göttlichkeit. 

الإ  اد  ات ت    ، ثه  لاه
ت سَ   ،وناس ا  له    َ وله
س ونا  ،ال ق  ساك 
تهِ   . بلاه

Ouai pe `;ebolqen ;cnau 
: oumeynou] nem 
oumetrwmi : qen vai 
ceouwst ;mmof ;nje 
nimagoc : eu,w ;nrwou 
eùerye;ologin.  

  
 6. (S) Sie brachten ihm 

Weihrauch dar, denn er 
ist Gott. – Gold, denn er 
ist König, – und Myrrhe, 
als Zeichen – seines 
lebensspendenden  
Todes.  

اناً قّ (ق)   ل له  ا   ،لهإم
ل اً  علامةّ ومُ   ، وذ   ، اً 
تهِ  ُ  على م  ي.ال

Au;ini naf ;noulibanoc 
hwc nou] : nem 
ounoub hwc ouro : 
nem ousal eu]m/ini : 
;epefjinmou ;nref-
tanqo. 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
801 Mt 1, 18, 20 und 25 ; Lk 1, 34-35 ; 2, 7 
802 Ps 2 LXX, 7 ; 2.Joh 1, 14 
803 Joh 1, 14 
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 7. Er nahm ihn 804 
unseretwegen auf sich 
aus seinem freien Willen 
805, – der allein Einzige, 
gütige 806 Menschen- 
liebende 807, – der 
Erlöser unserer Seelen 
808. – Er kam und hat uns 
erlöst 809. 

الَّ  ا  مِ لَ قَ   ه  ،اأجلِ   ْ ه 
ه  رادتهِ إ وح اح  ال ه    ،وح
الح  ّ مُ  ال  ،ال 
ا أتى وخَ  نُ لّ مُ  س  ا. لّ ف

Vai `;etafsopf ;erof 
eyb/ten : qen 
pefouws ;mmin ;mmof : 
;nje piouai ;mmauatf : 
pimairwmi ;n;agayoc : 
;vrefcw] ;nnen'u,/ : 
af;i ouoh afcw] ;mmon. 

  
Refrain: 

 8. (S) Gott, der immer war 
und ist, – kam und wurde 
Menschensohn, – doch 
er ist der wahre Gott, – er 
kam und hat uns erlöst. 

ل إلهاً (ق)   أتى وصار   ،ل ي
الإله   ،ب ا ه  ه  ل

ق  ا. َ َ أتى وخلَّ  ي،ال

;Etafk/n an efoi 
;nnou] : af;i afswpi 
;ns/ri ;nrwmi : alla 
;nyof pe ;Vnou] ;mm/i : 
af;i ouoh afcw] ;mmon. 

 

 7.2.6 Donnerstags Theotokie Teil 6  

 
 1. Groß ist das Wunder 810, 

– eine Rippe aus Adams 
Seite – zu nehmen und 
daraus – eine Frau 811 zu 
schaffen. 

لِع   ةاا  أخ   ،ع
لع ج  مِ   ،ال   ،دمآ  

ل مِ  أةوُج  .ه ام

;W]nis] ;n;sv/ri : 
y/;`etac̀[i ;ejwc ;n]b/t 
: ;ebolqen pi;cvir 
;nAdam : sa;ntouer-
;plazin `;mmoc eu;chimi.  

  
 2. (S) Die Menschennatur – 

hat sie ihm ganz 
vollkommen gegeben, – 
Gott, dem Schöpfer – 
und dem Wort des 
Vaters 812, 

ّ   لّ ُ (ق)   ال ة    ، ةع
ال ال ها  ال  ،أع ال   ،  

ة الآب.  ل  و

Piou;wsem t/rf ;nte 
]metrwmi : act/if 
qen oujwk ;ebol 
;m;Vnou] : pidimi-
ourgoc : ouoh ;nlogoc 
;nte ;Viwt. 

 
 
 
 
 
 

 
804 Gemeint ist der Tod (in der vorigen Strophe) 
805 Röm 3, 30 ; Eph 5, 2 ; Jak 2, 19 
806 Ps 85 LXX [86], 5 ; 105 LXX [106], 1 ; Joh 10, 11 
807 Weish 7 LXX, 23 ; Jer 31 LXX, 3 ; Joh 3, 16 
808 Lk 2, 11 ; Phil 3, 20 ; Tit 1, 4 
809 Mt 1, 21 ; Joh 4, 42 ; Apg 5, 31 ; Röm 5, 8 ; 8, 32 ; Eph 5, 2 ; 1.Tim 4, 10 ; Tit 2, 14 ; 1.Joh 4, 14 
810 Ri 13 LXX, 18 ; Jes 9 LXX, 6 
811 Gen 2, 21-22 ; 1.Tim 2, 13 
812 Joh 1, 14 ; Gal 4, 4 ; Kol 2, 9 ; 1.Tim 3, 16 
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 3. Er war es, der von ihr 
Fleisch annahm – ohne 
Veränderung, – sie gebar 
ihn als einen Menschen 
813, – und er wurde 
Emmanuel 814 genannt. 

الَّ  ا  هاّ تَ    ه م غ   ، 
ته   ،تغ انإول وُدعى    ، ن

ه عِ  ل. انُ َّ اس  ئ

Vai ;etaf[icarx `;ebol 
;nq/tc : qen oumet-
atsib] ;eacmacf : hwc 
rwmi aumou] ;epefran 
: je Emmanou/l. 

  
 4. (S) Lasst uns die 

immerwährende – Mutter 
Gottes bitten, – um 
Fürsprache für uns 
einzulegen – bei ihrem 
geliebten 815 Sohn. 

ل  (ق)   اً فل هاإهى أ  ،ل
الإ  ة  ال ُ ك ٍ   لّ له  أن    ، ح

ا ف فع  ها   ،ت اب ل 
 . ال

Yai on marentwbh 
;mmoc : hwc ye;otokoc 
;nc/ou niben : 
eyrecer;precbeuin ;e;hr/i 
;ejwn : nahren 
pecs/ri ;mmenrit. 

  
 5. Denn sie ist hoch 

gerühmt – bei allen 
Heiligen und Erzvätern, – 
weil sie ihnen den Einen 
brachte, – auf den alle 
gewartet 816 haben. 

اً ّ ها مُ نَّ لأ  ع    ،مة ج ع ج
اء   ،القّ  الآ ورؤساء 
لهنَّ لأ  أت  ا َ   ،ها  ان  

ونَ   ه.ي

Je ;ctai/out gar 
;emasw : ;ntotou ;nn/- 
;eyouab t/rou : 
nipatriar,/c je ac;ini 
nwou : ;mv/;etou-
joust ̀;ebol qajwf. 

  
 6. (S) Auch die Propheten 

weissagten – seine 
Ankunft auf vielerlei 817 
Weise – und mit 
Gleichnissen, – dass er 
kommt und uns erlöst 818. 

الأ (ق)   اءل  َ الَّ   ، ن   ي
 ّ اعٍ   ، أجلهِ أوا مِ ت   ةٍ   أن

اهٍ  أتأنّ   ،ىشّ   وأش  يه 
 ا. لّ وُ 

Nem ni`;prov/t/c de 
on ;omoiwc : 
n/;etafer;prov/teuin 
eyb/tf : qen ouyo 
;nr/] nem oum/s 
;n;cmot : je ;fna;`i 
;ntefcw] ;mmon. 

  
 7. Gerühmt ist sie über alle 

Apostel, – denn sie ist 
die Mutter dessen, – den 
sie verkündet haben – 
auf dem ganzen Erdkreis 
819. 

ةلأنَّ   ،سل معاً والُ    ، ها هى وال
ه  الَّ   لّ ُ   ي ف  ،زوا 

 َ  .نةُ ال

Nem ni`;apoctoloc 
eucop : je ;nyoc pe 
]ref;jve : ;mv/;`etou-
erkurizin ;mmof : qen 
]oikoumen/ t/rc. 

  
 
 
 

 
813 Mt 1, 1 ; 16, 8 
814  Jes 7 LXX, 14 ; Mt 1, 23 
815 Joh 2, 3-5 ; Mt 3, 17 
816 Lk 2, 25-28 und 33-38 ; Hebr 11, 13 
817 Hebr 1, 1 ; 1.Petr 1, 1 
818 Joh 3, 17 ; 1.Tim 1, 15 
819 Mk 3, 14 ; 16, 15 und 20 
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 8. (S) Auch über die 

strebsamen Märtyrer, – 
denn aus ihr ging der 
Urheber – ihres wahren 
Kampfes hervor, – unser 
Herr, Jesus Christus 820. 

ُ ُ وال(ق)   ال اء  يه   ، اه
ها  هُ لأنَّ  م ج  خ واضع   ،ق 

ق ع   ي،جهاده ال ا    ر
ح  .ال

Nìaylit/c ;mmar-
turoc : je af;i ;ebol 
;nq/tc : ;nje pou;agoi-
noyet/c ;mm/i : 
Pen[oic I/couc 
Pi;,rictoc. 

  
 9. Deshalb lasst uns die 

Größe – seines 
unendlichen 821 
Reichtums – und seiner 
unbegrenzten 822 
Weisheit verherrlichen, – 
indem wir um sein 
großes Erbarmen 823 
bitten. 

فلُ  ا  ةّ ه ع اه    ،  غ
ل الَّ   ،ال ه  لا    ي وح

رَ   ،ُّ تُ  ه  َ حَ سائل 
ة  .الع

Vai maren];wou 
;n]metnis] : ;nte 
tefmetrama;o etos : 
nem tefcovi;a 
;nataur/jc : en;eretin 
;mpefnis] ;nnai. 

  

Refrain: 
 10. (S) Gott, der immer war 

und ist, – kam und wurde 
Menschensohn, – doch 
er ist der wahre Gott, – er 
kam und hat uns erlöst. 

ل إلهاً (ق)   أتى وصار   ،ل ي
الإله   ،ب ا ه  ه  ل

ق  ا. َ َ أتى وخلَّ  ي،ال

;Etafk/n an efoi 
;nnou] : af;i afswpi 
;ns/ri ;nrwmi : alla 
;nyof pe ;Vnou] ;mm/i : 
af;i ouoh afcw] ;mmon. 

 

 7.2.7 Donnerstags Theotokie Teil 7  

 
 1. Der Herr hat David 

Wahrheit geschworen, – 
und wird sie nicht 
aufheben. – Aus der  
Frucht deines Leibes – 
werde ich (jemanden) auf 
deinen Thron setzen 824. 

بُّ  ِّ   أق ال ال اود  ول   ،ل
َ مِ   أنَّ   ، ة  ث   َ ،  
 . سعلى ُ  أضعُ 

Af;wrk ;nje P[oic 
;nDauid qen oumeym/i 
: ouoh ;nnefjolf je : 
;ebolqen ;poutah ;nte 
tekneji : ]na,w 
hijen pek;yronoc. 

  

 2. (S) Als der Gerechte tief 
im Herzen erkannte, – 
dass Christus von ihm –  
im Fleisch geboren 

َّ (ق)   ل ا  ارفله ال اب   ،ا 
أنَّ  اً  ح  لَ يُ   ، هُ مِ   قل ال  
هادإل  ،ح ال  .ج

Oyen ;etafywt ;nh/t : 
;nje pi;ym/i je ;ebol 
;mmof : cena;jvo 
;mPi;,rictoc kata 
carx : afkw] 

 
820 Sie hat auch viel gelitten, Lk 2, 35 
821 Phil 4, 19 
822 Röm 11, 33 ; Kol 2, 3 
823 Ps 85 LXX [86], 15 ; 102 LXX [103], 8 ; 144 LXX [145], 8 ; Sir 2 LXX, 23 ; Lk 1, 58 
824 Ps 131 LXX [132], 11 ; Mt 1, 1 
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werden sollte, – betete er 
aufrichtig dafür. 

akribwc. 

 3. Um einen Wohnort für 
den Herrn, – Gott, das 
Wort, zu finden, – und er 
vollendete ihn – mit 
einem großen Geheimnis 
825. 

 َ اً   أن  الإ   ،م ب  له لل
ة ل له  ،ال أك ا   ٍ   ،وه
 ٍ  .ع

;Ejimi ;nouma;nswpi : 
;mP[oic ;Vnou] 
pilogoc : ouoh vai 
afjokf ;ebol : qen 
ounis] ;n;srwic. 

  

 4. (S) Da rief er auf der 
Stelle – im Geiste und 
sagte: – Wir haben es 
gehört – (im Haus) 
Ephratha, welches 
Bethlehem ist 826, 

خ(ق)   ص ق  وحِ   ، ولل  ال
فى    :قائلاً  ا  ع س ق  إنا 
اث . ىه يالَّ  ه،اف  ب ل

Ouoh catotf afws 
;ebol : qen Pi;pneuma 
efjw ;mmoc : je 
ancoymec qen Evraya 
: ;ete B/yleem te. 

  
 5. Das ist der Ort, den –  

Emmanuel unser Gott – 
für seine leibliche Geburt 
erwählt hat, – um uns zu 
erlösen 827. 

ا ضع  ّ تَ    لَّ ال  ،لف
لانُ َّ عِ  اإ  ئ هِ   ،له ل   أن يُ

ال أجل    ،ح  م 
ا  .خلاص

Pima `;etaferkata 
xioin ;mmof : ;nje 
Emmanou/l Pennou] 
: eyrou;jvof ;nq/tf 
kata carx : eybe 
v/ete vwn ;noujai.  

 
 6. (S) Wie auch der Prophet 

– Micha gesprochen hat: 
– „Und du, Bethlehem – 
Haus von Ephratha“ 828, 

اً (ق)   أ قال  ا   ،ا  م
ا  ي:ال اً  أ  ِ  ب  وأن
اثه.اأرض  ،ل  ف

Kata `;vr/] on 
`;etafjoc : ;nje Mi,eoc 
pi`;prov/t/c : je nem 
;nyo hwi B/yleem : 
;pkahi ;nEvraya. 

  
 7. Sehr klein bist du – um 

unter den Tausenden 
Judas zu sein. – Aus dir 
wird mir einer 
hervorgehen, – um 
Herrscher in Israel zu 
sein 829.  

 ِ ُ   ل ات   ،غ ال ولا ب 
ذا ج  هُ لأنَّ   ،يه  ِ  ،م

عى شعبّ مُ  ل ي  ي ائ  .إس

;Nyo oukouji an ;ebol 
: qen nimeth/gemwn 
;nte Ioud`a : ef;e;i gar 
;ebol ;nq/] : ;nje 
ouh/goumenoc : 
v/eyna`amoni 
;mpalaoc Pi;cra/l. 

  
 
 
 
 

 
825 Ps 131 LXX [132], 2-5 ; Apg 7, 46 
826 Ps 131 LXX [132], 6 
827 Mt 2, 1 ; Lk 2, 4-7 
828 Mi 5 LXX, 2 ; Mt 2, 1,5,6 ; Lk 7, 42; wörtlich: im Land Ephratha. Die deutsche Übersetzung der Septuaginta: 
im Haus Ephratha 
829 Mi 5 LXX, 2 ; Mt 2, 1,5,6 ; Lk 7, 42 
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 8. (S) O welcher Einklang – 

all dieser Propheten, – 
die in diesem einen Geist 
– die Ankunft Christi 830 
prophezeiten! 

اف  ا (ق)   ال ا     الَّ   ، له
اء الأن َ الَّ   ، لأول  ّ   ي أوا ت

اح ال وح  ال ا  أجل    ،به م 
ح. ئ ال  م

;W nim nai cumvwni;a : 
;nte nai;prov/t/c 
eucop : n/;etaùer-
;prov/teuin qen 
pai`Pneuma ;nouwt : 
eybe ;pjin;i 
;mPi;,rictoc. 

  

 9. Ihm gebührt die 
Herrlichkeit – mit seinem 
guten Vater – und dem 
Heiligen Geist, – jetzt 
und in alle Ewigkeit 831. 
 

الَّ  ا  غ   ه ال  ي ي  ،له 
هِ أ  معَ  الح  ب ُ   ،ال وح وال
. ،سُ القُ   م الآن ولى الأب

Vai ;`ere pi;wou er;prepi 
naf : nem Pefiwt 
;n;agayoc : nem 
Pi;pneuma  ;eyouab : 
icjen ]nou nem sa 
;eneh.  

 Refrain: 
 10. (S) Gott, der immer war 

und ist, – kam und wurde 
Menschensohn, – doch 
er ist der wahre Gott, – er 
kam und hat uns erlöst. 

ل إلهاً (ق)   أتى وصار   ،ل ي
الإله   ،ب ا ه  ه  ل

ق  ا. َ َ أتى وخلَّ  ي،ال

;Etafk/n an efoi 
;nnou] : af;i afswpi 
;ns/ri ;nrwmi : alla 
;nyof pe ;Vnou] ;mm/i : 
af;i ouoh afcw] ;mmon. 

 

 7.2.8 Donnerstags Theotokie Teil 8  

 
 1. Der Eine von der 

Dreifaltigkeit 832, –
wesensgleich 833 mit dem 
Vater, – blickte herab auf 
unsere Unterdrückung – 
und unsere bittere 
Sklaverei 834. 

ث ال اح م ال ُ   ،ال    او ال
ف ه  يللآب  َّ   ،ال ن ل ا 
لّ  ديّ  ،اإلى م ُ وع  .ةّ ا ال

Piouai ;ebolqen 
\];Triac : pi;omooucioc 
nem ;Viwt : ;etafnau 
;epenyebi;o : nem 
tenmetbwk etoi 
;nsasi. 

  

 2. (S) Er neigte den Himmel 
der Himmel 835 – und 
kam in den Leib der 
Jungfrau herab, – wurde 
Mensch uns gleich 836, – 
außer allein der Sünde 

ات(ق)   ات ال أ س  ،أ
راء الع إلى     ، وأتى 

ا ل م اناً  إن خلا   ما   ،وصار 

Afrek niv/ou;i ;nte 
niv/ou;i : af;i ;e;ym/tra 
;n]paryenoc: aferrwmi 
`;mpenr/] : saten 
;vnobi ;mmauatf. 

 
830 Lk 1, 69-70 ; 24, 27 und 44 ; 2.Petr 1, 21 
831 In der apostolischen Ära hieß das „Zoxa“, Siehe: Ps 112 LXX [113], 2.Kor 13, 14 ; Gal 1, 5 ; 2.Tim 4, 18 ; 1.Petr 4, 
11 ; Offb 1, 16 ; 5, 13 
832 Mt 28, 19 ; Lk 1, 35 ; 3, 22 ; 1.Joh 5, 7 
833 Glaubensbekenntnis ; Siehe: Joh 10, 30 ; 14, 9-11 ; 17, 11 und 22 ; Phil 2, 11 ; Hebr 1, 3 
834 Ex 3 LXX, 7 ; Apg 8, 23 ; Röm 8, 21 ; Hebr 2, 15 
835 2.Sam 22 LXX, 10 ; Ps 17 LXX [18], 10 
836 Lk 1, 31,35,38 
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837.  ّ هاال  . ة وح

 
 3. Als er in Bethlehem 

geboren wurde, –, wie 
die Stimmen der 
Propheten 838 verkündet 
hatten, – rettete und 
erlöste er uns, – denn wir 
sind sein Volk 839. 

 َّ ار   ،ب ل  يف  ا وُلَ ل أخ
اء وخلَّ أنق  ،الأن  ،انا 

ُ لأنَّ  ه.  ا ن  ش

;Etaumacf qen 
B/yleem : kata 
ni;cm/ ;nte ni;prov/t/c 
: aftoujon afcw] 
;mmon : je ;anon pe 
peflaoc. 

  

Refrain: 
 4. (S) Gott, der immer war 

und ist, – kam und wurde 
Menschensohn, – doch 
er ist der wahre Gott, – er 
kam und hat uns erlöst. 

ل إلهاً (ق)   أتى وصار   ،ل ي
الإله   ،ب ا ه  ه  ل

ق  ا. َ َ أتى وخلَّ  ي،ال

;Etafk/n an efoi 
;nnou] : af;i afswpi 
;ns/ri ;nrwmi : alla 
;nyof pe ;Vnou] ;mm/i : 
af;i ouoh afcw] ;mmon. 

 

 7.2.9 Donnerstags Theotokie Teil 9  

 
 1. Dann erschien ein 

großes Zeichen, –  am 
Himmel: – Eine Frau war 
mit der Sonne bekleidet; 
– der Mond war unter 
ihren Füßen 840. 

ت ف ه ة  اء  يرأي آ   ،ال
مُ  أة  ام الإذ   ،لة 
اً  ها. ،والق أ  ت رجل

Ainau ;eoum/ini : 
afou`onhf qen ;tve : ic 
ou;chimi ecjolh ;m;vr/ 
: ;nyoc on `;ere piioh : 
ca;pec/t ;nnec[alauj. 

  
 2. (S) Und ein Kranz von 

zwölf Sternen – war auf 
ihrem Haupt. – Sie war 
schwanger und schrie 
vor Schmerz – in ihren 
Geburtswehen 841. 

اً (ق)   ا ع  ل لّ تُ   ،واث
ّ وهى حُ   ،رأسها ت   ، لى 

 . ل  صارخة ل

;Ere ouon met;cnau 
;nciou : oi ;,lom ;ejen 
tec;ave : ec;mboki 
ec]nakhi : ecws ;ebol 
ecnamici. 

  
 3. Sie ist Maria, – der neue 

Himmel auf Erden. – Die 
Sonne der Gerechtigkeit 
842 – strahlt durch sie auf 
uns. 

ة  ىه ي ال اء  ال   ، م 
الأرض  يالَّ  ُ   ، على  قة ال
ا  .ها ش الم ،ل

;Ete yai te Mari;a : 
]ve `;mberi ethijen 
pikahi : ;eta pir/ ;nte 
]meym/i : sai nan 
`;ebol `;nq/tc.  

  

 
837 Hebr 4, 15 ; 1.Petr 2, 22 ; Joh 8, 46 
838 Mi 5 LXX, 2 ; Mt 2, 1 ; Lk 2, 4-7 
839 Ps 99 LXX [100], 3 ; Mt 1, 21 ; 2, 1 ; Lk 1, 68 
840 Offb 12, 1 
841 Offb 12, 2 
842 Weish 5 LXX, 6; Mal 4 LXX, 2 
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 4. (S) Denn die Sonne, mit 

der sie bekleidet ist, – ist 
unser Herr Jesus 
Christus 843, – und der 
Mond unter ihren Füßen 
– ist Johannes der 
Täufer. 

ُ   لأنَّ (ق)   ال لة ال 
حرَّ   ىه  ،بها ع ال   ، ا 

الَّ  ها  والق  رجل  ،ت 
ان ع حّا ال  ه ي

Pir/ gar `etecjolh 
;mmof : pe Pen[oic 
I/couc Pi;,rictoc : 
ouoh piioh etqa 
nec[alauj : pe 
Iwann/c piref]wmc. 

  
 5. Und der Kranz von zwölf 

Sternen – auf ihrem 
Haupt – sind die zwölf 
Apostel, – die sie 
umgeben und sie 
rühmen 844. 

اً  ع  ا  ُ   ،والإث لة لِّ ال
ع   ىه  ،رأسها ا  الإث
لاً  بها ُ   ،رس ن 

نها.ّ وُ   م

Pimet;cnau gar ;nciou 
: etoi ;n;,lom ;ejen 
tec;ave : pe 
pimet;cnau ;n;apoc-
toloc : eukw] ;eroc 
eu]tai;o nac 

  
 6. (S) Deshalb, all ihr 

Völker, – lasst uns die 
Jungfrau 845 verehren, – 
denn sie hat uns Gott 846 
geboren – und ihre 
Jungfräulichkeit blieb 
versiegelt. 

ا(ق)   ا  ب  فله ع ع ال  ،ج
راءّ نُ  ا لأنّ   ، الع ت ل ها ول

لّ  ،الله مة. و  ها م

Eybe vai nilaoc 
t/rou : maren];wou 
;n]paryenoc : je 
acmici nan ;m;Vnou] : 
ectob ;nje tec-
paryeni;a. 

  
Refrain: 

 7. Gott, der immer war und 
ist, – kam und wurde 
Menschensohn, – doch 
er ist der wahre Gott, – er 
kam und hat uns erlöst. 

إلهاً  ل  ي ب  اأتى وصار    ،ل 
الإله ل  ، ه  ه 

ق  ا. َ َ أتى وخلَّ  ي،ال

;Etafk/n an efoi 
;nnou] : af;i afswpi 
;ns/ri ;nrwmi : alla 
;nyof pe ;Vnou] ;mm/i : 
af;i ouoh afcw] ;mmon. 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
843 Lk 1, 78-79 ; 2.Petr 1, 19 
844 Die Kirchenväter sahen in der Frau im Buch der Offenbarung 12 ein Symbol für die Kirche und die Jungfrau 
Maria, siehe auch Gen 3 LXX, 15 ; Offb 12, 1-17 
845 Lk 1, 28,42-43 
846 Lk 1, 32-35 
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7.3  Das Lobsch im Ton 

Watos folgt Theotokie 
vom Donnerstag 

 Pilwbs Batoc  

 

 
 1. Gott, der Unsichtbare 847, 

– der vor allen Zeiten 
war. – Mose wurde 
würdig, seine Herrlichkeit 
– auf dem Berg 848 zu 
schauen.  

 َ ال غ  ُ قَ   ،رُ الله   لّ ل 
َّ ا  ،رهُ الُ  ي    س أن 
َ مُ  ل  ،هُ سى م  .على ال

;Vnou] pi`at;snau 
;erof : qajwou ;nni;ewn 
t/rou : afer;pem;psa 
;nnau ;epef;wou : ;nje 
Mw;uc/c hijen 
pitwou. 

  
 2. (S) Er 849 sah, dass der 

Dornbusch – im Feuer 
brannte, – aber seine 
Zweige verbrannten nicht 
– noch welkten seine 
Blätter 850. 

ار   ، قةلّ ه رأ العُ لأنّ (ق)   وال
هامُ  ف ق    ،علة  ت ول 

انها ف ورقها. ،أغ  ول 

Afnau gar `;epibatoc : 
`;ere pi;,rwm moh 
;nq/tf : oude 
;mpourwkh ;nje 
nef;kladoc : oude 
;mpe nefjwbi tako.  

  
 3. Das Feuer flammte im 

Dornbusch, – er 
verbrannte doch nicht, – 
denn Gott war mitten 851 
in ihm – und er sprach zu 
dem Propheten 852. 

ف عل  ت ان  ار   يفال
ق و   ،قةلّ العُ  الله    لأنّ   ،ل ت
 .يا ال وه ُ  ،لهاخدا

Pi;,rwm men afer-
lampin : qen pibatoc 
nafrwkh an : je ;ere 
;Vnou] caqoun ;mmoc : 
efcaji `;nyof nem 
pi;prov/t/c. 

  
 4. (S) Er sagte: „Mose, 

Mose 853, – o Mose, den 
ich liebe, – ich bin der 
Gott deiner Väter“, – 
„und es gibt keinen 
anderen außer mir“ 854. 

ا   ا   :قائلاً (ق)   سى    م
سى الَّ   ا  ،م سى  أنا     م

ه  ،هُ حَّ اُ  ائ  أنا  آ   ، إله 
ا  .ول آخ س

Je `;w Mw;uc/c ;w 
Mw;uc/c : ;w Mw;uc/c 
pe]mei ;mmof : ;anok pe 
;Vnou] ;nte nekio] : 
;mmon ke ouai ;eb/l 
;eroi. 

  
 
 
 
 
 

 
847 Joh 1, 18 ; Kol 1, 15 
848 Ex 3 LXX, 1-2 ; 24 LXX, 16 
849 Mose 
850 Ex 3 LXX, 2 
851 Ez 14 LXX, 14 
852 Ex 3 LXX, 4-6 
853 Ex 3 LXX, 4 
854 Jes 45 LXX, 21 
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 5. „Löse das Schuhwerk – 
von deinen Füßen, – 
denn der Ort, auf dem du 
stehst, – ist heilige Erde“ 
855, o Prophet. 

ِ   حلّ  الَّ ال   ، رجل  يف  اء 
ضع الَّ   لأنّ  َ   ال ٌ   أن  وا

هِ  مُ   ،عل ها أيُّ   ،سةقّ أرض 
 .يال

Bwl ;mpiywou;i ;ebol : 
v/̀etoi ;enek[alauj : 
je pima ;`etek;ohi 
;eratk hijwf : oukahi 
efouab pe ;w 
pi`;prov/t/c. 

  
 6. (S) Betrachte den 

Dornbusch – und das in 
ihm flammende Feuer, – 
seine Zweige verbrann-
ten nicht – und seine 
Blätter welkten nicht. 

العُ تأمّ (ق)   ار   ، قةلّ ل  وال
هامُ  ف ق    ،علة  ت ول 

انها ف ،أغ  ورقها. ول 

;`Arinoin nak `;mpibatoc 
: `;ere pi;,rwm moh 
`;nq/tf : oude ;mpou-
rwkh ;nje nef;kladoc 
: oude ;mpe nefjwbi 
tako. 

  
 7. Er ist ein Symbol für 

Maria, – die unbefleckte 
Jungfrau, – von welcher 
das Wort des Vaters 856 – 
Fleisch annahm. 

ال ل  ىه ر   ، م اء غ  الع
ة ن هاّ تَ   يالَّ   ،ال م  ، 

ة الآب.  كل

;Foi ;ntupoc ;mMari;a : 
]paryenoc `;n`atywleb 
: ;eta pilogoc ;nte 
;Viwt : ;i af[icarx 
;ebol ;nq/tc. 

  
 8. (S) Deshalb lobpreisen 

wir mit dem –  
jungfräulichen Johannes, 
indem wir rufen: – „Rein 
ist diese Braut, – die für 
das Lamm geschmückt 
wurde“  857. 

ح(ق)   ا ن مع    ، م أجل ه
قائل ل  ال حّا  ة    :ي اه

وس  ىه الع ه   يالَّ   ،ه
ل. ّ زُ    لل

Eybe vai tener,ore-
uin : nem Iwann/c 
piparyenoc : je ;`couab 
`;nje taiselet : `;etau-
celcwlc ;mpihi/b. 

  
 9. Gegrüßt seist du! 

Jungfrau, – die wahre 
Königin in Wahrheit. – 
Gegrüßt seist du! Stolz 
unseres Geschlechts, – 
du hast uns den 
Emmanuel geboren. 

أيَّ  ل  لام  راءُ ال الع   ، ها 
 ّ ال ة  ل قّ ال ال ةة    ، ان

ا ج لف  لام  تِ   ،ال ول
ا عِ  ل.انُ َّ ل  ئ

<ere ne ;w ]paryenoc 
: ]ourw ;mm/i 
;n;al/yin/ : ,ere 
;psousou ;nte 
pengenoc : ;are`;jvo 
nan ;nEmmanou/l. ̀ 

  
 10.  (S) Wir bitten dich, 

gedenke unser, – du 
treue Fürsprecherin, – 
vor unserem Herrn Jesus 
Christus, – damit er uns 
unsere Sünden vergibt. 

ا(ق)   أذ  ِ أل ها ُ أيَّ   ،ن
الأم عة  رَّ   ،ةال ا أمام 

ح ال ا   ،ع  ل غف  ل
انا.  ا  خ

Ten]ho ;`aripenmeu;i : 
;w ];proctat/c `;eten-
hot : nahren Pen[oic 
I/couc Pi;,rictoc :  
;ntef,a nennobi nan 
;ebol. 

 

 
855 Ex 3 LXX, 5 
856 Ex 3 LXX, 1-5 ; Apg 7, 30 ; Gal 4, 4 ; Jes 7 LXX, 14 ; Lk 1, 47 
857 Offb 21, 3, 9 
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 8  Freitags Psalie und Theotokie  
 

 8.1.Freitags Psalie  
}'ali ;nte 
]para;ckeu;i  

 

 
 1. In Wahrheit bin ich 

hervorgetreten – zu 
einem großen Haupt, – 
das zum Namen der 
Erlösung gehört, – 
unseres Herrn Jesus 
Christus 858. 

تقَّ  ق  قة  ُ ال إلي   ،م
ع س ا ه    ،رأس 
لاص ّ   الَّ   ،ال ع  ل ا 
ح.  ال

;Al/ywc gar ai] 
;mpàouoi : ;eounis] 
;nkevaleon : ;ete vai 
pe piran ;noujai : ;nte 
Pen[oic I/couc 
Pi;,rictoc. 

  
 2. Unser Herr Jesus 

Christus – hat seinen 
Dienern, die ihn fürchten, 
– ein Zeichen gegeben 
859, – zu fliehen aus der 
Reichweite des Bogens 
860. 

حَّ رَ  ال ع  ق    ،ا 
هِ  لع علامة  ى  َ الَّ   ، أع   ي

مِ   يل  ،نهافُ َ َ  ا    يه
س.  وجه الق

;A Pen[oic I/couc 
Pi;,rictoc : ];noum/ini 
;nnef;ebiaik : n/;et-
erho] qatefh/ : 
eyrouvwt ;ebol qa 
;th/ ;m;pho ;nouvi]. 

  
 3. (S) Unser Herr Jesus 

Christus – hat seinen 
Dienern, die ihn fürchten, 
– ein Zeichen gegeben, – 
dass sie den Rachen des 
Löwen 861 verschließen. 

حَّ رَ (ق)   ال ع    ، ا 
ه لع علامة  ى  َ الَّ   ، أع   ي

اه ّ َ   يل  ،نهافُ َ َ  أف وا 
 د. سُ لأُ ا

;A Pen[oic I/couc 
Pi;,rictoc : ];noum/ini 
;nnef;ebiaik :  n/̀;et-
erho] qa tefh/ : 
eyrouywm ;nrwou 
;nnimou;i. 

  
 4. (S) Unser Herr Jesus 

Christus – hat seinen 
Dienern, die ihn fürchten, 
– ein Zeichen gegeben, – 
dass sie die Kraft des 
Feuers 862 auslöschen. 

حَّ رَ (ق)   ال ع    ، ا 
ه لع علامة  ى  َ الَّ   ، أع   ي

قَّ ُ   يل  ،نهافُ َ َ  ا  ة ف
ار.   ال

;A Pen[oic I/couc 
Pi;,rictoc : ];noum/ini 
;nnef;ebiaik : n/;et-
erho] qa tefh/ : 
eyrou;wsem ;n;tjom 
;nte pi;,rwm. 

  
 
 
 

 
858 Apg 4, 12 ; Kol 1, 16-20 
859 Das Zeichen ist das Kreuz 
860 Ps 59 LXX [60], 6 
861 Ps 21 LXX [22], 22 ; Dan 6 LXX, 22 ; 2.Tim 4, 17 ; 1.Petr 5, 8 
862 Dan 3 LXX, 27 ; Hebr 11, 34 
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 5. Unser Herr Jesus 
Christus – hat seinen 
Dienern, die ihn fürchten, 
– ein Zeichen gegeben, – 
dass sie die Dämonen 863 
austreiben. 

حَّ رَ  ال ع  ى   ،ا  أع
ه لع َ الَّ   ، علامة    ي

ا ُ   يل  ،نهافُ َ َ  ج
 . ا  ال

;A Pen[oic I/couc 
Pi;,rictoc : ];noum/ini 
;nnef;ebiaik : n/;et-
erho] qa tefh/ : 
eyrouhiou;i ;nnidemwn 
;ebol. 

  
 6. Unser Herr Jesus 

Christus – hat seinen 
Dienern, die ihn fürchten, 
– ein Zeichen gegeben, – 
dass sie über ihre Feinde 
864 herrschen. 

حَّ رَ  ال ع  ى   ،ا  أع
ه لع َ الَّ   ، علامة    ي

على  لَّ يَ   يل  ،نهافُ َ َ  ا 
ائه  .أع

;A Pen[oic I/couc 
Pi;,rictoc : ];noum/ini 
;nnef;ebiaik : n/;et-
erho] qa tefh/ : 
eyrouer[oic ;ejen 
noujaji. 

  
 7. (S) Unser Herr Jesus 

Christus – hat seinen 
Dienern, die ihn fürchten, 
– ein Zeichen gegeben, – 
dass sie jede Krankheit 
865 heilen. 

حَّ رَ (ق)   ال ع    ، ا 
ه لع علامة  ى  َ الَّ   ، أع   ي

ُ   ،نهافُ َ َ  ا  ف  لَّ أن 
ضٍ   .م

;A Pen[oic I/couc 
Pi;,rictoc : ];noum/ini 
;nnef;ebiaik : n/;et-
erho] qa tefh/ : 
eyroutal[o ;nswni 
niben. 

  
 8. (S) Deshalb lasst uns 

verherrlichen – unseren 
Herrn Jesus Christus – 
mit seinem guten Vater – 
und dem Heiligen Geist. 

ا نُ (ق)   ا رَّ   ،ّ َ م أجل ه
ح ال هِ ،  ع  أب   مع 

الح وح القُ  ،ال  س. ُ وال

Eybe vai maren];wou : 
;mPen[oic I/couc 
Pi;,rictoc : nem 
Pefiwt ;n;agayoc : nem 
Pi;pneuma  ;eyouab. 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
863 Mt 10, 8 ; Lk 10, 17 
864 Jer 1 LXX, 19 ; 15 LXX, 20 ; Offb 11, 5 
865 Mt 10, 1 und 8 ; 9, 2 ; 10, 9 
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 9. Das ist der Name der 
Erlösung, – der unserem 
Herrn Jesus Christus 866 
gehört – und seinem 
lebensspendenden 
Kreuz, – an das er 
gekreuzigt 867 wurde. 

ا ه اس ا لاصوه    الَّ   ، ل
 ّ حل ع ال ه    ، ا  وصل

ي ُ هِ عَ  َ لِ صُ  الَّ  ،ال  .ل

;Ete vai pe piran 
;noujai : ;nte Pen[oic 
I/couc Pi;,rictoc : 
nem pef;`ctauroc ;`nref-
tanqo : v/;etauasf 
;e;hr/i ;ejwf. 

  
 10. Selig der Mensch 868, – 

der dieses Leben samt 
seiner nichtigen 869 
Sorgen hingibt, – die voll 
mit Mühen sind – und die 
Seele 870 töten. 

انُ  للان ك    الَّ   ،ى  ي
الع  هُ عَ  ا  اماته او   ، ه ه

اً  ة ت ل . ،ال ف  القاتلة لل

Wouniatf ;mpirwmi : 
eyna,w ;ncwf ;mpaibioc 
: nem nefrwous eymeh 
;nqici : nai etqwteb 
;n]'u,/. 

  
 11. (S) Er trägt sein Kreuz 

Tag für Tag 871 – und 
sein Verstand und Herz 
richten sich – auf den 
Namen der Erlösung, – 
unseres Herrn Jesus 
Christus 872. 

َ (ق)   صل ل  ماً  و ي ه 
ماً  عقلَ ،  ف ل  وقلَ و   ، هه 

لاص ال َّ   الَّ   ،اس  ا ل
ح.   ع ال

Ouoh ;nteffai ;mpef-
;`ctauroc : ;n;ehoou 
qa`th/ ;n;ehoou : 
;nteftwmi ;mpefnouc 
nem pefh/t : ;epiran 
;`noujai ;nte Pen[oic 
I/couc Pi;,rictoc. 

  
 12. (S) Unser Herz freut sich 

– und unsere Zunge 873 
frohlockt – immer wenn 
wir über den Namen der 
Erlösung nachsinnen 874, 
– der unserem Herrn 
Jesus Christus gehört. 

قلَ (ق)   ح  هلّ   ،اف ل  و
ا ان اس إ  ،ل نا  تل ما  ذا 

لاص َّ   الَّ   ،ال ع  ل ا 
ح.  ال

Saf`ounof ;nje 
penh/t : safyel/l 
;nje penlac : ;eswp 
ansaǹermeletan : 
;epiran ;noujai ;nte 
Pen[oic I/couc 
Pi;,rictoc. 

  
 
 
 Es folgt die Einleitung der „Watos“ Theotokien „;Eswp ansan“ S.198. 

 
 
 
 

 
866 Apg 4, 12 
867 Kol 1, 20 ; Eph 2, 15 
868 Ps 83 LXX [84], 13 ; Ps 93 LXX [94], 12 
869 Ps 107 LXX [108], 13 
870 Mk 4, 19 ; Lk 8, 14 ; 21, 34 
871 Mk 8, 24 ; Lk 9, 23 
872 Apg 4, 12 
873 Apg 2, 26 
874 Ps 76 LXX [77], 13 ; 118 LXX [119], 15 
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8.2 Theotokie vom Freitag 

8.2.1 Freitags Theotokie Teil 1 
 }ye;otoki;a ;m;p;ehoou 

;;n]parackeu;i : ;/,oc Batoc  

 

 
 1. Gesegnet bist du mehr 

als alle anderen Frauen, 
– und gesegnet ist die 
Frucht deines Leibes, – o 
Maria, die Mutter Gottes 
875, – die unbefleckte 876 
Jungfrau. 

فمُ   ِ أن ة  اء  يار   ،ال
ِ ومُ  ت ث ة  أُ   ا  ،ار   مّ م 
ة.  ،الله ن راء غ ال  الع

;Te;cmarwout qen 
nihi;omi : ;f;cmarwout 
;nje pekarpoc : ;w 
Mari;a ;ymau ;m;Vnou] 
: ]paryenoc 
;natywleb. 

  
 2. (S) Denn die Sonne der 

Gerechtigkeit – ist uns 
durch dich erschienen 877 
– und die Heilung auf 
ihren Flügeln, – denn er 
ist der Schöpfer 878. 

اأق    هُ لأنَّ (ق)   ل ق   ،ش
 ُ ش  ِ فاء    ،ال  م وال

ها يف اح ال  هُ لأنَّ  ،ج  .ال

Je afsai nan ;ebol 
;nq/] : ;nje pir/ ;nte 
]meym/i : ;ere pital[o 
,/ qa neftenh : je 
;nyof pe pirefyami;o. 

  
Refrain: 
 3. Er nahm, was unser ist, – 

und gab uns das Seine 
879. – Wir lobpreisen und 
verherrlichen ihn – und 
erhöhen ihn über alle 
Maßen 880. 

أخَ  ا   الَّ   ه  انا    ، ل وأع
  ، هّ ونُ   هُ ّ نُ   ،لهُ   الَّ 
اً.  هُ ونُ   عل

;Nyof af[i ;nn/;ete 
noun : af] nan ;n/;ete 
nouf : tenhwc ;erof 
ten];wou naf : 
ten`erhou;o [ici ;mmof. 

  
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 

 
875 Lk 1, 35 und 41 ; Gal 4, 4 
876 Lk 1, 35 
877 Wörtlich: aufgehen 
878 Mal 4 LXX, 2 
879 Joh 1, 14 ; Phil 2, 7 ; 2.Kor 5, 5 ; 1.Thess 4, 8 ; 2.Thess 2, 16 ; 1.Joh 3, 1 ; 4, 13 ; 5, 11 und 20 
880 Dan 3 LXX, 52-90 
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 8.2.2 Freitags Theotokie Teil 2  

 
 1. (S) Gesegnet bist du und 

über den Himmel 
erhaben  – und hoch 
gerühmt mehr als die 
Irdischen 881. – Du 
übersteigst jeden 
Gedanken. – Wer könnte 
deinen Ruhm 
beschreiben. 

ةٌ مُ (ق)   م    ار ل  أف  ِ أن
اء م  ّ ومُ   ،ال ل  أف مة 
ِ   ،الأرض ِ فُ   أن ٍ   لَّ ُ   ق  ،ف

ر أن َ  ق .مَ  ام  ف 

Te`;cmarwout ;ehote 
;tve : tetai/out 
;ehote ;pkahi : teca-
;pswi ;mmeu;i niben : nim 
peyna;scaji ;epetai;o. 

  
 2. Niemand gleicht dir, – o 

Jungfrau Maria 882. – Die 
Engel rühmen dich – und 
die Seraphim verehren 
dich. 

ه ُ م  م   ا  ،ل 
راء تُ   ،الع ة  لائ   ، مّ َ ال

 ّ ا تُ  .كوال

Mmon v/ettenywnt 
;ero : ;w Mari;a ]par-
yenoc : nìaggeloc 
cetai;o `;mmo : 
niCeravim ce];wou ne. 

  
 3. (S) Denn der, der über 

den Cherubim thront, – 
kam und hat von dir 
Fleisch angenommen 883, 
– damit wir in seiner 
Güte 884 – eins mit ihm 
werden. 

على     الَّ   لأنَّ (ق)  
ارو َّ   ،ال ِ أتى وت   ،  م

اتّ حّ  هى  قِ مِ   ،نا  ل  
 .صلاحهِ 

Je ;`a v/̀;et hijen 
ni<eroubim : ;i 
af[icarx  ;ebol ;nq/] : 
sa `;ntefhotpen ;erof : 
hiten tefmet;agayoc. 

  
Refrain: 
 4. Er nahm, was unser ist, – 

und gab uns das Seine. 
– Wir lobpreisen und 
verherrlichen ihn – und 
erhöhen ihn über alle 
Maßen. 

أخَ  ا   الَّ   ه  انا    ، ل وأع
  ، هّ ونُ   هُ ّ نُ   ،لهُ   الَّ 
 اً.عل  هُ ونُ 

;Nyof af[i ;nn/;ete 
noun : af] nan ;n/;ete 
nouf : tenhwc ;erof 
ten];wou naf : 
ten`erhou;o [ici ;mmof. 

 
 
 
 
 
 
 

 
881 Wörtlich: die Erde 
882 Lk 1, 42 
883 2.Sam 4 LXX, 4 ; 6 LXX, 2 ; 2.Kön 19 LXX, 15 ; Ps 79 LXX [80], 2 ; 98 LXX [99], 1 ; Jes 36 LXX [37], 16 ; Ez 
10 LXX, 18-19 
884 Eph 5, 30 ; Hebr 2, 14 
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 8.2.3 Freitags Theotokie Teil 3  

 
 1. (S) Gesegnet bist du 

Maria – und gesegnet ist 
die Frucht 885 deines 
Leibes. – o Jungfrau, die 
Mutter Gottes – und 
Stolz der 
Jungfräulichkeit. 

ةٌ مُ (ق)   ِ   ار  ،م  ا  أن
تومُ  ة ث راء  ُ أيَّ   ، ار ها الع
لّ  ،الله مّ أُ   ة. ف ال

Te;cmarwout ;nyo 
Mar̀i;a : ;f;cmarwout 
;nje pekarpoc : ;w 
]paryenoc ;ymau 
;m;Vnou] : ;psousou 
;nte ]paryeni;a. 

  
 2. Der ist und vor Ewigkeit 

war 886, – kam und hat 
Fleisch 887 von dir 
angenommen. – Der 
Hochbetagte 888, – kam 
aus deinem Leib 889 
hervor. 

ر ه ال ل  ق ائ  أتى   ،ال
 ّ ِ وت م ام  ،   الأ  ،ع 
ج مِ  . خ   

V/̀etsop qajen 
ni;ewn : ;i af[icarx 
;ebol;nq/] : pi;apac 
;nte ni;ehoou : af;i ;ebol 
qen tem/tra.  

  
 3. (S) Er nahm unseren 

Leib 890 an, – gab uns 
seinen Heiligen Geist 891, 
– und machte uns eins 
mit sich 892 – durch seine 
Güte.  

َ (ق)   ج أخ   ،ناه 
روحَ  انا  القُ وأع  ،وسُّ ه 

معه اً  واح ا  قِ مِ   ،وجعل ل  
 .صلاحهِ 

;Nyof af[i ;ntencarx : 
af] nan ;mpef;`Pneuma 
;eyouab : afaiten 
;nouai nemaf : hiten 
tefmet̀;agayoc. 

  
Refrain: 
 4. Er nahm, was unser ist, – 

und gab uns das Seine. 
– Wir lobpreisen und 
verherrlichen ihn – und 
erhöhen ihn über alle 
Maßen. 

أخَ  ا   الَّ   ه  انا    ، ل وأع
  ، هّ ونُ   هُ ّ نُ   ،لهُ   الَّ 
اً   هُ نُ و   .عل

;Nyof af[i ;nn/;ete 
noun : af] nan ;n/;ete 
nouf : tenhwc ;erof 
ten];wou naf : 
ten`erhou;o [ici ;mmof. 

 
 
 
 
 

 
885 Lk 1, 42  
886 Joh 8, 58 ; Apg 15, 18 ; Röm 9, 5 ; Offb 1, 4 und 8 ; 11, 17 ; 16, 5   
887 Mt 1, 25 ; 2, 11 
888 Dan 7 LXX, 13; wörtlich: der Alte an Tagen 
889 Lk 1, 42 
890 Joh 1, 14 ; Gal 4, 4 
891 Röm 5, 5-6 
892 Joh 17, 21-24 
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 8.2.4 Freitags Theotokie Teil 4  

 
 1. (S) Vielen Frauen kam 

Ruhm zu. – Aber du hast 
sie alle übertroffen. – 
Denn du bist der Stolz 
aller Jungfrauen, – du 
Maria, die Mutter Gottes 
893. 

نُ (ق)   ات  اء  ل ن
امات ِ  ،ك ِ أك مِ  تعال   أن
عه ف   ِ لأنّ   ،ج  ِ أن
ار  ة الإ  ا ،الع  له.م وال

Aoum/s ;n;chimi 
[itai;o : ;`are[ici ;nyo 
`;ehot;erwou t/rou : je 
;nyo pe ;psousou 
;nniparyenoc : 
]ye;otokoc Mari;a. ̀

  
 2. Du bist die geistige 

Stadt, – in der der 
Höchste 894 wohnte, – 
der über dem Wagen – 
der Cherubim thront 895. 

 ّ ف ال ة  ي س    يالَّ   ،ةال
العَ  ها  على  ي،لف ال   ،ال

 . ارو ة ال  م

}polic ;m'u,on : 
;eta V/̀et[oci swpi 
;nq/tc : v/ethemci 
;e;hr/i hijen : ;pharma 
;nni<eroubim. ̀ 

  
 3. (S) Die Seraphim 

lobpreisen ihn, – ihn, den 
du auf Armen getragen 
hast, – ihn, der allem 
Fleisch 896 Nahrung gibt 
– durch seine 
Barmherzigkeit. 

ُ (ق)   ا    ، ونهّ وال
لْ  ِ   هِ ِ حَ ُ   ، على ذرا  يعال

لُ  ذِ عاماً    مِ   ،ج  ل 
هِ قِ   .ل رأف

NiCeravim ce];wou 
naf : `;aretalof ;ejen 
ne;jvoi : v/et] ;qre 
;ncarx niben : hiten 
tefmetsan;hy/f. 

  
 4. Er berührte deine Brust – 

und du gabst ihm Milch. 
– Er ist unser Gott 897 – 
und Erlöser eines jeden 
898. 

َ ا ِ   م ي هِ   ،ث  وأرضع
 َ اه  لأنّ   ،الل إله  ،ه 

. لّ  ُ لّ ومُ   أح

Af;amoni ;nne;mno] : 
;are] ;erw] ;eqoun ;erwf 
: ke gar ;nyof pe 
Pennou] : ouoh 
;Pcwt/r ;nte ouon 
niben.`  

  
 
 
 
 
 
 
 
 

 
893 Spr 31 LXX, 29 
894 Lk 1, 35 
895 Ps 45 LXX [46], 4 ; 47 LXX [48], 1 ; Ps 79 LXX [80], 2 
896 Ps 135 LXX [136], 25 
897 Jos 24 LXX, 17 ; 1.Chr 16 LXX, 14 ; 2.Chr 13 LXX, 10 ; Ps 104 LXX [105], 7 
898 1.Tim 4, 10 
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 5. (S) Er hütet uns bis in die 
Ewigkeit – der 
Ewigkeiten 899. – Wir 
lobpreisen und 
verherrlichen ihn – und 
erhöhen ihn über alle 
Maßen 900. 

عانا(ق)   ي أب    ،ه  إلى 
  ، هّ ونُ   هُ ّ نُ   ،الأب
اً.  هُ ونُ   عل

;Nyof peyna;amoni 
;mmon : sa ;eneh ;nte 
pi;eneh : tenhwc ;erof 
ten];wou naf : 
tenerhou;o [ici ;mmof. 

  
Refrain: 
 6. Er nahm, was unser ist, – 

und gab uns das Seine. 
– Wir lobpreisen und 
verherrlichen ihn – und 
erhöhen ihn über alle 
Maßen. 

أخَ  ا   الَّ   ه  انا    ، ل وأع
  ، هّ ونُ   هُ ّ نُ   ،لهُ   الَّ 
اً.  هُ ونُ   عل

;Nyof af[i ;nn/;ete 
noun : af] nan ;n/;ete 
nouf : tenhwc ;erof 
ten];wou naf : 
ten`erhou;o [ici ;mmof. 

 

 8.2.5 Freitags Theotokie Teil 5  

 
 1. (S) Du Jungfrau Maria, – 

Mutter Gottes, die weise 
ist, – bist der Garten der 
Essenzen, – heilige 901 
Quelle des lebendigen 
Wassers. 

مُ أيَّ (ق)   راء  الع  ،ها 
ة ال الإله  ة  ان   ،وال ُ

اة   ،الع ال ماء  ع  ي
 ُ  س.قّ ال

}paryenoc Mariam : 
]macnou] ;ncab/ : 
pikupoc ;nte 
pi;cyoinoufi : ]moumi 
;eyouab ;nte pimwou 
;nwnq.  

  
 2. Die Frucht deines Leibes 

902 – kam und erlöste die 
Welt 903, – riss die 
Feindschaft von uns – 
und gab uns seinen 
Frieden 904. 

ة  وخَ   ، ث   لّ أتى 
نةَ  َ ونَ   ،ال  اوةَ الع   ق

ا سلامه. وقَّ  ،اعَّ   ر ل

;Apikarpoc `;nte 
teneji : af;i afcw] 
;n]oikoumen/ : afbel 
]metjaji ;ebol haron 
: afcemni nan 
;ntefhir/n/. 

  
 
 
 
 
 
 

 
899 1.Kön 16 LXX, 11 ; Mt 2, 6 ; Offb 12, 5 
900 Dan 3 LXX, 52-90 
901 Hld 4 LXX, 12-15 
902 Lk 1, 42 
903 Joh 3, 17 
904 Eph 2, 14-16 
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 3. (S) Durch sein Kreuz – 
und seine heilige 
Auferstehung – brachte 
er den Menschen noch 
einmal – ins Paradies 905 
zurück. 

قِ (ق)   هِ مِ  صل   ، ل 
هِ  ام ُ   و  دَّ رَ   ، سةقّ ال

مّ  ان  أُ الإن إلى   ،خ ة 
دوس.  الف

;Ebolhiten pef`;ctau-
roc : nem tef;anac-
tacic  ;eyouab : 
aftacyo ;mpirwmi 
;nkecop : ;eqoun 
;epiparadicoc. 

  
Refrain: 
 4. Er nahm, was unser ist, – 

und gab uns das Seine. 
– Wir lobpreisen und 
verherrlichen ihn – und 
erhöhen ihn über alle 
Maßen. 

أخَ  ا   الَّ   ه  انا    ، ل وأع
  ، هّ ونُ   هُ ّ نُ   ،لهُ   الَّ 
اً.  هُ ونُ   عل

;Nyof af[i ;nn;/`ete 
noun : af] nan ;n/;ete 
nouf : tenhwc ;erof 
ten];wou naf : 
ten`erhou;o [ici ;mmof. 

 

 8.2.6 Freitags Theotokie Teil 6  

 
 1. (S) Du Jungfrau Maria, – 

heilige Mutter Gottes, –
du bist die treue 
Fürsprecherin – des 
Menschengeschlechts. 

مُ أيَّ   (ق) راء  الع  ،ها 
ة الإله القّ  عة   ، ةوال ال

ة . يالَّ  ،الأم  ل ال

}paryenoc Mariam : 
]ye;otokoc  ;eyouab : 
];proctat/c `;etenhot 
: ;nte ;pgenoc ;nte 
]metrwmi. 

  
 2. Sei unsere Fürsprecherin 

– vor Christus, – den du 
geboren hast, – damit er 
uns unsere Sünden 
vergibt. 

ا ف ح    ، إشفعى  ال أمام 
تهِ   الَّ  ا  يل  ،ول ع عل  ،يُ

انا.  ا ة خ  غف

;Ari;precbeuin ;e;hr/i 
;ejwn : nahren 
Pi;,rictoc v/;etare-
;jvof : hopwc 
;ntef`er;hmot nan : 
;mpi,w ;ebol ;nte 
nennobi. 

  
Refrain: 
 3. (S) Er nahm, was unser 

ist, – und gab uns das 
Seine. – Wir lobpreisen 
und verherrlichen ihn – 
und erhöhen ihn über 
alle Maßen. 

أخَ   (ق) ا  الَّ   ه   ،ل
الَّ  انا   هُ ّ نُ   ،لهُ   وأع

اً.  هُ ونُ  ،هّ ونُ   عل

;Nyof af[i ;nn/;ete 
noun : af] nan ;n/;ete 
nouf : tenhwc ;erof 
ten];wou naf : 
ten`erhou;o [ici ;mmof. 

 
 
 
 

 
905 Dies ist die fünfte Strophe aus den Huldigungsstrophen aus der Liturgie ; Lk 23, 42 ; Röm 6, 5-6 
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 8.2.7 Freitags Theotokie Teil 7  

 
 1. Die Jungfrau Maria – ruft 

im Tempel – und sagt: – 
„Meinen Frieden kennt 
Gott“. 

م راء  خُ   ،الع  يف  ت
قائلة ل   ،أنا  يسلام  :اله

هُ الله.   َعل

}paryenoc Mariam : 
ws ;ebol qen pìervei : 
je pa;acpacmoc ;anok : 
;Vnou] pet;emi ;erof. 

  
 2. (S) Denn ich kenne 

nichts – außer der 
Stimme des Engels, – 
die mir die Freude 
verkündet 906, – die vom 
Himmel zu mir kommt.  

اً   يلأنّ   (ق) ش ف  أع  ،لا 
لاك ت ال  ينّ َ يُ   ،س ص

حٍ  اء. إليَّ  ،آتٍ  ف  م ال

}cwoun gar `;n;hli an 
: ;eb/l ;e;t;cm/ ;nte 
pi`aggeloc : efhis-
ennoufi n/i ;nourasi : 
efn/ou n/i ;ebolqen 
;tve. 

  
Refrain: 
 3. Er nahm, was unser ist, – 

und gab uns das Seine. 
– Wir lobpreisen und 
verherrlichen ihn – und 
erhöhen ihn über alle 
Maßen. 

أخَ  ا   الَّ   ه  انا    ، ل وأع
  ، هّ ونُ   هُ ّ نُ   ،لهُ   الَّ 
اً.  هُ ونُ   عل

;Nyof af[i ;nn/;`ete 
noun : af] nan ;n/;ete 
nouf : tenhwc ;erof 
ten];wou naf : 
ten`erhou;o [ici ;mmof. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
906 Lk 1, 26-33 
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8.3 Das Lobsch im 

Ton Watos folgt 
Theotokie vom 
Freitag 

 Pilwbs Batoc  

 

 
 1. Wie soll ich dich nennen, 

– o heilige Jungfrau 907, – 
die den Unfassbaren und 
Unbegrenzbaren – 
getragen hat! 

أد كِ اذا  راء  ُ أيَّ   ، ع الع ها 
القَ ّ لّ الُ  ل   ي الَّ   ،اسةة  ح

 ُ ال ُ   ،كرَ ْ غ  ال   وغ 
اً.   أ

Ainamou] ;ero je nim 
: ;w ]pan;agi;a ;mpar-
yenoc : y/;etacfai qa 
piat;stahof : ouoh 
;n;a,writoc eucop. 

  
 2. (S) Zahlreich sind die 

Lobgesänge über dich, – 
du Geschmückte mit 
jeglichem Ruhm 908, – 
denn du wurdest zum 
Wohnort – der Weisheit 
Gottes 909. 

ِ ُ تَ (ق)   ائ م ها ُ أيَّ   ، 
 ُ امةَّ ال ل    ِ لأنّ   ،ة 

تِ  اً  ص ة الله. ،م  ل

Ceos gar ;nje 
neeuvomi;a : ;w 
y/etcelcwl qen tai;o 
niben : je ;areswpi 
;nouma;nswpi : 
;n]covi;a ;nte ;Vnou]. 

   
 3. Du bist die geistige Angel 

910, – die die Christen 
anzieht – und sie lehrt, – 
die lebensspendende 
Dreifaltigkeit anzubeten. 

ه  ِ ّ   ى أن العقلّ ال   ، ةارة 
ّ   يالَّ  ال اد    ، ت
دعلّ وتُ  ال ث    ،ه  ال لل
 ُ  ى.ال

;Nyo pe ]wimi ;nno;/te : 
ettaho ;nni;,rictianoc 
: ec;tcabo ;mmwou 
;e]jinouwst : 
;n];Triac ;nreftanqo. 

  
 4. (S) Du hast die 

Feuersäule getragen, – 
die Mose 911 sah. – Sie 
ist der Sohn Gottes, – 
der in deinen Leib 912 
herabkam. 

ِ الَّ (ق)   د  يأن ِ الع ل   ، ح
سى  الَّ  م ب  اه    ،رآه 

 .  يف تى وحلَّ أ ،الله

;Nyo petarefai qa 
pi;ctulloc : ;etafnau 
;eroc ;nje Mw;uc/c : ;ete 
vai pe ;Ps/ri 
;m;Vnou] : ;etaf;i 
afswpi qen teneji.  

  
 
 
 
 
 

 
907 Mt 5, 48 
908 Lk 1, 28-56 
909 1.Kor 1, 24 
910 Wörtlich: Angel 
911 Ex 13 LXX, 21-22 ; 14 LXX, 19 
912 Lk 2, 5-10 ; Joh 8, 12 ; 9, 5 ; 12, 46 
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 5. Du wurdest zur 
Bundeslade – für den 
Schöpfer des Himmels 
und der Erde. – Du hast 
ihn neun Monate lang – 
in deinem Leib getragen. 

تاً  تاب تِ  اء    ،ص ال ال  ل
هِ   ،والأرض ل   ،   يف  ح

عة أشه عّ   اً. ت

;Areswpi ;noukibwtoc 
: ;mv/;etafyami;o ;n;tve 
nem ;pkahi : ;arefai 
qarof qen teneji : 
;m'/t ;n;abot ;n;/pi. 

  
 6. (S) Du wurdest 

anvertraut – mit der Fülle 
des Himmels und der 
Erde, – du wurdest zum 
Weg für uns, – auf dem 
wir zum Himmel 913 
hinaufsteigen. 

ِ (ق)   أؤت اً  أ  ِ  ،وأن
والأرض اء  ال سعة    ، على 

تِ  اً   وص س ا  للارتقاء    ،ل
اء  .إلى ال

;;Nyo on te ;etau-
tenhoutc : ;e]ou/sci 
;n;tve nem ;pkahi : 
;areswpi nan 
;noulwiji : ;epima-
;mmosi ;e;pswi ;e;tve.  

  
 7. Du strahlst mehr als die 

Sonne 914, – du bist die 
Seite des Ostens und 
die, – welche die 
Gerechten – in Freude 
und Jubel 915 erwarten. 

 ِ م  مُ   أن أك  ة 
ة   ،ال ناح هي   ِ أن

ق  ها   يالَّ   ،ال ي
ار ل. ،الأب حٍ وتهل  ف

Teerouwini ;ehote 
;vr/ : ;nyo pe ;pca 
;n];anatol/ : ;ere 
ni;ym/i joust ;ebol 
qajwc : qen ouounof 
nem ouyel/l. 

  
 8. (S) Auf Eva lag das 

Urteil, – unter 
Schmerzen 916 zu 
gebären. – Aber du hast 
gehört: – „Gegrüßt seist 
du, du voll der Gnade“ 
917. 

حَّ   َ ِ حُ (ق)     ، اءعلى 
جع القل لادة ب ِ  ،ال أما أن

 ِ ع ا ا  ،ف حى  ة مُ   ف ل
ة  نع

Auerkatakrinin 
;nEu;a : je teramici 
qen ouemkah ;nh/t : 
;nyo hwi ;arecwtem : 
je ,ere y/eymeh 
;n;hmot. 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
913 Jakobs Leiter, siehe: Gen 28 LXX, 12 
914 Offb 2, 1 
915 Gen 32 LXX, 24-30 
916 Wörtlich: Schmerzen des Herzens 
917 Lk 1, 28 
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 9. Du hast für uns den 
König geboren, – den 
Herrn aller Schöpfung 
918. – Er kam und hat uns 
erlöst von unseren 
Sünden 919, – als ein 
Gütiger 920 und 
Menschenliebender 921. 

تِ  ل  ول ال ا   لّ ُ   ربّ   ،ل
ة وخلّ   ،ال م  أتى  ا 

انا ا ٍ   الحٍ   ،خ  وم
.  ال

;Aremici nan ;m;pouro : 
P[oic ;nte ];kt/cic 
t/rc : af;i afcotten 
;ebolqen nennobi : hwc 
;agayoc ouoh 
;mmairwmi. 

  
 10. (S) Deshalb lobpreisen 

wir dich – mit deiner 
Base Elisabeth und 
sagen: – „Gesegnet bist 
du mehr als alle anderen 
Frauen – und gesegnet 
ist die Frucht deines 
Leibes“ 922. 

نُ (ق)   ا  ه أجل  مع    ، لتّ م 
قائل ن  ات  ا   : أل

فمُ   ِ أن ة  اءا  يار   ،ل
ة ه ار ة  ى وم  . ث

Eybe vai tener,ore-
uin : nem Elicabet 
tecuggen/c : je 
te;cmarwout ;nyo qen 
nihi;omi : ;f;cmarwout 
;nje ;poutah ;nte 
teneji.   

  
 11. Wir rühmen dich – mit 

dem Engel Gabriel und 
sagen: – „Gegrüßt seist 
du, du voll der Gnade, – 
der Herr ist mit dir“ 923. 

ِ نُ  لام  ع لاك    ،ال ال مع 
ال قائل لامُ   :غ ِ   ال  ا  ل

ةمُ  ة نع بُ  ،ل .  ال ِ  مع

Ten] ne ;mpi,eretic-
moc : nem Gabri/l 
piaggeloc : je ,ere 
ke,aritwmen/ : ;o 
Kurioc metacou. 

  
 12. (S) Wir bitten dich 924, – 

gedenke unser, du treue 
Fürsprecherin, – vor 
unserem Herrn Jesus 
Christus 925, – damit er 
uns unsere Sünden 
vergibt 926. 

ا(ق)   أذ  ِ أل ها ُ أيَّ   ،ن
ة الأم عة  رَّ   ،ال ا أمام 
ح ال ا   ، ع  ل غف  ل

انا ا  . خ

Ten]ho ;aripenmeu;i : 
;w ];proctat/c ;eten-
hot : nahren Pen[oic 
I/couc Pi;,rictoc : 
;ntef,a nennobi nan 
;ebol. 

 
 
 
 
 
 
 

 
918 Deut 10 LXX, 17 ; Ps 23 LXX [24], 1  
919 Joh 3, 17 ; 1.Tim 1, 15 
920 Ps 85 LXX [86], 5 ; 105 LXX [106], 1 ; Mt 20, 15 ; Joh 10, 11 
921 Weish 7 LXX, 23 ; Jer 31 LXX, 3 ; Joh 13, 1 ; Röm 5, 8 
922 Lk 1, 42 
923 Lk 1, 28 
924 Die letzten zwei Strophen wiederholen sich am Ende der Watos Lobschen und Marien-Doxologien. 
925 Joh 2, 3-5 
926 Siehe die Freitags Theotokie, Teil 6, Strophe 2 
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 9. Samstags Psalie und Theotokie  
 

 
9.1 Samstags 

Psalie 
 

}'ali ;nte 
piCabbaton  

 

  
 1. Unseren Seelen Freude 

gibt, – das Denken an 
deinen heiligen Namen 
927. – Mein Herr Jesus 
Christus, – mein guter 
928 Erlöser. 

حاً  ف ى  ا  أع س ف ذ   ،ل
ع   يا رِّ  ،وسّ س القُ ا

ح الح. يلّ مُ  ،ال  ال

Af] ;m;pounof 
;nnen'u,/ : ;nje 
;per;vmeu;i  ;mpekran | 
;eyouab : Pa[oic 
I/couc Pi;,rictoc : 
Pacwt/r  ;n;agayoc. 

  
 2. Alle Wesen preisen dich, 

– Himmlische und 
Irdische 929. – Mein Herr 
Jesus Christus, – mein 
guter Erlöser. 

ُ يُ  ائّ   ،أح  لّ ار  ن ال
رِّ   ،ن والأرضّ  ع    يا 
ح الح. يلّ مُ  ،ال  ال

Bon niben ce;cmou ;erok 
: na niv/ou;i nem na 
;pkahi : Pa[oic I/couc 
Pi;,rictoc : Pacwt/r  
;n;agayoc. 

 
 3. (S) Denn du alleine 

würdig bist, – dass wir 
dich lobpreisen 930. – 
Mein Herr Jesus 
Christus, – mein guter 
Erlöser. 

َ   َ لأنَّ (ق)   كَ   أن  ُّ مُ   ،وح
نُ أ َ ن  رِّ   ،ار ع   ي ا 

ح الح.  يلّ مُ  ،ال  ال

Ge gar ;nyok 
;mmauatk : ;kem;psa 
;nten;cmou ;erok : 
Pa[oic I/couc 
Pi;,rictoc : Pacwt/r  
;n;agayoc. 

 
 4. (S) Wahrlich, wahrhaftig 

würdig bist du – aller 
Ehre und Ruhm 931. – 
Mein Herr Jesus 
Christus, – mein guter 
Erlöser. 

َ حقّ (ق)   أن قاقاً  واس  ،اً 
امة  ّ مُ  وال ا   ، ال 
ح  يرِّ  ال   ي لّ مُ   ،ع 

الح.   ال

Dikewc ke axiwc : 
;kem;psa ;mpi;wou nem 
pitai;o : Pa[oic I/couc 
Pi;,rictoc : Pacwt/r  
;n;agayoc. 

 
 5. Es preisen deinen 

heiligen Namen – alle 
Völker dieser Erde 932. – 
Mein Herr Jesus 
Christus, – mein guter 
Erlöser. 

اسَ ِّ تُ   لّ ُ   ، وسُّ القُ   َ ح 
الأرضِ  رِّ   ،ائل  ع    يا 

ح الح. يلّ مُ  ،ال  ال

Eu;e;cmou ;epekran 
;eyouab : ;nje nivul/ 
t/rou ;nte ;pkahi : 
Pa[oic I/couc 
Pi;,rictoc : Pacwt/r  
;n;agayoc. 

 
927 Lk 1, 49 ; Apg 4, 12 ; Ps 34 LXX [35], 9 
928 Phil 3, 20 ; 1.Tim 1, 1 ; 2.Tim 1, 10 ; Tit 1, 4 ; 2, 13 
929 Phil 2, 10 ; Offb 5, 13 
930 Ps 114 LXX [115], 12-18 ; Offb 4, 11 ; 5, 9 
931 Offb 4, 11 
932 Offb 7, 9 
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 6. Sechs Wasserkrüge – 
wandelst du zu bestem 
Wein 933. – Mein Herr 
Jesus Christus, – mein 
guter Erlöser. 

 ُ ماء  س ان  ها حَّ   ، أج ل
مُ  اً  رِّ   ،اراً خ ع    يا 

الح. يلّ مُ  ،حال  ال

6 ;nhudr;ia ;mmwou : 
akaitou ;n/rp efcwtp 
: Pa[oic I/couc 
Pi;,rictoc : Pacwt/r  
;n;agayoc. 

 
 7. (S) Sieben Mal an jedem 

Tag – preise ich deinen 
heiligen Namen 934. – 
Mein Herr Jesus 
Christus, – mein guter 
Erlöser. 

مَّ (ق)   ع  فس م  ي ات   ، ال
اسَ أُ  رِّ   ،وسُّ القُ   َ ارك    ي ا 

ح ال   ي لّ مُ   ،ع 
الح.   ال

Z÷ ;ncop ;mpi;ehoou : 
]na;cmou ;epekran | 
;eyouab : Pa[oic 
I/couc Pi;,rictoc : 
Pacwt/r  ;n;agayoc. 

 
 8. (S) Voller Freude preisen 

wir, – denn wir alle sind 
dein Volk 935. – Mein 
Herr Jesus Christus, – 
mein guter Erlöser. 

ُ   ، ارنُ   ةٍ بلّ (ق)   ا لّ ُ   ن
رِّ   ،ش ع    يا 

ح الح. يلّ مُ  ،ال  ال

;?dewc ten;cmou ;erok 
: ;anon t/ren qa 
peklaoc : Pa[oic 
I/couc Pi;,rictoc : 
Pacwt/r  ;n;agayoc. 

 
 9. Ruhm deines heiligen 

Namens – ist im Munde 
deiner Heiligen 936. – 
Mein Herr Jesus 
Christus, – mein guter 
Erlöser. 

القُ   بهاءُ    ي ف  ،وسُّ اس 
اهِ  رِّ   ، قّ   أف ع    يا 

ح الح  يلّ مُ  ،ال  .ال

;Ymetcai;e ;mpekran | 
;eyouab : qen rwou 
;nn/;eyouab ;ntak : 
Pa[oic I/couc 
Pi;,rictoc : Pacwt/r  
;n;agayoc. 

 
 10.  Jeden Tag von früh bis 

spät – preise ich deinen 
heiligen Namen 937. – 
Mein Herr Jesus 
Christus, – mein guter 
Erlöser. 

اءمِ  ال إلى  اك   لّ ُ   ،  
م أُ  ا   ،وس ُّ القُ   َ ارك اسَ ي

ح  يرِّ   يلّ مُ   ،ع ال
الح.   ال

Icjen swrp sa rouhi 
;mm/ni : ]na;cmou 
;epekran ;eyouab : 
Pa[oic I/couc 
Pi;,rictoc : Pacwt/r  
;n;agayoc. 

 
 11. (S) Mit einem jeden 

Atemzug – preise ich 
deinen heiligen Namen. 
– Mein Herr Jesus 
Christus, – mein guter 
Erlöser. 

ّ   لّ ُ (ق)   ح  سّ أُ   ،هنَفَ ات
ع   يا رِّ  ،وسُّ القُ  َ اسَ 

ح الح. يلّ مُ  ،ال  ال

Kata sennifi niben 
;e]nat/itou : ]na-
;cmou ;epekran ;eyouab 
:  Pa[oic I/couc 
Pi;,rictoc : Pacwt/r  
;n;agayoc. 

 
 

 
933 Joh 2, 6-11 
934 Ps 144 LXX [145], 2 ; 118 LXX [119], 116 
935 Ps 114 LXX [115], 18 
936 Sir 39 LXX, 41 
937 Ps 54 LXX [55], 17 ; 88 LXX [89], 16 ; 91 LXX [92], 2 ; 118 LXX [119], 55 
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 12. (S) Reiß aus unseren 
Seelen aus – alle 
Ursachen der Sünde. – 
Mein Herr Jesus 
Christus, – mein guter 
Erlöser. 

ّ   لّ ُ (ق)   ال اب    ، ةأس
مِ  عها  أن ان ا  رِّ   ،ف  يا 

ح ال  يلّ مُ   ، ع 
الح.   ال

Lwiji niben ;nte 
;vnobi : hitou ;ebolqen 
nen'u,/ :  Pa[oic 
I/couc Pi;,rictoc : 
Pacwt/r  ;n;agayoc. 

 

 
 13. Halte ferne 938 von mir –

alle Gedanken des 
Feindes. – Mein Herr 
Jesus Christus, – mein 
guter Erlöser. 

ا لّ كُ  وأف  ،يع عّ فلُ  ،ر الع
رِّ  ح  يا  ال   ، ع 

الح.  يلّ مُ   ال

Meu;i niben ;nte pijaji 
: marououei cabol 
;mmoi : Pa[oic I/couc 
Pi;,rictoc : Pacwt/r  
;n;agayoc. 

 
 14. Jede Seele preist dich – 

gemäß dem Spruch des 
Propheten 939. – Mein 
Herr Jesus Christus, – 
mein guter Erlöser. 

تُ نَ   لّ كُ  لِ   ، ارة   ق
ي ح يا رِّ  ،ال   ، ع ال

الح.  يلّ مُ   ال

Nifi niben ce;cmou ;erok 
: kata ;pcaji 
;mpi;prov/t/c : Pa[oic 
I/couc Pi;,rictoc : 
Pacwt/r  ;n;agayoc. 

 
 15. (S) Hoch erhoben über 

alle Fürsten 940 bist du –
König der Könige 941. – 
Mein Herr Jesus 
Christus, – mein guter 
Erlöser. 

َ (ق)   ُ   أن ق    ،رئاسة  لّ ف
 َ ُ   أن كه مل ال  يا رِّ   ،ل

ح ال  يلّ مُ   ، ع 
الح.   ال

Xa;pswi gar ;nar,/ 
niben : ;nyok pe ;pouro 
;nte niourwou : Pa[oic 
I/couc Pi;,rictoc : 
Pacwt/r  ;n;agayoc. 

 
 16. (S) Ehre sei dir mit 

deinem Vater – und dem 
Heiligen Geist. – Mein 
Herr Jesus Christus, – 
mein guter Erlöser. 

َ   (ق) َ   ،ال  ل أب   مع 
وح القُ  ع    يا رِّ   ،سُ وال

ح الح. يلّ مُ  ،ال  ال

Ou;wou nak nem 
Pekiwt : nem 
Pi;pneuma ;eyouab : 
Pa[oic I/couc 
Pi;,rictoc : Pacwt/r  
;n;agayoc. 

 
 17.  Gepriesen und süß ist 

dein Name – im Munde 
der Heiligen 942. – Mein 
Herr Jesus Christus, – 
mein guter Erlöser. 

 ٌ اهِ   يف  ،اركَ ومُ   اس حل  أف
رِّ   ،قّ  ع    يا 

ح الح. يلّ مُ  ،ال  ال

Pekran holj ouoh 
;f;cmarwout : qen rwou 
;nn/;eyouab  ;ntak : 
Pa[oic I/couc 
Pi;,rictoc : Pacwt/r  
;n;agayoc. 

 
 

 
938 Mt 15, 19 ; 2.Kor 2, 11  
939 Ps 150, 5 
940 Eph 1, 21 
941 Eph 1, 21 ; Kol 2, 10 ; 2.Tim 6, 15 ; Offb 17, 14; 19, 16 
942 Ps 118 LXX [119], 103 ; 134 LXX [135], 3 
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 18.  Mein Mund lobpreist 
dich – und meine Zunge 
verherrlicht dich 943. – 
Mein Herr Jesus 
Christus, – mein guter 
Erlöser. 

 ُ ي  اني   ،ّ ف ول
رِّ   ،كّ ُ  ع    يا 

ح الح. يلّ مُ  ،ال  ال

Rwi gar na;cmou ;erok : 
ouoh palac na];wou 
nak : Pa[oic I/couc 
Pi;,rictoc : Pacwt/r  
;n;agayoc. 

 
 19. (S) Ja, wahrhaftig wir 

lobpreisen dich. – Ja, 
wahrhaftig wir 
verherrlichen dich. – 
Mein Herr Jesus 
Christus, – mein guter 
Erlöser. 

حقّ   (ق) نُ نع  نع   ، ّ اً 
نُ حقّ  رِّ   ،كّ اً  ع    يا 

ح الح. يلّ مُ  ،ال  ال

Ce ontwc ten;cmou 
;erok : ce ontwc 
ten];wou nak : Pa[oic 
I/couc Pi;,rictoc : 
Pacwt/r  ;n;agayoc. 

 
 20. (S) Niemals werden wir 

müde, – und wir hören 
nicht auf, dich zu 
preisen. – Mein Herr 
Jesus Christus, – mein 
guter Erlöser. 

اً (ق)   أب ع  ن نَ   ، لا    فُّ ولا 
ت رِّ   ،ع  ع    يا 

ح الح  يلّ مُ  ،ال  .ال

Tennaqici an `;eneh : 
tennak/n an en;cmou 
;erok : Pa[oic I/couc 
Pi;,rictoc : Pacwt/r  
;n;agayoc. 

 
 21.  Alle Lobpreisungen des 

Segens, – senden wir dir 
empor. – Mein Herr 
Jesus Christus, – mein 
guter Erlöser. 

ة  لّ كُ  ال اج  سلها  نُ   ،ت
ع    يا رِّ   ،ق ل إلى فُ إ

ح الح. يلّ مُ  ،ال  ال

Umnologi;a niben 
;n;cmou : tenouwrp 
;mmwou ;e;pswi harok : 
Pa[oic I/couc 
Pi;,rictoc : Pacwt/r  
;n;agayoc. 

 
 22.  Dir sei die Herrlichkeit, – 

dir gebühren Ruhm und 
Dank 944. – Mein Herr 
Jesus Christus, – mein 
guter Erlöser. 

 َ ُ   ل وال  ،ال امة   ،وال
رِّ  ح  يا  ال   ، ع 

الح.  يلّ مُ   ال

Vwk pe pi;wou nem 
pitai;o : nem ]`eu,aric-
tia : Pa[oic I/couc 
Pi;,rictoc : Pacwt/r  
;n;agayoc. 

 
 23. (S) Heilig heilig bist du 

Herr, – wahrhaftig 945 
heilig bist du mein Gott. – 
Mein Herr Jesus 
Christus, – mein guter 
Erlöser. 

َ ُّ قُ   (ق) أن رب  وس   ،ا 
قُ ُّ وقُ  َ ُّ وس  أن  يلهإ  ا  وس 

قة رِّ   ،ال ع    يا 
ح الح. يلّ مُ  ،ال  ال

;<ouab P[oic ouoh 
;,ouab : ;,ouab 
Panou] qen oumeym/i 
: Pa[oic I/couc 
Pi;,rictoc : Pacwt/r  
;n;agayoc. 

 
 

 
943 Ps 50 LXX [51], 14-15 
944 Offb 4, 11 
945 Jes 6 LXX, 3 
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 24. (S) Jede Seele preist 
dich. – Jedes Knie beugt 
sich vor dir 946. – Mein 
Herr Jesus Christus, – 
mein guter Erlöser. 

تُ فْ نَ   لّ ُ   (ق)  لّ وُ   ، ار 
َ رُ  ة ت ل ع    يا رِّ   ،ك

ح  الح. لا يلّ مُ  ،ال

"u,/ niben ce;cmou 
;erok : keli niben 
cekwlj nak : Pa[oic 
I/couc Pi;,rictoc : 
Pacwt/r  ;n;agayoc. 

 
 25. O Name voller Ehre, – o 

Name voll des Segens. – 
Mein Herr Jesus 
Christus, – mein guter 
Erlöser. 

اً أيُّ  م ء  ل ال الاس   ،ها 
بأيُّ  ء  ل ال الاس  ا    ، ةها 
ح  يرِّ   يلّ مُ   ،ع ال

الح.   ال

;W piran eymeh ;n;wou : 
;w piran eymeh ;n;cmou : 
Pa[oic I/couc 
Pi;,rictoc : Pacwt/r  
;n;agayoc. 

 
 26. Nie in alle Ewigkeit 947 –  

hören wir auf, dich zu 
preisen. – Mein Herr 
Jesus Christus, – mein 
guter Erlöser. 

نَ  ت  فُّ لا  إلى   ،ع 
الأب رِّ ،  أب  ع    يا 
ح الح. يلّ مُ  ،ال  ال

Sa `;eneh ;nte pi;eneh : 
tennak/n an en;cmou 
;erok : Pa[oic I/couc 
Pi;,rictoc : Pacwt/r  
;n;agayoc. 

 
 27. (S) Dein sind der 

Lobpreis, – die Ehre und 
der Ruhm 948. – Mein 
Herr Jesus Christus, – 
mein guter Erlöser. 

َ   (ق) ة  ل وال   ،ال
امة رِّ   ،وال ع    يا 
ح الح. يلّ مُ  ،ال  ال

;Fentak `;mmau ;nje 
pi;cmou : nem pi;wou 
nem pitai;o : Pa[oic 
I/couc Pi;,rictoc : 
Pacwt/r  ;n;agayoc. 

 
 28. (S) Mit dem Lob preisen 

wir dich, – mit Ehre 
verehren wir dich – Mein 
Herr Jesus Christus, – 
mein guter Erlöser. 

نُ (ق)   ة  ِ   ،ارال  ال
رِّ   ،كّ نُ  ع    يا 

ح الح. يلّ مُ  ،ال  ال

Qen ou;cmou ten;cmou 
;erok : qen ou;wou 
ten];wou nak : Pa[oic 
I/couc Pi;,rictoc : 
Pacwt/r  ;n;agayoc. 

  
 29.  Solange wir leben 

verherrlichen wir dich. –  
Solange wir leben 
preisen wir dich. – Mein 
Herr Jesus Christus, – 
mein guter Erlöser. 

دُ  نُ ما  اء  أح ا  ما   ، ّ م
نُ دُ  دي  ج م ا  ا   ، كّ م
ح  يرِّ   يلّ مُ   ،ع ال

الح.   ال

Hoc enonq ten;cmou 
;erok : hoc ensop 
ten];wou nak : Pa[oic 
I/couc Pi;,rictoc : 
Pacwt/r  ;n;agayoc. 

 
 
 
 
 

 
946 Phil 2, 10 
947 Ps 29 LXX [30], 12 ; 144 LXX [145], 2 
948 Offb 5, 12-13 ; 7, 12 
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 30.  Ganz vollkommener 
Segen liegt – in deinem 
heiligen Namen. – Mein 
Herr Jesus Christus, – 
mein guter Erlöser. 

ُ كَ  ة  لّ ال  ف  ،ب  يائ 
ع   يا رِّ  ،وسُّ اس القُ 
ح الح. يلّ مُ  ،ال  ال

Jwk ;ebol ;n;cmou 
niben : ce,/ qen pek-
ran ;eyouab :  Pa[oic 
I/couc Pi;,rictoc : 
Pacwt/r  ;n;agayoc. 

 
 31. (S) Nimm unser Flehen 

von uns an, – die wir 
Sünder sind. – Mein 
Herr Jesus Christus, – 
mein guter Erlöser. 

لْ (ق)   اسّ تَ   اق ُ ّ مِ   ،لات  ا ن
 ُ رِّ   ،اةال ع    يا 

ح الح. يلّ مُ  ،ال  ال

{i `;nnen]ho ;ntoten : 
;anon qa nirefernobi : 
Pa[oic I/couc 
Pi;,rictoc : Pacwt/r  
;n;agayoc. 

 
 32. (S) Gewähre uns deinen 

wahren Frieden 949 – und 
vergib uns unsere 
Sünden. – Mein Herr 
Jesus Christus, – mein 
guter Erlöser. 

ِ (ق)   ق أع  ،يا سلام ال
انا ا خ ا  ل رِّ   ،واغف   يا 

ح ال  يلّ مُ   ، ع 
الح.   ال

}nan ;ntekhir/n/ 
;mm/i : ,a nennobi nan 
;ebol : Pa[oic I/couc 
Pi;,rictoc : Pacwt/r  
;n;agayoc. 

  
 

 9.1.1 Einleitung zu Watos 
Theotokien 

 ;Eswp ansan  

 

 
 Wenn wir unsere Lieder 

singen, – lass uns voller 
Süße sagen: – „Jesus 
Christus, unser Herr. – 
Erbarme dich unserer 
Seelen“. 

ا   ةٍ،  بل قُل  فل ا،  رتّل ما  إذا 
ع  اص ح،  ال ع  ا  رّ

ا.  س ة مع نف  رح

;Eswp ansaner'alin 
: marenjoc qen 
ou;hloj : je Pen[oic 
I/couc Pi;,rictoc : ;ari 
ounai nem nen'i,/.  

 
 (S) Ehre sei dem Vater –

und dem Sohn und dem 
Heiligen Geist, – jetzt, 
alle Zeit – und in alle 
Ewigkeit. Amen. 

للآب  ْ َ وحِ   ،ال واَلُّ  ِ والاِبْ
لِّ أوان  ،الْقُُسِ  وِلَى   ،الآن وُ

ر ه .  ،ده ال  آم

Doxa Patri ke Ui;w 
ke ;agi;w Pneumati : 
ke nun ke ;a;i ke ic 
touc ;e;wnac twn 
;e;wnwn : ;am/n. 

 
 
 
 
 
 

 
949 Joh 14, 27 
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9.2. Theotokie vom Samstag 

9.2.1. Samstags Theotokie Teil 1 
 }ye;otoki;a ;m;p;ehoou 

;;m;pcabbaton : ;/,oc Batoc  

 

 
 1. Du Unbefleckte, Reine  – 

und Heilige in allem, – 
die uns Gott brachte, – 
getragen auf ihren 
Armen. 

فةأيَّ  الع ة  دن الغ    ، ها 
شئالقّ  ل  في   يالَّ   ،ة 
اللهقَّ  ا  ل ُ   ،م    ىعل  لاً م

ها.  ذراع

}atywleb ;ncemne : 
ouoh  ;eyouab qen hwb 
niben : y/;etac;ini nan 
;m;Vnou] : eutal/out 
;ejen nec;jvoi. 

  
 2. (S) Die ganze Schöpfung 

freut sich mit dir, – sie 
ruft und sagt: – „Gegrüßt 
seist du, du voll der 
Gnade, – der Herr ist mit 
dir“ 950. 

ُ (ق)    ِ مع ح  قة  لّ تف ل   ، ال
قائلة ِ   :صارخة  ل لام  ا   ال

ةمُ  ة نع بّ  ،ل .  ال ِ  مع

;Crasi neme ;nje 
];kt/cic t/rc : cews 
;ebol ecjw ;mmoc : je 
,ere y/eymeh ;n;hmot : 
ouoh P[oic sop neme. 

  
Refrain: 
 3. Gegrüßt seist du, du voll 

der Gnade. – Gegrüßt 
seist du, die Gnade fand 
951. – Gegrüßt seist du, 
die Christus gebar 952. – 
Der Herr ist mit dir. 

لامُ  ِ   ال مُ   ل ةا  نع ة    ، ل
لامُ  ِ   ال مَ   ل تِ ا  وج   
ة لامُ   ،نع ِ   ال مَ   ل   ا 
تِ  ح ول بُّ  ،ال ِ  ال  .مع

<ere y/eymeh ;n;hmot 
: ,ere y/̀;etacjem 
;hmot : ,ere y/̀;etac-
mec Pi;,rictoc : ouoh 
P[oic sop neme. 

  

 9.2.2 Samstags Theotokie Teil 2  

 
 1. (S) Wir preisen deine 

Größe selig, – o weise 
Jungfrau. – Wir grüßen 
dich, – mit Gabriel, dem 
Engel 953. 

ِ   ُ نُ (ق)   ها ُ أيَّ   ،ع
ال راء  ِ   ة،الع  ونع

لام لاك.  ،ال ال ال  مع غ

Tenermakarizin ;nte-
metnis] : ;w 
]paryenoc ;ncab/ : 
ten] ne ;mpi,ere-
ticmoc : nem Gabri/l 
piaggeloc. 

 
 
 
 

 
950 Lk 1, 28 
951 Lk 1, 30 
952 Lk 2, 7 
953 Lk 1, 28 
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 2. Denn durch deine Frucht 
954 – bekam unser 
Geschlecht 955 die 
Erlösung. – Und Gott 
versöhnte uns noch 
einmal – durch 956 seine 
Güte 957. 

قِ مِ   لأنَّ    َ ِ ت ث   أدركَ   ،ل 
لاصُ  ا  ال ا   ،ج وأصل
مَّ  قِ مِ   ،خ أُ   ةالله  ل َ  
 .صلاحهِ 

Je ;ebolhiten 
pekarpoc : ;a pioujai 
tahe pengenoc : ;a 
;Vnou] hotpen ;erof 
;nkecop : hiten 
tefmet;agayoc. 

 Refrain: 
 3. (S) Gegrüßt seist du, du 

voll der Gnade. – 
Gegrüßt seist du, die 
Gnade fand. – Gegrüßt 
seist du, die Christus 
gebar. – Der Herr ist mit 
dir. 

لامُ  (ق)   ِ   ال مُ   ل ة  ا  ل
ة لامُ   ، نع ِ   ال تِ ا مَ   ل   وج
ة لامُ  ،نع ِ   ال مَ   ل تِ ا  ول   

ح بُّ  ،ال ِ  ال  .مع

<ere y/eymeh ;n;hmot 
: ,ere y/̀;etacjem 
;hmot : ,ere y/̀;etac-
mec Pi;,rictoc : ouoh 
P[oic sop neme. 

 

 9.2.3 Samstags Theotokie Teil 3  
 

 1. Wie ein unverderbliches  
Brautgemach – kam der 
Heilige Geist auf dich 
herab, – und die Kraft 
des Höchsten – 
überschattete dich, o 
Maria 958. 

 ِ ِ   رٍ ك اد  غ وح   ،ف ال
حَ ُ القُ  ِ   لَّ س   ةوقَّ   ،عل
ِ لّ  يلالعَ  .  ،ل  ا م

Hwc ma;nselet 
;nattako : ;a 
Pi;pneuma ;eyouab ;i 
;ejw : oujom ;nte 
V/et[oci : eyna-
erq/ibi ;ero Mari;a. 

  

 2. (S) Denn du hast das 
wahre Wort geboren, – 
den Sohn des Vaters 959, 
– des Ewigen in alle 
Ewigkeiten 960. – Er kam 
und erlöste uns von 
unseren Sünden 961. 

تِ   ِ نّ لأ (ق)   ل  ول   ة، ال
ق الآا  يال ائ   ،بب  ال

الأإ وخلَّ   ،بلى  م  أتى  ا 
انا.  ا  خ

Je ;are;jvo ;mpi-
;al/yinoc : ;nlogoc 
;nS/ri ;nte ;Viwt : 
eym/n ;ebol sa ;eneh : 
af;i afcotten qen 
nennobi. 

Refrain: 
 3. Gegrüßt seist du, du voll 

der Gnade. – Gegrüßt 
seist du, die Gnade fand. 
– Gegrüßt seist du, die 
Christus gebar. – Der 
Herr ist mit dir. 

لامُ  ِ   ال مُ   ل ةا  نع ة    ،ل
لامُ  ِ   ال مَ   ل تِ ا  وج ة    ،  نع
لامُ  ِ   ال تِ ا مَ   ل ح   ول ،  ال
بُّ  ِ  ال  . مع

<ere y/eymeh ;n;hmot 
: ,ere y/̀;etacjem 
;hmot : ,ere y/̀;etac-
mec Pi;,rictoc : ouoh 
P[oic sop neme. 

 
954 Frucht deines Leibes, damit ist Jesus gemeint 
955 Mt 1, 21 
956 Kol 1, 20 
957 Sir 36, 1 ; Bar 2, 16 
958 Lk 1, 35 
959 Mt 16, 16 ; Joh 1, 1 und 14. Diese Strophe ist identisch zur 3.Strophe, Teil 3, Mittwochs Theotokie 
960 Lk 1, 33 ; Röm 9, 5 ; Hebr 13, 8 
961 Joh 3, 17 
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 9.2.4 Samstags Theotokie Teil 4  

 
 1. (S) Du bist vom 

Geschlecht – und 
Stamme Davids 962. – Du 
gebarst uns unseren 
Erlöser, – Jesus Christus 
im Leib 963. 

ِ (ق)   ج  أن وأصل    ،هى 
تِ   ،داود َّ   ول ج ا   ،اً ل

حلّ مُ  ع ال  .ا 

;Nyo gar pe pigenoc : 
nem ]nouni ;nte 
Dauid : ;aremici nan 
kata carx :  
;mPencwt/r I/couc 
Pi;,rictoc. 

  
 2. Der Eingeborene vom 

Vater – vor aller Zeit 964, 
– er entäußerte sich 
selbst und nahm von dir 
Sklavengestalt an – um 
unserer Erlösung 965 
willen. 

الآ م  ح  لَ   ،بال  لّ ُ   ق
رالُ  ذاتهُ   ،ه وأخ   أخلى 

 ِ م ع  ل  لأجل    ،ش
ا  . خلاص

Pimonogen/c ;ebolqen 
;Viwt : qajwou 
;nni;ewn t/rou : 
afsouwf ;ebol ;mmin 
;mmof : af[i ;noumorv/ 
;mbwk ;nq/] : eybe 
penoujai. 

  
Refrain: 
 3. (S) Gegrüßt seist du, du 

voll der Gnade. – 
Gegrüßt seist du, die 
Gnade fand. – Gegrüßt 
seist du, die Christus 
gebar. – Der Herr ist mit 
dir. 

لامُ  (ق)   ِ   ال مُ   ل ة ا  ل
ة لامُ   ،نع ِ   ال مَ   ل   ا 

تِ  ة  وج لامُ ،نع ِ   ال ا   ل
تِ مَ  ول بُّ   ،حال     ال

 ِ  . مع

<ere y/eymeh ;n;hmot 
: ,ere y/̀;etacjem 
;hmot : ,ere y/̀;etac-
mec Pi;,rictoc : ouoh 
P[oic sop neme. 

 

 9.2.5 Samstags Theotokie Teil 5  

 
 1. Du wurdest zum zweiten 

Himmel auf Erden, – 
Gottesgebärerin 966, – 
denn von dir erschien 
uns – die Sonne 967 der 
Gerechtigkeit. 

تِ  ثان  ص اء  على    ة،س
وال  رضِ الأ   هُ لأنَّ   ،لهالإ   ةا 

قَ  ِ  أش ا م . ،ل  ش ال

;Areswpi ;noumah 
;cnou] ;mve : hijen 
pikahi ;w ]macnou] : 
je afsai nan ;ebol 
;nq/] : ;nje pir/ ;nte 
]like;ocun/. 

  
 

 
962 Mt 1, 1 ; Lk 1, 27 und 69 ; Joh 7, 42 
963 Mt 1, 25 ; Lk 2, 7 
964 Joh 1, 4 ; Offb 1, 8 und 11 ; 21, 6 ; 22, 13 
965 Phil 2, 7 
966  ]macnou]  ist die koptische Übersetzung für das altgriechische Wort ye;otokoc   
967 Weish 5 LXX, 6; Mal 4 LXX, 2 
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 2. (S) Sie gebar ihn, den 
Schöpfer 968, – das Wort 
des Vaters, 969 – gemäß 
der Prophezeiung, – 
ohne Menschensamen 
970 und unverweslich. 

تهُ (ق)   ّ   ول   غ زرعٍ   ة،ال
ادٍ  ف ال  ،ولا  ال   ، وه 

ل  ب. الآ ةو

;Are;jvof hiten 
ou;prov/ti;a : a[ne 
;jroj ;nattako : hoc 
d/miourgoc : ouoh 
;nlogoc ;nte ;Viwt. 

  
Refrain: 
 3. Gegrüßt seist du, du voll 

der Gnade. – Gegrüßt 
seist du, die Gnade fand. 
– Gegrüßt seist du, die 
Christus gebar. – Der 
Herr ist mit dir. 

لامُ  ِ   ال مُ   ل ةا  نع ة    ، ل
لامُ  ِ   ال مَ   ل تِ ا  وج   
ة لامُ   ،نع ِ   ال مَ   ل   ا 
تِ  ح ول بُّ  ،ال ِ  ال  .مع

<ere y/eymeh ;n;hmot 
: ,ere y/̀;etacjem 
;hmot : ,ere y/̀;etac-
mec Pi;,rictoc : ouoh 
P[oic sop neme. 

 

 9.2.6 Samstags Theotokie Teil 6  

 
 1. (S) Das Heiligtum, – 

genannt Allerheiligstes 
971, – in dem die 
Bundeslade war, – war 
von allen Seiten mit Gold 
überzogen. 

س عى قُ تُ   ي، الَّ   ةَّ الُ (ق)  
اسالأ ت  يالَّ   ،ق اب ها ال  ،ف
 ُ ِ فّ ال ه ال ُ مِ   ح   لّ  
 .ةناح

};ck/n/ y/;etoumou] 
;eroc : je y/;eyouab 
;nte n/;eyouab : ;ere 
]kibwtoc ;nq/tc : 
etosj ;nnoub ;ncaca 
niben. 

  
 2. In ihm waren die Tafeln – 

des Zeugnisses 972, – 
das goldene Gefäß, – in 
dem das Manna 973 
verborgen war. 

العه  ،ه  الَّ  حا   ،ل
ه ُ   ي،والق ال هِ ال  فى 

 َ  .ّ ال

Y/ ;ere ni;plax ;nq/tc : 
;nte ]di;ay/k/ : nem 
pi;ctamnoc ;nnoub : ;ere 
pimanna h/p ;nq/tf. 

  
 3. (S) Es ist das Symbol für 

Gottes Sohn, – der kam 
und in Maria, – die 
unbefleckte Jungfrau 
herabstieg, – und von ihr 
Fleisch annahm 974. 

ال لاب الله (ق)      الَّ   ،ه م
وحلَّ  راء    ي،ف  أتى  الع م 
ن َّ  ة،غ ال ها.وت   م

;Foi ;ntupoc ;m;Ps/ri 
;m;Vnou] : ;etaf;i 
afswpi qen Mari;a : 
]paryenoc ;natywleb 
: af[icarx ;ebol;nq/tc. 

  
 

 
968 Eph 3, 9 
969 Joh 1, 14 ; 1.Joh 5, 7 
970 Jes 7 LXX, 14 ; Mt 1, 18 , 21 und 25 ; Lk 1, 34-35 ; 2, 7 
971 Ex 25 LXX, 17; 26, 33-34 
972 Ex 31 LXX, 18; Ex 32 LXX, 15; Tafeln des Bundes = Zeugnisses 
973 Ex 16 LXX, 33 ; Hebr 9, 4 
974 Joh 6, 32-58 
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 4. Sie gebar ihn für die Welt 
– in Einheit ohne 
Trennung, – er ist der 
König der Herrlichkeit. – 
Er kam und hat uns 
erlöst 975. 

ت غ تّ إ  ،للعال  هُ ول اد 
اقإ الإ  ،ف مل  ه   ،ذ 

 ا. أتى وخلَّ 

Ac;jvof ;epikocmoc : 
qen oumetouai 
;natvwrj : alla ;nyof 
pe ;pouro ;nte ;p;wou : 
af;i ouoh afcw] ;mmon. 

  
 5. (S) Das Paradies 976 hat 

gejubelt, – als das Lamm 
zu ihm kam, – er ist das 
Wort, der Sohn des 
Vaters 977 , des Ewigen 
in alle Ewigkeiten 978. – 
Er kam und erlöste uns 
von unseren Sünden. 

هلّ (ق)   دو ي الف س ل 
ل  ،ىء ال ل  ب  ا  ةال

ائ    ،بالآ الأ إال   ، بلى 
انا. لّ لُ  ا  ا م خ

Piparadicoc ;e;sl/-
lou;i : je af;i ;nje 
pihi/b : ;nlogoc ;nS/ri 
;nte ;Viwt : eym/n 
;ebol sa ;eneh : af;i 
afcotten qen nennobi. 

  
Refrain: 
 6. Gegrüßt seist du, du voll 

der Gnade. – Gegrüßt 
seist du, die Gnade fand. 
– Gegrüßt seist du, die 
Christus gebar. – Der 
Herr ist mit dir. 

لامُ  ِ   ال مُ   ل ةا  نع ة    ، ل
لامُ  ِ   ال مَ   ل تِ ا  وج   
ة لامُ   ،نع ِ   ال مَ   ل   ا 
تِ  ح ول بُّ  ،ال ِ  ال  .مع

<ere y/eymeh ;n;hmot 
: ,ere y/̀;etacjem 
;hmot : ,ere y/̀;etac-
mec Pi;,rictoc : ouoh 
P[oic sop neme. 

 

 9.2.7 Samstags Theotokie Teil 7  

 
 1. (S) Mutter Gottes 979, des 

wahren 980 Königs, wirst 
du genannt, – du bist 
Jungfrau geblieben, – 
nachdem du ihn geboren 
hast – in wunderbarem 
Geheimnis. 

ِ  دُ (ق)   ل    ،الله   مّ أُ ع ال
تهِ   ي،قال ول ما  ع    ، و

 ِ . ق أم ع راء   ع

Aumou] ;ero je ;ymau 
;m;Vnou] : piouro 
;mm/i menenca ;yremacf 
: ;are;ohi ;ereoi 
;mparyenoc : qen 
ouhwb ;mparadoxon. 

  
 
 
 
 

 
975 Joh 3, 17 
976 1.Petr 3, 19 
977 Mt 16, 16 ; Joh 1, 14 
978 Hebr 13, 8 
979 Lk 1, 35 und 43 
980 Dan 2, 47; Offb 19, 16 
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 2. Emmanuel, den du 
geboren hast 981, – 
bewahrte dich darum 
unverderblich, – und  
deine Jungfräulichkeit – 
blieb versiegelt. 

الّ انُ َّ عِ  ل  تِ   ،ئ ه ول ه 
 ِ ادٍ   ،حف ِ   ،غ ف ل   و
م  . ةم

Emmanou/l v/;etare-
;jvof : eybe vai 
af;areh ;ero : ;ereoi 
;nattako : ectob ;nje 
teparyeni;a. 

  
Refrain: 
 3. (S) Gegrüßt seist du, du 

voll der Gnade. – 
Gegrüßt seist du, die 
Gnade fand. – Gegrüßt 
seist du, die Christus 
gebar. – Der Herr ist mit 
dir. 

لامُ  (ق)   ِ   ال مُ   ل ة  ا  ل
ة لامُ   ، نع ِ   ال تِ ا مَ   ل   وج
ة لامُ ،  نع ِ   ال مَ   ل تِ ا  ول   

ح بُّ ، ال ِ  ال  .مع

<ere y/eymeh ;n;hmot 
: ,ere y/̀;etacjem 
;hmot : ,ere y/̀;etac-
mec Pi;,rictoc : ouoh 
P[oic sop neme. 

 

 9.2.8 Samstags Theotokie Teil 8  

 
 1. Du wurdest verglichen – 

mit der Leiter, die Jakob 
sah, – deren Spitze bis 
zum Himmel reichte – 
und der Herr, der 
Furchterregende, stand 
auf ihr 982. 

ِ ّ شُ  لّ   ه  رآه  الَّ   ،ال
ب اءإ  اً تفعمُ   ،عق ال   ،لى 
بّ  ُ  وال هِ ال  .ف عل

;Aretenywn] ;e]mouki 
: y/;eta Iakwb nau 
;eroc : ec[oci sa ;e;hr/i 
;e;tve : ;ere P[oic 
hijwc qen ouho]. 

  
 2. (S) Gegrüßt seist du von 

uns, – die den 
Unbegrenzten – in ihrem 
jungfräulichen Leib 983 
getragen hat,– der ganz 
und gar versiegelt blieb. 

ا  (ق)   مإسلام ل قِ   ،لى 
 ُ ال ها   يف  ، غ 
ها ل ل   ،و م  مة  م

ة.  ناح

<ere ne ;ebolhitoten 
: ;w y/;etacswp ;eroc 
;mpi;a,writoc : qen 
tecm/tra ;mpar-
yenik/: ouoh ecsotem 
;ncaca niben. 

  
 3. Du wurdest für uns  

Fürsprecherin – vor Gott, 
unserem Erlöser 984, – 
der von dir Fleisch 
annahm 985 – zu unserer 
Erlösung 986. 

تِ  ع  ص ش ا  الله    ة،ل أمام 
ّ   الَّ   ،الّ مُ  ِ ت م   ،  
ا. لأ  جل خلاص

;Areswpi nan 
;nou;proctat/c : nah-
ren ;Vnou] penrefcw] 
: v/;etaf[icarx 
;ebol;nq/] eybe 
penoujai. 

 
981 Jes 7, 14 ; 1, 23 
982 Gen 28, 12 
983 Papst Kyrillus I. und Johannes Chrysostomos 
984 Joh 2, 2-5 
985 Lk 1, 35 ; 2, 6-7 
986 Mt 1, 21 
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Refrain: 
 4. (S) Gegrüßt seist du, du 

voll der Gnade. – 
Gegrüßt seist du, die 
Gnade fand. – Gegrüßt 
seist du, die Christus 
gebar. – Der Herr ist mit 
dir. 

لامُ  (ق)   ِ   ال مُ   ل ة  ا  ل
ة لامُ   ، نع ِ   ال تِ ا مَ   ل   وج
ة لامُ ،نع ِ   ال مَ   ل تِ ا  ول   

ح بُّ ، ال ِ  ال  .مع

<ere y/eymeh ;n;hmot 
: ,ere y/̀;etacjem 
;hmot : ,ere y/̀;etac-
mec Pi;,rictoc : ouoh 
P[oic sop neme. 

 

 9.2.9 Samstags Theotokie Teil 9  

 
 1. Aus dir kam der Herr 

hervor, – o Gesegnete 
und Vollkommene 987, – 
damit er die Welt erlöst 
988, die er erschuf, – nach 
seiner großen 
Barmherzigkeit 989. 

بُّ هّ  ال ِ   ذا  م ج  ها ُ يَّ أ  ،خ
 ُ املة  ةارال   لّ لُ   ،ال

ح   ،خلقه  الَّ   العالَ 
 رأفاته.  ةك 

H/ppe ic P[oic af;i 
;ebol;nq/] : ;w 
y/et;cmamat etj/k 
;ebol : ;enohem ;mpi-
kocmoc ;etafyami;of : 
eybe nefmetsenh/t 
etos. 

  
 2. (S) Wir preisen und 

verherrlichen ihn – und 
erhöhen ihn mehr und 
mehr 990, – als Gütiger 
und Menschenliebender. 
– Erbarme dich unser 
nach deinem großen 
Erbarmen. 

  هُ ونُ   ،هُ ِّ ونُ   هُ ّ نُ (ق)  
 ،لل  ٍّ ومُ   الحٍ   ،اً لَّ عُ 

. ع رح ا   ارح

Tenhwc ;erof 
ten];wou naf : 
tenerhou;o [ici ;mmof : 
hwc ;agayoc ouoh 
;mmairwmi : nai nan 
kata peknis] ;nnai. 

  
Refrain: 
 3. Gegrüßt seist du, du voll 

der Gnade. – Gegrüßt 
seist du, die Gnade fand. 
– Gegrüßt seist du, die 
Christus gebar. – Der 
Herr ist mit dir. 

ِ   لامُ ال مُ   ل ةا  نع ة    ، ل
لامُ  ِ   ال مَ   ل تِ ا  وج   
ة لامُ   ،نع ِ   ال مَ   ل   ا 
تِ  ح ول بُّ  ،ال ِ  ال  .مع

<ere y/eymeh ;n;hmot 
: ,ere y/̀;etacjem 
;hmot : ,ere y/̀;etac-
mec Pi;,rictoc : ouoh 
P[oic sop neme. 

 
 
 
 
 

 
987 Hld 5 LXX, 2 
988 Joh 3, 17 
989 Ps 50 LXX [51], 1 ; Mi 7 LXX, 18 ; Joel 2 LXX, 13 
990 Ps 21 LXX [22], 23 
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9.3. Das Lobsch im Ton 
Watos folgt Theotokie 
vom Samstag 

9.3.1 Erste Scherat 991 

 Pilwbs Batoc  

 

 
 1. Gegrüßt seist du, du voll 

der Gnade 992, – die 
unbefleckte Jungfrau, – 
du auserwähltes Gefäß – 
für den ganzen Erdkreis. 

لامُ  مُ   ال ا   ِ ةل نع ة    ، ل
ة ن ال غ  راء  ناء الإ   ، الع

 ُ نة.  لّ لُ  ،ارال  ال

<ere y/eymeh ;n;hmot 
: ]paryenoc ;nat-
ywleb : pikumillion 
etcwtp : ;nte 
]oikoumen/ t/rc. 

 
 2. (S) Unlöschbare Lampe, 

– Stolz der 
Jungfräulichkeit, – 
unzerstörbarer Tempel – 
und der Stab des 
Glaubens. 

ُ (ق)   ال غ  اح   ،فأال
ة ل ال غ    ،ف  ل  اله

 ُ ان.وق ،قال   الإ

Pilampac ;nat[eno : 
;psousou ;nte 
]paryeni;a : piervei 
;natbwl ;ebol : ouoh 
pi;sbwt ;nte pinah].  

  
 3. Bitte für uns, du, die ihn 

geboren hat, – unseren 
guten 993 Erlöser, – der 
diese Mühen 994 von uns 
wegnimmt – und seinen 
Frieden 995 in uns festigt. 

ا لّ مُ   ، هِ تِ ولَ   الَّ   يإسأل
الـح عّ   ،ال فع  ي هِ أن  ه   ا 

ا سلامهقّ وُ  ،تعابالأ   .ر ل

Ma]ho ;mv/;etaremacf 
: Pencwt/r ;n;agayoc : 
;ntef;wli ;nnaiqici 
;ebolharon : ;ntef-
cemni nan ;ntefhir/n/. 

 
 4. (S) Gegrüßt seist du, du 

voll der Gnade 996, – 
reiner Leuchter, – die 
das Licht 997 trägt – das 
Feuer der Göttlichkeit. 

لامُ (ق)   ُ   ال ةلل نع ة    ، ل
 ّ ال ارة  حاملة   ،ةال

اح ت. ،ال  نار اللاه

<ere y/eymeh ;n;hmot 
: ]lu,ni;a ;nkayaroc : 
y/;etacfai qa 
pilampac : pi;,rwm 
;nte ]meynou]. 

  
 
 
 
 
 
 

 
991 Pater Muyser weist darauf hin, dass dieses Lobsch ein Teil der Eröffnungspredigt von Papst Kyrillus I. im 
Weltkonzil von Ephesus ist. Muyser, Maria Heerljkleid in Egypten. Eax Studie. Die koptische Maria – Literatur, 
vol. 1. Louvian, 1935 
992 Lk 1, 28 
993 1.Tim 1, 1 ; 2.Tim 1, 10 ; Tit 1, 4 ; 4, 13 
994 Joh 16, 33 ; Röm 8, 35 ; Offb 2, 10 
995 Joh 14, 27 
996 Lk 1, 28 
997 Ex 27 LXX, 20, wörtlich: Lampe 
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 5. Gegrüßt seist du, du bist 
die Hoffnung – auf die 
Rettung des ganzen 
Erdkreises 998. – Denn 
durch dich sind wir – von 
Evas 999 Fluch erlöst. 

لامُ  خلاص  ال جاء   لّ ُ   ،ل
نة ِ   ،ال أجل م  ا    ،لأن

ة حّ عُ  ا م لع  اء. ق

<ere ]helpic ;noujai 
: ;nte ]oikoumen/ 
t/rc : eyb/] gar 
anerremhe : ;ebolha 
picahou;i ;nte Eu;a. 

  
 6. (S) Durch dich auch 

wurden wir Wohnort – 
des Heiligen Geistes, – 
der auf dich herabkam – 
und dich heiligte 1000. 

ِ (ق)   اً   وم أجل نا   ،أ ص
اً  القُ   ،م وح  الَّ ُ لل   ،  س 

ِ وقّ  حلَّ  . عل ِ  س

Eyb/] on anerma-
;nswpi : ;mPi;pneuma 
;eyouab : vai ;etaf;i 
;e;hr/i ;ejw : 
afer;agi;azin ;mmo.  

 
 7. Gegrüßt seist du, die 

Gabriel grüßte – und 
sprach: – „Gegrüßt seist 
du, du voll der Gnade, – 
der Herr ist mit dir“. 

لامُ  أها  يلل  ال ال   ، أق غ
قائلاً  لام  لامُ   :ال ا   ال  ِ ل

ةمُ  ة نع بُ  ،ل ِ  ال  . مع

<ere y/;eta Gabri/l 
: er,eretizin ;mmoc : 
je ,ere y/eymeh 
;n;hmot : ouoh P[oic 
sop neme. 

 
 8. (S) Denn die Freude des 

Vaters – war in deiner 
Empfängnis, – und die 
Erscheinung des Sohnes 
– kam aus deinem Leib 
1001. 

ّ   لأنّ   (ق) الآبم ان   ،ة 
ِ   يف ل الا   ،ح ر  ه   ، بو

. يكان ف ِ ائ  أح

;A ;p]ma] gar ;m;Viwt 
: swpi qen pejin-
erboki : ;a ;tparouci;a 
;mPis/ri : swpi ;n;hr/i 
qen tem/tra.  

 
 9. Und der Heilige Geist – 

erfüllte dich ganz und 
gar, – deine Seele und 
deinen Leib, – o Maria, 
Mutter Gottes.  

القُ  وح  ملأُ وال   لّ ُ   ، س 
 ِ ضع م كِ   ،م ِ وج   ، نف

 الله.  مّ ا م أُ 

;A Pi;pneuma  ;eyouab : 
moh ;mmai niben ;nte : 
te'u,/ nem pecwma : 
;w Mari;a ;ymau 
;m;Vnou]. 

 
 10. (S) Deshalb feiern wir – 

auch ein geistiges – und 
prophetisches Fest, – mit 
dem König David rufen 
wir:  

نُ   لأجل(ق)   ا  ُ   ،عّ ه  ن
روح ـّ اً  ع اً  ّ   ،اً أ اً ون

ل    ،معاً  ال مع  صارخ 
 داود. 

Eybe vai tenersai 
hwn : qen ousai 
;m;pneumatikon : ouoh 
;m;prov/tikon eucop : 
enws ;ebol nem ;pouro 
Dauid.  

 
 
 
 

 
998 Lk 1, 46 ; Mt 1, 21 ; Eph 1, 1, 5-14 
999 Gen 3 LXX, 16; Hebr 2, 15 ; Offb 22, 3 
1000 1.Kor 3, 16 ; Lk 1, 35 
1001 Lk 1, 30; 1.Tim 3, 16 



Die jährliche heilige Psalmodie  Samstag 9.3 Lobsch 

 209 

 11. Erhebe dich, o Herr, zu 
deinem Rastplatz, – du 
und die Bundeslade 1002, 
– deines heiligen Ortes, 
– die du bist: o Maria. 

ا  : ق  إلى راح   ،رب  قائل
 َ س  ،أن ق ت     الَّ   ،وتاب

 . ا م  ِ  ه أن

Je twnk P[oic 
;epek;mton : ;nyok nem 
]kibwtoc : ;nte pima-| 
;eyouab ;ntak : ;ete 
;nyo te ;w Mari;a. 

  
 12. (S) Wir bitten dich 

1003, gedenke unser, – du 
treue Fürsprecherin, – 
vor unserem Herrn Jesus 
Christus 1004, – damit er 
uns unsere Sünden 
vergibt 1005. 

ا(ق)   أذ  ِ أل ها ُ أيَّ   ،ن
ة الأم عة  رَّ   ،ال ا أمام 
ح ال ا   ، ع  ل غف  ل

انا.  ا  خ

Ten]ho ;aripenmeu;i : 
;w ];proctat/c ;eten-
hot : nahren Pen[oic 
I/couc Pi;,rictoc : 
;ntef,a nennobi nan 
;ebol.   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1002 Ps 131 LXX [132], 8 
1003 Die letzten zwei Strophen wiederholen sich am Ende der Watos Lobschen und Marien-Doxologien. 
1004 Joh 2, 3-5 
1005 Siehe die Freitags Theotokie, Teil 6, Strophe 2 
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 9.3.2 Zweite Scherat  Pilwbs Batoc  
 

  
 1. Gegrüßt seist du, du voll 

der Gnade 1006, – die 
unbefleckte Jungfrau, – 
das Heiligtum, das nicht 
von Händen geschaffen 
wurde, – ist der Schatz 
der Gerechtigkeit. 

 ُ لل لام  ةال نع ة    ، ل
ة ن ال غ  راء  ة ّ الُ   ،الع

عة     الأي  ،غ ال
.  ال

<ere y/eymeh ;n;hmot 
: ]paryenoc 
;natywleb : ];ck/n/ 
;naymounk ;njij : 
pi;aho ;nte ]meym/i. 

  
 2. (S) Gegrüßt seist du, 

schöne Taube, – die uns 
den Frieden – Gottes 
verkündet, – der zu den 
Menschen kam. 

امة (ق)   لل لام  ال
ة اّ   يالَّ   ،ال لام    ،ت

. الَّ  ،الله  صار لل

<ere ][rompi eynecwc 
: y/;etachisennoufi 
nan : ;n]hir/n/ ;nte 
;Vnou] : y/;etacswpi 
sa nirwmi.  

 
 3. Gegrüßt seist du, Mutter 

des Menschgewordenen 
1007 – aus eigenem 
Willen, – durch die 
Freude des Vaters – und 
durch den Heiligen Geist. 

لأُ  لام  ُ   مّ ال   إرادتهِ   ،أنّ ال
هِ  ّ   ،وح هِ وم أب وح   ،ة  وال

 س.ُ القُ 

<ere ;ymau ;mv/-
;etaferrwmi : qen 
pefouws ;mmin ;mmof : 
nem ;p]ma] ;mPefiwt : 
nem Pi|;pneuma 
;eyouab.  

  
 4. (S) Gegrüßt sei das 

goldene Gefäß, – das 
das Manna 1008 verbarg. 
– und der Stab aus 
Mandelholz, – mit dem 
Mose den Felsen 1009 
schlug. 

ه (ق)   ال للق  لام   ي،ال
 ُ َال ال ه  ا   ،فى  وع

ز  الل ب   يالَّ   ،ال  ض
ة. سى ال  بها م

<ere pi;ctamnoc 
;nnoub : ;ere pimanna 
h/p ;nq/tf : nem 
pi;sbwt ;nse 
;mpeukinwn : ;eta 
Mw;uc/c mes ]petra 
;nq/tf. 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1006 Lk 1, 28 
1007 Mt 1, 18 
1008 Ex 16 LXX, 33 ; Hebr 9, 4 ; Joh 6, 51 und 58 
1009 Ex 17 LXX, 5-6 



Die jährliche heilige Psalmodie  Samstag 9.3 Lobsch 

 211 

 5. „Gegrüßt seist du, du voll 
der Gnade“ 1010, – 
Geistiger Tisch, – der 
das Leben spendet – für 
jeden, der von ihm isst 
1011. 

 ُ لل لام  ةال نع ة    ، ل
وحّ  ال ة  ائ  يعتُ   يالَّ   ،ةال

اة أكُ مَ  لّ لُ  ،ال ها.   ل م

<ere ke,aritwmen/ : 
;w ];trapeza 
;m;pneumatik/ : et] 
;m;pwnq ;nouon niben : 
eynaouwm ;ebol;nq/tc. 

  
 6. (S) Gegrüßt sei das 

unverdorbene Gefäß, – 
das der Göttlichkeit 
gehört, – das die Heilung 
für jeden bringt, – der 
davon trinkt 1012. 

للإ (ق)   لام  غ  ال ناء 
ت  الَّ   ،الفاس  ،للاه

 ُ فاء  يعال   مَ   لّ لُ   ،ال
هُ   . ب م

<ere pikumillion : 
;navyarton ;nte 
]meynou] : etervaqri 
;nouon niben : eynacw 
;ebol;nq/tf. 

  
 7. Mit Sehnsucht begann 

ich – die Orgel meiner 
Zunge zu bewegen und 
auszusprechen – den 
Ruhm dieser Jungfrau – 
und ihren Lobgesang. 

اق اش أ  أرغ  ّ مُ   ،أب كاً 
ان ّ   ي،ل اموأت هِ   ة،ث    ه

ها معاً  ائ راء وم  .العـ

Ainaerh/tc qen 
ou[i;sswou : ;ntakim 
;m;porganon ;mpalac : 
;ntajw ;m;ptai;o ;nte 
taiparyenoc : nem 
neccuggwmion eucop 

 
 8. (S) Denn sie ist unser 

Stolz, – unsere Hoffnung 
und Stärke – bei der 
Erscheinung unseres 
Gottes – und unseres 
Herrn Jesus Christus 
1013. 

نـــالأنّ (ق)   فــ  ،هــا 
ـــا ات وث  يف  ،ورجـاؤنـــا 

ـا إله ر  ع  رّ   ،هــ ا 
ح  .ال

Je ;nyoc gar pe 
pensousou : nem 
tenhelpic nem 
pentajro : qen 
;tparouci;a ;mPennou] 
: Pen[oic I/couc 
Pi;,rictoc. 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1010 Lk 1, 28 
1011 Joh 6, 48-51 
1012 Mal 4 LXX, 2 ; Lk 1, 89 
1013 Lk 1, 46 ; Mt 1, 21 ; Eph 1, 5-14 
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 9. Wir erhöhen dich mit 
Würde, – mit Elisabeth, 
deiner Base, und 
sprechen: – „Gesegnet 
bist du mehr als alle 
anderen Frauen – und 
gesegnet ist die Frucht 
deines Leibes“ 1014. 

ّ نُ  قاقع اس  ِ مع    ، ـ
  : قائل  ِ ن ات  ا أل

فمُ   ِ أن ة  اء  يار   ،ال
 . ِ ة  ة هى ث ار  وم

Ten[ici ;mmo qen 
ouem;psa : nem 
;Elicabet tecuggen/c 
: je te;cmarwout ;nyo 
qen nihi;omi : 
;f;cmarwout ;nje 
;poutah ;nte teneji. 

  
 10. (S) Wir rühmen dich – 

mit dem Engel Gabriel 
und sagen: – „Gegrüßt 
seist du, du voll der 
Gnade, – der Herr ist mit 
dir“ 1015. 

لامنُ   (ق) ال  ِ مع    ،ع
قائل ال  غ لاك    : ال

لامُ  مُ   ال ا   ِ ةل نع ة    ، ل
بّ  . ال ِ  مع

Ten] ne ;mpi,ere-
ticmoc : nem Gabri/l 
piaggeloc : je ,ere 
ke,aritwmen/ : ;o 
Kurioc meta cou. 

 
 11. Gegrüßt seist du! 

Jungfrau, – die wahre 
Königin in Wahrheit. – 
Gegrüßt seist du! Stolz 
unseres Geschlechts, – 
du hast uns den 
Emmanuel geboren. 

 ِ ل لام  راءُ أيَّ   ال الع   ، ها 
 ّ ال ة  ل قّ ال ال   ، ةانّ ة 

ا ج لف  لام  تِ   ،ال ول
ا عِ  ل.نُ اَّ ل  ئ

<ere ne ;w ]paryenoc 
: ]ourw ;mm/i ;n;al/-
yin/ : ,ere ;psousou 
;nte pengenoc : 
;are;jvo nan 
;nEmmanou/l. 

 
 12. (S) Wir bitten dich 1016, 

gedenke unser, – du 
treue Fürsprecherin, – 
vor unserem Herrn Jesus 
Christus 1017, – damit er 
uns unsere Sünden 
vergibt 1018. 

ا(ق)   أذ  ِ أل ها ُ أيَّ   ،ن
ة الأم عة  رَّ   ،ال ا أمام 
ح ال ا   ، ع  ل غف  ل

انا ا  . خ

Ten]ho ;aripenmeu;i : 
;w ];proctat/c ;eten-
hot : nahren Pen[oic 
I/couc Pi;,rictoc : 
;ntef,a nennobi nan 
;ebol.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1014 Lk 1, 42 
1015 Lk 1, 28 
1016 Die letzten zwei Strophen wiederholen sich am Ende der Watos Lobschen und Marien-Doxologien. 
1017 Joh 2, 3-5 
1018 Siehe die Freitags Theotokie, Teil 6, Strophe 2 
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9.4 Abschluss Watos 

Theotokien 1019 
 Tqa;e ;nniye;otoki;a 

;mBatoc  

 

 
 1. O unser Herr, Jesus 

Christus, – du nimmst 
hinweg die Sünde der 
Welt 1020, – zähle uns 
auch zu deinen Schafen, 
– die zu deiner Rechten 
1021 sind. 

حا رّ  ع ال حامل   ، ا 
 ّ العالخ مع  ا  ،ة  ا  ح
اف َ الَّ  ،خ . ي    ع 

`;W Pen[oic I/couc 
Pi;,rictoc : v/et;wli 
;m;vnobi ;mpikocmoc : 
opten hwn nem 
nekhi/b : nai 
etcaou;inam ;mmok. 

  
 2. (S) Wenn du in deiner 

zweiten, – furcht-
erregenden Erscheinung 
kommst, – lass uns nicht 
in Zittern hören: – „Ich 
kenne euch nicht“ 1022. 

رك  ع(ق)   اني  ه  ،ال
ع ن لا  ف  ةٍ   ،ال ع   ب

ي ُ  ،ان . ل ف  أع

Aksan;i qen 
tekmah;cnou] : 
;mparouci;a etoi ;nho] : 
;mpen;yrencwtem qen 
ou;cyerter : je 
]cwoun ;mmwten an. 

  
 3. Sondern lass uns würdig 

sein, – die mit Freude 
erfüllte Stimme – deiner 
Barmherzigkeit zu hören, 
– wobei sie ruft und 
spricht: 

،بل   قّ مُ ن  اع  ل  ن
ت ن،ص ال     ُ لئ ال
حا خُ ،ً ف  :قائلاً   

Alla marener;pem-
;psa ;ncwtem : ;e];cm/ 
eymeh ;nrasi : ;nte 
nekmetsana;hy/f : 
ecws ;ebol ecjw 
;mmoc. 

  
 4. (S) „Kommt zu mir, – ihr, 

Gesegneten meines 
Vaters, – und erbt das 
ewige Leben 1023 – in 
Ewigkeit“. 

ا  (ق)   مُ   ىّ،لإتعال  يارا 
اة  ارث   ،بيأ ة    ،ال ائ  ىلإال

.الأ  ب

Je ;amwini haroi : 
n/;et;cmarwout ;nte 
Paiwt : ;ari;kl/rono-
min ;mpiwnq : eym/n 
;ebol sa ;eneh. 

  
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1019 Dieser Abschluss wird nach der Lesung von Difnar gesungen 
1020 Joh 1, 29 
1021 Mt 25, 33 
1022 Mt 7, 33 ; Lk 13, 25-27 
1023 Mt  25, 43; Röm 8, 17 
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 5. Die Märtyrer werden 
kommen, – ihre Qualen 
tragend; – die Gerechten 
werden kommen, – ihre 
Tugend 1024 tragend. 

 ُ ال اءأتي  حامل   ،ه
ّ   ،هاتاع ال أتي  ن و  ،ق

ائله  . حامل ف

Cena;i ;nje nimarturoc 
: eufai qa noubacanoc 
: cena;i ;nje nidikeoc : 
eufai qa noupol/tia. 

  
 6. (S) Der Sohn Gottes 

kommt in seiner 
Herrlichkeit – und der 
seines Vaters, – und wird 
jedem Einzelnen nach 
seinen Taten vergelten, – 
die er getan hat 1025. 

هِ   ،ب هللاأتي  (ق)    في م
 ِ ه  وم  لّ ُ    از وُ   ،أب
الهِ  ،واحٍ   ها.لي عالَّ  أع

;Fna;i ;nje ;Ps/ri 
;m;Vnou] : qen pef;wou 
nem va Pefiwt : ;fna] 
;mpiouai piouai : kata 
nef;hb/ou;i ;etafaitou. 

  
 7. Christus ist das Wort des 

Vaters 1026, – der 
eingeborene Gott 1027, – 
gib uns deinen Frieden, – 
der voller Freude ist 1028. 

الآبيُّ أ ة  ل ح  ال  ،ها 
حالإ  ِ أ  ،له ال   ، ا سلامع

ءُ  ل ح ال  .اً ف

Pi;,rictoc pilogoc 
;nte ;Viwt : 
pimonogen/c ;nnou] : 
ek;e] nan ;ntekhir/n/ 
: yai eymeh ;nrasi 
niben. 

  
 8. (S) Wie du ihn damals  – 

deinen heiligen Aposteln 
gegeben hast. – Sag zu 
uns, wie zu ihnen: – 
„Meinen Frieden gebe 
ich euch“ 1029. 

هُ (ق)   أع سل   ،ا  ل
لهقُ   ،ّ الق ا م  ينّ إ  ،ل ل
 سلامي.  عأُ 

Kata ;vr/] ;etakt/ic 
: ;nnek;agioc ;n;apoc-
toloc : ek;ejoc nan 
;mpour/] : je 
tahir/n/ ]]  ;mmoc 
nwten. 

  
 9. Meinen Frieden, den ich 

– von meinem Vater 
nahm, – ich lasse ihn 
euch – von jetzt an bis in 
die Ewigkeit. 

الَّ أسلامي   تهُ أ  ،نا    مِ   خ
هُ أأنا    ،بيأ   مِ   ،مع  ت

.  ىالآن ول  الأب

Tahir/n/ ;anok : 
y/;etai[itc hiten 
Paiwt : ;anok ],w 
;mmoc nemwten : icjen 
]nou nem sa ;eneh. 

  
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1024 1.Tim 6, 2 ; 2.Tim 4, 7 ; Offb 6, 9-10 
1025 Mt  16, 37 ; 25, 31 
1026 Joh 1, 14 
1027 Joh 1, 18 ; 3, 18 ; Jdt 1 LXX, 25 
1028 Joh 16, 22 ; 20, 19-21 
1029 Joh 14, 27 
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 10. (S) O Engel dieses 
Tages 1030, – der in die 
Höhe mit diesem Gesang 
hinaufsteigt, – gedenke 
unser vor dem Herrn, – 
damit er uns unsere 
Sünden vergibt 1031. 

ما ملاك  (ق)   ا ال ه    ه (ه
لة) ائ    ،الل العل   ىلإال
هِ  ة  به   ل نا  ذُ اُ   ،ال
ب غف ،ال انا. ل ا ا خ  ل

Piaggeloc ;nte 
pai;ehoou : eth/l 
;e;p[ici nem paihumnoc : 
;aripenmeu;i qa;th/ 
;mP[oic : ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol. 

  
 11. Heile die Kranken 1032  – 

und schenke den 
Entschlafenen die selige 
Ruhe 1033, – unsere 
Brüder, die in jeder 
Bedrängnis sind, – hilf 
ihnen, mein Herr, und 
uns 1034. 

ض َ الّ   ،اشفه  ىال وا   ي رق
الّ   ،هُ نّ   ربّ   ا ا  ت َ واخ   ي
ُ ف أعّ رّ   ا  ،ةشّ   لّ ي  ا ي 
 .اهُ ّ و 

N/;etswni matal-
[wou : n/;etauenkot 
P[oic ma;mton nwou : 
nen;cn/ou et,/ qen 
hojhej niben : Pa[oic 
;aribo;/yin ;eron 
nemwou. 

  
 12. (S) Gott 1035 möge uns 

segnen. – Wir preisen 
seinen heiligen 1036 
Namen. – Zu jeder Zeit 
sei sein Lobpreis – 
andauernd in unserem 
Mund 1037. 

اللهيُ (ق)   ا  ارك   ،ار ول
ُ   ، وسُّ القُ   هُ اسَ  ح   لّ في 

هُ  ة في  ،ت ا.أدائ اه  ف

Ef;e;cmou ;eron ;nje 
;Vnou] : tenna;cmou 
;epefran  ;eyouab 
: ;nc/ou niben ;ere 
pef;cmou : naswpi 
efm/n ;ebol qen rwn.  

  
 13. Gepriesen sei der Vater 

– und der Sohn und der 
Heilige Geist, – die 
vollkommene 
Dreifaltigkeit. – Wir beten 
sie an und verherrlichen 
sie. 

والابمُ  الآب  وح   ، ارك  وال
امل  ،سُ القُ  ال ث  ال  ،ال

 . هُ ّ ونُ  ن لهُ 

Je ;f;cmarwout ;nje 
;Viwt nem ;Ps/ri : 
nem Pi;pneuma ;eyouab 
: ];Triac etj/k ;ebol 
: tenouwst ;mmoc 
ten];wou nac. 

 
 Einleitung zum Glaubensbekenntnis S.112 
 Glaubensbekenntnis S.113 

 Abschluss von Tasbeha „ ;Vnou] nai nan“ S.116 
 
 
 

 
1030 Am Abend wird: diese Nacht gesugen: paiejwrh 
1031 Diese Strophe wird auch am Ende vom Gottesdienst gesungen, Siehe auch: Ri 13 LXX, 20 ; Offb 8, 4 
1032 Mt 4, 24 ; Mk 6, 5 ; Lk 4, 40 ;  
1033 Lk 16, 22 ; Offb 14, 13 
1034 Ps 45 LXX [46], 1 ; Mt 15, 25 
1035 Ps 66 LXX [67], 1 
1036 Ps 95 LXX [96], 2 ; Lk 24, 53 ; Hebr 13, 15 
1037 Sir 29 LXX, 41 ; Dan 13 LXX, 17 ; 14, 10 
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 10. Morgenweihrauchopfer  
 

 10.1 Einleitung  Amwini marenouwst  
 

 
 Kommt, lasst uns anbeten 

1038! Kommt, lasst uns 
bitten Christus unseren 
Gott.  
 
Kommt, lasst uns anbeten! 
Kommt, lasst uns bitten 
Christus unseren König.  
 
Kommt, lasst uns anbeten! 
Kommt, lasst uns bitten 
Christus unseren Erlöser. 

أل   ّ لُ هَ   ،ن  ّ لُ هَ  ن
ا.  ح إله   ال

هَ   ّ لُ هَ   ، م    ّ لُ ن ل  ن
ا. ح مل   ال

، هَ  ّ لُ هَ  ّ  ّ لُ ن ع  ن

ح مُ  ا. لّ إلى ال  

Amwini marenouwst : 
;amwini maren]ho 
;ePi;,rictoc Pennou] : 
;amwini merenouwst : 
;amwini maren]ho 
;ePi;,rictoc Penouro : 
;amwini marenouwst : 
;amwini maren]ho 
;ePi;,rictoc Pencwt/r. 

 
 Unser Herr Jesus Christus, 

das Wort Gottes unseres 
Herrn 1039: bewahre uns 
durch die Fürsprachen der 
heiligen Maria und aller 
deiner Heiligen und lass 
uns wohl 1040 beginnen. 
Habe alle Zeit Erbarmen 
mit uns nach deinem 
Willen. 

ة   ل ح  ال ع  ا  ا ر
القّ  فاعة  ا،  إله ة الله 

قّ  ع  وج ،  م 
ا ءاً   ،احف أ ب اً   ول  ،ح

 . إرادت إلى الأب ا   وارح

Pen[oic I/couc 
Pi;,rictoc : pilogoc 
;nte ;Vnou] Pennou] : 
hiten ni;precbi;a ;nte 
];agi;a Mari;a : nem 
n/;eyouab ;ntak ;areh 
;eron : ouoh maren-
]ou;w ;nou;w ;enanef : 
ouoh nai nan kata 
pekouws sa ;eneh. 

 
 Die Nacht ist vorüber, wir 

danken dir, o Herr, dafür. 
Wir bitten dich: Bewahre 
uns an diesem Tag vor 
Sünde und errette uns! 

رب  ا  ك  ن  ، ع ل  الل
ا  ه في  ا  ف ت أن  أل  ون

غ م  ة و ال نا. ا خ  نق

Pi;ejwrh afcini : 
tensep;hmot ;ntotk 
P[oic : ouoh ten]ho 
;erok eyrek;areh ;eron 
qen pai;ehoou vai enoi 
;naynobi : ouoh 
matoujon. 

 
 
 
 
 
 

 
1038 Ps 94 LXX [95], 6 
1039 Offb 19, 13 
1040 Röm 13, 11-12 
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 10.2 Paulusbrief (Eph 4, 1-5)  Apoctoloc Evecoc  

  
 1 Ich, der ich um des Herrn 

willen im Gefängnis bin, 
ermahne euch, ein Leben 
zu führen, das des Rufes 
würdig ist, der an euch 
erging. 2 Seid demütig, 
friedfertig und geduldig, 

ب  فأسأل أنا الأس في ال
ة  ع ا  لل ا  ل أن ت

ي   ل دُ ال ها،  إل ع 
داعة   وال القل  اضع  ت

ل الأناة  .و

}]ho oun ;erwten 
;anok petcwnh qen 
P[oic : ;emosi kata 
;pem;psa ;nte piywhem : 
v/;etauyahem y/nou 
;erof : qen yebi;o ;nh/t 
niben : nem oumetrem-
raus : nem oumetref-
wou;nh/t. 

 
 ertragt einander in Liebe, 3 

und bemüht euch, die 
Einheit des Geistes zu 
wahren durch die den 
Frieden, der euch 
zusammenhält. 

اً  ع ع  ل   م
 ّ ع إلى حف ة، مُ ال
انّ  ُ وح ا ال وح ب لح ة ال
امل  . ال

;Eretener;ane,ecye 
;nneten ;er/ou qen 
ou;agap/ : ;ereteni/c 
;e;areh ;e]metouai ;nte 
pi;pneuma : qen pimour 
etj/k ;ebol ;nte 
]hir/n/.  

 
 4 Ein Leib und ein Geist, wie 

euch durch eure Berufung 
auch eine gemeinsame 
Hoffnung gegeben ist;  

ا  واحً ا  ً ج ا  ن ت ي  ل
دع  ا  ا،  واح وروحًا 

. اح ت ال  في رجاء دع

Oucwma ;nouwt : nem 
ou;pneuma ;nouwt : 
kata;vr/] on 
;etauyahem y/nou : 
qen ouhelpic ;nouwt 
;nte petenywhem. 

 

 5 ein Herr,  
ein Glaube,  
eine Taufe. 

. واح .    ربٍّ  واح ان  و
دّ  ةومع  . ة واح

Ou[oic ;nouwt :  
ounah] ;nouwt : 
ouwmc ;nouwt. 

 
 

 10.3 Aus dem Glauben der Kirche  
 
 Einer ist Gott, der Vater 

aller 1041. Einer ist auch sein 
Sohn, Jesus Christus, das 
Wort, das Fleisch annahm, 
starb und am dritten Tage 
auferstand von den Toten 
und uns mit sich 1042 
auferweckt hat. 

أح ل  أب  الله  ه    ، واح 
ع   ه  اب اً  أ ه  واح 
ة، ال ت  ل ح ال ال
ات في  ومات وقام م الأم

ا معه ال وأقام م ال  .ال

Ouai pe ;Vnou] ;Viwt 
;nte ouon niben : (ouai 
on pe) Pefs/ri I/couc 
Pi;,rictoc : pilogoc 
;etaf[icarx : afmou 
ouoh aftwnf ;ebolqen 
n/eymwout qen 
pi;ehoou ;mmah somt : 
aftounocten nemaf. 

 

 
1041 2.Thess 4, 16 
1042 Lk 24, 7 und 46 ; Apg 10, 40 ; 1.Kor 1, 6 ; Eph 2, 6 ; 1.Petr 1, 3 ; 1.Joh 5, 20 
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 Einer ist der Heilige Geist, 
der Beistand (Paraklet), ein 
und derselbe in seiner 
allumfassenden 
Dreifaltigkeit 1043, der aus 
dem Vater hervorgeht 1044. 
Er heiligt die gesamte 
Schöpfung 1045 und lehrt 
uns, die Heilige 
Dreifaltigkeit in einer 
Göttlichkeit und Wesenheit 
zu verehren. Wir loben ihn 
und preisen ihn in Ewigkeit 
1046. Amen. 

القُ  وح  ال ه  س ُ واح 
 ُ مه،     عّ ال أق اح  ال
ل هّ  م الآب، ُ مُ   

ة ن علّ ُ   ،ال أن  ا 
القُ  ث  ال ت ّ لل بلاه وس 

ة،   واح عة  و واح 
ونُ ّ نُ  الأبه  إلى  ه    ، ار

.  آم

Nem Pi;pneuma ;eyouab 
;mparakl/ton : ouai 
rw on pe qen 
tefhupoctacic : 
efn/ou ;ebol qen 
;Viwt : eftoubo ;n];k-
t/cic t/rc : ef;tcabo 
;mmon ;eouwst 
;n];Triac   ;eyouab : ec 
qen oumeynou] ;nouwt 
nem ouvucic ;nouwt : 
tenhwc ;eroc ten;cmou 
;eroc sa ;eneh : (;am/n). 

  

 10.4 Einleitung zum Abendweihrauchgebet  

 
 (Kommt, lasst uns den 

Herrn anbeten)3x, wir 
verbeugen uns vor ihm 1047 
am Tag und in der Nacht 
1048. Mein König und Gott 
1049, ich bitte ihn, dass er 
uns unsere Sünden vergibt 
1050. 
 

ب) لل ن  ا   3x  (تعال
ل،  والل هار  ال أمامه   ُّ ون
غف   ه أن  ي ولهي أرج مل

انا.  ا ا خ  ل

(Amwini marenouwst 
;mP[oic)3 : ;ntenhiten 
;e;qr/i ;mpef;myo 
;mpi;ehoou nem pi;ejwrh 
: Paouro ouoh 
Panou] ]naerhelpic 
;erof : ;ntef,anennobi 
nan ;ebol. 

 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1043 Joh 14, 26 
1044 Joh 15, 26 
1045 Hebr 9, 14 
1046 Lk 24, 53 
1047 Ps 94 LXX [95], 6 
1048 Ps 33 LXX [34], 1 
1049 Ps 5, 2 
1050 1.Joh 1, 9 
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10.5.Doxologie vom 
Morgenweihrauch 1051 

10.5.1 Dox.Morgenw. Teil 1 

 ]doxologia ;nte swrp  

 

 
 1. Wir verbeugen uns vor 

dem Vater – und dem 
Sohn und dem Heiligen 
Geist. – Gegrüßt sei die 
Kirche, – das Haus der 
Engel. 

والا للآب  وح   ،بن  وال
ل  ،سُ القُ  لام  ةال   ،ل

ة.  لائ  ب ال

Tenouwüüäöst ;m;Viwt 
nem ;Ps/ri : nem 
Pi;pneuma ;eyouab : 
ö,ere ]ek;kl/ci;a : ;p/i 
;nte niaggeloc. >>>>>>> 

  
 2. (S) Gegrüßt sei die 

Jungfrau, – die unseren 
Erlöser 1052 gebar. – 
Gegrüßt sei Gabriel, – 
der ihr verkündete 1053. 

للع(ق)   لام   يالَّ   ،راءال
مُ ولَ  لام    ،الّ ت  ال

ال  ها.َّ  الَّ  ،لغ

<>ere ]paryenoc : 
;etacmec Pencwt/r : 
>,ere Gabri/l : 
;etafhisennoufi nac. 

  
 3. Gegrüßt sei Michael, – 

der Erzengel 1054. – 
Gegrüßt seien die – 
vierundzwanzig Priester 
1055. 

ل ائ ل لام  رئ   ،ال
لائ للأرعة   ،ةال لام  ال
ّ  ،والع  اً.ق

<ere Mi,a/l : 
piar,/aggeloc : ,ere 
pijout ;ftou : 
;m;precbuteroc. 

 
 4. (S) Gegrüßt seien die 

Cherubim 1056. – Gegrüßt 
seien die Seraphim 1057. 
– Gegrüßt seien alle – 
himmlischen 
Heerscharen 1058. 

لام (ق)   ارو  ال  ،لل
لام لام    ،الل   ال ال

ات غ ع ال ائ ،ل  ة.َّ ال

<ere ni<eroubim : 
,ere niCeravim : ,ere 
nitagma t/rou : 
;n;epouranion. 

 
 
 

 
1051 Die Doxologie für den Morgenweihrauch wurde von den Vätern der Wüste des heiligen Antonius 
angeordnet. Sie wird an allen Wochentagen nach den Psalmen des Agpeya Gebets der ersten Stunde gebetet. An 
den 14 Herrenfeste wird es nach dem Danksagungsgebet im Morgenweihrauchopfer gebetet bis zur Strophe 

„hiten noueu,/“ mit der feierlichen Melodie und ab der Strophe„piouwini ;nte ;vm/i“ bis zur Strophe 

„qen han'almoc“. Es folgt die Melodie der sieben Methoden. Es folgen das Gebet für die Kranken und 

der Rest der Doxologie, dann „neknai ;w Panou]“ und zum Schluss „ ;pouro ;nte ]hir/n/“. 
1052 Mt 1, 21 
1053 Lk 1, 26 
1054 Dan 10 LXX, 13 ; Jud 9 ; Offb 12, 7 
1055 Offb 4, 4 und 10 ; 5, 8 
1056 Jes 37 LXX, 16 ; Ez 10 LXX; 11, 22 
1057 Jes 6 LXX, 2 und 7 
1058 Röm 8, 37 ; 1.Petr 3, 22 
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 5. Gegrüßt sei Johannes, – 
der große 1059 Vorläufer. 
– Gegrüßt seien die 
zwölf – Apostel 1060. 

حّا ل لام  اب    ،ال ال
لام للإ   ،الع ى عال  ،ث

لاً   .رس

<ere Iwann/c : 
pinis] ;m;prodromoc : 
,ere pimet;cnau : 
;n;apoctoloc. 

 
 6. (S) Gegrüßt sei unser 

Vater Markus, – der 
Evangelist, – der 
Zerstörer – der Götzen 
1061. 

ق(ق)   م ا  لأب لام   ،ال
لالإ   الأوثان.  ،دّ مُ  ي،ن

<ere peniwt Markoc : 
pieuaggelict/c : 
pirefjwr ;ebol : ;nte 
ni;idwlon. 

 
 7. Gegrüßt sei Stephanus, 

– der erste Märtyrer 1062. 
– Gegrüßt sei Georg, – 
der Morgenstern. 

س فان لإس لام  أول   ،ال
اء، ه ج  ال ل لام   ،ال

ح.  ك ال

<ere Ctevanoc : 
pisorp ;m= : ,ere 
Gewrgioc : piciou ;nte 
han;atoou;i. 

 
 8. (S) Gegrüßt seien alle 

Reihen – der Märtyrer. – 
Gegrüßt seien Abba 
Antonius – und die drei 
Makarius. 

ع(ق)   ل لام  ف    ، ال صف
 ُ اءال لأ   ،ه لام  ا ال ن

سأ ن لاثة مقارات. ،ن  وال

<ere ;p,oroc t/rf : 
;nte ni= : ,ere abba 
Antwni : nem pisomt 
Makarioc. 

  
 9. Gegrüßt seien alle 

Reihen – der 
Kreuzträger. – Gegrüßt 
seien alle Heiligen, – die 
dem Herrn 1063 wohl 
gefielen 

ف ع صف لام ل اس لُّ   ،ال
ل ع    ،ال ل لام  ال

ا الَّ   ، ّ الق أرض ي 
بّ   .ال

<ere ;p,oroc t/rf : 
;nte ni;ctaurovoroc : 
,ere n/;eyouab 
t/rou : ;etauranaf 
;mP[oic. 

 
 10. (S) Durch ihre Gebete, – 

Christus unser König, – 
erbarme dich unser – in 
deinem Königreich 1064. 

اأيُّ (ق)   مل ح  ال  ،ها 
اته ا   ،ل مع ع  اص

ة .  يف ،رح ت  مل

Hiten noueu,/ : 
Pi;,rictoc  Pen-
ouro : ;ari ounai neman 
: qen tekmetouro. 

 
 
 
 

 
1059 Mel 3 LXX, 1 ; Joh 1, 15 
1060 Mt 10, 1-2 ; Offb 21, 14 
1061 Apg 12, 12 und 25 
1062 Apg 6, 5-9 ; 7, 59 ; 8, 2 ; 11, 19 ; 22, 20 
1063 Sir 44 LXX, 16 ; Hebr 11, 5 
1064 Lk 23, 42 
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 10.5.2 Dox.Morgenw. Teil 2 1065 – für unseren Herrn Jesus Christus  

 
 11.  Du wahres Licht, – das 

jeden Menschen – 
erleuchtet, – der in die 
Welt 1066 kommt. 

قأيُّ  ال ر  ال    الَّ   ي،ها 
ان  لّ لُ   ،يءُ  إلى   آتٍ   ،ان

 .  العال

Piouwini 1067 ;nta;vm/i 
: v/;eterouwini : 
;erwmi niben : eyn/ou 
;epikocmoc. 

 
 12. (S) Du bist in deiner 

Menschenliebe 1068 – in 
die Welt gekommen, – 
und die ganze 
Schöpfung jubelt – über 
dein Herabkommen 1069. 

َ (ق)   العال  أت  ،إلى 
للّ  ل   ،  و

قة ل .تهلّ  ،ال  ل 

Ak;i ;epikocmoc : hiten 
tekmetmairwmi : 
;a];kt/cic t/rc : 
yel/l qa pekjin;i. 

  
 13. Du hast Adam – von der 

Verführung 1070 erlöst – 
und Eva von den 
Schmerzen – des Todes 
1071 befreit. 

ة  ،آدم  َ خلّ  ا الغ   ، م 
 َ ق لقات   ،اءحَّ   وع م 
ت.  ال

Akcw] ;nAdam : 
;ebolqen ];apat/ : 
aker Eu;a ;nremhe : qen 
ninakhi ;nte ;vmou. 

 
 14. (S) Du gabst uns – den 

Geist der Sohnschaft 
1072. – Wir preisen und 
loben 1073 dich – mit 
deinen Engeln 1074. 

ا(ق)   ّ   ،أع ال   ،ةروح 
ارّ نُ  ون مع    ،  

 .  ملائ

Ak] nan ;mpi;pneuma : 
;nte ]mets/ri : enhwc 
en;cmou ;erok : nem 
nekaggeloc. 

 
 15.  Die Zeit des Morgens 

1075 – ist angebrochen, – 
o Christus, unser Gott, – 
das wahre Licht 1076. 

خل ي ما  اك   ،ع وق 
اإ اأيُّ   ،ل اله ح  ال  ،ها 

ق ر ال  .يال

Qen 1077 ;pjin;yref;i nan 
;eqoun : ;nje ;vnau 
;nswrp : ;w Pi;,rictoc 
Pennou] : piouwini 
;nta;vm/i. 

 
1065 Dieser Teil 2 wird komplett mit der Melodie der sieben Melodien an den drei Herrenfesten: Weihnachts-, 
Christi Tauf- und Osterfest gesungen. 
1066 Joh 1, 9 ; 12, 46 ; 1.Joh 2, 8 
1067 Die erste der sieben Melodien wird gemäß der festlichen Melodie der Herrenfeste gesungen (die vier 
Strophen Nr 11-14) 
1068 Joh 18, 37 
1069 Lk 2, 13-14 und 20 
1070 1.Tim 2, 14 
1071 Gen 3 LXX, 16 
1072 Röm 8, 15 und 23 ; 9, 4 ; Gal 4, 5. Sohnschaft 
1073 Lk 24, 53 
1074 Lk 2, 13 ; Offb 8, 3-4 ; 16, 5 
1075 Ps 56 LXX [57], 8 ; 17 LXX [18], 2 
1076 Joh 1, 9 
1077 Die zweite der sieben Melodien wird gemäß der Melodie der Hymne „Piwik ;nte ;pwnq “/ „Brot des 
Lebens“ gesungen (die vier Strophen Nr 15-18) 
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 16. (S) Mögen die Sinne des 
Lichtes – in uns 
erscheinen – und lass 
die Dunkelheit der 
Leiden – 1078 uns nicht 
bedecken. 

افلُ (ق)   ف اس   ،ق  ح
ر تُ   ،ال ّ ولا  ة ُ   ،اغ ل

 الآلام. 

Marousai ;nq/ten : 
;nje nilogicmoc ;nte 
piouwini : ouoh 
;mpen;yrefhobcten : 
;nje ;p,aki ;nnipayoc. 

 
 17.  Damit wir dich geistlich 

1079 – mit David preisen, 
– wobei wir zu dir – rufen 
und sprechen: 

  ، اً مع داودعقلّ  ،َ ّ نٌ  يل
كَ   : قائل ،صارخ ن

Hina ;ntenhwc ;erok : 
;nno;/toc nem Dauid : 
enws oub/k : ouoh 
enjw ;mmoc. 

  
 18. (S) „Meine Augen kamen 

– zur 
Morgendämmerung, – 
um über deine Worte  – 
nachzudenken“ 1080. 

بلغ(ق)   أن  ا  ،س    ع
ال ع    ،لأتل  ،وق  ج
. ال  أق

Je auersorp ;mvoh : 
;nje nabal ;m;vnau 
;nswrp : ;eermeletan : 
qen nekcaji t/rou. 

 
 19.  Höre unsere Stimme an, 

– nach deinem großen 
Erbarmen 1081 – und 
errette uns, o Herr, unser 
Gott, – nach deiner 
Barmherzigkeit 1082. 

ا ت ص ع  ع   ،اس
ّ   ،رح بّ ون ال أيها   ا 

ا .  ،إله  ح رأفات

Cwtem 1083 ;eten;cm/ : 
kata peknis] ;nnai : 
nahmen P[oic 
Pennou] : kata 
nekmetsen-h/t. 

  
 20. (S) O Gott, der 

Sorgeträger, – der 
Wohltaten Spendende 
1084, – der seine 
Auserwählten – gut 1085 
leitet. 

ُ   ا  (ق) ال صانع   ،هالله 
ات ه    ،بّ مُ   ،ال ار م
اً.   ح

;Vnou] pifairwous : 
;nreferpeynanef : 
pireferoikonomin : 
;nnefcwtp ;nkalwc. 

  
 21. Der starke Bewahrer 

derer, – die zu ihm 
fliehen. – Der sich nach 
der Rettung – von jedem 
1086 sehnt. 

 ُ الق بّ ال  ،   ُ َ لل   ل
هِ، ُ   إل لاصّ ال ل   ، ق 

. ل أح اة   ون

Pireferhemi etjor : 
;nn/;etauvwt harof : 
;vref[i;sswou ;nte 
ouon niben : nohem 
;ntououjai. 

 
 

1078 Joh 8, 12 ; 12, 46 ; Röm 13, 12 ; 1.Petr 2, 9 
1079 Röm 12, 1 
1080 118 LXX [119], 148 
1081 Ps 129 LXX [130], 2 
1082 Bar 2 LXX, 27 
1083 Die dritte der sieben Melodien wird gemäß der Melodie der Hymne „Ounof ;mmo Mari;a“/ „Brot des 
Lebens“ gesungen (die vier Strophen Nr 19-22) 
1084 Mt 6, 25-34 ; Lk 12, 22-31 
1085 Weish 15 LXX, 1 
1086 1.Tim 2, 4 
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 22. (S) Durch deine Güte – 
hast du für uns die Nacht 
vorbereitet. – Gewähre 
uns an diesen Tag, – 
dass wir ohne Sünde 1087 
bleiben. 

َ (ق)   ا ّ   ، لاح ل أت 
ل مأ  ،الل ال ا  به ا  ل   ، نع 

 ّ غ خ  ة. ون 

Qen tekmet;,r/ctoc : 
akcob] nan ;mpi;ejwrh 
: ;ari;hmot nan 
;mpai;ehoou : enoi 
;naynobi. 

  

 23.  Damit wir würdig 
werden, – unsere Hände 
vor dir zu heben – ohne 
Zorn – und böse 
Gedanken 1088. 

ا ي أي فع  ن أن   ،ل 
ٍ  ،ل أمامإ ولا  ،غ غ

 ٍ  ردئ.  ف

Eyrener;pem;psa 1089 : 
;efai ;nnenjij ;e;pswi : 
harok ;mpek;myo : 
,wric jwnt nem 
mokmek efhwou. 

  
 24. (S) In dieser Morgen-

dämmerung – richte 
unsere inneren – und 
äußeren Wege auf! – 
Durch die Freude 1090 
deines Schutzes. 

ال  يف(ق)   ا  ل سهّ   ،ه
اُ  اخلّ   ،ق ارجّ ال وال   ، ةة 

 ُ ح. ك ال  ف

Qen tai han;atoou;i : 
coutwn nenmwit 
;eqoun : nem nenmwit 
;ebol : qen ;pouonf ;nte 
tek;ckep/. 

 

 25. Damit wir über deine 
Gerechtigkeit – jeden Tag 
sprechen, – und deine 
Kraft preisen, – mit David, 
dem Propheten 1091. 

ل ع م  لّ ُ   ،ل    ، ي
قّ ّ ونُ  داود    ،ت  مع 
 .يال

Eyrenjw ;ntekmeym/i 
: ;n;ehoou niben : 
;ntenhwc ;etekjom : 
nem Dauid 
pi;prov/t/c 

 

 26. (S) Und sagen: „mit 
deinem Frieden –
Christus, unser Erlöser –
schliefen wir und standen 
wieder auf. – Denn auf 
dich hoffen wir 1092. 

ها أيُّ   ،لام   :قائل(ق)  
مُ  ح  نا   ،الّ ال رق

ّ نّ لأ  ،اوقُ  . ا ت ا عل  ل

Je qen tekhir/n/ : 
Pi;,rictoc Pencwt/r 
: anenkot antwoun : 
je anerhelpic ;erok. 

  
 27. Siehe! Was ist schön –

und angenehm, – wie 
wenn Brüder –
zusammen wohnen 1093.   

ال ه  ه   ،ما  وما 
ل ةتّ إ  لاّ إ  ،ال اخ   ، فاق 

 ساك معاً.

H/ppe 1094 oupeynanef 
: ie oupetholj ;eb/l : 
;e;p]ma] ;nhan;cn/ou : 
eucop hi ouma. 

 

 
1087 Ps 41 LXX [42], 8 ; 73 LXX [74], 16 
1088 Ezr 9 LXX, 13-15 ; Ez 38 LXX, 10 
1089 Die vierte der sieben Melodien wird gemäß der Melodie der Hymne „ Marenouwnh ;ebol“/ „ Lasst uns 
Christus danken“, Lobsch des zweiten Hooses gesungen (die vier Strophen Nr 23-26) 
1090 Jes 45 LXX, 13 ; Lk 3, 5 
1091 Ps 34 LXX [35], 28 ; 70 LXX [71], 15 ; 88 LXX [89], 16 
1092 Ps 4 LXX, 8 ; 12 LXX [13], 5 ; 142 LXX [143], 8 ; Jdt 17 LXX 13 ; Ijob 24 LXX, 23 
1093 Ps 132 LXX [133], 1 
1094 Die fünfte der sieben Melodien wird gemäß der Melodie der Hymne „ Qen ouswt afswt “/ „ Das 
Wasser des Meeres wurde geteilt“, Lobsch des ersten Hooses gesungen (die vier Strophen Nr 27-30) 
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 28. (S) Wobei sie sich – in 
wahrer christlicher 1095 – 
Liebe vereinigen, – wie 
die Apostel 1096. 

ة ّ   ، فقّ مُ (ق)  
 ّ لّ إ  ،ةح ل   ،ةن
سل.   ال

Euercumvwnin : qen 
ou;agap/ ;mm/i : 
;neuaggelik/ : kata 
ni;apoctoloc. 

  
 29.  Wie köstliches Salböl – 

auf dem Haupt Christi, – 
das auf den Bart 
herabläuft, – bis auf die 
Füße 1097. 

ال ل  رأس   ،م على 
ح ة  ،ال ازل على الل   ، ال

. جل  إلى أسفل ال

M;vr/] ;mpicojen : 
;e];ave ;mPi;,rictoc : 
efn/ou ;ejen ]mort : 
sa ;e;qr/i ;eni[alauj. 

 
 30. (S) Es salbt täglich – die 

Greise, die Kinder, – die 
jungen Männer – und die 
Diakone 1098. 

م(ق)   ل ي خ  ، ح   ،ال
ان ا وال ُ  ،نوالف  .امّ وال

Efywhc ;mm/ni niben : 
niqelloi nem ni;alw-
ou;i : nem niqelsiri : 
nem nidi;akonict/c. 

 
 31. Diese, die der Heilige 

Geist – zusammen 
geführt hat, – wie eine 
Harfe, – wobei sie Gott 
zu jeder Zeit 1099 
lobpreisen. 

الّ  لاء  ألّ ه وح   ،فهي  ال
معاً ُ القُ  ارة   ،س  ق ل  م
.  ،ّ مُ  ل ح  الله 

Nai 1100 ;etafhotpou 
eucop : ;nje Pi;pneuma 
;eyouab : ;m;vr/] 
;noukuyara : eu;cmou 
;e;Vnou] ;nc/ou niben. 

 
 32. (S) Mit Psalmen, – 

Lobgesang und geistigen 
Liedern, – Tag und Nacht 
– mit nicht aufhörendem 
Herzen 1101. 

ح(ق)   اب وت   ، ام 
ة روح ان  هار   ،وت ال

ل ٍ  ،والل  . فُ  لا قل

Qen han’’’'’’’’’’’’almoc nem 
hanhwc : nem han-
hwd/ ;m;pneumatikon 
: ;mpi;ehoou nem 
pi;ejwrh : qen ouh/t 
;nat,arwf. 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
1095 Im Sinne des Evangeliums 
1096 Joh 13, 35 ; Röm 12, 10 
1097 Ps 132 LXX [133] 
1098 Lev 8 LXX 
1099 Lk 24, 50-53 
1100 Die sechste der sieben Melodien wird gemäß der Melodie der Hymne „Ebol hiten Mari;a“/ „ Durch 
Maria, die Tochter Joachims“, die letzten zwei Strophen der Sonntags Theotokie gesungen (die zwei Strophen 
Nr 31-32). Die siebente Melodie ist „Pouro“ / „König des Friedens“ 
1101 Eph 5, 19 ; Kol 3, 16 
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 10.5.3 Dox.Morgenw. Teil 3 – für die hl. Jungfrau Maria 
1102 

 

 
 33.  Du bist die Mutter des 

Lichtes, – die hoch 
gerühmte Mutter Gottes, 
– die das unbegrenzte 
1103 Wort – getragen hat. 

ا ُ  أن  ال ر  ال   ، مةّ أم 
الإ  ة  ِ   ،لهوال ل ة  ح ل   ، ال
 ُ  .غ ال

;Nyo ;ymau ;mpiouwini : 
ettai/out ;mmacnou] 
: ;arefai qa pilogoc : 
pi;a,writoc. 

  
 34. (S) Nachdem du ihn 

geboren hast, – bist du 
Jungfrau geblieben. – Mit 
Lobgesang 1104 und 
Preisen 1105 – erhöhen 
1106 wir dich. 

تهِ (ق)   ول أن  ع    ، وم 
 ِ راء  ق ّ نُ   ، ع   ِ ع

حٍ  اب ات. ،ب  و

Menenca ;yremacf : 
;are;ohi ;ereoi 
;mparyenoc : qen 
hanhwc nem han;cmou 
: ten[ici ;mmo. 

  
 35.  Denn durch seinen 

eigenen Willen 1107 – und 
die Freude seines Vaters 
1108 – und des Heiligen 
Geistes ist er gekommen 
– und hat uns erlöst. 

ّ   ،رادتهِ إه نّ لأ  هِ وم أب   ، ة 
وح القُ   ا. وخلّ  ىتأ ،سُ وال

Je ;nyof qen pefouws 
: nem ;p]ma] ;mPefiwt 
: nem Pi;pneuma 
;eyouab : af;i afcw] 
;mmon. 

  
 36. (S) Wir bitten auch, – 

dass wir Erbarmen 
erlangen – durch deine 
Fürsprachen –  bei dem 
Menschenliebenden 1109. 

نَ   ُ نَ وَ (ق)   اً  أن    ،لُ أ
ح فُ نَ  ب َ   ،فاعاتِ َ   ةٍ،ز   ع
 .  الَ مُ 

;Anon hwn tentwbh : 
eyrensasni eunai : 
hiten ne;precbi;a : 
;ntotf ;mpimairwmi. 

  
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1102 Die ersten drei Strophen der Morgenweihrauch-Doxologie Teil 3 sind die ersten drei Strophen von der 
Dienstag Theotokie, Teil 7   
1103 Joh 1, 1 und 41 
1104 Ps 117 LXX [118], 14 
1105 Gen 49 LXX, 26 
1106 Einleitung zum Glaubensbekenntnis 
1107 2.Tim 1, 9 ; Tit 3, 5 
1108 Mt 11, 26 
1109 Weish 7 LXX, 23 ; Joh 2, 2-5 
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 10.5.4 Dox.Morgenw. Teil 4 – auch für die hl. Jungfrau Maria  

 
 37.  Der auserwählte 

Weihrauch – deiner 
Jungfräulichkeit 1110 – 
stieg zum Thron – des 
Vaters 1111 auf. 

ُ الُ  ال    الّ   ،ارر 
 ِ ل إلى  ،ل  يسُ   ،صع 

 الآب.

Api;cyoinoufi etcwtp 
: ;nte teparyeni;a : 
afsenaf ;e;pswi : 
sa pi;yronoc ;m;Viwt. 

 
 38. (S) (Er stieg) höher – als 

der Weihrauch der 
Cherubim – und der 
Seraphim, – o Jungfrau 
Maria 1112. 

ر(ق)   م  ل    ،أف
ارو ا  ،ال   ا   ، وال

راء  . م الع

;Ehote pi;cyoinoufi : 
;nte ni<eroubim : 
nem niCeravim : 
Mari;a ]paryenoc. 

 
 39. Gegrüßt sei der neue 

Himmel, – den der Vater 
schuf, – und er machte 
ihn zu einem Ort der 
Ruhe – für seinen 
geliebten Sohn 1113. 

ة ي اء ال لام لل  يالّ   ،ال
عها الآب ضع   ،ص وجعلها م

هِ  ،راحة . لاب  ال

<ere ]ve ;mberi : 
y/;eta ;Viwt yami;oc : 
af,ac ;nouma ;nemton 
: ;mPefs/ri ;mmenrit. 

 
 40. (S) Gegrüßt sei – der 

königliche Thron, – der 
von den Cherubim 1114 – 
getragen wurde. 

لل  (ق)  لام  ش، ال ُ   ع   ي، لال
ل  الّ  .   ،لل ارو  على ال

<ere pi;yronoc : 
;mbacilikon : 
;;mv/;etaoufai ;mmof : 
hijen ni<eroubim. 

  
 41. Gegrüßt sei die 

Fürsprecherin – für 
unsere Seelen. – 
Wahrlich bist du der 
Stolz – unseres 
Geschlechts 1115.   

عة لام ل ِ   ، اسنف   ،ال  أن
قة ا.  ،ال  ف ج

<ere ];proctat/c : 
;nte nen'u,/ : ;nyo 
gar ;al/ywc : pe 
;psousou ;mpengenoc. 

  
 42. (S) Sei unsere 

Fürsprecherin, – du voll 
der Gnade, – vor 
unserem Erlöser, – 
unserem Herrn Jesus 
Christus. 

ا(ق)   ف ة مُ   ا  ،اشفعى  ل
ة مُ   ،نع ا   ،الّ ل  ر

ح.   ع ال

;Ari;precbeuin ;ejwn : 
;w y/eymeh ;n;hmot : 
nahren Pencwt/r : 
Pen[oic I/couc 
Pi;,rictoc. 

 
1110 Sonntags Theotokie, Teil 6b, zweite Strophe 
1111 Mt 27 ; Eph 5, 2 
1112 Erste Sonntags Psalie, Strophe 19 
1113 Die zweite Kuppel, Sonntags Theotokie, Teil 1, 12.Strophe 
1114 Siehe das Dienstags Lobsch, zweite Strophe 
1115 Siehe das Mittwochs Lobsch, 9.Strophe 
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 43. Damit er uns – im 
rechten Glauben festigt, 
– und die Vergebung – 
unserer Sünden 
beschert. 

ان  الإ  يف  ،اّ يُ   يل
 ُ اوُ   ،ال ل ة     ،ع  غف

انا.  ا  خ

Hopwc ;nteftajron : 
qen pinah] etcoutwn 
: ouoh ;ntefer;hmot 
nan : ;mpi,w ;ebol ;nte 
nennobi. 

  
 44. (S) Durch die 

Fürsprachen – der Mutter 
Gottes, der heiligen 
Maria – gewähre uns, o 
Herr, – die Vergebung 
unserer Sünden. 

الإل(ق)   ة  وال  ،هفاعات 
مالقّ  نع أرب    ا  ،ة 
ا انا.  ،ل ا ة خ  غف

Hiten ni;precb;ia : ;nte 
]ye;otokoc  ;eyouab 
Mari;a : P’Ä[oic 
;ari;hmot nan : ;mpi,w 
;ebol ;nte nennobi. 

  

 10.5.5 Dox.Morgenw. Teil 5 – für die Engel  

  
 45. Tausende Tausende – 

und Zehntausende 
Zehntausende – 
Erzengel – und heilige 
Engel 1116 

ف  أ فأل ات  ،ل ر ات   ،ور
ة ملائ ة   ، رؤساء  وملائ

ن. قّ مُ   س

Hananso ;nso : 
nem han;yba ;n;yba : 
;nar,/aggeloc : 
nem aggeloc  ;eyouab. 

 
 46. (S) stehen vor dem 

Thron – des 
Allmächtigen, – wobei sie 
rufen – und sprechen: 

ش،أمام    ،ف وق (ق)    ع
الُ  صارخ   ،لضا 

:  قائل

Eu;ohi ;eratou : 
;mpe;myo ;mpi;yronoc : 
;nte Pipantokratwr : 
euws ;ebol eujw 
;mmoc. 

 
 47. „Heilig heilig – heilig in 

Wahrheit. – Die Ehre und 
der Ruhm – gebühren 
der Dreifaltigkeit“ 1117. 

قُ ُّ قُ  وس ُّ قُ   ،وسُّ وس 
قة امة  ،ال وال   ، ال 

ث. ال ال قان   يل

Je ;,ouab ;,ouab : 
;,ouab qen oumeym/i : 
pi;wou nem pitai;o : 
er;prepi ;n];Triac. 

 
 48. (S) Durch die 

Fürsprachen – aller 
Engelscharen – gewähre 
uns, o Herr, – die 
Vergebung unserer 
Sünden. 

ع(ق)   ج   ، فاعات 
ة  لائ ف ال نع أ رب    ا  ،صف

ا انا.  ،ل ا ة خ  غف

Hiten ni;precbi;a : 
;nte ;p,oroc t/rf ;nte 
niaggeloc : P[oic 
;ari;hmot nan : 
;mpi,w ;ebol ;nte 
nennobi. 

  
 
 

 
1116 Offb 5, 11 
1117 Jes 6 LXX, 3 ; Offb 4, 8 ; 5, 11-14 
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 10.5.6 Dox.Morgenw. Teil 6 – für die Apostel  

 
 49.  Unsere Väter, die 

Apostel, – verkündeten 
den Völkerschaften – das 
Evangelium – Jesu 
Christi 1118. 

الُ  اؤنا  في  ّ   ،سلآ وا 
ل  ،مالأُ  ع    ،إن

ح.  ال

Nenio] ;n;apoctoloc : 
auhiwis qen nieynoc : 
qen pieuaggelion : 
;nte I/couc Pi;,rictoc. 

  
 50. (S) Auf die ganze Erde – 

ging ihr Schall hinaus – 
und bis an die Enden – 
des Erdkreises ihre 
Worte 1119. 

اته(ق)   أص ج  إلى   ،خ
ُ الأ  لامه  ،هالّ رض  لغ   ،و

نة. ار ال  إلى أق

`;A pou;qrwou senaf : 
hijen ;;pkahi t/rf : 
ouoh noucaji auvoh : 
sa aur/jc ;n]oikou-
men/. 

 
 51. Durch die Fürbitten  – 

unserer Herrn, der Väter, 
der Apostel – gewähre 
uns, o Herr, – die 
Vergebung unserer 
Sünden. 

سادت ات  اء   ي،ل الآ
ا  ا  ،سلالُ  ل أنع   ،رب 

انا.  ا ة خ  غف

Hiten nieu,/ : ;nte 
na[oic ;nio] 
;n;apoctoloc : P[oic 
;ari;hmot nan : ;mpi,w 
;ebol ;nte nennobi. 

 

 10.5.7 Dox.Morgenw. Teil 7 – für die Märtyrer  

 
 52. (S) Unvergängliche 

Kronen – setzte der Herr 
– auf der ganzen Reihe – 
der Märtyrer. 

مُ (ق)   غ  ل   ،ةلّ أكال
ب ال ع  ،جعلها  ج   ، على 

اء. صُ  ه ف ال  ف

Han;,lom ;natlwm : 
aft/itou ;nje P[oic : 
hijen ;p,oroc t/rf : 
;nte nimarturoc. 

  
 53. Er erlöste und rettete sie, 

– denn sie flohen zu ihm 
– und feierten mit ihm – 
in seinem Königreich 
1120. 

وخلّ  ه  ه لأنّ   ،هأنق
أوا  ا هإل معه  ،ل وا    ،وع
ته.  يف  مل

Aftoujwou afnah-
mou : je auvwt 
harof : auersai 
nemaf : qen tefmet-
ouro. 

 
 54. (S) Durch die Fürbitten – 

aller Reihen der Märtyrer 
– gewähre uns, o Herr, 
– die Vergebung 
unserer Sünden. 

ع  (ق) ات ج ف  صُ   ،ل ف
 ُ اءال أنع  ،ه رَبّ  ا  َا   ،ل

انا.  ا ة خ  غف

Hiten nieu,/ : ;nte 
;p,oroc t/rf ;nte ni= 
: P[oic ;ari;hmot nan : 
;mpi,w ;ebol ;nte 
nennobi. 

 
 

1118 Mt 10, 18 ; Mk 13, 20 ; 16, 15 
1119 Ps 18 LXX [19], 5 ; Röm 10, 18 
1120 Offb 20, 4  
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 10.5.8 Dox.Morgenw. Teil 8 – für die Heiligen  

 
 55. Deine Heiligen – sollen 

dich preisen – und über 
die Herrlichkeit – deines 
Königreichs sprechen 
1121. 

ن  ،كقّ  ار   ،ي
ن  ق ت ،و  .  مل

N/;eyouab ;ntak : 
eu;e;cmou ;erok : 
eu;ecaji ;m;p;wou : ;nte 
tekmetouro. 

 
 56. (S) Dein Königreich, o 

mein Gott, – ist ein 
ewiges Königreich – und 
deine Königsherrschaft 
ist bis Ende – aller 
Generationen 1122. 

ا(ق)  ت  ت   ي،إله مل مل
َّ   ،أب ل   ، ور إلى 

ال.   الأج

Tekmetouro Panou] 
: oumetouro ;n;eneh : 
ouoh tekmet[oic : sa 
nigene;a t/rou. 

 
 57. Durch die Gebete aller 

Reihen der Kreuzträger, 
– der Gerechten und der 
Frommen  – 
gewähre uns, o Herr, – 
die Vergebung unserer 
Sünden. 

افّ  ات  اف لال  ية م
ل ّ   ،ال ار وال   ، قوالأب

أنع رَبّ  ا  َا  ة    ،ل غف
انا.  ا  خ

Hiten nieu,/ ;nte 
;p,oroc t/rf ;nte 
ni;ctaurovoroc : nem 
ni;ym/i nem nidikeoc : 
P[oic ;ari;hmot nan : 
;mpi,w ;ebol ;nte 
nennobi. 

 

 10.5.9 Dox.Morgenw. Teil 9 – für die Väter und Propheten  

 
 58. (S) Gegrüßt sei Elija, – 

der enthaltsame Prophet 
1123 – und Elischa, – sein 
auserwählter Jünger 1124. 

لإلا  (ق) الام   يال  ،يل
 ُ ع  ،فعّ ال ه    ،وأل تل
 ُ  ار. ال

><ere ;?liac : 
picovron ;m;prov/t/c : 
nem ;Eliceoc : 
pefcwtp ;mmay/t/c. 

 
 59. Der große Verkünder – 

im Lande Ägyptens, – 
Markus der Apostel, – 
sein erster Vorsteher 
1125. 

 ُ العّ ال رة  ُ   يف  ، 
ق  ،م ل  م س  ،ال
 ل.وّ ها الأ بّ مُ 

Pinis] ;nrefhiwis : 
qen ],wra ;nte </mi 
: Markoc pi;apoctoloc 
: pecsorp ;nreferhemi. 

 
 

 
1121 Dan 4 LXX, 31 
1122 Dan 7 LXX, 14 und 27 
1123 1.Kön 17-21 LXX ; 2.Kön 1-2 LXX 
1124 2.Kön 1-13 LXX, Lk 4, 27 
1125 Hebr 13, 7; Apg 12, 12 und 25 
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 60. (S) Du bist die Mutter 
Gottes, – Maria, die 
Jungfrau 1126. – Bitte ihn 
für uns, – damit er sich 
unseres Geschlechts 
erbarme. 

ِ أ(ق)   م   ا   ،الله  مّ هى أُ   ن
راء هُ   يلاُ   ،الع أن    ،اعّ   م

ا ح ج  .ي

;Nyo pe ;ymau ;m;Vnou] 
: Mari;a ]paryenoc : 
twbh ;mmof ;ejwn : 
eyrefnai qa pengenoc. 

 
 61. Der große Patriarch, – 

unser Vater Abba 
Severus, – dessen 
heiligen Lehren – 
unseren Verstand  
erleuchteten. 

الع ال  ا   ،ك  أن نا  أب
س أنارت   الّ   ،ساو

ُ  ،هُ تعال ا. قّ ال ل  سة عق

Pinis] ;mpatriar,/c 
: peniwt abba Ceu-
/roc: v/;etanef;cbwou;i 
|;eyouab : erouwini 
;mpennouc. 

  
 62. (S) Unser Vater, der 

Bekenner – Abba 
Dioskorus, – kämpfte für 
den Glauben – gegen die 
Häretiker. 

ُ (ق)   ال نا  فأب ا   ،ع أن
روس ق ع    ،د حارب 

قة.  ،انالإ ا  ض اله

Peniwt ;n;omologit/c 
: abba Diockoroc : 
afmisi ;ejen pinah]: 
oube niheretikoc. 

 
 63.  Und alle unsere Väter, – 

die dem Herrn 
wohlgefielen 1127. – Ihr 
heiliger Segen – sei uns 
ein Wächter.   

ا ائ آ ل  ا أي  الّ   ،و رض
ب ُ   ،ال ال ه    ،سةقّ ب

ا حارساً.  ن ل  ت

Nem nenio] t/rou : 
;etauranaf ;mP[oic : 
;ere pou;cmou ;eyouab : 
swpi nan ;nourefrwic. 

 
 64. (S) Durch ihre Gebete – 

gewähre uns, o Gott, – 
die Vergebung unserer 
Sünden 1128 – und gib 
uns Frieden 1129. 

اته(ق)   ا  ،ل ا  ل  أنع 
ة    ،الله اناخغف ا   ،ا وأع

 سلاماً.

Hiten noueu,/ : 
;ari;hmot nan ;Vnou] : 
;mpi,w ;ebol ;nte 
nennobi : moi nan 
;noucw]. 

 
 
 Es folgt der Abschluss der Adam Theotokien „Neknai ;w Panou]“ S.109 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1126 Lk 1, 32 und 35 
1127 Sir 44 LXX, 16 ; Ez 20 LXX, 41 ; Hebr 11, 5 
1128 Mt 6, 12 und 14 
1129 Joh 14, 27 ; 16, 22 ; 20, 19-21 
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 11. Zimbelstrophen  
 

 

11.1 Zimbelstrophen an 
den Wochentagen 

11.1.1 Einleitung – Ton 
„Adam“ 

 Amwini marenouwst  

 

 
 Die Zimbelstrophen werden nach dem Danksagungsgebet im Abend- und 

Morgenweihrauch gesungen.  
 An den „Adam“ - Tagen (Sonntag, Montag und Dienstag) wird mit den 

folgenden vier Strophen eingeleitet: 
 
 Herr erbarme dich. . ْ  َا رَبُّ ارْحَ

Kuri;e ;ele;/con. 

  
 1. Kommt lasst uns 

anbeten, – die Heilige 
Dreifaltigkeit, – den Vater 
und den Sohn – und den 
Heiligen Geist 1130. 

فل ا  ث    ،تعال ال لل
الآالَّ   ،وسُّ القُ  ه  ب   

وح القُ  ،والاب  س.ُ وال

Amwini marenouwst 
: ;n];Triac ;eyouab : 
;ete ;Viwt nem ;Ps/ri 
: nem Pi;pneuma 
;eyouab. 

  
 2. (S) Wir, die christlichen – 

1131 Völker, – denn er ist 
– unser wahrer 1132 Gott. 

ب(ق)   ع ال  ،ن 
 ّ ه  لأنَّ   ،ال ا   ،ه

قي.إ ا ال  له

;Anon qa nilaoc : 
;n;,rictianoc : vai gar 
pe Pennou] ;n;al/-
yinoc. 

  
 3. Wir haben Hoffnung – 

auf die heilige Maria. – 
Möge Gott sich unser 
erbarmen, – durch ihre 
Fürsprachen. 

ا رجاء في  ،ة مالقّ   ،ل
ا ح  فاعاتها. ،الله ي

Ouon ouhelpic ;ntan : 
qen y/;eyouab  Mari;a : 
;ere ;Vnou] nai nan : 
hiten nec;precbi;a.; 

  
 4. (S) Alle Ruhe – in der 

Welt – kommt durch das 
Gebet – der heiligen 
Jungfrau Maria. 

ج(ق)   وء  ي  ،في العال  ، ه
ل صلاة ة م القّ   ، م ق

راء.  الع

Ouon oumetcemnoc : 
;n;hr/i qen pikocmoc : 
;ebolhiten pi;sl/l : 
;nte ];agi;a Mari;a 
]paryenoc. 

 
 
 

 
1130 Ps 94 LXX [95], 6 
1131 1.Petr 4, 16 
1132 Joh 17, 3 
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 11.1.2  Einleitung – Ton „Watos“  

 
 An den „Watos“ - Tagen (Mittwoch, Donnerstag, Freitag und Samstag) wird 

mit den folgenden zwei Strophen eingeleitet: 
 
 Herr erbarme dich. . ْ  .Kuri;e ;ele;/con َا رَبُّ ارْحَ
  

 5. Wir beten an den Vater  
und den Sohn – und den 
Heiligen Geist, – die 
wesensgleiche – Heilige 
Dreifaltigkeit. 

والا للآب  وح   ،بن  وال
القُ   ،سُ القُ  ث  ال  ، وسُّ ال
 ُ . يف  او ال ه  ال

Tenouwst ;m;Viwt 
nem ;Ps/ri : nem 
Pi;pneuma ;eyouab : 
];Triac ;eyouab : 
;n;omooucioc. 

  
 6. (S) Gegrüßt sei die 

Kirche, – das Haus der 
Engel 1133. – Gegrüßt sei 
die Jungfrau, – die 
unseren Erlöser 1134 
gebar. 

ة  (ق) لل لام  ب   ،ال
ة لائ راء  ،ال للع لام    ، ال

ت مُ  يالّ   ا. لّ ول

<ere ]ek;kl/ci;a : ;p/i 
;nte niaggeloc : ,ere 
]paryenoc : ;etacmec 
Pencwt/r. 

 

 11.1.3  Zimbelstrophen an allen Wochentagen  

 
 7. Gegrüßt seist du Maria, –  

du schöne Taube 1135. –  
Du hast für uns geboren: 
– Gott das Wort 1136. 

 ِ ل لام  م  ال امة    ،ا  ال
الّ  ة،  اال ل ت  ول الله   ،ي 

ة. ل  ال

<ere ne Mari;a : 
][rompi eynecwc : 
y/;etacmici nan : 
;m;Vnou] pilogoc. 

  
 8. (S) Gegrüßt seist du 

Maria, – mit heiligem 
Gruß. – Gegrüßt seist du 
Maria, – Mutter des 
Heiligen 1137. 

ِ (ق)   ل لام  ،   ال م ا 
مُ  ِ قّ سلاماً  ل لام  ال ا   ساً، 

، أم القُ   وس.ُّ م

<ere ne Mari;a : qen 
ou,ere efouab : ,ere 
ne Mari;a : ;;ymau ;mv/- 
;eyouab. 

 
 9. Gegrüßt sei Michael, – 

der große Erzengel. – 
Gegrüßt sei Gabriel, – 
der auserwählte 1138 
Verkündiger 1139. 

ل ائ ل لام  رئ   ،ال
الع ة  لائ لام    ،ال ال

ال ُ  ،لغ ار ّ ال ُ  . ال

<ere Mi,a/l : pinis] 
;nar,/aggeloc : ,ere 
Gabri/l : picwtp 
;mpifaisennoufi. 

 
1133 Gen 28 LXX, 12 und 17 
1134 Mt 1, 21 
1135 Gen 8 LXX, 11 
1136 Joh 1, 14 
1137 Lk 1, 35 
1138 Dan 8 LXX, 16 ; 9, 21 ; Lk 1, 19 und 26 ; Siehe die Gemeinschaft der Heiligen, Strophe Nr 2. 
1139 Der Erzengel Gabriel brachte der heiligen Jungfrau Maria die frohe Botschaft der Geburt Christi. 
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 10. (S) Gegrüßt seien die 
Cherubim. – Gegrüßt 
seien die Seraphim. – 
Gegrüßt seien alle – 
himmlischen 
Heerscharen 1140. 

ارو  (ق) لل لام   ،ال
ا لل لام  لام    ،ال ال

ع ائَّ  ،ل ات ال غ  ة.ال

<ere ni<eroubim : 
,ere niCeravim : ,ere 
nitagma t/rou : 
;n;epouranion. 

  
 11. Gegrüßt seien meine 

Herren – und Väter, die 
Apostel. – Gegrüßt seien 
die Jünger, – unseres 
Herrn Jesus Christus 
1141. 

اد ل لام  اء   تي،ال الآ
لام  ،سلالُ  ل لام  ا رّ   ،ال

ح.   ع ال

<ere na[oic ;nio] : 
;n;apoctoloc : ,ere 
nimay/t/c : ;nte 
Pen[oic I/couc 
Pi;,rictoc. 

  
 12. (S) Gegrüßt seist du, o 

Märtyrer, – gegrüßt sei 
der Evangelist. – 
Gegrüßt sei der Apostel: 
– Abba Markus, der 
Gottesseher 1142. 

َ (ق)   ل لام  هأيُّ   ال ال  ، ها 
للإ  لام  لال لام   ي،ن ال

ل س ا    ،لل نا أن ق  م
 الإله.

<ere nak ;w 
pimarturoc : ,ere 
pieuaggelict/c : ,ere 
pi;apoctoloc : abba 
Markoc piye;wrimoc. 

  

 13. Gegrüßt seist du, o 
Märtyrer, – gegrüßt sei 
der mutige Held, – 
gegrüßt sei der 
Strebsame, – mein Herr, 
der König Georg 1143. 

 َ لام ل هأيُّ   ال لام   ،ها ال ال
 ُ للل ال لام   ،اع  ال
ل سّ   ،هاُ لل ال  

 . ج  ج

<ere nak ;w 
pimarturoc : ,ere 
piswij ;ngenneoc : 
,ere piaylovoroc : 
Pa[oic ;pouro 
Gewrgioc. 

  
 14. (S) Gegrüßt sei unser 

Vater Abba Antonius, – 
die Leuchte des 
Mönchtums. – Gegrüßt 
sei unser Vater Abba 
Paul, – der von Christus 
Geliebte 1144. 

ا (ق)   أن ا  لأب لام  ال
ن ة،  أن ه ال اج  س س، 

لا، ح  ا ب ا أن لام لأب ال
ح.  ال

<ere peniwt abba 
Antwnioc : piq/bc 
;nte ]metmona,oc : 
,ere peniwt abba 
Paule : pimenrit ;nte 
Pi;,rictoc. 

 
 15. Gegrüßt sei der große 

Abba Makarius, – die 
Leuchte des Mönchtums. 
– Und seine Söhne, die 
Kreuzträger, die von 
Christus Geliebten 1145. 

مقار،  ا  أن للع  لام  ال
لُّاس  وأولاده  ة،  ه ال اج  س

ح. ، أحّاء ال ل  ال

<ere pinis] abba 
Makari : piq/bc ;nte 
]metmona,oc : nem 
nefs/ri ;n;ctauro-
voroc : nimenra] ;nte 
Pi;,rictoc.   

 
1140 Siehe die Strophe Nr 5 in der Gemeinschaft der Heiligen 
1141 Siehe die Strophe Nr 19 in der Gemeinschaft der Heiligen 
1142 Siehe die Strophe Nr 21 in der Gemeinschaft der Heiligen 
1143 Siehe die Strophe Nr 22 in der Gemeinschaft der Heiligen 
1144 Siehe die Strophe Nr 47 in der Gemeinschaft der Heiligen 
1145 Siehe die Strophe Nr 48 in der Gemeinschaft der Heiligen 
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 16.  (S) Gegrüßt seien die 
beiden Gerechten. – 
Gegrüßt seien die, die 
den Geist trugen. – 
Gegrüßt seien unsere 
römischen heiligen Väter, 
– Maximus und 
Domadius 1146. 

أيُّها (ق)   ا  ُ ل لام  ال
ي  للا لام  ال قان،  ّ ال
ا  لأب لام  ال وح،  ال
  ، ومّ ال القّ 

س.  س ودومادي  م

<ere nwten ;w 
nidikeoc : ,ere 
ni;pneumatovoroc : 
,ere nenio] ;eyouab 
;nrwmeoc : Maximoc 
nem Doumetioc. 

  
 17.  Gegrüßt sei unser Vater 

Abba Mose – und der 
Priester Isidorus. – 
Gegrüßt sei unser Vater 
Abba Pischoi, – der 
gerechte und 
vollkommene Mensch 
1147. 

أن ا  لأب لام  سى،  ال م ا 
لام   ال  ، الق ذوروس  و
ار  ال  ، ب ا  أن ا  لأب

امل.  جل ال  ال

<ere peniwt abba 
Mwc/ : nem ;?cidwroc 
pi;precbuteroc : ,ere 
peniwt abba Piswi : 
pi;ym/i pirwmi 
;ntelioc.                            

  
 18. (S) Gegrüßt sei unser 

Vater Abba Pachomius, 
– Vater des 
Koinobitentums, – und 
sein Jünger Theodorus, 
– und seine Söhne, die 
Mönche 1148. 

ا (ق)   أن ا  لأب لام  ال
ة، وتادرس  ال م، أب  اخ

ان.  ه، وأولاده الُ  تل

<ere peniwt abba 
Paqwm : viwt ;nte 
]koinwni;a : nem 
Ye;odwroc pefmay/-
t/c : nem nefs/ri 
;mmona,oc.  

  
 19.  Gegrüßt seien die 

Ältesten, – Abba Apollo 
und Abba Abib. –  
Gegrüßt sei unser Vater 
Abba Arsenius, – der 
Gelehrte der Könige 1149. 

ان،   ال أيُّها  ا  ل لام  ال
لام   ، ال ا أب لّل وأن ا أب أن
مُعلّ  س،  أرسان ا  لأن

ك. ُل  ال

<ere nwten ;w 
niqelloi : abba 
Apollo nem abba 
Apip : ,ere peniwt 
abba Arcenioc : ;pcaq 
;nte niourwou.  

  
 20.  (S) Gegrüßt seien die 

Priesteroberhäupter. – 
Die Gelehrten der 
Orthodoxie, – 
Athanasius, der 
Apostelgleiche, – 
Kyrillus, Severus und 
Dioskorus 1150. 

رؤساء (ق)   ا  ل  لام  ال
ه ّة،  ال ذ ي الأرث ة، مُعلّ

 ، ل لي  س ال س  اس أث
روس. ق س ود  ساو

<ere nwten ;w 
niar,/;ereuc : nicaq 
;nte ]oryodoxi;a : 
;Ayanacioc pi;apoc-
tolikoc : Kurilloc 
Ceu/roc nem 
Diockoroc. 

 
1146 Siehe die Strophe Nr 51 in der Gemeinschaft der Heiligen 
1147 Siehe die Strophen Nr 50 und 53 in der Gemeinschaft der Heiligen 
1148 Siehe die Strophe Nr 54 in der Gemeinschaft der Heiligen 
1149 Siehe die Strophen Nr 58, 62 in der Gemeinschaft der Heiligen 
1150 Siehe die Strophen Nr 63, 64 in der Gemeinschaft der Heiligen 
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 11.1.4  Bei Anwesenheit des Patriarchen wird gesagt:  

 
 21.  Wir bitten dich, o Sohn 

Gottes, – schütze für uns 
das Leben unseres 
Patriarchen, – Priester-
oberhaupt, Papst Abba 
(Name), – stärke ihn auf 
seinem Thron. 

ا   أل  ف     ،ب هللان أن ت
ا اة  ا   ،ح أن ا  ا ال

ة  )..( ه ال ه  ثّ   ،رئ 
ه س  .علي 

Ten]ho ;erok ;w Uioc 
Yeoc : eyrek;areh 
;e;pwnq ;mpenpatriar-
,/c : papa abba (..) 
piar,/ ;ereuc : 
matajrof hijen 
pef;yronoc. 

  

 11.1.5  Bei Anwesenheit eines Erzbischofs oder Bischofs wird 
gesagt: 

 

 
 22.  (S) Und seines 

Teilhabers am Dienst, – 
unseres heiligen 
ehrwürdigen Vaters, – 
Erzbischof  (Bischof) 
Abba (..), – stärke ihn auf 
seinem Thron. 

ه(ق)   مة  وش ال   ،في 
انا   ار،أ ا    الق ال   )..( أن

ف)، (الأس ان     هُ ثّ   ال
هعلي ُ   .س

Nem pefke;sv/r 
;nlitourgoc : peniwt 
;eyouab ;ndikeoc : abba 
(..) pim/tropolit/c 
(pi;epickopoc) : 
matajrof hijen 
pef;yronoc. 

  

 11.1.6  Abschluss der Zimbelstrophen  

 
 23.  Durch die Fürsprachen –  

der Mutter Gottes, der 
heiligen Maria – 
gewähre uns, o Herr, –  
die Vergebung unserer 
Sünden. 

الإلَه ة  وال فَاعَات  َ، 
َا   ،َ َ مَْ ة  َ ْ   القِّ انْع رَبُّ 

ا ان ،ل َاَانَا. غف  خَ

Hiten ni;precbi;a : ;nte 
]ye;otokoc  ;eyouab 
Mari;a : P[oic 
;ari;hmot nan : ;mpi,w 
;ebol ;nte nennobi. 

 
 24.  (S) Damit wir dich 

preisen – mit deinem 
guten Vater – und dem 
Heiligen Geist, – du bist 
gekommen 
(auferstanden) 1151 und 
hast uns erlöst 1152. 
Erbarme dich unser. 

َ (ق)   ُ ّ َ نُ يْ  َ    ، لِ أبِ مَعَ 
ا َّ الْقُُسِ   ،لِحال وحِ   ، واَلُّ
 َ َ [     أت   لأَنَّ  1153  ] قُ

ََا. ا. وخَلَّ   ارح

Eyrenhwc ;erok : nem 
Pekiwt ;n;agayoc : nem 
Pi;pneuma ;eyouab : je 
ak;i (aktwnk) akcw] 
;mmon nai nan. 

 
1151 geboren „ aumack “, getauft „ak[iwmc“, gekreuzigt „  auask“, auferstanden „ aktwnk “. 
1152 Joh 3, 17 ; 1.Tim 1, 15 
 وُلدتَ، اعتمدتَ، صُلبتَ، قُمتَ  1153



Die jährliche heilige Psalmodie  Zimbelstrophen  11.1 an Wochentagen 

 236 

 11.1.7  Zimbelstrophen für die Engel und Himmlischen  

 
 1. Gegrüßt sei Michael, der 

Oberste der 
Himmlischen. – Er ist der 
Erste – unter den 
Engelheerscharen – und 
dient vor dem Herrn. 

رئ  ل،  ائ ل لام  ال
في   الأوّل  ه   ، ّ ائ ال
م  ّة،  لائ ال س  ق ال

ب.  أمام ال

<ere Mi,a/l ;par,wn 
;nna niv/ou;i : ;nyof 
etoi ;nsorp : qen 
nitaxic ;naggelikon : 
efsemsi ;mpe;myo 
;mP[oic. 

  
 2. (S) Gegrüßt sei Gabriel, 

– der große Erzengel. – 
Gegrüßt sei der 
Verkündiger – der 
Jungfrau Maria. 

رئ (ق)   ال،  لغ لام  ال
لام   ال  ، الع ة  لائ ال

راء.  ، م الع ّ  للّ 

<ere Gabri/l : 
pinis] ;nar,/aggeloc 
: ,ere v/;etafhisen-
noufi : ;mMari;a 
]paryenoc. 

  
 3. Gegrüßt sei Raphael, – 

der den Herzen Freude 
gibt. – Gegrüßt  sei 
Suriel, – der 
Posaunenträger.   

مُفّح   ل،  افائ ل لام  ال
ال،  ر ل لام  ال ب،  القُل

ق. ّ ُ  ال

<ere Rava/l : 
;pounof ;nh/t : ,ere 
Couri/l : va pical-
pict/c. 

  

 4. (S) Gegrüßt seien die 
Cherubim. – Gegrüßt 
seien die Seraphim. – 
Gegrüßt seien alle –  
himmlischen 
Heerscharen. 

، (ق)   ارو لل لام  ال
لام   ال  ، ا لل لام  ال

ائّة. ات ال غ ع، ال  ل

<ere ni<eroubim : 
,ere niCeravim : ,ere 
nitagma t/rou : 
;n;epouranion. 

  

 5. Gegrüßt seid ihr vier 
unleiblichen Lebewesen, 
– die den Thron Gottes 
tragen, – (sie gleichen) 
dem Gesicht eines 
Löwen, dem eines Stiers, 
– dem eines Menschen 
und dem eines Adlers. 
1154. 

قات  ل م عة  للأر لام  ال
  ، ي ّ ُ ال غ  ّة  ال

ة الله م أس حاملي  ، وجه 
ان  إن ووجه  ر،  ث ووجه 

.  ووجه ن

<ere Pi;ftou ;nzwoun 
;n;acwmatoc : etfai qa 
piharma ;nte ;Vnou] : 
ouho ;mmou;i nem ouho 
;mmaci : ouho ;nrwmi 
nem ouho ;na;/toc. 

  

 6. (S) Groß ist der Ruhm – 
der unleiblichen Heiligen, 
– der Ältesten der 
Wahrheit, – der 
vierundzwanzig Priester. 
1155.    

امة،  (ق)   هى  ة  ع
 ، ي ّ ال غ  القّ 
والع  عة  الأر  ، ال ة  كه

اً. ّ  ق

Ounis] gar pe pitai;o 
: ;nte n/;eyouab 
;n;acwmatoc : niou/b 
;nte ]meym/i : pijout 
;ftou ;m;precbuteroc. 

 
1154 Siehe die Strophe Nr 6 in der Gemeinschaft der Heiligen 
1155 Siehe die Strophe Nr 7 in der Gemeinschaft der Heiligen 
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 7. Gegrüßt sei Johannes, – 
der große 1156 Vorläufer. 
– Gegrüßt sei der 
Priester,– der Verwandte 
Emmanuels 1157. 

حّا ل لام  اب    ،ال ال
  ، اه لل لام  ال  ، الع

لانُ َّ عِ ن   . ئ

<ere Iwann/c : 
pinis] ;m;prodromoc : 
,ere piou/b : 
;pcuggen/c 
;nEmmanou/l. 

 

 11.1.8  Zimbelstrophen für die Apostel  

 
 1. Gegrüßt seien meine 

Herren – und Väter, die 
Apostel. – Gegrüßt seien 
die Jünger, – unseres 
Herrn Jesus Christus 
1158. 

اد ل لام  اء   تي،ال الآ
لام  ،سلالُ  ل لام  ا رّ   ،ال

ح.   ع ال

<ere na[oic ;nio] : 
;n;apoctoloc : ,ere 
nimay/t/c : ;nte 
Pen[oic I/couc 
Pi;,rictoc. 

  
 2. (S) Gegrüßt sei unser 

Vater Petrus, – unser 
Lehrer Paulus. – Die 
großen Säulen, – um die 
Gläubigen zu festigen. 

لام(ق)   س،   ال ُ ا  لأب
دي   الع  ، ل ب ا  ومُعلّ

 . م ات ال ، ل  الع

<ere peniwt Petroc 
: nem pencaq Pauloc 
: ninis] ;n;ctulloc : 
ettajro ;nnipictoc. 

  
 3. Gegrüßt seist du, o 

Märtyrer, – gegrüßt der 
Evangelist. – Gegrüßt sei 
der Apostel: – Abba 
Markus, der Gottesseher. 

 َ ل لام  هأيُّ   ال ال   ،ها 
للإ  لام  لال لام    ي،ن ال

ل س ق نا الإله. ،لل  م

<ere nak ;w pi= : 
,ere pieuaggelict/c : 
,ere pi;apoctoloc : 
abba Markoc 
piye;wrimoc.  

  
 4. (S) Gegrüßt sei unser 

Vater Abba Markus, – 
der Evangelist, – der 
Zerstörer – der Götzen. 

لام (ق)   ا    ال قلأب  ، م
للإ ا د، الأوثان. ن ّ  ي، مُ

<ere peniwt abba 
Markoc : pieuagge-
lict/c : pirefjwr 
;ebol : ;nte ni;idwlon. 

  
 5. Der große Verkünder – 

im Lande Ägyptens, – 
Markus der Apostel, – 
sein erster Vorsteher 
1159. 

رة   في   ، الع  ّ ُ ال
ل،  س ال ق  م  ، م

ها الأوّل. بّ  مُ

Pinis] ;nrefhiwis : 
qen ],wra ;nte </mi 
: abba Markoc 
pi;apoctoloc : 
pecsorp ;nreferhemi.  

  
 
 
 

 
1156 Mal 3 LXX, 1 ; Joh 1, 15 
1157 Lk 1, 34 
1158 Siehe die Strophe Nr 19 in der Gemeinschaft der Heiligen 
1159 Apg 12, 12 und 25 
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 6. (S) Leuchte, leuchte, – o 
das Land Ägypten, – 
denn dein Licht ist 
gekommen – mit Glanz 
1160.  

ر ن(ق)   نّ ر  رة    ،ّ ا 
رك   ن أتى،  ق  لأنَّه   ، م

 اء.

{iouwini [iouwini : ;w 
],wra ;nte </mi : je 
af;i ;nje peouwini : qen 
oumetlamproc. 

  
 7. Gegrüßt sei Johannes, –  

der Evangelist. – 
Gegrüßt sei der 
auserwählte Jung-
fräuliche, – der Theologe 
1161. 

حّا ل لام  لي،   ،ال الإن
ار،  ُ ال ل  لل لام  ال

الإلهّات.  ا   ال

<ere Iwann/c : 
pieuaggelict/c : ,ere 
picwtp ;mparyenoc : 
ouoh piye;ologoc. 

 

 11.1.9  Zimbelstrophen für die Märtyrer  

 
 1. Gegrüßt sei Stephanus, 

– der erste Märtyrer. – 
Gegrüßt sei der 
gesegnete – Archidiakon 
1162. 

أول  س،  فان لإس لام  ال
 ، ئ ل لام  ال اء،  ه ال

ارَك. ُ ة ال ام  ال

<ere Ctevanoc : 
pisorp ;mmarturoc : 
,ere piar,/di;akwn : 
ouoh et;cmarwout.  

  
 2. (S) Gegrüßt seist du, o 

Märtyrer, – gegrüßt sei 
der mutige Held, – 
gegrüßt sei der 
Strebsame 1163 – : 

لام(ق)   ،    ال ه َ أيُّها ال ل
ل،  ال اع  ُ لل لام  ال

هاد:  لام للا ال  ال

<ere nak ;w 
pimarturoc : ,ere 
piswij ;ngenneoc : 
,ere piaylovoroc : 

  
 a. Mein Herr, König 

Georg. 
س.  رج ل ج  Pa[oic ;pouro سّ ال

Gewrgioc. 
  
 b. (S) Theodorus, der 

Heerführer. 
لار. (ق) -Ye;odwroc pi;ctra تاؤدوروس الإسفه

tilat/c. 
  
 c. Philopater 

Merkourius. 
س. ر ق ات م ل -Vilopat/r Merkour ف

ioc. 
  
 d. (S) Der heilige Apa 

Mina. 
ا. أ القّ(ق)   .Pi;agioc apa M/na ا م

  
 
 

 
1160 Jes 19 LXX, 19; Jes 60 LXX, 1 
1161 Siehe die Strophe Nr 18 in der Gemeinschaft der Heiligen. Wörtlich: Sprecher des Göttlichen. 
1162 Oberste der Diakone. Siehe die Strophe Nr 20 in der Gemeinschaft der Heiligen 
1163 Es folgt nach dieser Strophe der Name einer der folgenden Märtyrer. 
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 11.1.10  Zimbelstrophen für einige Märtyrer  

 
 3. Gegrüßt seid ihr, o 

Märtyrer. – Gegrüßt 
seien die  mutigen 
Helden. – Gegrüßt seien 
die Strebsamen 1164 – : 

اء،   ه ُ ال أيُّها  ل  لام  ال
ال،  الأ عان  ُ لل لام  ال

هاد:  ي ال لام للا  ال

<ere nwten ;w ni= : 
,ere niswij ;ngenneoc 
: ,ere niaylovoroc : 

   
 a. Apakir und sein 

Bruder Johannes. 
ه.  حّا أخ اك و  Apakir nem Iwann/c أ

pefcon. 
 
 b. (S) Die heiligen 

Sergius und Bachus.   
س  (ق)   ج س القّ 
.  وواخ

Ni;agioc Cergioc nem 
Ba,oc. 

  
 c. Kosmas 1165, seine 

Geschwister und ihre 
Mutter. 

ا  ته وخ ان  ودم مان  ق
.  وأمه

Kocma nem nef;cn/ou 
nem toumau. 

  

 11.1.11  Zimbelstrophen für die Märtyrerinnen  

 
 1. Das junge Mädchen, die 

Jungfrau, – ist die 
Auserwählte, Gerechte 
und Weise, – die Braut 
Christi 1166 : 

را ة  ء  الع ال ّة  ال
ّة  ال ارة  ُ ال ة  ّ ال

ح: وس ال  ع

};alou ;ncab/ 
;mparyenoc : ]cwtp 
;nkuri;a ;mm/i : ]selet 
;nte Pi;,rictoc : 

  
 a. Die heilige Demiana.  .انة ة دم  ./agi;a Dumi;an;{ القّ

 
 b. (S) Die heilige 

Barbara. 
ارة.(ق)  ة ب  .agi;a Barbara;{ القّ

 
 c. Die heilige Juliana.  .انة ل ة ي  ./agi;a Iouli;an;{ القّ

 
 d. (S) Die heilige 

Marina. 
ا. (ق)  ة مار  ./agi;a Marin;{ القّ

 
 

 
1164 Es folgt nach dieser Strophe der Name einer der folgenden Märtyrer. 
1165 Die arabische Übersetzung dieser Strophe enthält den Namen „Demian“.  
1166 Es folgt nach dieser Strophe der Name einer der Märtyrerinnen. 
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 11.2 Zimbelstrophen an Festtagen  
 
 Die koptisch-orthodoxe Kirche feiert 14 Herrenfeste:  

 
Die sieben großen Herrenfeste       Die sieben kleinen Herrenfeste 

 
1) Verkündigung 
2) Geburt Christi / Weihnachts-

fest 
3) Taufe Christi, Epiphanias 
4) Palmsonntag 
5) Auferstehung / Osterfest 
6) Christi Himmelfahrt 
7) Pfingstfest 

 

1) Beschneidung  
2) Christi Eintritt in den Tempel 
3) Christi Ankunft in Ägypten 
4) Das erste Wunder unseres Herrn bei 

der Hochzeit zu Kana 
5) Die Verklärung Christi 
6) Donnerstag des Bundes / 

Gründonnerstag 
7) Thomassonntag 

 
 An den 14 Herrenfesten, dem Neiruzfest und den beiden Kreuzfesten 

werden die festlichen Zimbelstrophen in der folgenden Reihenfolge 
gesungen: 

1. Die Einleitung im „Adam“ Ton „Amwini“ an den „Adam“ Wochentagen, 

S.230 oder im „Watos“ Ton „Tenouwst“ an den „Watos“ Wochentagen, 
S.231. 

2. Die entsprechenden Zimbelstrophen des Herrenfestes. 
3. Die Zimbelstrophen für die heilige Jungfrau Maria. 
4. Die Strophe für den Patron der Gemeinde 
5. Es wird mit der Strophe „I/couc Pi;,rictoc“ S.243 und anschließend mit 

der Hymne „;Pouro“ S.111 abgeschlossen. 
 
 Sonderfall 1: Im Morgenweihrauchopfer der drei großen Herrenfeste 

(Weihnachtsfest, Taufe Christi und Osterfest) werden die festlichen 
Zimbelstrophen in der folgenden Reihenfolge gesungen: 

1. Die Einleitung: die ersten zehn Strophen der Doxologie des 
Morgenweihrauchs „Tenouwst“ Seite 218 bis zur letzten / 10.Strophe 

Seite 219: „Hiten noueu,/“ im festlichen Ton. 
2. Die entsprechenden Zimbelstrophen des Herrenfestes. 
3. Die Strophe für den Patron der Gemeinde 
4. Es wird mit der Strophe „I/couc Pi;,rictoc“ S.243 und anschließend mit 

der Hymne „;Pouro“ S.111 abgeschlossen. 
 
 Sonderfall 2: Im Morgenweihrauchopfer des Lichtsamstags werden die 

Zimbelstrophen in jährlicher Melodie (sanaui) in der folgenden Reihenfolge 
gesungen: 

1. Die Einleitung: die ersten zehn Strophen der Doxologie des 
Morgenweihrauchs „Tenouwst“ Seite 218 bis zur letzten / 10.Strophe 

Seite 219: „Hiten noueu,/“ im festlichen Ton. 
2. Die entsprechenden Zimbelstrophen des Lichtsamstags. 
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3. Die beiden Strophen des Kreuzfestes. 
4. Die Strophe für den Patron der Gemeinde 
5. Es wird mit der Strophe „I/couc Pi;,rictoc“ S.243 und anschließend mit 

der Hymne „;Pouro“ S.111 abgeschlossen. 
 
 Sonderfall 3: Im Zeitraum vom Osterfest bis Christi Himmelfahrt werden die 

festlichen Zimbelstrophen in der folgenden Reihenfolge gesungen: 
1. Zuerst werden die Zimbelstrophen der Auferstehung Christi gesungen.  
2. Es folgen die Strophe „;Anon qa nilaoc“ der „Adam“ Zimbelstrophen 

S.230 und die darauf folgenden „Adam“ Strophen oder die Strophe „<ere 
]ek;kl/ci;a“ der „Watos“ Zimbelstrophen S.231 und die darauf folgenden 
„Watos“ Strophen 

3. Die Zimbelstrophen für die heilige Jungfrau Maria. 
4. Die Zimbelstrophe für den Erzengel Michael. 
5. Es wird mit der Strophe „I/couc Pi;,rictoc“ S.243 und anschließend mit 

der Hymne „;Pouro“ S.111 abgeschlossen. 
 
 Sonderfall 4: Im Zeitraum von Christi Himmelfahrt bis zum Pfingstfest 

werden die festlichen Zimbelstrophen wie im vorigen Punkt gesungen, aber 
zuerst die Strophen des Herrenfestes (Christi Himmelfahrt oder Pfingstfest). 

 
 Sonderfall 5: Am 29. Tag von jedem koptischen Monats werden die 

festlichen Zimbelstrophen gesungen, genau wie an den Herrenfesten in der 
folgenden Reihenfolge gesungen: 

1. Die Einleitung im „Adam“ Ton „Amwini“ an den „Adam“ Wochentagen, 

S.230 oder im „Watos“ Ton „Tenouwst“ an den „Watos“ Wochentagen, 
S.231. 

2. Die entsprechenden Zimbelstrophen der drei Herrenfeste: 
1) Verkündigung 
2) Geburt Christi 
3) Auferstehung Christi 

3. Die Zimbelstrophen für die heilige Jungfrau Maria. 
4. Die Strophe für den Patron der Gemeinde 
5. Es wird mit der Strophe „I/couc Pi;,rictoc“ S.243 und anschließend mit 

der Hymne „;Pouro“ S.111 abgeschlossen. 
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 11.2.1  Koptisches Neujahr – vom Neiruzfest bis zum 16.Tut  

 
 Segne den Kranz des 

Jahres, – durch deine Güte, 
Herr 1167: – die Flüsse, die 
Quellen, – die Saaten und 
Früchte. 

 َ لاح ة،  ال ل  إكل ارك 
ع،   اب وال الأنهار  رب،   ا 

ار.  روع والأث  وال

;Cmou ;epi;,lom ;nte 
]rompi : hiten 
tekmet;,r/ctoc P[oic 
: niiarwou nem 
nimoumi : nem nici] 
nem nikarpoc. 

  

 11.2.2  Die beiden Kreuzfeste am 17.Tut und 10.Baramhat 
und am Lichtsamstag 

 

 
 Gegrüßt sei das Kreuz, – an 

dem mein Herr 1168 
gekreuzigt wurde. – Gegrüßt 
sei das Grab, – in das sein 
Leib 1169 gelegt wurde. 

ال  ، ل لل لام  صُل    ال
 ، للق لام  ال ري،  ه  عل

ه.  ه ج  ال وُضع 

<ere pi;ctauroc : 
;etaues Pa[oic ;ejwf : 
,ere pi;mhau : 
;etau,w ;mpefcwma 
;nq/tf. 

  
 „Das Kreuz ist unsere Waffe. 

– Das Kreuz ist unsere 
Hoffnung. – Das Kreuz ist 
unsere Stärke – in unseren 
Bedrängnissen und Nöten“ 
1170. 

ا،  سلاح ه  ل  ال
رجاؤنا،    ه  ل  ال
في  ا،  ات ث ه  ل  ال

نا. ائ ا وش قات  ض

Pi;ctauroc pe penhop-
lon : pi;ctauroc pe 
tenhelpic : pi;ctauroc 
pe pentajro : qen 
nenhojhej nem 
nen;yli'ic. 

  

 11.2.3  Im Marienmonat Kiyahk  

  
 Gegrüßt sei Gabriel, – der 

große Erzengel. – Gegrüßt 
sei der Verkündiger – der 
Jungfrau Maria. 

رئ  ال،  لغ لام  ال
لام   ال  ، الع ة  لائ ال

راء.  ، م الع َ َّ  للّ 

<ere Gabri/l : 
pinis]  ;nar,/-
aggeloc : ,ere 
v/;etafhisennoufi : 
;mMari;a ]paryenoc. 

  

 Gegrüßt sei Johannes, – der 
große Vorläufer. – Gegrüßt 
sei der Priester,– der 
Verwandte Emmanuels. 

اب   ال ا،  ح ل لام  ال
  ، اه لل لام  ال  ، الع

لانُ َّ عِ ن   . ئ

<ere Iwann/c : 
pinis]  ;m;prodromoc : 
,ere piou/b : 
;pcuggen/c 
;nEmmanou/l. 

 
1167 Ps 64 LXX [65], 11 
1168 Mt 27, 22-28 
1169 Mt 27, 60 
1170 Gal 6, 14 
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 11.2.4  Paramoun des gesegneten Weihnachtsfestes  

 
 Gegrüßt sei Gabriel, – der 

große Erzengel. – Gegrüßt 
sei der Verkündiger – der 
Jungfrau Maria. 

رئ  ال،  لغ لام  ال
لام   ال  ، الع ة  لائ ال

راء.  ، م الع ّ  لل 

<ere Gabri/l : 
pinis]  ;nar,/-
aggeloc : ,ere 
v/;etafhisennoufi : 
;mMari;a ]paryenoc. 

  
 Wunderbare göttliche – 

Geburtswehen 1171, für Maria 
1172, – die Mutter Gottes, – 
die immerwährende 1173 
Jungfrau. 

 ّ ع ُ لقات الإلهّة، ال ا لل
ي ها، الّ ،   م ة الإله م ال ل

 . ٍ لّ ح راء ُ  الع

;W ninakhi ;nnou] : 
ouoh ;nsouer;sv/ri 
;mmwou : ;nte 
]ye;otokoc Mari;a : 
etoi ;mparyenoc ;nc/ou 
niben. 

  

 11.2.5  Zimbelstrophen des gesegneten Weihnachtsfestes  

 
 Es werden die ersten zehn Strophen der Doxologie des Morgenweihrauchs 

„Tenouwst“ Seite 218 bis zur letzten / 10. Strophe Seite 219: „Hiten 
noueu,/“ im festlichen Ton gesungen. Es folgen folgende Strophen: 

 
 Die jungfräuliche Geburt – 

und geistlichen Wehen, – 
sind erstaunliche Wunder, – 
nach den Stimmen der 
Propheten 1174. 

روحي،  ل  و لي،  ب لاد  م
ار  ، ح الأخ ّ ع مُ

ّة.  ال

Pijinmici ;`mparye-
nikon : ouoh ninakhi 
;`m;`pneumatikon : 
ou;sv/ri ;mparadoxon 
: kata nì;cm/ 
;m;`prov/tikon. 

  
 Friede sei Bethlehem, – der 

Stadt der Propheten 1175, – 
in der Christus 1176, der 
zweite Adam 1177, – geboren 
wurde, 

ل ل  لام  ة    ،ال ي م
اء هاوُ ي  ِ الَّ   ،الأن ف  ، لَِ 

ح  انآال  .يدم ال

<ere B/yleem : 
;tpolic ;nni;prov/t/c : 
y/;etaumec Pi;,rictoc 
;nq/tc : pimah;cnau 
;nAdam. 

  
 
 

 
1171 Jes 66 LXX, 7 ; Mi 4 LXX, 9 ; 1.Thess 5, 3 
1172 Jes 66 LXX, 7-8 
1173 Jes 7 LXX, 14 ; Lk 1, 47 
1174 Siehe die Strophen der Mittwochs Theotokie Teil 5. 
1175 Mi 5 LXX, 2 ; Joh 7, 42 
1176 Mt 2, 1 
1177 1.Kor 15, 45 
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 Es folgen die Strophen für die heilige Jungfrau Maria, und für den Patron 
der Kirche. Anschließend schließen die mit den folgenden Strophen ab: 

 
 Jesus Christus 1178 ist 

derselbe, – gestern, heute 
und in Ewigkeit, – eine 
Hypostase 1179, – wir beten 
ihn an und verherrlichen ihn 
1180. 

حِ هَُ هَُ أم ِ َ عَ الْ ُ ، اً َ
م ْ م    والَ اقُ  ، ٱلأَْبَِ وِلَى 

ه َ ّ َ ُ له ونُ ُ ْ ، نَ  . وَاحِ

I/couc Pi;,rictoc 
;ncaf nem voou : ;nyof 
;nyof pe nem sa ;eneh : 
qen ouhupoctacic 
;nouwt : tenouwst 
;mmof ten];wou naf. 

  
 Es folgen die fünf Strophen der Hymne „König des Friedens“ / „;Pouro“, 

S.111 
 

 11.2.6  Am Herrenfest der Beschneidung Christi  

 
 Am achten Tag – nach 

seiner wunderbaren Geburt 
– nahm er die Beschneidung 
an, – wie es nach dem 
Gesetz üblich war 1181.  

لاده   ل  ، ام ال م  ال في 
ان،   ال هِ  إل قَِلَ   ، الع

س. ام  كعادة ال

Qen pimah ;sm/n 
;n;ehoou : ;nte pefjin-
mici ;mparadoxon : 
afswp ;erof ;mpicebi : 
kata pet;cse 
;mpinomoc. 

  

 11.2.7  Paramoun des gesegneten Festes der Taufe Christi  

 
 Gegrüßt sei Johannes, – der 

große 1182 Vorläufer. – 
Gegrüßt sei der Priester,– 
der Verwandte Emmanuels 
1183. 

لام اب    ال ال حّا،  ل
  ، اه لل لام  ال  ، الع

لانُ َّ عِ ن   . ئ

<ere Iwann/c : 
pinis]  ;m;prodromoc : 
,ere piou/b : 
;pcuggen/c 
;nEmmanou/l. 

  
 Gottes Mund bezeugte dir, – 

Johannes, dem Täufer, – 
unter allen von einer Frau 
Geborenen 1184, – keiner ist 
dir gleich 1185.  

حّا  ي ا   ، َ ل شه  الله  ف 
  ْ مَ ل  لأنّه  ان،  ع ال

اء. ال ال ، في م َ ه ُ 

Rwf ;m;Vnou] 
afermeyre qarok : ;w 
Iwann/c piref]wmc : 
je ;mmon v/etten-
ywnt ;erok : qen 
nijinmici ;nte nihi;omi. 

 
1178 Dies ist dieselbe, wie die letzte Strophe der Mittwochs Theotokie. 
1179 Person 
1180 Hebr 13, 8 
1181 Lk 1, 22 
1182 Mal 3 LXX, 1 ; Joh 1, 15 
1183 Lk 1, 34 
1184 Mt 11, 11 
1185 Dies ist dieselbe, wie die zweite Strophe der Doxologie für den Paramoun des Tauffestes Christi. 
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 11.2.8  Das gesegnete Fest der Taufe Christi  

 
 Es werden die ersten zehn Strophen der Doxologie des Morgenweihrauchs 

„Tenouwst“ Seite 218 bis zur letzten / 10. Strophe Seite 219: „Hiten 
noueu,/“ im festlichen Ton gesungen. Es folgen folgende Strophen: 

 
 Das ist mein geliebter Sohn, 

– an dem ich Gefallen 
gefunden habe, – er erfüllte 
meinen Willen, auf ihn sollt 
ihr hören, – denn er ist, der 
lebendig macht 1186. 

الّ   ي،  ح ي  اب ه  ا  ه
عَ  وص ي،  نف هِ  سَُّت 
ا لأنَّه ه   ع ي، له اس م

ّي.  ُ  ال

Je vai pe Pas/ri 
pamenrit : ;eta 
ta'u,/ ]ma] ;nq/tf 
: afer paouws cwtem 
;ncwf : je ;nyof pe 
pireftanqo. 

  
 Jordan und seine Wüste, – 

jubelt, wie junge Lämmer, – 
denn das Lamm, das die 
Sünde der Welt trägt, – ist 
zu dir gekommen 1187. 

لان، أيُّها الأردُن  ل ال تهلّل م
َل،   َ ال جاءكِ  لأنّه  ه،  ّ و

 . ةَ العال فعُ خ  الَّ ي

Yel/l ;m;vr/] ;nhan-
hi/b : ;w piIordan/c 
nem pef;drimoc : je 
af;i sarok ;nje pihi/b : 
v/et;wli ;m;vnobi 
;mpikocmoc.   

  
 Es folgen die Strophen für die heilige Jungfrau Maria, und anschließend die 

Strophen für Johannes, den Täufer: 
 Ein Name des Stolzes ist 

dein Name, – o Verwandter 
Emmanuels 1188. – Groß bist 
du unter allen Heiligen, – 
Johannes der Täufer 1189. 

ا ن    ، َ اس ف ه اس
لانُ َّ عِ  في  ئ ع   َ أن  ،

حّا  ي ا   ، القّ ع  ج
ان. ع  ال

Ouran ;nsousou pe 
pekran : ;w picuggen/c 
;nEmmanou/l : ;nyok 
ounis] qen n/;eyouab 
t/rou Iwann/c 
piref]wmc. 

  
 Gegrüßt sei Johannes, – der 

große 1190 Vorläufer. – 
Gegrüßt sei der Priester,– 
der Verwandte Emmanuels 
1191. 

اب   ال حّا،  ل لام  ال
  ، اه لل لام  ال  ، الع

لانُ َّ عِ ن   . ئ

<ere Iwann/c : 
pinis]  ;m;prodromoc : 
,ere piou/b : 
;pcuggen/c 
;nEmmanou/l. 

 
 Es folgt die Zimbelstrophe für den Patron der Kirche.  
 Es wird mit der Strophe „I/couc Pi;,rictoc“ S.243. 

 Anschließend folgt die Hymne „;Pouro“ S.111 abgeschlossen. 
 

 
1186 Mt 3, 17 ; Mt 17, 5 
1187 Joh 1, 29 und 36 
1188 Lk 1, 34 
1189 Lk 1, 14-17 
1190 Mal 3 LXX, 1 ; Joh 1, 15 
1191 Lk 1, 34 
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 11.2.9  Am Herrenfest „Die Hochzeit zu Kana“ – 13.Tubah  

 
 Sechs Wasserkrüge – 

wandelte er zu kostbarem 
Wein, – durch seine große 
Herrlichkeit, – auf der 
Hochzeit zu Kana in Galiläa 
1192. 

إلى  لها  حّ ماء،  ان  أج سّة 
ه  م قَِل  مِ  ار،  م  ٍ خ
قانا  س  عُ في   ، الع

ل.  ل  ال

6 ;nhudri;a ;mmwou : 
afaitou ;nou;/rp 
efcwtp : ;ebolhiten 
pefnis] ;n;wou : qen 
;phop ;n;tKana ;nte 
]Galile;a. 

 

 11.2.10  Am Gedenktag der Märtyrerin Demiana – 
13.Tubah 

 

 
 Gegrüßt sei die Keusche, – 

gegrüßt sei die Schöne, – 
gegrüßt sei die Heilige, – die 
auserwählte Demiana. 

لام   ال فة،  للع لام  ال
ة،   للقّ لام  ال ة،  لل

انة. ارة دم ُ  ال

<ere ];agni;a : ,ere 
y/eynanec : ,ere 
];agi;a : ]cwtp 
Dumi;an/.  

 
 Selig bist du Demiana, –  

die Braut des Bräutigams, – 
die jungfräuliche Nonne, – 
die auserwählte Märtyrerin. 

انة،   دم ا   ِ أن اكِ  ُ
ة   ا ال  ، َ ال وس  ع

ارة. ُ ة ال ه راء، ال  الع

Wounia] ;nyo 
Dumi;an/ : ]selet 
;nte pinumvioc : 
]mona,/ ;mparyenoc : 
]cwtp ;mm/i ;m=. 

  

 11.2.11  Am Herrenfest „Jesu Eintritt in den Tempel“  

 
 Nach vierzig Tagen – seiner 

wunderbaren – Geburt – 
betrat er den Tempel 1193. 

لاده   ل ماً،  ي ع  أر ع 
ل.  ، دخل، اله  الع

Menenca ;hme ;n;ehoou : 
;nte pefjinmici : 
;mparadoxon : afse 
;eqoun ;epiervei. 

  
 
 
 
 
 
 
 

 
1192 Joh 2, 1-11 
1193 Lk 2, 22-38 
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 11.2.12  In der großen Fastenzeit vor dem Osterfest (an Samstagen und 
Sonntagen) 

 

 

 1. Unser Herr, Jesus 
Christus, – fastete für 
uns – vierzig Tage und 
vierzig Nächte, – um uns 
von unseren Sünden zu 
erlösen 1194. 

ح، صام عّا  ع ال ا  رّ
لة ل ع  وأر مًا،  ي ع  ، أر

انا.  ا ا م خ لّ ي ُ  ل

;A Pen[oic I/couc 
Pi;,rictoc : ern/cte-
uin ;e;hr/i ;ejwn : ;n;hme 
;n;ehoou nem ;hme 
;n;ejwrh : sa ;ntef-
cotten qen nennobi. 

  
 2. (S) Auch wir sollen mit 

Reinheit – und 
Gerechtigkeit fasten, –
lasst uns beten, – indem 
wir rufen und sprechen: 

ُ (ق)   فل اً،  أ  ُ ون
لّي،  ونُ  ، ٍ و هارةٍ 

: َ قائل  صارخ

;Anon hwn maren- 
ern/cteuin : qen 
outoubo nem oumey-
m/i : ouoh ;ntener-
;proceu,ecye : enws 
;ebol enjw ;mmoc. 

  
 3. (Ich habe gesündigt)2x, – 

o mein Herr Jesus vergib 
mir, – denn es gibt 
keinen Knecht ohne 
Sünde, – und keinen 
Herrn ohne Vergebung. 

ي  رّ ا  أتُ،  أخ أتُ  أخ
ل  لأنَّه  لي،  اغف  ع 
ة، ولا سّ بلا   ٌ بلا خ ع

ان.   غف

Aiernobi aiernobi : 
Pa[oic I/couc ,w n/i 
;ebol : je ;mmon bwk 
;naternobi : oude 
;mmon [oic ;nat,w 
;ebol. 

  

 4. (S) Vater unser im 
Himmel, – geheiligt 
werde dein Name, – dein 
Reich komme, – denn 
dein ist die Herrlichkeit in 
Ewigkeit 1195. 

ات، (ق)   انا الّ في ال أ
أت  ل  ، اس س  ق ل
إلى  ال   َ ل لأن   ، ت مل

.  الأب

Je peniwt etqen 
niv/ou;i : mareftoubo 
;nje pekran : marec;i 
;nje tekmetouro : je 
vwk pe pi;wou sa 
ni;eneh. 

  

 11.2.13  Das Fest der Verkündigung  

 
 Er neigte den Himmel 

der Himmel 1196 – und 
kam in den Leib der 
Jungfrau herab, – wurde 
Mensch gleich wie wir 
1197, – außer allein der 
Sünde 1198. 

ات،  ال ات  س أ  أ
إلى   راء،  وجاء  الع  

خلا  ما  ا،  ل م اناً  إن وصار 
ها.  ّة وح  ال

Afrek niv/ou;i ;nte 
niv/ou;i : af;i ;e;ym/tra 
;n}paryenoc : afer-
rwmi `;mpenr/] : saten 
;vnobi ;mmauatf. 

 
1194 Mt 4, 2 ; Mk 1, 13 ; Lk 4, 2 
1195 Mt 3, 16 ; Lk 11, 2 
1196 2.Sam 22 LXX, 10 ; Ps 17 LXX [18], 10 
1197 Lk 1, 31,35,38 
1198 Hebr 4, 15 ; 1.Petr 2, 22 ; Joh 8, 46- Dieselbe Strophe der Donnerstags Theotokie Teil 8, zweite Strophe. 
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 Gegrüßt seist du, du hast 
Gnade gefunden, – der 
Herr ist mit dir. – Gegrüßt 
sei die, die vom Engel – 
die Freude der Welt 1199 
empfangen hat. 

بُّ  ة، ال تْ نع ي وج لام لل ال
مِ   ْ ل ق ي  لل لام  ال  ، ِ مع
ح   ف لاك،  ال

 .  العال

<ere y/;etacjem-
;hmot : P[oic sop 
neme : ,ere y/;etac[i 
;nten piaggeloc : 
;m;vrasi ;mpikocmoc.  

  
 Gegrüßt sei Gabriel, – 

der große Erzengel. – 
Gegrüßt sei der 
Verkündiger – der 
Jungfrau Maria. 

رئ  ال،  لغ لام  ال
لام   ال  ، الع ة  لائ ال

راء.  ، م الع َ ّ  لل 

<ere Gabri/l : 
pinis] ;nar,/aggeloc 
: ,ere v/;etafhisen-
noufi : ;mMari;a 
}paryenoc. 

  

 11.2.14  Am Samstag des Lazarus  

 
 Gegrüßt seist du 

Lazarus, – den er nach 
vier Tagen 1200 erweckt 
hat. – Erwecke mein 
Herz, mein Herr Jesus, – 
welches getötet wurde 
durch das Böse 1201. 

أقامه  الّ  للعازر،  لام  ال
ي  رّ ا  أق  ام،  أ عة  أر ع 
لهُ  ق الّ  ي،  قل ع 

. ّ  ال

<ere Lazaroc 
v/;etaftounocf : 
menenca ;ftou ;n;ehoou 
: matounoc pah/t 
Pa[oic I/couc : 
v/;etafqoybef ;nje 
pipethwou.  

 

 11.2.15  Am Palmsonntag  

 

 Hosanna in der Höhe, – 
dieser ist der König 
Israels, – gesegnet sei 
der, der kommt – im 
Namen des Herrn der 
Heerscharen 1202. 

الأعالي، في  ه   أوصّا  ا  ه
الآتي،  ارك  م ل،  ائ إس مل 

 اس رب القّات.

;Wcanna qen n/;et[oci 
: vai pe ;pouro 
;mPi;cra/l : ;f;cmarw-
out ;nje v/eyn/ou : 
qen ;vran ;mP[oic ;nte 
nijom.  

  
 Er, der über den 

Cherubim 1203 thront, – 
ritt auf einem Esel, – und 
zog in Jerusalem ein. – 
Welche große Demut 
das ist! 1204 

ر   ، ارو ال على  ال  ال
ودخلَ    ، ٍ ج ، أورْشَلِعلى 

. اضع الع ا ال   ما ه ه

V/ethemci hijen 
ni<eroubim : afta-
lof ;eou;e;w : afse 
;eqoun ;eIeroucalim : 
ou pe painis] ;nyebi;o. 

 
1199 Lk 1, 26-35. Dies ist dieselbe Strophe der Dienstags Theotokie Teil 3, zweite Strophe. 
1200 Joh 11, 17 und 44 
1201 Mt 13, 19 ; Lk 11, 4 ; Joh 17, 15 
1202 Ps 117 LXX [118], 26 ; Mt 21, 7-10 ; Mk 11, 7-10 ; Lk 19, 35-38 
1203 1.Sam 4 LXX, 4 ; 2.Sam 6 LXX, 2 ; 2.Kön 19 LXX, 15 ; 1.Chr.13 LXX, 6 ; Jes 37 LXX, 16 
1204 Sach 9 LXX, 9 ; Mt 21, 7 ; 11, 29 
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 Es folgen die Zimbelstrophen für die heilige Jungfrau Maria. 
 Es folgt die Zimbelstrophe für den Patron der Kirche.  
 Es wird mit der Strophe „I/couc Pi;,rictoc“ S.243. 

 Anschließend folgt die Hymne „;Pouro“ S.111 abgeschlossen. 

 

 11.2.16 Am Gründonnerstag  

 
 Der Leib und das Blut – 

sind zur Vergebung der 
Sünden, – im neuen 
Bund, den du für deine 
Jünger – geschlossen 
hast 1205.  

ان   غف ا  ه  ، ودم ك  ج
  ، ي ال والعه  انا،  ا خ

ك.  لام ه ل  ال أع

Picwma nem pi;cnof 
;ntak : pe ;p,w ;ebol 
;nte nennobi : nem 
]di;ay/k/ ;mberi : 
;etakt/ic ;nnekmay/-
t/c. 

 

 11.2.17  Am Lichtsamstag  

 
 Gegrüßt sei das Kreuz, – an 

dem mein Herr 1206 
gekreuzigt wurde. – Gegrüßt 
sei das Grab, – in das sein 
Leib 1207 gelegt wurde. 

صُل   ال   ، ل لل لام  ال
 ، للق لام  ال ري،  ه  عل

ه.  ه ج  ال وُضع 

<ere pi;ctauroc : 
;etaues Pa[oic ;ejwf : 
,ere pi;mhau : 
;etau,w ;mpefcwma 
;nq/tf. 

  
 „Das Kreuz ist unsere Waffe. 

– Das Kreuz ist unsere 
Hoffnung. – Das Kreuz ist 
unsere Stärke – in unseren 
Bedrängnissen und Nöten“ 
1208. 

ا،  سلاح ه  ل  ال
ل  ل ه رجاؤنا، ال ال
ا  قات ض في  ا،  ات ث ه 

نا.  ائ  وش

Pi;ctauroc pe penhop-
lon : pi;ctauroc pe 
tenhelpic : pi;ctauroc 
pe pentajro : qen 
nenhojhej nem 
nen;yli'ic. 

 
 Mein Herr 1209 Jesus 

Christus, – der ins Grab 1210 
gelegt wurde, – breche von 
uns weg – den Stachel des 
Todes 1211. 

الّ   ح،  ال ع  ي  رّ ا 
، اس عّا،   وُضع في الق

ت.  ة ال  ش

Pa[oic I/couc 
Pi;,rictoc : v/;etau-
,af qen pi;mhau : 
ek;eqomqem ;n;qr/i 
;nq/ten : ;n]couri ;nte 
;vmou. 

 

 
1205 Mt 26, 26-28 
1206 Mt 27, 22-28 
1207 Mt 27, 60 
1208 Gal 6, 14 ; Offb 1, 5 
1209 Dies ist dieselbe Strophe der Donnerstags Psalie, achte Strophe. 
1210 Mt 27, 60 ; Mk 15, 46 ; Lk 23, 53 ; Joh 19, 41-42 
1211 Hos 13 LXX, 14 ; 1.Kor 15, 55 
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 11.2.18  Das gesegnete Fest der Auferstehung Christi  

 

 Es werden die ersten zehn Strophen der Doxologie des Morgenweihrauchs 
„Tenouwst“ Seite 218 bis zur letzten / 10. Strophe Seite 219: „Hiten 
noueu,/“ im festlichen Ton gesungen. Es folgen folgende Strophen: 

 
 1. Christus, unser Gott, – ist 

von den Toten 1212 
auferstanden. – Er ist der 
Erste – der 
Entschlafenen. 

ب   مِ  قامَ  ا،  إله حُ  ال
 ، وه  ات،  الأم

. ع ُ  ال

;A Pi;,rictoc Pen-
nou] : twnf ;ebolqen 
n/eymwout : ;nyof pe 
;t;apar,/ : ;nte 
n/;etauenkot.  

  
 2. (S) Gegrüßt sei seine 

Auferstehung, – als er von 
den Toten auferstand – 
damit er uns – von 
unseren Sünden erlöste. 

ّا قام (ق)   هِ، ل ام لام ل ال
ي  مِ ل ات،  الأم ب 

انا.  ا ا، م خ لّ ُ 

<ere tef;anactacic : 
;etaftwnf ;ebolqen 
n/eymwout : sa 
;ntefcw] ;mmon : 
;ebolqen nennobi.  

  

 3. Er wurde ins Grab gelegt 
– gemäß der Prophe-
zeiungen – und am 
dritten Tag – ist Christus 
auferstanden von den 
Toten 1213.  

ح   ، ِ الق في  وُضِعَ  اً  وأ
م   ال وفي  ّة،  ال ار  الأخ
ب  مِ  حُ  ال قام   ، ال ال

ات.   الأم

Loipon au,af qen 
pi;mhau : kata ni;cm/i 
;m;prov/tikon : qen 
pimah somt ;n;ehoou : 
<rictoc anect/ 
eknekrwn.  

 

 4. (S) Gegrüßt seist du 
Maria, – du schöne 
Taube. – Du hast für uns 
geboren: – Gott das Wort 
1214. 

ِ (ق)   ل لام  م  ال  ،ا 
ة، الّ  امة ال ت ال ي ول

ا ة. ،ل ل  الله ال

<ere ne Mari;a : 
][rompi eynecwc : 
y/;etacmici nan : 
;m;Vnou] pilogoc. 

  

 5. Gegrüßt seist du Maria, – 
mit heiligem Gruß. – 
Gegrüßt seist du Maria, – 
Mutter des Heiligen 

 ِ ل لام  سلاماً   ال  ، م ا 
ِ قّ مُ  لام ل ، أم   ساً، ال ا م

 وس.ُّ القُ 

<ere ne Mari;a : qen 
ou,ere efouab : ,ere 
ne Mari;a : ;;ymau ;mv/- 
;eyouab. 

 

 6. (S) Gegrüßt sei Michael, 
– der große Erzengel, –
der die Erlösung 
verkündete, – nämlich die 
Auferstehung. 

ل، رئ (ق)   ائ ل لام  ال
ادِ   ُ ال  ، الع ة  لائ ال

امة. لاص، الّ لل  ال

<ere Mi,a/l : pinis] 
;nar,/aggeloc : 
pi;,riman ;noujai : ;nte 
];anactacic. 

  

 Es folgt die Zimbelstrophe für den Patron der Kirche.  
 Es wird mit der Strophe „I/couc Pi;,rictoc“ S.243. 
 Anschließend folgt die Hymne „;Pouro“ S.111 abgeschlossen. 

 
1212 1.Kor 15, 20-23 
1213 Jes 53 LXX, 9 ; Ps 15 LXX [16], 6 und 10 ; Hos 6 LXX, 1-3 
1214 Gen 8 LXX, 11; Joh 1, 14 
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 11.2.19  Von Christi Himmelfahrt bis zum Pfingstfest  

 
 Im Zeitraum vom Osterfest bis Christi Himmelfahrt werden die festlichen 

Zimbelstrophen in der folgenden Reihenfolge gesungen: 
1. Zuerst werden die ersten drei Zimbelstrophen des Festes der 

Auferstehung Christi gesungen.  
2. Es folgen die Strophe „;Anon qa nilaoc“ der „Adam“ Zimbelstrophen 

S.230 und die darauf folgenden „Adam“ Strophen oder die Strophe „<ere 
]ek;kl/ci;a“ der „Watos“ Zimbelstrophen S.231 und die darauf folgenden 
„Watos“ Strophen 

3. Die Zimbelstrophen für die heilige Jungfrau Maria. 
4. Die Zimbelstrophe für den Erzengel Michael. 
5. Es wird mit der Strophe „I/couc Pi;,rictoc“ S.243 und anschließend mit 

der Hymne „;Pouro“ S.111 abgeschlossen. 
 
 Im Zeitraum von Christi Himmelfahrt bis zum Pfingstfest werden die 

festlichen Zimbelstrophen gesungen, wie oben angegeben, aber zuerst die 
Strophen des Herrenfestes (Christi Himmelfahrt oder Pfingstfest), statt die 
für die Auferstehung. 

 
 1. Christus, unser Gott, – ist 

von den Toten 
auferstanden – und in 
den Himmel aufgefahren 
– und setzte sich zur 
Rechten seines Vaters 
1215. 

ب   م  قام  ا،  إله ح  ال
إلى  وصع  ات،  الأم
ع    وجل  ات،  ال

ه.  أب

;A Pi;,rictoc Pen-
nou] : twnf ;ebolqen 
n/eymwout : ouoh 
afsenaf ;e;;pswi 
;eniv/ou;i : afhemci 
caou;inam ;mPefiwt.  

  
 2. (S) Gegrüßt sei seine 

Himmelfahrt. – Er, der 
mit Ehre und Ruhm – in 
den Himmel aufgefahren 
ist – und sich zur 
Rechten seines Vaters 
setzte. 

ّا )  (ق ل ده،  ع ل لام  ال
ات،   ال إلى  صع 
ه. ام، جل ع  أب  وك

<ere tef;analum'ic: 
;etafsenaf ;e;pswi 
;eniv/ou;i : qen ou;wou 
nem outai;o : afhemci 
caou;inam ;mpefiwt. 

 

  
 3. Er ist in den Himmel 

aufgefahren – Richtung 
Osten, damit er uns den 
Beistand (Paraklet) 
herabsendet, – den Geist 
der Wahrheit 1216. 

اء،   ال اء  س إلى  صع 
سل  يُ ي  ل ارق،  ال ة  ناح

. ُعّ روح ال ا، ال  ل

Afsenaf ;e;pswi ;e;tve 
: ;nte ;tve ca nima;nsai 
: hina ;ntefouwrp nan 
;mpiparakl/ton : 
>Pi;pneuma  ;nte 
]meym/i. 

  

 
1215 Röm 8, 34 ; Eph 1, 20 
1216 Joh 15, 26; 16, 7 
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 Es folgen die Zimbelstrophen für die heilige Jungfrau Maria. 
 Es folgt die Zimbelstrophe für den Patron der Kirche.  

 Es wird mit der Strophe „I/couc Pi;,rictoc“ S.243. 

 Anschließend folgt die Hymne „;Pouro“ S.111 abgeschlossen. 

 

 11.2.20  Am Pfingstfest  

 
 1. Christus, unser Gott, – ist 

von den Toten 
auferstanden – und in 
den Himmel aufgefahren 
– und sandte uns den 
Beistand (Paraklet). 

ب   م  قام  ا،  إله ح  ال
اء،   ات، وصع إلى ال الأم

. ُعّ ا ال  وأرسل ل

;A Pi;,rictoc Pen-
nou] : twnf ;ebolqen 
n/eymwout : ouoh 
afsenaf ;e;;pswi 
;eniv/ou;i : afouwrp 
nan ;mpiparakl/ton.  

  
 2. (S) Gegrüßt sei seine 

Himmelfahrt. – Er, der in 
den Himmel aufgefahren 
ist – und uns den 
Beistand (Paraklet) 
herabsandte, – den Geist 
der Wahrheit. 

ّا (ق)   ل ده،  ع ل لام  ال
ا  اء، وأرسل ل صع إلى ال

. ، روح ال ُعّ  ال

<ere tef;analum'ic: 
;etafsenaf ;e;pswi 
;eniv/ou;i : afouwrp 
nan ;mpiparakl/ton : 
Pi;pneuma ;nte 
]meym/i. 

 

 
 3. Als der Geist, der 

Beistand (Paraklet), –
vom Himmel herabkam, 
– breitete er sich auf 
jeden Einzelnen aus – 
und sie sprachen mit 
vielen Zungen 1217. 

مِ   ل  ن ّا  ل  ، ُعّ ال وح  ال
ل  على  ان  اء،  ال

،  واح اح ة   ف أل ا  ق ف
ة.  ك

Pi;pneuma ;mpara-
kl/ton : ;etaf;i 
;e;pec/t ;ebolqen ;tve : 
afvwrs ;ejen ;vouai 
;vouai : aucaji qen 
hanm/s ;nlac. 

  
 Es folgen die Zimbelstrophen für die heilige Jungfrau Maria. 
 Es folgt die Zimbelstrophe für den Patron der Kirche.  

 Es wird mit der Strophe „I/couc Pi;,rictoc“ S.243. 

 Anschließend folgt die Hymne „;Pouro“ S.111 abgeschlossen. 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
1217 Apg 2, 3 
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 11.2.21  Der Einzug des Herrn in das Land Ägypten  

 
 Freue dich und juble, o 

Ägypten, – mit seinen 
Kindern und all seinen  
Orten, – denn der 
Menschenliebende 1218, – 
der vor aller Zeit 1219 war, 
kam zu dir 1220. 

 ، م آل  ا  ا  وتهلّل ا  ح اف
ها، لأنّه  ل أقال ها و ل ب و
 ، ال  ّ مُ  ِ إل أتى 

ر. ه ل ال ل  ائ ق  ال

Rasi yel/l ;w nirem 
;n</mi : nem necs/ri 
nem necyws t/rou : 
je af;i saro ;nje 
pimairwmi : v/etsop 
qajwou ;nni;ewn 
t/rou.  

  

 11.2.22  Die Verklärung Christi  

 
 Jesus Christus, unser 

Gott, – nahm seine 
Jünger – und führte sie – 
den Taborberg hinauf. 

أخ  ا،  إله ح  ال ع 
ق،   ف ه  وأصع ه،  تلام

ر.  اب ل   ج

I/couc Pi;,rictoc  
Pennou] : af[i 
;nnefmay/t/c : 
af[itou ca;pswi : 
;mpitwou ;nYabwr. 

  
 Auf dem Berg Tabor 

haben die starken Elija 
und Mose – seine Kleider 
gesehen, – eine 
leuchtende Wolke warf 
ihren Schatten – auf die 
Jünger 1221.  

ا  ن ّان،  الق سى  وم ا  إيل
لام   ال ر،  اب على  ه  ا ث
ة  ا س في  وا،  عُِّ

ة.  مُ

;?liac nem Mw;uc/c 
petjor : aunau 
;enef;hbwc hi Yabwr : 
nimay/t/c euerjinior 
: ;nou[/pi ecerouwini. 

  
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1218 Weish 7 LXX, 23 
1219 Ps 2 LXX, 7 ; Jes 19 LXX, 1 ; Hos 11 LXX, 1 ; Mi 5 LXX, 2 ; 2.Joh 1, 1-3 
1220 Jes 19 LXX, 1 und 19 
1221 Mt 17, 1-9 ; Mk 9, 2-9 ; Lk 9, 28-36 
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 12. Doxologien  
 

 

12.1 Die Einleitung der Doxologien 

12.1.1 Im Morgenweihrauchopfer: Der 
Lobpreis der Engel (Gloria) 

 

 

   
 1. Lasst uns mit den Engeln 

lobsingen:  
 

„Verherrlicht ist Gott in 
der Höhe und auf Erden 
ist Friede bei den 
Menschen seiner Gnade 
1222. 

:  ّ فلُ  قائل ة  لائ ال ح مع 
وعلى    ال  الأعالي  في 

وف لام  ال اس   يالأرض  ال
 ّ  ة.ال

Marenhwc nem 
niaggeloc je :  
 

Ou;wou ;m;Vnou] qen 
n/;et[oci : nem 
ouhir/n/ hijen pikahi 
: nem ou]ma] qen 
nirwmi. 

  
 2. Wir loben dich 1223, wir 

preisen dich 1224, wir 
dienen dir 1225, wir beten 
dich an 1226, wir 
bekennen dich 1227 und 
sprechen deine 
Herrlichkeit aus 1228. Wir 
danken dir wegen deiner 
großen Herrlichkeit 1229. 

م  ،ارنُ   ،ّ نُ    ، ن
 َ َ   ،ن ل ف ل ن   ،نع

أجل    ،ك م  ك  ن
ك  . ع م

Tenhwc ;erok ten-
;cmou ;erok : tensemsi 
;mmok : tenouwst 
;mmok : tenouwnh nak 
;ebol : tencaji qen 
pek;wou : tensep-
;hmot ;ntotk : eybe 
peknis] ;n;wou. 

  
 3. Herr, König der Himmel 

1230, Gott, allmächtiger 
1231 Vater, Herr, allein 
eingeborener Sohn, 
Jesus Christus 1232 und 
Heiliger Geist 1233. 

لأيُّ  ال ب  ال على  ها   
ضا  الآب  الله  ات،  ال
اح  ال الاب  ب  وال ل،  ال
ح،   ال ع  ح  ال

وح القُ   س. ُ وال

P[oic piouro ethijen 
niv/ou;i : ;Vnou] 
;Viwt Pipantokra-
twr : P[oic ;Ps/ri 
;mmauatf pimonogen/c 
I/couc Pi;,rictoc : 
nem Pi;pneuma 
;eyouab. 

 
1222 Lk 2, 14 
1223 1.Chr 29 LXX, 13 ; Jdt 16 LXX, 15 ; Bar 3 LXX, 7 
1224 Tob 8 LXX, 17 ; Ps 114 LXX [115], 18 ; Jak 3, 9 
1225 Jos 22 LXX, 27 ; Mt 25, 14 
1226 Mt 2, 2 ; Joh 4, 19-24 
1227 Mt 10, 32 ; Lk 12, 8 ; Röm 10, 10 ; Phil 2, 11 ; 1.Joh 2, 23 ; 4, 2 
1228 Ps 70 LXX [71], 8 ; 107 LXX [108], 5 ; Dan 3 LXX, 52-53 
1229 Deut 5 LXX, 24 ; 1.Chr 29 LXX, 11 ; Ps 103 LXX [104], 1 ; Jdt 1 LXX, 25 ; Offb 11, 17 
1230 Gen 14 LXX, 22 ; 2.Kön 19 LXX, 15 ; 2.Chr 20 LXX, 6 ; Jes 37 LXX, 16 ; Offb 15, 11 
1231 Gen 1 LXX, 17 ; Offb 16, 17 
1232 Joh 1, 18 ; 3, 16 und 18 ; 1.Joh 4, 9 
1233 Mt 28, 19 ; Lk 3, 22 ; 1.Kor 12, 3 ; 2.Kor 13, 14 ; 1.Joh 5, 7 
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 4. Herr und Gott, Lamm 
Gottes, Sohn des Vaters 
1234. Du nimmst hinweg 
die Sünde der Welt, 
erbarme dich unser 1235. 
Du nimmst hinweg die 
Sünde der Welt, nimm an 
unser Gebet 1236. 

الله،  أيُّ  ل  ح الإله،  ب  ال ها 
 ّ ، اب الآب، رافع خ ة العال

 ّ خ حامل  ا  ا.  ة ارح
. ا إل ات ل ل  ، اق  العال

;P[oic ;Vnou] pihi/b 
;nte ;Vnou] : Pis/ri 
;nte ;Viwt : v/et;wli 
;m;vnobi ;nte pikocmoc 
nai nan : v/et;wli 
;m;vnobi ;nte pikocmoc 
sep pen]ho ;erok.  

  
 5. Du sitzst zur Rechten 

des Vaters, erbarme dich 
unser 1237. 

ه،   ال ع  أب أيها ال
ا.  ارح

V/ethemci caou;inam 
;mPefiwt nai nan. 

  
 6. Denn du allein bist der 

Heilige 1238, du allein bist 
der Höchste 1239: mein 
Herr, Jesus Christus 1240, 
mit dem Heiligen Geist, 
Ehre sei Gott, dem Vater, 
Amen 1241. 

القُ  ك  وح أن   وس.ُّ أن 
ع   رى  ا  العالي  ك  وح
س.  الق وح  وال ح  ال

ا  الآب  . آم  م

;Nyok ;mmauatk 
;eyouab : ;nyok ;mmau-
atk et[oci : Pa[oic 
I/couc Pi;,rictoc nem 
Pi;pneuma ;eyouab : 
;eou;wou ;m;Vnou] 
;Viwt ;am/n.  

 
 7. Dich verherrliche ich Tag 

für Tag und huldige 
deinem heiligen Namen 
von Ewigkeit bis in alle 
Ewigkeit. Amen 1242. 

ار م، وأُ أ ل ي ح اس  سّ  
الأبُّ القُ  إلى  أب   ،وس  ولى 
. آ ،الأب  م

}na;cmou ;erok ;mm/ni 
;mm/ni : ]na;cmou 
;epekran ;eyouab sa 
;eneh nem sa ;eneh ;nte 
ni;eneh ;am/n. 

  
 8. Seit der Nacht eilt meine 

Seele zu dir, mein Gott; 
denn deine Gesetze sind 
Licht auf Erden 1243. 

ل روحي تُ  ا ّ م الل  إل 
لأنَّ  ر   إلهي،  ن هي  ك  أوام

 على الأرض. 

Icjen jwrh ;a 
pá;pneuma swrp ;mmof 
harok Panou] : je 
hanouwini ne nekou-
ahcahni hijen pikahi. 

 
 
 
 
 

 
1234 Mt 16, 16, Joh 1, 14 
1235 Joh 1, 29 und 36 ; Lk 7, 13 
1236 Offb 15, 4 
1237 Mk 16, 19 ; Lk 22, 69 ; Eph 1, 20 ; Hebr 8, 1 
1238 Lk 1, 35 ; Offb 15, 4 
1239 Ps 91 LXX [92], 8 ; Joh 8, 23 
1240 Phil 3, 8 
1241 Röm 11, 36 ; Gal 1, 5 ; Offn 7, 12 
1242 Ps 144 LXX [145], 2 
1243 Ps 118 LXX [119], 15 ; Jes 26 LXX, 9 
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 9. Ich sinne über deine 
Wege nach 1244. Ja, du 
wurdest meine Hilfe. 
Herr, am Morgen wirst du 
meine Stimme anhören; 
am Morgen will ich zu dir 
treten und zu dir 
hinsehen 1245. 

لأنّ   ، ق في  أتل    َ ك 
تَ  اً لي مُ   ص اً   .ع رب   ا  اك

أ  اة  الغ تي،  ص ع  ت
اني.   أمام وت

Naiermeletan hi 
nekmwit : je akswpi 
n/i ;noubo;/yoc : 
han;atoou;i ;P[oic 
ek;ecwtem ;e;t;cm/ : 
swrp ei;etahoi 
nahrak ek;enau ;eroi. 

 

 12.1.2 Im Abendweihrauchopfer: 
Gewähre uns, o Herr 

 

   
 1. Gewähre uns, o Herr, in 

dieser Nacht den Schutz 
vor Sünde. 

 ّ ا في  تف ف ا رب أن ت ل 
 ّ غ خ م  ا ال  ة. ه

Arikataxioin ;P[oic 
;ntek;areh ;eron qen 
pai;ehoou vai enoi 
;naynobi. 

  
 2. Gepriesen seist du, Herr, 

Gott unserer Väter, voll 
des Lobes 1246. Voll der 
Herrlichkeit ist dein 
heiliger Name in 
Ewigkeit. Amen 1247. 

َ مُ  أن إله أيُّ   ارك  ب  ال ها 
ومُ  ا  ائ واس  آ ة،  ب اي 

اً ُّ القُ  م ء  ل م إلى   وس 
. ، آالأب  م

;K;cmarwout ;P[oic 
;Vnou] ;nte nenio] : 
;kerhouòò;o ;cmarwout : 
;fmeh ;n;wou ;nje 
pekran  ;eyouab sa 
;eneh ;am/n. 

  
 3. Lass dein Erbarmen über 

uns kommen wie wir uns 
auf dich, o Herr, 
verlassen 1248. 

 ُ رب فل ا  ا  عل رح   
ل اتّ  ا علك  .ال

Marefswpi ;nje 
peknai ;e;hr/i ;ejwn 
;P[oic : kata ;vr/] 
;etanerhelpic ;erok.  

  
 4. Denn alle Augen warten 

auf dich, dass du ihnen 
Speise gibst zur rechten 
Zeit 1249. 

جّ   لّ أع الُ   لأنَّ    َ اك، لأنّ ت
 َ تُ الّ   أن عامه   ه  ع

هِ   .في ح

Je nenbal ;nouon 
niben ceerhelpic ;erok 
: je ;nyok eyna] 
;ntou;;qre nwou qen 
;pc/ou ;nt/ic. 

  
 
 
 
 

 
1244 Ps 76 LXX [77], 13 ; 118 LXX [119], 15 
1245 Ps 5 LXX, 2-3 ; 58 LXX [59], 16-17 ; 62 LXX [63], 6-7 
1246 Ps 118 LXX [119], 12 
1247 Ps 71 LXX [72], 19 ; Dan 3 LXX, 52 
1248 2.Chr 14 LXX, 11 ; Ps 32 LXX [33], 20-22 
1249 Ps 144 LXX [145], 15 
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 5. Höre uns, Gott unser 
Erlöser und Hoffnung der 
ganzen Erde 1250. 

مُ  الله  ا  ا  ع ا  لّ اس ا 
ار الأرض ُ   ها. لّ رجاء أق

Cwtem ;eron ;Vnou] 
Pencwt/r ]helpic 
;nte aur/jf ;m;pkahi 
t/rf. 

 
 6. Du Herr, wirst uns 

behüten 1251 und erretten 
1252 vor diesem 
Geschlecht für alle Zeit. 
Amen 1253. 

 َ وتُ   وأن ا  ف ت رب   اّ ا 
نا ق ولى   وت ل  ال ا  ه م 

. ، آالأب  م

;Nyok de ;P[oic 
ek;e;areh ;eron : 
ek;enahmen ek;etoujon 
;ebolhitotf : ;mpai-
jwou vai nem sa ;eneh 
;am/n. 

  
 7. Gepriesen seist du, Herr, 

lehre mich deine 
Rechtsbestimmungen 
1254. 

علّ ارَ مُ  رب،  ا  أن  ي ك 
ل  . ع

;K;cmarwout ;P[oic 
ma;tcaboi ;enekmeym/i. 

  
 8. Gepriesen seist du, Herr, 

lass mich begreifen 
deine Rechts-
bestimmungen 1255. 

فهّ ارَ مُ  رب،  ا  أن  ي ك 
 . ق  حق

;K;cmarwout ;P[oic 
maka] n/i 
;enekmeym/i. 

  
 9. Gepriesen seist du, Herr, 

erleuchte mir deine 
Rechtsbestimmungen 
1256. 

ربارَ مُ  ا  أن  لي أ  ،ك  ن 
 ك. بَّ 

;K;cmarwout ;P[oic 
ma;vouwini n/i 
;enekmeym/i. 

  
 10. Dein Erbarmen, o Herr, 

währt auf ewig. Die 
Werke deiner Hände, o 
Gott, verstoße nicht 1257. 

إلى  ة  دائ رح  رب  ا 
لا    ،الأب رب  ا  ي  ال  أع
فُ   . هات

;P[oic peknai sop sa 
;eneh : ni;hb/ou;i ;nte 
nekjij ;P[oic 
;mper,au ;ncwk. 

  
 11. Denn du bist mir Zuflucht 

geworden von 
Generation zu 
Generation 1258. 

م   أ  مل لي  ت  ص لأن 
لٍ   ل. إلى ج ج

Je akswpi nan 
;nouma;mvwt icjen 
jwou sa jwou. 

  
 

 
1250 Ps 63 LXX [64], 1 ; Mt 12, 21 ; Röm 15, 12 
1251 Ps 15 LXX [16], 1 
1252 Ps 33 LXX [34], 19 ; Ps 43 LXX [44], 7 
1253 Ps 11 LXX [12], 8 
1254 Ps 24 LXX [25], 4 ; Ps 118 LXX [119], 12 und 64 
1255 Ps 118 LXX [119], 168 
1256 Ps 118 LXX [119], 130 ; Ps 36 LXX [37], 6 
1257 Ps 137 LXX [138], 8. Gemeint ist der Mensch.  
1258 Ps 89 LXX [90], 1 
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 12. Ich sagte: Herr, erbarme 
dich meiner, heile mich: 
denn ich habe gegen 
dich gesündigt 1259. 

ل   : إلى  أنا  وقل ب  ال
ي وخلّ  ي، فإنّ ارح ي  نف
. أت إل  أخ

Anok aijoc je P[oic 
nai n/i : matoujo 
;nta'u,/ je aiernobi 
;erok. 

  
 13. Herr, zu dir nehme ich 

meine Zuflucht, so 
errette mich. Lehre mich, 
deinen Willen zu tun; 
denn du bist mein Gott 
1260. 

لّ   ف إل  أت  ي،  ا رب ال
م ع  أص أن  ي   ،وعل

 َ  . ه إلهي لأن أن

;P[oic aivwt harok : 
nehmet ma;tcaboi ;e;iri 
;mpetehnak : je ;nyok 
pe Panou]. 

  
 14. Und bei dir ist die Quelle 

des Lebens, mit deinem 
Licht schauen wir das 
Licht. Lass dein 
Erbarmen auf jene 
kommen, die dich 
kennen und deine Gnade 
auf die Menschen mit 
redlichem Herzen 1261. 

ركَ  اة، و ع ال ك ي   وع
نُ  رب  أت عايا  فل ر.  ال  

 َ ي لل ّ   رح  ، و ن ف ك  ع
 ُ ب.لل  ي القل

;C,/ qatotk ;nje 
]moumi ;nte ;pwnq : 
qen pekouwini P[oic 
en;enau ;eouwini : 
maref;i ;nje peknai 
;nn/;etcwoun ;mmok : 
ouoh tekmeym/i 
;nn/;etcoutwn qen 
pouh/t.  

  
 15.  Dir gebührt Ehre, 

Lobpreis 1262 und 
Verherrlichung: Vater 
und Sohn und Heiliger 
Geist, wie im Anfang, 
jetzt, alle Zeit und in alle 
Ewigkeit. Amen 1263. 

ة ال ت  ُّ   ،ل   ل 
ح ،    ،ال غي ال ل ي

وح أيُّ  وال والاب  الآب  ها 
ُ ُ القُ  م ائ  ال ء    س،  ال

. ، والآن ولى الأب  آم

;Fersau nak ;nje 
pi;cmou : ;fersau nak 
;nje pihwc : ;fer;prepi 
nak ;nje pi;wou : ;Viwt 
nem ;Ps/ri nem 
Pi;pneuma ;eyouab : 
v/etsop icjen h/ 
nem ]nou nem sa ;eneh 
;nte pi;eneh ;am/n.  

  
 16. Gut ist es, dich Herr zu 

bekennen und deinem 
Namen, Allerhöchster, zu 
lobsingen, dein 
Erbarmen jeden Morgen 
und deine Treue jeden 
Abend 1264 kundzutun. 

ب، جّ  لل اف  الاع ه   
أيُّ  لاس  ل  ت العليوال  ،ها 

 ُ في ّ أن  ح  ب  
وات، وحقّ  لة. لّ  في ُ الغ  ل

Nane ouwnh ;ebol 
;m;P[oic : ;eer'alin 
;epekran pet[oci : 
;e;pjinviri ;epeknai 
;nhan;atoou;i : nem 
tekmeym/i kata 
;ejwrh.  

 

 
1259 Ps 40 LXX [41], 3 
1260 Ps 30 LXX [31], 14 ; 142 LXX [143], 9-10 
1261 Ps 35 LXX [36], 9-10 
1262 Ps 64 LXX [65], 1 
1263 Offb 5, 12-13 ; 7, 12 
1264 Ps 91 LXX [92], 1-2 
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 12.1.3  Das Dreimalheilig 1265 (Trishagion)  

 
 Heiliger Gott,  

Heiliger Starker, 
Heiliger Unsterblicher,  
von der Jungfrau geboren:  
Erbarme dich unser. 

 ، الق قُُّوس  الله،  قُُّوس 
ت،  ُ ِ لا َ ِ قُُّوس الَّ   الَّ

رَاء ْ ْ العَ ا.  وُلَِ مِ ْ  ارْحَ

;Agioc ;o Yeoc : 
;agioc Ic,uroc : 
;agioc Ayanatoc : 
;o ek paryenou 
genney/c  
;ele;/con ;/mac.  

 
 Heiliger Gott,  

Heiliger Starker, 
Heiliger Unsterblicher, 
gekreuzigt an unserer statt:  
Erbarme dich unser. 

 ، الق قُُّوس  الله،  قُُّوس 
ت،  ُ ِ لا َ ِ  قُُّوس الَّ الَّ

َ عََّا  ا.صُلِ ْ  ارْحَ

;Agioc ;o Yeoc : 
;agioc Ic,uroc : 
;agioc Ayanatoc : 
;o ;ctaurwyic di ;/mac  
;ele;/con ;/mac. 

 
 Heiliger Gott,  

Heiliger Starker,  
Heiliger Unsterblicher, 
auferstanden von den 
Toten und aufgefahren 
in den Himmel:  
Erbarme dich unser. 

قُُّوس   الله،  ، قُُّوس  الق
ت،  ُ ِ لا َ ِ  قُُّوس الَّ الَّ

 ْ الأَمَْات وصَعَ   ب  قَامَ مِ
َاتِ  َ َّ ا.  إِلَى ال ْ  ارْحَ

Agioc ;o Yeoc : 
;agioc Ic,uroc : 
;agioc Ayanatoc : 
;o ;anactac ek twn 
nekrwn ke ;anelywn ic 
touc ouranouc 
;ele;/con ;/mac. 

 
 Ehre sei dem Vater und 

dem Sohn und dem 
Heiligen Geist. 

وحِ  واَلُّ  ِ والاِبْ للآب   ْ َ ال
 .الْقُُسِ 

Doxa Patri ke Ui;w 
ke ;agi;w Pneumati. 

 
 Jetzt, alle Zeit und in alle 

Ewigkeit. Amen.  
 

أوان وُلِّ  ده   ،الآن  وِلَى 
ر ه . ، ال  آم

Ke nun ke ;a;i ke ic 
touc ;e;wnac twn 
;e;wnwn : ;am/n. 

 
 (Heilige Dreifaltigkeit: 

Erbarme dich unser) 3x. 
القُ (   ث  ال ال وس ُّ أيها 

ا  .3x)  ارح

;Agi;a ;Triac ;ele;/con 
;/mac : pan;agi;a Triac 
;ele;/con ;/mac : ];T-
riac  ;eyouab nai nan. 

 
 Herr, vergib uns unsere 

Sünden, Herr, vergib uns 
unsere Schuld, Herr, vergib 
uns unsere Unterlassungen 
1266. 

انا ا ا خ    ،ا رب اغف ل
ا ا آثام   ، ا رب اغف ل

ا زلاّ  ا. ا رب اغف ل ت  

;P[oic ,a nennobi nan 
;ebol : ;P[oic ,a 
nen;anomi;a nan ;ebol : 
;P[oic ,a nenpara-
;ptwma nan ;ebol. 

 
1265 Dieser Lobpreis sprachen Josef und Nikodemus während der Grablegung des Leibes Christi aus, siehe die 
Hymne Golgota    
1266 Ps 102 LXX [103], 10 ; Jes 53 LXX, 5 ; Mi 7 LXX, 19 
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 Herr, tröste die Kranken 
deines Volkes 1267, heile sie 
um deines heiligen Namens 
willen. Die Seelen unserer 
Väter und Brüder, die 
entschlafen sind, Herr, lass 
ruhen. 

 ، ش ضى  م ق  اف رب  ا 
اس  أجل  م  اشفه 

ا الّ   ،وسُّ القُ  ت اؤنا وخ ي آ
ا رب نّ  وا،  . رق سه  ح نف

;P[oic jem;psini ;nn/-
etswni ;nte peklaoc : 
matal[wou eybe 
pekran  ;eyouab : 
nenio] nem nen;cn/ou 
;etauenkot ;P[oic 
ma;mton ;nnou'u,/. 

 

 Du sündenloser Herr, 
erbarme dich unser 1268. Du 
sündenloser Herr, hilf uns 
und nimm unsere Bitten an. 

مَ  ّ   ْ ا  خ بلا  رب  ه  ا  ة، 
ا  ّ ه بلا  ْ ا مَ  ،ارح ا   خ ة، 

.  ا، رب أعّ  ا إل ات ل ل   واق

Piaynobi ;P[oic nai 
nan : piaynobi ;P[oic 
;aribo;/yin ;eron : sep 
ten]ho ;erok. 

 

 Denn dein ist die Ehre, 
Verherrlichung und 
dreifache Huldigung.  
Herr, erbarme dich,  
Herr, erbarme dich,  
Herr, segne uns. Amen. 

َ لأ  ل والعّ   ن   ةال 
 ُ ال ق   بُّ رَ  اَ   ،لّ وال

 بُّ رَ  اَ   ،ْ حَ ارْ   بُّ رَ  اَ   ،ْ حَ ارْ 
. آ ،ارك  م

Je vwk pe pi;wou nem 
pi;amahi : nem pi;triac 
;agioc :  Kuri;e ;ele;/con 
: Kuri;e ;ele;/con : 
Kuri;e eulog/con 
;am/n. 

 

 Es folgt „Vater unser im Himmel“ (Seite 2). 
 

 12.1.4  Gegrüßt seist du!  
   

 Durch Christus Jesus, unseren 
Herrn. Amen. Halleluja.  

آم   ا،  ر ع  ح  ال
اهَ  لُ  . لِّل

Qen Pi;,rictoc I/couc 
Pen[oic : ;am/n 
All/loui;a. 

  

 1. Gegrüßt seist du! – Wir 
bitten dich, du Heilige, 
voll der Gnade 1269,  
– immerwährend 1270 
jungfräuliche – Mutter 
Gottes 1271 und Mutter 
Christi 1272. 

 ِ ل لام  أيَّ   ،ال أل  ها ُ ن
ُ القّ  ال اً ة  م ة   ، ل

 ُ راء  الإله   لّ الع ة  وال  ، ح
ح  .أم ال

<ere ne ten]ho ;ero : 
;w y/;eyouab eymeh 
;n;wou: etoi ;mparyenoc 
;nc/ou niben : 
]macnou] ;ymau 
;mPi;,rictoc.  

  

 2. (S) Trag unsere Gebete 
empor – zu deinem 
geliebten Sohn, – damit 
er unsere Sünden – 
vergibt 1273. 

إلى ا  (ق) ا  ات صل صع 
ال ا   ،اب  ل غف  ل
انا.  ا  خ

;Aniou;i ;nten;proceu,/ 
: ;e;pswi ha pes/ri 
;mmenrit : ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol. 

 
1267 Lk 9, 2 ; 10, 9 
1268 Hebr 4, 15 ; 9, 28 
1269 Siehe die erste Sonntags Psalie, Strophe 13 
1270 Siehe die Donnerstags Theotokie, Teil 5, Strophe 1 
1271 Siehe die erste Sonntags Psalie, Strophe 11 ; Lk 1, 47-48 
1272 Siehe die Dienstags Theotokie, Teil 2, Strophe 3 
1273 Siehe die Donnerstags Theotokie, Teil 6, Strophe 4 
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 3. Gegrüßt seist du, – die 
uns das wahre Licht 1274, 
Christus, – unseren Gott, 
geboren hat. – Heilige 
1275 Jungfrau. 

لام للّ  تْ ال ا  ي ول ر   ،ل ال
قي ا،   ،ال إله ح  ال

راء القّ   . ةالع

<ere y/;etacmici nan : 
;mpiouwini ;nta;vm/i :  
Pi;,rictoc Pennou] : 
]paryenoc  ;eyouab.  

  
 4. (S) Bitte für uns beim 

Herrn, – damit er sich 
unserer – Seelen 1276 
erbarme – und unsere 
Sünden vergibt. 

بَّ   (ق) ال ا،  عّ   اسألي 
ةً  رح ع  ا،   ، ل س نف مع 

انا.  ا ا خ غف ل  و

Ma]ho ;m;P[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;nteferounai 
nem nen'u,/ : 
;ntef,a nennobi nan 
;ebol. 

  
  5. Jungfrau Maria, – heilige 

Mutter Gottes, –  treue 
Fürsprecherin – des 
Menschengeschlechts 
1277. 

مأيَّ  راء  الع ة   ،ها  وال
ة الق عة   ،الإله  ال

ة ة ،الأم  .ل ال

}paryenoc Mariam : 
]ye;otokoc  ;eyouab : 
];proctat/c ;etenhot 
: ;nte ;pgenoc ;nte 
]metrwmi. 

  
 6. (S) Sei unsere 

Fürsprecherin – vor 
Christus, den du geboren 
hast, – damit er uns die 
Vergebung – unserer 
Sünden gewährt. 

أمام  (ق) ا  ف  ،اشفعي 
الّ  ح  تهِ ال ول ي   ،  ل

ايُ  انا.غُ  ،ع عل ا ان خ  ف

;Ari;precbeuin ;e;hr/i 
;ejwn : nahren 
Pi;,rictoc  v/;etare- 
;jvof : hopwc 
;ntefer;hmot nan : 
;mpi,w ;ebol ;nte 
nennobi.  

  
 7. Gegrüßt seist du! 

Jungfrau, – die wahre 
Königin 1278 in Wahrheit. 
– Gegrüßt seist du! Stolz 
unseres Geschlechts 
1279, – du hast uns den 
Emmanuel 1280 geboren. 

 ِ ل لام  راءُ أيَّ   ال الع   ،ها 
 ّ ال ة  ل قّ ال ال   ،ةانّ ة 

ا ج لف  لام  تِ   ،ال ول
ا عِ  ل.انُ َّ ل  ئ

<ere ne ;w ]paryenoc 
: ]ourw ;mm/i 
;n;al/yin/ : ,ere 
;psousou ;nte 
pengenoc : ;are;jvo 
nan ;nEmmanou/l. 

  
 8. (S) Wir bitten dich, 

gedenke unser, – du 
treue Fürsprecherin, – 
vor unserem Herrn Jesus 
Christus, – damit er uns 
unsere Sünden vergibt. 

ا  (ق) أذ  ِ أل ها ُ أيَّ   ،ن
ة الأم عة  رَّ   ،ال ا أمام 
ح ال ا   ، ع  ل غف  ل

انا.  ا  خ

Ten]ho ;aripenmeu;i :  
;w ];proctat/c ;eten-
hot : nahren Pen[oic 
I/couc Pi;,rictoc : 
;ntef,a nennobi nan 
;ebol.  

 

 
1274 Siehe die Sonntags Theotokie, Teil 5, Strophe 1 
1275 Siehe die Dienstags Theotokie, Teil 4, Strophe 1 
1276 Siehe die Mittwochs Psalie, Strophe 15 
1277 Siehe die Donnerstags Theotokie, Teil 2, Strophe 1 
1278 Siehe das Mittwochs Lobsch, letzte Strophe 
1279 Siehe die Sonntags Theotokie, Teil 10, Strophe 4 
1280 Siehe die Donnerstags Theotokie, Teil 3, Strophe 6 
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12.2 Die Doxologien für die heilige Jungfrau Maria, die 
Engel, die Himmlischen und die Apostel 

12.2.1  Abendweihrauchopfer – Doxologie (1) 
für die Jungfrau Maria 

 

 

 
 1. Der Schmuck Mariens – 

ist in den hohen Himmeln 
– zur Rechten ihres 
Geliebten, – den sie für 
uns bittet. 

م ة  ات   يف  ،ز ال
ها  ،ةّ العل  ح  ، ع  

هُ  ل م  ا.عَّ  ت

;Ere ;pcolcel ;`mMariam 
>: qen niv/ou;i etca-
;`pswi : caou;inam 
;mpecmenrit> : ectwbh 
;`mmof ;e;h`\r/i ;ejwn. 

  
 2. (S) Wie David – in dem 

Psalm sagte: – „die 
Königin stand da – zu 
deiner Rechten, o König“ 
1281. 

داود  (ق) قال    ي ف  ، ا 
ر م ع    :ال ة  ل ال قام 
. أيُّ  ، ل  ها ال

Kata ;vr/] ;etafjoc : 
;nje Dauid qen 
pi'’almoc :> je ac;oh\i 
;eratc ;nje ]ourw >: 
caou;inam ̀;mmok ;pouro. 

  
 3. Salomon nannte sie – im 

Hohenlied und sprach: – 
„Meine Schwester 1282 
und meine Gefährtin, – 
meine wahre Stadt 
Jerusalem“ 1283. 

ان ن   يف  ،دعاها  سُل
 ي أخ  :وقال  ،شاالأن

ق ي  ي،ص ّ   ي م ة ال
 .أورْشَلِ

Colomwn  mou] ;eroc : 
qen pijw ;nte nijw : 
je tacwni ouoh 
ta;s̀veri : tapolic 
;mm/i Ieroucalim. 

  
 4. (S) Denn er gab uns 

Zeichen von ihr – durch 
viele hohen Namen – 
und sagte: „Komm aus 
deinem Garten, – du bist 
der auserwählte Duft von 
Wohlgeruch“ 1284. 

علامة    هُ لأنَّ   (ق) ى  أع
ها ة   ،ع عال ة  اء  أس
جاُ   :قائلاً  ان  يخ   ، م 

 ُ ها الع ال  ار. أي

Af]m/ini gar ;eroc :> 
qen hanm/s ;nran 
eu[oci> : je am/ ;ebol 
qen pek/poc :> ;w 
y/etcwtp ;n;arwmata. 

  
 Es folgen die letzten beiden Strophen Seite 260. 
 
 5. Gegrüßt seist du! ..  ِ لام ل ة ُ أيَّ   ال ل راء ال   ere ne ;w ]paryenoc> .. ها الع

  
 6. (S) Wir bitten dich, .. (ق) ا ِ أذ أل   .. Ten]ho ;aripenmeu;i ..   ن

 
1281 Ps 44 LXX [45], 10 
1282 Hld 4 LXX, 12 
1283 Hld 4 LXX, 7-9 ; 5, 2 ; 6, 4 
1284 Hld 4 LXX, 12 
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 12.2.2  Mitternachtgebet – Doxologie (2) für 
die Jungfrau Maria 

 

 

 
 1. Deiner Größe, o Maria, – 

die unbefleckte  Jungfrau 
– ähnelt die Höhe der 
Palme, – so wie Salomon 
1285 davon sprach: 

ا م  ِ راء غ    ،ع الع
ة ن التُ   ،ال عُل   ،لةه 

ها سُ لّ ي تَ الَّ  ان. ع  ل

Temetnis] ;w Mari;a : 
]paryenoc ;natywleb 
: ;coni ;m;p[ici ;mpibeni : 
;eta Colomwn caji 
eyb/tf. 

  
 2. (S) Du bist die lebendige 

Wasserquelle, – welche 
aus dem Libanon fließt, – 
aus der die Gnade der 
Göttlichkeit 1286 – für uns 
überfloss 1287. 

اة  (ق) ال ماء  ع  ي  ِ  ،أن
ان ل م  ي الَّ   ،الفائ 
هُ  م ا  ل ع  ة    ،ن نع

ت.   اللاه

;Nyo te ]moumi 
;mmwou ;nwnq : 
etqa] ;mPilibanoc : 
;eta pi;hmot ;nte ]mey-
nou] : bebi nan ;ebol 
;nq/tc. 

  
 3. Du hast uns den 

Emmanuel 1288 geboren 
– aus deinem 
jungfräulichen Leib, – 
durch ihn sind wir 
Miterben – des 
Himmelreichs 1289. 

ا   ل تِ  لانُ َّ عِ ول م    ،ئ
ل ال ائِ  نا وصّ   ،أح

ات. ،وارث ت ال  في مل

;Aremici nan ;nEmma-
nou/l : qen tem/tra  
;mparyenik/ : afaiten 
;n;kl/ronomoc : ;n;hr/i 
qen ;ymetouro 
;nniviou;i. 

  
 4. (S) Der Verheißung 

gemäß, – die er unserem 
Vater, dem Patriarchen, 
– König David gab, – 
kam er und vollendete es 
für uns 1290. 

الّ   (ق) ع  هال وع    ،  
اء الآ انا رئ  ه الّ   ،أ  

ل داود لهُ  ،ال ا. أتى وأك  ل

Kata piws ;etafws 
;mmof : ;nje peniwt 
;mpatriar,/c : ;ete 
vai pe ;pouro Dauid : 
af;i afjokf nan ;ebol. 

  
 Es folgen die letzten beiden Strophen Seite 260. 
 
 5. Gegrüßt seist du! ..  ِ لام ل ة ُ أيَّ   ال ل راء ال   ere ne ;w ]paryenoc> .. ها الع

 
 6. (S) Wir bitten dich, .. (ق)   ا ِ أذ أل   .. Ten]ho ;aripenmeu;i .. ن

  

 
1285 Hld 7 LXX, 7-8 
1286 Hld 4 LXX, 15 
1287 Spr 5 LXX, 16 
1288 Jes 7 LXX, 14 ; Mt 1, 23 
1289 Lk 22, 29-30; Röm 8, 17 
1290 Ps 131 LXX [132], 11 ; Mt 22, 42 ; Joh 7, 42 
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 12.2.3  Morgenweihrauchopfer - Doxologie 
(3) für die Jungfrau Maria 

 

 

 
 1. Selig bist du Maria, – die 

Weise und Reine, – das 
zweite 1291 Heiligtum – 
und der geistige Schatz 
1292. 

ِ   اكِ  ة    ،ا م  أن ال
فة ُ   ،الع ةَّ ال ان ال ال   ،ة 
وح  . يال

Wounia] ;nyo Mari;a 
]cabe ouoh ;ncemne : 
]mah;cnou] ;n;ck/n/ : 
pi;aho ;m;pneumatikon. 

  
 2. (S) Die reine Turteltaube 

1293, – die in unserem 
Land 1294 rief, – und sie 
brachte uns – die Frucht 
des Geistes 1295. 

َّ   (ق) ال امة   يالَّ   ،ةال
ا  ينادت ف ا  ،أرض ع ل  ،وأي

و  ة ال  ح.ث

}[rom;psal ;nkaya-
roc : y/;etacmou] qen 
penkahi : ouoh acviri 
nan ;ebol : ;noukarpoc 
;nte Pi;pneuma. 

  
 3. Der Geist, der Tröster, – 

der auf deinen Sohn 
herabkam, – auf das 
Wasser des Jordan – 
gemäß der Art des Noah 
1296. 

 ُ ال وح    لَّ حَ   الَّ   ،عِّ ال
اب الأردن  يف  ،على  اه    ،م
ال   .حنُ ك

Pi;pneuma ;mparakl/-
ton : v/;etaf;i ;ejen 
Pes/ri : hijen 
nimwou ;nte 
Piiordan/c : kata 
;ptupoc ;nNw;e. 

  
 4. (S) Denn dies ist die 

Taube, – sie verkündete 
uns – den Frieden 
Gottes, – den die 
Menschen 1297 erfuhren. 

امة  )(ق ال تل  هى    ،لأن 
اَّ  الله  ،ت    الَّ   ،لام 

.  صارَ   لل

}[rompi gar ;ete 
;mmau : ;nyoc 
achisennoufi nan : 
;n]hir/n/ ;nte ;Vnou]: 
y/;etacswpi sa 
nirwmi. 

  
 5. Du bist unsere Hoffnung, 

– die besonnene 
Turteltaube. – Du 
brachtest uns das 
Erbarmen – und trugst es 
in deinem Leib 1298. 

 ِ اً   وأن رجاءنا  أ   ، ا 
العقلَّ  امة  ِ   ،ةال ا    أت ل

ة ح هِ  ،ال ل  .  يف وح

;Nyo hwi ;w tenhelpic 
: ][rom;psal ;nno;/te : 
;are;ini ;mpinai nan : 
;arefai qarof qen 
teneji. 

 
 
 

 
1291 Siehe die Sonntags Theotokie, Teil 1, erste Strophe ; Ex 25 LXX, 17 Sühnestätte 
1292 Siehe die Dienstags Theotokie, Teil 2, Strophe 7 
1293 Gen 15 LXX, 9 ; Lev 1 LXX, 14; Lev 12 LXX, 6 
1294 Hld 2 LXX, 12 
1295 Siehe die Sonntags Theotokie, Teil 7, Strophe 2 
1296 Joh 1, 32 ; Lk 4, 1 ; Gen 8 LXX, 8-12; Joh 15, 26; Paraklet = Beistand = Der Heilige Geist = Tröster. 
1297 Gen 8 LXX, 11 ; Hld 2 LXX, 14 
1298 Siehe das Samstags erste Lobsch, Strophe 20 
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 6. (S) Dieser ist Jesus, – 
geboren aus dem Vater. 
– Er wurde uns von dir 
1299 geboren – und 
befreite unser 
Geschlecht 1300. 

د   أ  (ق)  ل ال م    ، ع 
ِ   َ لِ وُ   ،الآب م ا    رَ وحَّ   ،ل

ا.   ج

;Ete vai pe I/couc : 
pimici ;ebolqen ;Viwt : 
aumacf nan ;ebol 
;nq/] : afer pengenoc 
;nremhe. 

  
 7. Lasst uns das zuerst – 

mit unserem Herzen 
sagen, – dann auch mit 
unserer Zunge 1301, – 
wobei wir sprechen: 

ا ه قل  أولاً   ، فل ا  قل   ،م 
اً  أ ا  ان بل ذل  ع   ، و

 َ  :قائل صارخ

Vai gar marentaouof 
: ;ebolqen penh/t 
;nsorp : menencwc on 
qen penkelac : enws 
;ebol enjw ;mmoc. 

  
 8. (S) Unser Herr Jesus 

Christus – bau dir in uns 
einen Tempel – für 
deinen Heiligen Geist, – 
um dich zu preisen 1302. 

رَّ   (ق) حا  ال ع    ، ا 
 َ ل ا  اجعل  َ   ،ف وح  لاً ل

َ ُ  ،وسُّ القُ  اً  ع  . ت

Je Pen[oic I/couc 
Pi;,rictoc mayami;o 
nak ;n;qr/i ;nq/ten : 
;nou-ervei ;nte Pekpn÷a÷ 
;eyouab : eu]doxolo-
gi;a nak. 

  
 Es folgen die letzten beiden Strophen Seite 260. 
 
 9. Gegrüßt seist du! ..  ِ لام ل ة ُ أيَّ   ال ل راء ال   ere ne ;w ]paryenoc> ..  ها الع

  
 10. (S) Wir bitten dich, .. (ق)   ا ِ أذ أل   .. Ten]ho ;aripenmeu;i .. ن

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1299 Lk 1, 35 
1300 Siehe die Sonntags Theotokie, Teil 15, Strophe 14 ; Joh 8, 36 ; Gal 5, 1 
1301 Ps 38 LXX [39], 3 ; Apg 2, 26 
1302 1.Kor 3, 16 ; 6, 19 
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 12.2.4  Doxologie für den Erzengel Michael 
(12.Hator, 12.Bauna und am 12. jedes koptischen Monats) 

 

  
 1. Michael, der Oberste der 

Himmlischen, – er ist der 
Erste – unter den 
Engelheerscharen – und 
dient vor dem Herrn. 

ائّ  ال رئ  ل  ائ   ،م
الأوّ  س   يف  ،له  ق ال

 ّ لائ ب. ،ةال  م أمام ال

Mi,a/l ;par,wn ;nna 
niv/ou;i : ;nyof etoi 
;nswrp : qen nitaxic 
;naggelikon : efsemsi 
;mpe ;myo ;m;P[oic.  

  
 2. (S) Gott möge uns sein 

Erbarmen – und seine 
Barmherzigkeit senden, 
– durch die Fürbitte 
Michaels, – des großen 
Erzengels. 

يُ   نّ إ  (ق) االله  هُ   ،سل ل اح   م
ل  ،ورأفاتهُ  ائ م  ، الات 

. ة الع لائ  رئ ال

Sare ;Vnou] ouwrp 
nan : ;nnefnai nem 
nefmetsenh/t : 
hiten ni]ho ;nte 
Mi,a/l : pinis] 
;nar,/aggeloc. 

  
 3. Die Ernte wird 

vollkommen – durch die 
Gebete von Michael, – 
denn er ist Gott nahe – 
und er bittet ihn für uns. 

ار الأث ل  ات   ،وت ل
ل ائ   ،ه ق إلى اللهلأنَّ   ،م
 ا.أل عَّ 

Saujwk ;ebol ;nje 
nikarpoc : hiten 
nentwbh ;mMi,a/l : 
je ;nyof etqent ;eqoun 
;e;Vnou] : ef]ho ;e;hr/i 
;ejwn. 

  
 4. (S) Jede gute Gabe – 

und jedes vollkommene 
Geschenk – kommt von 
oben, – vom Vater der 
Gestirne 1303. 

ّ ُ   (ق) ع ةل  صال ل    ،ة  و
ة تامّ  ا م نّ إ  ،ةم ا ته ل

ق  ار.  ،ف  م ع أبى الأن

Tai;o niben eynaneu : 
nem dwron niben 
etj/k ;ebol : eun/ou 
nan ;ebol ;m;pswi : 
hiten ;Viwt ;nte 
niouwini. 

  
 5. Lasst uns die Heilige, 

wesensgleiche – 
Dreifaltigkeit lobpreisen, 
– verherrlichen und 
anbeten, – die in 
Ewigkeit lebt. 

ونُ ّ فلُ  ُ   ،ّ ح   ون
ث ال ُ ُّ القُ   ،لل ال   ،او وس 

 . ائ إلى الأب  ال

Marenhwc ;nten];wou : 
;ntenouwst ;n];Triac 
;eyouab : etoi 
;n;omooucioc : eym/n 
;ebol sa ;eneh.  

  
 6. (S) Sei unser 

Fürsprecher, – du, reiner 
Erzengel Michael, – der 
Oberste der Himm-
lischen, – damit er uns 
unsere Sünden vergibt. 

ا  (ق) ف رئ   ،اشفع  ا 
اه ال ة  لائ ل   ،ال ائ م
ائّ  ال ا    ،رئ  ل غف  ل

ان  ا  ا. خ

;Ari;precbeuin ;e;hr/i 
;ejwn : ;w piar,/-
aggeloc  ;eyouab : 
Mi,a/l ;par,wn ;nna 
niv/ou;i : ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol. 

 

 
1303 Jak 1, 17; wörtlich: Vater der Lichter 
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12.2.5  Doxologie für den Erzengel Gabriel 

(13. Hator, 22. Kiyahk, 30. Baramhat, 
13. Bauna und 26. Bauna ) 

 

  
 1. Als Gabriel, der Engel,  – 

am Ufer des Flusses –  
auf seinen Füßen 1304 
stand, – sah ihn Daniel. 

لاك ال ال  ال  ، غ دان  ، رآه 
ه  واقفاً  م ق على    ، على 

 . ه ىء ال  شا

Gabri/l piaggeloc : 
afnau ;erof ;nje 
Dani/l : ef;ohi eratf 
hijen nefvat : hijen 
nen;cvotou ;m;viaro. 

  
 2. (S) Er erhob seine rechte 

Hand – zum Himmel – 
und schwor beim 
Allerhöchsten, – der bis 
in die Ewigkeit lebt 1305.  

هُ   َّ ومَ   (ق) لى إ  ،ىالُ   ي
اء العل   ،ال  ي،وحلف 
ائ  . إال  لى الأب

Afcouten tefjij 
;ebol : ;nou;inam sa 
;e;hr/i ;e;tve : ;etafwrk 
;mV/et[oci : v/etsop 
sa ;eneh. 

  
 3. Er sprach: „Es dauert  

eine Zeit, – zwei Zeiten 
und eine halbe Zeit, – bis 
alle Visionen erfüllt sind, 
– die ich dir zeigen 
werde“ 1306. 

زمان    قائلاً  زمانإم    ،لى 
زمانو  ف  ن ام لى  إ  ، لى   ت

ا ؤ ك بها. اُ أنا  ،ال  خ

Je icjen ouc/ou sa 
ouc/ou : sa ;tkevasi 
;nte ouc/ou : sa 
;pjwk ;ebol ;nte 
nihoracic : ;anok 
]natamok ;erwou. 

  
 4. (S) Sei unser 

Fürsprecher, – du, reiner 
Erzengel Gabriel, – der 
Verkünder, – damit er 
uns unsere Sünden 
vergibt.  

ا  (ق) ف رئ   ،اشفع  ا 
اه ال ة  لائ ال   ،ال غ

 ُ انا. ،ّ ال ا ا خ غف ل  ل

;Ari;precbeuin ;e;hr/i 
;ejwn : ;w piar,/-
aggeloc  ;eyouab : 
Gabri/l pifai-
sennoufi : ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol. 

  

 12.2.6  Doxologie für die Erzengel Michael 
und Gabriel 

 

  
 1. Michael und Gabriel, die 

Großen – und Anführer 
deiner Engel, – sie loben 
dich, du König der 
Herrlichkeit, – sie rufen 
und sprechen: 

ان،   الع ال  وغ ل  ائ م
ان   اللّ  ، ملائ ا  رئ
 ، ال مل  ا   َ ان ّ ُ

: َ قائل  صارخ

Mi,a/l nem Gabri/l 
: neknis] ;nar,/-
aggeloc : cehwc ;erok 
;pouro ;nte ;p;wou : 
euws ;ebol eujw 
;mmoc.  

 
1304 Dan 10 LXX, 6 
1305 Dan 12 LXX, 7 
1306 Dan 12 LXX, 7 
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 2. (S) Heiliger Gott, – heile 
die Kranken. – Heiliger 
Starker, – o Herr gib den 
Entschlafenen die selige 
Ruhe. 

ضى   (ق) ال الله،  قُُّوس 
  ، الق قُُّوس   ، اشفه

. ه ا رب نّ ي  اق  ال

Je ;agioc ;o Ye;oc : 
n/;etswni mata-
l[wou : ;agioc Ic,uroc 
: n/;etauenkot P[oic 
ma;mton nwou. 

  
 3. Heiliger Unsterblicher,– .. ّوس ال ت ...  قُُّ  .. : Agioc Ayanatoc لا 

  
a.  An den Tagen des Wasser- / Nilanstieg vom 12.Bauna bis 9.Babah: 
 Segne das Wasser des 

Flusses! 
. ه اه ال  Cmou ;enimwou; ارِكْ م

;m;viaro. 
  
b.  An den Tagen vom Einsäen vom 10.Babah bis 10.Tubah: 
 Segne die Pflanzen und 

Kräuter! 
روع  . ارِكْ ال  .Cmou ;enici] nem nicim; والع

  
c.   An den Tagen der Ernte von Pflanzen und Früchten vom 11.Tubah bis 
11.Bauna: 
 Segne die Luft des 

Himmels! 
اء.  ة ال  .Cmou ;eni;a/r ;nte ;tve; ارِكْ أه

  
 Es folgt: 
 (S) Mögen dein 

Erbarmen und dein 
Frieden, – die Zuflucht 
für dein Volk sein.  

اً  فل رح وسلام ح
 . َ  ل

Mare peknai nem 
tekhir/n/ : oi ;ncobt 
;mpeklaoc. 

  
 4. (S) Heilig, Heilig, – Heilig, 

Herr Gott Sabaoth, – 
Himmel und Erde sind 
erfüllt – von deiner Ehre 
und deinem Ruhm. 

  وس ربّ ُّ قُ   ،وسُّ وس قُ ُّ قُ   (ق)
اؤوت ا والأرض   ،ال اء  ال
ءتان ل كَ  ،م َ   م م ام  .و

Je ;,ouab ouoh 
;,ouab :  ;,ouab ;P[oic 
cabawy : ;tve nem 
;pkahi meh ;ebol : qen 
pek;wou nem pektai;o. 

 
 5. Wenn sie Halleluja 

sagen, – stimmen die 
himmlischen Heer-
scharen in den Ruf ein – 
und sie sagen: Heilig, 
Amen, Halleluja, – Ehre 
sei unserem Gott. 

ا  عهُ ا، ي ل إذا ما قالا: هلل
  : َ قائل ن  ائّ قُُّوس، ال

ه آم   ال  ا،  ل هلل
ا.   لإله

Ausanjoc ;mpi- 
All/loui;a : sare na 
niv/ou;i ouoh ;mmwou : 
je ;agioc ;am/n 
All/loui;a : pi;wou 
va Pennou] pe. 

  
 6. (S) Seid unsere 

Fürsprecher, – ihr reinen 
Erzengel – Michael und 
Gabriel, – damit er uns 
unsere Sünden vergibt.   

ا  ااشفع  (ق) رئ  ،ف  يا 
اه  ال ة  لائ ل ال ائ م  ،

الو  انا. ،غ ا ا خ غف ل  ل

;Ari;precbeuin ;e;hr/i 
;ejwn : ;w niar,/-
aggeloc  ;eyouab : 
Mi,a/l nem Gabri/l 
: ;ntef,a nennobi nan 
;ebol. 
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 12.2.7  Doxologie für den Erzengel Raphael 
(13.Kiyahk und 3.Tag des kleinen Monats) 

 

  
 1. Alle Generationen, – von 

Adam bis zum heutigen 
Tag, – finden in Raphael 
eine schützende Burg – 
für die Menschheit. 

الّ   لّ كُ  ال  َ الأج ا  ي م    ،ان
مإآدم   ال ون   ، لى 
ل ّ  ،رافائ ّ  اً ح  . ةلل

Gene;a niben ;etau-
swpi : icjin Adam 
sa ;eqoun ;evoou : 
cejimi gar ;nRava/l : 
efoi ;ncobt ;e]met-
rwmi.  

  
 2. (S) Jedem Einzelnen der 

Richter, – der Propheten 
und der Gerechten, – 
und jedem von den 
gerechten Königen – 
verhalf er zu siegen.  

القُ   (ق) م  واح  ل   ،اةو
ار والأب اء  ك    ،والأن ل وال

 ّ اً  ،قال  .له ان ناص

Vouai ;vouai ;nte 
ni;krit/c : ni;prov/t/c 
nem ni;ym/i : nem 
niourwou ;ndikeoc : 
;nyof etoi ;nnas] 
nwou. 

  
 3. Auch unsere heiligen 

Väter, – die Apostel 
führte er, – bis sie den 
ganzen Erdkreis – zur 
Erkenntnis der Wahrheit 
zurück brachten.  

اؤنا القّ  ه   ،سلن الُ وأ
ه  الّ  ردُّ حَّ   ،أرش وا ى 

نة فة الإ ،ال  . لى مع

Nenio] ;eyouab ;n;apoc-
toloc : ;nyof eter[au-
mwit qajwou : sa 
;ntoutacyo ;n]oikou-
men/ : ;eqoun ;e;pcouen 
]meym/i.  

  
 4. (S) Auch die Märtyrer, 

die Strebsamen, – die 
unserem Herrn Jesus 
Christus gehören – hat er 
sie nicht verlassen, – bis 
sie die unvergängliche 
Krone erlangten.  

ُ   (ق) ُ وال ال اء  ون ه  ،اه
َ لَّ ا ّ   ي حل ع ال ل   ، ا 
عاً ُ  ج احَّ   فارقه  ل  ،ى 

ُ الإ  ل غ ال  . لكل

Niaylit/c ;m= : ;nte 
Pen[oic I/couc 
Pi;,rictoc : ;mpef-
cenou ;ebol ;m;pt/rf : 
sa ;ntouervorin 
;mpi;,lom ;natlwm. 
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 5. Raphael war Behüter – 
der auserwählten 
Asketen, – die in der 
Wüste umherirrten 1307, – 
bis sie ihr Leben 
vollendeten. 

ُ ّ والُ  ال  ،ارون اك 
ف ن  ائه ار   يال ان   ،ال
 ُ ل  بهرافائ ى حَّ   ، 

ه ا سع  .ل

Nikecwtp ;nack/t/c : 
etcwrem ;ebol hi 
nisafeu : Rava/l 
hikwt ;erwou : sa 
;ntoujwk ;mpoubioc 
;ebol. 

  
 6. (S) Der Engel des Herrn 

– umschirmt alle, – die  
ihn fürchten, – er wird sie 
behüten und erretten 
1308.  

ب  (ق) ل   ،ُ   ،ملاك ال
هِ   .ه ِّ سه وُ ُ  ،خائ

Sare ;paggeloc 
;m;P[oic : hikw] 
;m;pkw] ;nouon niben : 
eterho] qatefh/ : 
safrwic ;erwou ouoh 
safnahmou. 

  
 7. Lasst uns die Heilige – 

und wesensgleiche 
Dreifaltigkeit preisen, –  
damit sie uns vor den –  
Versuchungen bewahrt. 

ثِّ لُ فُ  ال ال وس ُّ القُ   ، 
 ُ ا  يل  ،او ال م    ،ف

ارب  . ال

Maren];wou ;n];Triac : 
;eyouab ;n;omooucioc : 
hina ;ntef;areh ;eron : 
;ebolqen nipiracmoc. 

  
 8. (S) Sei unser 

Fürsprecher, – du, reiner 
Erzengel Raphael, – der 
den Herzen Freude gibt, 
–  damit er uns unsere 
Sünden vergibt.  

ا  (ق) ف رئ   ا  ،اشفع 
اه ال ة  لائ ل   ،ال رافائ

بفّ مُ  القل ا    ،ح  ل غف  ل
انا ا  . خ

;Ari;precbeuin ;e;hr/i 
;ejwn : ;w piar,/-
aggeloc  ;eyouab : 
Rava/l ;pounof ;nh/t 
: ;ntef,a nennobi nan 
;ebol. 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1307 Hebr 11, 37-38 
1308 Ps 33 LXX [34], 7 
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 12.2.8  Doxologie für den Erzengel Suriel 
(27.Tubah ) 

 

  
 1. Lasst uns anbeten, – den 

Vater und den Sohn und 
den Heiligen Geist, – und 
Suriel rühmen, – den 
vierten der Erzengel. 

 ُ وح   ، للآب والابفل وال
الّ ونُ   ,سُ القُ  ر س  ، م 

ع ف ا ة  يال لائ  .رؤساء ال

Marenouwst ;m;Viwt 
nem Ps/ri : nem 
Pi;pneuma ;eyouab 
;ntentai;o ;nCouri/l : 
pimah;ftou ;nar,/-
aggeloc. 

  
 2. (S) Gut ist die Freude 

des Suriel, – die wir in 
den Kirchen feiern, – 
höher zu schätzen als 
die Freude einer 
Hochzeit – dieser 
vergänglichen Welt.  

الجّ   (ق) ر س ح  ف ه   ، 
عهُ  ائ  يف  ن أك   ،ال

عُ  ح  ف العال   ،سم  ا  ه
ائل  .ال

Nane ;vrasi ;nCouri/l 
: en;iri ;mmof qen niek-
;kl/ci;a : ;ehote ;vrasi 
;noupatselet : ;nte 
paikocmoc eynacini. 

  
 3. Mein Geliebter, du weißt 

auch, – dass die Freude 
dieser Welt vergeht, – 
aber die Freude des 
Suriel – bleibt in 
Ewigkeit. 

 َ اً تعل أيُّ   أن  ،ها الأ
ول  أنّ  ح العال ي ح  أمّ ،  ف ا ف

ال ر وم  ،س  . لى الأبإف

Xwoun hwk ;w 
pamenrit : je ;vrasi 
;mpikocmoc ;fnacini : 
ouoh ;vrasi ;nCouri/l 
: ;fm/n ;ebol sa ;eneh. 

  
 4. (S) Sei unser 

Fürsprecher, – du, reiner 
Erzengel Suriel, – der 
Posaunenträger, – damit 
er uns unsere Sünden 
vergibt.  

ا  (ق) ف رئ   ا  ،اشفع 
اه ال ة  لائ ال   ،ال ر س

 ُ غف ل ،ق ّ ال انا ل ا  .ا خ

;Ari;precbeuin ;e;hr/i 
;ejwn : ;w piar,/-
aggeloc  ;eyouab : 
Couri/l picalpict/c 
: ;ntef,a nennobi nan 
;ebol. 
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 12.2.9  Doxologie für die vier „unleiblichen“ 
Lebewesen1309 ( 8.Hator ) 

 

  
 1. Die vier unleiblichen 

Lebewesen – tragen den 
Thron Gottes, – (sie 
gleichen) dem Gesicht 
eines Löwen, dem eines 
Stiers, – dem eines 
Menschen und dem 
eines Adlers. 

عة   ّة الأر قات ال ل غ    ال
 ُ َ   ،يّ ال امل ة   ال م
أس  ،الله ر  وجه  ث   ،ووجه 

ان ووجه ن  . ووجه إن

Pi;ftou ;nzwon 
;n;acwmatoc : etfai qa 
piharma ;nte ;Vnou] : 
ouho ;mmou;i nem ouho 
;mmaci : ouho ;nrwmi 
nem ouho ;n;a;/toc. 

  
 2. (S) Sie sind voller Augen 

– vorn und hinten – ein 
jedes – mit sechs 
Flügeln.  

مُ   (ق) اً  أ ن وه  ل
اً   ،ام وم خلفهّ م قُ   ،أع

احسّ  لل ة  أج ة وسّ   ،ة 
ة للآخ  . أج

Ouoh on eumeh ;mbal : 
hi ;th/ nem hi vahou 
;mmwou : coou ;ntenh 
;mpiouai : nem coou 
;ntenh ;mpikeouai. 

  
 3. Mit zweien bedecken sie 

ihr Antlitz 1310, – mit 
zweien bedecken sie ihre 
Füße, – und mit zweien 
fliegen sie, – indem sie 
rufen und sprechen: 

ُ ا ّ ث  ههغ وج  ، ن 
ُ او ّ ث  أرجلهغ  ، ن 

ون  نَ   ،ثاو خ  و
 :قائل

Qen ;cnau euhwbc 
;nnouho : qen ;cnau 
euhwbc ;nnou[alauj : 
euh/l je qen 
pike;cnau : euws ;ebol 
eujw ;mmoc. 

  
 4. (S) Heilig, Heilig, – 

Heilig, Herr Gott Sabaoth 
1311, – Himmel und Erde 
sind erfüllt – von deiner 
Ehre und deinem Ruhm. 

قُ ُّ قُ   (ق) وس ُّ قُ   ،وسُّ وس 
اؤوت  ربّ  ا اء    ،ال ال

ءتان ل م م    ،والأرض 
كَ  َ  م ام  . و

Je ;,ouab ouoh 
;,ouab :  ;,ouab P[oic 
cabawy : ;tve nem 
;pkahi meh ;ebol : qen 
pek;wou nem pektai;o. 

  
 
 
 
 
 
 

 
1309 Ez 1 LXX, 5-6 ; Offb 4, 6 ; 8 
1310 Jes 6 LXX, 2 
1311 Jes 14 LXX, 27 
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 5. Auch wir beten mit ihnen 
an – mit nie 
schweigenden Stimmen, 
– indem wir rufen: – 
„Heilig, heilig, heilig, bist 
du o Herr“. 

اً   أ  ُ معه ّ نُ ون ح 
ات ة قائل  ،أص   :غ ساك

قُ ُّ قُ  أيُّ ُّ قُ   ،وسُّ وس  ها وس 
ب  .ال

;Anon de hwn tenhwc 
nemwou : qen han;cm/ 
;nat,arwou : je ;agioc 
;agioc : ;agioc ;w 
Kurioc. 

  
 6. (S) Seid unsere 

Fürsprecher, – ihr vier 
unleiblichen Lebewesen, 
– die feuerflammenden 
Diener, – damit er uns 
unsere Sünden vergibt.  

ا  (ق) ف ا  ها أيُّ   ،اشفع
عة   ّة الأر قات ال ل غ    ال

 ُ ُ ،  يّ ال ُ ّ ال نَ ام ال ه  ل
انا ،ناراً  ا ا خ غف ل  . ل

;Ari;precbeuin ;e;hr/i 
;ejwn : ;w pi;ftou 
;nzwon ;n;acwmatoc : 
;nlitourgoc ;nsah 
;n;,rwm : ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol. 

  

 12.2.10 Doxologie für die 24 Priester ( 24.Hator )  

  
 1. Groß ist der Ruhm – der 

unleiblichen Heiligen, – 
der Ältesten der 
Wahrheit, – der 
vierundzwanzig Priester. 

امة ة هي    القّ   ، ع
، غ   ان ة   ال ه

  نشوعة  رالأ  ،ال
 ّ  .اً ق

Ounis] gar pe pitai;o 
: ;nte n/;eyouab 
;n;acwmatoc : niou/b 
;nte ]meym/i : pijout 
;ftou ;m;precbuteroc. 

  
 2. (S) Sie lobpreisen ihn bei 

Tag und Nacht – ohne 
Unterlass – darum sind 
sie nahe bei Gott – und 
sie stehen vor seinem 
Thron.  

أنّ   (ق) أجل  نَ م  ق  ه 
الله أمام   ،م  ن  ائ و

هِ كُ  ر  نَ ّ ُ   ،س ف   ،بلا 
ل هار والل  . ال

Eybe je ceqent ;eqoun 
;e;Vnou] : ouoh eu,/ 
nahren pef;yronoc : 
euhwc ;erof qen 
oumetaymounk : 
;mpi;ehoou nem 
pi;ejwrh. 
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 3. Sie sitzen auf 
vierundzwanzig Thronen, 
– mit Kränzen auf ihren 
Häuptern – und goldenen 
Weihrauchgefäßen in 
ihren Händen, – gefüllt 
mit auserwähltem 
Weihrauch. 

 َ أ  جال عة ر على 
ل ،  اً سّ ُ   نشو وأكال

رؤوسه وجامات   ،على 
يه أي ءة ُ   ،ذه  ل راً م

 .اراً مُ 

Euhemci hijen jout 
;ftou ;n;yronoc : ;ere 
han;,lom hijen 
nou;av/ou;i : ;ere 
hanvu;al/ ;nnoub qen 
noujij : eumeh 
;n;cyoinoufi efcwtp. 

  
 4. (S) Der die Gebete der 

Heiligen ist, – die auf 
Erden leben, – und die 
dem wahren – Lamm 
darbringen.   

ات الّ   (ق) صل ه   
َ الّ   ،القّ  على    ي

إلىقّ ُ   ،الأرضِ  نها   ،م
قي ل ال  .ال

;Ete nai ne ni;proceu,/ 
: ;nte ni;agioc ethijen 
pikahi : euer;proc-
kunin ;mmwou : ;eqoun 
sa pihi/b ;mm/i. 

  
 5. Sie offenbaren die 

Namen derer, – die noch 
auf Erden leben. – Sie 
bitten den Herrn 
ihretwegen, – denn sie 
stehen in Gottes Nähe. 

َ الّ  اءهُ   ي أس ون    ،ه
نَ  ائ الأرض  وه    ،على 

ه ب ع ن م ال م    ،ل
ن م اللهأجل أنّ   . ه ق

N/eynaouwnh ;nnou-
ran ;ebol : ;eti eusop 
hijen pikahi : cena-
twbh ;m;P[oic ;e;hr/i 
;ejwou : eybe je 
ceqent ;eqoun 
;e;Vnou]. 

  
 6. (S) Seid unsere 

Fürsprecher, – ihr 
Ältesten der Wahrheit, – 
die vierundzwanzig 
Priester, – damit er uns 
unsere Sünden vergibt.  

اا  (ق) ف ا  ة   ،شفع ه ا 
  ن شوعة  رالأ  ،ال

 ّ انا  ،اً ق ا ا خ غف ل  .ل

;Ari;precbeuin ;e;hr/i 
;ejwn : niou/b ;nte 
]meym/i : pijout 
;ftou ;m;precbuteroc 
 : ;ntef,a nennobi nan 
;ebol. 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Die jährliche heilige Psalmodie  Doxologien 12.2 Maria, Engel, Apostel 

 275 

 12.2.11  Doxologie für die himmlischen 
Heerscharen 

 

 
 1. Sieben Erzengel – 

stehen lobpreisend – vor 
dem Allmächtigen, – sie 
dienen dem verborgenen 
1312 Geheimnis. 

ة عة رؤساء ملائ ف    ،س وق
ل  ،ن ّ ُ  ال ضا   ، أمام 

ف ن ال ال  .يم

Sasf ;nar,/aggeloc 
: ce;ohi ;eratou 
euerhumnoc : ;mpe;myo 
;mPipantokratwr : 
eusemsi ;mmuct/rion 
eth/p. 

  
 2. (S) Michael ist der erste, 

– Gabriel ist der zweite, – 
Raphael ist der dritte, – 
als Symbol 1313 für die 
Dreifaltigkeit. 

الأوّ   (ق) ه  ل  ائ  ،لم
ان ال ه  ال  ل   ي،غ رافائ

ال ث. ،ه ال ال  ال ال

Mi,a/l pe pihouit : 
Gabri/l pe pimah 
;cnau : Rava/l pe 
pimah somt : kata 
´`;ptupoc ;n];Triac. 

  
 3. Suriel, Sedakiel, – 

Sarathiel und Ananiel 
1314, – alle diese sind die 
Strahlenden, Großen und 
Reinen, – die vor ihm für 
die Schöpfung bitten. 

ال اك س ال  ر ال   ،س اث س
ال ُ   ،وآنان ال لاء   ونَ ه

هارالعُ  الأ ن   ،اء  ل
هُ  قة. م ل  ع ال

Couri/l Cedaki/l: 
Carayi/l nem 
Anani/l: nainis] 
;nreferouwini  ;eyouab : 
n/;ettwbh ;mmof ;e;hr/i 
;ejen picwnt. 

  
 4. (S) Die Chreubim, die 

Seraphim 1315, – die 
Throne, die Herrschaften, 
die Mächte 1316 – und die 
vier unleiblichen 
Lebewesen, – die den 
Thron Gottes tragen. 

ا  (ق) وال ارو   ،ال
والقّ  والأراب  اسي   ،اتال

عة   ّة  والأر ال قات  ل غ  م
 ُ ة    ،يّ ال م ن  امل ال
 الله.

Ni<eroubim nem 
niCeravim : ni;yronoc 
nimet[oic nijom : 
pi;ftou  ;nzwon 
;n;acwmatoc : etfai qa 
piharma ;nYeoc. 

  
 5. Die vierundzwanzig 

Priester – in der Kirche 
der Erstgeborenen – 
preisen ihn ohne 
Unterlass, – indem sie 
rufen und sprechen 1317: 

و  عة  ّ وع الالأر ق  ، اً ن 
ار ة الأ   نهُ ّ ُ   ،في 

ر َ  ،بلا ف : صارخ  قائل

Pijout ;ftou   
;m;precbuteroc : qen 
]ek;kl/ci;a ;nte nisorp 
;mmici : euhwc ;erof qen 
oumetaymounk : 
euws ;ebol eujw 
;mmoc. 

 
1312 Tob 12 LXX, 15 
1313 Typ, Muster, Modell, Beispiel oder Symbol 
1314 In anderen deutschen kirchlichen Literaturquellen heißen diese vier Erzengel: Uriel, Salathiel, Jehudiel, 
Barachiel 
1315 Ez 10 LXX, 1 
1316 Kol 1, 16 
1317 Offb 4, 4 und 8 
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  6. (S) Heiliger Gott, – heile 
die Kranken, – Heiliger 
Starker, – Herr gib den 
Entschlafenen die selige 
Ruhe 1318. 

اللهُّ قُ   (ق) ض  ،وس   ى ال
الق ُّ قُ   ،شفها   ،وس 

ا ي  اق .رب نّ  ال  ه

Je ;agioc ;o Yeoc : 
n/;etswni matal-
[wou : ;agioc Ic,uroc : 
n/;etauenkot ;P[oic 
ma;mton nwou. 

  
 7. Heiliger Unsterblicher, – 

segne dein Erbe 1319. – 
Möge dein Erbarmen und 
dein Frieden – die 
Zuflucht deines Volkes 
1320 sein. 

ت  الّ وس  ُّ قُ  ارك   ،لا 
اث رح    ، م ول 

َ  ، وسلام اً ل  . ح

;Agioc Ayanatoc : 
;cmou ;etek;kl/ronomi;a 
: mare peknai nem 
tekhir/n/ : oi ;ncobt 
;mpeklaoc. 

  
 8. (S) Heilig, Heilig, – 

Heilig, Herr Sabaoth 1321, 
– der Himmel und die 
Erde sind erfüllt - von 
deiner Ehre und deinem 
Ruhm 1322. 

قُ ُّ قُ   (ق) وس ُّ قُ   ،وسُّ وس 
ا ال اء    ،اؤوترب  ال

ءتان ل م م    ،والأرض 
كَ  .  م ام  و

Je ;,ouab ouoh 
;,ouab :  ;,ouab P[oic 
cabawy : ;tve nem 
;pkahi meh ;ebol : qen 
pek;wou nem pektai;o. 

  
 9. Wenn sie Halleluja 

sagen, – folgen ihnen die 
himmlischen 
Heerscharen sprechend: 
– „Amen, Halleluja, – 
Herrlichkeit sei unserem 
Gott“ 1323. 

ا اهَ   :إذا ما قال لُ عه   ،لِّل ي
ائّ  قائلال وس ُّ قُ   :ن 

اهَ م  آ لُ ُ   ،لِّل ه   ال
ا.   لإله

Ausanjoc ;mpi-
All/loui;a : sare na 
niv/ou;i ouoh ;mmwou : 
je ;agioc ;am/n 
All/loui;a : pi;wou 
va Pennou] pe. 

  
 10. (S) Seid unsere 

Fürsprecher, – ihr Heere 
der Engel – und die 
himmlischen Heer-
scharen, – damit er uns 
unsere Sünden vergibt. 

ا  ا  (ق) اشفع ها أيُّ   ،ف
 ّ لائ ال اك    ، ةالع

ائّ  ال ات  غ غف    ،ةوال ل
انا.  ا ا خ  ل

;Ari;precbeuin ;e;hr/i 
;ejwn : ni;ctrati;a 
;naggelikon : nem 
nitagma ;n;epouranion 
:  `;ntef,a nennobi nan 
;ebol. 

  
 
 
 
 

 
1318 Siehe den Abschluss der Watos Theotokien Strophe 11 ; Lk 16, 22 ; Offb 14, 13 
1319 Ps 17 LXX [28], 9 
1320 Joel 3 LXX, 16 
1321 Jos 6 LXX 17; 1.Kön 17 LXX, 45 
1322 Jes 6 LXX, 3 ; Offb 4, 8 
1323 Offb 19, 1-4 



Die jährliche heilige Psalmodie  Doxologien 12.2 Maria, Engel, Apostel 

 277 

 12.2.12  Doxologie (1) für Johannes, den Täufer 
(2.Tut, 30.Amschir 2. und 30.Bauna ) 

 

  
 1. Unter allen von einer 

Frau Geborenen – hat es 
keinen gegeben, der dir 
ähnlich ist 1324. – Groß 
bist du unter allen 
Heiligen, – du Johannes 
der Täufer. 

ف ق  اء  يل  ال ال  م   ،م
 َ َ ،  ه ٌ   أن ع    يف  ع ج

حّ  ا ،القّ  اني ع  .ا ال

Mpe ouon twnf qen 
nijinmici : ;nte nihi;omi 
ef;oni ;mmok : ;nyok 
ounis] qen n/;eyouab 
t/rou : Iwann/c 
piref]wmc. 

  
 2. (S) Du überragst jeden 

Propheten, – hoch 
erhaben in Gerechtigkeit, 
– du bist der Freund des 
Bräutigams 1325, – des 
Lammes Gottes. 

َ   (ق) ن  أن م  ل    ي، أف
 َ َ   ،الِ   ي ف  تعال ه    أن

ي ال ،ص ل الله ع  . ح

;Nyok ouhou;o 
;m;prov/t/c : ak[ici 
qen ]meym/i : ;nyok pe 
;p;sv/r ;mpipatselet 
: pihi/b ;nte ;Vnou]. 

  
 3. Du hast Zeugnis vom 

wahren Licht abgelegt, – 
das zur Welt kam, – und 
alle, die an seinen 
Namen glauben, – sind 
Kinder des Lichtes 
geworden.  

تَ  ق   شه ال ر    الّ   ي،لل
َ والّ   ،لى العالإأتى   ن   ي م ي

هِ  ر ،اس اء ال  . صاروا أب

Akermeyre qa 
piouwini : ;nta;vm/i 
;etaf;i ;epikocmoc : 
n/eynah] ;epefran : 
auswpi ;ns/ri ;nte 
piouwini. 

  
 4. (S) Sei unser 

Fürsprecher, – Vorläufer 
und Färber, – Johannes, 
der Täufer, – damit er 
uns unsere Sünden 
vergibt.  

اا  (ق) ف اب  أيُّ   ،شفع  ال ها 
غ ا حّ   ،ال اني ع ال   ،ا 

اي ـا خ غف ل  . ـانـال

;Ari;precbeuin ;e;hr/i 
;ejwn : ;w pi;prodromoc 
;mbaptict/c : Iwann/c 
piref]wmc : ;ntef,a 
nennobi ;ebol. 

  
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1324 Ps 85 LXX [86], 8 
1325 Joh 3, 29 
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 12.2.13  Doxologie (2) für Johannes, den Täufer 
(2.Tut, 30.Amschir 2. und 30.Bauna ) 

 

  
 5. Johannes legte Zeugnis 

ab, – in den vier 
Evangelien: – „Ich habe 
meinen Erlöser – im 
Jordanwasser getauft“. 

حّ   شهَ  ل   يف  ،اي الأناج
ع  تُ عّ   يأنّ   ة،الأر

اه الاردن. يف ي،لّ مُ   م

Afermeyre ;nje 
Iwann/c : qen pi;ftou 
;neuaggelion : je 
ai]wmc ;mPacwt/r : 
qen nimwou ;nte 
piIordan/c.   

  
 6. (S) Ich sah den Heiligen 

Geist, – als er vom 
Himmel herabkam, –  
und hörte die Stimme 
des Vaters, – sie rief und 
sprach:  

تُ   (ق) القُ   ون وح   ،سال
اء ال م  ل  ن ما    ،ع

 ُ ع ت الآب  وس  صارخاً   ،ص
 :قائلاً 

Ainau ;ePi;pneuma 
;eyouab : ;etaf;i ;e;pec/t 
;ebolqen ;tve : 
aicwtem ;e;t;cm/ ;nte 
;Viwt : ecws ;ebol 
ecjw ;mmoc.  

  
 7. Das ist mein geliebter 

Sohn, – an dem ich 
Gefallen gefunden habe 
1326, – er erfüllte meinen 
Willen, auf ihn sollt ihr 
hören, – denn er ist, der 
lebendig macht. 

اب ه  ا    الّ   ي،ح  ي ه
هِ ّ سُ  عَ   ي، نف  ت   وص
ا لهُ ا  ،يم ع ه ه لأنّ   س

 ُ  . يال

Je vai pe Pas/ri 
pamenrit : ;eta 
ta'u,/ ]ma] ;nq/tf 
: afer paouws cwtem 
;ncwf : je ;nyof pe 
pireftanqo. 

  
 8. (S) Sei unser 

Fürsprecher, – Vorläufer 
und Färber, – Johannes 
der Täufer, – damit er 
uns unsere Sünden 
vergibt. 

اا  (ق) اب  أيُّ   ،شفع ف ها ال
غ ا حّ   ،ال اني ع ال   ، ا 
غف  ا ل انا. ل ا  خ

;Ari;precbeuin ;e;hr/i 
;ejwn : ;w pi;prodromoc 
;mbaptict/c : Iwann/c 
piref]wmc : ;ntef ,a 
nennobi nan ;ebol. 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1326 Taufe Christi: Mt 3, 17. Dieser Vers ist ähnlich zum Vers der Verklärung Christi: Mt 17, 5 
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 12.2.14  Doxologie für die Kinder von Bethlehem 
und die 144.000 Jungfräulichen (3.Tubah ) 

 

  
 1. Ich sah einen 

leuchtenden Engel, – der 
vom Himmel 
herabgekommen ist, – 
ein goldenes Siegel – 
hielt er in seiner rechten 
Hand. 

ل  ن ق  رانّاً،  ن ملاكاً   ُ رأي
ي،  ذه  ٌ وخِ اء،  ال م 

ى.   هِ الُ    في ي

Ainau ;eouaggeloc 
;nouwini : ;etaf;i 
;e;pec/t ;ebolqen ;tve : 
;ere oucvragic ;nnoub : 
qen tefjij ;nou;inam. 

  
 2. (S) Er rief und sprach: – 

„Fügt dem Land keinen 
Schaden zu, – bis wir 
den Knechten unseres 
Gottes – das Siegel auf 
die Stirn gedrückt 
haben“.  

وا    (ق) لاّ أصارخاً قائلاً: ان
ُ تُ  حَّى  الأرضَ،  ا  هل

 . اهه  ع الله، على ج

Efws ;ebol efjw 
;mmoc : je anau 
;mpertako ;mpikahi : 
sa;ntoutwb ;nni;ebiaik 
: ;nte ;Vnou] hi 
toutehni. 

  
 3. Ich hörte die Zahl derer, 

– die mit dem Siegel 
gekennzeichnet waren, – 
der Söhne Israels aus 
Ruben bis Benjamin, – 
zwölftausend aus jedem 
Stamm. 

 ُ ع ا،   وس خُ ي  الّ د  ع
ل، م رأو   ائ ي إس م ب
ى ع ألفاً  ، اث ام إلى ب

. ل س  م 

Aicwtem ;e;t;/pi 
;nn/;etautobou : qen 
nens/ri ;mPi;cra/l : 
icjen Roub/n sa 
Beni;amin : met;cnau 
;nso kata vul/.  

  
 4. (S) Seid unsere 

Fürsprecher, – ihr 
144.000 1327 – und der 
jungfräuliche Evangelist, 
– damit er uns unsere 
Sünden vergibt.  

ا، أيُّها  اشفع  (ق) ة  ا ف ال
ع   والأر عة  ، لفاً أوالأر

ا  ل غف  ل لي،  الإن ل  وال
انا.  ا  خ

;Ari;precbeuin ;e;hr/i 
;ejwn : ;w pise ;hme 
;ftou ;nso : nem 
piparyenoc ;neuagge-
lict/c : ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol. 

  
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1327 Offb 7, 4 
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 12.2.15 Doxologie (1) für die Apostel  

  
 1. Als Erster der Apostel – 

wurde Simon Petrus 
berufen, – er war es 
auch, dem die Schlüssel 
– des Himmelreichs 
anvertraut wurden. 

فيالأوّ  عى    ،سلالُ   ل  يُ
اً  أ ه  س،  عان  س

َ الّ  اُؤت ح    ،  مفات على 
ات ت ال  .مل

Pisorp qen ni;apoc-
toloc : eumou] ;erof 
je Cimwn Petroc : 
;nyof on pe ;etauten-
houtf : ;enisost ;nte 
;ymetouro ;nniv/ou;i.   

  
 2. (S) Ein Weiterer wurde 

Johannes genannt, – er 
liebte ihn sehr, – er hat 
sich an die Brust 1328 – 
unseres Erlösers 
gelehnt. 

يُ   (ق) اً  أ   ى عوآخ 
حّ  على  إتّ   ،اً جّ   هُ ّ ُ   ،اي أ 
ر  . الّ مُ  ،ص

Ke ouai on je 
Iwann/c : ;fmei ;mmof 
;emasw : efrwteb 
;mmof ;e;hr/i ;ejen : 
;ymectenh/t 
;mPencwt/r.  

   
 3. Und den übrigen 

Aposteln – gebührt Ehre 
und Ruhm – wegen ihres 
Apostelamts, – denn sie 
sind unserem Erlöser 
gefolgt. 

 ّ لامو ال امة  ،ة  ال   ،له 
لّ  رس أجل  ه لأنّ   ،هم 

ا مُ  ع  . الّ ت

Nem ;pcepi ;nte 
nimay/t/c : ouon 
;ntwou ;noutai;o ;mmau 
: eybe toumet;apoc-
toloc : je aumosi 
;nca Pencwt/r. 

  
 4. (S) Bittet beim Herrn für 

uns – meine Herren und 
Väter, die Apostel – und 
die übrigen Jünger, – 
damit er uns unsere 
Sünden vergibt. 

ا مِ اُ   (ق) بِّ ل ا   ،ا عّ    ال
الُ  اء  الآ ّ   ،سلسادتي  ة و

لام انا ،ال ا ا خ غف ل  .ل

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : na[oic ;nio] 
;n;apoctoloc : nem 
;pcepi ;nte nimay/t/c : 
;ntef…,a nennobi nan 
;ebol. 

   

 12.2.16 Doxologie (2) für die Apostel  

 
 1. Der Herr Jesus Christus 

– wählte seine Apostel. – 
Sie sind Petrus, Andreas, 
– Johannes und Jakobus 
1329. 

حال  ال ع  ار   ،ب  اخ
س   ،رسله وه 

راوس حّ  ،وان ب.و عق  ا و

Kurioc I/couc 
Pi;,rictoc : afcwtp 
;nnef;apoctoloc : ;ete 
Petroc nem An;dreac 
: Iwann/c nem 
Iakwboc. 

 
 
 

 
1328 Joh 20, 21 
1329 Mt 10, 1-4 
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 2. (S) Philippus, Matthäus, 
– Bartholomäus, 
Thomas, – Jakobus, 
Sohn des Alphäus – und 
Simon, Kananäus. 

لُّ   (ق) ومّ وف ،  ى 
ث ما و وت اوس  ب    ،ل عق و

.   ى،ب حلف عان القان  وس

Loipon Vilippoc nem 
Matyeoc : Baryolo-
meoc nem Ywmac : 
Iakwboc ;nte Alveoc 
: nem Cimwn 
pikananeoc. 

  
 3. Thaddäus, Matthias, – 

Paulus, Markus und 
Lukas. – Und die übrigen 
Jünger, – die unserem 
Erlöser folgten. 

ومّ وتّ  ل   ،اسّ اوس  و
قا ول ق  ّ   ،وم ة و

لام ا الّ   ،ال ع ت ي 
 ا. لّ مُ 

Yaddeoc nem 
Matyiac : Pauloc 
nem Markoc nem 
Loukac : nem ;pcepi 
;nte nimay/t/c : 
n/;etaumosi ;nca 
Pencwt/r. 

  
 4. (S) Matthias, er ist Ersatz 

– an der Stelle von 
Judas. – Und alle 
übrigen Jünger, – die 
dem Herrn 1330 folgten. 

الّ ّ مّ    (ق) صاراس   ، 
ذا يه ع  ضاً   لاً او  ،عِ

لام(ة  ّ ل ا الّ   )، ال ع ي ت
.  ال

Matyiac v/;etafswpi 
: ;n;tsebiw ;nIoudac : 
nem ;pjwk ;ebol nem 
;pcepi : ;nn/;etaumosi 
;nca Decpota. 

  
 5. Auf die ganze Erde – 

ging ihr Schall hinaus – 
und bis an die Enden – 
des Erdkreises ihre 
Worte 1331. 

اته أص ج  وجه   ىعل  ،خ
 ُ لامه  ،هالّ الأرض  لغ   ، و

نة. ىإل ار ال  أق

;A pou;qrwou senaf 
;ebol : hijen ;pho 
;m;pkahi t/rf : ouoh 
noucaji auvoh : sa 
aur/jc ;n]oikoumen/. 

  
 6. (S) Bittet beim Herrn für 

uns – meine Herren und 
Väter, die Apostel – und 
die siebzig 1332 Jünger, – 
damit er uns unsere 
Sünden vergibt. 

ا مِ اُ   (ق) بِّ ل ا   ،ا عّ    ال
الُ  اء  الآ  ،سلسادتي 

ا و  ل غف  ل اً،  تل ن  ع ال
انا.  ا  خ

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;w na[oic ;nio] 
;n;apoctoloc : nem 
pike;sbe ;mmay/t/c : 
`;ntef,a nennobi nan 
;ebol. 

 
  
 
 
 
 
 

 
1330 Apg 1, 26 
1331 Ps 18 LXX [19], 4 ; Röm 10, 18 
1332 In einigen Papyri steht die Zahl 72 für die Apostel (Lk 10, 1). Abba Matthäus, der Abt und Bischof des 
Syrian-Klosters in Wadi En-Natrun veröffentlichte eine Studie über die Anzahl der siebzig Jünger  
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12.2.17 Doxologie für den hl. Markus (1), 

den Apostel ( 30. Babah, 8. Tubah, 30. 
Baramuda, 15. und 17. Bauna ) 

 

 

 1. Markus der Apostel – 
und der Evangelist, – der 
Zeuge 1333 der Leiden –  
des eingeborenen Gottes 
wurde. 

ل س ال ق  م  ، ا 
لوالإ  لآلام  ي،ن اه    ،ال
حالإ   . ال له ال

Abba Markoc  pi;apoc-
toloc :  ouoh pieu-
aggelict/c : pimeyre 
qa ni;mkauh :  ;nte 
pimonogen/c ;nnou]. 

  

 2. (S) Du bist gekommen 
und hast uns – durch dein 
Evangelium erleuchtet, – 
und lehrtest uns den Vater 
und den Sohn – und den 
Heiligen Geist. 

َ   (ق) تَ   أت ا  وأن  ،ل
لإ الآب  وعلّ   ،ن ا 

وح القُ  ،والاب  س.ُ وال

Ak;i    akerouwini 
;eron : hiten pekeu-
aggelion : ak;tcabon 
 ;m;Viwt nem ;Ps/ri  : 
nem Pi;pneuma 
;eyouab. 

  

 3. Du hast uns von der 
Finsternis – in das wahre 
Licht herausgeführt, – 
und hast uns ernährt mit 
dem Brot des Lebens, – 
das vom Himmel 
herabgekommen 1334 ist. 

 ُ ال م  ا  ج ةوأخ لى إ  ،ل
ق ال ر  ا   ي،ال ع وأ

اةخُ  ال م    الّ   ،  ل  ن
اء.  ال

Akenten ;ebol qen 
;p,aki : ;eqoun 
;epiouwini ;mm/i : 
aktemmon ;mpiwik ;nte 
;pwnq : ;etaf;i ;e;pec/t 
;ebolqen  ;tve. 

  

 4. (S) Alle Stämme der 
Erde – wurden durch 
dich gesegnet, – und 
deine Worte erreichten – 
die ganze Welt 1335. 

ْ   (ق) ار ائل   لّ ُ   ،َ   ت
بلغ  ،الأرض ال  لى إ  ،وأق

نة. ار ال  أق

Au[i;cmou ;n;qr/i 
;nq/tk: ;nje nivul/ 
t/rou ;nte ;pkahi: 
ouoh nekcaji auvoh: 
sa aur/jc ;n]oikou-
men/. 

  

 5. Gegrüßt seist du, o  
Märtyrer, – gegrüßt seist 
du, Evangelist, – gegrüßt 
sei der Apostel, – Abba 
Markus, der Gottesseher. 

لامُ  َ   ال هأيُّ   ل ال   ،ها 
للإ  لام  لام    ي،لنال ال

ل س ق نا الاله. ،لل  م

<ere nak ;w 
pimarturoc : ,ere 
pieuaggelict/c : ,ere 
pi;apoctoloc : abba 
Markoc piye;wrimoc. 

  

 6. (S) Bitte beim Herrn für 
uns, – Gottesseher und 
Evangelist, – Abba 
Markus, der Apostel, – 
damit er uns unsere 
Sünden vergibt. 

بِّ ل مِ اُ   (ق)   ا   ،اّ عَ    ال
الإ  الإ نا  لله  ق   ي،ن م
ل س انا. ،ال ا ا خ غف ل  ل

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;w piye;wrimoc 
;neuaggelict/c : abba 
Markoc pi;apoctoloc: 
;ntef,a nennobi nan 
;ebol. 

 
1333 Mk 14, 15 
1334 Joh 6, 51 
1335 Apg 3, 25 ; Röm 10, 8 
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12.2.18 Doxologie für den hl. Markus (2), 

den Apostel ( 30. Babah, 8. Tubah, 30. 
Baramuda, 15. und 17. Bauna ) 

 

   
 1. Drei Namen trägst du im 

Himmel, – mit denen du 
genannt wirst: – 
Gottesseher, Evangelist, 
– Apostel Markus.  

َّ أثلاثة   ال في  اء   ،اتِ َ س
َ أ شَّ   ن بهات نا   ،  ا 

الإ الإ  ليله  ق   ،ن م
ل س  .ال

Somt ;nran etqen 
niv/ou;i : ;nyok aker-
vorin ;mmwou : piyew-
rimoc ;neuaggelict/c : 
Markoc pi;apoctoloc. 

  
 2. (S) Mit drei Kronen bist 

du geschmückt, – das 
sind die drei 
vollkommenen Namen, – 
der Vater und der Sohn – 
und der Heilige Geist.  

شَّ   (ق) لاثة  ت ب لأ   ،كال
لاثة   ال املةأهي  ال اء   ،س

الآأ والاب   وح والُّ   ،ب 
 .سُ القُ 

Akervorin ;mpisomt 
;n;,lom : pisomt ;nran 
etj/k ;ebol : ;ete vai 
pe ;Viwt nem ;Ps/ri : 
nem Pi;pneuma 
;eyouab. 

  
 3. Du bist Apostel, – und 

Märtyrer, – du bist der 
Auserwählte, – der 
zweite unter den 
Evangelisten.  

َ أ ل  ن َ أ  ،رس   ،شه  ن
َ أو  ُ أ  ن ال انياً  ال  ،ار 

لفي الإ   .ن

;Nyok ou;poctoloc : 
;nyok on oumarturoc : 
;nyok on pe pimah 
;cnau: ;ncwtp ;neuagge-
lict/c.  

  
 4. (S) Deine Freunde, die 

anderen Apostel, – sind 
stolz auf dich, – und 
deine Worte reichen – 
bis zum Ende des 
Erdkreises.  

الُّ أو   (ق) قاءك  سل ص
ون  ون   ،الآخ   ، ف

بلغأو  ال  قاصي ألى  إ  ،ق
نة  .ال

Nekke;sv/r ;n;apocto-
loc : cesousou 
;mmwou ;e;hr/i ;ejwk : 
ouoh nekcaji auvoh : 
sa aur/jc ;n]oiko-
men/.  

  
 5. Stolz auf dich sind auch 

die, die du eingepflanzt 
hast – in die Erde von 
ganz Ägypten – und die 
weiter Früchte tragen.  

الَّ  ون   ف   ،يو
الأ  على  ه  س في    ، رضغ

 . م م ،قلإ لّ كُ 

Cesousou ;mmwou 
;n;qr/i ;nq/tk : ;nje 
n/;etaktoujou hijen 
pikahi : qen ;t,wra 
t/rc ;n</mi : auviri 
;ebol eu]karpoc. 

  
 6. (S) Bitte beim Herrn für 

uns, – Gottesseher und 
Evangelist, – Abba 
Markus, der Apostel, – 
damit er uns unsere 
Sünden vergibt. 

مِ اُ   (ق) بِّ ل  ال  ا  ،اّ عَ    
الإ  الإ نا  لله  ق   ي،ن م
ل س انا. ،ال ا ا خ غف ل  ل

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;w piye;wrimoc 
;neuaggelict/c : abba 
Markoc pi;apoctoloc: 
;ntef,a nennobi nan 
;ebol. 
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 12.2.19 Doxologie für die heiligen 
Apostel Petrus und Paulus ( 5.Abib ) 

 

  
 1. Petrus, der Apostel – und 

Paulus, der Weise, – 
sind die Jünger – 
unseres Herrn Jesus 
Christus. 

ذو  ل  و ل،  س ال س  ُ
ع   ا  رّ  ، تلام ة،  ال

ح.  ال

Petroc pi;apoctoloc : 
nem Pauloc va 
picovoc : nimay/t/c : 
;nte Pen[oic I/couc 
Pi;,rictoc. 

  
 2. (S) Petrus und Paulus – 

vernichteten die Macht 
des Satans – und gaben 
den Völkerschaften den 
Glauben – an die 
Dreifaltigkeit zurück.  

قا   (ق)  س  ، ل و س  ُ
  ، الأُم وردّا  ان،  ال قّة 

ث. ال ال ان   للإ

Petroc nem Pauloc : 
aukorf ;n;tjom ;nte 
;pcatanac : ouoh 
autacyo ;nnieynoc : 
;eqoun ;e;vnah] 
;n];Triac. 

  
 3. Petrus und Paulus – sind 

die geistigen Priester, – 
sie zerstörten die Tempel 
– und die Anbetung der 
Götzen. 

ة  ه ال ا  ه  ، ل و س  ُ
اكل،  ما  ه  ، وحّ ال

ادة الأوثان.   و

Petroc nem Pauloc 
de on : niou/b 
;m;pneumatikon : 
afsorser ;nnierv/ou;i : 
nem ;psemsi 
;nni;idwlon. 

  
 4. (S) Petrus und Paulus, – 

zusammen sind die 
Arbeiter und 
Handwerker, – die alle 
Völkerschaften – für den 
Schöpfer wieder 
herstellten. 

معاً   (ق)  ، ل و س  ُ
ع   ، ردّا ج الفاعل العامل
دُفعة  ال  ال إلى   ، الأُم

.  أخ

Petroc nem Pauloc : 
eucop n/ergat/c 
;nreferhwb : autacyo 
;nnieynoc t/rou : 
;epirefyami;o ;nkecop. 

   
 5. Petrus und unser Lehrer 

Paulus – waren mit 
großen Mühen – im Feld 
– der Apostel  tätig. 

انا   ، ل ب ا  ومُعلّ س  ُ
في  لّة،  س ال ان،  م في 

 .  جهادٍ ع

Petroc nem pencaq 
Pauloc : au[oji qen 
pictadion : ;nte 
]met;apoctoloc : qen 
ounis] ;nagwn. 

  
 6. (S) Unser Vater Petrus 

vollendete – seinen 
Kampf mit dem Tod am 
Kreuz – in der großen 
Stadt Rom, – im Namen 
Jesu Christi. 

نا    (ق) ت  أب ل  س أك ُ
روما   ة  ي م في   ، ل ال
ا،  رّ اس  لأجل  ى،  العُ

ح.   ع ال

Peniwt Petroc 
afjwk ;ebol : qen 
oumou ;nte pi;ctauroc 
: qen ]nis] ;mpolic 
Rwme : eybe ;vran 
;nI/couc Pi;,rictoc. 
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 7. So wurde auch Paulus – 
am selben Ort – unter 
Kaiser Nero geköpft, – 
beide am gleichen Tag. 

ع   نُ  ، ل ب اً  أ ا  وه
ل   ال قَِل  مِ  اك،  ه رأسهُ 

 . م واح ون، في ي  ن

Pauloc de on ;mpai-
r/] : au;wli ;ntef;ave 
;mmau : ;ebolhiten 
;pouro Niron : qen 
pi;ehoou ;nouwt. 

  
 8. (S) Sie erhielten die 

Herrlichkeit von Christus, 
dem König – und sie 
ruhen bei ihm – in 
seinem immerwährenden 
Reich – im ewigen 
Leben.  

ل  (ق) ال مِ  ال    ونالا 
في   معهُ،  احا  واس ح،  ال
اة  وال  ، الأب تهِ  مل

ة. ائ  ال

Ausep;wou ha ;pouro 
Pi;,rictoc : ouoh 
au;mton ;mmwou nemaf 
: qen tefmetouro 
;n;eneh : nem piwnq 
efm/n ;ebol. 

  
 9. Wir rühmen sie auch mit 

David, – dem König und 
Psalmisten, – indem wir 
rufen: „Auf die ganze 
Erde – ging ihr Schall 
hinaus“. 

مع   ا،  مهُ ّ نُ اً  أ  ُ ون
أنَّ    ، نّ ُ ال ل  ال داود 
وجه  إلى   ، ج خ اته  أص

لّها.  الأرضِ ُ

;Anon de hwn 
ten]tai;o ;mmwou : 
nem Dauid ;pouro 
pihumnodoc : je 
;apou;qrwou senaf 
;ebol : hijen ;pho 
;m;pkahi t/rf. 

  
 10. (S) Bittet beim Herrn für 

uns, – meine Herren und 
Väter, die Apostel, – 
unser Vater Petrus und 
unser Lehrer Paulus, – 
damit er uns unsere 
Sünden vergibt.  

بِّ مِ   الاُ   (ق) ال  ا  ،اّ عَ    
انا  أ الُسل،  اء  الآ س 

، ل ا ب س ومُعلّ غف    ُ ل
انا.  ا ا خ  ل

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;w na[oic ;nio] 
;n;apoctoloc : peniwt 
Petroc nem pencaq 
Pauloc : ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol. 

  

 12.2.20   Doxologie für den hl. Johannes, den 
Evangelisten ( 4.Tubah und 16.Baschans ) 

 

  
 1. Johannes, der 

Jungfräuliche, – Sohn 
des Zebedäus, – kam 
aus Betsaida – vom 
Stamm Sebulon. 

حّ  لي م    ،اب ز  ،ا ال
ا ص س مِ   ،ب   

ن  ل  .ز

Iwann/c piparyenoc : 
;ps/ri ;nZebedeoc : 
;ebolqen B/dcaide : 
qen ;tvul/ ;nte 
Zebolon. 

  
 2. (S) Christus hat ihn 

auserwählt – und zu 
seinem Jünger – und 
Apostel gemacht, – denn 
er liebte ihn sehr.  

ح  ارهُ اخ  (ق)  هُ وصّ   ،ال
اً  لاً   ،لهُ   تل ان   ،ورس و

اً َّ ُ   .ه ج

Afcwtp ;mmof ;nje 
Pi;,rictoc : aferou-
may/t/c naf : ouoh 
pi;apoctoloc : nafmei 
;mmof ;emasw.  
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 3. Er ist es auch, der sich 
nach dem Mahl – an die 
Brust unseres Erlösers 
gelehnt – und ihn gefragt 
hatte: – „Wer ist es, der 
dich verraten wird?“ 1336 

اً  أ اء  وه  الع أ اتّ   ،ع 
مُ  ر  ص  : وقال  ،الّ على 

 . لّ ُ   الّ  ، همَ 

;Nyof on menenca 
pid/pnon : afrwteb 
;mmof ;e;hr/i ;ejen : 
;ymectenh/t ;mPen-
cwt/r : ouoh afjoc 
nim v/eynat/ik. 

  
 4. (S) Seinetwegen auch 

hat Christus – durch 
seinen heiligen Mund 
gesprochen: – „Wenn ich 
will, dass er bis zu 
meinem Kommen bleibt, 
– was geht das dich an?“ 
1337 

اً   (ق) أ لّ    الّ   وه   ،ت
هِ مِ  ف ح  ال أجله     

اه أردتَ إ  :ال أجعله   ذا  أن 
قى م  ،ي اذا   يل  ف

 .ل

;Nyof on ;etafcaji 
eyb/tf : ;nje 
Pi;,rictoc qen rwf 
;eyouab : je ;eswp 
eisanouws ;e,af : 
;evai sa];i ;aqok ;nyok. 

  
 5. Fünfzig Jahre nach der 

heiligen Auferstehung – 
schrieb er sein 
Evangelium – und es 
wurde – in der Welt 
verkündet.  

ع   امة   خو لل ة  س
 ُ لهُ   ،سةقّ ال ز   ، ان و
 .العال يف ،هِ 

Ouoh menenca tebi 
;nrompi : ;e];anactacic 
;eyouab : af;cqai 
;mpefeuaggelion : 
afhiwis ;mmof qen 
pikocmoc. 

  
 6. (S) Gegrüßt seist du 

Jungfräulicher, – gegrüßt 
seist du Evangelist, – 
gegrüßt seist du Apostel 
– und Jünger Christi.  

َ   (ق) ل لام  لأيُّ   ال ال  ،ها 
ل للان لام  لام    ي،ال ال
ح ل ال س ه ،ل  .وتل

<ere nak ;w piparye-
noc : ,ere pieuagge-
lict/c : ,ere 
pi;apoctoloc : ;nte 
Pi;,rictoc ouoh 
pefmay/t/c. 

  
 7. Selig bist du in Wahrheit, 

– der von Christus 
Geliebte, – Johannes, 
Sohn des Zebedäus – 
der wahrhaftig 
Auserwählte. 

قة  اكَ  ح   ا  ،ال
ح حّ   ،ال ُ ي ال ار ا 
ق  . اب ز ي،ال

;Wouniatk qen oumey-
m/i : ;w pimenrit ;nte 
Pi;,rictoc : Iwann/c 
picwtp ;mm/i : ;ps/ri 
;nZebedeoc. 

  
 8. (S) Bitte beim Herrn für 

uns, – jungfräulicher und 
Evangelist, – Johannes, 
der Apostel – damit er 
uns unsere Sünden 
vergibt. 

مِ اُ   (ق) بِّ ل  ال   ، اّ عَ    
لأيّ  الان ل  ال حّ   ي،ها  ا ي

ل س انا. ،ال ا ا خ غف ل  ل

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;w piparyenoc 
;neuaggelict/c : 
Iwann/c pi;poctoloc : 
;ntef,a nennobi nan 
;ebol. 

  
 

1336 Joh 21, 20 
1337 Joh 21, 23 
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 12.2.21 Doxologie für den hl. Matthäus, 
den Apostel ( 12.Babah ) 

 

 
 1. Selig bist du in Wahrheit, 

– Jünger Christi, – Abba 
Matthäus, der Evangelist, 
– denn du wurdest sehr 
hoch erhoben. 

تل   ا  قة،  ال اكَ 
الإن مّى  ا  أن ح،  لي، ال

اً. َ ج َ تعا  لأنّ

Wouniatk ;al/ywc : 
;w pimay/t/c ;nte 
Pi;,rictoc : abba 
Matyeoc pieuagge-
lict/c : je akernis] 
;emasw.  

  
 2. (S) Als der Herr dich 

berief, –  hast du alles 
zurückgelassen 1338 – 
und bist dem 
Gekreuzigten gefolgt – 
und hast es vorgezogen, 
mit ihm zu leben.  

َ   (ق) ت دعاكَ،  بّ  ال َّا  ل
 َ ع وت اً،  قائ شئٍ  كُلّ 

ب، ل ة   ال العِ لاً  ِّ مُف
 مَعه.

Etare ;P[oic mou] 
;erok : ak,a ;hli niben 
ektwnk : akoueh ;nca 
v/;etauasf : ek;e-
cwtp ;nhou;o ;mpiwnq 
nemaf. 

  
 3. Ein Festmahl für die 

Sünder – hast du 
vorbereitet, – damit sie 
die Süße des 
himmlischen Festmahls 
kosten – im Schoß Jesu, 
des Königs. 

ي  ل اة،  ُ لل ة  ول دتَ  أع
ة   ل ال حلاوة،  ا  وق ي
ع   ح  في  ائّة،  ال

. ل  ال

Akcebte ou;aricton 
;enirefernobi : ;ntou-
jem]pi ;n]metholj : 
;nte pi;aricton ;mva 
;tve : qen kenf ;nte 
I/couc ;pouro.  

  
 4. (S) Du hast in Palästina 

und Äthiopien verkündet, 
– voller Liebe, – aus 
ganzem Herzen, – und 
hast sie zu Gott 
zurückgebracht. 

حَُّاً،   (ق) لئ  ُ ال قل  و
في    ، ال في   َ تع
ه  وجعل ة،  وال فل 

ن إلى الله جع  . ي

Qen pekh/t eymeh 
;n;agap/ : ak[iqici qen 
pihiwis : qen Vulic-
tim nem nieyaus : 
ak;yroutacyo 
;e;Vnou]. 

  
 5. Durch die Kraft des 

Heiligen Geistes – hast 
du die Zauberer zum 
Glauben gezogen – und 
den König bekehrt, – als 
du seine Tochter vom 
Tod erweckt hast. 

 َ ب ج القُُس،  وح  ال ِقّة 

وجعل  ان،  للإ ة  ال
 َ أق َّا  ل ّا،  م  َ ل ال

 ابَهُ.

Qen ;tjom ;mPi;pneuma 
;eyouab : akyef 
nimagoc ;epinah] : 
ak;yre ;pouro errem-
;,rictoc : ;etak-
tounocf ;mpefs/ri  

  
 

 
1338 Mt 9, 9 
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 6. (S) In deinem 
Evangelium hast du uns 
– die Erfüllung der 
Prophezeiungen offenbar 
gemacht – und das 
Königreich, das der 
Messias begründet hat, – 
verbreitete sich. 

،    (ق) ل إن في  ا  ل تَ  ه أ
 َ فاسُعلِ َّات،  ال ال  ك
ه  أسّ ال  ت،  ل ال

ّا.  ال

Aktamon qen 
pekeuaggelion : 
;m;pjwk ;ebol ;nni;pro-
v/ti;a : auouwnh 
;ebol ;n;ymetouro : 
;etafhicen] ;mmoc ;nje 
Maciac. 

  
 7. O Asket, jungfräulich und 

dauerhaft – im Gebet 
und Fasten – hast du das 
Martyrium erlitten – 
wegen Christus, 
unserem Erlöser. 

في    ، الع اه  ال أيها 
ا مَ قَِل  ام،  ات وأص صل

ا لأجل  هادة،  ح  ال ل
ا.  ِ لِّ  مُ

;;W piegkrat/c ;ncem-
noc : qen han;sl/l 
nem hancek : 
v/;etakswp ;n]mar-
turi;a : eybe Pi;,ric-
toc Pencwt/r. 

  
 8. (S) Gegrüßt seist du, o 

Märtyrer, – gegrüßt seist 
du, Evangelist, – 
Gegrüßt seist du, Jünger 
Christi, – Abba Matthäus, 
der Apostel. 

لامُ   (ق) َ   ال هأيُّ   ل   ، ها ال
للإ  لام  لال لام    ي،ن ال

مّى   ا  أن ح،  ال ل  ل
ل س  . ال

<ere nak ;w pi= : 
,ere pieuaggelict/c : 
,ere pimay/t/c ;nte 
Pi;,rictoc : abba 
Matyeoc 
pi;apoctoloc.  

  
 9. Bitte beim Herrn für uns, 

– Jünger Christi, – Abba 
Matthäus, der Apostel, – 
damit er uns unsere 
Sünden vergibt. 

بِّ ل مِ اُ  تل    ا  ، اّ عَ    ال
ا   أن ح،  ل، ى  مّ ال س  ال

انا.  ا ا خ غف ل  ل

Twbh ;m;P[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;w pimay/t/c 
;nte Pi;,rictoc : abba 
Matyeoc pi;poctoloc : 
;ntef,a nennobi nan 
;ebol. 

  

 12.2.22 Doxologie für den hl. Lukas, den 
Evangelisten und Arzt (22.Babah ) 

 

 
 1. Der Lauf deines Lebens, 

das uns bekannt ist – 
und die Ikonen, die du 
gemalt hast, – erfüllen 
unsere Herzen mit 
Freude, – Abba Lukas, 
der Evangelist. 

اها،   ف ع ي  الّ ت  س
رسَ  ي  الّ نات  ق ها، وأ

ا  أن ا  ة،  َّ م ا  قُل ملأت 
لي.  قا الإن  ل

Pekjinviri ;etancou-
wnf : nem nekhikwn 
;etakyws ;mmwou : 
aumeh nenh/t 
;nou]ma] : ;w abba 
Loukac pieuaggelic-
t/c. 
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 2. (S) Du hast mit dem 
Apostel – Paulus 
verkündet, – seine 
Mühen geteilt – und die 
Apostelgeschichte 
geschrieben.  

مع    (ق) اً،  ّ مُ  َ ُ  َ لأنَّ
في   اً  مُ ل،  س ال ل  ب

. اً الإب ات هِ،   أتعا

Je akswpi ekhiwis : 
nem Pauloc pi;apoc-
toloc : eker;sv/r qen 
nefqici : ek;cqai 
;nni;praxic. 

  
 3. In deinem heiligen 

Evangelium – haben wir 
unseren Erlöser – als 
Freund der ganzen 
Menschheit, – als 
Priester und als das 
Opfer erkannt. 

ا  ف عَّ ُقَّس،  ال  َ ل إن في 
ل  ي  ص ا،  لِّ مُ

ة. ب اه وال ّة، ال  ال

Qen pekeuaggelion 
;eyouab : ak;yrencwoun 
;mPencwt/r : pi;sv/r 
;n]metrwmi t/rc : 
piou/b nem ]yuci;a.  

  
 4. (S) Abba Lukas, der 

Träger des wahren 
Lichtes, – durch deine 
Wunderheilungen – hast 
du Nero beschämt, – 
auch Juden und Heiden. 

ر   (ق) ال حامل  قا  ل ا  أن
فاء،   لل ات  ع ُ قي،  ال
د   ه وال ون،  ن  َ أخ

 . ث  وال

Abba Loukac pifai 
qa piouwini ;mm/i : qen 
nek;sv/ri ;nnital[o : 
ak]sipi ;eNurwn : nem 
niIoudai nani;idwlon. 

  
 5. Jungfräulicher Arzt, – 

und Evangelist, – du 
Maler von Ikonen und 
Märtyrer, – erleuchte 
unsere Herzen! 

ل،  ال ال  أيُّها 
نات  ق الأ صانع  ا  لي،  والإن

ا. ، أنِْ قل ه  ال

Ie pic/ini ;mparyenoc : 
ouoh pieuaggelict/c 
: ;w pireferhikwn ;m= : 
;ariouwini ;nnenh/t. 

  
 6. (S) Gegrüßt sei unser Vater 

Abba Lukas, – gegrüßt sei der 
Arzt unserer Seelen, – 
gegrüßt sei der Maler der 
Ikonen, – der Schreiber der 
Apostelgeschichte. 

لام  (ق)  قا،    ال ل ا  أن ا  لأب
لام   ال ا،  أنف ل  لام  ال
ات   نات،  ق الأ انع  ل

 .  الإب

<ere peniwt abba 
Loukac : ,ere pic/ini 
;nte nen'u,/ : ,ere 
pireferhikwn : ek;cqai 
;nni;praxic. 

  
 7. Gegrüßt seist du, o 

Märtyrer, – gegrüßt seist 
du, Evangelist, – 
Gegrüßt seist du, Jünger 
Christi, – Abba Lukas, 
gerechter Arzt.  

لامُ  َ   ال هأيُّ   ل لام   ،ها ال ال
لللإ  لام    ي،ن ل  ال ل

ال   قا  ل ا  أن ح،  ال
ار  .ال

<ere nak ;w pi= : 
,ere pieuaggelict/c : 
,ere pimay/t/c ;nte 
Pi;,rictoc : abba 
Loukac pic/ini ;n;ym/i. 

  
 8. (S) Bitte beim Herrn für 

uns, – Jünger Christi, – 
Abba Lukas, gerechter 
Arzt, – damit er uns 
unsere Sünden vergibt. 

مِ اُ   (ق) بِّ ل  ال  ا  ، اّ عَ    
قا  ل ا  أن ح،  ال تل 

ار، ال ا    ال  ل غف  ل
انا.  ا  خ

Twbh ;m;P[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;w pimay/t/c 
;nte Pi;,rictoc : abba 
Loukac pic/ini ;n;ym/i 
: ;ntef,a nennobi nan 
;ebol.  
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 12.2.23  Doxologie für jeden Apostel  

  
 1. Versammelt euch alle, –  

damit wir Freude haben 
– am ehrenvollen 
Andenken des vertrauten 
Jüngers – (..) 1339, des 
Apostels. 

لّ ا ا  ع هلّ   ،ج في  ل ل 
 ُ ال ار  ل    ،مّ ال لل ال 

ل) ...( ،تال  س  .ال

Ywou] t/rou maren-
yel/l : qen pier;vmeu;i 
ettai;/out : ;nte 
pimay/t/c ;etenhot : 
(..) pi;apoctoloc. 

  
 2. (S) Denn er wurde uns 

Wegweiser – durch sein 
auserwähltes Streben –  
und seine wunderbare 
große Ehre, – die über 
die ganze Erde scheint. 

اً   هُ لأنَّ   (ق) هاد ا  ل  ،صار 
ار ال ه  ه   ،اه وم

الع على    ،الع  ائ  ال
 .هالّ رض ُ الأ 

Je afswpi nan ;n[au-
mwit : ;nje pef;agwn 
etcwtp : nem pinis] 
;n;wou ;n;sv/ri : etsop 
hijen ;pkahi t/rf. 

 
 3. Er bekannte: Christus –  

ist der Sohn Gottes, –  
und er verkündete seinen 
heiligen Namen – allen 
Völkerschaften. 

ح ال فَ  اب    هُ نَّ أ  ،واع
َّ   ،  الله ه القُ و اس  ، وسُّ  

ع الأ  . مفي ج

Afer;omologin ;mPi;,-
rictoc : je ;nyof pe 
;Ps/ri ;mVnou] : 
afhiwis qen Pefran 
;eyouab : ;n;hr/i qen 
nieynoc t/rou.  

 
 4. (S) Er vollendete seinen 

Kampf – mit großem Mut 
– und erlangte die 
unvergängliche Krone – 
des Apostelamtes.  

ل جهاده  (ق) اعة    ،وأك
ة الإ   ،ع غ  ونال  ل  كل

 ُ ة الَّ  ،لال ل س  . لل

Afjwk ;ebol ;mpef-
;agwn : qen ounis] 
;mmetgenneoc : afer-
vorin ;mpi;,lom 
;natlwm : ;nte ]met-
;apoctoloc. 

 
 5. Er ging zum Ort der 

Ruhe, – angelehnt bei 
Christus – und seinen 
Aposteln – im 
himmlischen Königreich. 

ى   م إوم احالى  ال  ،ضع 
ح  أوات ال ورفقائه   ،مع 

سل َّ  ،ال ت ال  .اتفي مل

Afhwl ;enima;nemton 
: ouoh afrwteb nem 
Pi;,rictoc : nem 
nef;sv/r ;n;apoctoloc 
: ;n;hr/i qen ;ymetouro 
;nniv/ou;i. 

 
 6. (S) Bitte beim Herrn für 

uns, – Jünger Christi –  
(..), den Apostel, – damit 
er uns unsere Sünden 
vergibt. 

بِّ ل مِ اُ   (ق)   ا  ، اّ عَ    ال
ح،   ال )  ...(تل 

س انا  ،لال ا ا خ غف ل  .ل

Twbh ;m;P[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;w pimay/t/c 
;nte Pi;,rictoc : (..) 
pi;apoctoloc : ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol. 

 
 

 
1339 Mt 10, Mk 3, Lk 6, Lk 10, Apg 1 
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12.3 Die Doxologien für die Märtyrer 

12.3.1 Doxologie für den hl. Stephanus, den 
Archidiakon und den ersten Märtyrer 

(1.Tubah) 

 

  
 1. Der gerühmte Märtyrer – 

unseres Herrn Jesus 
Christus, – der heilige 
Stephanus, – dessen 
Name Krone bedeutet. 

 ُ ال ه  ا الّ   ،مَّ ال ل  
ح ال  القّ   ،ع 

سسإ له   الّ   ،فان تأو
ل  . الإكل

V/ettai/out ;m= : 
;nte Pen[oic  I/couc 
Pi;,rictoc : v/;eyouab 
Ctevanoc : ;ete 
pefouwhem pe 
pi;,lom. 

  
 2. (S) Der, dem Gott – 

große Geheimnisse 
offenbarte. – Sein 
Gesicht leuchtete – wie 
das Gesicht eines Engels 
1340. 

الله   الّ   (ق)  له    ، ف 
اراً  ة  أس ار   ، ع واس
ل وجه ملاك. ،وجهه  م

V/;eta ;Vnou] [wrp 
;erof : ;nhannis] 
;mmuct/rion : af[i-
ouwini ;nje pefho : 
;m;vr/] ;m;pho 
;nouaggeloc. 

  
 3. Er, der die Himmel offen 

sah – und unseren Herrn 
Jesus zur Rechten 
seines Vaters. – Er 
betete für die Erlösung 
derjenigen, – die ihn 
gesteinigt haben. 

حةالّ  مف ات  ال رأ    ، 
ا  هور أب ع     ،ع 

نه والّ  ج ي ل    ،ي  ان 
.  ع خلاصه

V/;etafnau ;eniv/ou;i 
euou/n : ouoh Pa[oic 
I/couc caou;inam 
;mPefiwt : n/;etau-
hi;wni ;ejwf : naftwbh 
;nca pououjai. 

  
 4. (S) Indem er rief und 

sprach: – „Mein Herr 
Jesus Christus, – nimm 
meinen Geist zu dir – 
und rechne diese Sünde 
diesen Menschen nicht 
an“ 1341. 

رّ   :قائلاً   صارخاً   (ق)  يا 
ح ال روح  ،ع  ل   ياق

ّ   ،لإ ه ال ة ولا ت ه
اس. ىعل لاء ال  ه

Efws ;ebol efjw 
;mmoc :  je Pa[oic 
I/couc Pi;,rictoc :  
sep pa;üpneuma  ;erok : 
;mperep painobi 
;enairwmi. 

  
 5. Denn sie wissen nicht – 

was sie tun, – wegen 
ihrer verschlossenen 
Herzen. – Herr tadele sie 
nicht. 

رون لأنَّ  ي لا  ماذا   ،ه 
ن  ى    ،ع ع أجل  م 

ه .ّ ا رب لا تُ  ،قل  ه

Je ;ncecwoun ;n;hli 
an : qen n/;e°ètou;iri 
;mmwou : eybe piywm 
;nte pouh/t : ;P[oic 
;mpercohi ;mmwou. 

  
 

 
1340 Apg 6, 15 
1341 Apg 7, 55-60 
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 6. (S) Er hat seinen Lauf 
des Lebens vollendet – 
und starb in 
Gerechtigkeit – und 
erlangte die 
unvergängliche – Krone 
des Märtyriums. 

ه  (ق) ل س ومات على    ، أك
هادةإول    ،ال ل ال   ، كل

 ُ  ل. غ ال

Pef;dromoc afjokf 
;ebol : ouoh afmou 
;ejen ]meym/i : 
afervorin ;mpi;,lom 
;natlwm : ;nte 
]metmarturoc. 

  
 7. Gegrüßt seist du, 

Strebsamer – unseres 
Herrn Jesus Christus, – 
der heilige Stephanus, – 
dessen Name Krone 
heißt. 

 َ ل لام  ُ   ال ال   ،اهأيها 
ّ   الّ  حل ال ع    ،ا 

سسإ  القّ    لّ ا  ،فان
ل.  له الإكل  تأو

<ere nak ;w 
piayl/t/c : ;nte 
Pen[oic I/couc 
Pi;,rictoc : v/;eyouab 
Ctevanoc :  ;ete 
pefou;whem pe 
pi;,lom. 

  
 8. (S) Bitte beim Herrn für 

uns, – gesegneter 
Archidiakon – 
Stephanus, der erste 
Märtyrer, – damit er uns 
unsere Sünden vergibt. 

بِّ ل مِ اُ   (ق) ا    ،اّ عَ    ال
ال ة  ام ال   ، اركُ رئ 

الأوّ سإ ه  ال س   ،لفان
انا.  ا ا خ غف ل  ل

Twbh ;m;P[oic ;e;hr/i 
;ejwn: ;w piar,/-
di;akwn et;cmarwout : 
Ctevanoc pisorp ;m= 
: `;ntef,a nennobi nan 
;ebol. 

  

 12.3.2   Doxologie für den hl. Georg (1) ( 7. 
Hator und 23. Baramuda ) 

 

 
 1. Sieben volle Jahre lang, 

– wurde der heilige 
Georg – von siebzig 
ungerechten Königen – 
täglich gerichtet. 

لها أك س  ع   القّ   ،س
س رج ع  ،ج اً ال مل ن 

افق هِ   ،ن ال عل  ن 
م. لّ كُ   ي

Sasf    ;nrompi afjo-
kou ;ebol : ;nje 
v/;eyouab Gewrgioc : 
;ere pi;sbe ;nouro 
;n;anomoc : eu]hap 
;erof  ;mm/ni. 

  
 2. (S) Sie konnten seine 

Gedanken nicht ändern, 
– noch seinen rechten 
Glauben beugen, – noch 
seine grosse Liebe – für 
Christus, den König. 

ا   (ق) ل أن  روا  ق ول 
اره ا  ،أف إ ُ ولا  ال  ،نه 

 ّ م ع  ل    ،هِ ولا  ال في 
ح.  ال

Mpou``;svwnh\ ;mpef-
logicmoc : oude 
pefnah] etcoutwn :> 
oude tefnis] ;n;agap/ 
: ;eqoun ;e;pouro 
Pi;,rictoc. 

  
 
 
 



Die jährliche heilige Psalmodie  Doxologien 12.3 Märtyrer 

 293 

 3. Er sang wie David: – 
„Alle Völkerschaften 
umringten mich 1342, – im 
Namen Jesu, meines 
Herrn – wehrte ich sie 
ab. 

يُ  ان  قائلاً تّ و داود  مع    :ل 
ع الأم ل    ،أحا بي ج

إلهي ع  ُ   ،إس  ق  ان
. ه  م

Nafer'alin nem 
Dauid :> je aukw] 
;`eroi ;`nje nieynoc 
t/rou : alla qen  
;vran ;nI/couc Panou] 
:> ai[i ;`mpa[i `;`m;psis  
nemwou. 

  

 4. (S) Gross ist dein Ruhm, 
– o mein Herr König 
Georg, – Christus freut 
sich an dir – im 
himmlischen 1343 
Jerusalem. 

ام  (ق) هي  ة  ا   ،ع
سسّ  رج ج ل  ال  ، 

مع ح  ف ح  في    ، ال
ة.  أورْشَلِ ائ  ال

Ounis] gar pe 
pektai;o : ;`w pa[oic 
;`pouro Gewrgioc : ;ere 
Pi;,rictoc rasi nemak 
: qen Ieroucalim ;nte 
;tve. 

  
 5. Gegrüßt seist du, o 

Märtyrer, – gegrüßt sei 
der mutige Held, – 
gegrüßt sei der 
Strebsame, – mein Herr, 
der König Georg. 

 َ لام ل هأيُّ   ال لام   ،ها ال ال
 ُ اهلل ال لام   ،اع  ال

هاد ال ل سّ   ،للا  ال  
س. رج  ج

<ere nak ;`w pimartu-
roc : ,ere piswij 
;`ngenneoc : ,ere 
piaylovoroc : pa[oic 
;pouro Gewrgioc. 

  
 6. (S) Bitte beim Herrn für 

uns, – strebsamer und 
Märtyrer – mein Herr, 
König Georg 1344, – damit 
er uns unsere Sünden 
vergibt. 

مِ اُ   (ق) بِّ ل  ها أيُّ   ،اّ عَ    ال
ا ه  ُ ال ل سّ   ،اهل ال  

س رج ا    ،ج ل غف  ل
انا.  ا  خ

Twbh ;m;P[oic ;e;hr/i 
;ejwn : `;w piaylovoroc 
`;mmarturoc : pa[oic 
`;pouro Gewrgioc : 
;ntef,a nennobi nan 
;ebol. 

 

 12.3.3 Doxologie für den hl. Georg (2) ( 7. Hator und 23. 
Baramuda ) 

 

 
 1. Die Reihen der Märtyrer, 

– Gerechten und 
Frommen – loben dich, – 
König Georg. 

 ُ ال ف  اءصف ار    ،ه والأب
 ّ َ ّ   ،قوال ها أيُّ   ،ن

س رج ل ج  .ال

Ni,oroc ;nte ni= : 
nem ni;ym/i nem 
nidikeoc : euermakari-
zin ;mmok : ;w piouro 
Gewrgioc. 

  
 2. (S) Denn du bist der 

größte unter ihnen – 
wegen deines Bekennt-
nisses. – Sieben Jahre 
lang wurde– des Namens 
Christi nicht gedacht. 

َ أ  َ لأنَّ   (ق) ه  ن ف  ،الع 
افأم   اع ع    ،جل  س ع 

مِ  ات  مس ال    لَ   ، 
حيُ  . اس ال

Je ;nyok ounis] gar 
;nq/tou : eybe tek-
;omologi;a : menenca 
sasf ;nrompi ;nc/ou  
;mpe;hli er;vmeu;i 
;mPi;,rictoc. 

 
1342 Ps 117 LXX [118], 10-12 
1343 Lk 22, 30 
1344 St.Georg wurde in Kappadokien 280 n.Chr. geboren und fand 307 n.Chr. den Märtyrertod 
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 3. Du hast dich offen zu 
Christus bekannt – ohne 
Furcht – vor siebzig 
Königen – mit ihren 
unreinen Götzen. 

َ ا ف عَ   ع ح  اً ال غ   ،ل
فٍ  اً   ،خ مل ن  ع س ان   ، و
ِ أمع   .ةوثانه ال

Akouwnh ;mPi;,ric-
toc ;ebol : qen oupar-
r/ci;a ;naterho] : af-
swpi ;nhan;sbe ;nouro : 
nem nou;idwlon 
et[wqem.   

  
 4. (S) Sieben Jahre lang – 

hast du unter ihnen 
gelitten. – Sie haben dich 
– mit schweren 
Folterungen gequält. 
. 

ل  (ق) هآ  َ قَ م     ،لامات 
املة ات  س ع  كَ عَّ   ،س   ، ب

ا ا ةع  .ت ع

Aksep;mkauh ;ebolhi-
totou : ;nsasf 
;nrompi etj/k ;ebol : 
auerbacanizin ;mmok : 
qen ounis] ;mbacanoc.  

 
 5. Christus der König – hat 

dich höher als andere 
Märtyrer gerühmt, – er 
nannte dich – den 
größten unter ihnen. 

ح ال ل  ال ا  ه َ َّ   ،و   م
اً  اءأ  ،ج ه ال م    ،ك 

ه  .ودعاك الع ف

Qen nai ;a Pi;,rictoc 
Piouro : ]tai;o ;mmok 
;emasw : ;ehote nimar-
turoc : afmou] ;erok 
je ounis] ;nq/tou. 

  
 6. (S) Mit seiner Rechten – 

legte er dir sieben 
Kronen auf – und erhob 
dich zu sich in sein 
Königreich – mit Ehre 
und Ruhm. 

ع    (ق) س لأوأل   ،كال
ه معه    ،ب لى إورفع 
ته امةٍ   ٍ  ،مل  . و

Afervorin ;mmok qen 
tefjij : ;nou;inam 
;nsasf ;n;,lom : 
afolk nemaf ;etef-
metouro : qen ou;wou 
nem outai;o. 

 
 7. Gegrüßt seist du, o 

Märtyrer, – unseres 
Herrn Jesus Christus, – 
gegrüßt sei der mutige 
Held, – mein Herr, König 
Georg. 

 َ ل لام  شه  ال ا   ،ا  ر
ح ال لام    ،ع  ال
اه ال اع  س    ،لل
س رج ل ج  .ال

<ere nak ;`w pimartu-
roc : ;nte Pen[oic 
I/couc Pi;,rictoc : 
,ere piswij  ;`ngenneoc 
: pa[oic ;pouro 
Gewrgioc. 

  
 8. (S) Bitte beim Herrn für 

uns, – strebsamer 
Märtyrer, – mein Herr, 
König Georg 1345, – damit 
er uns unsere Sünden 
vergibt. 

مِ اُ   (ق) بِّ ل  ال   ،اّ عَ    
ُ أيُّ  ال ه  ال   سّ   ،اهها 

س رج ل ج ا   ،ال ل غف  ل
انا.  ا  خ

Twbh ;m;P[oic ;e;hr/i 
;ejwn : `;w piaylovoroc 
`;mmarturoc : pa[oic 
`;pouro Gewrgioc : 
;ntef,a nennobi nan 
;ebol. 

 
 
 
 
 

 
1345 St.Georg wurde in Kappadokien 280 n.Chr. geboren und fand 307 n.Chr. den Märtyrertod. 



Die jährliche heilige Psalmodie  Doxologien 12.3 Märtyrer 

 295 

 12.3.4 Doxologie für den hl. Theodorus (1), Sohn des 
Johannes aus Schotb ( 20. Hator, 20. Abib ) 

 

 
 1. Unser Herr Jesus 

Christus – hatte Mitleid 
mit den Tränen – der 
Witwe aus Nain, – und 
hat für sie ihren Sohn 1346 
erweckt. 

حرّ  ال ع  ّ   ،ا   َ ت
ع الأ  ة(    ،رملةعلى دم ل   )  ب

ها وأقامَ  ،ناي  . لها اب

;A Pen[oic I/couc 
Pi;,rictoc : sana-
;hy/f qa niermwou;i : 
;nte ],/ra etqen 
Na;in : aftounoc 
pecs/ri nac. 

  
 2. (S) Theodorus, der 

Heerführer – hatte Mitleid 
mit den Tränen – der 
Witwe aus Eukhitus – 
und rettete ihr ihre Söhne 
1347. 

دوروس   (ق) وث
لارالأ ّ   ،سفه على    َ ت

الأ  ع  ( الّ   ،رملةدم ةي  ل   ) ب
لها  وخلّ   ،أوخ  

 .أولادها

Ye;odwroc pictra-
tilat/c : afsana-
;hy/f qa niermwou;i : 
;nte ],/ra etqen 
Eu,/toc : aftouje 
necs/ri nac. 

  
 3. Deshalb lobpreisen wir 

mit David, – dem 
Psalmisten: – „Auf 
Nattern und 
Giftschlangen – wirst du  
treten“ 1348. 

 ُ ح مع ال ا ن داود    ،لتّ فله
ان  :قائل ال وس    ،ت

 ّ  .اتومل ال

Eybe vai tener-
,oreuin : nem 
pihumnodoc Dauid : 
je ek;ehwmi ;ejen 
ouhof : nem 
oubacilickoc. 

  
 4. (S) Bitte beim Herrn für 

uns, – strebsamer 
Märtyrer, – Theodorus, 
der Heerführer, – damit 
er uns unsere Sünden 
vergibt. 

مِ اُ   (ق) بِّ ل  ال   ، اّ عَ    
ُ أيُّ  ال ه  ال   ، اهها 

الأ دوروس  لارث   ، سفه
انا.  ا ا خ غف ل  ل

Twbh ;m;P[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;w piaylovoroc 
;m= : Ye;odwroc 
pictratilat/c : 
;ntef,a nennobi nan 
;ebol. 

 
 
 
 
 
 

 
1346 Lk 7, 11-15 
1347 Die Götzendiener haben ihre beiden Kinder an einen Baum in der Nähe eines Drachen festgemacht und eine 
Frau bat den Heiligen um Hilfe, dann tötete er den Drachen. Er erlitt den Märtyrertod am 20. Abib am Anfang 
des vierten Jahrhunderts.  
1348 Ps 90 LXX [91], 13 



Die jährliche heilige Psalmodie  Doxologien 12.3 Märtyrer 

 296 

 12.3.5 Doxologie für den hl. Theodorus (2), Sohn des 
Johannes aus Schotb ( 20. Hator, 20. Abib ) 

 

  
 1. Unser Herr Jesus 

Christus – hatte Mitleid – 
mit den Tränen der 
Witwe aus Nain, – und 
hat für sie ihren Sohn 1349 
erweckt. 

حرّ  ال ع  ّ   ،ا   َ ت
ع الأ  ة(    ،رملةعلى دم ل   )  ب

ها وأقامَ  ،ناي  . لها اب

;A Pen[oic I/couc 
Pi;,rictoc : sana-
;hy/f qa niermwou;i : 
;nte ],/ra etqen 
Na;in : aftou-noc 
pecs/ri nac. 

  
 2. (S) Alle Einwohner – des 

Ortes Eukhitus – haben 
deine große Kraft 
gesehen, – o heiliger 
Theodorus. 

ال  (ق) ج  ان  ّ سُ   ،ل 
أ قَّ   ،سخو إقل  وا  ت  ن
ة ه  أيُّ ،  الع ال ها 

دوروس  .ث

Genoc niben ;nte 
nirwmi : etsop qen 
;t,wra ;nEu,/toc : 
aunau ;eteknis] 
;mmetjwri : ;w pi;agioc 
Ye;odwroc. 

  
 3. Als sie deine Waffe an 

deinem Gürtel sahen – und 
du den Drachen getötet 
hast, – der die kleinen 
Kinder mordete, – und als 
du die Kinder der Witwe 
gerettet hast. 

على   سلاح  وا  ن ا  ل
ّ   ،وس ل ال هل مُ   ، وق

غار ال فال  ت أو   ،الأ نق
 . أولاد الأرملة

;M;vnau ;epekqok ;ejen 
tek]pi : ouoh akqw-
teb ;mpi;drakwn : 
;nreftake kouji 
;n;alou : aknohem 
;nnis/ri ;nte ],/ra.  

  

 4. (S) Als du den großen 
Drachen, – den bösen 
Satan, geschlachtet hast 
– durch starken Glauben 
– und das Schwert des 
Heiligen Geistes. 

َّ   (ق) انل ال ذ    ،ا 
 ّ ل   قِ مِ   ، الع الال

الإ ات  الُّ   ،انث وح  وس 
 . سُ القُ 

;Etakqolqel ;m;pcata-
nac : pinis] ;mpi;dra-
kon ethwou : hiten 
piqellibs ;nte pinah] 
: nem ;tc/fi ;nte 
Pi;pneuma ;eyouab. 

  
 5. Theodorus, der 

Heerführer, – wahrer 
Prinz, – guter Kämpfer – 
und starker Sieger.  

الإ دوروس  لارث  ،سفه
قي ال ُ   ،الأم  قاتل ال

اً   . الق الغال ،ح

Ye;odwroc pi;ctrati-
lat/c : piagwn/t/c 
;mm/i : pirefmisi ;nka-
lwc : pijwri ;nref[ro. 

 
 6. (S) Auf dich trifft das 

prophetische Wort zu: – 
des Psalmisten: – „Auf 
Nattern und 
Giftschlangen – wirst du  
treten“ 1350. 

َ الَّ   (ق) ل عل ل   ،   الق
دُ لأنَّ   ،ال  على    س 
ان َّ لِ مَ  ،ال  .ات ال

V/;etafjwk ;ebol 
;ejwk : ;nje ;pcaji 
;m;prov/tikon : je 
akhwmi ;ejen ouhof : 
nem oubacilickoc. 

 
1349 Lk 7, 11-15; gemeint ist: vom Tod erweckt 
1350 Ps 90 LXX [91], 13 
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 7. Gegrüßt seist du, o 
Märtyrer, – gegrüßt der 
mutige Held, – gegrüßt 
sei der Strebsame, – 
Theodorus der 
Heerführer. 

 َ ل لام  ال  ال   ،هأيُّها 
 ُ لل لام  لال ال  ، اع 

 ُ لل لام  دوروس   ،اهال ث
لارالإ  .سفه

<ere nak ;`w pimartu-
roc : ,ere piswij  
;`ngenneoc : ,ere piay-
lovoroc : Ye;odwroc 
pictratilat/c. 

 
 8. (S) Bitte beim Herrn für 

uns, – strebsamer 
Märtyrer, – Theodorus, 
der Heerführer, – damit 
er uns unsere Sünden 
vergibt. 

مِ اُ   (ق) بِّ ل  ال   ، اّ عَ    
ُ أيُّ  ال ه  ال   ، اهها 

الإ دوروس  لارث   ، سفه
انا.  ا ا خ غف ل  ل

Twbh ;m;P[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;w piaylovoroc 
;m= : Ye;odwroc 
pictratilat/c : 
;ntef,a nennobi nan 
;ebol. 

 

 12.3.6 Doxologie für den hl. Theodorus, den Orientalen – 
aus Anatolien ( 20. Hator, 12. Tubah ) 

 

  
 1. Du bist der siegreiche 

Löwe – inmitten der 
Kriege – unter dem 
Wiehern der Pferde, – o 
Theodorus, aus 
Anatolien.  

َ أ الالأ  ن ،س  م في وس   ُ
وب الفَ   ،ال ل  صه  ،سْ َ على 

قي دوروس ال  . ا ث

;;Nyok oumou;i efhem-
hem : qen ;ym/] ;nni-
polemoc : ;ejen ou;hyo 
efhemhem : Ye;odwroc 
pi;anatoleoc. 

  
 2. (S) Und als deine 

Stimme erschallte, – 
wurden die Barbaren 
gestürzt – und deine 
bösen Feinde besiegt, – 
welche die Teufel sind. 

ما  إ  (ق) تأذا  ص  ،ع 
ال ائ أع  ِ وتُ   ، ق  ع
ار اي هُ الَّ  ،الأش  . ال

Ouoh aksan] ;mpek-
;qrwou : sauhei ;nje 
niBarbaroc : sausas 
;nje nekjaji ethwou 
: ;ete nai ne nidiabo-
loc. 

  
 3. Du hast den Drachen 

erschlagen, – der unter 
der Leiter war, – und 
hast deinen Kampf 
vollendet – ohne 
Nachlässigkeit.  

 ّ ال ل  ت   ،ق ائ  ال
 ُ ل جهادك  ،لّ ال غ   ،وأك
 .مللٍ 

Akqwteb ;mpi;drakwn 
: etca;pec/t ;n]mouki 
: ekjwk ;ebol ;mpek-
;agwn : qen oucouten 
;natriki. 

  
 4. (S) Wahrhaftig wurdest 

du mit deinen Freunden 
– Leontius und Panikaros 
– um Gottes Willen in 
einen See – aus Feuer 
geworfen.  

ار  َ ّ غُ   (ق) ال ة   ،في 
قة ال الله  أجل  أن   ،م 

س    ،وص ي لاون
ا ان  .وسر و

Au]wmc nak eybe 
;Vnou] : qen ]limn/ 
;n;,rwm : ;al/ywc ;nyok 
nem nek;sv/r ;cnau : 
Leontioc nem Pani-
karoc. 
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 5. Deshalb rühmte dich 
David – voll Freude und 
sagte: „Gürte dir dein 
Schwert – auf deinen 
Schenkel, Mächtiger“ 
1351.  

 َ ا  ه داود    ، مَّ لأجل 
هاج على  تقلَّ   ،إب ف   
ك ّ أيُّ  ،ف  . ارها ال

Eybe vai af]tai;o 
;mmok : ;nje Dauid 
qen ouounof : je mour 
;ntekc/fi ;epek;aloj : 
v/;ete ouon ;sjom 
;mmof. 

  
 6. (S) Bittet beim Herrn für 

uns, – Theodorus aus 
Anatolien, – Leontius und 
Panikaros, – damit er 
uns unsere Sünden 
vergibt.  

ا  اُ   (ق) بِّ  ل ال ا   ، اعَّ مِ 
دوروس قي،   ث   ال

ا ان س و ي غف    ،وسر ولاون ل
انا ا ا خ  . ل

Twbh ;m;P[oic ;e;hr/i 
;ejwn : Ye;odwroc 
pi;anatoleoc : nem 
Leontioc : nem 
Panikaroc : ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol. 

 

 
12.3.7  Doxologie für den hl. Philopater 

Merkourius mit Beinamen Abu Sefen 
(25.Hator und 25.Abib ) 

 

  
 1. Philopater Merkourius, – 

der der Starke in 
Christus ist, – er trug den 
Helm – und die ganze 
Waffenrüstung des 
Glaubens. 

سمُ  ر ق م الآب    ، 
ح   الق  ل   ،ال

ذة ان.  لّ وُ  ،ال  سلاح الإ

Vilopat/r Merkour-
ioc : pirem;njom ;nte 
Pi;,rictoc : af]hiwtf 
;n]panopli;a : nem 
piqwk t/rf ;nte 
pinah].  

  
 2. (S) Er nahm ein 

zweischneidiges – 
Schwert zur Hand, – das 
ihm der Engel Gottes – in 
seine Rechte gegeben 
hatte. 

ه  (ق) ب ذا   ،وأخ  ال 
 ّ ثّ الّ   ،يال ملاك    هُ  
ب ه الُ  ،ال  ى. في ي

Ouoh af[i qen tefjij 
: ;n]c/fi ;nro;cnau : 
y/;eta piaggeloc ;nte  
P[oic tajroc : qen 
tefjij ;nou;inam. 

  
 3. Er zog in den Kampf – 

mit der Kraft Christi – 
und setzte den Barbaren 
– tödliche Wunden zu. 

ب ال إلي  ى  ة  قّ   ،م
ح ال  ،ال ل   ،وق
ة. احاتٍ   ع

Afsenaf ;epipolemoc 
: qen ]jom ;nte 
Pi;,rictoc : afsari 
;eniBarbaroc : qen 
ounis] ;nerqot. 

  
 4. (S) Er erhob sich über 

alles Irdisches – und 
trachtete nach dem 
Himmlischen. – Er begab 
sich an den Ort – des 
Martyriums.  

فّع  (ق) الأرضّ   ت  ،اتع 
ائّ  ال ل    ،ها وج  ،اتو

هادة. ان ال  في م

Afernumvin ;ebolha 
na ;pkahi : ouoh 
afkw] ;nca na niv/ou;i 
: af[oji qen pi;cta-
dion : ;nte ]met-
marturoc. 

 
1351 Ps 44 LXX [45], 4 
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 5. Er stellte den 
heuchlerischen – Kaiser 
Decius 1352 bloß, – durch 
seine große Geduld – 
und inmitten seiner 
qualvollen Schmerzen. 

س  خ أ ل    ،داك ال
 ُ  ،الع  هِ   ،افال

ات. ا  وتع الع

Af]sipi ;nDekioc : 
piouro ;naceb/c : hiten 
tefnis] ;nhupomon/ : 
nem ;pqici ;nte 
nibacanoc. 

  
 6. (S) So erlangte er die 

unvergängliche Krone –  
des Märtyriums – und 
feierte mit allen Heiligen 
– im Land der 
Lebendigen 1353.  

ل  (ق) إكل ل  ا  ه  ،و
 ُ ال غ  هادة   ،لال

القّ  ع  ج مع    ، وعّ 
اء.  رة الأح  في 

Qen nai afervorin 
;mpi;,lom ;natlwm : 
;nte ]metmarturoc : 
afersai nem n/;eyouab 
t/rou : qen ;t,wra 
;nte n/;etonq.  

  
 7. Gegrüßt seist du, o 

Märtyrer; – gegrüßt sei 
der mutige Held, – 
gegrüßt sei der 
Strebsame, – Philopater 
Merkourius. 

 َ ل لام  هأيُّ   ال ال   ،ها 
ل ال اع  لل لام   ، ال

اه لل لام  الآب  مُ   ،ال  
س. ر ق  م

<ere nak ;w pimartu-
roc : ,ere piswij 
;ngenneoc : ,ere 
piaylovoroc : Vilo-
pat/r Merkourioc. 

  
 8. (S) Bitte beim Herrn für 

uns, – o Strebsamer und 
Märtyrer – Philopater 
Merkourius, – damit er 
uns unsere Sünden 
vergibt.  

مِ اُ   (ق) بِّ ل  ال   ، اّ عَ    
ُ أيُّ  ال ه  ال  مُ   ،اهها 

س ر ق م ا   ،الآب  ل غف  ل
انا.  ا  خ

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;w piaylovoroc 
;mmarturoc : Vilo-
pat/r Merkourioc : 
;ntef,a nennobi nan 
;ebol. 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1352 Gaius Messius Quintus Traianus Decius (249-251 n.Chr.) 
1353 Ps 141 LXX [142], 6; Ps 26 LXX [27], 13 ; Ps 51 LXX [52], 7 ; Ps 114 LXX [115], 9; Jer 11 LXX, 19 
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 12.3.8 Doxologie für den hl. Mina (1), den 
Wundertäter ( 15. Hator und 15. Bauna ) 

 

 
 1. Was nutzt es einem 

Menschen, – wenn er die 
ganze Welt gewinnt – 
und seine Seele dabei 
verliert. – Dies würde ein 
nichtiges Leben 1354 sein. 

حَ إ ر العالَ   ذا  ان   ،هُ لّ ُ   الإن
 َ هُ   وخ ه  ،نف ه هي  ا    ،ف

لة.  ا اة ال  ال

;Eswp oun ;nte pirwmi 
: jemh/ou ;mpikocmoc 
t/rf : ;ntef];oci 
;ntef'u,/ : ou pe 
paiwnq ;nevl/ou. 

  

 2. (S) Der heilige Apa Mina 
– hörte die göttliche 
Stimme – und verließ die 
ganze Welt – und ihre 
nichtige 1355 Ehre. 

االقَّ   (ق) م ا  أ ع    ،  س
الإ  ت  ه    ،لهيال ع ك  وت

له . ،العال  ه الفاس  وم

Pi;agioc apa M/na : 
afcwtem ;nca ];cm/ 
;nnou] : af,w ;mpikoc-
moc t/rf ;ncwf : nem 
pefw;ou eynatako. 

  

 3. Er gab seine Seele zum 
Tode – und sein Leib 
zum Feuer, – und er litt 
große Qualen – für den 
Sohn des lebendigen 
Gottes 1356. 

ت لل ه  نف ل  ه    ،و وج
ار ة  لَ ِ وقَ   ،لل ات ع ا   ،ع

ي.  لأجل اب الله ال

Af] ;ntef'u,/ 
;e;vmou : nem pefcwma 
;epi;,rwm : afsep 
hannis] ;mbacanoc : 
eybe ;Ps/ri ;m;Vnou] 
etonq. 

  
 4. (S) Deshalb erhob unser 

Erlöser – ihn zu seinem 
Königreich – und 
versprach ihm die Güte – 
die kein Auge 1357 je 
gesehen hat. 

رفعهُ   (ق) ا   ،الّ مُ   فله
ته مل اه   ،إلي  وأع

ات . الّ  ،ال ها ع  ي ل ت

Eybe vai ;a Pe|n|c|w÷r÷ : 
olf ;eqoun ;etefmet-
ouro : af] naf 
;nni;agayon : n/;ete 
;mpebal nau ;erwou. 

  
 5. Gegrüßt seist du, o 

Märtyrer, – gegrüßt sei 
der mutige Held, – 
gegrüßt sei der Strebsame, 
– der heilige Apa Mina. 

لامُ  َ   ال هأيُّ   ل لام   ،ها ال ال
 ُ للل ال لام   ،اع  ال

اه ا.القّ  ،لل ا م   أ

<ere nak ;w pi= : 
,ere piswij ;ngenneoc 
: ,ere piaylovoroc : 
pi;agioc apa M/na. 

  
 6. (S) Bitte beim Herrn für 

uns – strebsamer 
Märtyrer, – der heilige 
Apa Mina, – damit er uns 
unsere Sünden vergibt. 

بِّ ل مِ اُ   (ق) ها أيُّ   ،اّ عَ    ال
 ُ ال ه  ا  القّ   ،اهال أ  

ا غف ،م انا. ل ا ا خ  ل

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;w piaylovoroc 
;m= : pi;agioc apa 
M/na : ;ntef,a 
nennobi nan ~ebol. 

 

 
1354 Mt 16, 26 ; Lk 9, 25 ; siehe die Mittwochs Psalie, 10.Strophe. 
1355 Mt 19, 29 
1356 Mt 10, 3 ; Offb 6, 9 
1357 2.Kor 12, 4 
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 12.3.9 Doxologie für den hl. Mina (2), den 
Wundertäter ( 15. Hator und 15. Bauna ) 

 

 
 1. Du bist das auserwählte 

Juwel, – das über Gold 
und Silber steht, – 
starker Held, – Abba 
Mina aus Fajat. 

الأ ال  ُ   ،ن  ار ال
 ّ والف ه  ال ها يُّ أ   ،ةع 

 ُ الق ال ا  أ  ،اه  م ا 
اضي  .ال

;Nyok ou;wni ;mmarga-
rit/c : efcwtp ;epi-
noub nem pihat : ;w 
pijwri ;nayl/t/c : 
apa M/na ;nte 
nivaiat. 

  

 2. (S) Wegen deiner 
zahlreichen Wunder, – 
die du zu jeder Zeit 
bewirkt hast, – wurdest 
du Arzt zur Heilung – 
aller Krankheiten 
genannt. 

ة  أ  مِ   (ق)    ، اتآجل 
حالَّ  ل  ها  ع ص   ، ي 

اً   َ ل    ،دُع فاء  ل
اض  . الأم

Eybe ;p;asai ;nte 
nekm/ini : ;etak;iri 
;mmwou ;nc/ou niben : 
aumou] ;erok je 
pic/ini : ettal[o 
;nswni niben. 

  

 3. Später wurde dein Leib – 
ins Land Ägypten 
gebracht, – dort bewirkte 
er Wunder, – Zeichen 
und machtvolle Taten. 

ا   ه ع  ه  ِ حُ   ،اً أو ل ج
ع   ،م  لإقلى  إ ف

ات ائآو  ،مع  . ات وع

Menenca nai on ;mpek-
cwma : au;wli ;mmof 
;e;t,wra ;n</mi : af;iri 
;nhankayartwma : 
nem hanm/ini nem 
han;sv/ri. 

  

 4. (S) Du wurdest mit den 
Namen – Treuer, 
Gesegneter genannt. – 
Denn deine Wunder 
gaben uns – die Freude 
und Fröhlichkeit.  

الأم    ،اس   عيَ فُ   (ق)
 ُ )  اتآ(  لأنَّ   ،اركال

ا هاج ،أع ح والاب  .الف

Ni;ctu,oc ;nje pekran 
: je pi;am/n et;cmarw-
out : je ;nywou gar 
au] nan : ;mpirasi nem 
;perouwt.  

  
 5. David, der Gute, nannte 

dich – und sprach über 
dich, – wenn er sagte: 
Wunderbar ist Gott, der 
Herr – in seinen Heiligen. 

لَّ  َ   ت داود    ،ودعاك  ع
 َ ٌ   ،ِ ال ب   ع ال ه 

 ه. في قِّ  ،الإله

Afcaji eyb/tk ouoh 
afmou] ;erok : ;nje 
Dauid pieynanef : je 
ou;sv/ri pe P[oic 
;Vnou] : qen 
n/;eyouab ;ntaf. 

  
 6. (S) Gross ist dein Ruhm, 

– Apa Mina aus Fajat, – 
Christus freut sich an dir 
– im himmlischen 1358 
Jerusalem. 

ام  (ق) ة هي  ا   ،ع ا أ
ا اضي  م ح    ،ال ف ح  ال
ة. أورْشَلِفي  ،مع ائ  ال

Ounis] gar pe pek-
tai;o : apa M/na ;nte 
nivaiat : ;ere Pi;,ric-
toc rasi nemak : qen 
Ieroucalim ;nte ;tve. 

 

 
1358 Lk 22, 30 
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 7. Gegrüßt seist du, o 
Märtyrer, – gegrüßt sei 
der mutige Held, – 
gegrüßt sei der 
Strebsame, – Apa Mina 
aus Fajat. 

 َ ل لام  هأيُّ   ال ال   ،ها 
 ُ لل لام  اهال ال   ،اع 

هاد ال لللا  لام  ا   ، ال أ
ا اضي.  م  ال

<ere nak ;`w pimartu-
roc : ,ere piswij  
;`ngenneoc : ,ere 
piaylovoroc : apa 
M/na ;nte nivaiat. 

 
 8. (S) Bitte beim Herrn für 

uns, – strebsamer 
Märtyrer, – Apa Mina aus 
Fajat, – damit er uns 
unsere Sünden vergibt. 

مِ اُ   (ق) بِّ ل  ال   ،اّ عَ    
ُ أيُّ  ال ه  ال ا   ، اهها  أ

ا اضي  م ا   ،ال ل غف  ل
انا.  ا  خ

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;w piaylovoroc 
;m= : apa M/na ;nte 
nivaiat : ;ntef,a 
nennobi nan ~ebol. 

 

 12.3.10 Doxologie für die hl. Sergius und 
Bachus ( 4., 10. Babah und 19. Hator ) 

 

  
 1. Sie sollen sich freuen 

und jubeln, – die beiden 
reinen Märtyrer, – die 
guten Kämpfer, – die 
heiligen Sergius und 
Bachus. 

هلَّ ل و ح  ان    ،لف ه ال
ان اه ُ   ،ال اً ال ح ان   ،اه

س وواخان القّ  ج  .س

Marouounof ;ntouye-
l/l : ;nje ni= 
;eyouab : nirefmisi 
;nkalwc : ni;agioc 
Cargioc nem Ba,oc.  

  
 2. (S) Sie wurden Märtyrer 

– im Gehorsam zu 
Christus, – sie 
vollbrachten große, – 
herrliche Taten. 

يْ نّ إ  (ق) شه صارا  ا    ، ه
ح لل ع  عا   ،م وص

الاً  ة ،أع ة عال  .م

Auswpi ;nni= : ;nref-
cwtem ;nca Pi;,rictoc 
: ouoh au;iri ;nhan;hb/-
ou;i : ;mparadoxon 
et[oci.  

  
 3. Deshalb jubeln sie mit 

Christus, – dem 
Schöpfer, – denn sie 
vergossen ihr Blut – für 
seinen gesegneten 
Namen. 

هُ  هلَّ أما  ف ح    ،لاا  ال مع 
ال ا لأنَّ    ،ال سف ا  ه

ا ُ  ،دمه ه ال  . اركعلى اس

;Nywou eu;eyel/l 
;mmwou : nem 
Pi;,rictoc pirefyami;o 
: je auvwn ;mpou;cnof 
;ebol : hijen Pefran 
et;cmarwout. 

  
 4. (S) Gegrüßt seid ihr, 

Sergius und Bachus, – 
Mutige, Starke und 
Auserwählte für Christus, 
– den König der 
Herrlichkeit, – den 
eingeborenen Gott. 

لام    (ق) س ال ج ل
َّ   ،وواخ الق اع    ال
 ُ مل    ،ارال ح  لل
ح ،ال  . الإله ال

<ere Cargioc nem 
Ba,oc : niswij 
;ndunatoc etcwtp : 
;mPi;,rictoc ;pouro 
;nte ;p;wou : Pimonoge-
n/c ;nnou]. 
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 5. Freut euch Sergius und 
Bachus, – wahrhaftige 
Sterne, – die zu 
goldenen Leuchtern – 
der heiligen Kirche 
geworden sind.  

ا  ا حا  وواخف س  ج  ، س
 َّ ال ان  ان  اللَّ   ،انال
ة ذه ارة  م ة   ،صارا  لل

 ُ  . سةقَّ ال

Ounof ;w Cargioc nem 
Ba,oc : nivwct/r 
;n;al/yinoc : ;etauswpi 
;noulu,ni;a ;nnoub : 
;nte ]ek;kl/ci;a 
;eyouab. 

  
 6. (S) Freut euch Sergius 

und Bachus, – 
Leuchtende und 
Strahlende, – die unsere 
Seelen – mit ihren 
Leibern erleuchteten. 

ا  ا  (ق) حا  س س ف ج
ُ   ،وواخ اللامعال   ،  

االلَّ  س نف أنارا   ،ي 
اه ا ال  .يه

Rasi ;w Cargioc nem 
Ba,oc : ;nreferouwni 
;nlam;proc : ;etaferou-
wini ;nnen'u,/ : hiten 
noulum'anon  
;eyouab. 

 
 7. Gegrüßt seid ihr, o 

Märtyrer – unseres Herrn 
Jesus Christus, – 
gegrüßt seid ihr, mutige 
Helden, – heilige 
Sergius und Bachus.  

شه ا  ا  ل لام  ا   ،ال ر
ح ال لام   ،ع  ال

 ُ ّ لل الق  القّ   ،اع 
س وواخ ج  . س

<ere nwten ;w nimar-
turoc : ;nte Pen[oic 
I/couc Pi;,rictoc : 
,ere niswij ;ngenneoc 
: ni;agioc Cargioc nem 
Ba,oc. 

  
 8. (S) Bittet beim Herrn für 

uns, – ihr strebsamen 
Märtyrer, – die heiligen 
Sergius und Bachus, – 
damit er uns unsere 
Sünden vergibt.  

بِّ مِ   الاُ   (ق) ال   ، اّ عَ    
انا  هأيُّ  اه ال ان  ه   ، ال

ان  س وواخالق ج  ،س
انا.  ا ا خ غف ل  ل

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;w niaylovoroc 
;m= : ni;agioc Cargioc 
nem Ba,oc : ;ntef,a 
nennobi nan ~ebol. 

 

 12.3.11  Doxologie für den hl. Sarapamon, Bischof von 
Nikius (Monufia) (28. Hator und 28.Bauna) 

 

  
 1. Du großer Stern, – 

Heiliger und Hirte, – 
Abba Sarapamon, – 
Bischof und auserwählter 
Märtyrer.  

اع  ،ها ال العأيُّ    يوال
ن   ،القّ  ام ا ص ا  أن

ف ُ  ،الأس ه ال  .ار وال

;W pinis] ;mvwct/r : 
piman;ecwou  ;eyouab : 
abba Carapamwn 
pi;epickopoc : ouoh 
picwtp ;m=.  

  
 2. (S) Der aus gesegneter – 

Wurzel ausschlug, – 
Nachfahre des 
Stephanus des Großen, 
– der erste Märtyrer. 

الَّ   (ق) ا  م    ، أزه   ه
 ُ ال   الَّ   ،اركالأصل 

العلإ س  فان ل أوَّ   ،س
 ُ اءال  .ه

V/;etafviri ;ebol : 
qen ]nouni et;cmarw-
out : ;nte pinis] 
Ctevanoc : ouoh 
piswrp ;m=. 
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 3. Er wurde ein Gelehrter –
und erklärte die heiligen 
Schriften – durch den 
Heiligen Geist, – so 
wurde er Hirte genannt.  

اً   الَّ  عال ّ ومُ   ،صار   اً ف
 ُ ال ل َ قِ   ْ مِ   ،سةقَّ لل 

 ُ  اً.را  يَ عفُ  ،سُ وح القُ ال

V/;etafswpi ;nref;emi 
: afermeneuin ;nni;gra-
v/;eyouab : hiten 
Pipn÷a÷ ;eyouab : 
auywhem ;mmof 
piman;ecwou. 

  
 4. (S) Durch sein 

Bekenntnis – zu 
Christus, unserem 
Erlöser, – wurde er der 
unvergänglichen Krone – 
des Martyriums würdig. 

افه  (ق) اع ح   ،و ال
َّ   ،الّ َ مُ  غ  الإ   اس ل  كل

 ُ هادة الَّ  ،لال  . لل

Hiten tef;omologi;a : 
;eqoun ;ePi;,rictoc 
Pencwt/r : afer;pem-
;psa ;mpi;,lom 
;natlwm : ;nte 
]metmarturoc. 

 
 5. Er feierte mit den 

Märtyrern – im 
himmlischen Königreich 
– und freute sich mit 
Christus – im Land der 
Lebendigen.  
 

ُ وعَّ   ال مع  اء    يف  ، ه
 َ ال ت  مع    ،اتمل ح  وف

ح اء  ،ال رة الأح  .فى 

Afersai nem n= : qen 
]metouro ;nte niv/ou;i 
: afounof ;mmof nem 
Pi;,rictoc : qen 
;t,wra ;nte n/;etonq.  

  
 6. (S) Wir erhöhen dich 

auch mit David, – dem 
Psalmisten und 
sprechen: – Du bist 
Priester auf ewig – nach 
der Ordnung 
Melchisedeks 1359. 

فع  (ق)  . ن ل  مع    ، ل
 ُ داو نّ ال قائل  َ أ   نَّ أ  :د   ن

اه   ال الأبإه  على    ، لى 
ي صاداقرُ  ة مل  .ت

;Wcautwc ten[ici 
;mmok : nem pihumno-
doc Dauid : je ;nyok 
pe piou/b sa ;eneh : 
kata ;ttaxic ;mMel,i-
cedek.  

 
 7. Durch seine 

wohlgefälligen Gebete, – 
o Christus unser Erlöser, 
– gewähre uns deinen 
wahren Frieden – und 
die Vergebung unserer 
Sünden. 

لة ق ال اته  ها أيَّ   ،ل
ح   مُ إال ا   ، الّ له

ق ال سلام  ا   ي،ام
انا ا ة خ  .ومغف

Hiten nefeu,/ eus/p 
: Pi;,rictoc Pennou] 
Pencwt/r : moi nan 
;ntekhir/n/ ;mm/i : 
nem ;p,w ;ebol ;nte 
nenobi. 

  
 8. (S) Bitte beim Herrn für 

uns, – strebsamer 
Märtyrer, – Abba 
Sarapamon, der Bischof, 
– damit er uns unsere 
Sünden vergibt.  

مِ اُ   (ق) بِّ ل  ال   ، اّ عَ    
هأيُّ  ال ُ   ها  ا   ،اهال أن

ف الأس ن  ام ا غف    ،ص ل
انا.  ا ا خ  ل

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;w piaylovoroc 
;m= : abba Carapa-
mwn pi;epickopoc : 
;ntef,a nennobi nan 
~ebol. 

 
1359 Hebr 5, 6. Christus ist der Kern unserer Anbetung und Lobpreisung. Die Kirche ehrt die Märtyrer und 
Heiligen durch Christus, den Sündenvergeber (Sühnopfer). 
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 12.3.12 Doxologie für die hl. Apakir und 
Johannes (6. Amschir und 4. Abib ) 

 

  
 1. Die gerechten Apakir und 

Johannes – sowie auch 
die gesegneten 
Schwestern – waren 
Soldaten Christi, – sie 
liebten ihn sehr. 

حَّ  و اك  ارَّان،ا  أ مع    ال
ات د    ،تاكاار ُ ال  الأخ ج
ح ا ُ  ،ال اً ّ ان  نه ج

Apakir nem Iwann/c 
pefcon : nem cwni 
;cnou] eu;cmarwout : 
nimatoi ;nte 
Pi;,rictoc : naumei 
;mmof ;emasw. 

  
 2. (S) Sie haben die ganze 

Welt, – samt ihrer 
ganzen Reichtümern und 
alles, was in ihr ist, – 
verachtet wegen ihrer 
treuen Liebe – und ihrem 
Glauben an Christus. 

ُ   (ق) العال  ا  غ  ،هلّ أ
ه ما  ل  و اته    مِ   ،ومق

ّ أ م ادقةجل  ال  ،ه 
حو  ال  .انه 

Aumoc] ;mpikocmoc 
t/rf : nem nef;,r/ma 
nem pi;pt/rf : eybe 
tou;agap/ ;etenhot : 
nem pounah] qen 
Pi;,rictoc. 

 
 3. Sie haben in ihren Körpern 

gelitten – durch große 
Qualen, – wegen ihres 
Glaubens an Christus, – 
doch sie haben ihn niemals 
aufgegeben. 

ادهتألّ  اتٍ   ،ا في أج ا  ع
ةٍ  ان  أم    ،ع الإ جل 

ح لُّ  ،ال ه ول ي  .ا ع

Ausep;mkah qen nou-
cwma : hiten hannis] 
;mbacanoc : eybe 
;vnah] ;mPi;,rictoc : 
;mpou,af ;ncwou. 

  
 4. (S) Sie erlangten dadurch 

die unvergängliche Krone 
– des Martyriums, – und 
feierten mit allen Heiligen 
– im Land der 
Lebendigen.  

ا    (ق) ال غ  أف ل  كال
هادةالَّ   ،لةمُ  لل   ، ي 

القّ وعَّ  ع  ج مع    ، وا 
اء رة الأح  . في 

Au[i ;nhan;,lom 
;natlwm : ;nte 
]metmarturoc : 
auersai nem n/-
;eyouab t/rou : qen 
;t,wra ;nte n/;etonq. 

 
 5. Gegrüßt seien die 

heiligen Frommen, – 
Apakir und Johannes, die 
Gerechten, – gegrüßt 
seien die Märtyrer, – die 
geistigen Ärzte. 

لام   قال ّ  ،القّ   لل
ا   ح و اك  ، أ ارّ لام   ال ال

ي ه وح ،لل  .ال ال

<ere ni;sveri ;eyouab : 
Apakir nem Iwann/c 
ni;ym/i : ,ere pi;cnau 
;mmarturoc : nic/ini 
;m;pneumatikwn. 

  
 6. (S) Bittet beim Herrn für 

uns, – ihr strebsamen 
Märtyrer, – Apakir und 
seinen Bruder Johannes, 
– damit er uns unsere 
Sünden vergibt.  

بِّ مِ   الاُ   (ق) ال   ، اّ عَ    
انأيُّ  اه ال ان  ه ال   ، ها 

ا   ح و اك  ارّان،أ غف    ال ل
انا.  ا ا خ  ل

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;w niaylovoroc 
;m= : Apakir nem 
Iwann/c ni;ym/i : 
;ntef,a nennobi nan 
~ebol. 
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 12.3.13  Doxologie für den hl. Viktor, Sohn des 
Romanus ( 27. Hator und 27.Baramuda   ) 

 

  
 1. Sag mir, wohin du gehst, 

– mein geliebter Sohn, 
Viktor, – der Zügel ist an 
deinem Mund – und 
Fesseln an deinen 
Händen. 

هإ  ياعل ت أي  ا    ، لى 
ابُ  ام   ،ال  يق  والل
د ف ،ف يف  .ي  يوالق

Matamoi je ;kse;eywn 
: ;w Biktwr pamenrit 
;ns/ri : ;ere pik/moc 
,/ qen rwk : ;ere 
niped/c qen nekjij. 

  
 2. (S) Er sagte: „Ich gehe 

ins Land Ägypten – zu 
Armanius, – um dort im 
Namen meines Erlösers 
zu sterben, – damit er 
meine Sünden vergibt“.  

اقل   يلإأنا ذاه    :قال  (ق)
س  ىلإ  ،م  ،أرمان

مُ  اس  على  ت   ي،لّ لأم
غف ل ا يل ا  . خ

Pejaf je ]se 
;e;t,wra : ;n</mi 
;eratf ;nArmenioc : 
;ntamou ;ejen ;vran 
;mPacwt/r : ;ntef,a 
nanobi n/i ;ebol. 

  
 3. Mein geliebter Sohn, 

Viktor, – in einem Monat 
bin ich bereit, – deine 
Hochzeit auszurichten –  
und dir große 
Reichtümer zu geben. 

ه ا ال ع ه ق ُ   ا  ،م 
مُ   ،ال  ياب ة  عّ أنا 

س ل ع َ ولأُ   ،لع الاً   ع  أم
ة  .ك

Pi;abot menenca vai : 
;w Biktwr pamenrit 
;ns/ri : ]cebtwt ;e;iri 
;ntekmetpatselet : 
;nta] ;nhanm/s 
;n;,r/ma nak. 

  
 4. (S) Meine geliebte Mutter, 

Martha, – meine Zeit und 
meine Hochzeit sind schon 
im Gange. – Meine Braut 
ist die Kirche – und der 
Bräutigam ist mein Erlöser. 

صائ   ي،س وعُ   ي زمان  نّ إ  (ق)
أُ  ثا  م ة  يمّ ا  وس  ،ال   ي ع

ة ال ه   ي وع  ،هى 
 ي. لّ مُ 

Pac/ou ;anok 
tametpatselet ;c,/ 
: ;w Marya tamenri] 
;mmau : taselet te 
]ek;kl/ci;a : pipat-
selet pe Pacwt/r. 

  
 5. Gegrüßt seist du, o 

Märtyrer – unseres Herrn 
Jesus Christus, –  
gegrüßt sei der mutige 
Held, – der heilige Apa 
Viktor. 

 َ لام ل ع رّ   ،ا شه  ال ا 
ح ُ   ،ال لل لام  اع  ال

ا ُ القّ  ،الق   .ق أ

<ere nak ;w pi= : ;nte 
Pen[oic I/couc 
Pi;,rictoc : ,ere 
piswij ;ngenneoc : 
pi;agioc apa Biktwr.  

  
 6. (S) Bitte beim Herrn für 

uns, – o heiliger Apa 
Viktor, – gedenke unser 
beim Herrn, – damit er 
uns unsere Sünden 
vergibt.  

مِ اُ   (ق) بِّ ل  ال   ، اّ عَ    
ا ُ ها القّ أيُّ  نا اُ   ،ق أ ذ
بّ قُ  ال ا   ،ام  ل غف  ل

انا.  ا  خ

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;w pi;agioc apa 
Biktwr : ;aripenmeu;i 
qa;thi ;mP[oic : 
;ntef,a nennobi nan 
~ebol. 
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12.3.14  Doxologie für die heiligen Kosmas, 

Demian, ihre Geschwister und ihre Mutter 
(22.Hator und 22. Bauna ) 

 

  
 1. Fünf strebsame Brüder, 

– Diener Christi, – rein in 
ihrer Jungfräulichkeit, –  
sind von einer Mutter 
(geboren). 

ة مُ  ة اخ يخ ام ّ خُ   ،اه
ح هاراً   ،ال  يف  أ

لّ  ةمِ  ،هب  .  أم واح

Tiou ;ncon ;naylovo-
roc : ;ndi;akwn ;nte 
Pi;,rictoc : outoubo 
qen touparyeni;a : 
;ebol qen oumau 
;nouwt. 

  
 2. (S) Kosmas, Demian, – 

Anthimus, Leontius – 
sowie Euprebius waren 
Ärzte – und Weise in 
ihren Werken. 

مانالّ   (ق) ق ه  ان   ،ي  ودم
س س    ،وأن ي ولاون
س اب ّ   ،وأب وحُ أ فاء    ي اء 
ه اع  .ص

;Ete Kocma nem 
Demi;anoc : nem Anyi-
moc nem Leontioc : 
nem Ouprabioc han- 
c/ini ne : ouoh ;ncovoc 
qen toupict/m/. 

  
 3. Sie heilten alle seelichen 

– und leiblichen 
Krankheiten – und sie 
waren von der Liebe 
geleitet. – Ihr Haus war 
offen für alle. 

 ُ ُ ن  اض  لّ عال   ،الأم
 ّ ف ّ ال وال ّ   ،ةة  ة وال

ه  يف ل   ،وس ه ل ان ب و
 .واح

Euervaqre ;nswni 
niben : nani'u,/ nem 
nanicwma : ;ere 
];agap/ qen toum/] : 
;ere pou/i ;nouon niben. 

  
 4. (S) Die fünf Brüder 

standen zusammen – 
und machten sich auf 
den Weg zum Herrscher. 
– Auf dem Weg wirkten 
sie – große Wunder und 
Zeichen.  

ا  (ق) ةلأفقام  ال ة    ،خ
ا   الإوم ال   يوف  ي،لى 

ائ ع ا  ع ص  ،ال 
ة ات ع  .وآ

Autwnou ;nje pi ;tiou 
;ncon : ausenwou sa 
pih/gemwn : au;iri 
;nhannis] ;n;sv/ri : 
nem hanm/ini hi 
pimwit. 

  
 5. Die heilige Theodota, – 

ihre gesegnete und 
heilige Mutter, – stärkte 
sie in ihrem Glauben, – 
im Namen Jesu Christi. 

دو والقّ  ث أُ ذ ة  ُ   ، همّ ا  ة ال ار
تُ   ،ةّ الق فّ ان    ي ه 
ع    ، انالإ اس  على 

ح  . ال

};agi;a Ye;ododa : 
toumau ;et;cmarwout 
;eyouab : nactajro 
;mmwou qen pinah] : 
;ejen ;vran ;nI/couc 
Pi;,rictoc. 

  
 6. (S) Als sie vor dem – 

Statthalter standen, – 
bezeugten sie ihr 
Bekenntnis, – mit großer 
Macht.  

َّ   (ق)  اول ال  ، ا وقف  ي،أمام ال
افه اع وا  علان  إ  ،جاه

 .ع

;Etau;ohi gar ;eratou : 
;mpe;myo ;mpih/gemwn : 
au] ;ntou;omoulogi;a : 
qen ounis] ;mpar-
r/ci;a. 
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 7. Dadurch erwarben sie 
sich – die unvergängliche 
Krone des Martyriums, – 
und feierten mit Christus 
– gemeinsam im Land 
der Lebendigen. 

شّ  ا ت ه هادة اكأ  ،او ل ال ل
 ُ ال مع وعّ   ،لةغ  وا 
ح اء يف ،ال  .رة الأح

Qen nai auervorin 
;nhan;,lom ;natlwm : 
;nte ]metmarturoc : 
auersai nem 
Pi;,rictoc : qen 
;t,wra ;nte n/;etwnq. 

  
 8. (S) Bittet beim Herrn für 

uns, – ihr strebsamen 
Märtyrer, – Kosmas, 
seine Brüder und ihre 
Mutter, – damit er uns 
unsere Sünden vergibt.  

مِ اُ   (ق) ا  بِّ ل ال   ، اّ عَ    
ُ أيُّ  ال ُ ها  ال اء  ون ه  ،اه

وأمّ  تهُ  وخ مان  غف    ،هق ل
انا.  ا ا خ  ل

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : niaylovoroc 
;m= : Kocma nem 
nef;cn/ou nem toumau 
: ;ntef,a nennobi nan 
;ebol. 

  

 12.3.15  Doxologie für den hl. Apanoub (24.Abib )  

  
 1. Was nutzt es einem 

Menschen, – wenn er die 
ganze Welt gewinnt – 
und seine Seele dabei 
verliert. – Dies würde ein 
nichtiges Leben sein. 

حَ إ ر العالَ   ذا  ان   ،هُ لّ ُ   الإن
 َ هُ   وخ هيَ   ،نف ا    ،هِ هِ   ف

لة.  ا اة ال  ال

;Eswp oun ;nte pirwmi 
: jemh/ou ;mpikocmoc 
t/rf : ;ntef];oci 
;ntef'u,/ : ou pe 
paiwnq ;nevl/ou. 

  
 2. (S) Der heilige Herr 

Apanoub, – der Märtyrer 
und Jungfräuliche! – Er 
bekannte sich zu 
Christus – vor den 
Gesetzesbrechern.  

ب،   (ق) ان أ  ّ ال القّ 
ف   اع  ، ه ال ل  ال
الفي   مُ أمام  ح،  ال

س. ام  ال

Pi;agioc kuri 
Apanoub : piparyenoc 
pimarturoc : aferomo-
login ;mPi;,rictoc : 
;mpe;myo ;nni;anomoc.  

  
 3. Er gab seine Seele hin 

zum Tode – und seinen 
Leib dem Feuer. – Er 
nahm auf sich große 
Qualen – für den Sohn 
des lebendigen Gottes. 

هُ   َ َ وجَ ت،  لل هُ  َ نَف َلَ  بَ
ة،   ات ع ا ار، وقَِلَ ع لل

ي.  مِ أجلِ اب الله ال

Af] ;nref'u,/ 
;e;vmou : nem pefcwma 
;epi;,rwm : afsep 
hannis] ;mbacanoc : 
eybe ;Ps/ri ;m;Vnou] 
etonq. 

  
 4. (S) Er erlangte die 

himmlische Krone – von 
Christus, dem König – 
und feierte mit den 
Märtyrern – im Land der 
Lebendigen.  

ائي،   (ق) ال ل  الإكل نالَ 
َ مَعَ   ح، وعََّ لِ ال َ مِ ال

اء.  رة الأح اء، في  ه ُ  ال

Af[i ;mpi;,lom ;n;epou-
ranion : ;ebolhiten 
;pouro Pi;,rictoc : 
afersai nem ni= : qen 
;t,wra ;nte n/;etonq. 
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 5. Gegrüßt seist du, o 
Märtyrer, – der du dein 
Blut vergossen hast, – im 
Namen Christi, – den 
deine Seele geliebt hat. 

، الَّ   ه َ أيُّها ال لامُ ل ال
 َ على  سَف  ، َ اس   دم

 . َ َهُ نف ح، الَّ أحَّ  ال

<ere nak ;w pi= : 
v/;etakvwn ;mpek;cnof 
;ebol : ;e;vran 
;mPi;,rictoc : 
v/;etafmenritc ;nje 
tek'u,/. 

  
 6. (S) Bitte beim Herrn für 

uns, – strebsamer 
Märtyrer, – heiliger Herr 
Apanoub, – damit er uns 
unsere Sünden vergibt.  

عَّا،    (ق) بِّ  ال مِ  ل  اُ
  ، اه ُ ال ه  ال أيُّها 
غف   ب، ل ان َّ أ القِّ ال

انا.  ا ا خ  ل

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : piaylovoroc 
;mmarturoc : pi;agioc 
kuri Apanoub : 
;ntef,a nennobi nan 
~ebol. 

  

 12.3.16 Doxologie für den hl. Julius aus 
Akfahs (22.Tut und 25.Babah ) 

 

 
 1. Der heilige Abba Julius 

aus Akfahs, – der 
Christus liebte – und 
Helfer – seiner Heiligen 
wurde. 

ي،  الأقفه س  ل ي ا  أن
وصارَ  ح،  ال  َّ أح الَّ 

هِ.  اً، لقِّ  مُع

Abba Ioulioc pirem-
;kbehc : v/;etafmei 
;mPi;,rictoc : ouoh 
afswpi ;noubo;/yoc : 
;nn/;eyouab ;ntaf.   

  
 2. (S) Er tröstete die 

Märtyrer – bis sie ihren 
Kampf vollendet haben. 
– Er stand den Heiligen 
bei, – bis ihr Lebenslauf 
vollendet war. 

اء،    (ق) ه ُ ال ُعّ  انَ 
ان  ، و ن جهاده ِّل ُ حَّى 

حَّ   ، القِّ ى ُعِّ 
ته ن س ِّل ُ. 

Naf]nom] ;nni= : sa 
;ntoujwk ;mpou;agwn 
;ebol : naf]nom] 
;nnidikeoc : sa ;ntou-
jwk ;nnoubioc ;ebol. 

  
 3. Die Leiber der Heiligen 

barg er, – begrub sie 
würdig – und beschrieb 
ihren Lebenslauf – zu 
Nutzen und Hilfe für alle. 

ا أج أخ  ،  كان  القِّ د 
و  اً،  ح ه  فِّ وُ

ع. فعة لل ، م ه  سَِ

Naf[i ;nnicwma ;nn/- 
;eyouab : afkwc 
;mmwou kalwc : 
af;cqai ;nnoubioc : 
ouh/ou ;nouon niben. 

  
 4. (S) Bei alledem nahm er 

seine Leiden hin – mit 
den Märtyrern und 
Heiligen – und hörte nie 
auf, – das Gute zu tun.  

لَّهُ قَِلَ   (ق) ُ ا  الآلام،    في ه
ولَ   ، القِّ اء  ه ُ ال مع 
لاح. َّ اً، ع فعل ال ُفّ أب َ 

Qen nai t/rou afsep-
qici : nem nimarturoc 
;eyouab : ouoh 
;mpefk/n ;eneh : ;e;iri 
;nni;agayon. 
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 5. Er erlangte die 
unvergängliche Krone – 
des Martyriums – 
zusammen mit 
fünfhundert – seiner 
Knechte an einem Tag. 

ل،  ِ َ ُ ال غ  ل  الإكل نالَ 
ائة  هادة، مع خ الَّ لل

 . مٍ واح ٍ له، في ي  ع

Af[i ;mpi;,lom 
;natlwm : ;nte ]met-
marturoc : nem ;tiou 
se ;mbwk ;ntaf : qen 
ou;ehoou ;nouwt. 

  
 6. (S) Gross ist dein Ruhm, 

– heiliger Abba Julius, – 
Christus freut sich an dir 
– im himmlischen 1360 
Jerusalem. 

أيُّها    (ق)   ، ام هي  ة  ع
ح   ال س،  ل ي ا  أن القّ 

في    ، َ مع ح    أورْشَلِ ف
ائّة.   ال

Ounis] gar pe 
pektai;o : pi;agioc 
abba Ioulioc : ;ere 
Pi;,rictoc rasi nemak 
: qen Ieroucalim ;nte 
;tve. 

  
 7. Gegrüßt seist du, o 

Märtyrer, – gegrüßt sei 
der mutige Held, – 
gegrüßt sei der 
Strebsame, – Abba 
Julius aus Akfahs. 

لام  ، ال ه َ أيُّها ال لامُ ل ال
لام  ال  ، اه ُ ال اع  لل
س   ل ي ا  أن هاد،  ال للا 

ي.  الأقفه

<ere nak ;w pimartu-
roc : ,ere piswij 
;ngenneoc : ,ere 
piaylovoroc : abba 
Ioulioc pirem ;Kbehc. 

  
 8. (S) Bitte beim Herrn für 

uns, – strebsamer 
Märtyrer, – Abba Julius 
aus Akfahs, – damit er 
uns unsere Sünden 
vergibt.  

بِّ عَّا، أيُّها   (ق) ل مِ ال اُ
 ُ ال ه  س  ال ل ي ا  أن  ، اه

انا. ا ا خ غف ل ي، ل  الأقفه

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : piaylovoroc 
;mmarturoc : abba 
Ioulioc pirem ;Kbehc : 
;ntef,a nennobi nan 
~ebol. 

  

 12.3.17 Doxologie für jeden Märtyrer  

 
 1. Georg aus Kappadokien, 

– Theodoros der 
Heerführer, – Philopater 
Mercourius, – Abba Mina 
aus Fajat. 

ي ل ال ج  دوروس    ،ج ث
الآب مُ   ،الأم  

س ر ق اضيأ ،م ا ال  .ا م

Gewrgioc pimeliton : 
Ye;odwroc pictrati-
lat/c : Vilopat/r 
Merkourioc : apa 
M/na ;nte Nivaiat.  

  
 2. (S) Georg aus 

Kappadokien – nahm 
eine große Summe Geld 
– und ging in die Stadt 
Sur – zum König 
Dadianus 1361. 

ي  (ق) ل ال س  رج أخ   ،ج
الاً  ى    ،ة  أم ة  إوم ي لى م
ر سإ ،ص ان ل داد  .لى ال

Gewrgioc pimeliton : 
af[i ;nhanm/s ;n;,r/ma 
: afsenaf sa Cwr 
]baki : sa ;pouro 
Dadi;anoc. 

 
1360 Lk 22, 30 
1361 Synonym für Kaiser Diokletianus: Gaius Aurelius Valerius Diocletianus (284-305 n.Chr.) 
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 3. Als er die Götzen sah, – 
die die Menschen 
anbeteten, – verteilte er 
alles, was er besaß, an 
die Armen – und wurde 
zum auserwählten 
Märtyrer. 

 َّ امفل الأص رأ  اس   ،ا  وال
ونها ل ماله على  فَّ   ،ع ق 
اك اً   وصارَ    ،ال  شه

 .اراً مُ 

;Etafnau ;eni;idwlon : 
;ere nirwmi semsi 
;mmwou : afjwr 
;mpete;ntaf ;nnih/ki : 
afswpi ;ncwtp ;mmar-
turoc.  

  
 4. (S) Theodoros der 

Heerführer – ging zur 
Stadt Eukhitus, – tötete 
den Drachen – und 
rettete die Kinder der 
Witwe. 

الأم  (ق) دوروس   ،ث
ى   وقَ إم أوخ   لَ لى 

 ّ أة    ، ولادأ  وخلَّ   ،ال ال
 .الأرملة

Ye;odwroc pictrati-
lat/c : afsenaf 
;e;hr/i ;eEu,/toc : 
afqwteb ;mpi;drakwn : 
afnohem ;nnis/ri ;nte 
],/ra ;n;chimi. 

 
 5. Philopater Merkourius – 

zog gegen die Perser – 
und tötete Julianus, – wie 
Basilius erzählt. 

سمُ  ر ق م الآب    ، 
الفُ  إلى  ى   لَ وقَ   ،سم

ان  ل س ،سي ل اس ل   .ق

Vilopat/r Merkour-
ioc : afsenaf ;e;hr/i 
;enipercic : afsari 
;eIouli;anoc : kata 
;pcaji ;mBacilioc.   

  
 6. (S) Apa Mina aus Fajat – 

wurde ins Land Ägypten 
gebracht, – und sein 
heiliger Leib – erfreut 
unsere Seelen. 

اضي  (ق) ال ا  م ا   ،أ
مأح إقل  إلى   ،وه 

 ُ ال ه  ح  فَّ   ،سقّ وج
ا س  . نف

Apa M/na ;nte 
Nivaiat : auenf ;e;qr/i 
;e;t,wra ;n</mi : ;a 
peflum'anon  
;eyouab : ] ;m;pounof 
;nnen'u,/. 

 
 7. Unsagbare 1362 Wunder – 

tat Apa Viktor, der 
Heerführer. – Er lehnte 
alles Geld ab, – das sein 
Vater für seine Hochzeit 
geben wollte. 

فةا للأ ص ة غ ال  ،ع
الأمالَّ  ق  ا  لأ ه فإنَّ   ، ي 

ال الأم ع  ج ي الَّ   ،رف 
ه لعُ   .هسِ دفعها أب

;W ];sv/ri ;natcaji 
;mmoc : ;nte apa 
Biktwr pictratila-
t/c : je afhi;pho ;nni-
;,r/ma t/rou : ;eta 
pefiwt t/itou 
;mpefhop.  

  
 8. (S) Der geliebte 

Klaudius, – Freund des 
Apa Viktor, – wurde in 
der Stadt – Ansina 
erstochen. 

س  (ق) اقلادي ب   ،ال
ي   قأص ه في  ،ا   ،ع

ا ة أن ي  .م

Pisoumenritf ;Klau-
dioc : ouoh ;p;sv/r 
;napa Biktwr : erlog-
,izin ;mmof : qen 
]polic Antinwou. 

 
 
 

 
1362 Ijob 8 LXX, 7; 36, 28; 41, 22 
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 9. Der heilige Philotheus –
tötete den Stier, – der 
Götze seiner Eltern war, 
– und bekehrte sie zum 
wahren Gott. 

س ه الَّ القّ  ث ل   ، ف
د أب  ل مع ل الع ى حَّ  ، هق

قيإ ،اهُ ردَّ   .لى الإله ال

Pi;agioc Viloyeoc : 
;nyof afqwteb ;mpimaci 
: et ;ere nefio] semsi 
;mmof : sa ;nteftac-
ywou ha ;Vnou] 
;mm/i.  

  
 10. (S) Sosenius der 

Heerführer war der, – der 
das Wildtier tötete – und 
er erlangte die 
unvergängliche Krone – 
des Märtyriums. 

ه   (ق)  س  س س الأم 
َّ   ،الَّ  ال ل  ونال   ،اصةق

هادة ال ل  غ    ،إكل
 ُ  . لال

Coucennioc pictrati-
lat/c : ;nyof afqw-
teb ;mberzeli;a : 
afervorin ;mpi;,lom 
;natlwm : ;;nte ]met-
marturoc 

  
 11.  Die heiligen: Herr 

Justus, – Apali und 
Theoklia – standen vor 
dem König – und 
bekannten stark und 
öffentlich. 

ُ القّ  ال    ، 
وثأو  االي  أمام   ،ل ا  وقف

ل قفاً  ،ال اً   م  .ةعلانَّ  ع

Ni;agioc kuri Iouctoc 
: nem Apali nem 
Ye;okli;a : au;ohi 
;eratou ;mpe;myo 
;m;pouro : qen ounis] 
;mparr/ci;a.  

  
 12. (S) Der heucherliche 

König Diokletian – redete 
mit ihnen und sprach: – 
„Wer kann euch hindern, 
dies zu tun, – was euren 
Willen nicht entspricht“.  

لَّ   (ق) ل  ف ال معه   
 ُ قائلاً   ،افال س  ان   : دقل
امَ  ل ع أن تع خلاف    ، 

 .إرادت

Afcaji nemwou ;nje 
pi;aceb/c : piouro 
Diokl/ti;anoc : je 
nim eterkwlin 
;mmwten : ;eer ouhwb 
para petenouws. 

 
 13. Er schrieb ihr Urteil – und 

schickte sie ins Land 
Ägypten zurück. – Dort 
erlangten sie die 
unvergängliche Krone – 
des Märtyriums. 

 َّ َ ول ّ   ا  أرسله   ،هق
ا    ،قل مإإلى   ال ل إف كل

هادة ُ  ،ال  . لغ ال

;Etaf;cqai ;ntou;ana-
vora : afouorpou 
;e;qr/i ;e;t,wra ;n</mi : 
auervorin ;mpi;,lom 
;natlwm : ;nte ]met-
marturoc.  

  
 14. (S) Die heiligen 

Wasilides, – Eusebius 
und Makarius – lehnten 
die zeitlichen Dinge ab – 
und verlangten nach den 
ewigen. 

سالقّ   (ق) ل واس  ، 
س ومقار س   ،وأوساب

 ّ م ال ا  ا   ،اترف ل و
ات  .الأب

Ni;agioc Bacilit/c : 
nem Eucebioc nem 
Makarioc : auhi;pho 
;nni;procouc/ou : 
aukw] ;nca nisa;eneh. 
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 15. Als der heilige Herr 
Apadier – in seinem 
Palast schlief, – erschien 
ihm unser Erlöser – 
gegen Mitternacht. 

ال   ا   ،اديأالق 
ف نائ  هه  ق له    ،ي  ه 

ل ،الّ مُ  ف الل  .في ن

Pi;agioc kuri Apat/r 
: ;eti efenkot qen 
pefkoitwn : ;a 
Pencwt/r ouonhf 
;erof : qen ;tvasi 
;mpi;ejwrh. 

  
 16. (S) Er sagte zu ihm: 

„Nimm deine Schwester 
Irai – und zieh ins Land 
Ägypten, – um die 
unvergängliche Krone – 
des Märtyriums zu 
erlangen. 

خُ قُ   :قائلاً   (ق) خ أُ    
ائي ِ او   ،إي قل إ لى  إ  م

ال    ،م هادةإل ال ل    ، كل
 ُ  . لغ ال

Je twnk [i ;n;?ra;/ 
tekcwni : masenak 
;e;t,wra ;n</mi : 
;ntekervorin ;mpi;,lom 
;natlwm : ;nte ]met-
marturoc. 

 
 17.  Den heiligen Apa 

Nahroo trug der 
(Erzengel) Michael – auf 
seinen Flügeln – von 
Alexandrien nach 
Antiochien, – damit er 
sich zu Christus bekennt. 

االقّ  أ وه    له   ،نه ح
على   ل  ائ هأم م    ،ج

ة  إ ر ةألى  إس اك   ،ن
ح ال ف  ع  .ل

Pi;agioc apa Nahrwou 
: ;a Mi,a/l talof 
;ejen neftenh : icjen 
Rako] sa Anti;o,i;a : 
;ntefouwnh 
;mPi;,rictoc ;ebol.  

  
 18. (S) Als der heilige 

Eustathius – Tiere jagte, 
– erschien ihm unser 
Erlöser – im Geweih des 
Hirschen. 

سالقّ   (ق) ات اس  ، 
انات ال ه    ،ا 

مُ  له  على    ،الّ ه 
ون الإ  .ليّ ق

Pi;agioc ;Ctayioc : ;eti-
efjwrj ;nnizwon : ;a 
Pencwt/r ouonhf 
;erof : hijen nentap 
;mpi;eioul. 

 
 19. Das Zeichen des 

Kreuzes – krönte sein 
Haupt. – Er erlangte die 
unvergängliche Krone – 
des Martyriums. 

ل   ،ل رأسهلّ تُ   ،وعلامة ال
الق   ال  هادةإف ال ل    ،كل

 ُ  . لغ ال

;Ere pim/ini ;nte 
pi;ctauroc : oi ;n;,lom 
;ejen tef;ave : 
afervorin ;mpi;,lom 
;natlwm : ;nte ]met-
marturoc.  

  
 20. (S) Theodorus aus 

Anatolien – wurde mit 
seinen beiden Freunden 
– der heiligen Taufe – im 
Feuersee würdig. 

قي  (ق) ال دوروس   ،ث
غ ال ُ اس  ال   ،سةقّ ة 

ار ال ة  ه   ،في 
قاه  . وص

Ye;odwroc pi;anatol-
eoc : afer;pem;psa 
;mpiwmc  ;eyouab : 
;n;hr/i qen ]limn/ 
;n;,rwm : ;nyof nem 
pefke;sv/r 2. 
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 21.  Jakob, dem Perser – 
zerschnitten sie alle 
Glieder, – während sein 
Geist im Himmel war – 
und mit den Engeln den 
Lobpreis sang. 

الفارسي ب  ّ   ،عق ا ق ع
ع   ائهأج عقله    ،ع ا  ب

ات ال في  ح  ّ ُ   ،كائ 
ة لائ  . مع ال

Iakwboc ;nte nipercic : 
aucwlp ;nca nefmeloc 
t/rou : ;ere pefnouc 
,/ qen niv/ou;i : 
efhwc nem niaggeloc.  

  
 22. (S) Johannes aus 

Senhout – und Isaak aus 
Dafra – erlangten die 
unvergängliche Krone – 
des Märtyriums. 

تي  (ق) ه ال ا  ح  ،ي
اقو  او   س ف ل إنالا    ،ال كل

هادة ُ  ،ال  . لغ ال

Iwann/c pirem-
cenhwout : nem Icaak 
pirem];vre : auervorin 
;mpi;,lom ;natlwm : 
;nte ]metmarturoc. 

 
 23.  Isidorus und Sana, die 

Soldaten, – stiegen auf 
die Empore – und 
erhielten große Foltern – 
um des lebendigen 
Gottes willen. 

ذوروس وسانا   إ
 ُ فعا    ،انال ِ إان ال  ،لى 
اتلا  ِ وقَ  ا ة  ع لأجل    ، ع

ي  . اب الله ال

;?cidwroc nem Cana 
nimatoi : au] ;mpou-
ouoi hijen pib/ma : 
ausep hannis] 
;mbacanoc : eybe 
;Ps/ri ;m;Vnou] 
etonq.  

  
 24. (S) Fünf strebsame 

Brüder, – Diener Christi, 
– Kosmas, Demian, – 
Anthimus und Leontius, 

مُ   (ق) ة  إخ ة  يخ   ، اه
حّ خُ  ال مان    ،ام  ق وه 

ان س   ، ودم وأن
س ي  . ولاون

;Tiou ;ncon ;naylovo-
roc : ;ndi;akwn ;nte 
Pi;,rictoc : ;ete 
Kocma nem Demi;anoc 
: nem Anyimoc nem 
Leontioc. 

 
 25.  Und ihren Bruder 

Euprebius – tröstete ihre 
Mutter: – „Es ist besser 
für euch zu sterben – als 
Christus zu leugnen“. 

ه  أو  سأخ اب ان   ،ب
تُ مَّ أُ  قائلةعّ ه  اً   :ه   ح

ان ت أل   ل م  أ  ، ت ن  أف
ح وا ال  .ت

Nem Ouprabioc 
poucon : ;ere toumau 
]nom] nwou : je 
nanec nwten ;nte-
tenmou : ;ehote ;ejel 
Pi;,rictoc ;ebol.  

  
 26. (S) Der Segen der 

Heiligen – kam über dich, 
– heiliger Julius, – der 
Helfer aus Ekfahs. 

القّ   (ق) ة   لَ ُ َ   ،ب
 َ الق يُّ أ  ،عل ها 

سيُ  ُ  ،ل يع الأال  .قفه

;A pi;cmou ;nte 
n/;eyouab : jwk ;ebol 
;e;hr/i ;ejwk : pi;agioc 
Ioulioc : pibo;/yoc 
;nrem ;Kbahc. 
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 27. Denn mit den Mühen, –
die du wegen der 
heiligen Märtyrer auf dich 
nahmst, – kam ihr Segen 
mehrfach über dich – bis 
zur dritten Generation. 

هاالأتعاب الَّ   لأنَّ  ل مع    ،ي ق
 ُ القّ ال اء    ،ه

عل ها  ب اعف  لى إ  ،ت
ال ل ال  . ال

Je niqici ;etaksopou 
: nem nimarturoc 
;eyouab : ;a pou;cmou 
kwb ;e;hr/i ;ejwk : sa 
]mah som] ;ngene;a.  

  
 28. (S) So hast du die Krone 

der Märtyrer erlangt, – 
zusammen mit deinem 
Sohn und deinem Bruder 
– und den fünfhundert 
Knechten, – die mit dir 
waren. 

نُ   (ق)  ا  َ به ل إ  ، ل كل
هادة و   ،ال اب    ، خأمع 

 . ائة ع لوخُ 

Qen nai akervorin 
;mpi;,lom : ;nte ]met-
= : nem peks/ri nem 
pekcon : nem ;tiou se 
;mbwk ;ntak.  

 
 29. Zahlreich sind die 

Heiligen, – die ich nicht 
aufzählen kann. – Denn 
sie sind so zahlreich wie 
die Ähren, – wie es in 
den Büchern heißt. 

القّ  ة  ل لا    ، ا 
ع  أ عاً أن  أس ه ج  ، ح

ُ لأنَّ  ال ل  م ون   ، له 
ل ال  .كق

;W ;p;asai ;nte n/-
;eyouab : ]na;sjotou 
t/rou an : ceos 
;m;vr/] ;mpiqemc : 
kata ;pcaji ;nni-
;grav/.  

  
 30. (S) Die Kronen der 

Märtyrer – sind nicht von 
dieser Welt, – denn der 
Erlöser schenkte sie 
ihnen – mit Ehre und 
Ruhm. 

اءأ  (ق) ه ال ل  ل   ،كال
امِ  ا  ه ها    ،لعال  م بل 

 ُ إَّ لّ ال  ٍ َ   ،اه 
امةٍ   . و

Ni;,lom ;nte ni= : 
han ;ebolqen pai-
kocmoc an ne : alla 
;Pcwt/r aft/itou 
;ejwou : qen ou;wou 
nem outai;o. 

 
 31. Wie es David im Psalm 

sagt: „Mit Ehre und 
Ruhm – legt er ihnen – 
die Kronen 1363 auf“. 

داود قال  ا  ر  ،ك م ال   :في 
ٍ إ امةٍ   نه   عَ ضَ وَ   ،و

ه الإ  لعل   . كل

Kata;vr/] ;etafjoc : 
;nje Dauid qen 
pi'almoc : je ou;wou 
nem outai;o : 
aft/itou ;n;,lom 
;ejwou.  

  
 32. (S) Bittet beim Herrn für 

uns, – o die Reihen der 
Märtyrer, – die das Leid 
um Christi willen 
annahmen, – damit er 
uns unsere Sünden 
vergibt. 

بّ اُ   (ق) ا م ال ا   ،ا عّ   ل
 ُ اف ال اءم ا الَّ   ،ه ل ي ق

مِ الآ حأ  لام  ال   ، جل 
انا ا ا خ غف ل  . ل

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;w ni,oroc ;nte 
nimarturoc : ;etau-
sep;mkah eybe 
Pi;,rictoc : ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol. 

 
1363 Ps 20 LXX [21], 4 
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 12.3.18 Doxologie Watos für die hl. Demiana (1) 
(13. Tubah und 12. Baschans ) 

 

  
 1. Die heilige Demiana, – 

das junge Mädchen, die 
Jungfrau, – ist die 
Auserwählte, Gerechte 
und Weise, – die Braut 
Christi. 

 ّ ةال ال راء  الع   ،ة 
 ُ ارّ ال ال وس   ،ةارة  ع
انالقّ  ،حال  . ةة دم

};alou ;ncab/ ;mpar-
yenoc : ]cwtp ;nkuri;a 
;mm/i : ]selet ;nte 
Pi;,rictoc : ];agi;a 
Dumi;an/. 

  
 2. (S) Sie war seit ihrer 

Jugend – von Weisheit 
erfüllt. – Sie lehnte das 
Weltliche ab – und liebte 
die Jungfräulichkeit.  

هِ   (ق) م    ،لأتام   يالّ   ه
ة مُ  اها  ُ ال غ   ،ص

 ّ لّ وأحّ  ،اتالعال  ة. ال

Yai icjen tecmet-
;alou : acmeh ;ebolqen 
]covia : acmoc] 
;nnikocmikon : acmenre 
;n]paryenia. 

  
 3. Sie wurde Anführerin, – 

und Hafen der Rettung – 
und Mutter für vierzig 
Jungfrauen im Palast, – 
den ihr Vater für sie 
bauen ließ. 

ة رئ اء   ،صارت  وم
لاص ع  وأمّ   ،لل للأر ا 
راء ف اهُ   الّ   ،الق  يع  ب

ها.   لها أب

Acswpi ;n]ar,/ : 
;nlum/n ;nte pioujai : 
;ymau ;n;hme ;mparyenoc 
: qen pipurgoc ;eta 
peciwt kotf. 

  
 4. (S) Als er Christus 

verleugnete, – hat seine 
Tochter Demiana, – die 
ihn liebte, ihn 
zurückgeführt. – Er 
erlangte das Märtyrium. 

ّ   (ق) حول ال ف    ، ا 
هُ   تهُ ردّ  ان  ،اب  يالّ   ةدم

هادة.  ،هُ أحّ  ال ال  ف

Afjwl ;ebol 
;mPi;,rictoc : actacyo 
;mmof ;nje tefseri : 
;etacmenre ;mmof ;nje 
Dumi;an/ : af[i;n]-
metmarturia. 

  
 5. Deshalb befahl der 

König, – sie zu foltern. – 
Sie nahm viele 
Schmerzen an – und 
erlangte das Märtyrium. 

ل ال أرسل  ا  ه أجل    ،م 
ها ي ع ب ه  آلامات   ،أم ل  فق

هادة.   ،ةعّ   ونال ال

Eybe vai afouwrp 
;nje ;pouro : afouah-
cahni qen necqici : 
acsep ;mkah ;noum/s 
;ncop : ac[i ;n]metmar-
turia. 

  
 6. (S) Die vierzig 

Jungfrauen, – die mit ihr 
im Palast waren, – 
erlangten mit ihr am 
selben Tag – das 
Märtyrium.  

راء   (ق) ن ع َ الّ   ،والأرع   ي
ف معها  ا  ا   ،الق  يكان نال

هادة ف  ،ال م    يمعها  ي
.  واح

Pi;hme ;eyouab 
;mparyenoc : ;enauswpi 
nemac qen pipurgoc : 
au[i ;n]metmarturia : 
qen pi;ehoou ;nouwt 
nemac. 
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 7. Selig bist du, Demiana, – 
die Braut des 
Bräutigams, – die 
jungfräuliche Nonne, – 
die Auserwählte, die 
wahre Märtyrerin. 

ِ    اكِ  ان  اأن   ة،دم
 َ ال وس  ة  ا،  ع ا ل

 ُ ال ل  ة    ،ارةال ه ال
 ّ  ة. ال

;Wounia] ;nyo 
Dumi;an/ : ]selet 
;nte pinumvioc : 
]mona,/ ;mparyenoc : 
]cwtp ;mm/i ;m=.  

  
 8. (S) Bitte beim Herrn für 

uns, – o Braut Christi, – 
heilige Demiana, – damit 
er uns unsere Sünden 
vergibt.  

ب عّ   م   يلاُ   (ق)   ا   ،اال
ح ال وس  ة القّ   ،ع

ان انا. ة،دم ا ا خ غف ل  ل

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;w ]selet ;nte 
Pi;,rictoc : ];agi;a 
Dumi;an/ : ;ntef,a 
nennobi nan ~ebol. 

 

 12.3.19  Doxologie Adam für die hl. Demiana (2) 
(13. Tubah und 12. Baschans ) 

 

  
 1. In Wahrheit groß sind – 

die Ehre und der Ruhm, 
– mit denen diese weise 
Jungfrau – geschmückt 
ist. 

 ٌ ع قة  ال   ،ه  ال
امة شّ   يالَّ   ،وال ا  ْ َ ت  ،به

هِ  ة ه راء ال  .الع

Ounis] ;al/ywc : pe 
pi;wou nem pitai;o : 
;etacjwlh ;mmwou 
;ebol : ;nje ]cab/ 
;mparyenoc. 

  
 2. (S) Die auserwähle 

Herrin, – die schöne, 
geliebte, – keusche 
Märtyrerin, – die heilige 
Demiana. 

ّ   (ق) ُ ال ال  ،ارةة 
ال ة  ة    ة،ال ه ال

فة انةالقّ  ،الع  . ة دم

}cwtp ;nkuri;a : 
]maieynanec : ]mar-
turoc ;n;agni;a : ];agi;a 
Dumian/.  

 
 3. Auserwählt von Christus, 

– dem König, – mit den 
vierzig Jungfrauen, – die 
sie umgaben. 

هِ  ارها  ي الَّ   ه اخ ل    ، ق  ال
ح راء  ،ال   ،مع الأرع ع

اتالّ   . معها َّ ُ  يل

Yai ;etafcwtp ;mmoc : 
;nje ;pouro Pi;,rictoc : 
nem ;hme ;mparyenoc : 
;enauswpi nemac. 

  
 4. (S) Wer kann die Größe 

– deines Ruhms 
beschreiben, – du 
auserwählte Braut, – die 
heilige Demiana. 

ي  ْ مَ   (ق) أن  ر    ، ق
ِ   َِ عِ ِ  الع ُ أيّ   ،ام  وسها 

 ُ انةلقّ ، اارةال  . ة دم

Nim v/eyna;scaji : 
qen petai;o ;nnis] : ;w 
]selet etcwtp : 
];agi;a Dumian/. 

 
 5. Gegrüßt sei die Keusche, 

– gegrüßt sei die 
Schöne, – gegrüßt sei 
die Heilige, – die 
auserwählte Demiana. 

فة للع لام  لام    ،ال ال
ة للقّ   ،لل لام    ،ةال

 ُ انةال  .ارة دم

<ere ];agni;a : ,ere 
y/eynanec : ,ere 
];agi;a : ]cwtp 
Dumian/. 
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 6. (S) Gegrüßt sei die Märty-
rerin, – gegrüßt sei die Reine, 
– gegrüßt sei die Heilige, – die 
auserwählte Jungfrau. 

ة  (ق) ه لل لام  لام   ،ال ال
للقّ   ،ةّ للَ  لام   ،ةال

 ُ راء ال  .ارةالع

<ere ]marturoc : 
,ere ]kayaroc : ,ere 
]pan;agi;a : ]cwtp 
;mparyenoc. 

 
 7. Gegrüßt sei die Jungfräuliche, 

– gegrüßt sei die Unbefleckte, 
– die voll des Segens ist, – die 
Braut des Lammes. 

ل لل لام  لغ    ،ال لام  ال
ل  ،ة نِ الّ  ةءال ب وس    ،ة  ع
 َ  . لَ ال

<ere ]paryenoc : 
,ere ]atywleb : 
eymeh ;neulogi;a : 
]selet ;mpihi/b. 

  
 8. (S) Gegrüßt sei die voll der 

Gnade – von Jugend auf, – 
gegrüßt sei die voll des 
Segens, – unter allen 
Jungfrauen. 

ُ   (ق) لل لام  ةال نع ة    ، ل
اهامُ  ص  ،   ُ لل لام   ، كةارَ ال

ار  ع الع  .في ج

<ere y/eymeh ;n;hmot 
: icjen tecmet;alou : 
,ere y/et;cmarwout : 
qen niparyenoc t/rou. 

 
 9. Gegrüßt sei die Nonne, – 

die das Gesetz erfüllt – 
durch die Askese – und 
das Martyrium. 

ة  ا لل لام  ل  ي الَّ   ، ال   ، أك
الُّ  س  ام مع    ، ال

هاد  . الاس

<ere ]mona,/ : 
;etacjwk ;mpinomoc : 
qen ]metack/t/c : 
nem ]metmarturi;a. 

  
 10. (S) Gegrüßt sei die, die 

ihren Vater – Markus 
liebte, – der durch sie – 
zum auserwählten 
Märtyrer wurde. 

للّ   (ق) لام   ،هاحّ أ  يال
ق م ها  صار   الّ   ،وال

اً مُ  ،ها  .اراً شه

<ere y/;etafmenritc : 
;nje peciwt Markoc : 
;etafswpi ;ebolhitotc 
: ;noucwtp ;m=. 

 
 11. Gegrüßt seien die Mütter 

– der vierzig Jungfrauen, 
– die mit dir – das 
Martyrium erlitten. 

 ِ لام ل راء  ، ا أم  ال ع ع   ، الأر
ات الّ  ِ  ،نَ صِ   يل ات مع  . شه

<ere ne ;w ]mau : 
;n;hme ;mparyenoc : 
;etauswpi ;ete ;mmau : 
neme ;m=. 

  
 12. (S) Selig bist du, – du 

Auserwählte, Demiana, –
denn keine gleicht dir – 
zu deiner Zeit.  

ِ   اكِ   (ق) ُ   ،هاُ أيَّ   أن ارة  ال
انة  مَ   هُ لأنَّ   ،دم ِ ُ   ْ ل    ، ه

 ِ ل  . في ج

;Wounia] ;nyo : ]cwtp 
Dumi;an/ : je ;mmon 
y/et;oni ;mmo : qen 
tegene;a. 

 
 13.  Freue dich, – die mit 

Ehre und Jubel – im 
Paradies vor Christus – 
geschmückt ist. 
 

حا ُ ُ أيَّ   يف ال ِ   ،ةَّ ها   ال
ل هل دوس  ،وال الف أمام   ،في 
ح  .ال

Rasi y/etcolcel : 
qen piparadicoc : qen 
ou;wou nem ouyel/l : 
nahren Pi;,rictoc. 

  
 14. (S) Durch die Fürbitten – 

der auserwählten Herrin, – 
der heiligen Demiana, – 
vergib uns, o Herr, unsere 
Sünden. 

ّ   سّلاتب  (ق)  ،ةال
 ُ انةال  ،ارةال دم راء  ا   ،ع

اناارب  ا ا خ  .غف ل

Hiten nieu,/ : ;nte 
]cwtp ;nkuri;a : ];agi;a 
Dumian/ : ;w P[oic 
,w ;nnennobi nan 
;ebol. 
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 12.3.20 Doxologie für die heiligen 
Barbara und Juliana  ( 8.Kiyahk ) 

 

  
 1. Das Licht der Heiligen 

Dreifaltigkeit – leuchtete 
über diese Jungfrau, – 
die heilige Barbara, – die 
Braut Christi. 

ث القُ  ال ر ال ق    ،سو ُّ ن أش
راء الع ه  ه ة القّ   ، على 

ار  ح. ة،ب وس ال  ع

Piouwini ;n];Triac 
;eyouab : afsai ;ejen 
taiparyenoc : ];agi;a 
Barbara : ]selet 
;nte Pi;,rictoc. 

  
 2. (S) Sie liebte die Heilige 

Dreifaltigkeit, – und stieß 
die Taten ihres Vaters 
ab, – den Mann, den 
Gesetzesbrecher, – 
welcher sie mit eigenen 
Händen enthauptete. 

أحّ لأنّ   (ق) ث  ها  ال ال  
غ  ،سو ُّ القُ  ل  وأ  ،ها أب  ع
مُ ا جل  سل ام ال  الّ   ،الف 

ه.  ع رأسها ب  ق

Acmenre ];Triac 
;eyouab : ouoh acmoc] 
;m;phwb ;mpeciwt : 
pirwmi ;n;anomoc 
;etafsat : ;ntec;ave 
qen tefjij. 

  
 3. Juble, o wahre Braut, – 

welche seit ihrer Kindheit  
– ein Tempel wurde – für 
den Heiligen Geist. 

ح وس أيّ   ياف الع ها 
 ّ صارت   يالّ   ،ةال
القُ   ،لاً  وح  م    ،سُ لل

ها. ل  ف

Rasi ;w ]selet ;mm/i 
: y/;etacswpi ;nou-
ervei : ;nte Pi;pneuma 
;eyouab : icjen 
tecmetkouji ;n;alou.  

  
 4. (S) Denn du wurdest 

eine Tochter – des 
himmlischen Vaters, – 
und du wurdest auch 
eine Tochter – der 
Jungfrau Maria. 

تِ   ِ لأنّ   (ق) ة  ص للآب   ، اب
او  تِ   ،ال اً   وص ة  أ   ، اب

راء.   ل الع

;Ereswpi gar ;nyo : 
;n;tseri ;m;Viwt etqen 
niv/ou;i : ouoh 
;ereswpi gar ;nouseri : 
;mMari;a ]paryenoc. 

  
 5. Wir rühmen euch mit 

Freude, – o Braut Christi, 
– du wahre heilige 
Barbara – und heilige 
Juliana. 

هاجّ نُ  اب ا  وسا   ا  ،م ع
ح القّ أيّ   ،ال ة  ها 
 ّ ارةال ب ة  والقّ   ،ة 
انة.  ل  ي

Ten]tai;o ;mmwten 
qen ouounof : ;w 
niselet ;nte 
Pi;,rictoc : ];agi;a 
;mm/i Barbara : nem 
];agi;a Ioulian/. 

  
 6. (S) Bittet beim Herrn für 

uns, – o Bräute Christi –  
Barbara und Juliana, – 
damit er uns unsere 
Sünden vergibt.  

بِّ اُ   (ق) ال م  ا   ا  ،اعّ   ل
ح ال وسا  ارة   ،ع ب

انة ل انا. ،و ا ا خ غف ل  ل

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;w niselet ;nte 
Pi;,rictoc : Barbara 
nem Ioulian/ : 
;ntef,a nennobi nan 
~ebol. 
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 12.3.21 Doxologie für die hl. Marina 
(23.Hator und 23.Abib ) 

 

  
 1. Tochter und Jungfrau, – 

in ihrer Kraft stärker als – 
die starken jungen 
Männer, – vollbrachte 
große Wundertaten. 

ة راء ع ة ع  ، تهافي قّ   ،اب
ُ أك   ال اءّ م  الأق  ، ان 

ةصانعة قّ   .ات ع

;;Tseri de ;mparyenoc : 
ecoi ;nnis] qen 
tecjom : ;ehote 
nijwri ;nqelsiri : ec;iri 
;nhannis] ;njom. 

  
 2. (S) Sie ist die 

auserwählte Heilige, – 
und die Jungfrau Marina, 
– sie besiegte den Satan 
– und schmähte Könige.  

القّ الّ   (ق) هي  ة  ي 
 ُ راء  ،ارةال ا الع ة   ،مار غال

ان ك. ،ال ل ة ال  وخاز

;Ete ]cwtp ;n;agi;a : 
]paryenoc Marin/ : 
ec[i[ro ;m;pcatanac : 
ec]sipi ;nniourwou. 

  
 3. Denn sie liebte Christus 

– seit ihrer Kindheit – 
und er gab ihr seine 
Gnade – und seine hohe 
Kraft. 

أحّ لأنّ  حها  ال   مُ   ، 
ها ل ح    ،ف ال اها  وأع

 َ ة. تهُ وقَّ  ،هُ نع  العال

Acmenre Pi;,rictoc : 
icjen tecmetkouji 
;n;alou : af]nac ;nje 
Pi;,rictoc : ;mpef-
;hmot nem tefjom 
et[oci. 

  
 4. (S) Damit sie geduldig 

die großen Qualen –  
ertragen konnte; – so 
erlangte sie die 
unvergängliche Krone – 
des Märtyriums.  

على  (ق) ت  ي   ،ل
ة ات ال ا ل   ،الع ال إكل ف

هادة ُ  ،ال  ل. غ ال

Sa ;ntecerhupomon/ : 
;ejen nibacanoc etos : 
ac[i ;mpi;,lom ;nat-
lwm : ;nte ]met-
marturoc. 

  
 5. Schmückt euch, o 

Jungfrauen, – welche ihr 
das Märtyrium erlangt 
habt, – mit der heiligen 
Marina, – die Braut 
Christi. 

 ّ ار أيّ   َّ ت الع اتي الّ   ،ها  ل
 َ هادة  نل القّ   ،ال ة مع 

ا ح. ،مار وس ال  ع

"olcel ;w niparyenoc 
: ;etau[i ;n]met-
marturoc : nem ];agi;a 
Marin/ : ]selet ;nte 
Pi;,rictoc. 

  
 6. (S) Bitte beim Herrn für 

uns, – o Braut Christi, – 
heilige Marina, – damit er 
uns unsere Sünden 
vergibt.  

بِّ اُ   (ق) ي م ال ا    ،اعَّ   ل
ح ال وس  ة القِّ   ،ع

ا انا.  ،مار ا ا خ غف ل  ل

Twbh ;mP ;e;hr/i ;ejwn 
: ;w ]selet ;nte 
Pi;,rictoc : ];agi;a 
Marin/ : |;n|t|e|f,a 
nennobi nan ;ebol. 
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 12.3.22 Doxologie für jede Märtyrerin  

 
 1. In Wahrheit bist du selig, 

– o heilige Jungfrau (..), 
– die Braut Christi, – des 
reinen Bräutigams. 

القّ ُ يّ أ  اً حقّ   اكِ    ،ةها 
راء   )..( وس    ،الع ع

ح َ  ،ال  .قيل اَ ال

;Wounia] ;al/ywc : ;w 
];agi;a (..) ]paryenoc : 
]selet ;nte 
Pi;,rictoc : pinumvioc 
;nkayaroc.   

  
 2. (S) Denn du hast allen 

Ehren dieser Welt – und 
der Herrlichkeit – in 
diesem Leben entsagt – 
und nur die Reinheit 
geliebt. 

ِ   (ق) تِ   لأن م  زه  ،ل 
ا ا ا العُ   ،لعاله  ،وف ه

ِ أو  هارة ح  . ال

Je ;areerkata;vronin 
: ;mpi;wou t/rf ;nte 
paikocmoc : nem 
;psousou ;nte paibioc 
: ;aremenre pitoubo.  

 
 3. Sie hat den Satan – und 

seine bösen Dämonen 
beschämt – durch ihr 
starkes Festhalten an der 
Reinheit – der 
Jungfräulichkeit. 

ان  تْ َ أخْ  ه    ،ال ا وش
اء ُّ عِ   ،الأرد ت  ، ها 

ها ل قاوة ب  . ب

Ac]sipi ;m;pcatanac : 
nem nefdemwn 
;mpon/ron : hiten 
pecnis] ;n;amoni 
;ntotc : qen pitoubo 
;nte tecparyeni;a.  

  
 4. (S) Denn in Wahrheit – 

groß ist der auserwählte 
Kampf – der heiligen (..), 
– die Braut Christi. 

قة  هُ لأنَّ   (ق) ال   ، ع 
 ُ ال هاد  ة   للقّ الَّ   ،ارال

ح ،)..( وس ال  . ع

Ounis] gar qen 
oumeym/i : pe pi;agwn 
etcwtp : ;nte ];agi;a 
(..) : ]selet ;nte 
Pi;,rictoc. 

 
 5. Ihr Leben vollendete sie 

– in großer Demut – und 
ging mit den Heiligen – 
zum Land der 
Lebendigen 1364. 

 َ ْ أك اتها  ل  ْ عِ   ،ح
اضعها َّ   ،  ت مع  وت  

اء ،الق  . في عال الأح

Acjwk ;ebol ;mpecbioc 
: qen pecnis] ;nyebi;o : 
ac;mton ;mmoc nem 
n/;eyouab : qen ;t,wra 
;nte n/;etonq.  

  
 6. (S) Gegrüßt sei die junge 

Frau, – die reine Heilige, 
– die keusche Braut, – 
die wahrhaft heilige (..).  

راء  (ق) الع اة  للف لام    ، ال
القّ  فة  وس   ، ةالع الع

 ّ قة  القّ   ،ةال ال ة 
)..( . 

<ere ];alou ;mparye-
noc : ]cemne ;mpan-
;agi;a : ]selet ;nkaya-
roc : ];agi;a ;mm/i (..). 

 

 
1364 Ps 141 LXX [142], 6; Ps 26 LXX [27], 13; 51 LXX [52], 7 
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 7. Gegrüßt seist du, Heilige, 

– gegrüßt seist du, 
Keusche, – gegrüßt seist 
du, Asketin, – Braut des 
Herrn. 

 ِ ل لام  القّ ُ يّ أ  ال   ،ةها 
 ِ ل لام  فةُ يّ أ  ال الع   ،ها 
 ِ ل لام  ةُ يّ أ  ال اس ال   ،ها 

 ّ وس ال  .ع

<ere ne ;w ];agi;a : 
,ere ne ;w ];agni;a : 
,ere ne ;w ]ack/t/c : 
]selet ;mPidecpou-
t/c.   

  
 8. (S) Bitte beim Herrn für 

uns, – o wahre heilige 
(..), – die Braut Christi, – 
damit er uns unsere 
Sünden vergibt. 

ي  اُ   (ق) بّ  ل ال   ، اعّ مِ 
القّ ُ يّ أ ّ ها  ال   ، ةة 
ح  )..( ال وس  غف    ، ع ل

انا ا ا خ  . ل

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;w ];agi;a ;mm/i 
(..) : ]selet ;nte 
Pi;,rictoc : ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol. 
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12.4 Die Doxologien für die Heiligen 

12.4.1 Doxologie für den hl. Antonius, den Vater 
der Mönche ( 22.Tubah und 4.Misra ) 

 

 
 1. Befreit eure Herzen, – 

von den Gedanken des 
Bösen, – und die 
anstachelnden 
Vorstellungen, – die den 
Verstand verdunkeln. 

قل م  ا  ع  ،ال  ،ان
 ّ ن ال ل تُ   يالّ   ،اعةوال

 .العقل

Bwl ;ebol qen 
netenh/t : ;nnimok-
mek ;nte ]kaki;a : nem 
nimeu;i etsebswb : 
et;iri ;mpinouc ;n,aki. 

  

 2. (S) Denkt über die 
großen Wunder, – 
unseres seligen Vaters, – 
unseres großen Herrn – 
Abba Antonius nach. 

أمُّ تفهّ   (ق) ب لى إ  ،لا 
 ُ ةال ات العال ا   يالّ   ،ع لأب

او  ا   سّ   ،ال الع أن
س ن  .ان

;Arinoin qen ou]-
;hy/f : ;nnikayartwma 
et[oci : ;nte penmak-
arioc ;niwt : pa[oic 
pinis] abba Antwni. 

  
 3. Das ist er, der unser 

Anführer, – und der 
Hafen der Rettung 
wurde, – er hat uns mit 
Freude – zum ewigen 
Leben eingeladen. 

الّ  ا  ا  صارَ   ه اً مُ   ،ل  ش
خلاص اء  ودعانا   ، وم

حٍ  اة إ ،ف ّ لى ال  ة. الأب

Vai ;etafswpi nan 
;n[aumwit : ;nlum/n 
;nte pioujai : 
afywhem ;mmon qen 
ou;erouwt : ;eqoun 
;epiwnq ;n;eneh. 

  
 4. (S) Der Weihrauch seiner 

Tugenden – gibt unseren 
Seelen Freude, – wie der 
Blütenduft, – der im 
Paradies verströmt. 

ائلهُ   (ق) ف ى أع   ،ر 
ا س ف ل ح  الع   ،الف ل  م

 ُ دوس.  يف ،هال  الف

;A pi;cyoinofi ;nte 
nef;aret/ : ] ;m;pounof 
;nnene'u,/ : ;m;vr/] 
;mpi;arwmata : etr/t 
qen piparadicoc. 

  

 5. Lasst uns wahrhaftig 
bestärkt, – im rechten 
Glauben – des großen 
Abba Antonius –  
ausrufen und sagen: 

 ُ قةفل ال ان  الإ  يف  ، 
 ُ ا   للع  الّ   ،ال  أن

س ن  : صارخ قائل ،أن

Marentajron qen 
pinah] : etcoutwn 
qen oumeym/i : ;nte 
pinis] abba 
Antwnioc : enws 
;ebol enjw ;mmoc.; 

  

 6. (S) „Ich suchte und ich 
fand, – ich fragte und ich 
erhielt, – ich klopfte an 
und ich glaubte, – dass 
mir geöffnet werden wird“ 
1365.   

ُ   (ق) ت  ل ج ُ   ،ف  سأل
ت ُ   ،فأخ ع  هُ أنّ   ،وأؤم   ق

ح لسُ    . يف

Je aikw] ouoh 
aijimi: ai;eretin ouoh 
ai[i : aikwlh ouoh 
]nah] : je cena-
;aouwn n/i. 

 
1365 Mt 7, 7 ; Lk 11, 11 
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 7. Gegrüßt sei unser Vater 
Abba Antonius, – die 
Leuchte des Mönchtums. 
– Gegrüßt sei unser 
Vater Abba Paul, – der 
von Christus Geliebte. 

ا   لأب لام  اال س  أن ن  ،أن
ة ه ال اح  ا    ،م لأب لام  ال

لا ا ب ح. ،أن  ح ال

<ere peniwt abba 
Antwnioc : piq/bc 
;nte ]metmona,oc : 
,ere peniwt abba 
Paule : pimenrit ;nte 
Pi;,rictoc. 

  
 8. (S) Bittet beim Herrn für 

uns, – meine Herren und 
Väter, die ihre Kinder 
liebten,  – Abba Antonius 
und Abba Paul, – damit 
er uns unsere Sünden 
vergibt. 

بِّ اُ   (ق) ال م  ا   ا  ،اعّ   ل
مُ سّ  الأب   يّ  

ا ا   ،أولاده س أ  أن ن ن
لاوأن انا. ،ا ب ا ا خ غف ل  ل

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;w na[oic ;nio] 
;mmainous/ri : abba 
Antwnioc nem abba 
Paule : `;ntef,a 
nennobi nan ;ebol. 

  

 12.4.2 Doxologie für den hl. Paul, den ersten 
Anachoreten ( 2.Amschir ) 

 

  

 1. Unser heiliger Vater 
Abba Paul – war zuerst 
in der Wüste – und lebte 
asketisch, ohne 
Unterlass, – Tag und 
Nacht. 

القّ  نا  لاأب ا ب  صارَ   ، أن
ّ   يف  لاً أوّ  ّ   ،ةّ ال غ وت  

اع لاً  ،انق  . نهاراً ول

Peniwt | ;eyouab abba 
Paule : afswpi 
;nhouit hi ;psafe : 
aferackin qen 
oumetaymounk : ;mpi-
;ehoou nem pi;ejwrh. 

  

 2. (S) Er eiferte in der 
Arena – der Frömmigkeit 
– und erlangte die 
Siegestrophäe – durch 
die Kraft Christi 1366. 

ان    يف  ، وجاهَ   (ق) م
ادة ة  ونالَ   ،ال الغل ة    ، جائ

ح. قّ   ة ال

Af[oji qen picta-
dion : ;nte ]meteu-
ceb/c : af[i ;mpibai 
;nte pi[ro : hiten 
;tjom ;nte P;,rictoc. 

  
 3. Er rief und sprach: „wie 

Paulus der Weise – vor 
unserem Vater, dem 
Gerechten, – dem 
großen heiligen 
Antonius“. 

قائلاً  ل   :صارخاً  ب ل  م
ار   ،ال ال ا  أب أمام 

ا   القّ   ،الع  أن
س ن  .أن

Efws ;ebol efjw 
;mmoc : ;m;vr/] 
;mpicovoc Pauloc : 
;mpe;myo ;mpeniwt 
pi;ym/i : pinis]| 
;eyouab Antwnioc. 

  

 4. (S) “Ich habe den guten 
Kampf – gekämpft, – den 
Lauf vollendet, – den 
Glauben bewahrt“ 1367. 

تَ   (ق) جاه هاد   ،ق  ال
َ   ،ال ل ع   وأك  ي،ال

 َ  ان.الإ وحف

Anok pi;agwn eynanef 
: aieragwnizecye 
;mmof : pi;dromoc 
aijokf  ;ebol : pinah] 
ai;areh ;erof. 

 
1366 1.Kor 9, 24 
1367 2.Tim 4, 7 
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 5. Schon jetzt liegt für mich 
– der Kranz der 
Gerechtigkeit bereit, – 
den mir der Herr – an 
jenem Tag 1368 geben 
wird. 

اً وُ  ل الإ  يل  ،عَ ضِ وأ  ،كل
الّ  ا  هِ ُ   ه ب  يل  ع  ،ال

َ  يف م. ا ذل  ل

Palin ;f,/ n/i ;nje 
pi;,lom : ;nte 
]dike;ocun/ : vai ;ete 
P[oic nat/if n/i : qen 
pi;ehoou ;ete;mmau. 

  
 6. (S) Bitte beim Herrn für 

uns, – großer heiliger 
Abba Paul, – damit der 
Herr, den du geliebt hast, 
– uns unsere Sünden 
vergibt. 

بِّ اُ   (ق) ال م    ، اعّ   ل 
لاها القّ أيُّ  ا ب   ،  الع أن

الّ  ب  ال هُ    م   يل  ،اح
انا.  ا ا خ  غف ل

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;w pinis] 
;eyouab abba Paule :  
hina ;nte P[oic 
v/;etakmenritf : ;ntef 
,a nennobi nan ;ebol. 

 

 
12.4.3  Doxologie für die heiligen Antonius und Paul – 

wird gesungen im Gebet der Eskimbekleidung 
und Trauerfeier der Mönche 

 

  
 1. Ihr beiden strahlenden 

Säulen, – wahre Sterne, 
– leuchtend für unsere 
Seelen – durch eure 
heiligen Tugenden. 

ان  ان، ال ّ دان ال أيُّها الع
ا،  س ف ان ل ُ ّان، ال ال

سة ُقّ ا ال ائله  . ف

Wni;ctuloc ;nreferou-
wini : nivwct/r ;n;al/-
yinon : eterouwini 
;nnen'u,/ : hiten 
nou;aret/  ;eyouab. 

  
 2. (S) Abba Antonius und 

Abba Paul, – die ihren 
Lebenslauf – mit Fasten 
und Beten – und großer 
Reinheit schmückten. 

ا    (ق) س  أأن ن ا ن وأن
لا ا، ب تهُ س ا  زّ ان  اللّ  ،

هارةٍ  و اتٍ،  وصل امٍ  أص
ة.  ع

Abba Antwni nem 
abba Paule : nai 
;etaucolcel ;mpoubioc 
: qen hann/cti;a nem 
han;sl/l : nem 
ounis] ;ntoubo. 

  
 3. Sie lebten in der Wüste, 

– lobpriesen Gott Tag 
und Nacht – ohne 
Unterlass, – den Engeln 
gleich. 

ان  ّ ، مُ ار ان في ال ساك
لاً،   ول نهاراً  ر،  ف بلا  الله 

ة. لائ ل ال  م

Eusop ;n;hr/i qen 
nisafeu : euhwc 
;e;Vnou] qen oumet-
aymounk : ;mpi;ehoou 
nem pi;ejwrh : ;m;vr/] 
;nniaggeloc. 

  
 
 
 

 
1368 2.Tim 4, 8 
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 4. (S) Bis ihr Leben 
vollendet war – in Freude 
und Jubel – und sie die 
unvergängliche Krone – 
im himmlischen 
Jerusalem 1369 erlangten. 

ا،   (ق) ه عُ لا  أك حّى 
ل  الإكل ونالا  ل،  وتهل حٍ  ف

في    ، الفاس  أورْشَلِغ 
ائّة.  ال

Sa;ntoujwk ;mpou-
bioc ;ebol : qen 
ouounof nem ouyel/l 
: au[i ;mpi;,lom 
;nattako : qen 
Ieroucalim ;nte ;tve. 

  
 5. Sie sprachen den 

Lobpreis – mit den 
Engeln und den 
himmlischen Heer- 
scharen, – in Einklang 
1370 – mit der 
Gemeinschaft der 
Heiligen. 

ة،   لائ ال مع   َ ّ مُ
ائّة،   ال ات  غ وال
إتّفاقٍ    ، القّ اف  وم

.  واح

Euhwc nem niaggeloc 
: nem nitagma ;n;epou-
ranion : nem ;p,oroc 
;nte n/;eyouab : qen 
oucumvwni;a ;nouwt.  

  
 6. (S) Sie verherrlichten – 

die heilige Dreifaltigkeit, 
– die eines Wesens ist, – 
Anfang und Ende aller 
Güte.  

ث    (ق) ال ي ال ّ  ،وسُّ القُ مُ
، الّ ه   ه او في ال ُ ال

ات.ب لّ ال ة ُ ة، ونها  ا

Eu];wou ;n];Triac : 
;eyouab ;n;omooucioc : 
;ete ;nyoc te ]ar,/ : 
nem ;pjwk ;ebol 
;n;agayon niben. 

  
 7. In Wahrheit seid ihr selig, 

– unsere heiligen, 
gerechten Väter, – Abba 
Antonius und Abba Paul, 
– die von Christus 
Geliebten. 

ا  أب قة،  ال ا  اه
  ، ار ال ا القّ  أن

لاأ ب ا  وأن س  ن ّي ن مُ  ،
ح.  ال

Wouniatou qen 
oumeym/i : nenio] 
;eyouab ;ndikeoc : abba 
Antwnioc nem abba 
Paule : nimenra] ;nte 
Pi;,rictoc. 

  
 8. (S) Bittet beim Herrn für 

uns, – meine Herren und 
Väter, die ihre Kinder 
liebten,  – Abba Antonius 
und Abba Paul, – damit 
er uns unsere Sünden 
vergibt. 

بِّ اُ   (ق) ال م  ا   ا  ،اعّ   ل
مُ سّ  الأب   يّ  

ا ا   ،أولاده س أ  أن ن ن
لا ا ب انا. ،وأن ا ا خ غف ل  ل

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;w na[oic ;nio] 
;mmainous/ri : abba 
Antwnioc nem abba 
Paule : ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol. 

  
 
 
 
 
 

 
1369 1.Kor 9, 25; 1.Petr 1, 4 
1370 Offb 7, 9 
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 12.4.4 Doxologie für den hl. Makarius (1), den 
Großen ( 8.Tubah, 27.Baramhat, 19.Misra ) 

 

  
 1. Gegrüßt seist du, großer 

Abba Makarius,– du 
Leuchte des Mönchtums, 
– der zum goldenen 
Leuchter wurde, – der 
heller leuchtet als die 
Sonne. 

مقار ا  أن للع  لام   ، ال
ة ه ال اح   صارَ   الّ   ،م

 ّ ارة ذه أك م    ،ةم ئ  تُ
 .  ال

<ere pinis] abba 
Makari : piq/bc ;nte 
]metmona,oc : v/-
;etafswpi ;noulu,ni;a 
;nnoub : ;cerlampin 
;ehote ;vr/. 

  

 2. (S) Denn deine Seele 
leuchtet – im 
himmlischen Jerusalem – 
und dein Leib glänzt – in 
deiner Kirche.  

  يف  ، ةنف مُ   لأنّ   (ق)
ائّ   أورْشَلِ ك  ،ةال   ، وج
 .  يلامع ف

Cerouwini gar ;nje 
tek'u,/ : qen 
Ieroucalim  ;nte ;tve : 
;f]mou;e ;nje pekcwma 
: qen y/eteywk 
;nekkl/ci;a. 

  

 3. Ja wir glauben, dass du 
bei uns bist, – mit Seele, 
Leib und Geist, – du 
wurdest uns zum Trost – 
und zum Schmuck 
unserer Seelen. 

أنّ  م  ن انع  مع ائ   ، 
اً وروحاً  اً وج  اً وصائ   ،نف

ا معّ  ا. اً لُ ّ ومُ  ،اً ّ ل س  ف

Ce tennah] je ;k,/ 
neman : 'u,/ nem 
cwma nem ;pneuma : 
;ksop nan ;mparakl/-
cic : ouoh ;ncolcel 
;nnen'u,/. 

  

 4. (S) Die ganze Schar der 
Mönche – preist und 
verherrlicht Gott – für 
dein Herabkommen zu 
uns, – unser heiliger 
Vater, Abba Makarius.  

الُ ُ   (ق) ائفة    ،انل 
وتُ ّ تُ  اللهح  لأجل    ،ارك 
اإ  م انا القّ   ا   ،ل  أ

ا مقار.  أن

;Fhwc ouoh ;f;cmou 
;e;Vnou] : ;nje pi;slol 
t/rf ;nte nimona,oc : 
;e;hr/i ;ejen pekjin;i 
saron : peniwt 
;eyouab  abba Makari. 

  
 5. So bitten wir dich, – als 

Söhne deines Gebets, – 
bitte den Herrn für uns, – 
damit er sich unserer 
Seelen erbarmt. 

أل ن ا  َ أ  ،فله ل اء    ي ف  ب
لاة بَّ ا  ،ال ال  يل  ،اعَّ   سأل 

ا. س ة مع نف  ع رح

Oyen ten]ho ;erok : 
hwc s/ri ;nte 
nekeu,/ : ma]ho 
;eP[oic ;e;hr/i ;ejwn : 
;nteferounai nem 
nen'u,/. 

  
 6. (S) Bittet beim Herrn für 

uns, – o mein Herr und 
Vater, Abba Makarius – 
und all seine Jünger, die 
Kreuzträger, – damit er 
uns unsere Sünden ...  

بِّ اُ   (ق)   ا   ،اعّ   ل م ال
مقارالأ  س ا  أن  ،ب 

لا ل  يوأولاده   ،ال
انا.  ا ا خ غف ل  ل

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;w pa[oic ;niwt 
abba Makari : nem 
nefs/ri ;n;ctauro-
voroc : ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol. 
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 12.4.5 Doxologie für den hl. Makarius (2), den 
Großen ( 8.Tubah, 27.Baramhat, 19.Misra ) 

 

  
 1. Alle Zungen können – 

die Zeichen und Wunder, 
– die durch dich 
geschahen, nicht 
aussprechen, – mein 
Herr und Vater Abba 
Makarius. 

أن   ع،  ت لا  الأل  كل 
 ، ائ والع ات  الآ ت 
ا   ، اس ب أُج  ي  الَّ

ا مقار. الأب س  الأن

Lac niben na;sjw an : 
;nnim/ini nem ni ;sv/ri 
: nai ;etauswpi ;ebol-
hitotk : pa[oic ;niwt 
abba Makari.  

  
 2. (S) Tote hast du erweckt, 

– Dämonen vertrieben, – 
vielerlei Krankheiten 
geheilt – im Namen des 
Herrn. 

ج   (ق) أخ تى،  ال  َ أق
ضى  ال شف   ، ا ال

بّ. اس ال ة،  اع   أن

Nirefmwout aktou-
nocou : nidemwn akhi-
tou ;ebol : n/;etswni 
qen oum/s ;n;cmot : 
aktal[wou qen ;vran 
;mP[oic. 

  
 3. Deshalb kamen sie von 

allen Enden – der Erde 
zu dir, – Römer, Syrer, – 
vom Morgenland und 
Abendland. 

مِ    ، إل ون  َفِ ا  فله
ا  رومان م  الأرض،  أقاصي 
ا. ان ق وأس ا، وال ر  وس

Eybe vai cen/ou 
harok : ;ebolqen neat 
;m;pkahi : }rwmani;a 
nem }curi;a : ];anato-
l/ nem };cpani;a.  

  
 4. (S) Sie kamen nicht nur – 

in vergangenen Zeiten, – 
noch heute kommen sie, 
– um vor deinem heiligen 
Leib zu knien. 

،    (ق)  م الغاب ل فق في ال
م   ون،  َفِ اً  أ الآن  ذا  ه بل 
ك   ون، على ج ان  م كل 

ُقَّس.   ال

Oumonon ;mpic/ou 
;etafcini : alla h/ppe 
on ]nou : cen/ou 
;ebolqen mai niben : 
ceouwst ;ejen pek-
lum'anon ;eyouab. 

  
 5. Deshalb bitten wir dich – 

als deine Kinder in 
Gebeten: – Bitte beim 
Herrn für uns, – dass er 
sich unserer Seelen 
erbarmt! 

أل  ن ا  َ أفله ل اء    ي ف  ، ب
لاة بَّ سأا  ،ال ال  يل  ،اعَّ   ل 

ا. س ة مع نف  ع رح

;Oyen ten]ho ;erok : 
hwc s/ri ;nte nek-
eu,/ : ma]ho ;eP[oic 
;e;hr/i ;ejwn : ;ntefer-
ounai nem nen'u,/.  

  
 6. (S) Bittet beim Herrn für 

uns, – o mein Herr und 
Vater, Abba Makarius – 
und all seine Jünger, die 
Kreuzträger, – damit er 
uns unsere Sünden 
vergibt. 

بِّ   ال اُ   (ق)  ا  ،ا عّ   م ال
مقارالأ  س ا  أن  ،ب 

لا ل  يوأولاده   ،ال
انا.  ا ا خ غف ل  ل

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;w pa[oic ;niwt 
abba Makari : nem 
nefs/ri ;n;ctauro-
voroc : ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol. 
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 12.4.6  Doxologie für den hl. Makarius, aus 
Alexandrien ( 6. Baschans ) 

 

  
 1. In Wahrheit bezeugen 

dich – die dunklen 
Höhlen, – in denen du 
lebtest, – Abba Makarius, 
der Priester. 

َ ت ع قة  ه    ،ال
 ُ ال غائ  ي الَّ   ،ةلِ ال

هاسَ  ف مقار أا    ،َ  ا  ن
 .الق

Ceermeyre qarok qen 
oumeym/i : ;nje ni;cp/-
leon ;n,aki : ;etak-
swpi ;n;qr/i ;nq/tou : 
abba Makari pi;prec-
buteroc.  

  
 2. (S) Du warst gewürdigt, – 

fünf Tage und fünf 
Nächte – mit dem Geist 
vor dem Herrn – im 
Himmel zu stehen. 

َ   َ نَّ أى  حَّ   (ق)  قق ن  أ  ، اس
ف   بماأت ال ة    ،م  ام َّ أخ

الِ   وخ في   ،ل وعقل 
 َّ  . اتال

Hwcte ;nteker;pem;psa 
: ;n;ohi ;eratk ;mpe;myo 
;m;P[oic : ;n;tiou 
;n;ehoou nem ;tiou 
;n;ejwrh : ;ere peknouc 
,/ qen niv/ou;i. 

  
 3. Du hast mit den Engeln – 

und den himmlischen 
Heerscharen, – in der 
Gemeinschaft aller 
Heiligen – den Lobpreis 
erhoben und die  
Dreifaltigkeit verherrlicht. 

ةِّ تُ  لائ ال مع    ،ح 
ائَّ  ال ات  غ  لّ وُ   ،ةوال

القِّ  اف  اً ِّ مُ   ،م
ثا ال  . ل

Ekhwc nem niaggeloc 
: nem nitagma ;n;epou-
ranion : nem ;p,oroc 
t/rf ;nte n/;eyouab : 
ek];wou ;n];Triac.  

 
 4. (S) Bittet beim Herrn für 

uns, – o Abba Makarius, 
der Priester – und all 
seine Jünger, die 
Kreuzträger, – damit er 
uns unsere Sünden 
vergibt. 

بِّ   ال اُ   (ق)  ا  ،ا عّ   م ال
مقار   ا  وأولاده  ،  قالأن

ل  يلا ا    ،ال ل غف  ل
انا.  ا  خ

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;w abba Makari 
pi;precbuteroc : nem 
nefs/ri ;n;ctauro-
voroc : ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol. 
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 12.4.7 Doxologie für den hl. Makari, den Bischof 
von Kau / Edku in Assiut ( 27. Babah ) 

 

  
 1. Wie nannte dich dein 

Volk, – das du in 
Reinheit und 
Gerechtigkeit – behütet 
hast, – Bischof Abba 
Makari. 

ش ك  ع ي   الَّ   ،ماذا 
و  ،هعَ رَ  ا أا    ،هارة  ن

ف  . مقار الأس

Afnamou] ;erok je 
nim : ;nje peklaoc 
;etak;amoni ;mmof : qen 
outoubo nem oumey-
m/i : abba Makari 
pi;epickopoc. 

  
 2. (S) Wenn ich dich Engel 

nenne, – Hirten oder 
Märtyrer, – du hast all 
dies vollkommen erfüllt – 
mit Taten und Worten 
der Wahrheit.  

َ إ  (ق)   ، ملاك  َ نَّ أ  ن قل ع
راعٍ أ شهأ  و  ه   ، و  فه
جّ أ ها  ل ل   ،اً ك وق الفعل 
 .ال

Aisanjoc ;erok je 
aggeloc : ie man;ecwou 
ie marturoc : nai 
akjokou ;ebol ;nka-
lwc : qen ;phwb nem 
;pcaji ;nte ]meym/i. 

  
 3. Wenn ich dich Engel 

nenne, – du hast deinen 
Leib geopfert. – Nenne 
ich dich Hirte, – du hast 
dich für deine Herde 
hingegeben. 

َ إ فق    ،ملاك   َ نَّ أ  ن قل ع
 ّ ُ إ  ،ك  َ ض قل  ن 
 َ َ أفق    ، راعٍ   َ نَّ أ  ع  سل

 . نف ع رعّ 

Aisanjoc ;erok je 
aggeloc : ke gar 
ak,w ;mpekcwma ;e;qr/i 
: aisanjoc ;erok je 
man;ecwou : ak] ;ntek-
'u,/ ;ejen nek;ecwou. 

  
 4. (S) Nenne ich dich 

Märtyrer, – du hast dein 
Haupt wegen Christus 
hingegeben, – der uns 
zum Erlöser wurde, – vor 
Pontius Pilatus. 

َ ن قُ و   (ق)  ، شه  َ نّ أ  ل ع
ر أفق   َ أسل  لأجل   س
ح اءٌ الَّ   ،ال ف صار    
ا لا الُ أ ،لأجل  .يمام ب

Aisanjoc ;erok je = 
: ak] ;ntek;ave qa 
Pi;,rictoc : vai ;etaf-
er= eyb/ten : nahren 
Pontioc Pilatoc. 

  
 5. Du hast das Priestertum 

erfüllt, – den Glauben 
bewahrt – und die 
unvergängliche Krone – 
des Martyriums erlangt. 

َ أ ل ت  ك ه َ   ،ال  وحف
َ ونُ   ،انالإ ل إ  ل كل

هادة ُ  ،ال  . لِ َ غ ال

}metou/b akjokc 
;ebol : pinah] ak;areh 
;erof : akervorin 
;mpi;,lom ;natlwm : 
;nte ]metmarturoc. 

  
 6. (S) Bitte beim Herrn für 

uns, – mein Herr und 
asketischer Vater, – 
Abba Makari, der 
Bischof, – damit er uns 
unsere Sünden vergibt. 

بِّ اُ   (ق) ا    ،اعّ   ل م ال
الأ اسس  ال ا   ،ب  أن

ف الأس ا   ،مقار  ل غف  ل
انا.  ا  خ

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;w pa[oic ;niwt 
;nack/t/c : abba 
Makari pi;epickopoc : 
;ntef,a nennobi nan 
;ebol. 
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 12.4.8  Doxologie für den hl. Schenouda, den 
Archimandrit ( 1.Kiyahk und 7.Abib ) 

 

  
 1. Du bist selig, – unser 

heiliger Vater, Abba 
Schenouda, – denn du 
warst Apostel – und 
Prophet zugleich. 

ُ   َ أنَّ  انا   ،بَّ ال أ ا 
دة القِّ  ش ا  أن   َ لأنَّ   ، 
َّ  ،لاً سُ رَ  تَ صِ   اً معاً. ون

;Nyok oumakarioc : 
peniwt ;eyouab abba 
Senou] : je akswpi 
;nou;apoctoloc : ouoh 
;m;prov/t/c eucop. 

  
 2. (S) Du hast uns Regeln 

gegeben – für die 
vollkommene Tugend-
haftigkeit – und die 
Gebote bewahrt, – die im 
Evangelium geschrieben 
sind. 

َ   َ لأنَّ   (ق) ا   وضع ل
ساً  املة  ،نام ال ائل   ،للف

ة ال ا  صا ال   ، وحف 
ل.  يف  الإن

Ke gar akcemni ;nou-
nomoc nan : ;eni;eret/ 
etj/k ;ebol : ak;areh 
;enientol/ et;cq/out : 
qen pieuaggelion. 

  
 3. Und die, die in ihnen 

wandeln, – behütet Gott 
– und seine Engel 
begleiten sie – ins 
himmlische Jerusalem. 

 َّ هاوال ف ن   هُ سَ ُ   ،ال
هُ   ،الله إلى   ،افقهتُ   وملائ

ائّ  أورْشَلِ  ة.ال

N/eynamosi gar 
;nq/tou : ;Vnou] ;fna-
rwic ;erwou : nefagge-
loc mosi nemwou : 
qen Ieroucalim 
;nte ;tve. 

  
 4. (S) Der Weihrauch seiner 

Tugenden – gibt unseren 
Seelen Freude, – wie der 
Blütenduft, – der im 
Paradies verströmt. 

ائلهُ ُ   (ق) ف َ   ،ر  ى أع
ا س ف ل ح  الع  ،الف ل   ،م

دوس.  يالفائح ف  الف

;A pi;cyoinoufi ;nte 
nef;eret/ : ] ;m;pounof 
;nnen'u,/ : ;m;vr/] ;m-
pi;arwmata : etr/t 
qen piparadicoc. 

  
 5. In Wahrheit bist du hoch 

erhoben, – in der Stadt 
Ephesus, – mitten in der 
Versammlung – unserer 
orthodoxen Väter. 

ارتَ  قة  َ ال في    ، اً جَّ   فع
ع م ا ائآ  ،وس 

 ّ ذ ة    ي ف  ،الأرث ي م
.  أف

Al/ywc ak[ici 
;emasw : qen ;ym/] 
;n]cunodoc : ;nte nen-
io] ;noryodoxoc : qen 
]polic Evecoc. 

  
 6. (S) Du hast Nestorius, – 

den heuchlerischen 
Patriarchen, – beschämt 
und das gute –  
Bekenntnis abgelegt. 

روأخ    (ق)   ،ن
ُ  ال ال َ   ،افك  ف  ،واع

 َ اف ال  . َ الاع

Ak]sipi ;nNictourioc
 : pipatriar,/c  
;n;aceb/c : ouoh aker-
;omologin : ;n];omolog;i
a eynanec. 

 
 
 



Die jährliche heilige Psalmodie  Doxologien 12.4 Heiligen 

 333 

 7. Die Einheit des Wesens 
der Dreifaltigkeit, – der 
Lebensspendenden und 
Wesensgleichen; – Vater 
und Sohn und Heiliger 
Geist, – drei Hypostasen 
des einen Gottes.  

ث ال ال  ( ه (ج ة  ان ح  ،ب
 ُ ُ ال ال الآب    ،او ي 

القُ  وح  وال ثلاثة    ،سُ والاب 
.  قانأ اح  للإله ال

Qen oumetouai 
;n];Triac : ;nreftanqo 
;n;omooucioc : ;Viwt 
nem ;Ps/ri nem 
Pi;pneuma ;eyouab : 
g÷ ;nhupoctacic 
Ounou] ;nouwt. 

  
 8. (S) Du hast die Stimme 

vom Himmel gehört, – 
die ruft und spricht: – 
„Heilig bist du, – 
Schenouda, der 
Archimandrit“. 

َ ِ وسَ   (ق) ت    ع ال
 َّ َّ   ،ارخال ال قائلاً م    :اء 

َ قَّ مُ  دة رئ   ، س أن ا ش
 ُ .حّ ال  ي

Ouoh akcwtem ;e;t;cm/ 
efws : ;ebolqen ;tve 
efjw ;mmoc : je auer-
;agi;azin ;mmof : Cenou-
yioc ;nar,/man;drit/c. 

  
 9. Selig bist du, gerechter – 

Abba Schenouda, der 
Archimandrit, – denn du 
hast mit Christus 
gesprochen, – wie Mose, 
der das Gesetz empfing.  

ارأيُّ   اكَ  دة    ،ها ال ا ش أن
ُ   رئ   لأنَّ   ،يحّ ال
ح  َ لَّ تَ  ال ل   ،مع  م

س.  ام سى واضع ال  م

;Wouniatk ;w pidikeoc 
: abba Senou] 
piar,/man;drit/c : je 
;nyok akcaji nem 
Pi;,rictoc : ;m;vr/] 
;mMw;uc/c pinomo-
yet/c. 

  
 10. (S) Bitte beim Herrn für 

uns, – mein Herr und 
asketischer Vater, – 
Abba Schenouda, der 
Archimandrit, – damit er 
uns unsere Sünden 
vergibt. 

بِّ ل مِ اُ   (ق) ا    ، اعّ    ال
اسالأ  سّ  ال ا   ، ب  أن

 ُ ال رئ  دة    ،يحّ ش
انا.  ا ا خ غف ل  ل

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;w pa[oic ;niwt 
;nack/t/c : abba 
Senou] piar,/man- 
;drit/c : ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol. 
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 12.4.9 Doxologie für den hl. Johannes, den Kleinen, den 
Erzpriester von Schihiet ( 20.Babah und 29.Misra ) 

 

  
 1. Du warst ein leuchtender 

– Stern auf Erden, – o 
reiner Seliger, mein Herr 
und Vater, Abba 
Johannes. 

 على الأرضِ  ،اً مُ  اً َ َ  تَ  ص
او أيُّ  ال سّ   ،ها  اه    ال

ا  ،الآب  .يحنسأن

Akswpi gar ;nouvwc-
t/r : ;nreferouwini 
hijen pikahi : ;w 
pimakarioc  ;eyouab : 
pa[oic ;niwt abba 
Iwann/c. 

  
 2. (S) Durch deine Demut – 

und dein engelsgleiches 
Leben – hast du die ganze 
sketische Wüste von 
Schihiet – wie ein Tropfen 
Wasser an deinem Finger 
hängen lassen.  

أنّ حّ   (ق) مِ ى  قِ   ل َ  
اضع ّ   ،ت لائ ال ت    ، ةوس
 َ ه  لّ ُ   عَلَّق ة   ، ش ق
ع يماء ف  . أص

Hwcte hiten pekyebi;o 
: nem pekbioc ;naggeli-
kon : akes Sih/t 
t/rf ;nca pekt/b : 
;m;vr/] ;nouteltili 
;mmwou.  

  
 3. Du hast deinen Leib –  

mit harter Askese 
gezüchtigt, – damit du 
ohne Drangsal bleibst –  
am Tag des Gerichts. 

 َ ك  وأق  ،عِ مُ   ٍ بُ   ،ج
شّ  غ  ن  م    ي ف  ،ة ل ي

نة ي  . ال

Ouoh akwfi ;mpek-
cwma : qen hanack/-
cic euqoci : sa ;ntek-
swpi ;natkundinoc : 
qen pi;ehoou ;nte 
];kricic. 

  
 4. (S) Du wurdest zum 

Hafen der Erlösung, –
hast Tote erweckt, – 
Dämonen vertrieben – 
und Kranke geheilt.  

خلاص  تَ صِ   (ق) اء    ، م
ات الأم ج   ،أق  وأخ

ا ضى ،ال  .وشف ال

Akswpi ;noulum/n 
;noujai : nirefmwout 
aktounocou : nide-
mwn akhitou ;ebol : 
n/;etswni aktal[w-
ou.  

  
 5. Mein Herr und Vater 

Abba Johannes, – du 
warst würdig – bei den 
Aposteln zu sitzen – und 
deine Generation zu 
richten. 

اً  ا   أ قق    ، سّ   اس
ا  الأ أن ل   ،يحنسب  ت أن 

سلامع  ل ،ل ي ج  . وت

Ouoh on aker;pem;psa 
: pa[oic ;niwt abba 
Iwann/c : ;ntekhemci 
nem ni;apoctoloc : 
;ntek]hap ;ntekgene;a. 

  
 6. (S) Bitte beim Herrn für 

uns, – mein Herr und 
Vater, der Erzpriester, – 
Abba Johannes, der 
Kleine, – damit er uns 
unsere Sünden vergibt.  

بِّ اُ   (ق)   ا   ،اعّ   ل م ال
القُ الأ  سّ  ا   ، ُّ ب  أن

ا   ،الق  يحنس ل غف  ل
انا.  ا  خ

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;w pa[oic ;niwt 
abba Iwann/c : 
pih/goumenoc 
;nkoloboc : ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol. 
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 12.4.10   Doxologie für den hl. Pischoi ( 8.Abib )  

  
 1. Meine Geliebten, lasst 

uns – Christus, den 
Herrn lobpreisen – und 
den gerechten und 
großen Abba Pischoi – 
auf vielerlei Weise 
rühmen.  

ّح   لُ ائي،  أح ا  ع  فل
اع   أن م  ّ ولُ ب،  ال ح  ال
ا  أن الع  ار  ال ة،  ك

 .  ب

Marenywou] ;w namen-
ra] : ;ntenhwc 
;ePi;,rictoc P[oic : 
ouoh ;ntentai;o qen 
ouyo ;nr/] : pi;ym/i 
pinis] abba Piswi. 

  
 2. (S) Er verachtete die 

Welt – und sein Leben 
war erfüllt von Leiden. – 
Er folgte Christus in der 
Hoffnung – auf seine 
Güte. 

ا    (ق) ه ق  اح الّ  ا  ه
ال ته  وس  ، ة ُ العال ل

ح، لأجل   ع ال أوجاعاً، وت
ات.  رجاء ال

Vai ;etafhi;pho ;mpai-
kocmoc nem pefbioc 
eymeh ;mpayoc : ouoh 
afoueh ;nca Pi;,rictoc 
: eybe ;thelpic ;nni-
;agayon. 

  
 3. Lasst uns alle Lob und 

Preis – rufen und 
sprechen: – Selig bist du 
Gerechter, – unser 
heiliger Vater Abba 
Pischoi. 

حٍ   اب ب ا،  لّ ُ خ  فل
أيُّها  اك  ل،  ات وت
ا  أن القّ  نا  أب  ، ي ّ ال

 .  ب

Marenws ;ebol r/toc 
: qen hanhwd/ nem 
han'almoc : je wou-
niatk pidikeoc : 
peniwt  ;eyouab abba 
Piswi. 

  
 4. (S) Selig bist du  

frommer Abba Pischoi, – 
Auserwählter und 
Vollkommener, – der mit 
Christus sprach wie 
Mose, – der das Gesetz 
empfing. 

ار،   (ق) جل ال اك أيُّها ال
امل،  ال ار  ُ ال ب  ا  أن
ل  م ح،  ال مع  لّ  ت الّ 

س. ام سي واضع ال  م

Wouniatk ;w pirwmi 
;n;ym/i : abba Piswi 
picwtp ;ntelioc : 
v/;etafcaji nem 
Pi;,rictoc : ;m;vr/] 
;mMwouc/c pinomo-
cet/c. 

  
 5. Selig bist du, 

Gottesträger, –  großer 
vollkommener Mensch, – 
Freund der Engel, – 
auserwählter heiliger 
Abba Pischoi. 

ا لا ،   اك  الإله الع
ي   ص امل،  ال جل  ال
القّ  ار  ُ ال ة،  لائ  ال

 . ا ب  أن

Wouniatk ;w piye-
;ovoroc : pinis] 
pirwmi ;ntelioc : 
pi;sv/r ;nniaggeloc : 
picwtp  ;eyouab abba 
Piswi. 
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 6. (S) Selig bist du 
asketischer, – frommer 
und auserwählter – 
Sieger in deinem Kampf, 
– unser Vater, heiliger 
Abba Pischoi. 

أيُّ   (ق) اس  اك  ال ها 
في   ، الغال ار  ُ ال قي،  ال
ا  أن القّ  نا،  أب جهاده 

 .  ب

Wouniatk ;w piack/-
t/c : ouoh picwtp 
;nye;oceb/c : piref[ro 
qen nefaylut/c : 
peniwt ;eyouab abba 
Piswi. 

  
 7. Gegrüßt sei unser Vater 

Abba Pischoi, – der 
gerechte und 
vollkommene Mensch, – 
der würdig war, – Christi 
Füße zu waschen. 

لام   ب  ال ا  أن ا  لأب
الّ   امل،  ال جل  ال ار،  ال
مي  ق ل،  غ أن   َّ اس

ح.  ال

<ere peniwt abba 
Piswi : pi;ym/i pirwmi 
;ntelioc : v/ ;etafer;p-
empsa ;niwi : ;nnen[a-
lauj ;nte Pi;,rictoc. 

  
 8. (S) Bitte beim Herrn für 

uns, – mein Herr und 
gerechter Vater, – Abba 
Pischoi, – damit er uns 
unsere Sünden vergibt. 

بِّ اُ   (ق)   ا   ،اعّ   ل م ال
،ب  الأ  سّ  ي ّ ا   ال أن

، انا. ب ا ا خ غف ل  ل

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;w pa[oic ;niwt 
;ndikeoc : abba Piswi 
pirwmi ;ntelioc : 
;ntef,a nennobi nan 
;ebol. 

  

 12.4.11   Doxologie für die heiligen Pischoi und Paul 
aus Tamouh ( 7.Babah und 8.Abib ) 

 

  
 1. Josab, das Oberhaupt 

der Priester – der großen 
Stadt Alexandrien, – der 
Reine und Jungfräuliche, 
–  der mit wahrer Demut 
umhüllt war. 

ة ه رئ  ساب  ي   ،ا 
العُ  ة  ي ةال ر الاس   ،ى 

 ُ ال قي  ال ل  فال   ،ل
قي.  اضع ال  ال

Iwc/v piar,/;ereuc : 
;nte ]nis] ;mbaki 
Rako] : piparyenoc 
ettoub/out : et-
jolh ;mpiyebi;o ;mm/i. 

  
 2. (S) An den Tagen deiner 

Priesterschaft, – hat uns 
die große Gnade erreicht 
– uns, die wir – ihrer 
unwürdig sind. 

ام رئاس  (ق) ا   ، في أ أدر
هِ  ة  ه ع ة  ، ال ُ   ،الع  ن

 ُ  . قّ غ ال

;N;hr/i qen ni;ehoou : 
;nte tekmetar,/;ereuc 
: ;a painis] ;n;hmot 
tahon : ;anon qa 
niatem;psa. 

  
 3. Das ist die Ankunft  

unserer beiden Väter, – 
Abba Pischoi und Abba 
Paul, – die leuchtenden 
Sterne, – die das Kreuz 
auf sich nahmen. 

ا أب ىء  م  ْ ي   ،أ لا
ا إل ل  ب    ،ال ا  أن

لا ا ب ّ  ،وأن  . ال ال

;Ete pijin;i saron : 
;nte nenio] ;n;ctauro-
voroc : abba Piswi 
nem abba Paule : 
nivwct/r eterouwini. 
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 4. (S) Sie beide wurden uns 
– zum Hafen der 
Erlösung – und sie 
erleuchteten unsere 
Seelen – durch ihre 
heiligen Leiber.  

الّ اه  (ق) ان  ل صارا  ي   ، ل
لاص لل اء  وأضاءا   ،م
ة اس ب ا  ا   ،أنف يه ج

اه  .ال

Nai ;etauswpi nan 
;mpi;cnau : ;nlum/n ;nte 
pioujai : auerouwinin 
;nnen'u,/ : hiten 
noulum'anon  
;eyouab. 

  
 5. Gegrüßt sei unser Vater 

Abba Pischoi, – der 
gerechte und 
vollkommene Mensch, – 
gegrüßt sei unser Vater 
Abba Paul, – der von 
Christus Geliebte. 

ب  ا  أن ا  لأب لام    ،ال
ال جل  املاال ال لام    ،ر  ال

لا ب ا  أن ا  ح   ،لأب
ح.  ال

<ere peniwt abba 
Piswi : pi;ym/i pirwmi 
;ntelioc : ,ere peniwt 
abba Paule : pimen-
rit ;nte Pi;,rictoc. 

  
 6. (S) Bittet beim Herrn für 

uns, – meine Herren und 
Väter, die ihre Kinder 
lieben, – Abba Pischoi 
und Abba Paul, – damit 
er uns unsere Sünden 
vergibt.  

بِّ   الاُ   (ق) ال ا   ،اعّ   م 
مُ  الأب  ي ّ س 

ا ا   ،أولاده وأن ب  ا  أن
لا انا.  ،ب ا ا خ غف ل  ل

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;w na[oic ;nio] 
;;mmainous/ri : abba 
Piswi nem abba 
Paule : ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol. 

  

 
12.4.12   Doxologie für den hl. Pachomius, Gründer 

des Koinobitentums und Theodorus, seinen 
Jünger  ( 14.Baschans ) 

 

  
 1. Selig bist du, – unser 

Vater, Abba Pachomius. 
– Du hast den Segen – 
des Herrn Gott geerbt. 

 َ انا   ا  ،او   أن أ
م  اأن  القّ  َ   ،اخ  ورث

ة بِّ َ  قِ مِ  ،ال  .ل ال

;Nyok oumakarioc : 
peniwt ;eyouab abba 
Paqwm : aker;kl/-
ronomin ;mpi;cmou : 
;ebolhiten P[oic 
;Vnou]. 

  
 2. (S) Unser heiliger Vater 

Abba Pachomius, – du 
warst würdig befunden, – 
den Herrn und seine 
heiligen Engel – viele 
Male zu sehen. 

القّ   ا  (ق) انا  ا  أ  أن
م اراً   ،اخ قق م   ، ة  اس

 ُ ت بَّ أن  ال هِ   ،   ملائ  مع 
 . القِّ 

Peniwt ;eyouab abba 
Paqwm : aker;m;psa 
;noum/s ;ncop : aker-
ye;orin ;mP[oic : nem 
nefaggeloc ;eyouab. 
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 3. Unser heiliger Vater 
Abba Pachomius, – du 
hast die Gebote Gottes 
bewahrt und erläutert, –
alle Tugenden geübt –  
und Christus 
wohlgefallen. 

القّ   ا انا  ا  أ م  أن   ،اخ
و   َ ّ حف الله  تَ ف ا    ،وصا

 َ ل ائل  لّ ُ   وأك  ،الف
 َ ح. وأرض  ال

Peniwt ;eyouab abba 
Paqwm : akareh 
;eouahem nientol/ 
;nte ;Vnou] : akjwk 
;nni;aret/ t/rou : 
ouoh akrana 
;mPi;,rictoc. 

 
 4. (S) Schmuck der 

Asketen bist du, – unser 
heiliger Vater Theodorus, 
– denn du wurdest zum 
Nachfolger – deines 
Vaters Pachomius.  

الُ   (ق) ة  انا   ا  ،اكَّ ز أ
دوروسالقّ  ث   َ لأنَّ   ، 

عِ  ت  َ   ،ضاً ص أب   ع 
س. م  اخ

"olcel ;nniack/t/c : 
peniwt ;eyouab 
Ye;odwroc  : je 
akswpi ;n;tsebi;o : 
;mpekiwt Paqwmioc. 

 
 5. Du hast den Willen der 

Brüder – zur 
Frömmigkeit, 
ausgerichtet – und mit 
deinen milden – Worten 
gepredigt. 

َ ووجّ  ل ة  ه  لى إ  ،الأخ
ق  لام    ،هُ عوو   ،ال
. ل  ال

Ak,ohkah ;nni;cn/ou : 
;e;hr/i ;e]meteuceb/c : 
akerkayi,in ;mmwou : 
qen pekcaji gar 
etholj. 

  
 6. (S) Die Schwachen und 

kleinen Herzen – hast du 
gestärkt – durch die 
vollkommene Liebe – 
unseres Herrn Jesus 
Christus.  

ُ   َ وقّ   (ق)   ،عفاءال
بالقُ    وصغ  َّ   ،ل ة ال
املة قِ مِ   ،ال ا  ل  َ   ع  رَّ

ح.  ال

Ak]nom] ;nn/;ethas 
: nem n/;etoi ;nkouji 
;nh/t : qen ];agap/ 
etj/k ;ebol : hiten 
Pen[oic I/couc 
Pi;,rictoc. 

  
 7. Gegrüßt seid ihr, meine 

Herren und heiligen 
Väter, – Abba 
Pachomius, Gründer des 
Koinobitentums – und 
sein Jünger Theodorus, 
– die von Christus 
Geliebten. 

القِّ  ا  ائ لام لأ ا   ،ال أن
صاح   م  ةاخ   ،ال
ه تل دوروس   ي ّ مُ   ، وث

ح.  ال

<ere na[oic ;nio] 
;eyouab : abba Paqwm 
va ]koinwni;a : nem 
Ye;odwroc pefmay/-
t/c : nimenra] ;nte 
Pi;,rictoc. 

  
 8. (S) Bittet beim Herrn für 

uns, – Abba Pachomius, 
Gründer des 
Koinobitentums – und 
sein Jünger Theodorus, 
– damit er uns unsere 
Sünden vergibt.  

بِّ   الاُ   (ق) ال  ا  ،اعّ   م 
ة ال صاح  م  اخ ا    ،أن

هُ  تل دوروس  غف    ، وث ل
انا.  ا ا خ  ل

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : abba Paqwm 
va ]koinwni;a : nem 
Ye;odwroc pefmay/-
t/c : ;ntef,a nennobi 
nan ;ebol. 
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 12.4.13   Doxologie für die heiligen Römer, Maximus 
und Domadius ( 14. und 17. Tubah ) 

 

  
 1. Maximus und Domadius  

– sind die Sterne der  
Wahrheit – und die 
großen Anführer – aus 
unserer Gemeinschaft 
der Heiligen. 

ال ا  ان   ،ك ئ وال
ان ا   ،الع ع ل ان  الل

 ُ س    ،سقّ ال م
س  . ودومادي

Nivwct/r ;nte ]mey-
m/i : ouoh ninis] 
;nar,/goc : ;nte 
tencunoudi;a  ;eyouab 
: Maximoc nem 
Dometioc. 

  

 2. (S) In ihren Namen sind 
wir – in der lebens-
spendenden Dreifaltigkeit 
versammelt, – damit wir 
ihren Schritten folgen, – 
und ihr heiliges 
Aussehen nachahmen.  

ا  (ق) ع ج ان  الل ان   ،ه
 ُ ال ث  ال ال ا  ه  ي، اس

ا  يل آثاره ع  ونل   ، ن
 ُ ا ال له  . سقّ ش

Nai ;etacyouwten qen 
nouran : ;nje ];Triac 
;nreftanqo : eyren-
mosi ;nca nousentat-
ci : ;ntenervorin ;mpou-
c,/ma ;eyouab. 

  

 3. Sie haben uns das 
geschriebene Versprech-
en – des Evangeliums 
überliefert, – welche die 
brüderliche Liebe, – die 
Vollkommenheit aller 
Tugenden ist. 

اعلّ وسَ  ا ال ة   ، ا ل ال
ل الان هى    يالَّ   ،فى 

 َ ّ ّ ال الأخ ع    ،ةة  ال ج
ائل  . الف

Au] ;etoten ;nniws : 
et;cq/out qen pieu-
aggelion : ;ete yai te 
]metmaicon : ;pjwk 
;ebol ;nni;aret/ t/rou. 

  

 4. (S) Wir feiern in ihrer 
Kirche – und vollenden 
ihr Gedenken, – und 
verherrlichen Tag und 
Nacht – die Dreifaltigkeit. 

فعّ نُ   (ق) ا  ي   ،ه
اّ ونُ  اره ت  ّ ونُ   ،ل 

ث ال لاً  نهاراً  ،ال  .ول

Enersai qen tou-
ek;kl/ci;a : enjwk 
;mpouer;vmeu;i ;ebol : 
en];wou ;n];Triac : 
;mpi;ehoou nem 
pi;ejwrh. 

  
 5. Gegrüßt seid ihr, die 

Gerechten, gegrüßt seid 
ihr, Geisterfüllte, gegrüßt 
seid ihr, unsere heiligen 
Väter, – Maximus und 
Domadius. 

أيُّ  ا  ل لام  ّ ال ال   ، قانها 
للا لام  وح  يال لام   ،ال ال

القّ  ا  وملأب ال  ، 
س س ودومادي  .م

<ere nwten ;w 
nidikeoc : ,ere 
ni;pneumatovoroc : 
,ere nenio] ;eyouab 
;nrwmeoc : Maximoc 
nem Dometioc. 

  

 6. (S) Bittet beim Herrn für 
uns, – unsere heiligen 
Väter, die Römer – 
Maximus und Domadius, 
– damit er uns unsere 
Sünden vergibt.  

ااُ   (ق) بِّ   ل ال  ا  ،اعَّ   م 
القّ  ا  ومأب ال   ،  

سم ودومادي  ،س 
غف انا. ل ا ا خ   ل

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;w nenio] 
;eyouab ;nrwmeoc : 
Maximoc nem 
Dometioc : ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol. 
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 12.4.14 Doxologie für den hl. Mose, den 
Dunkelhäutigen ( 24.Bauna ) 

 

  
 1. Der erste heilige 

Märtyrer, – der sich gut 
auf dem Berg der 
sketischen Wüste – von 
Schihiet vollendete, – 
war unser heiliger Vater 
Abba Mose. 

الأوَّ  ه  القَّ ال   الَّ   ،ل 
 ّ اً ك ح ل   يف  ،ل  ج

ه القّ   ،ش نا  أب  ه 
سى.  ا م  أن

Pisorp ;m=  ;eyouab : 
;etafjwk ;ebol ;nka-
lwc : qen pitwou ;nte 
Sih/t : pe peniwt 
;eyouab abba Mwc/. 

  
 2. (S) Denn er wurde 

Kämpfer – und 
erschreckte die 
Dämonen. – Er stand auf 
dem Felsen – wie das 
Symbol des Kreuzes. 

مُ لأنّ   (ق) صار  اً ه   ،ار
فاً  ا  م ال   ، ض 

ة ال على  ال   ،وو 
 . ل  ال

Afswpi gar ;nouref] 
: efoi ;nho] oube 
nidemwn : af;ohi 
;eratf hijen ]petra : 
kata ;ptupoc 
;mpi;ctauroc. 

  
 3. Durch seine große 

Geduld – und das Leiden 
der Qualen, – trug er die 
Krone – des Martyriums. 

ه ات  ،ع ص ا  ،وتع الع
ل هادة. ،ل اكل  ال

Hiten tefnis] 
;nhupomon/ : nem ;pqici 
;nte nibacanoc : 
afervorin ;mpi;,lom : 
;nte ]metmarturoc. 

  
 4. (S) Er stieg in die Höhe – 

im Geist zu seinen 
Ruheplätzen, – die der 
Herr für die, – die seinen 
heiligen Namen lieben, 
vorbereitete. 

وح    (ق)  ال  ،لى العلإذه 
احإ ال اضع  م  يالَّ   ،لى 

بأعَّ  ال ُ   ، ها  ه    يّ ل اس
 .وسُّ القُ 

Afhwl ;e;p[ici qen 
pi;pneuma : ;eqoun 
;enefma;nemton : 
;etafcebtwtou ;nje 
P[oic : ;nn/eymei 
;mpefran ;eyouab. 

  
 5. Er ließ uns seinen Leib – 

und seine heilige Höhle, 
– so dass wir in ihr – sein 
gerühmtes Andenken 
vollenden. 

ل قى  ه  اوأ ومغارته    ،ج
 ُ هالُ   ،سةقّ ال اره   ،ل ف ت
 ُ  م.ّ ال

Afcwjp nan ;mpef-
cwma : nem pef;cp/le-
on ;eyouab : eyrenjwk 
;ebol ;nq/tf : ;mpefer-
;vmeu;i ettai/out. 

  
 6. (S) Wir rufen und sagen: 

– „O, Gott des Abba 
Mose und derer, – die 
sich mit ihm vollendeten, 
– erbarme dich unserer 
Seelen“. 

خ قائل  (ق) له  إا    :اذ ن
سى م ا  ّ والّ   ، أن ا ي  ل

مع    ،معه ة  رح ع  اص
ا.  س  نف

Enws ;ebol enjw 
;mmoc : je ;Vnou] 
;nabba Mwc/ : nem 
n/;etaujwk ;ebol 
nemaf : ;ari ounai nem 
nen'u,/. 
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 7. Damit wir die 
Verheißungen erlangen, 
– die er für die Heiligen 
vorbereitete, – die ihm 
von Anbeginn – wegen 
ihrer Liebe zu ihm 
wohlgefielen. 

اع ال ز  ُ   ،ونف ة  عّ ال
م  الّ   ،للقّ  ه  أرض ي 

ء هِ ّ لأجل حُ  ،ال  .ه 

Ouoh ;ntensasni 
;eniws : ;etafcebtw-
tou ;nn/;eyouab : 
;etauranaf icjen 
;;p;eneh : eybe 
tou;agap/ ;eqoun ;erof. 

  
 8. (S) Bitte beim Herrn für 

uns, – mein Herr und 
Vater Abba Mose – und 
seine Söhne, die 
Kreuzträger, – damit er 
uns unsere Sünden 
vergibt. 

بِّ  ل  اُ   (ق)   ا   ،اعَّ مِ ال
سىالأ  سّ  م ا  أن   ، ب 

لّ وأولاده لُ  غف   ،اس ال   ل
انا. ل ا  ا خ

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;w pa[oic ;niwt 
abba Mwc/ : nem 
nefs/ri ;n;ctaurovo-
roc :  ;`ntef…,a nennobi 
nan ;ebol.  

  

 12.4.15 Doxologie für den hl. Priester 
Johannes Kamie ( 25.Kiyahk ) 

 

  
 1. Der Duft des Weihrauchs  

deiner vollkommenen 
Reinheit – hat sich 
ausgebreitet, – und auch 
dein Festhalten bis zum 
Ende, – unser heiliger 
Vater, Abba Johannes 
Kamie. 

املة ال هارت  ر   ،فاح 
 ّ امإ  وت ال انا   ا   ،لى  أ
اما. ،القّ  ان  ا ي  أن

Api;cyoinoufi sws 
;ebol : ;nte pektoubo 
etj/k ;ebol : nem pek-
;amoni sa ;ebol : 
peniwt ;eyouab abba 
I>wann/c pi,am/. 

  
 2. (S) Die Weisen haben 

seinen Duft 
aufgenommen – und 
eiferten deinem 
auserwählten 
Lebenslauf, – wegen 
deiner makellosen 
Reinheit  – und 
Jungfräulichkeit nach. 

ّ   (ق) ُ   هُ فاش اء  ال
ُ   ا،وغارو  ال ت   ،ةر ال

قِ   لأنّ  هارتم    ، ل 
ل الّ  .  يو  بلا ع

;A nicovoc swlem 
;erof : au,oh ;epekbioc 
etcwtp : je ;ebol-
hiten pektoubo : nem 
tekparyeni;a etoi 
;nata[ni. 

  
 3. Der Herr ließ einen 

Weinstock wachsen, – 
der dein Schlafgemach 
überschattete. – Ein 
sichtbares Zeichen, – 
bezeugt deine 
engelsgleiche Reinheit. 

بُّ  ال لّ   ،مةً   أزه  ل و
رك خ ة  ،على  اه   ،علامة 

ة. لائ هارت ال ه ل   ت

;A P[oic viri ;noubw 
;n;aloli : acerq/ibi 
;epekma;nselet : 
oum/ini efouwnh efer-
meyre : ;epektoubo 
;naggelikon. 
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 4. (S) Dein ehrenvolles 
Andenken – und deiner 
jungfräulichen Frau, – die 
Braut Christi  – 
verbreitete sich auf der 
ganzen Welt.  

ُ   (ق) ال ارك  مع    ، مّ ت
لا ال أت  وس   ،م ع

ح . لّ ُ  يشاع ف ،ال  العال

Peker;vmeu;i ettai/-
out : nem tek;chimi 
;mparyenoc : ]selet 
;nte Pi;,rictoc : 
afcwr ;ebol qen 
pikocmoc t/rf. 

 
 5. Deshalb kamen 

diejenigen zu dir, – die 
den Herrn suchten, –  du 
Priester und Hirte  – der 
Herde Christi. 

أتى   ا  ه أجل  َ إم    ،ل
ب ال اهأيُّ   ،ال  ال   ، ها 

اع ح.  يال ع ال  ق

Eybe vai au;i harok : 
;nje n/;etkw] ;nca 
P[oic : ;w piou/b 
;mman;ecwou : ;nte 
pi;ohi ;nte Pi;,rictoc. 

  
 6. (S) Du hast sie das 

Mönchtum gelehrt – nach 
der Ordnung der Engel, – 
und sie als 
angenommenes Opfer  – 
Gott, dem Vater 
dargebracht.  

ةهُ َ لّ وعَ   (ق) ه ال   ،  
ة لائ ال ق   تهُ وأصعّ   ،ك
لة مق ة  الله  أ  ،ذب مام 

 الآب.

Ak];cbw nwou ;n]met-
mona,oc : kata 
;ttaxic ;nniaggeloc : 
ak;enou ;e;pswi ;nouyu-
ci;a ecs/p : nahren 
;Vnou] ;Viwt. 

  
 7. Du hast Ruhm und 

Kronen erhalten – von 
Christus, dem König, – 
und du hast dich mitsamt 
den Heiligen – in seinem 
Königreich erfreut. 

َ ونُ  ل  ل وأكال م    ،امات 
ح ال ل  ال ل  َ   ،ق ح  وف

القّ  ع  ج   يف  ، مع 
تهِ   . مل

Ak[i ;nhantai;o nem 
han;,lom : ;ebolhiten 
;pouro Pi;,rictoc : 
akounof nem n/ 
;eyouab : ;n;hr/i qen 
tefmetouro. 

  
 8. (S) Bitte beim Herrn für 

uns, – o unser reiner 
jungfräulicher Vater – 
Abba Johannes Kamie, – 
damit er uns unsere 
Sünden vergibt.  

بِّ   لاُ   (ق) ال   ، اعّ   مِ 
اهأيُّ  ال ل  ال نا    ،ها  أب

اما ان  ي ا  غف   ،أن ا   ل ل
انا.  ا  خ

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;w piparyenoc 
ettoub/out : peniwt 
abba I>wann/c pi,am/ 
:  ;`ntef…,a nennobi nan 
;ebol. 
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 12.4.16 Doxologie für den hl. Isidorus, den Priester (24 Bauna)  

  

 1. Du bist ein Diener am 
Altar, – unser heiliger 
Vater Abba Isidorus. – 
Du hast Ruhm und 
Segen empfangen – 
durch unseren Herrn 
Jesus. 

ح، ال خادم  انا   أن  أ ا 
ذوروس،  إ ا  أن القّ 

تَ  ل   أخ قِ مِ  ة،  و امة 
ع. ا   رَّ

;Nyok oulitourgoc : 
peniwt ;eyouab abba 
?cidwroc : ak[itai;o 
ouoh ak[i;cmou : 
;ebolhiten Pen[oic 
I/couc. 

  

 2. (S) Dein Andenken, o 
Heiliger, – verbreitete 
sich in der ganzen Welt – 
zusammen mit dem 
heiligen, gerechten, – 
starken Abba Mose, dem 
Märtyrer. 

، مع    (ق) اك أيُّها القّ ذ
، القّ الق   ي ّ ا ال أب
  ، ه ال سى  م ا  الأن

 . ت في العال  ان

Peker;vmeu;i ;w pi;agioc 
: nem peniwt ;eyouab 
;ndikeoc : pijwri abba 
Mwc/ pi= : afcwr 
;ebol qen pikocmoc. 

  

 3. Groß ist dein Erbe, – 
unser heiliger Vater 
Isidorus. – Mit Jesus 
Christus erfreust du dich 
– in der Stadt der 
Heiligen. 

انا  أ ا   ، اث م ه  ع 
ذوروس،  إ ا  أن القّ 
في  ح،  ال مع  ح  تف لأنَّ 

 . ة الق ي  م

Ounis] gar pe 
pek;kl/roc : peniwt 
;eyouab abba 
?cidwroc : je 
ekounof ;mmok nem 
Pi;,rictoc : qen 
;t,wra ;nte ni;agioc. 

  

 4. (S) Selig bist du in 
Wahrheit – unser heiliger 
und weiser Vater, – Abba 
Isidorus, der Priester, – 
der von Christus 
Geliebte. 

انا   (ق) أ ا  قة،  ال اك 
ا  ّ الق الأن  ، ال  

ح    ، الق ذوروس  إ
ح.  ال

Wouniatk ;al/ywc : 
peniwt ;eyouab 
;mpicovoc : abba 
?cidwroc pi;prec-
buteroc : pimenrit 
;nte Pi;,rictoc. 

  
 5. Gegrüßt seist du, 

Heiliger, – der unseren 
Herrn Jesus Christus 
liebte, – gegrüßt seist du 
großer Priester, – unser 
heiliger Vater Abba 
Isidorus.  

 ، القّ أيها   َ ل لام  ال
ح، ال ع  ا  ل   الّ 

ا  أب  ، الع للق  لام  ال
ذوروس. ا إ  القّ أن

<ere nak ;w pi;agioc : 
;nte Pen[oic I/couc 
Pi;,rictoc : ,ere 
pinis] ;m;precbuteroc 
: peniwt  ;eyouab abba 
?cidwroc. 

  
 6. (S) Bitte beim Herrn für 

uns, – unser heiliger und 
gerechter Vater, – der 
Priester Abba Isidorus, – 
damit er uns unsere 
Sünden vergibt. 

بِّ   لاُ   (ق) ال ا   ، اعّ   مِ 
ا  أن  ، ي ّ ال القّ  انا  أ

، الق ذوروس  غف   إ ا   ل ل
انا.  ا  خ

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : peniwt ;eyouab 
;ndikeoc : abba 
?cidwroc pi;precbu-
teroc :  ;`ntef…,a 
nennobi nan ;ebol. 
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 12.4.17 Doxologie für den hl. Samuel, 
den Bekenner (8.Kiyahk) 

 

  
 1. Gegrüßt sei unser Vater 

Abba Samuel, – der 
Große unter den 
Heiligen, – der große 
Tugenden – im Berg der 
sketischen Wüste von 
Schihiet vollbracht hat. 

ل ئ ص ا  أن ا  لأب لام   ، ال
ف   الّ   ، القّ   يالع 

ة ع ائل  ف ع    يف  ، ص
ه ل ش  . ج

<ere Peniwt abba 
Camou/l : pinis] qen 
ni;agioc : v/;etaf;iri 
;nhannis] ;n;aret/ : 
qen ;ptwou ;nte 
Sih/t. 

  
 2. (S) Gegrüßt sei unser 

Vater Abba Samuel, – 
der den Erlass des Leo 
zerrissen, – und seine 
Brüder im orthodoxen 
Glauben – gestärkt hat.  

ا   (ق) أن ا  لأب لام  ال
ل ئ ّ   الّ   ،ص م  م ق 

تهُ وثّ   ،لاون   )م( إخ   ،  
ذ الإ يف  .يان الأرث

<ere peniwt abba 
Camou/l : v/;etaf-
vwq ;m;ptomoc ;nLewn 
: ouoh aftajro ;nnef-
;cn/ou : qen pinah] 
;noryodoxoc. 

  
 3. Deshalb verfolgte ihn der 

Heuchler – Makis 
Atrianus – und er ging 
zusammen mit vier 
auserwählten – Mönchen 
zum Berg Kalamon. 

اردهُ  ا  ه ماك   ،لأجل 
 ُ ال س  ان لى إ  ى توأ  ،افات

ن  القل ل  عة   ،ج أر مع 
. ان مُ رُ   ار

Eybe vai af[oji ;ncwf 
: ;nje Makic Atri;anoc 
pi;aceb/c : ouoh af;i ha 
;ptwou ;nKalamon : 
nem pi;ftou ;ncwtp 
;mmona,oc. 

  
 4. (S) Abba Samuel, der 

Bekenner, – ertrug die 
Qual der Verfolgung –
und die Gefangenschaft 
– der Barbaren geduldig.  

ُ   (ق)  ال ل  ئ ص ا  فأن   ، ع
أتعاب على  ص   ،ق 

هادالإ .  يوس ،ض  ال

Abba Camou/l 
pi;omologit/c : ;nyof 
aferhupomonin : ;ejen 
niqici ;nte pidiwgmoc: 
nem ]e,malwci;a ;nte 
niBarbaroc. 

  
 5. Gegrüßt sei unser 

Vater Abba Samuel, – 
welcher Wundertaten  
und Zeichen vollbracht 
hat. – Er heilte die 
Kranken im Kloster – und 
in der Stadt der 
Barbaren. 

ل ئ ص ا  أن ا  لأب لام   ، ال
ائ  الّ  وع ات  آ ع   ،ص

ف ضى  ال ي  يوشفى   ،ال
 . ة ال ي  وم

<ere peniwt abba 
Camou/l : v/;etaf;iri 
;nhanm/ini nem han-
;sv/ri : ouoh aftal-
[o ;nn/;etswni : qen 
pimonact/rion nem 
;ybaki ;nniBarbaroc.> 
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 6. (S) Gegrüßt sei unser 
Vater Abba Samuel, – 
welcher ein 
erbarmungsreichen Vater 
– und ein guter Lehrer 
wurde – für seine Söhne, 
die Mönche. 

ا   (ق) أن ا  لأب لام  ال
ل ئ اً   الّ   ،ص أ  صار 

ما اً   اً علّ ومُ   ،ً رح  ،صال
ائه الُ   .انلأب

<ere peniwt abba 
Camou/l : v/;etaf-
swpi ;niwt ;nna/t : 
nem ouref];cbw 
;n;agayoc : ;nnefs/ri 
;mmona,oc. 

  
 7. Gegrüßt sei unser 

Vater Abba Samuel, – 
der im Himmel und auf 
Erden, – vor Gott 1371 
und den Menschen – 
überaus groß geworden 
war. 

ل ئ ص ا  أن ا  لأب لام   ، ال
اً   صارَ   الَّ  اً   ع   يف  ، ج

اءِ  الأرض  ال ع    ،وعلى 
اس.  الله وال

<ere peniwt abba 
Camou/l : v/;etaf-
ernis] ;amasw : qen 
;tve nem hijen pikahi 
: qaten ;Vnou] nem 
nirwmi. 

  
 8. (S) Bitte beim Herrn für 

uns, – unser heiliger 
Vater Abba Samuel, – 
und all seine Söhne, die 
Mönche, – damit er uns 
unsere Sünden vergibt.  

بِّ   (ق) ل م ال   ا   ،اعّ   أ
القّ  انا  لأ ئ ص ا  أن  ، 

ان ال غف   ، وأولاده  ا   ل ل
انا.  ا  خ

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;w peniwt 
;eyouab abba 
Camou/l : nem 
nefs/ri ;mmona,oc : 
;ntef,a nennobi nan 
;ebol. 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1371 Lk 1, 6 
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 12.4.18 Doxologie für die heiligen Apollo und Abib (25.Babah, 
5.Amschir) 

 

  
 1. Versammelt euch heute, 

ihr Gläubigen, – zum 
Lobpreis Christi des 
Königs, – und um die 
beiden gerechten Heilig-
en – Abba Apollo und 
Abba Abib zu rühmen. 

أيها  م  ال ا  ع اج
ل   ال ّح  لُ ن،  م ال
  ، ق ّ ال م  ّ ولُ ح،  ال

. ا أب لل وأن ا أب  أن

Ywou] ;mvoou ;w 
nipictoc : ;ntenhwc 
;e;pouro Pi;,rictoc : 
;ntentai;o ;nnidikeoc : 
abba Apollo nem 
abba Apip. 

  

 2. (S) Sie liebten die 
Reinheit, – auch wegen 
ihrer festen Hoffnung auf 
Christus, – den König der 
Herrlichkeit, – der eines 
Wesens mit dem Vater 
ist. 

هارة، م    (ق) ان أحّا ال الل
في    ، اب ال ا  رجائه أجل 
 ، ال مل  ح  ال

او للآب ُ  . ال

N/;etaumenre pitoubo 
: eybe touhelpic 
ettajr/out : qen 
Pi;,rictoc ;pouro ;nte 
;p;wou : pi;omooucioc 
nem ;Viwt. 

  

 3. Lasst uns mit Freude – 
laut jubeln und sagen, – 
gegrüßt seien unsere 
Väter, die das Kreuz 
trugen, – Abba Apollo 
und Abba Abib. 

ل   هل ب جهاراً،  ح  ف : قفل ائل
 ، ل ال ي  ا لا لام لأب ال

 . ا أب لل وأن ا أب  أن

Marenws ;ebol r/twc 
: qen ouyel/l enjw 
;mmoc : je ,ere nenio] 
;n;ctaurovoroc : abba 
Apollo nem abba 
Apip. 

  

 4. (S) Gegrüßt seien Abba 
Apollo und Abba Abib, – 
die auserwählten 
Asketen, – die im Feld, – 
des Mönchtums, 
kämpften. 

اس   (ق) لل لام  ال
ا  وأن لل  أب ا  أن  ، ار ُ ال
ان  ا، في م ي جاه ، الل أب

ة. ه  ال

<ere nicwtp ;nacku-
t/c : abba Apollo 
nem abba Apip : 
n/;etau[oji qen 
pictadion : ;nte 
]metmona,oc. 

  
 5. Selig seid ihr, die das 

Kreuz trugen, – Abba 
Apollo und Abba Abib. – 
Bei Verfolgungen 
erbarme dich unser, o 
unser Herr, – durch die 
Gebete der beiden 
Gerechten. 

ا  ، أن ل ال ي  اه لا
ا   ا  ارح  ، أب ا  وأن لل  أب
هادات،  الإض م  نا  سّ

 . ق ّ ات ال  ل

Wouniatou ;nni;ctau-
rovoroc : abba 
Apollo nem abba 
Apip : nai nan ;w 
Penn/b qen nidi-
wgmoc : eybe ni]ho 
;nnidikeoc 

  

 6. (S) Bittet beim Herrn für 
uns, – unsere beiden 
Gerechten, – Abba 
Apollo und Abba Abib, – 
damit er uns unsere 
Sünden vergibt. 

بِّ   الاُ   (ق) ال  ا   ،اعّ   م 
،  اأب لل نأ  ال أب ا 

 ، ا أب غفوأن انا.  ل ا ا خ  ل

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : neniwt ;cnau 
;nqelloi : abba 
Apollo nem abba 
Apip : ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol. 
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 12.4.19 Doxologie für den hl. Arsenius, 
den Gelehrten der Königskinder 

(13.Baschans) 

 

  
 1. Arsenius, der größte der 

Gelehrten, – verließ die 
ganze Welt – und ihre 
nichtigen Ehren – und 
hörte auf die göttliche 
Stimme. 

س الععلّ ُ ال  أرسان ك    ،  ت
 ُ ه   ورائهُ،ه  لّ العال  وم

ت الإلهي ،الفاني ع ال  .وس

Arcenioc pinis] ;ncaq 
: af,w ;mpikocmoc 
t/rf ;ncwf : nem 
pef;wou eynatako : 
afcwtem ;nca ];cm/ 
;nnou].  

  
 2. (S) Fliehe vor den 

Menschen – und du wirst 
deine Seele retten! – 
Arsenius ging in die 
Wüste – und ertrug viele 
Mühsal um Christi Willen. 

َ   (ق) وأن اس  ال م  ب   اه
نف لِّ  س    ،تُ أرسان

 ّ ال إلى  ى  ل    ،ةم واح
اً  ح ،ة أتعا  .م أجل ال

Je vwt ;ebolha 
nirwmi : ek;enohem 
;ntek'u,/ : Arcenioc 
afhwl ;e;psafe : 
afsepqici emasw eybe 
Pi;,rictoc. 

  

 3. Der Duft deines 
Weihrauchs breitete sich 
aus, – dein Ruf wurde 
groß – wegen der 
andauernden Gebete, – 
wegen deines Schweigens 
und deiner Tränen. 

فاح ق  ق    ،رك  وص 
ات    ،ذاع صل أجل  م 

ة ائ ع  ،ال  .وص ودم

Apek;cyoinoufi sws 
;ebol : ;apekcwit cwr 
;ebol : eybe nek;sl/l 
eym/n ;ebol : pek,a-
rwf nem nekermwou;i. 

  

 4. (S) Die Reihen aller 
auserwählten – Mönche 
und Heiligen – sind stolz 
auf die Mühen, – die du 
um Christi willen ertrugst. 

ان   (ق) ال اف  م
معاً   ،والقّ  عه  ج

ون  الّ للأ   ،ف   ي تعاب 
هااح ح ،ل  . م أجل ال

Ni,oroc ;nnimona,oe : 
nem n/ ;eyouab t/rou 
eucop : cesousou 
;mmwou hijen niqici : 
;etaksopou eybe 
Pi;,rictoc. 

  
 5. Gegrüßt seist du, der du 

den Kampf auf dich 
nahmst, – gegrüßt sei der 
gute Kämpfer, – gegrüßt 
seist du, der von Christus 
Geliebte, – unser heiliger 
Vater Abba Arsenius. 

لام ل أيُّ  هاد، ها اللا  ال  ال
ال اه  لل لام   ، ال
ح ال ل  لام  ا  ،ال   أب

سالقّ  ا أرسان  .  الأن

<ere nak ;wpi;ctauro-
voroc : ,ere pirefmisi 
;nkalwc : ,ere 
pimenrit ;nte 
Pi;,rictoc : peniwt 
;eyouab abba 
Arcenioc. 

  
 6. (S) Bitte beim Herrn für 

uns, – unser heiliger und 
gerechter Vater, – Abba 
Arsenius, Gelehrter der 
Könige, – damit er uns 
unsere Sünden vergibt. 

بِّ اُ   (ق) ا    ،اعّ   ل م ال
القّ  انا  ارأ ال ا   ،  الأن

مُ  س  كعلّ أرسان ل ال   ،  
انا ا ا خ غف ل  . ل

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : peniwt 
;eyouab ;ndikeoc : abba 
Arcenioc ;pcaq 
;nniourwou : ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol. 
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 12.4.20 Doxologie für den hl. Rowes / Freg / Teġi (21.Babah)  

  
 1. Denn du bist in Wahrheit 

würdig, – welchen die 
Engel, – in das 
himmlische Jerusalem 
getragen haben, – Abba 
Rowes, der Gottesseher. 

قة  ٌ مُ   َ لأنَّ  ا     ،ال
ةمَ  لائ ال ل  ح داخل   ، 

ا    ،ةائّ لا  أورْشَلِ أن ا 
ج نا الإله  .ف

Akem;psa gar ;al/-
ywc : ;etau;wli ;mmok 
;nje niaggeloc : ;eqoun 
;eIeroucalim ;nte ;tve : 
abba Teji 
piye;ovanioc.  

  
 2. (S) Wegen der Vielzahl 

deiner Leiden, – die du in 
deinem Leib 
angenommen hast, – so 
dass deine Seele ein 
Tempel wurde – des 
Heiligen Geistes.    

أتعا  لأجلِ   (ق) ي الَّ  ،ة 
ك ج في  ها  ى حَّ    ،قاس

نف وح للُّ   لاً  ،صارت 
 .سُ القُ 

Eybe ;pasai ;nte niqici 
: ;etak;iri ;mmwou qen 
pekcwma : sa ;ntec-
swpi ;nje tek'u,/ : 
;nouervei ;nte 
Pi;pneuma ;eyouab. 

  
 3. Dein reiner Name wurde 

berühmt, – im Lande 
Ägypten – wegen der 
Wunder und Zeichen, – 
die Gott durch deine 
Hände gewirkt hat.  

اه ال اس  في     ،ذاع 
إقل م ود  أجل  مِ    ،ح  

ائ والع ات  ي الَّ   ،الآ
اها الله على ي  . أج

Afcwr ;ebol ;nje 
pekran ;eyouab : qen 
niyws ;nte ],wra 
;n</mi : eybe nim/ni 
nem han;sv/ri : ;eta 
;Vnou] aitou hitotk. 

  
 4. (S) Die Schritte deiner 

heiligen Füße – haben 
uns deine Wunder 
bezeugt, – welche du im 
Lande Ägypten getan 
hast, – durch die Kraft 
Christi.  

م    (ق)  ق ات  خ
 ُ ه،  سةقّ ال ا    ت ل

ائ ها   ،ع أج ي  في الَّ
حقّ  ،إقل م  . ة ال

Nitatci ;nnek[alauj 
;eyouab : auermeyre 
nan qen nek;sv/ri : 
;etak;iri ;mmwou qen 
;t,wra ;n</mi : qen 
;tjom ;nte Pi;,rictoc. 

  
 5. Denn das Licht deines 

Leibes – erleuchtet  
unsere Leiber, – und 
deine reine Seele – bittet 
für unsere Seelen.  

ر    لأنَّ  كن ئ ُ  ،ج
ادنا ة  ،أج اه ال  ،ونف 

ا ل ع أنف  . ت

Ououwini gar ;nte 
pekcwma : saferou-
wini ;nnencwma : ouoh 
tek'u,/ ;eyouab : 
ectwbh ;e;hr/i ;ejen 
nen'u,/.  
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 6. (S) Die Geschichte 
deines Lebens ist 
wunderbar, – und dein 
Kampf ist groß. – Deine 
Ehre ist hoch erhoben, – 
inmitten der Asketen.  

ة  (ق) ع ات  ح ة    ، س
مُ ،  وجهادك ع ك  تفع  وم

اً   .اكَّ في وس الُ  ،ج

Pekbioc ou;sv/ri te : 
pek;agwn ounis] pe : 
pek;wou ;f[ici ;emasw : 
qen ;ym/] ;nniack/t/c. 

  
 7. Selig bist du in Wahrheit, 

– unser heiliger, 
gerechter Vater, – Abba 
Rowes, der Gottesseher, 
– der von Christus 
Geliebte. 

قة ال انا ،  اك  أ ا 
أ القِّ  ار،  ج  ال ف ا  ن

ح  ،نا الإله  .ح ال

;Wouniatk qen oumey-
m/i : peniwt  ;eyouab 
;ndikeoc : abba Teji 
piye;ovanioc : pimenrit 
;nte Pi;,rictoc. 

  
 8. (S) Bitte beim Herrn für 

uns, – unser heiliger und 
gerechter Vater, – Abba 
Rowes, der Gottesseher, 
– damit er uns unsere 
Sünden vergibt. 

بِّ اُ   (ق) ا    ،اعّ   ل م ال
القّ  انا  ،  أ ي ّ ا   ال أن
نا ج  ا  ،الإله  ف ل غف  ل
انا ا  . خ

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : peniwt 
;eyouab ;ndikeoc : abba 
Teji piye;ovanioc : 
;ntef,a nennobi nan 
;ebol.  

 

 12.4.21   Doxologie für den hl. Parsooma, den 
Nackten ( 5. Tag des kleinen Monats )  

 

  
 1. Lasst uns, meine  

Lieben, versammeln, – 
damit wir freudig diesen 
gerechten Mann rühmen, 
– unseren heiligen Vater, 
– Abba Parsooma.  

ِّم  لُ أحّائي،  ا  ع  فل
ار،  ال جل  ال ا  ه ور، 

م.  س ا ب انا القّ أن  أ

Marenywou] ;w namen-
ra] : ;nten]tai;o qen 
ou]ma] : ;mpairwmi 
;ndikeoc : peniwt 
;eyouab abba 
Parcwma.  

  
 2. (S) Diesen, welcher die 

Welt ablehnte, – und 
dessen Leben voller 
Mühen – und viel Geduld 
war. – Er hat Christus, 
seinen Herrn, geliebt.  

،   (ق)  العال رف  الَّ  ا  ه
ِع  اً،  ت ءة  ل ال اته  وح

ح رَّهُ. َّ ال ٍ، وأح  صَ

Vai ;etafhi;pho ;mpai-
kocmoc : nem pefbioc 
eymeh ;nqici : qen 
ounis] ;nhupomon/ : 
afmei ;mPi;,rictoc 
Pef[oic. 

  
 3. Sein Name war über den 

ganzen Erdkreis 
ausgebreitet, – wegen 
seiner hohen Tugenden 
– und wegen seiner – 
engelsgleichen Reinheit. 

ال في  ه،  اس نة   وذاع 
ائله  ف أجل  م  كُلّها، 

ّة. لائ هارته ال ة، و  العال

Afcwr ;ebol ;nje 
pefran : qen ]oikou-
men/ t/rc : eybe nef-
;aret/ et[oci : nem 
peftoubo ;naggelikon. 
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 4. (S) Er stärkte jeden – mit 
vollkommener Liebe – 
und Langmut, – der von 
jedem Ort zu ihm kam.  

أتي و   (ق)  ْ لّ مَ ان ُقّ ُ
ة  ان،  م ُل   ْ مِ ه،  إل

ل أناة.  كاملة، و

Naf]nom] ;nouon 
niben : eyn/ou harof 
;ebolqen mai niben : 
qen ou;agap/ ecj/k 
;ebol : nem oumetref-
;wou;nh/t. 

  
 5. Selig bist du in Wahrheit, 

– unser heiliger Vater, 
Abba Parsooma, – denn 
du hast die Worte –  
unseres gütigen Erlösers 
erfüllt. 

انا  ا أ قة،  ال  َ اك أن
لأنَّ   م،  س ب ا  أن القّ 
ا  لّ مُ ال،  أق ل  أك

الِح.   ال

;Wouniatk qen oumey-
m/i : peniwt  ;eyouab 
abba Parcwma : je 
akjwk ;ebol ;nnicaji : 
;nte Pencwt/r 
;n;agayoc.  

  
 6. (S) Bitte beim Herrn für 

uns, – mein Herr und 
asketischer Vater, – 
Abba Parsooma, der 
Nackte, – damit er uns 
unsere Sünden vergibt. 

بِّ اُ   (ق) ال ا   ،اعّ   ل م 
الأب ا  سَّ  أن  ، اس ال

ان، الع م  س ا   ب ل غف  ل
انا ا  . خ

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;w pa[oic ;niwt 
;nack/t/c : abba 
Parcwma pirefb/s : 
;ntef,a nennobi nan 
;ebol.   

 

 12.4.22   Doxologie für den heiligen Thekla 
Haymanot aus Äthiopien ( 24. Misra ) 

 

  
 1. Als der Geist (Paraklet) –

vom Himmel herabkam – 
auf den seligen Vater, – 
den heiligen Thekla 
Haymanot.  

م  ل  ن َّا  ل  ، ُعّ ال وح  الُ
 ، او ال الأب  على  اء،  ال

ت.  ان لا   الق ت

Pi;pneuma ;mparakl/-
ton : ;etaf;i ;e;pec/t 
;ebolqen ;tve : ;ejen 
;viwt pimakarioc : 
pi;agioc Yekla-
humanoc.  

  
 2. (S) Am dritten Tag nach 

seiner – gesegneten 
Geburt – rief er: „Einer ist 
der Vater – und der Sohn 
und der Heilige Geist“.  

،   (ق) ال ال م  ال في 
خ قائلاً:   ارَك، ص ُ لاده ال ل
والاب   الآب،  ه  واحٌ 

وح القُُس  .والُ

Qen pi;ehoou ;mmah 
somt : ;nte pefjinmici 
et;cmarwout : efws 
;ebol je ouai pe : 
;Viwt nem ;Ps/ri nem 
Pi;pneuma ;eyouab. 

  
 3. Von seiner Kindheit an – 

wurde er vom Heiligen 
Geist erfüllt, – und die 
Engel des Himmels – 
überschatteten ihn. 

مِ   لأ،  ام ه  ل ف  ُ ومُ
ة  وملائ القُُس،  وح  الُ

ه. لّل عل ان تُ اء،   ال

Ouoh icjen tefmet-
;alou : afmoh ;ebolqen 
Pi;pneuma ;eyouab : 
ouoh niaggeloc ;nte 
;tve : nauerq/ibi ;e;hr/i 
;ejwf.   
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 4. (S) Michael, der Oberste 
der Himmlischen, – war 
zu jeder Zeit mit ihm, – 
wie David im Psalm – 
gesprochen hat.  

رئ   (ق) ل  ائ م
ل  معه  ائ   ، ائّ ال
في  داود  قال:  ا   ، ح

ر م  .ال

Mi,a/l ;par,wn ;nna-
niv/ou;i : ef,/ nemaf 
;nc/ou niben : kata-
;vr/] ;etafjoc : ;nje 
Dauid qen pi'alm-
oc. 

  
 5. Christus hat sich dir 

offenbart, – und gab dir 
die Macht, – zu binden 
und zu lösen, – wie er sie 
den Aposteln gegeben 
hatte. 

وأع  ، َ ل ه  ح  ك اوال
ل  ل،  وال ال  ان،  سُل

 رُسُله.

;A Pi;,rictoc ouwnh 
nak ;ebol : ouoh 
af]nak ;mpiersisi : 
piconh nem pibwl 
;ebol : ;m;vr/] 
;nnef;apoctoloc.  

  
 6. (S) So wurdest du zum 

auserwählten – Apostel 
für Jesus Christus, – 
Oberpriester für 
Äthiopien – und Vater 
von Mönchen.  

اراً   (ق) مُ لاً،  رس تَ  وصِ
ة  ه رئ  ح،  ال ع  ل

ان.  اً لل اش، وأ  للأح

Akswpi ;nou;apocto-
loc : ;fcwtp ;nI/couc 
Pi;,rictoc : ar,/-
;ereuc ;nni;eyaus : 
;viwt ;nte nimona,oc. 

  
 7. Dein Name ist süß in 

unserem Mund – und in 
dem der Äthiopier, – 
wenn wir sagen: Gottes 
heiliger Thekla 
Haymanot – sei 
barmherzig mit uns. 

ا  اه ، في أف صار اس حلٌ
ا إله  ا  ل ق اش،  اه الأح وأف
أف  ت ت ان لا  ، ت القّ

ا.  عل

;Fholj ;nje pekran 
afswpi : qen nenrwn 
nem nirem;eyaus : je 
;Vnou] ;mpi;agioc : 
Yeklahumanoc 
senh/t qaron. 

  
 8. (S) Bitte beim Herrn für 

uns, – Apostel der 
Äthiopier, – der heilige 
Thekla Haymanot, – 
damit er uns unsere 
Sünden vergibt.  

بِّ اُ   (ق) ا    ،اعّ   ل م ال
الق  اش،  الأح ل  رس

ت، ان لا  ا   ت ل غف  ل
انا ا  . خ

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : pi;apoctoloc 
;nnirem;eyaus : pi;agioc 
Yeklahumanoc : 
;ntef,a nennobi nan 
;ebol.    
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 12.4.23 Doxologie für die heiligen 
strebsamen Kreuzträger 

 

  
 1. Alle Gerechten, welche 

die Mühen – ihrer 
Tugenden vollendet 
haben, – notleidend und 
bedrängt, – derer die 
Welt nicht wert war. 

ا،  َل اك  َ ي الّ ار  الأب كُلّ 
ق   ا مُ  ، ائله ف أتعاب 
لا   والعال   ، ألّ مُ

.  قّه

Ym/i niben ;etaujwk 
;ebol : ;nniqici ;nte nou-
;aret/ : euhejhwj 
eu[i;mkah : ;ere pikoc-
moc ;m;psa ;mmwou an.  

  
 2. (S) Sie irrten in den 

Einöden und Höhlen – 
und Schluchten der Erde 
umher. – Sie wurden 
anerkannt – wegen ihres 
Glaubens.  

،    (ق)  ار ال في   َ تائه
الأرض،   ق  وشق غائ  وال
إنّهُ   ، له شُهَِ   َ ي الَّ لاء  ه

. انه  مِ قَِل إ

Eucwrem ;ebol hi 
nisafeu : nem nib/b 
nem ni,ol ;nte ;pkahi : 
nai ;etauermeyre 
qarwou : je ;ebol-
hiten pounah]. 

  
 3. Und ihrer Geduld. – 

Lasst uns auf dem Weg 
ihres Wettkampfes eilen 
– und auf den Fürsten 
des Glaubens 1372 – und 
seinen Vollender 
schauen, den Herrn 
Jesus. 

في    ع،  فلُ ه  وص
رئ  إلى   ُ ون  ، جهاده

ع. االإ لَهُ  ِّ َ  ن، ومُ

Nem touhupomon/ : 
maren[oji ;nca pou-
;agwn : ;ntenjoust 
;e;par,/goc ;nte ;vnah] 
: nem pefrefjwk ;ebol 
I/couc. 

  
 4. (S) Bittet beim Herrn für 

uns, – ihr Reihen der 
Kreuzträger, – die in der 
Wüste Vollkommenheit 
erlangten, – damit er uns 
unsere Sünden vergibt.  

بِّ   الاُ   (ق) ا   ،ا عّ   م ال
 ، ل ال ي  لا اف  م
 ، ار ال في  ا  َلُ َ  َ ي   الّ

انا ا ا خ غف ل  . ل

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ni,oroc ;nte 
ni;ctaurovoroc : 
;etaujwk ;ebol hi 
nisafeu : ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol. 

  
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1372 Hebr 12, 2 
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 12.4.24   Doxologie für die heiligen Patriarchen: 
Abraham, Isaak und Jakob ( 28.Misra ) 

 

  
 1. Singt dem Herrn ein 

neues Lied, – mit 
zehntausend Psalmen, – 
zum Gedenken an 
unsere Herren, die Väter, 
– Abraham, Isaak und 
Jakob. 

بَّ سّ  ال ة  ا  ي ج ة    ،ت
ام م ات  ار  ب  ،ب

اء الآ اإ  ،سادتي   ب
ب عق اق و  . وس

Hwc ;;eP[oic qen 
ouhwc ;mberi : qen 
han'almoc ;yba ;nkwb
 : qen pier;vmeu;i 
;nna[oic ;nio] : 
Abraam ;Icaak Iakwb. 

  
 2. (S) Gewähre uns o Herr, 

Ruhe – im Paradies im 
Schoße unserer gerecht-
en Väter – Abraham, 
Isaak und Jakob, – durch 
ihre Gebete.  

ا رب راحةً   (ق) ا  في ،  أع
القّ  ا  ائ آ ان    ، أح

اإ ب  ب عق اق و في    ، وس
اته ل دوس   . الف

Moi nan P[oic 
;nou,bob : qen kenf 
;nnenio] ;ndikeoc : 
Abraam Icaak Iakwb 
: qen pipardicoc hiten 
nouke;proceu,/. 

  
 3. Brich den Bund nicht, – 

den du mit Abraham 
geschlossen, – mit Isaak 
bewahrt, – und mit Jakob 
bestätigt hast. 

قُ  ت ّ الَّ   ، العهلا  ق   رتهُ  
ا  عَ مَ  َ وحَ   ، إب  هُ ف

اق َ  ،لإس ب هُ وأق عق  .مع 

Mperer;pwbs ;n]di;a-
y/k/ : y/;etakcem-
n/tc nem Abraam : 
ouoh ak;areh ;eroc nem 
Icaak : ouoh aktahof 
;eratc nem Iakwb. 

  
 4. (S) Preist den Herrn, 

Völker, – Stämme und 
Zungensprachen, – im 
Feste der Großen und 
Gerechten – Abraham, 
Isaak und Jakob.  

بَّ   (ق)  ا ال با أيُّ   ار ع   ، ها ال
ولُ  ائل  الأل وال ع    ،غات  في 

ّ العُ  ال في  ا  إ   ، ق اء  ب
ب عق اق و  . وس

;Cmou ;eP[oic ;w nilaoc 
: nivul/ nem niacpi  
;nlac : qen ;psai ;nte 
ninis] qen nidikeoc : 
Abraam nem ;Icaak 
nem Iakwb. 

  
 5. Sehr erhöht seid ihr, –  

die Heiligen, Gerechten 
und Frommen. – 
Gewähre uns, o Herr 
einen Teil mit– Abraham, 
Isaak und Jakob. 

جِ ُ تعالَ  أيُّ َّ   القّ اً   ،ن ها 
 ِّ وال ار  ن والأب ا   ،ق أع

مع  ا اً  ن ا   ،رب  إب
ب عق اق و  . وس

;Areten[ici ;emasw 
ni;agioc : nem ni;ym/i 
nem nidikeoc : moi nan 
P[oic ;noumeroc : nem 
Abraam nem Icaak 
nem Iakwb. 

  
 6. (S) Bittet beim Herrn für 

uns, – meine Herren und 
Väter, die Gerechten, – 
Abraham, Isaak und 
Jakob, – damit er uns ..  

بِّ اُ   (ق) ال م  ا  ا   ، اعَّ   ل
 ِّ ال اء  الآ  ،قسادتي 

ب عق و اق  وس ا   ،إب
انا ا ا خ غف ل  . ل

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;w na[oic ;nio] 
;ndikeoc : Abraam 
;Icaak Iakwb : ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol…. 
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 12.4.25 Doxologie für den hl. Severus, den Patriarchen von 
Antiochien (2. Babah, 10. Kiyahk, 14. Amschir) 

 

  
 1. Du bist der feste 

Ratgeber, – der gute 
Kämpfer, – der Sieger im 
Krieg, – und die 
starhlende Leuchte. 

 ُ اببِّ ال ال  ،   ُ ب ارِ ال
اً  وب  ،ج ال في   ،الغال 

 ُ اج ال  .ال

Pikebernit/c ettaj-
r/out : pirefmisi 
;nkalwc : piref[ro qen 
nibwtc : piq/bc ;etaf-
erouwini. 

  
 2. (S) Verkünder der 

Orthodoxie – ist der 
Patriarch Severus, –  
Gelehrter der 
sprechenden Herde, – 
die Christus gehört. 

ُ   (ق) ّ ال ذ الارث   ، ةاد 
ك س ال  علّ مُ   ،ه ساو

ع الَّ   ،الق ا    ال
ح  .لل

Pikurix ;nte ]oryo-
doxi;a : pe Ceu/roc 
pipatriar,/c : pi-
ref];cbw ;nte pi;ohi : 
;nlogikon ;nte 
Pi;,rictoc. 

  
 3. Dein aufrechter Glaube – 

zerschlug die Herzen der 
Häretiker, – wie ein 
zweischneidiges 
Schwert, – mit der Kraft 
der Dreifaltigkeit.  

 ُ ال قادات   ْ ضَ   ،ةاع
قة ا ب اله ل س    ،في قل م

ثة الّ قَّ  ،يذ حّ   .ال

;A nekdogma etcou-
twn : misi ;m;ph/t 
;nniheretikoc : ;m;vr/] 
;nouc/fi ;nro ;cnau : 
hiten ;tjom ;n];Triac.  

  
 4. (S) Wir erhöhen dich 

auch mit David, – dem 
Psalmisten und 
sprechen: – Du bist 
Priester auf ewig – nach 
der Ordnung 
Melchisedeks. 

فعُ   (ق) ل ن ُ   ، ل ال ل تّ مع 
اه  أ  :داود قائل ن ه ال

الأإ ي   ،بلى  مل ق  على 
 .صاداق

;Wcautwc ten[ici 
;mmok : nem pihumno-
doc Dauid : je ;nyok 
pe piou/b sa ;eneh : 
kata ;ttaxic ;mMel,i-
cedek. 

  
 5. Jedes Knie hat sich vor 

dem Herrn gebeugt, – 
jede Zunge ihn 
gepriesen, – die 
Herrlichkeit Gottes breitet 
sich aus – und erfüllt das 
Angesicht des 
Erdkreises.  

برُ   لّ كُ  لل ج  ة   لّ وُ   ،ك
سَّ  ان  الله    ُ ومَ   ،هل

نة ،عاتّ   .وملأ وجه ال

;;A keli niben kwlj 
;mP[oic : ;a lac niben 
;cmou ;erof : ;a ;p;wou 
;m;Vnou] ouwsc ;ebol 
: afmoh ;m;pho 
;n]oikoumen/. 

 
 6. (S) Bittet beim Herrn für 

uns, – o Gelehrte der 
Orthodoxie, – Severus 
und Dioskorus, – damit er 
uns unsere Sünden 
vergibt.  

بِّ   الاُ   (ق) ال ا ،  اعَّ   م 
ّ علّ مُ  ذ الأرث س    ،ةي  ساو

رس ق انا ،ود ا ا خ غف ل  . ل

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;w nicaq ;nte 
]oryodoxi;a : Ceu/roc 
nem Diockoroc : 
;ntef,a nennobi nan 
;ebol. 
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 12.4.26  Doxologie für den hl. Abraam, den Bischof 
von Faijum und Giza ( 3. Bauna ) 

 

  
 1. Die strahlende Leuchte – 

in Faijum und ganz 
Ägypten, – wegen seiner 
Zeichen und Wunder, – 
und seiner Liebe zu 
Christus. 

 ُ ال اح  الفّ ال في  م  ، 
ل ، مِ   و ه    ْ م ائ أجل ع

 ّ اته، وم حوآ  . ه لل

Piq/bc eterouwini : 
qen ;Viom nem </mi 
t/rc : eybe nef;sv/ri 
nem nefm/ini : nem 
pefmei ;mPi;,rictoc. 

  
 2. (S) Er, der die kostbare 

Krone trägt, – der Freund 
der Anachoreten, –
Gerechten und 
Propheten, – der 
unserem Herrn folgte.  

ه  (ق) ال ل  الإكل   ، ذو 
 َّ ال ي  ار  ،  احص والأب

نا س ع  ت ال  اء،   والأن
ح).  (ال

Va pi;,lom ;mmargari-
t/c : pi;sv/r ;nni;ana-
,writ/c : nem ni;ym/i 
nem ni;prov/t/c : v/-
etafmosi ;nca Pen-
decpot/c. 

  
 3. Er ist Abba Abraam, – 

der Bischof von Faijum 
und Giza, – der treue 
Hirte – und Lehrer der 
Tugenden. 

ا   الأن آمه  ف  أب أُس  ،
اعي   ال ة،  وال م  الف

ائل. ، مُعلّ الف  الأم

;Nyof pe abba 
Abraam : pi;epickopoc 
;nte ;Viom nem G/za : 
piman;ecwou ;etenhot : 
picaq ;nte ni;aret/.  

  
 4. (S) David lässt uns die 

Wahrheit erkennen: – 
„Selig, wer den Armen – 
und Bedürftigen versteht; 
– am Tag des Unheils – 
wird ihn der Herr 
erretten“ 1373.  

قة،    (ق) ال ا  أعل داود 
في    ، فهّ ي للّ  ى  أنه 
الله   ، والفق ال  أم 

ه.  لّ ُ 

Dauid aftamon qen 
oumeym/i : je ;wou-
niatf ;mv/eynaka] : 
;ejen oujwb nem 
ouh/ki : ouoh ef;enah-
mef ;nje ;Vnou]. 

  
 5. So wie unser Vater 

Abraam, – der Vater von 
Isaak und Jakob, – hast 
du die Barmherzigkeit 
geliebt – und die Gebote 
erfüllt. 

اق  إس أب  آم،  أب نا  أب ل  م
 َ أح ب،  عق ة،    و ح ال

َ و  ل ا أك صا  . ال

;;M;vr/] ;mpeniwt 
Abraam : ;viwt 
;nIcaak nem Iakwb : 
akmenre ]meyna/t : 
ouoh akjwk ;ebol 
;nnientol/. 

 
 
 
 
 

 
1373 Ps 40 LXX [41], 2 
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 6. (S) Gewohnt warst du, 
jederzeit – Zeugnis für 
die Wahrheit abzulegen – 
und hast stets mit den 
Armen gegessen. – In 
großer Demut hast deine 
Herde geliebt.  

للتعّ   (ق) هادة  ال  ،دت 
الفُ وتعّ  مع  الأكل  اء،  دت  ق
َ إتّ  أح  ، ع  اع 
 . رعّ 

Sakermeyre ;n]mey-
m/i : sakouwm nem 
nih/ki : qen ounis] 
;nyebi;o : akmenre 
nek;ecwou. 

 
 7. Die das Irdische liebten, 

– suchten nach neuen 
Häusern, – aber du hast 
im Himmel – himmlische 
Häuser errichtet.  

الأرضّ ّ مُ  ع    ،ات  ا 
 ّ ل ة،  ي ج ة  في أب ب   

ائّ  ة س اء، أب  . ةال

N/eymei ;nna;pkahi : 
aukw] ;nca hanjin-
kwt ;mberi : alla 
akkwt qen niv/ou;i : 
;nnijinkwt ;nnaniv/-
ou;i. 

 
 8. (S) Zahlreich sind deine 

Wunder. – Kranke hast 
du geheilt, – Großes 
vorhergesagt, –  
Dämonen ausgetrieben. 

َ   (ق) ، شف ائ   هي ع
ض ّ ىال ت ،   أتَ ،  ائ الع

ا ج ال  .أخ

Ou/r ne nek;sv/ri : 
aktal[o ;nn/;etswni : 
aker;prov/teuin ;nni-
;sv/ri : nidumwn 
akhitou ;ebol. 

  
 9. Du warst uns ein Vorbild 

– durch deinen reinen 
Lebenslauf, – in der 
Liebe, Barmherzigkeit, – 
und im Zeugnis für die 
Wahrheit.  

تَ  وة  ص ق ا  ت    ،ل
 ّ ال ة،  اه ة،  ال ح وال ة 

هادة لل  .وال

;Akswpi nan ;nou-
tupoc : qen pekjin-
mosi ettoub/out : 
qen ];agap/ nem 
]meyna/t : nem 
]metmeyre ;n]meym/i. 

 
 10. (S) Bitte beim Herrn für 

uns, – unser heiliger 
Vater Abba Abraam, – 
der Bischof von Faijum 
und Giza, – damit er uns 
unsere Sünden vergibt.  

بِّ   (ق) ال ل م  ا  أ ا ،  ع
القّ  انا  آم، أ أب ا  الأن  

الفّ  ف  ة،م  أس غف  ل  وال
انا ا ا خ  . ل

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn :… peniwt  ;eyouab 
abba Abraam : 
pi;epickopoc ;nte ;Viom 
nem G/za : ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol. 
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 12.4.27  Doxologie für den hl. Papst Kyrillus VI., den 
116. Patriarchen von Alexandrien (30. Amschir) 

 

  
 1. Papst Kyrillus der 

Sechste, – der uns im 
wahren – orthodoxen 
Glauben bestärkt hat, – 
ist in Wahrheit selig. 

ادس،  ال ل  ا  ا ال
الَّ   قة،  ال او  ال
ان،   الإ في  ا  ثّ

قي.  ـ ي ال ذو  الأرث

Papa abba Kurilloc 
pimah coou : pimakar-
ioc qen oumeym/i : 
v/;etaftajron qen 
pinah] : ;noryodoxoc 
;nta;vm/i. 

  
 2. (S) Ein Name des 

Stolzes ist dein Name, – 
du reiner Mönch – und 
starker Einsiedler, – du 
Freund der Anachoreten!  
 

،    (ق) اس هـ  ف  اسـ 
  ، اه ال اه  ال أيُّها 
ي   ص  ، الق حّ  وال

ّاح.   ال

Ouran ;nsousou pe 
pekran : ;w pimona,oc 
ettoub/out : piman-
;drit/c ettajr/out : 
pi;sv/r ;nniana,wri-
t/c. 

  
 3. Du wurdest uns – Vorbild 

in Worten, – in der Liebe, 
in deinem Lebens-
wandel, – in Lauterkeit 
und im Glauben.  
 

وة   ا، قُ تَ ل ا ص مِ أجلِ ه
ة ال في  لام،  ال في   في 

في   هارة  ال في  ُّف،  ال
ان.  الإ

Eybe vai akswpi nan 
: ;noutupoc qen ;pcaji 
: qen ];agap/ qen pi-
jinmosi : qen pitoubo 
qen ;vnah]. 

  
 4. (S) Gegrüßt seist du, der 

seine Kinder liebte, – der 
die Kranken heilte, – 
Großes vorhersagte – 
und Dämonen austrieb. 

أولاده،    (ق)  ُ ل لام  ال
ّأ  وت ضى،  ال شفى  الَّ 

 . ا ج ال ، وأخ ائ  الع

<ere pimainefs/ri : 
v/;etaftal[o ;nn/;et-
swni : afer;prov/-
teuin ;nni;sv/ri : ouoh 
nidumwn afhitou 
;ebol.  

  
 5. Gesegnet sei die Zeit 

deines Lebens, – unser 
seliger Vater! – Du hast 
uns die Reliquien des 
Abba Markus 
zurückgebracht – und 
das heilige Salböl 
bereitet. 

انا  أ ا  ك،  عه ه  ارَكٌ  مُ
ج  ا  ل تَ  أع  ، او ُ ال
ون  ال  َ ل وع  ، ق مارم

ُقّس.  ال

;F;cmarwout ;nje 
pekbioc : ;w peniwt 
;mmakarioc : aktacyo 
nan ;mpicwma ;nabba 
Markoc : ouoh ak;iri 
;mpiMuron ;eyouab. 
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 6. (S) Maria die Mutter 
Gottes – erschien 
begleitet – von Tauben 
und Weihrauch – über 
ihrer Kirche in Zeitoun.  
 

ت   (ق) ه ة الإله،  م وال
ام  ح مع  ة،  ع ة  أع
ها  في  ر،  و

ن.  ال

Mari;a ]macnou] : 
acouwnh qen ounis] 
;n;sv/ri : nem ni[rompi 
nem ni;cyoinoufi : qen 
tecek;kl/ci;a qen 
Zaitoun. 

  
 7. Eine neue Kathedrale 

hast du errichtet – und 
das große Kloster des 
Abba Mina – und viele 
andere Kirchen erbaut, – 
aber dein Herz war nie 
hochmütig. 

ة ج رائ ات  َ ي يبَ ة، وال
ائ  و ا،  ارم ل الع 
ل    َ قل أمَّا  ة،  ك

لقاً.  مُ

Akkwt ;nouman-
kayedra ;mberi : nem 
pinis] ;n;b/t ;nabba 
M/na : nem hanm/s 
;nek;kl/ci;a : pekh/t 
;mpef[acnahbi ;e;pt/rf. 

  
 8. (S) Du warst gewohnt, in 

der Frühe des Morgens 
aufzustehen – an 
gesunden und an 
kranken Tagen, – damit 
du mit den Engeln – und 
deinen geliebten Heiligen 
den Lobpreis singst. 

وق   (ق) ام  ال دتَ  تعَّ
وفي   ت  قَّ في   ، َّ ال
معَ   ِّح  لُ  ، اض أم
القّ   ومع  ة،  لائ ال

 .أحّائ

Saktwnk ;m;vnau 
;nsorp : qen tekjom 
nem nekswni : eyrek-
hwc nem niaggeloc : 
nem n/;eyouab etek-
menritou.  

  
 9. Gedenke unser vor 

unserem Gott, – dass er 
uns vollende – in der 
Liebe und im Glauben, – 
wie du es bist.  
 

ا،  إله أمام  نا،  اذُ والآن 
ّة في  ، في ال َ ل ا م ّل لُ

ان.  الإ

}nou ;aripenmeu;i : 
nahren Pennou] : 
eyrefjwk nan ;ebol 
;mpekr/] : qen ];agap/ 
qen ;vnah]. 

  
 10. (S) Bitte beim Herrn für 

uns, – unser heiliger und 
gerechter Vater, – Papst 
Abba Kyrillus, der 
Sechste, – damit er uns 
unsere Sünden vergibt.  

بِّ اُ   (ق) ال ا اعّ   ل م   ،
ا أ ا ال  ، ي ّ ال القّ  انا 

ادس، ال ل  ا  غف    أن ل
انا ا ا خ  . ل

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn :… peniwt ;eyouab 
;ndikeoc : papa abba 
Kurilloc pimah coou 
: ;ntef,a nennobi nan 
;ebol. 
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 12.4.28  Doxologie für den Papst und Patriarchen 
von Alexandrien oder die Bischöfe 

 

  
 1. Du hast die Gnade des 

Moses, – und das 
Priestertum 
Melchisedeks erhalten. – 
Den Ruhm unseres 
Vaters Markus hast du 
erlangt, – der uns den 
Glauben verkündet hat. 

ت   هَُ وَ سى،  مُ ة  نع  َ نُل
صاداق ي  امةَ مل تَ  أخَ  ،

 ّ الّ   ، ق مُ ا  ا نأب
ان.  الإ

Ak[i ;t,aric ;mMw-
;uc/c : ]metou/b ;nte 
Mel,icedek : ak[i 
;m;ptai;o ;mpeniwt 
Markoc : ;;etafhisen-
noufi nan ;mpinah]. 

  
 2. (S) Christus hielt seine 

rechte Hand – über dein 
Haupt, – und vertraute 
dir die Schlüssel – des 
Himmelreichs an.  

َى، رَفَ   (ق) الُ هُ  يََ حُ  ال عَ 
على    َ َ وأئَ  ، َ رأس على 

ات.  ت ال ح، مل  مفات

;A Pi;,rictoc talo 
;ntefjij : ;nou;inam 
;ejen tek;ave : aften-
houtk ;enisost : ;nte 
;ymetouro ;nniv/ou;i. 

  
 3. Damit du die Kirche 

führst – und dein Volk – 
in Reinheit und 
Gerechtigkeit – führst 
und behütest. 

ة،   ال على  اً،  بِّ مُ  ِ لَ
. ٍ هارةٍ و  ، َ عى شَ  وتَ

Eyrekswpi ;nourefer-
hemi : ca;pswi ;n]ek-
;kl/ci;a : eyrek;amoni 
;mpeklaoc : qen ou-
toubo nem oumeym/i. 

  

 4. (S) Wie der Apostel, – 
Paulus sagte: – „So wie 
Aaron, – ist auch 
Christus“. 

ل   (ق) ب قال،  ا 
ل   ل:  س ل  ون هَ ال  ،

ح.  ال

Kata ;vr/] ;etafjoc : 
;nje Pauloc pi;apoc-
toloc : je kata 
;vr/] ;n;A;arwn : 
pair/] hwf ;m Pi;,ric-
toc. 

  
 5. Wir erhöhen dich auch 

mit David, – dem 
Psalmisten und 
sprechen: – Du bist 
Priester auf ewig – nach 
der Ordnung 
Melchisedeks. 

تّل داود   ُ ، مَعَ ال َ فَعُ ل نَ ك
إلى  اه  ال ه   َ أن  : قائل
ي  مل ق  على   ، الأب

 صاداق.

;Wcautwc ten[ici 
;mmok : nem pihumno-
doc Dauid : je ;nyok 
pe piou/b sa ;eneh : 
kata ;ttaxic ;mMel,i-
cedek. 

  

 6. (S) Bitte beim Herrn für 
uns, – unser heiliger 
Vater, der Patriarch, – 
Papst Abba (..), das 
Priesteroberhaupt, – 
damit er uns unsere 
Sünden vergibt.  

بِّ   (ق) ل م ال ا  اُ ا    ،ع
ا  ا ك، ال انا القّ ال أ

ا   ة،   (..)أن ه ال   رئ 
انا ا ا خ غف ل  . ل

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : peniwt 
;eyouab ;mpatriar,/c : 
papa abba (..) 
piar,/;ereuc : ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol. 

 Für den Erzbischof / Bischof wird gesagt: 



Die jährliche heilige Psalmodie  Doxologien 12.4 Heiligen 

 360 

 7. Bitte beim Herrn für uns, 
– unser heiliger und 
ehrwürdiger Vater – 
Abba (..), der (Erz-) 
Bischof, – damit er uns 
unsere Sünden vergibt. 

بِّ  ل م ال ا  اُ نا اأا    ،ع
ا   أن  ، ي ال   (..)القّ 

ان ف)  ال غف    ،(الأُسُ ل
انا ا ا خ  . ل

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : peniwt 
;eyouab ;;ndikeoc : abba 
(..) pim/tropolit/c 
(pi;epickopoc) : ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol. 

  

 12.4.29 Abschluss der Doxologien  

  
 1. Schau auf uns herab aus 

der Höhe, – wo du 
wohnst, – du unser aller 
Herrin Mutter Gottes – 
und immerwährende 
Jungfrau. 

ن ا  يك عل ة  نا  ِ فى    ،أن
الّ  ة  العال اضع  ِ   يال أن

ها ف ة  سّ   ،كائ ُ ا  ا  ا لّ ت
ة الإله راء ُ  ،وال  . ح لَّ الع

Swpi ;nyo ;ere comoc 
;ejwn : qen nima 
et[oci etere,/ ;nq/-
tou : ;w ten[oic ;nn/b 
t/ren ]ye;otokoc : 
etoi ;mparyenoc ;nc/ou 
niben. 

  
 2. (S) Bitte den, den du 

gebarst – unseren guten 
Erlöser, – er möge uns 
die Unruhe fernhalten – 
und uns seinen Frieden 
gewähren. 

تهِ    الَّ   يإسأل  (ق)   ، ول
الحلِّ مُ  ال فع    ،ا  ي أن 

هِ عَّ  ه ا قِّ وُ   ،الأتعاب  ا  ل ر 
 . هسلامُ 

Ma]ho ;mv/;etaremacf 
: Pencwt/r ;n;agayoc : 
;ntef;wli ;nnaqici ;ebol-
haron : ;ntefcemni nan 
;ntefhir/n/. 

  
 3. Gegrüßt seist du! 

Jungfrau, – die wahre 
Königin in Wahrheit. – 
Gegrüßt seist du! Stolz 
unseres Geschlechts, – 
du hast uns den 
Emmanuel geboren. 

 ِ ل لام  راءُ أيَّ   ال الع   ،ها 
 ّ ال ة  ل قّ ال ال   ،ةانّ ة 

ا ج لف  لام  تِ   ،ال ول
ا عِ  ل.انُ َّ ل  ئ

<ere ne ;w ]paryenoc 
: ]ourw ;mm/i 
;n;al/yin/ : ,ere 
;psousou ;nte 
pengenoc : ;are;jvo 
nan ;nEmmanou/l. 

  
 4. (S) Wir bitten dich 1374, 

gedenke unser, – du 
treue Fürsprecherin, – 
vor unserem Herrn Jesus 
Christus 1375, – damit er 
uns unsere Sünden 
vergibt 1376. 

ا  (ق) أذ  ِ أل ها ُ أيَّ   ،ن
ة الأم عة  رَّ   ،ال ا أمام 

ال ا   ،حع  ل غف  ل
انا.  ا  خ

Ten]ho ;aripenmeu;i :  
;w ];proctat/c ;eten-
hot : nahren Pen[oic 
I/couc Pi;,rictoc : 
;ntef,a nennobi nan 
;ebol.  

 Es folgt die Einleitung des Glaubensbekenntnisses(S.112), das Glaubensbekenntnis (S.113) 

 
1374 Die letzten zwei Strophen wiederholen sich am Ende der Watos Lobschen und Marien-Doxologien. 
1375 Joh 2, 3-5 
1376 Siehe die Freitags Theotokie, Teil 6, Strophe 2 
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 13. Doxologien für die Anlässe  
 

 

13.1 Doxologien für Fastenzeiten und Festtage 

13.1.1 Doxologie für das Neiruzfest / Koptisches 
Neujahrsfest 

 

 

  
 1. Preist den Herrn eine 

neue 1377 Preisung, – die 
Völker, die Christus, 
unseren Gott lieben, – 
denn er sorgte für uns 
durch seine Erlösung 
1378, – als Gütiger und 
Menschenliebender 1379. 

اً،   ي ج اً  ت بَّ  ال ا  سّ
ح   ال  ُّ مُ ب  ع ُ ال أيُّها 
نا  تعهّ ق  لأنُّه  ا،  إله
وم  الحٍ  لاصهِ، 

 .ال

Hwc ;eP[oic qen 
ouhwc ;mberi : ;wnilaoc 
;mmai Pi;,rictoc 
Pennou] : je 
afjempensini qen 
pefoujai : hwc 
;agayoc ouoh ;mmai-
rwmi. 

  
 2. (S) Wir senden dir die 

Preisung – mit Stimmen 
der Verherrlichung 1380, – 
o unser guter Erlöser, 
stärke uns – bis zum 
Ende 1381. 

ح،    (ق) ال  َ ل سل  نُ
ا  لّ ا مُ  ، ات ال أص
اء. ا إلى الانق الح، ثّ  ال

Tenouwrp nak ;mpi-
humnoc : qen han;cm/ 
;n]doxologia : ;w 
Pencwt/r ;n;agayoc : 
matajron sa ]cun-
telia. 

  

 3. O Herr gib uns deinen 
Frieden – und erlöse uns 
von den Händen unserer 
Feinde 1382 – und 
erniedrige ihren Rat 1383 
– und heile unsere 
Krankheiten 1384. 

ا  ِّ ون  ، ا رب سلام ا  أع
أ أي  وأذل عم  ا،  ائ

ا. اض ، واشف أم رته  م

Moi nan P[oic ;ntek-
hir/n/ : nahmen qen 
nenjij ;nte nenjaji : 
mayebi;o ;mpouco[ni : 
ouoh matal[o ;nnen-
swni. 

  
 4. (S) Segne den Kranz des 

Jahres, – durch deine 
Güte, Herr 1385: – die 
Flüsse, die Quellen, – die 
Saaten und Früchte. 

ل،   (ق) إكل رب  ا  ارِك 
الأنهار   ، َ لاح ة  ال

ار. روع والأث ع، وال اب  وال

;Cmou ;epi;,lom ;nte 
]rompi : hiten 
tekmet;,r/ctoc P[oic 
: niiarwou nem 
nimoumi : nem nici] 
nem nikarpoc. 

 
1377 Jdt 16 LXX, 15 ; Ps 95 LXX [96], 1 ; Ps 149 LXX, 1 
1378 Ps 105 LXX [106], 4 
1379 Weish 7 LXX, 23 ; Jer 31 LXX, 3; Joh 13, 1 ; Röm 5, 8 
1380 Offb 14, 7 
1381 2.Kor 1, 21 
1382 Bar 4, 7 
1383 2.Sam 1 LXX, 21 
1384 Sir 38 LXX, 9 ; Mt 9, 35 
1385 Ps 64 LXX [65], 12 
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 5. Segne uns in unseren 
Werken – durch deinen 
himmlischen Segen, – 
und schicke uns von 
deiner Höhe – deine 
Gnade und deine Güte. 

ب  ا،  ال أع في  ا  ار
م  ا  ل وارسل  ائّة،  ال

 . ات ك، نع وخ  عُلّ

;Cmou ;eron qen 
nen;hb/ou;i : qen 
pek;cmou ;n;epouranion 
: ouwrp nan ;ebolqen 
pek[ici : ;mpek;hmot 
nem nek;agayon. 

  
 6. (S) Erlöse die Betrübten, 

– lass die Reisenden 
zurückkehren, – befreie 
die Gebundenen – und 
gib den Entschlafenen 
die selige Ruhe. 

،   (ق) ه خلّ ق  ا ُ ال
وال   ، رُدّهُ اف  ُ وال

 . هُ ي نّ اق ، وال  حلّهُ

N/;ethejhwj nahmou 
;ebol : n/;etause 
;e;psemmo matacywou 
: nem n/;etcwnh bolou 
;ebol : n/;etauenkot 
ma;mton nwou. 

  
 7. Hebe weg von uns 1386 

deinen Zorn, – und 
schütze uns vor der 
Teuerung 1387 – und vor 
den Fallen der Dämonen, 
– du Spender aller Güte 
1388. 

م  ا  ِّ ون عَّا،   َ غ ارفع 
، ا ال اخ  ف وم   الغلاء، 

ات. ي ال ِ  ا مُع

;Wli ;mpekjwnt 
;ebolharon : nahmen 
;ebolha ou;hbwn : nem 
nivas ;nte nidemwn : 
;w ;vref] ;nni;agayon. 

  
 8. (S) Wir preisen und 

verherrlichen ihn – und 
erhöhen ihn mehr und 
mehr 1389, – als Gütiger 
und Menschenliebender. 
– Erbarme dich unser 
nach deinem großen 
Erbarmen. 

هُ   (ق) ونُ هُ،  َ ّ ونُ هُ  َ ّ نُ
 ، ال وم  الح  عُلّاً، 

. ع رح ا   ارح

Tenhwc ;erof 
ten];wou naf : 
tenerhou;o [ici ;mmof : 
hwc ;agayoc ouoh 
;mmairwmi : nai nan 
kata peknis] ;nnai. 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1386 Ps 84 LXX [85], 4; Bar 2 LXX, 13 
1387 2.Chr 20 LXX, 9 
1388 Ps 84 LXX [85], 12; Ps 103 LXX [104], 28 
1389 Ps 21 LXX [22], 23 
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 13.1.2 Doxologie für die Kreuzfeste ( am 17. Tut und am 
10.Baramhat ) 

 

  
 1. Auch wir, die Völker, – 

die orthodoxen Söhne – 
verbeugen uns vor dem 
Kreuz – unseres Herren 
Jesus Christus. 

ب،  ع ال مع  اً  أ  ُ ن
 ُ ن  ، ذ الأرث اء  اب
ح. ع ال ا  ، رّ ل  ل

;Anon hwn qa nilaoc : 
nis/ri ;noryodoxoc : 
;ntenouwst ;mpi-
;ctauroc : ;nte Pen[oic 
I/couc Pi;,rictoc. 

  
 2. (S) Paulus der Apostel – 

spricht über den Ruhm 
des Kreuzes: – „Wir 
werden uns allein – des 
Kreuzes Christi rühmen“ 
1390. 

،    (ق) ي ل  س ال ل  ب
ل  قائلاً:  ل  ال امة 

أن   ا  ل نل إلاّ   ، ف
ح.  ال

Pauloc pi;apoctoloc 
: efjw  ;m;ptai;o ;mpi-
;ctauroc : je ten-
nasousou ;mmon an : 
;eb/l qen pi;ctauroc 
;nte Pi;,rictoc. 

  
 3. Wir Gläubige preisen – 

unseren Herren Jesus 
Christus, – und wir 
verehren sein Kreuz, – 
das heilige unsterbliche 
Holz. 

ا  رّ ّح،  فل ن  م ال أيُّها 
ون  ح،  ال ع 
سة  ُقّ ال ة  ال هِ،  ل ل

ة. ائ  غ ال

Tenerhumnoc ;w 
nipictoc : ;mPen[oic 
I/couc Pi;,rictoc : 
ouoh tenouwst 
;mpef;ctauroc : pise 
;eyouab ;nayanatoc. 

  
 4. (S) Wir rühmen dich, o 

du Kreuz, – auf dem 
Jesus gekreuzigt wurde, 
– denn durch deinen 
Typus – wurden wir frei 
1391. 

،   (ق) ل َ أيُّها ال  ُ نف
ع،    َ عل  َ صُلِ الَّ 
نا  ص  ، ال م قَِل  مِ  لأنَّهُ 

اراً.  أح

Tensousou ;mmok ;w 
pi;ctauroc : v/;etau-
;isi ;ejwk ;nI/couc : je 
;ebolhiten pektupoc : 
answpi en;eleuyeroc. 

  
 5. Die Münder der 

Orthodoxen – und die 
sieben Engelsränge – 
rühmen dich, du Kreuz – 
unseres guten Erlösers. 

ع   وال  ، ذ الأرث اه  أف
ون  ف ّة،  لائ ال ات  غ
الّ    ، ل ال أيُّها   َ

الح. ا ال لّ ُ  ل

Rwou ;nnioryodoxoc : 
nem sasf ;ntagma 
;naggeloc : cesousou 
;mmok ;w pi;ctauroc : 
;nte Pencwt/r 
;n;agayoc. 

 
 
 

 
1390 Gal 6, 14 
1391 Joh 8, 36 ; Röm 6, 5 ; Kol 1, 20 
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 6. (S) Wir tragen dich, du 
Kreuz, – Schützer der 
Christen, – um unsere 
Hälse mit Mut – und wir 
rufen öffentlich: 

ا،   (ق) اق أع على   َ لُ ِ ن
ناص   ، ل ال أيُّها 

 ّ   ، اعةٍ   ال
خُ   جهاراً.ون

Tentalo ;mmok ;w 
pi;ctauroc : ;vnas] 
;nni;,rictianoc : ;ejen 
nenmo] ;ndunatoc : 
ouoh ;ntenws ;ebol 
r/twc. 

  

 7. Gegrüßt seist du Kreuz, 
– Freude der Christen, – 
Sieger gegen die 
Tyrannen, – Stärke für 
uns Christen. 

، ل لام ل أيها ال ح    ال ف
ّ ا ض ل الغال   ،

مع  ن  ا  ات وث  ، ُعان ال
 . م  ال

<ere nak ;w 
pi;ctauroc : ;vrasi 
;nni;,rictianoc : pi[ro 
oube piturannoc : nem 
pentajro ;anon qa 
nipictoc. 

  

 8. (S) Gegrüßt seist du 
Kreuz, – Trost der 
Gläubigen, – Stärke der 
Märtyrer – bis sie ihre 
Qualen vollendet haben. 

،  (ق) ل ال أيها  ل  لام   ال
ات  وث  ، م ال اء  ع
ا  َل أك حّى  اء،  ه ُ ال

. اته ا  ع

><ere nak ;w 
pi;ctauroc : ;vnom] ;nni 
pictoc : ouoh ;ptajro 
;nnimarturoc : sa 
;ntoujwk ;ebol ;nnou-
bacanoc. 

  
 9. Gegrüßt seist du Kreuz, 

– Waffe des Sieges. – 
Gegrüßt seist du Kreuz, 
– der Thron des Königs. 

، ل ال أيها  ل  لام   ال
ة،   لام ل أيها سلاح الغل ال

، ل .  ال ل ش ال  ع

<ere nak ;w 
pi;ctauroc : pihoplon 
;nte pi[ro : ,ere nak ;w 
pi;ctauroc : pi;yronoc 
;mpiouro. 

  
 10. (S) Gegrüßt seist du 

Kreuz, – das Zeichen 
der Erlösung. –  
Gegrüßt seist du Kreuz, 
– Licht, das erschienen 
ist. 

أيها   (ق) ل  لام  ال
، ل لاص،    ال ال علامة 

، ل ال أيها  ل  لام   ال
ق  ُ ر ال  .ال

<ere nak ;w 
pi;ctauroc : pim/ini 
;nte pioujai : ,ere 
nak ;w pi;ctauroc : 
piouwini ;etafsai. 

 

 11.  Gegrüßt seist du 
Kreuz, – Schwert des 
Geistes. – Gegrüßt seist 
du Kreuz, – Quelle der 
Gnaden. 

، ل ال أيها  ل  لام   ال
وح،   لام ل أيها س ال ال

، ل . ال ع الِع  ي

<ere nak ;w 
pi;ctauroc : ]c/fi ;nte 
Pi;pneuma : ,ere nak 
;w pi;ctauroc : ]moumi 
;nni,aricma. 

 
 12. (S) Gegrüßt seist du 

Kreuz, – Schatz der 
Güte. –  
Gegrüßt seist du Kreuz, 
– bis zur Vollendung der 
Zeiten. 

أيها   (ق) ل  لام  ال
، ل ات،   ال ال  

، ل لام ل أيها ال إلى   ال
ر. ه ال ال  ك

<ere nak ;w 
pi;ctauroc : piyucau-
roc ;nte ni;agayon : 
,ere nak ;w pi;ctauroc 
: sa ;pjwk ;ebol 
;nni;ewn. 
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 13.  Gegrüßt seist du 
Kreuz, – das der König 
Konstantin – bei sich 
zum Krieg getragen hat, 
– und er schlug die 
Barbaren. 

  : أيُّها قائل  َ ل لامُ  ال
، ل ل   ال ال له  ح الَّ 

بِ،  ال إلى  معهُ   ، قُ
 . ل ال  وق

Je ,ere nak ;w 
pi;ctauroc : v/;eta 
;pouro Kwctantinoc : 
olf nemaf ;epipolemoc 
: afsari ;nniBarbaroc. 

  
 14. (S) Denn das Zeichen 

des Kreuzes – Jesu 
Christi, des Königs, – 
unseres wahren Gottes, 
– ist sehr geehrt. 

علامة    (ق) اً،  جّ مة  ّ مُ
ح  ال ع  ل الّ   ، ل ال

، إللا قي.ل ا ال  ه

;Ftai;/out gar ;emasw 
: ;nje pim/ini ;nte 
pi;ctauroc : ;nte 
I/couc Pi;,rictoc 
;pouro : Pennou] 
;n;al/yinoc. 

  
 15.  Der am Kreuz 

gekreuzigt wurde, – bis 
er unser Geschlecht 
erlöste. – Lasst es uns 
aber auch ehren, – wobei 
wir rufen und sagen: 

، الّ  ل ال على   َ صُلِ  
ون  ا،  ج  َ خلَّ حّى 
 َ صارخ مَهُ،  ّ فلُ اً  أ

:  قائل

V/;etauasf ;epi-
;ctauroc : sa;ntefcw] 
;mpengenoc : ;anon de 
hwn marentaiof : 
enws ;ebol enjw 
;mmoc.; 

  
 16. (S) Das Kreuz ist unsere 

Waffe. – Das Kreuz ist 
unsere Hoffnung. – Das 
Kreuz ist unsere Stärke – 
in unseren 
Bedrängnissen und 
Nöten. 

ا،   (ق) سلاح ه  ل  ال
ل  ل ه رجاؤنا، ال ال
ا  قات ض في  ا،  ات ث ه 

نا.  ائ  وش

Pi;ctauroc pe penhop-
lon : pi;ctauroc pe 
tenhelpic : pi;ctauroc 
pe pentajro : qen nen 
hojhej nem nen-
;yli'ic. 

  
 17. Denn gepriesen ist 

Christus unser Gott – 
und sein 
lebensspendendes 
Kreuz, – an dem er 
gekreuzigt wurde, – bis 
er uns von unseren 
Sünden erlöste. 

ا،  إله ح  ال ارك  م لأنّهُ 
  َ ي، الّ صُل ُ هُ ال وصل
م   ا  َ خلّ حّى  هِ،  عل

انا.  ا  خ

Je ;f;cmarwout ;nje 
Pi;,rictoc Pennou] : 
nem pef;ctauroc ;nref-
tanqo : v/;etauasf 
;e;hr/i ;ejwf : sa ;ntef 
cotten qen nennobi. 

  
 18. (S) Wir preisen und 

verherrlichen ihn – und 
erhöhen ihn mehr und 
mehr, – als Gütiger und 
Menschenliebender. – 
Erbarme dich unser nach 
deinem großen 
Erbarmen. 

هُ    (ق) هُ، ونُ َ ّ هُ ونُ َ ّ نُ
 ، ال الح وم  عُلّاً، 

. ع رح ا   ارح

Tenhwc ;erof 
ten];wou naf : 
tenerhou;o [ici ;mmof : 
hwc ;agayoc ouoh 
;mmairwmi : nai nan 
kata peknis] ;nnai. 
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13.1.3 Doxologien für den koptischen Marienmonat Kiyahk 

– im Advent 

13.1.3.1 Für die Jungfrau Maria (1) 

 

  
 1. Denn wenn ich über dich 

rede,– du cherubimischer 
1392 Thron, – wird meine 
Zunge nie müde, – dich 
selig zu preisen! 

  ، ِ أجل مِ   ُ لّ ت ما  إذا  لأنّي 
فإنّ   ة،  ارو ال ة  ال أيُّها 

اً في ت  ، أب ع اني لا ي  .  ل

Ke gar aisancaji 
eyb/] : ;w piharma 
;n<eroubimikon : 
palac naqici an ;eneh : 
tenermakarizin ;mmo. 

  
 2. (S) Denn wahrlich gehe 

ich – zur Wohnstätte des 
Hauses Davids, – um 
eine Stimme von ihm zu 
nehmen, – damit ich über 
deinen Ruhm 1393 
spreche. 

ى  (ق) حقّ   لأنّ ى  إلى أم اً، 
ى  لأح داود،  ب  ار  د

. ام هِ، أن   ت 

Je ontwc gar 
]nasen/i : sa 
niaul/ou ;nte ;p/i 
;nDauid : ;nta[i 
;nou;cm/ ;ebolhitotf : 
eyricaji ;mpetai;o. 

  
 3. Denn Gott stand – an 

den Grenzen Judäas, – 
und gab voll Jubel seine 
Stimme, – und der 
Stamm Juda 1394 nahm 
sie an. 

ود   ح في   ، َ و الله  لأنَّ 
تهُ   ص ى  وأع ة،  د ه ال

ذا. لهُ س يه ل، فق هل  ب

Je ;a;Vnou] ;ohi 
;eratf : qen niyws ;nte 
]Ioude;a : af] 
;ntef;cm/ qen ouyel/l 
: ;a;tvul/ ;nIouda 
sopf ;eroc. 

  
 4. (S) Die Jungfrau ist der 

Stamm Juda, – die 
unseren Erlöser 1395 
geboren hat, – und nach 
seiner Geburt – blieb sie 
Jungfrau 1396. 

ذا،    (ق) راء هى س يه الع
ع  و ا،  لّ مُ ت  ولََ ي  الَّ

راء.  ق ع اً،   ولادتهِ أ

;Tvul/ ;nIouda te 
]paryenoc : y/;etac-
mici ;mPencwt/r : 
ouoh on menenca 
;yrecmacf : ac;ohi ecoi 
;mparyenoc. 

  
 5. Wir grüßen 1397 dich – 

durch die Stimme des 
Engels Gabriel, – o 
Maria, – die Mutter 
Gottes 1398. 

ال،  غ لاك  ال ت  و
ة  وال ا  لام،  ال  ِ نُع

.  الإله، م

;Ebol gar hiten 
]vwn/ : ;nte Gabri/l 
piaggeloc : ten] ne 
;mpi,ereticmoc : ;w 
]ye;otokoc Mari;a. 

 
1392 Siehe die Sonntags erste Psalie, Strophe 8. Ps 79 LXX [80], 2; Ps 98 LXX [99], 1 ; Ps 44 
1393 Lk 1, 27 und 69 ; 2, 4 ; Joh 7, 42 
1394 Damit ist die Verkündigung des Erzengels Gabriel an die Jungfrau Maria gemeint. 
1395 Lk 1, 39 ; Offb 5, 5 
1396 Siehe die Dienstags Theotokie, zweiten Teil, Strophe 7 
1397 Lk 1, 28 
1398 Siehe die Sonntags Theotokie, Teil 1, Strophe 7 
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 6. (S) Gegrüßt seist du von 
Gott, – gegrüßt seist du 
von Gabriel, – gegrüßt 
seist du von uns, – wir 
erhöhen dich, gegrüßt 
seist du. 

ِ مِ قَِل الله،    (ق) لام ل ال
ال،  غ قَِل  مِ   ِ ل لام  ال
  ِ ّ نُع ا،  ل قِ مِ   ِ ل لام  ال

 . لام ل : ال  قائل

<ere ne ;ebolhiten 
;Vnou] : ,ere ne 
;ebolhiten Gabri/l : 
,ere ne ;ebolhitoten : 
je ,ere ne ten[ici 
;mmo. 

  
 7. Gabriel, der reine Engel, 

– verkündete der 
Jungfrau, – und nach der 
Begrüßung – stärkte er 
sie mit seiner Rede. 

 ّ  ، اه ال لاك  ال ال  غ
ع و راء،  ا  الع أه ها أن 

لهِ  ق لام، قّاها   . ال

Piaggeloc ;eyouab 
Gabri/l : afhisen-
noufi ;n]paryenoc : 
menenca piacpacmoc : 
aftajro ;mmoc qen 
pefcaji. 

  
 8. (S) Fürchte dich nicht, 

Maria, – denn du hast bei 
Gott Gnade gefunden. –
Du wirst ein Kind 
empfangen 1399, – einen 
Sohn 1400 wirst du 
gebären. 

ِ    (ق) ، لأنّ ا م افي  لا ت
ها   الله،  ع  ة  نع تِ  وج

اً.  ي اب ، وتل ل  س

Je ;mpererho] 
Mariam : ;arejimi gar 
;nou;hmot : qaten 
;Vnou] h/ppe gar 
teraerboki : ouoh 
;ntemici ;nous/ri. 

  
 9. Gott, der Herr, wird ihm 

den Thron Davids, – 
seines Vaters geben, – 
und er wird über das 
Haus Jakob 1401 
herrschen – für immer 
und ewig 1402. 

بُّ  ال هِ  ع سي الإله  وُ ُ  ،
ب  على  لُ  و ه،  أب داود 

 . ب، إلى أب الأب  عق

Ef;eöä] naf ;nje P[oic 
;Vnou] : ;mpi;yronoc ;n
te Dauid pefiwt : 
;fna;erouro ;ejen ;p/i 
;nIakwb : sa ;eneh ;nte 
pi;eneh. 

  
 10. (S) Deswegen verehren 

wir dich, – als die 
immerwährende Mutter 
Gottes. – Bitte Gott für 
uns, – damit er uns 
unsere Sünden vergibt. 

كِ،    (ق) ّ نُ ا  ه أجل  م 
، اسألي  لّ ح ُ ة الإله  ال ك
انا. ا ا خ غف ل بَّ عَّا، ل  ال

Eybe vai ten];wou ne 
: hwc ye;otokoc ;nc/ou 
niben : ma]ho ;eP[oic 
;e;hr/i ;ejwn :  ;n|t|e|f,a 
nennobi nan ;ebol. 
 

  
 Es folgen die letzten beiden Strophen Seite 260. 
 
 11. Gegrüßt seist du! ..  ِ لام ل ة ُ أيَّ   ال ل راء ال   ere ne ;w ]paryenoc> .. ها الع
  
 12.  (S) Wir bitten dich, .. (ق)   ا ِ أذ أل .. ن  Ten]ho ;aripenmeu;i ..  

 
1399 Wörtlich: Du wirst schwanger werden 
1400 Lk 1, 30-33 
1401 Lk 1, 33 
1402 Ex 15 LXX, 8 ; Jer 8 LXX, 26; Dan 7 LXX, 18; Lk 1, 33 



Die jährliche heilige Psalmodie Doxologien 13.1 Fastenzeiten und Festtage 

 368 

 13.1.3.2 Für die Jungfrau Maria (2)  

  
 1. Der Schmuck der 

Jungfrau, – Maria, die 
Tochter des Königs 
David, – zur Rechten 
Jesu Christi, – des 
geliebten Sohn Gottes. 

ا  راء،  الع م  ا   ِ ز
ا ة  داو لاب ع  ل  هى  د، 

ح، اب الله   ع ال  
 .  ال

;Ere ;pcolcel ;n]par-
yenoc : Mari;a ;tseri 
;m;pouro Dauid : 
caou;inam ;nI/couc 
Pi;,rictoc :          
;Ps/ri ;m;Vnou] 
pimenrit. 

  
 2. (S) Gemäß der Rede 

Davids, – des Königs 
und Psalmisten, im 
Psalm: – „Die Königin 
stand zur Rechten – des 
Thrones“ 1403. 

،    (ق) ل ال داود  ل  ق
قام  ر،  م ال في  تل  ال

ش. ة، ع  الع ل  ال

Kata ;pcaji ;nDauid 
;pouro : pihumnodoc 
qen pi'almoc : je 
ac;ohi ;eratc ;nje 
]ourw : caou;inam 
;mpi;yronoc. 

  
 3. Du bist höher als die 

Cherubim, – o Mutter 
Gottes, welcher der Gott 
der Herrschaft ist. – Du 
bist hoch gerühmt mehr 
als die Seraphim 1404 – 
im Himmel und auf der 
Erde. 

ا    ، ارو ال مِ  أرفع   ِ أن
مِ   م  وأك العّة،  ذ  الله  أُمَّ 
وعلى   اء  ال في   ، ا ال

 الأرض.

Te[oci ;eni<eroubim : 
;w ;ymau ;m;Vnou] va 
pi;amahi : tetai/out 
;eNiceravim : qen ;tve 
nem hijen pikahi. 

  
 4. (S) Selig bist du Maria, – 

denn du gebarst den 
wahren (Gott), – 
während deine 
Jungfräulichkeit besiegelt 
1405 ist – und du Jungfrau 
bliebst. 

،   (ق) م ا   ِ أن اكِ 
تِ ( ِ ول قي، لإله) االأنّ ل

 ِ وأن مة،  م  ِ لّ و
راء.  ة ع  ا

; Wouni;a] ;nyo Mari;a : 
je ;are;jvo ;mpi;al/-
yinoc : ectob ;nje 
teparyeni;a : ;are;ohi 
;ereoi ;mparyenoc. 

  
 5. Wie Jesaja – mit 

jubelnder Stimme sagte: 
– „Siehe, eine junge 
Jungfrau – gebärt uns 
den Emmanuel“ 1406. 

ت   اء،  إش قال  ا  ك
راء،   ع اة  ف ها  ل:  هل ال

ا  لُ ل لانُ َّ عِ س  . ئ

Kata;vr/] ;etafjoc : 
;nje ;?ca;/ac qen 
ou;cm/ ;nyel/l : je ic 
;alou ;mparyenoc : 
ec;emici nan 
;nEmmanou/l. 

 
 

1403 Ps 44 LXX [45], 8-11 
1404 Siehe die Mittwochs Theotokie, Teil 6, Strophe 3 
1405 Siehe die Donnerstags Theotokie, letzte Strophe 
1406 Jes 7 LXX, 14 
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 6. (S) Wir erhöhen dich Tag 
für Tag, – wobei wir mit 
Gabriel sagen: – 
„Gegrüßt seist du, du voll 
der Gnade, – der Herr ist 
mit dir“ 1407. 

َ   (ق) قائل م،  ي ل   ِ ّ نُع
ة  ل ا م حي  ال: اف مع غ

 . ِ بُّ مع ة، ال  نع

Ten[ici ;mmo ;mm/ni 
;mm/ni : enjw ;mmoc 
nem Gabri/l : je ,ere 
ke,aritwmen/ : ;o 
Kurioc meta cou. 

  
 7. Gegrüßt seist du 

Jungfrau, – wir preisen 
dich selig – mit Gabriel, 
dem Engel, – „der Herr 
ist mit dir“. 

راء،   الع أيُّها   ِ ل لام  ال
لاك،   ال ال  غ مع،   ِ ّ ن

. ِ بُّ مع  ال

<ere ne ;w ]paryenoc 
: tenermakarizin ;mmo 
: nem Gabri/l 
piaggeloc : ouoh 
P[oic sop neme. 

  
 Es folgt die letzte Strophe Seite 260. 
 
 8. (S) Wir bitten dich, .. (ق)   ا ِ أذ أل .. ن  Ten]ho ;aripenmeu;i .. 

  

 13.1.3.3 Die Verkündigung des Erzengels Gabriel an die Jungfrau 
Maria 

 

  
 1. Der Engel Gabriel – 

verkündete der Jungfrau 
– beginnend mit dem 
Gruß – „Gegrüßt seist 
du, du voll der Gnade“. 

راء،   َّ الع ل  ائ لاك ج ال
لام   ال قائلاً:  لام  ال ئاً  مُ

ة  ة نع ل ا مُ  ، ِ  ل

Gabri/l piaggeloc : 
afhisennoufi ;n]par-
yenoc : aferh/tc ;mpi-
acpacmoc : je ,ere 
y/eymeh ;n;hmot. 

  
 2. (S) Als das reine junge 

Mädchen – seine Stimme 
hörte, – dachte sie in 
Weisheit und sprach: – 
„Was soll das 
bedeuten?“. 

اة،   (ق) الف ِع  سَ َّا  فل
ت  ّ ف تَهُ،  ص فة  الع

ا. ةٍ، ما ه ه  وأجاب 

Etaccwtem ;etef;cm/ : 
;nje ];alou ;ncemne : 
acerou;w qen oumet-
cabe : ouoh acmokmek 
je ou pe vai. 

  
 3. Der feuerige unleibliche 

Engel sagte: – „Neige 
dein Ohr zu mir – und 
höre, – meine Herrin und 
Jungfrau!“. 

ه  ُل ال لاك  ال لها  فقال 
لي  أم اني:  ال غ  ناراً، 
تى   س ا  واصغي،   ِ ع س

راء.  الع

Pejaf nac ;nje 
piaggeloc : pisah 
;n;,rwm ;n;acwmatoc : 
je ta[oic ;mparyenoc : 
rek pemasj cwtem 
;eroi. 

 
 

 
1407 Lk 1, 28 
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 4. (S) Fürchte dich nicht 
und zittere nicht, – Maria, 
Tochter Joachims. –  Der 
Herr Gott der Seraphim – 
erwählte dich zu seinem 
Wohnort. 

عي،   (ق) ع ت ولا  افي  ت لا 
ب إله  ، ال ا ة ي ا م اب

اً له اركِ م ، اخ ا  .ال

;Mpererho] oude 
;mperkim : Maria ;tseri 
;nIw;akim : P[oic 
;Vnou] ;nniCeravim : 
afcwtp ;mmo 
euma;nswpi naf. 

 
 5. In Wahrheit wirst du das 

Wort empfangen 1408, – 
das unseretwegen arm 
geworden ist, – die wir 
arm sind, – damit er uns 
reich macht.  

ل   ت قة  ة، ال ل   ال
ن  ا،  لأجل قَ  اف الَّ 
اء.  ا أغ عل اء، حّى   الفُق

Al/ywc teraerboki : 
;mpilogoc ;etaferh/ki 
: eyb/ten ;anon qa 
nih/ki : sa;ntefaiten 
;nrama;o. 

  
 6. (S) Wie soll mir das 

geschehen, – da ich 
kenne doch keinen 
Mann. – Bitte sag es mir 
– und verbirg mir nichts.  

ول   (ق) ا،  ه لي  ن   
أن    َ أسال  ، أح إلىَّ  خل  ي

اً.  فِ عّي ش ني، ولا تُ  تُ

Pwc vai naswpi ;mmoi 
: ;mpe ;hli se ;eqoun 
;eroi : ]]ho ;erok 
matamoi : ;mperhwp 
;n;hli ;ejw;i. 

 
 7. Der Heilige Geist wird 

über dich kommen, – und 
die Kraft des Höchsten 
wird dich überschatten. –
Die Engel singen deinen 
Lobpreis – aus Ehrfurcht 
vor ihrem Schöpfer. 

  ، ِ عل لُّ  َ القُُس  وح  ال
ة  لائ ال  ، ِ لّل تُ العَلي  وقَّة 
ف   خ أجل  مِ   ، ِ ّ تُ

 .  خالقه

Pi;pneuma ;eyouab 
eyn/ou;ejw : oujom 
;nte V/et[oci 
eynaerq/ibi ;ero : 
niaggeloc cehwc ;ero : 
eybe ;tho] ;mpou-
refcwnt. 

  
 8. (S) Du wirst den Sohn 

Gottes – und die 
Weisheit Gottes gebären. 
– Denn er ist der Gott 
unserer Väter – und kein 
anderer gleicht ihm. 

ة    (ق) ي اب الله، وح ل س
ا،  ائ آ إله  ه  لأنَّهُ  الله، 

 اه.آخ س  ول

Teramici ;mPs/ri 
;m;Vnou] : ouoh 
]covia ;nte ;Vnou] : 
je ;nyof pe ;Vnou] 
;nte nenio] : ;mmon ke 
ouai ;eb/l ;erof. 

 
 9. Wohin soll ich vor dir 

gehen? – Der Sohn 
Gottes wird in deinem 
Leib sein. –  Schau hin, 
fürchte dich nicht. –  Er 
erlöst alle durch dich.  

اب   إذ   ، ل قِ مِ  أذه  أي 
دع،   ُ ال في  الله  
ُلّ  ال لأنَّ  افي،  ت لا  فاُن 

 . ِ ل لُ م قَِ َ 

Ainasen/i ;ebolhito] 
: ;Ps/ri ;m;Vnou] 
naswpi qen to] : 
anau oun ;mpererho] : 
je ;pt/rf nanohem 
;ebolhito]. 

  
 
 

 
1408 Wörtlich: du wirst mit dem Wort schwanger werden 
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 10. (S) Die Jungfrau Maria – 
aus dem Geschlecht 
Abrahams, – die Adam 
vor dem Fluch – der 
Sünde erlöste.  

راء، مِ صُل    (ق) م الع
آدم،   خلّ  ي  الّ  ، ا إب

ّة ة ال  .م لع

}paryenoc Mariam : 
qen picperma ;nAbra-
am : y/;etacnohem 
;nAdam : ;ebolha 
;pcahou;i ;nte ;vnobi.  

 
 Es folgen die letzten beiden Strophen Seite 260. 
 
 11. Gegrüßt seist du! ..  ِ لام ل ة ُ أيَّ   ال ل راء ال   ere ne ;w ]paryenoc> .. ها الع

  
 12. (S) Wir bitten dich, .. (ق)   ا ِ أذ أل   .. Ten]ho ;aripenmeu;i .. ن

 

 13.1.3.4 Die Verkündigung im Monat Kiyahk und am 
29.Baramhat 

 

  
 1. Im sechsten Monat – 

wurde Gabriel zur 
Verkündigung – zu Maria 
gesandt, – so steht es im 
heiligen Evangelium. 

ادس ال ه  ال أُرسِل   ،في 
ا في    ، َ م َّ ل، و ائ ج

ُقّس.  ل ال  الإن

Qen pi;abot ;mmah 6 : 
auouwrp ;nGabri/l : 
qen pieuaggelion 
;eyouab : afhisen-
noufi ;mMari;a.   

  
 2. (S) Gabriel, der Diener – 

der Erlösung, – der 
unleibliche Knecht wurde 
gesandt – zur 
unbefleckten Jungfrau. 

خادِم   (ق) ل،  ائ ج أُرسِل 
غ   الع  أُرسِل  لاص،  ال
غ   راء  الع إلى  اني،  ال

ة. ن  ال

Auouwrp ;Gabri/l : 
aferdi;akonin ;mpiou-
jai : auouwrp ;mpibwk 
;n;acwmatoc : sa 
]paryenoc ;natywleb. 

  
 3. Gabriel wurde 

ausgesandt. – Er weckte 
uns mit der neuen 
Einladung. – Der Freie 
wurde – zur keuschen 
Jungfrau gesandt. 

ا  وأقام ل،  ائ ج أُرسِل 
أُرسِل  ة،  ي ال ة  ع ال

فة اة الع ، إلى الف ُ  .ال

Auouwrp ;nGabri/l : 
aftounocten qen 
piywhem ;mberi : 
auouwrp ;mpi;eleuye-
roc : sa ];alou 
;ncemne. 

  
 4. (S) Gabriel wurde 

gesandt, – damit er das 
wahre Gemach bereitet, 
– Gabriel wurde zum 
hohen – Thronsitz 
gesandt. 

لُهّئ   (ق) ل،  ائ ج أُرسِل 
قي، ال ر  أُرسِل   ال

. لا العل ال، إلى ال  غ

Auouwrp ;nGabri/l : 
;ecebte pinumvioc 
;mm/i : auouwrp 
;nGabri/l : sa 
palation ;m;p[icikon. 
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 5. Wunderbares 
Geheimnis, – hohes 
unerklärliches Zeichen, – 
denn das Wort des 
Vaters – wurde Mensch. 

تفعة، ة مُ ، ومُع   سٌِ ع
مع  لأنَّ  صار  الآب،  ة  ل

.  ال

Oumuct/rion ;n;sv/ri 
: ouoh ;mparadoxon 
et[oci : je pilogoc 
;nte ;Viwt : afswpi 
nem nirwmi. 

  
 6. (S) Wir beten ihn an und 

verherrlichen ihn – mit 
seinem unerforschlichen 
Vater – und dem Geist, 
dem Beistand (Paraklet), 
– denn er ist gekommen 
und hat uns erlöst. 

مَعَ    (ق) هُ،  ّ ونُ له  ن 
وح  وال رَك،  ُ ال غ  هِ  أب

َا. َ ، لأنهُ أتي وخلّ ُعّ  ال

Tenouwst ;mmof 
ten];wou naf : nem 
Pefiwt ;nat;stahof : 
nem Pi;pneuma  ;mpara-
kl/ton : je af;i 
afcw] ;mmon. 

  

 13.1.3.5 Die Verkündigung an Zacharias und die Jungfrau Maria  

  
 1. Das Los fiel auf 

Zacharias, – während er 
Weihrauch über den 
Altar erhob. – Er trat an 
den Altar – und 
vollendete seinen Dienst. 

ا،  عة على ز َّا وقع الق ل
را،ً  ُ فع  ي إلى  أن  دخلَ 

هُ.  م ل خ ل، وأك  اله

;Eta pi;wp ;i ;eZa,ariac 
: ;etale ou;cyoinoufi 
;e;pswi : afse ;eqoun 
;epiervei : afjwk 
;mpefsemsi ;ebol. 

  
 2. (S) Während er den 

Weihrauch erhob, – 
erschien ihm der Engel – 
zur Rechten des Altars 
und sprach: – Zacharias, 
“Fürchte dich nicht!”. 

ع    (ق) ملاك،  لهُ  هَ  ف
ح،    فع    ال ي وه 

ا  ف  ت لا  قائلاً:  ر  الُ
ا.  ز

Ouaggeloc afouonhf 
;erof : caou;inam 
;mpima;nerswousi : 
eftale ou;cyoinoufi 
;e;pswi : je ;mpererho] 
Za,ariac. 

  
 3. Denn er hat auf deinen 

Ruhm geschaut, – und 
deine Frau Elisabeth – 
wird dir einen Sohn 
gebären. – Du wirst ihm 
den Namen Johannes 
geben. 

  ، َ ام إلى  ن  ق  لأنَّهُ 
  َ ل لُ  س ات،  ا أل  َ أت وم

حّا. هُ ي ع اس اً، وت  اب

Afnau gar ;epektai;o : 
ouoh tek;chimi 
Elicabet : ec;emici 
nak ;nous/ri : 
ek;emou] ;epefran je 
Iwann/c. 

  
 4. (S) Zacharias, der 

Priester, – stand zur 
Rechten des Altars – und 
während er den 
Weihrauch erhob, – 
sprach Gabriel zu ihm: 

وه   (ق)  ، اه ال ا  وز
ع  ح،  ال ع  

ال. هُ غ لّ ر،   ال

Ouoh Za,ariac 
piou/b : caou;inam 
;mpima;nerswousi : 
ef,w ;mpi;cyoinoufi : 
Gabri/l afcaji 
nemaf. 
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 5. Deine Frau Elisabeth – 
wird dir einen Sohn 
gebären – und es wird dir 
durch seine Geburt – 
Freude und Jubel zuteil. 

لُ  س ات،  ا أل أت  إم إنّ 
ح،  ف  َ ل ن  و اً،  اب  َ ل

هِ.  ل ل   وتهل

Je tek;chimi Elica-
bet : ec;emici nak 
;nous/ri : ;ere ourasi 
swpi nak : nem 
ouyel/l qen pefjin-
mici. 

  
 6. (S) Er fragte: „Wie kann 

das geschehen? – Ich 
bin alt – und meine Frau 
Elisabeth ist unfruchtbar 
– und kann nicht 
gebären“.  

ا،   (ق) ن لي ه قال:  
أتي   وام اً،  ش تُ  ص وق 

. ات، عاق لا تل ا  أل

Je pwc vai naswpi 
;mmoi : epid/ aier-
qello : ouoh ta;chimi 
Elicabet : oua[r/n 
te ec;emici an. 

  
 7. „Stumm wirst du sein, – 

bis der Knabe geboren 
ist, – und wenn deine 
Augen ihn sehen, – wirst 
du den Gott Israels 
preisen“. 

لَ   اً، حّى يُ ن صام َ ت أن
ت  ما  وع ي،   هُ ال

اكَ  ل. ع ائ ّ إله إس  ، تُ

Ek;eswpi ek,w ;nrwk : 
satoumici ;mpi;alou : 
ausannau ;nje nek-
bal : ;,na];wou 
;m;Vnou] ;mPi;cra/l. 

  
 8. (S) Gabriel wurde 

geschickt, – vom König 
der Herrlichkeit – zu 
einer Stadt in Galiläa, – 
deren Name Nazareth 
ist.  

غسأُر   (ق) ل لَ  قِ مِ  ال، 
م   ة  ي م إلى   ، ال مل 

ة.  ها ناص ل، اس ل  ال

Auouwrp ;nGabri/l : 
;ebolhiten ;pouro ;nte 
;p;wou : ;eoubaki ;nte 
]Galile;a : ;epecran 
pe Nazarey. 

  
 9. Zu einer Jungfrau, – aus 

dem Haus Davids – 
namens Maria, – der 
Tochter des Königs 
David. 

ف ب إلى  م  راء،  ع اة 
ة   اب  ، م ها  اس داود، 

ل داود.   ال

Ha ou;alou ;mparye-
noc : ;ebolqen ;p/i 
;nDauid : ;epecran pe 
Mariam : ;tseri 
;m;pouro Dauid. 

  
 10. (S) Du hast sie gegrüßt 

und gesagt: – „Freue 
dich und juble, – gegrüßt 
seist du, du voll der 
Gnade, – der Herr ist mit 
dir“. 

قائلاً:    (ق) ها  تقّ تَ  ص
 ِ ل لام  ال ي،  ه واب حى  اف

 . ِ بُّ مع ة، ال ة نع ل  ا مُ

Akswpi ek]nom] nac 
: je rasi ounof ;mmoc 
: je ,ere y/eymeh 
;n;hmot : ouoh P[oic 
sop neme. 

  
 Es folgen die letzten beiden Strophen Seite 260. 
 
 11. Gegrüßt seist du! ..  ِ لام ل ة ُ أيَّ   ال ل راء ال   ere ne ;w ]paryenoc> .. ها الع
  
 12. (S) Wir bitten dich, .. (ق)   ا ِ أذ أل   .. Ten]ho ;aripenmeu;i .. ن
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 13.1.3.6 Für den Erzengel Gabriel  

  
 1. In Wahrheit bist du groß, 

– du guter Verkünder – 
unter den 
Engelheerscharen – und 
in den himmlischen 
Heerscharen. 

 ِّ ُ َ ع حقّاً، أيُّها ال أن
س  ق ال في   ، ال
ات  غ وال ّة،  لائ ال

ائّة  .ال

;Nyok ounis] ;al/ywc 
: ;w pifaisennoufi 
;nkalwc : qen nitaxic 
;naggelikon : nem 
nitagma ;n;epouranion. 

  
 2. (S) Gabriel, der große 

Verkünder – unter den 
Engeln – und heiligen 
hohen Rängen, – die das 
feuerflammende Schwert 
tragen. 

ِّ   (ق) ُ ال ال  غ ا 
ة،   لائ ال في  الع 
ّة،   العل سة  ُقّ ال ات  غ وال
هِ  ُل ال  ، ال حاملي 

 ناراً.

Gabri/l pifaisen-
noufi : pinis] qen 
niaggeloc : nem nita-
gma ;eyouab et[oci : 
etfai qa ;tc/fi ;nsah 
;n;,rwm. 

  

 3. Der Prophet Daniel – sah 
deinen Ruhm, – und du 
hast ihm das Geheimnis 
– der lebensspendenden 
Dreifaltigkeit offenbart. 

ال  دان  ، َ ام ن  ق 
ث   ال ال  ، هُ س ي، وأعل ال

ي.  ُ  ال

Afnau gar ;epektai;o : 
;nje Dani/l pi;prov/-
t/c : ouoh aktamof 
;epimuct/rion : 
;n];Triac ;nreftanqo. 

  
 4. (S) Zacharias, dem 

Priester, – hast  du die 
Geburt – des Vorläufers, 
– Johannes der Täufer, 
verkündigt. 

َ   (ق) أن  ، اه ال ا  وز
  ، اب ال لاد  تهُ،  ّ

ان. ع حّا ال  ي

Ouoh Za,ariac pi-
ou/b : ;nyok akhisen-
noufi naf : qen ;pjin-
mici ;mpi;prodromoc : 
Iwann/c piref]wmc. 

  
 5. Auch der Jungfrau hast 

du verkündet: – „Gegrüßt 
seist du, voll der Gnade, 
– der Herr ist mit dir. – 
Du wirst den Erlöser der 
ganzen Welt gebären. 

تَ  ّ ا  و اً  قائلاً:  أ راء  لع
ة،   نع ة  ل م ا   ِ ل لام  ال
لّ   مُ  َ ي ل س  ، ِ مع بُّ  ال

لّهُ.   العال ُ

Akhisennoufi on 
;n]paryenoc : je ,ere 
y/eymeh ;n;hmot : 
P[oic neme teramici : 
;mPcw-t/r ;mpikocmoc 
t/rf. 

  

 6. (S) Sei unser 
Fürsprecher, – o reiner 
Erzengel – Gabriel, der 
Verkünder, – damit er 
uns unsere Sünden 
vergibt.  

رئ   (ق) ا  ا،  ف اشفع 
ال  غ  ، اه ال ة  لائ ال

انا. ا ا خ غف ل ، ل ّ ُ  ال

;Ari;precbeuin ;e;hr/i 
;ejwn : ;w piar,/agge-
loc  ;eyouab : Gabri/l 
pifaisennoufi : ;ntef-
,a nennobi nan ;ebol.  
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13.1.3.7 Hymne wird während der Kommunion gesungen, an den 
Sonntagen des Monats Kiyahk 

 

  
 1. Wahrhaftig würdig – ist 

es und recht, – den 
wahren Herrn, Gott – im 
Himmel zu preisen. 

 ُّ مُ قة،  ال لأنَّهُ 
الإله  ّح  نُ أن  وعادل، 
في  ائ  ال بُّ  ال قي،  ال

اء.  ال

;Fem;psa gar qen 
oumeym/i : ouoh oudi-
keon pe : eyrenhwc 
;e;Vnou] ;nta;vm/i : 
P[oic v/etsop qen 
;tve. 

  
 2. (S) Gepriesen und süß 

ist sein Name – im 
Munde der Heiligen. – 
Gott ist der Vater – und 
der Sohn und der Heilige 
Geist 1409. 

ارك، في   (ق) هُ حلٌ وم اس
اه الله  لقّا  أف ي  أع  ،

وح القُُس. ، وال  الآب والاب

Pefran holj ouoh 
;f;cmarwout : qen 
rwou ;nn/;eyouab : ;ete 
vai pe ;Vnou] ;Viwt : 
nem ;Ps/ri nem 
Pi;pneuma ;eyouab. 

  
 3. Wir verehren Maria, – die 

reine Mutter Gottes, – 
das zweite Heiligtum – 
und den wahren Schatz. 
 

ة  وال فة،  الع م   ّ ونُ
ُ الإله،   ال ة  َّ ال ة،  ان ال

قي.  ال

Ouoh ;nten];wou 
;n]cemne : Mari;a ]ye;o-
tokoc : ]mah;cnou] 
;n;ck/n/ : pi;aho 
;n;al/yinoc. 

  
 4. (S) Wir preisen deine 

glorreiche Größe – und 
rufen: – Gegrüßt seist 
du, o Jungfrau, – der 
Herr ist mit dir. 

هاءٍ   (ق)  ب اً،  جه خُ  ون
  : قائل ِ  ع  ل لامُ  ال

راء، .  أيُّها الع ِ بُّ مع  ال

Ouoh ;ntenws ;ebol 
r/twc : qen ounis] 
;mmetcai;e : je ,ere ne 
;w]paryenoc : ouoh 
P[oic sop neme. 

  
 5. Gegrüßt seist du, o 

Jungfrau, – du, Erlösung 
von Adam und Eva. – 
Gegrüßt .., – Freude der 
Generationen. 

راء، الع أيُّها   ِ ل لامُ    ال
وحَّاء،   آدم  خلاص 

لامُ..، ال. ال ح الأج  ف

<ere ne ;w ]paryenoc 
: ;pcw] ;nAdam nem 
Eu;a : ,÷e÷ : ;pounof 
;nnigene;a. 

  
 6. (S) Gegrüßt seist du, o 

Jungfrau, – Freude des 
gerechten Abels. – 
Gegrüßt .., – die höher 
als der Tempel ist. 

راء،   (ق) ِ أيُّها الع لامُ ل   ال
ار،   ال ل  هاب ح  لامُ..، ف   ال

ل. تفِعة على اله ُ  ال

<ere ne ;w ]paryenoc : 
;vrasi ;nAbel pi;ym/i : 
,÷e÷ : ;etac;pswi 
;mpiervei. 

 
 

 
1409 Ps 118 LXX [119], 103 ; 134 LXX [135], 3 
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 7. Gegrüßt seist du, o 
Jungfrau, – die Arche 
Noah. – Gegrüßt .., – bis 
zum letzten Atemzug. 

راء، ِ أيُّها الع لامُ ل فُل   ال
لامُ..،،  حنُ  فَ   ال ال إلى 

.  الأخ

<ere ne ;w ]paryenoc 
: ]kibwtoc ;nte Nw;e : 
,÷e÷ : sa pinifi ;nqa;e. 

  
 8. (S) Gegrüßt seist du, o 

Jungfrau, – die Gnade 
unseres Vaters 
Abraham. – Gegrüßt .., – 
treue Fürsprecherin. 

راء،  (ق) ِ أيُّها الع لامُ ل   ال
  ، ا ا إب ة أب لامُ..، نع   ال

ة.  عة الأم  ال

<ere ne ;w ]paryenoc 
: pi;hmot ;nAbraam 
peniwt : ,÷e÷ : ];proc-
tat/c ;etenhot. 

  
 9. Gegrüßt seist du, o 

Jungfrau, – Erlösung 
des heiligen Isaaks. – 
Gegrüßt .., –  Mutter des 
Heiligen. 

راء، الع أيُّها   ِ ل لامُ    ال
اق،   إس القِّ  خلاص 

لامُ..،  أم القُُّوس.  ال

<ere ne ;w ]paryenoc 
: ;pcw] ;nIcaak 
p;eyouab : ,÷e÷ : ;ymau 
;mv/;eyouab. 

  
 10. (S) Gegrüßt seist du, o 

Jungfrau, – Jubel 
unseres Vaters Jakob. – 
Gegrüßt .., –  Tausend 
und abertausend Mal. 

راء،  (ق) الع أيُّها   ِ ل لامُ   ال
ب،   عق ا  أب ل  لامُ..،تهل   ال
ات أضعاف.  ف ور  أل

<ere ne ;w ]paryenoc 
: ;pyel/l ;mpeniwt 
Iakwb : ,÷e÷ : hananso 
nem han;yba ;nkwb. 

  
 11. Gegrüßt seist du, o 

Jungfrau, – Stolz Judas 
und seiner Brüder. – 
Gegrüßt .., – bis zur 
Vollendung der Zeiten. 

راء، ِ أيُّها الع لامُ ل ف  ال
تهُ،   ذا وخ لامُ..،يه إلى   ال
ال الأزمان.  ك

<ere ne ;w ]paryenoc 
: ;psousou ;nIouda 
nem nef;cn/ou : ,÷e÷ : 
sa ;pjwk ;ebol 
;nnic/ou. 

  
 12. (S) Gegrüßt seist du, o 

Jungfrau, – Offenbarung 
des Moses. – Gegrüßt .., 
– Mutter des Herrn. 

راء،  (ق) ِ أيُّها الع لامُ ل   ال
سى،   م ا  لامُ..،رؤ أم   ال

. ّ  ال

<ere ne ;w ]paryenoc 
: ]ye;wri;a ;nte Mwuc/c 
: ,÷e÷ : ;ymau ;mpidec-
pot/c. 

  
 13. Gegrüßt seist du, o 

Jungfrau, – die Kraft 
Josuas und Gedeons. – 
Gegrüßt .., – Sieg des 
Barak 1410 und des 
Sampson. 

راء، أيُّها الع  ِ لامُ ل قّة   ال
ن،   ع وج لامُ..،ع    ال

ن.  اراق وش ة   غل

<ere ne ;w ]paryenoc 
: ;tjom ;nI/cou nem 
Gedewn : ,÷e÷ : pi[ro 
;mBarak nem Cam-
'wn. 

 
 
 

 
1410 Ri 4 LXX, 4-22 
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 14. (S) Gegrüßt seist du, o 
Jungfrau, – Kraft des 
Samuel. – Gegrüßt .., – 
Königin Israels. 

راء،  (ق) ِ أيُّها الع لامُ ل   ال
ل،   ئ ص لامُ..،  قّة  ال

ل. ائ ة إس  مل

<ere ne ;w ]paryenoc 
: ;ymetjwri ;nCamou/l 
: ,÷e÷ : ]ourw 
;mPi;cra/l. 

  
 15. Gegrüßt seist du, o 

Jungfrau, – Geduld 
Ijobs. – Gegrüßt .., viele 
Male, in vielerlei Weise. 

راء، الع أيُّها   ِ ل لامُ    ال
ب،   لامُ..،ص أيّ اع    ال أن

ة.  ي ة ومّاتٍ ع  ك

<ere ne ;w ]paryenoc 
: ]hupomon/ ;nte Iwb 
: ,÷e÷ : qen ouyo ;nr/] 
nem oum/s ;ncop. 

  
 16. (S) Gegrüßt seist du, o 

Jungfrau, – Tochter des 
Königs David. – Gegrüßt 
.., – mit Reinheit umhüllt. 

راء،  (ق) ِ أيُّها الع لامُ ل   ال
داود،   ل  ال ة  لامُ..، اب   ال
هارة.  ال لة  ُ  ال

<ere ne ;w ]paryenoc 
: ;tseri ;nDauid 
;pouro : ,÷e÷ : y/et-
jolh ;mpitoubo. 

  
 17. Gegrüßt seist du, o 

Jungfrau, – Gefährtin 
Salomons. – Gegrüßt .., 
– Stab aus Mandelholz. 

راء، الع أيُّها   ِ ل لامُ    ال
ان، سُل قة  لامُ..،  ص   ال

ز.  ا خ الل  ع

<ere ne ;w ]paryenoc 
: ];sveri ;nColomwn : 
,÷e÷ : pi;sbwt ;nse 
;mpaukinwn. 

  
 18. (S) Gegrüßt seist du, o 

Jungfrau, – Jesajas 
Weissagung. – Gegrüßt 
.., – Rückkehr des 
Jeremias. 

راء،  (ق) ِ أيُّها الع لامُ ل   ال
اء،   ّة إش لامُ.،ن دة    ال ع

ا.  إرم

<ere ne ;w ]paryenoc 
: ];prov/ti;a ;n?ca;/ac 
: ,÷e÷ : ;ptacyo ;nIere-
miac. 

  
 19. Gegrüßt seist du, o 

Jungfrau, – Wagen des 
Ezechiels. – Gegrüßt .., 
– du Offenbarung 
Daniels. 

راء، الع أيُّها   ِ ل لامُ    ال
ال،   ح ة  لامُ..،م   ال

ال.  ا دان  رؤ

<ere ne ;w ]paryenoc 
: ;pharma ;nIezeki/l : 
,÷e÷ : ]horacic ;nDani-
/l. 

  
 20. (S) Gegrüßt seist du, o 

Jungfrau, – Erhebung 
des Elijas. – Gegrüßt .., 
– die den Messias gebar. 

راء،  (ق) ِ أيُّها الع لامُ ل   ال
ا،   إيل لامُ..،رفعة  ي   ال الّ
ت ماسّا.  ولَ

<ere ne ;w ]paryenoc 
: ;p[ici ;n;?liac : ,÷e÷ : 
y/;etacmici ;mMaciac. 

  
 21.  Gegrüßt seist du, o 

Jungfrau, – Gnade des 
Elischas. – Gegrüßt .., –  
die reine Braut. 

راء، الع أيُّها   ِ ل لامُ    ال
ع،   أل ة  لامُ..،نع   ال

ّة. وسة ال  الع

<ere ne ;w ]paryenoc 
: pi;hmot ;n;Eliceoc : 
,÷e÷ : ]selet ;nkaya-
roc. 
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 22. (S) Gegrüßt seist du, o 
Jungfrau, – Freude der 
Engel. – Gegrüßt .., – 
Fröhlichkeit der 
Erzengel. 

لا (ق) ِ أ مُ ال راء،ل   يُّها الع
ة،   لائ ال ح  لامُ..،ف   ال

ة. لائ ة رؤساء ال  به

<ere ne ;w ]paryenoc 
: ;vrasi ;nniaggeloc : 
,÷e÷ : ;pounof ;nniar,/-
aggeloc. 

  
 23. Gegrüßt seist du, o 

Jungfrau, – Ruhm der 
Erzväter. – Gegrüßt .., –  
Verkündigung der 
Propheten. 

ل لامُ  راء،أيُّ   ِ ال الع   ها 
اء،   الآ رؤساء  امة  ك

لامُ..، اء.  ال  ازة الآن

<ere ne ;w ]paryenoc 
: ;ptai;o ;nnipatriar,/c 
: ,÷e÷ : ;phiwis ;nte 
ni;prov/t/c. 

  
 24. (S) Gegrüßt seist du, o 

Jungfrau, – Zunge der 
Apostel. – Gegrüßt .., –  
Reinheit der Jungfrauen. 

ِ لاال (ق) راء،  مُ ل   أيُّها الع
سُل، ان الُ لامُ..،  ل ُه    ال

. را  الع

<ere ne ;w ]paryenoc 
: ;vlac ;nni;apoctoloc : 
,÷e÷ : ;ptoubo ;nniparye-
noc. 

  
 25. Gegrüßt seist du, o 

Jungfrau, – Krone der 
Märtyrer. – Gegrüßt .., –  
Jubel der Gerechten. 

ا أيُّها   ِ ل لامُ    راء،لعال
اء،   ه ال ل  لامُ..،إكل   ال

. ق ّ ل ال  تهل

<ere ne ;w ]paryenoc 
: pi;,lom ;nni= : ,÷e÷ : 
;pyel/l ;nnidikeoc. 

  
 26. (S) Gegrüßt seist du, o 

Jungfrau, – Stärke der 
Gemeinden – Gegrüßt .., 
–  wahre Heilige, Maria 

راء،  (ق) ِ أيُّها الع لامُ ل   ال
ال ات  ،  ث لامُ..، اائ   ل

 . ّة م ة ال  القّ

<ere ne ;w ]paryenoc 
: ;ptajro ;nniek;kl/ci;a 
: ,÷e÷ : ];agi;a ;mm/i 
Mari;a. 

  
 27. Gegrüßt seist du, o 

Jungfrau, – sprudelnde 
Quelle des Lebens. – 
Gegrüßt .., –  Vergebung 
der Sünden. 

راء، الع أيُّها   ِ ل لامُ    ال
ال ي ،  ع  الفائ اة 

لامُ..، ا.  ال ا ة ال  مغف

<ere ne ;w ]paryenoc 
: ]moumi ;nwnq ;etac-
bebi : ,÷e÷ : ;p,w ;ebol 
;nte ninobi. 

  
 28. (S) Gegrüßt seist du, o 

Jungfrau, – aus dem 
Geschlecht Israel. – 
Gegrüßt .., –  die uns 
den Emmanuel gebar. 

ِ أيّ  (ق) لامُ ل   راء، ها العُ ال
ل،   ائ إس ل  لامُ..، ن   ال

ا  تِ ل لانُ َّ عِ ول  . ئ

<ere ne ;w ]paryenoc 
: pi;cperma ;nte 
Pi;cra/l : ,÷e÷ : ;are;jvo 
nan ;nEmmanou/l. 

 

 29. Gegrüßt seist du, o 
Jungfrau, – Gewand der 
Kreuzträger. – Gegrüßt 
.., –  Hoffnung der 
Christen. 

ِ أ لامُ ل راء، ُها ايّ ال حُلّة   لع
  ، ل ال ي  لامُ..،لا   ال

. ّ  رجاء ال

<ere ne ;w ]paryenoc 
: ;thebcw ;nni;ctauro-
voroc : ,÷e÷ : ]helpic 
;nni;,rictianoc. 
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  30. (S) Wir bitten dich, 
gedenke unser, – du 
treue Fürsprecherin, – 
beim Herrn, der Mensch 
geworden ist – und uns 
seine Gnade gab. 

ها   (ق) أيّ ا،  أذ  ِ أل ن
ب  ال ع  ة،  الأم عة  ال
َهُ. انا نع ، وأع َ  الّ تأنّ

Ten]ho ;aripenmeu;i : 
;w ];proctat/c ;eten-
hot : nahren P[oic 
v/;etaferrwmi : ouoh 
af] nan ;mpef;hmot. 

  
 31. Damit er uns im Glauben 

bestärkt. – Wir alle sind 
seine Geschöpfe – und 
er führt uns bis zum 
Ende aller Tage – durch 
seine Freude. 

ا  لّ ُ  ُ ان، ن ا في الإ ّ لُ
تِهِ، إلى  ّ نا  ش هُ، وُ غ

ال الأّام.  ك

Eyreftajron qen 
pinah] : ;anon t/ren 
qa nef;ecwou : ;ntef[i-
mwit nan qen 
pef]ma] : sa ;pjwk 
;ebol ;nni;ehoou. 

  
 32. (S) Er bewahrt unseren 

Hirten Abba (..) – und 
erhebt seine Ehre, – 
damit er mit unseren 
Vätern, – den Bischöfen, 
sein Volk hütet. 

ا،   (ق) راع ف  و
ا هُ   )، ..(  أن م فع  و

ا  ائ آ مع  هُ،  ش عى  ل
 الأساقفة.

Ntef;areh ;epenma;n;e-
cwou : abba (..) ef;e[ici 
;mpef;wou : eyref;amoni 
;mpeflaoc : nem nenio] 
;n;epickopoc. 

 
 33.  Er nehme unsere 

Gebete an. – Er soll 
unser Hafen sein – und 
den Seelen der 
Entschlafenen – Ruhe 
schenken. 

ن  و ا،  ات صل ه  إل ل  ق و
س،  نف ّح  وُ أ،  مل ا  ل

ّ ال  . اقال  ي

Ntefswp ;erof ;nnen-
eu,/ : ;ntefswpi nan 
;nouma;mvwt : ;ntef]-
;mton ;nni'u,/ : ;nni-
;,ricti;anoc ;etauen-
kot.  

  
 34. (S) Er gebe uns Gnade – 

durch die Bitten und 
Fürsprachen – unserer 
aller Herrin, der Mutter 
Maria, – bis in Ewigkeit. 

دالّ   (ق) ا  ا  ة،و ت ل
ة   ّ ال ا  ت س وشفاعات، 

اء.  ، إلى الإنق  م

;Ntef] nan ;nouparr/-
ci;a : hiten nitwbh 
nem ni;precbi;a : ;nte 
ten[oic ;nn/b Mari;a : 
sa ;pjwj ;ebol 
;nnicunte-li;a.  

  
 35.  Wir verehren dich getreu 

– mit dem Engel des 
Segens und sagen: – 
“Gegrüßt seist du, du voll 
der Gnade, – der Herr ist 
mit dir“. 

ة، مع ملاك  كِ أيُّها الأم ّ نُ
ا   ِ ل لامُ  ال  : قائل ة  ال

. ِ بُّ مع ة، ال ة نع ل  مُ

Ten];wou ne ;w 
y/;etenhot : nem 
piaggeloc ;nte pi;cmou 
: je ,ere y/eymeh 
;n;hmot : ;o Kurioc 
meta cou. 

  
 36. (S) Sei unsere 

Fürsprecherin, – unser 
aller Herrin, Mutter 
Gottes, – Maria, Mutter 
unseres Erlösers, – 
damit er uns unsere .. 

ا   (ق)  ت سّ ا  ا،  ف اشفعي 
أم  م  الإله،  ة  وال ا  كُلّ

انا. ا ا خ غف ل ا، ل لّ  مُ

;Ari;precbeuin ;e;hr/i 
;ejwn : ;w ten[oic ;nn/b 
t/ren ]ye;otokoc : 
Mari;a ;ymau 
;mPencwt/r : ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol. 
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13.1.4  Doxologien für das Weihnachtsfest 

13.1.4.1 Paramoun des Weihnachtsfestes 
 

 

  
 1. Heute habe ich gesehen, 

– die ganze Schöpfung 
1411 leuchtet in hellem 
Glanz – wegen der 
göttlichen Erscheinung, – 
die uns offenbart wurde. 

قة،   ل ال لّ  ُ  ُ رأي م  ال
م    ، ع عان  بل ة  مُ
الّ   الإلهي،  ر  ُه ال أجل 

ا. َ ل  أُعلِ

Ainau ;e];kt/cic t/rc 
;mvoou : ecerlampin 
qen ounis] ;nouwini : 
eybe ]nis] ;nye;wir;a : 
;etauouwnh nan ;ebol. 

  
 2. (S) Denn der Unleibliche 

nahm Fleisch an! – Die 
Jungfrau gebar ihn – so 
wie jeden. – Er wird Gott 
und Mensch zugleich 
sein. 

ّ   (ق) ُ ال غ  لأنَّ 
ل  م راء،  الع تهُ  وَلَ  ، ّ تَ

اناً. ، إلهاً ون  كُلّ أح

Je piatcarx af[icarx 
: acmacf ;nje ]parye-
noc : ;m;vr/] ;nouon 
niben : efoi ;nnou] efoi 
;nrwmi. 

  
 3. Bethlehem, die Stadt 

Davids! – Voller Jubel 
und Stolz. – Denn sie 
empfing leiblich den, – 
der auf den Cherubim 
thront. 

 ُ ة داود، تف ي ب ل م
ّاً،  لَ ج لٍ، لأنَّها ح هل ب

. ارو  الّ على ال

B/yleem ;ybaki 
;nDauid : sousou 
;mmoc qen ouyel/l : 
je acfai cwmatikwc : 
qa v/ethijen 
ni<eroubim. 

  
 4. (S) Er, der ist, und der 

war 1412, – der alleine 
Schöpfer ist, – der die 
Fesseln der Sünde löst, 
– wurde in Windeln 
gewickelt. 

ان،    (ق) الّ  ائ  ال
ا  رُ ع  القا هُ،  وحَ ع  ُ وال

قٍ. ّة، لُفّ   ال

V/etsop v/;enafsop 
: ouoh pirefcwnt 
;mmauatf : v/etcwlp 
;n;cnauh ;nte ;vnobi : 
aukoulwlf ;nhan-
twici. 

  
 5. Du, Jungfrau Maria, – 

Josef und Salome – 
staunten über das, – was 
sie sahen. 

سف   و راء،  الع م 
اً، م   ا جّ ّ مي، تع وسال

 رأوهُ.

}paryenoc Mariam : 
nem Iwc/v nem 
Caloum/ : auer;sv/ri 
;emasw : eybe n/;etau-
nau erwou. 

  
  
 
 

 
1411 Röm 8, 19 
1412 Lk 2, 7 und 12 
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 6. (S) Die himmlischen 
Heere – lobpreisen auf 
Erden. –  Sie preisen mit 
diesem heiligen 
Lobgesang, – indem sie 
rufen und sprechen:  

ة،    (ق) اوّ ال اك  الع
ة   مُ الأرضِ،  على  ّح  تُ

البه ُقّس، ا  ال ح 
 صارخه قائلة: 

Ni;ctrati;a ;nte niv/-
ou;i : euerhumnoc 
hijen pikahi : eujw 
;ntaihumnoc  ;eyouab : 
euws ;ebol eujw 
;mmoc. 

  
 7. „Verherrlicht ist Gott in 

der Höhe – und auf 
Erden ist Friede – bei 
den Menschen seiner 
Gnade“ 1413, denn er kam 
und hat uns erlöst. 

ُ  في الأعالي، وعلى   ال
اس  ال وفي  لام،  ال الأرض 

ا. ّة، لأنَّهُ أتى وخلَّ  ال

Je ou;wou qen 
n/;et[oci ;m;Vnou] : 
nem ouhir/n/ hijen 
pikahi : nem ou]ma] 
qen nirwmi : je af;i 
ouoh afcw] ;mmon. 

  
 8. (S) Die Hirten, welche 

auf dem Feld waren, – 
kamen und beteten ihn 
an, – und auch wir beten 
ihn an – und bezeugen 
ihn: 

قل،    (ق) َ في ال ي الُعاة الَّ
اً  ُ أ وا لهُ، ون ا وس أت

ه لهُ.   ن لهُ، ون

Niman;ecwou etqen 
;tkoi : au;i ouoh 
auouwst ;mmof : ;anon 
hwn tenouwst ;mmof 
: ouoh ;ntenermeyre 
qarof. 

  
 9. Er kam zur Welt, – wurde 

von der Jungfrau 
geboren – und hat unser 
Geschlecht erlöst – von 
dem bösen Teufel. 

، ووُلَِ م   أنَّهُ أتى إلى العال
م   ا،  ج  َ وخلّ راء،  الع

 . إبل ال

Je ;nyof af;i ;epikoc-
moc : aumacf ;ebolqen 
]paryenoc : ouoh 
afcw] ;mpengenoc : 
;ebolha pidi;aboloc 
ethwou. 

  
 10. (S) Wir preisen und 

verherrlichen ihn – und 
erhöhen ihn mehr und 
mehr, – als Gütiger und 
Menschenliebender. – 
Erbarme dich unser nach 
deinem großen 
Erbarmen. 

هُ    (ق) َ ِ هُ، ونُ َ ّ هُ ونُ َ ِّ نُ
،   الحٍ ،  عُلّا ال وم 

. ع رح ا   ارح

Tenhwc ;erof 
ten];wou naf : 
tenerhou;o [ici ;mmof : 
hwc ;agayoc ouoh 
;mmairwmi : nai nan 
kata peknis] ;nnai. 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
1413 Lk 2, 14 
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 13.1.4.2 Das Weihnachtsfest (1)  

  
 1. Unser Mund ist erfüllt mit 

Freude – und unsere 
Zunge von Jubel 1414, – 
denn unser Herr Jesus 
Christus – wurde in 
Bethlehem 1415 geboren. 

حاً،  ف ا  ف لأ  ام ح 
ا  رَّ لأنَّ  لاً،  تهل ا  ان ول
ب  في  وُلَِ  ح،  ال ع 

 .  ل

Tote rwn afmoh 
;nrasi : ouoh penlac 
qen ouyel/l : je 
Pen[oic I/couc 
Pi;,rictoc : aumacf 
qen B/yleem.> 

  
 2. (S) Gegrüßt sei die Stadt 

unseres Gottes 1416, – die 
Stadt der Lebendigen 
1417, – der Wohnort der 
Gerechten, – welche 
Jerusalem ist. 

ا،   (ق) إله ة  ي ل لام  ال
م  اء،  الأح ة  ي م

ي هى  ، الّ ق ّ  .أورْشَلِال

<ere ]baki ;mPen-
nou] : ;tpolic ;nte 
n/;etonq : ;vma;nswpi 
;nnidikeoc : ;ete yai te 
Ieroucalim. 

  
 3. Gegrüßt seist du 

Bethlehem, – die Stadt 
der Propheten, – welche 
die Geburt Emmanuels 
1418 prophezeiten. 

 ، ل ب  ا   ِ ل لام  ال
ّأوا،  ت ي  الّ اء،  الأن ة  ي م

لاد  لانُ َّ عِ ع م  . ئ

><ere ne ;w B/yleem : 
;tpolic ;nni;prov/t/c : 
n/;etauer;prov/teuin 
: eybe ;pjinmici 
;nEmmanou/l. 

  
 4. (S) Heute ist auch uns – 

das wahre Licht 
erschienen – von der 
Jungfrau Maria, – der 
reinen 1419 Braut. 

ُ   (ق) ن ا،  ل قَ  أش م  ال
م   قي،  ال ر  ال اً  أ
وس  الع راء،  الع م 

ّة.  ال

;A piouwini ;nta;vm/i : 
afsai nan hwn ;mvoou 
: qen ]paryenoc 
Mariam : ]selet 
;nkayaroc. 

  
 5. Maria hat unseren 

Erlöser, – den gütigen  
Menschenliebenden 
geboren, – in Bethlehem 
in Judäa, – wie es die 
Propheten 1420 verkündet 
haben. 

مُ  ا،  لّ مُ ت  ولَ م 
الح،ا  ال فى ب ل   ل

اء. ال الأن أق دّة،  ه  ال

Mari;a acmici 
;mPencwt/r : pimai-
rwmi ;n;agayoc :  qen 
B/yöleem ;nte 
]Ioude;a : kata ni;cm/ 
;nte ni;prov/t/c. 

  

 
1414 Ps 125 LXX [126], 2 
1415 Mt 2, 1 
1416 Ps 47 LXX [48], 1-2 
1417 Ps 141 LXX [142], 6; Ps 26 LXX [27], 13 ; Ps 51 LXX [52], 7 ; Ps 114 LXX [115], 9; Jer 11 LXX, 19 
1418 Jes 7 LXX, 14 ; Micha 2 LXX, 5-6 ; Mt 1, 23 
1419 Jes 9 LXX, 2 ; Mt 4, 16 
1420 Joh 7, 42 
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 6. (S) Der Prophet Jesaja 
rief – mit fröhlicher 
Stimme und sprach: – 
Sie wird Emmanuel, – 
unseren gütigen 1421 
Erlöser, gebären. 

خ   (ق) ي،  ال اء  إش
إنها  قائلاً:  ل  هل ال ت 

لانُ َّ عِ تل   ا ئ لّ مُ  ،
الح.   ال

;?ca;/ac pi;prov/t/c : 
ws ;ebol qen ou;cm/ 
;nyel/l : je ec;emici 
;nEmmanou/l : Pen-
cwt/r ;n;agayoc. 

  
 7. Die Himmel sind erfreut – 

und die Erde jubelt, – 
denn sie hat uns, 
Christen 1422, – 
Emmanuel geboren. 

والأرض   ح،  تَف ات  ال ها 
ا  ل ت  ولَ لأنّها  هلّل،  ت

لانُ َّ عِ  مع ئ  ُ ن  ،
 ّ  .ال

Ic niv/ou;i eu;eounof : 
nem ;pkahi ef;eyel/l 
yel/l : je acmici nan 
;nEmmanou/l : ;anon 
qa ni;,rictianoc. 

  
 8. (S) Deshalb sind wir 

reich – an vollkommenen 
1423 Gütern, – mit 
Glauben preisen wir dich 
– und sagen: Halleluja. 

ُ   (ق) ن ا  ه أجل  م 
املة،  ال ات  ال اء،  أغ
  : قائل تّل  نُ ان  إ و

اهَ  لُ  . لِّل

Eybe vai tenoi 
;nrama;o :  qen ni;aga-
yon etj/k ;ebol : qen 
ounah] tener'alin : 
enjw ;mmoc je 
All/loui;a. 

  
 9. ( Halleluja )4x, – Jesus 

Christus, der Sohn 
Gottes – wurde in 
Bethlehem geboren. 

اهَ  ( لُ ح  4) لِّل ع ال  ،
.  اب الله، وُلَِ في ب ل

(All/loui;a)4 : 
I/couc Pi;,rictoc 
;Ps/ri ;m;Vnou] : 
aumacf qen B/yleem. 

  
 10. (S) Ihm gebührt die 

Herrlichkeit – mit seinem 
guten Vater – und dem 
Heiligen Geist, – jetzt 
und in alle Ewigkeit 1424. 
 

لَهُ    (ق) غي  ي الّ  ا  ه
الح،  ال هِ  أب مع   ، ال
الآن   م  القُُس،  وح  وال

.  ولى الأب

Vai ;ere pi;wou er;prepi 
naf : nem Pefiwt 
;n;agayoc : nem 
Pi;pneuma ;eyouab : 
icjen ]nou nem sa 
;eneh. 

  
 
 
 
 
 
 

 
1421 Jes 7 LXX, 14 
1422 Lk 2, 13-14 
1423 Lk 1, 53 ; Hebr 9, 11 
1424 In der apostolischen Ära hieß das „Zoxa“, Siehe: Ps 112 LXX [113], 2.Kor 13, 14 ; Gal 1, 5 ; 2.Tim 4, 18 ; 
1.Petr 4, 11 ; Offb 1, 16 ; 5, 13 
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 13.1.4.3 Das Weihnachtsfest (2)  

  
 1. Der eine von der 

Dreifaltigkeit, – der mit 
dem Vater wesensgleich 
ist, – sah unser Elend – 
und unsere bittere 
Sklaverei. 

او   ُ ث، ال ال اح مِ ال ال
ّا  ل إنَ   للآب،  ا، َ  ذُلّ لى 

ُّة.  ا ال دي  وع

Piouai ;ebolqen 
];Triac : pi;omooucioc 
nem ;Viwt : ;etafnau 
;epenyebi;o : nem ten-
metbwk etoi ;nsasi. 

  
 2. (S) Er neigte den Himmel 

der Himmel – und kam in 
den Leib der Jungfrau 
herab. – Er wurde 
Mensch gleich wie wir, – 
außer der Sünde allein.  

ات،   (ق) ال اء  س أ  أ
راء،   الع إلى   وأتى 
ون  ب ا،  ل م اناً  إن وصار 

ها.  ّة وح  ال

Afrek niv/ou;i ;nte 
niv/ou;i : af;i ;e;ym/tra 
;n]paryenoc : afer-
rwmi ;mpenr/] : saten 
;vnobi ;mmauatf. 

  
 3. Als er in Bethlehem 

geboren wurde, – wie 
von den Propheten 
verkündet, – rettete und 
erlöste er uns, – denn wir 
sind sein Volk. 

ال  أق  ، ا وُل في ب ل ل
ا،  وخلّ نا  أنق اء،  الأن

هُ.  ُ ش ا ن  لأنّ

;Etaumacf qen B/y-
leem : kata ni;cm/ 
;nte ni;prov/t/c : 
aftoujon afcw] 
;mmon : je ;anon pe 
peflaoc. 

  
 4. (S) Gott, der immer war 

und ist, – kam und wurde 
Menschensohn, – doch 
er ist der wahre Gott, – 
er kam und hat uns erlöst 
1425. 

ل إلها، أتى وصارَ   (ق) ل ي
الإله  ه  ّهُ  ل  ، اب 

ا.  قي، أتى وخلّ  ال

;Etafk/n an efoi 
;nnou] : af;i afswpi 
;ns/ri ;nrwmi : alla 
;nyof pe ;Vnou] ;mm/i : 
af;i ouoh afcw] ;mmon. 

  

 13.1.4.4 Das Weihnachtsfest (3)  

  
 1. Kommt alle her, damit wir 

– unseren Herrn Jesus 
Christus anbeten, – den 
die Jungfrau geboren 
hat, – und ihre 
Jungfräulichkeit blieb 
versiegelt.  

ل عاً  ج ا  ّ تعال ل ا ، 
تهُ   وَلََ الّ  ح،  ال ع 

مة. ها م ل راء، و  الع

Amwini t/rou ;nten-
ouwst : ;mPen[oic 
I/couc Pi;,rictoc : 
v/;etacmacf ;nje 
]paryenoc : ectob 
;nje tecparyeni;a. 

  

 
1425 Diese Strophe ist gleich dem Refrain der Donnerstags Theotokie 
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 2. (S) Die Sterndeuter 
kamen – und beteten 
Gott in Bethlehem an, –  
den die Jungfrau 
geboren hat, – unseren 
Herrn Jesus Christus. 

وا   (ق) وس س  ال أتى 
في  راء،  الع تهُ  ول الّ   ،
ع   ا  رّ  ، ل ب 

ح.  ال

Au;i ;nje nimagoc : 
auouwst ;m;Vnou] 
qen B/yleem : 
v/;etacmacf ;nje 
]paryenoc : ;ete 
Pen[oic I/couc 
Pi;,rictoc. 

 
 3. Die himmlischen Heere – 

sammelten sich, – sie 
priesen Gott, – den die 
Jungfrau in Bethlehem 
geboren hat. 

معاً،  ا  ع اج اء  ال جُ 
تهُ   ول  ، الّ الله   ّ مُ

. راء، في ب ل  الع

Ni;ctrati;a ;nte ;tve : 
auywou] ;eqoun nem 
nou;er/ou : euhwc 
;e;Vnou] qen B/yleem 
: v/;etacmacf ;nje 
]paryenoc. 

  
 4. (S) Sie rufen und 

sprechen: – „Verherrlicht 
ist Gott in der Höhe – 
und auf Erden ist Friede 
– bei den Menschen 
seiner Gnade“ 1426. 

ُ   (ق) ال  : قائل صارخ 
وعلى   الأعالي،  في   
اس  ال وفي  لام،  ال الأرض 

ّة.  ال

Euws ;ebol eujw 
;mmoc : je ou;wou qen 
n/;et[oci ;m;Vnou] : 
nem ouhir/n/ hijen 
pikahi : nem ou]ma] 
qen nirwmi. 

  
 5. Die Sterndeuter kamen – 

aus dem Osten nach 
Jerusalem – und fragten: 
Wo ist der neugeborene 
–  König der Juden? 

م   ا،  أت ق  س  م وذا 
إلى   ق   أورْشَلِ ال

أي لقائ د،    :  ل ال ه 
د.  ه  مل ال

?ppe au;i ;nje han-
magoc : ;ebol capeiebt 
;eIeroucalim : je 
afywn v/;etaumacf : 
;pouro ;nte niIoudai. 

  
 6. (S) Der Glanz seines 

Sternes –  leuchtete in 
unser Land, – es stand 
über ihn in Schriften. So 
kamen wir, um ihn 
anzubeten. 

فى    )(ق أضاء  هُ،  ن بهاء 
ات  ا ه  وعل ا،  رت ك

َ له. ُ ا ل ة، فأت  م

;Ymetcai;e ;nte pefciou 
: aferouwini qen ten-
,wra : ;ere han;cqai 
;cq/out ;erof : an;i 
;ntenouwst ;mmof.  

  
 7. Der Prophet Jesaja, – 

der die Stimme der 
Prophezeiung hatte, – 
verkündete – die Geburt 
Christi. 

ي ال اء  ت    ،إش ال ذو 
لاد   م أجل،  م  ّأ  ت  ، ال

ح.  ال

?ca;/ac pi;prov/t/c : 
va ;t;cm/ ;m;prov/tik/ 
: afer;prov/teuin : 
eybe ;pjinmici 
;mPi;,rictoc. 

 
 
 

 
1426 Lk 2, 14 
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 8. (S) Die Sterndeuter 
kamen – und suchten 
unter Mühe nach ihm 
und sagten: – Wo ist der 
neugeborene – König der 
Juden? 

ا   (ق) س،  ّا جاء ال ول
ه  أي   : قائل هاد  إج ه  ع

د.  ه د، مل ال ل  ال

Nimagoc ;etau;i sarof 
: ausini eyb/tf qen 
ou;cpoud/ : je afywn 
v/;etaumacf : ;pouro 
;nte niIoudai. 

  
 9. Als Herodes davon hörte, 

– fürchtete er sich und 
erschrak – und mit ihm 
ganz Jerusalem. – Angst 
überkam sie. 

خاف  ودس،  ه ع  س ّا  ل
ع   وج ب،   أورْشَلِ واض

ف.  ه خ  معهُ، ووقع عل

;Etafcwtem ;nje 
?rwd/c : aferho] 
ouoh af;syorter : nem 
Ieroucalim t/rc 
nemaf : ouho] ac;i 
;ejwou. 

  
 10. (S) Danach rief (Herodes) 

die Sterndeuter heimlich 
zu sich, – schickte sie 
nach Bethlehem und 
sagte: – Ihr werdet den 
neugeborenen Knaben – 
in diesem Ort finden.  

س   (ق) ال دعا  ل  ول
ل  ب  إلى  وأرسله  سّاً، 
ي  ال ون  س قائلاً: 

ضع. د، فى ذل ال ل  ال

Pair/] afmou] 
;enimagoc : ;n,wp 
afouorpou ;eB/yleem 
: je ;aretennajimi 
;mpi;alou : v/;etau-
macf qen pima ;ete 
;mmau. 

  
 11. Unverletzte 

Jungfräulichkeit – und 
vollkommene Geburt! – 
Die Hirten sahen – und 
priesen Gott. 

لاد   م لّة،  مُ غ  لّة  ب
وا، و  ا سّ كامل، الُعاة ن

 . الله

Ouparyeni;a ;natbwl 
;ebol : oujinmici 
efj/k ;ebol : niman-
;ecwou aunau ;ebol : 
au;cmou ;e;Vnou] sa 
;ebol. 

  
 12. (S)  Deshalb preisen wir 

ihn, – erhöhen und beten 
ihn an, – wegen denen, 
die ihm wohlgefielen, – 
damit er sich unserer 
Seelen erbarmt. 

هُ،   م  (ق) ّ نُ ا  ه أجلِ 
أجل  م  لهُ،  ون  فَعهُ  ن
ةً   ع رح ي  هُ، ل َ أرض ي الّ

ا.  س  مع نف

Eybe vai tenhwc ;erof 
: ten[ici tenouwst 
;mmof : eybe n/;etau-
ranaf : ;nteferounai 
nem nen'u,/. 

  
 13. ( Halleluja )4x, – Jesus 

Christus, der Sohn 
Gottes – wurde in 
Bethlehem geboren. 

اهَ  ( لُ ح  4) لِّل ع ال  ،
.  اب الله، وُلَِ في ب ل

(All/loui;a)4 : 
I/couc Pi;,rictoc 
;Ps/ri ;m;Vnou] : 
aumacf qen B/yleem. 

  
 14. (S) Ihm gebührt die 

Herrlichkeit – mit seinem 
guten Vater – und dem 
Heiligen Geist, – jetzt 
und in alle Ewigkeit. 
 

لَهُ   (ق) غي  ي الّ  ا  ه
الح،   ال هِ  أب مع   ، ال
ولى   الآن  م  القُُس،  وح  وال

.  الأب

Vai ;ere pi;wou er;prepi 
naf : nem Pefiwt 
;n;agayoc : nem 
Pi;pneuma ;eyouab : 
icjen ]nou nem sa 
;eneh. 
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13.1.5  Doxologien für das Beschneidungsfest am 6.Tuba 

13.1.5.1 Das Beschneidungsfest (1) 
 

  
 1. Unser Herr Jesus 

Christus, – der wahre 
Sohn Gottes, – der von 
der Jungfrau Fleisch 
annahm. – Sie gebar ihn 
als Gütiger. 

الله   اب  ح،  ال ع  ا  رّ
قي مِ  ال  َ َّ ت الّ   ،

الح. تهُ  راء، ول  الع

;A Pen[oic I/couc 
Pi;,rictoc : ;Ps/ri 
;m;Vnou] ;al/ywc : 
v/;etaf[icarx qen 
}paryenoc : acmici 
;mmof hwc ;agayoc. 

  

 2. (S) Am achten Tag – 
nach seiner wunderbaren 
Geburt – nahm er die 
Beschneidung an, – wie 
es nach dem Gesetz 
üblich war. 

،    (ق) ام ال م  ال في 
إل قَِلَ   ، ال لادهِ   هِ ل

س.ال ام عادة ال  ان، 

Qen pimah ;sm/n 
;n;ehoou : ;nte pefjin-
mici ;mparadoxon : 
afswp ;erof ;mpicebi : 
kata petecse 
;mpinomoc. 

  

 3. Kommt, lasst uns ihn 
anbeten, – denn er ist 
Gott in Wahrheit. – Lasst 
uns die Jungfrau 
verehren, – denn sie hat 
ihn leiblich geboren. 

الإله  لأنَّهُ  لهُ،   ُ ل ا  تعال
راء،   الع  ّ فلُ قي،  ال

ّاً. تهُ ج ي ول  الّ

Amwini ;ntenouwst 
;mmof : je ;nyof pe 
;Vnou] qen oumeym/i 
: ;nten];wou ;n}parye-
noc : y/;etac ;jvof 
cwmatikwc. 

  

 4. (S) Jubelt heute freudig, 
– alle Völker, – denn 
Christus nahm die 
Beschneidung – für uns 
an. 

ا   (ق) حٍ،  ف م  ال ا  تهلّل
ح   ال لأنَّ   ، الأم ع  ج

ان عَّا. هِ، ال  قَِلَ إل

Yel/l ;mmwten 
;mvoou : n/eynoc 
t/rou qen ourasi : je 
Pi;,rictoc afswp 
;erof : ;mpicebi ;e;hr/i 
;ejwn. 

  
 5. Damit er uns frei kauft –  

von der Beschneidung 
des Leibes, – und uns 
seinen Heiligen Geist – 
in Vollkommenheit gibt. 

ان  اراً، م خ نا أح ّ ى ُ ل
روحَهُ  ا،  ُع ى  ول  ، ال

ال. ال  القُُّوس 

Hina ;ntefaiten 
;nremhe : ;ebolha ;pcebi 
;nte ]carx : ;ntef] 
nan ;mpef;Pneuma 
eyouab : hiten pijwk 
;ebol. 

  
 6. (S) Alle Häretiker sollen 

sich schämen – und 
Schande erfahren, – sie 
sollen Paulus hören, 
wenn er sagt: – „Ich bin 
am achten Tag 
beschnitten worden“. 

لّ    (ق) ُ ح،  ف ول لَ 
ا  ع اس، ول قة الأن ا اله

ن ف ل قائلاً: أنا ال ي  ب
م  .ال ام  ال

Marou[isipi ;nce[i-
sws : ;nje niHaracic 
t/rou etcwf : 
eucwtem ;mPauloc : 
je ;anok oucebi qen 
pimah ;sm/n ;n;ehoou. 
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 7. Er deutet für uns auf 
Christus, – dass er die 
Beschneidung am achten 
Tag – gemäß dem 
Gesetz des Moses – 
angenommen hat. 

ا عوَ  ح، أنَّهُ قَِلَ لّ لى ال
  ، ام ال م  ال في  ان،  ال

سى.  س م ام  ك

Ef]m/ini nan ;ejen 
Pi;,rictoc : je afswp 
;erof ;mpicebi : qen 
pimah ;sm/n ;n;ehoou : 
kata ;vnomoc 
;mMw;uc/c. 

  
 8. (S) ( Halleluja )4x, – 

Jesus Christus, der Sohn 
Gottes, – nahm die 
Beschneidung an. 

ا هَ  (  (ق) لُ ع 4) لِّل  ،
هِ  إل قَِلَ  الله،  اب  ح  ال

ان.   ال

(All/loui;a)4 : 
I/couc Pi;,rictoc 
;Ps/ri ;m;Vnou] : 
afswp ;erof ;mpicebi. 

 Es folgt die letzte Strophe Seite 384. 
 9. Ihm gebührt die..  .. غي لَهُ ال ا الّ ي   ..Vai ;ere pi;wou er;pre ه
 

 13.1.5.2 Das Beschneidungsfest (2)  

  
  1. Ihr Gläubigen! Lasst uns 

unseren Herrn, – Jesus 
Christus preisen, – den 
die Jungfrau in 
Bethlehem – als den 
Gütigen geboren hat. 

ا  رَّ ن،  م ال أيُّها  ّح  نُ
تهُ   ول الَّ  ح،  ال ع 

راء، في ب ل   الحٍ.الع

Tenerhumnoc ;w nipic-
toc : ;mPen[oic I/couc 
Pi;,rictoc : v/;etac-
macf ;nje ]paryenoc : 
qen B/yleem hwc 
;agayoc. 

  
 2. (S) Jesus Christus, der 

Eingeborene, – unterzog 
sich – acht Tage nach 
seiner gesegneten 
Geburt – der 
Beschneidung.  

ح    (ق) ال ،  الع  ح
هِ  ل م م  ام،  أ انّة  ث ع 

ان. ارك، دخل ب ال ُ  ال

I/couc Pi;,rictoc 
Pimonogen/c : 
menenca ;sm/n ;n;ehoou 
: icjen pefjinmici 
et;cmarwout : af;i 
;eqoun ;e;p/i ;mpicebi. 

  

 3. Er vollendete das Gesetz 
des Herrn, – das im Buch 
der Genesis steht, – und 
schenkte uns die Freiheit 
– durch seine Ankunft in 
die Welt. 

وّن في   ُ ب، ال س ال َّلَ نام كَ
ا  ل وأنع   ، ال سف 
إلى   هِ  م أجل  م  ّة،  ُّ ال

 .  العال

Afjwk ;mpinomoc 
;mP[oic : et;cq/out 
qen ;pjwm ;n]Genecic : 
ouoh afer;hmot nan 
;n;eleuyeri;a : eybe pef-
jin;i ;epikocmoc. 

 
 4. (S) Wir preisen und 

verherrlichen ihn – und 
erhöhen ihn mehr und 
mehr, – als Gütiger und 
Menschenliebender. – 
Erbarme dich unser nach 
deinem großen 
Erbarmen. 

هُ    (ق) َ ِ هُ، ونُ َ ّ هُ ونُ َ ِّ نُ
 ، ال الحٍ وم  عُلّاً، 

ا   . رحعارح

Tenhwc ;erof 
ten];wou naf : 
tenerhou;o [ici ;mmof : 
hwc ;agayoc ouoh 
;mmairwmi : nai nan 
kata peknis] ;nnai. 
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13.1.6  Doxologien für das Tauffest Christi (Epiphanie) 

13.1.6.1 Paramoun des Tauffestes (10.Tubah) 
 

 

  
 1. Ein großes Geheimnis, –

das dir Johannes 
offenbarte, – der 
Vorläufer, – der Sohn 
Zacharias.  

  ، َ ل هُ  أعل الّ   ، ع سٌ 
ا.    ، اب ز اب حّا ال ا ي

Ounis] ;mmuct/rion : 
;etafouonhf nak ;ebol 
: ;w Iwann/c 
pi;prodromoc : ;ps/ri 
;nZa,ariac. 

  
 2. (S) Gottes Mund 

bezeugte dir, – dem 
Täufer, – unter allen von 
einer Frau Geborenen 
1427, – keiner ist dir 
gleich. 

أيُّها   (ق)  ، َ ل شه  الله  ف 
مَ   ل  لأنَّهُ   ، ِّ ُع ال

اء. ال ال ، في م َ ه ُ 

Rwf ;m;Vnou] 
afermeyre : qarok ;w 
piref]wmc : je ;mmon 
v/ettenywnt ;erok : 
qen nijinmici ;nte 
nihi;omi. 

  
 3. Du bist die Vollendung 

der Propheten, – die vor 
unserem Erlöser kamen, 
– damit du seine Wege 
bereitest, – wie Jesaja 
sagte. 

  َ ي اء، الَّ ال الأن َ ه  أن
لُعِ  ا،  لِّ مُ ل  قَ جاءوا 

اء.  ل إش ق قَهُ،  ُ 

Nyok pe ;pjwk ;nni;pro-
v/t/c : ;etau;i qajwf 
;mPencwt/r : ekcob] 
;nnefma;mmosi : kata 
;pcaji ;n?ca;/ac. 

  
 4. (S) Du hast verkündet 

und gesagt: – „Ich taufe 
euch – mit dem Wasser 
der Umkehr – zur 
Vergebung der Sünden“.  

أمّا   (ق) قائلاً:  ز  ت و 
ة،   ال اء   ، ّ فأع أنا 

ا.  ا ة ال غف  ل

Nakhiwis ekjw ;mmoc 
: je ;anok men]wmc 
;mmwten : qen oumwou 
;mmetanoi;a : ;e;p,w 
;ebol ;nte ninobi. 

  
 5. Wer zwei Gewänder hat,  

– der gebe eines davon 
dem, der keines hat, – 
und wer Brot zu essen 
hat, – der handle 
ebenso. 

مَ    ِ فَلُع ان،  ث لَهُ  مَ 
خُ  هُ  َ ع والَّ  لَهُ،   َ ، ل

اً.فل ا أ  ع ه

Pete ouontaf ;sy/n 
;cnou] : maref] ;mpete 
;mmon ;ntaf : ouoh 
pete ouontaf ;nouwik 
: maref;iri on ;mpair/]. 

  
 6. (S) Deshalb lobpreisen 

wir und sprechen – mit 
dem Propheten: – „Jeder 
Leib wird das Heil sehen, 
– das von Gott kommt“ 
1428. 

ا    ق)( ،  له صارخ ح  ن
لّ  ُ إنّ   : قائل ي  ال مع 

، ي خلاص الله.      ج

Eybe vai tener,wre-
uin : enws ;ebol nem 
ni;prov/t/c : je 
eu;enau ;nje carx niben 
: ;e;pcwt/ri;a ;nte 
;Vnou].  

 
 

1427 Mt 11, 11 
1428 Lk 3, 6 
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 7. Lasst uns unseren 
gütigen, – menschen-
liebenden Erlöser 
anbeten, – denn er war 
barmherzig mit uns, – er 
kam und hat uns erlöst. 

الح،  ال ا  لّ ُ ل  ُ فلَ
أف  ت لأنَّهُ   ، ال مُ 

ا.  ا، أتى وخَلّ  عل

Marenouwst ;mPen-
cwt/r : pimairwmi 
;n;agayoc : je ;nyof 
afsenh/t qaron : af;i 
ouoh afcw] ;mmon. 

  
 8. (S) Wir preisen und 

verherrlichen ihn – und 
erhöhen ihn mehr und 
mehr, – als Gütiger und 
Menschenliebender. – 
Erbarme dich unser nach 
deinem großen 
Erbarmen. 

هُ    (ق) َ ِ هُ، ونُ َ ّ هُ ونُ َ ِّ نُ
 ، ال الحٍ وم  عُلّاً، 

. ع رح ا   ارح

Tenhwc ;erof 
ten];wou naf : 
tenerhou;o [ici ;mmof : 
hwc ;agayoc ouoh 
;mmairwmi : nai nan 
kata peknis] ;nnai. 

  

 13.1.6.2 Das Tauffest (1) (11.Tubah)  

  
 1. Unser Mund ist von 

Freude erfüllt – und 
unsere Zunge mit Jubel 
1429, – denn unser Herr 
Jesus Christus – wurde 
von Johannes 1430 
getauft. 

لأ   إم ا  ف حاً، ف ح 
ا و  رَّ لأنَّ  لاً،  تهل ا  ان ل

م   اع  ح،  ال ع 
ا ح  . ي

Tote rwn afmoh 
;nrasi : ouoh penlac 
qen ouyel/l : je 
Pen[oic I/couc 
Pi;,rictoc : af[iwmc 
hiten Iwann/c. 

  
 2. (S) In Wahrheit sind der 

Himmel und die Erde – 
ganz von deinem Ruhm 
erfüllt 1431, – o Herr mit 
mächtiger Hand – und 
mit erhobenem Arm 1432. 

اء    (ق)  ال قة  ال
م   ءتان  ل م والأرض، 
ال  ذو  ب  ال أيُّها   ، َ ام ك

ة.  قِ ُ راع ال ة، وال  الع

;Al/ywc ;tve nem 
;pkahi : meh ;ebolqen 
pektai;o : ;w P[oic va 
]jij et;amahi : nem 
piswbs ;nteftoujo. 

  

 3. Der Herr kam und nahm 
die Taufe an – wegen 
unserer Sünden, – er 
rettete und erlöste uns – 
mit großer 
Barmherzigkeit. 

م    ، واع أتى  بَّ  ال لأنّ 
اً،  أ ن  انا  ا خ أجل 
أفةٍ  ب ا،  وخَلَّ نا  وأنقَ

ة.  ع

Je P[oic af;i ouoh 
af[iwmc : eybe nennobi 
;anon hwn : aftoujon 
afcw] ;mmon : qen 
ounis] ;mmetsenh/t. 

 

 
1429 Ps 15 LXX [16], 8 ; Ps 125 LXX [126], 2 ; Apg 2, 26 
1430 Mt 3, 13-17 
1431 Jes 6 LXX, 3 
1432 Deut 4 LXX, 34 
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 4. (S) Komm heute in 
unsere Mitte, David, –  
damit du über den Ruhm 
dieses Festes sprichst: – 
„Die Stimme des Herren 
ist über den Wassern, – 
der Gott der Herrlichkeit 
hat gedonnert“ 1433. 

ا   (ق) ا داود في وس تعال 
للا ا  م،  ه امة   

على   ب  ال ت  ص  ، الع
. اه، إله ال أرع  ال

Dauid ;amou qen 
tenm/] ;mvoou :  
eyrekjw ;m;ptai;o 
;mpaisai : je ;p;qrwou 
;mP[oic hijen nimwou 
: ;Vnou] ;nte ;p;wou 
aferqarabai. 

  
 5. Jesaja nannte ihn, – eine 

freudige Stimme, – 
„eines Rufenden in der 
Wüste: – Bereitet den 
vollkommenen Weg“ 1434. 

ت   ال دعاهُ،  اء  إش
  ، ار ال في  حٍ  ف ارخ،  ال

امل. عي ال  لل

?ca;/ac afmou] ;erof : 
je ;p;qrwou ;mpetws 
;ebol : hi nisafeu qen 
ouounof : ;epibioc 
etj/k ;ebol. 

  
 6. (S) Das Meer sah es und 

ergriff die Flucht, – der 
Jordan wandte sich 
zurück. –  Was ist mit dir, 
Meer, dass du fliehst, – 
bleib stehen, um Segen 
zu empfangen 1435. 

ب،   (ق) فه رأ  ال 
والأردن رجعَ إلى خلف، مال 
ي  اث ل  ، ال ه أيُّها 

ارك.  ت

;Viom afnau ouoh 
afvwt: ;a Piiordan/c 
kotf ;evahou : ou 
petsop ;viom je 
akvwt : matajrok 
hina ;ntek[i;cmou. 

  
 7. Die Wasser sahen den 

Schöpfer, – den Urheber, 
–  sie fürchteten sich, 
tobten – und gerieten in 
Aufregung 1436. 

ال  ال رأت،  ق  اه  ال ذا  ه
ها،  وأدر اف  ف ابل،  ال

ة.  اب وال  الإض

?ppe aunau ;nje 
nimwou : ;epid/miou-
rgoc ;nrefcwnt : auer-
ho] ouoh aftahwou : 
;nje ou;syorter nem 
outwmt. 

  
 8. (S) Freut euch, Berge 

und Hügel, – Wälder und 
Zedern, – vor dem 
Angesicht des Königs, – 
des Schöpfers der 
Seelen 1437. 

ال،   (ق) ال أيُّها  حي  اف
والآرز، اض  وال  والآكام 

ام  قُ  خل ّ الّ   ، ل ال وجه 
.  الأنفُ

Rasi nitwou nem 
nikalamvwou : piiah-
;ss/n nem nisencifi : 
;ebol qa ;th/ ;m;pho 
;m;pouro : v/e;tafyam-
i;o ;nninifi. 

  
 
 
 
 

 
1433 Ps 28 LXX [29], 3 
1434 Jes 40 LXX, 3-5 ; Mt 3, 3 
1435 Ps 113 LXX [114], 3-5 
1436 Ps 76 LXX [77], 16 
1437 Ps 95 LXX [96], 12 ; Ps 97 LXX [98], 8; Ps 148 LXX, 9 
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 9. Heilig bist du Herr und 
heilig, – heilig Herr Jesus 
Christus. – Ihm gebührt 
Herrlichkeit mit seinem 
Vater – und dem Geist, 
dem Beistand (Paraklet). 

ب،  ال أيُّها   َ أن قُُّوس 
ب  ال أيُّها  قُُّوس  وقُُّوس 
  ُ يل ال  ح،  ال ع 

 . ُعّ وح ال هِ، وال  ِهِ مع أب

;<ouab P[oic ouoh 
;,ouab : ;,ouab P[oic 
I/couc Pi;,rictoc : 
pi;wou ;fersau naf nem 
Pefiwt : nem 
Pi;pneuma ;mpara-
kl/ton. 

  
 10. (S) Deshalb sind wir 

reich – an vollkommenen 
1438 Gütern, – mit 
Glauben preisen wir dich 
– und sagen: Halleluja. 

اء،   (ق) ُ أغ ا ن م أجلِ ه
تّل   انٍ نُ إ املة، و ات ال ال

 : اهَ قائل لُ  . لِّل

Eybe vai tenoi 
;nrama;o : qen ni;agayon 
etj/k ;ebol : qen 
ounah] tener'alin : 
enjw ;mmoc je |All/-
loui;a. 

  
 11.  ( Halleluja )4x, – Jesus 

Christus, der Sohn 
Gottes – nahm die Taufe 
im Jordan an. 

اهَ  ( لُ ح  4) لِّل ع ال  ،
 اب الله، اع في الأردن.

(All/loui;a)4 : 
I/couc Pi;,rictoc : 
;Ps/ri ;m;Vnou] : 
af[iwmc qen 
Piiordan/c. 

  
 12. (S) Ihm gebührt die 

Herrlichkeit – mit seinem 
guten Vater – und dem 
Heiligen Geist, – jetzt 
und in alle Ewigkeit 1439. 
 

لَهُ    (ق) غي  ي الّ  ا  ه
الح،  ال هِ  أب مع   ، ال
الآن   م  القُُس،  وح  وال

.  ولى الأب

Vai ;ere pi;wou er;prepi 
naf : nem Pefiwt 
;n;agayoc : nem 
Pi;pneuma ;eyouab : 
icjen ]nou nem sa 
;eneh. 

 

 13.1.6.3 Das Tauffest (2) (11.Tubah)  

  
 1. Der eingeborene Gott –

kam zum Jordan, – und 
das Bild, welches 
verdorben war, – und tot 
durch die Sünde. 

ج  ، ح ال إلى اءَ الإله   
ي  الّ رة  وال الأردن، 

ّة. ال ت، ومات   ف

;Vnou] pimonogen/c : 
af;i ;ejen Piiordan/c : 
]hikwn ;etactako : 
ouoh acmou qen 
pinobi. 

  
 2. (S) Er hat noch einmal 

durch die Taufe – mit 
Wasser erneuert. – Er 
zermalmte den Kopf des 
Drachen – über das 
Wasser des Jordan.  

اد   (ق) ع  ، دَها مَّة أُخ جَّ
  ، ّ ال رأس  ورضَّ  اء،  ال

اه الأردن.   على م

Afaic ;mberi ;nkecop : 
hiten piwmc ;nte 
pimwou : ouoh aflwc 
;n;t;ave ;mpi;drakwn : 
hijen nimwou ;nte 
Piiordan/c. 

 
1438 Lk 1, 53 ; Hebr 9, 11 
1439 In der apostolischen Ära hieß das „Zoxa“, Siehe: Ps 112 LXX [113], 2.Kor 13, 14 ; Gal 1, 5 ; 2.Tim 4, 18 ; 
1.Petr 4, 11 ; Offb 1, 16 ; 5, 13 
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 3. Ich sah den Heiligen 
Geist, – vom Himmel 
herabgestiegen – und 
hörte die Stimme des 
Vaters, – sie rief und 
sprach: 

لَ  نََ َّا  ل القُُس،  وح  ال  ُ رأي
تَ   ص  ُ ع وس اء،  ال مِ 

 الآب، صارخاً قائلاً:

Ainau ;ePi;pneuma 
;eyouab : ;etaf;i ;e;pec/t 
;ebolqen ;tve : 
aicwtem ;e;t;cm/ ;nte 
;Viwt : ecws ;ebol 
ecjw ;mmoc. 

  
 4. (S) „Das ist mein 

geliebter Sohn, – an dem 
ich Gefallen gefunden 
habe, – er erfüllte 
meinen Willen, auf ihn 
sollt ihr hören, – denn er 
ist es, der lebendig macht. 

ي،   (ق) ح ي  اب ه  ا  ه
عَ  ي، وص هِ نف الّ سُّت 
لأنَّهُ  لَهُ  ا  ع فاس ي،  م

ُ  .يه ال

Je vai pe Pas/ri 
pamenrit : ;eta ta'u-
,/ ]ma] ;nq/tf : afer 
paouws cwtem ;ncwf : 
je ;nyof pe piref-
tanqo. 

  
 5. Der Prophet, Jesaja – 

sprach vom Ruhm des 
Vorläufers, – Johannes 
als Keuscher, Reiner – 
und Verwandter Christi. 

امةِ،   ن  ي  ال اء  إش
ا اه  ال  بال ال ل، 

ح. حّا، ن ال  ي

?ca;/ac pi;prov/t/c : 
afjw ;m;ptai;o ;mpi;pro-
dromoc : piparyenoc 
;eyouab Iwann/c : 
picuggen/c ;nte 
Pi;,rictoc. 

  
 6. (S) Gepriesen bist du 

unser Herr, Christus, – 
eingeborener Sohn, – 
der von der Jungfrau 
Fleisch annahm – und 
nahm die Taufe im 
Jordan an. 

نا   (ق)  سّ ا   َ أن اركٌ  مُ
الَّ    ، ح ال الاب  ح،  ال
واع   راء،  الع مِ   ّ تَ

 في الأردن. 

;K;cmarwout ;w 
Penn/b Pi;,rictoc : 
Pimonogen/c ;nS/ri : 
v/;etaf[icarx qen 
]paryenoc : ouoh 
af[iwmc qen Piiorda-
n/c.  

  
 7. Jordan und seine Wüste, 

– jubelt, wie junge 
Lämmer, – denn das 
Lamm, das die Sünde 
der Welt trägt, – ist zu dir 
gekommen. 

أيُّها  لان،  ح ل  م تَهلّل 
 َ إل أتى  فق  هِ،  ّ ّ الأُردن و

. ّة العال َل، حامل خ َ  ال

Yel/l ;m;vr/] ;nhan-
hi/b : ;w Piiordan/c 
nem pef;drimoc : af;i 
sarok ;nje pihi/b : 
v/et;wli ;m;vnobi 
;mpikocmoc. 

  
 8. (S) Das Lamm Gottes, –  

das die Sünde der Welt 
hinwegnimmt, – kam als 
starker Retter 1440, – um 
sein Volk zu retten. 

َل الله، حامل   (ق) ا ه حَ ه
نِ   ق ، الَّ أتى  َّة العال خ

لّ ش  هُ. َ خلاص، لُ

Vai pe pihi/b ;nte 
;Vnou] : v/et;wli 
;m;vnobi ;mpikocmoc : 
v/;etaf;ini ;noutap 
;ncw] : eyrefnohem 
;mpeflaoc. 

 
 

 
1440 Lk 1, 69 
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 9. Kommt alle Völker, –
Könige der Erde – und 
das himmlische Heer, – 
damit wir ihn ohne 
Unterlass preisen. 

ب،  ع ال ع  ج ا  ا  تعال
الأرضِ  ك  د  وال  ، ومل

ر. غ ف هُ  ّ ائّة، لُ  ال

Amwini nilaoc t/rou 
: niourwou ;nte ;pkahi 
: nimetmatoi ;nte 
niv/ou;i : enhwc ;erof 
qen oumetaymounk. 

  
 10. (S) Wir rufen und 

sprechen: – Heilig, heilig, 
– heilig ist der Herr. – 
Das ist mein geliebter 
Sohn. 

: قُُّوس َ قائخصار   (ق) ل
ا   ه ب،  ال قُُّوس  قُُّوس، 

ي. ي ح  ه اب

Enws ;ebol enjw 
;mmoc : je ;agioc ;agioc 
: ;agioc Kurioc : je 
vai pe Pas/ri 
pamenrit. 

  
 10. Wir freuen uns und 

preisen – mit den reinen 
Engeln, – jubelnd und 
rufen: – „Verherrlicht ist 
Gott in der Höhe“ 1441. 

مع   تِّل،  ونُ ح  نف ا  به
لٍ  هل ب هار،  الأ ة  لائ ال
في     ُ َ ال  : قائل

 الأعالي.

Qen nai tenrasi 
tener'alin : nem 
niaggeloc ;eyouab : 
qen ouyel/l enjw 
;mmoc : je ou;wou qen 
n/;et[oci ;m;Vnou].  

  
 11. (S) „Und auf Erden ist 

Friede – bei den 
Menschen seiner Gnade“ 
1442, – denn er hat 
Gefallen an dir gefunden, 
– der in Ewigkeit 1443 
verherrlicht wird. 

لام،    (ق) ال الأرض  وعلى 
َّة، لأنَّهُ سَُّ  اس ال وفي ال
إلى  ال  لهُ  الّ   ، َ

.  الأب

Nem ouhir/n/ hijen 
pikahi : nem ou]ma] 
qen nirwmi : je 
af]ma] gar ;nq/] : 
;nje v/;ete vwf pe 
pi;wou sa ;eneh. 

  
 12.  ( Halleluja )4x, – Jesus 

Christus, der Sohn 
Gottes – nahm die Taufe 
im Jordan an. 

اهَ  ( لُ ح  4) لِّل ع ال  ،
َ في الأردن.  اب الله، اع

(All/loui;a)4 : 
I/couc Pi;,rictoc : 
;Ps/ri ;m;Vnou] : 
af[iwmc qen 
Piiordan/c. 

  
 13. (S) Ihm gebührt die 

Herrlichkeit – mit seinem 
guten Vater – und dem 
Heiligen Geist, – jetzt 
und in alle Ewigkeit 1444. 

لَهُ   (ق) غي  ي الّ  ا  ه
الح،  ال هِ  أب مع   ، ال
الآن   م  القُُس،  وح  وال

.  ولى الأب

Vai ;ere pi;wou er;prepi 
naf : nem Pefiwt 
;n;agayoc : nem 
Pi;pneuma ;eyouab : 
icjen ]nou nem sa 
;eneh. 

 

 
1441 Diese und die nächste sind dieselben Strophen, wie Mittwochs Theotokie, Teil 5, Strophen 11 und 12 
1442 Lk 2, 14 
1443 Gal 1, 5 ; 2.Petr 3, 18 
1444 In der apostolischen Ära hieß das „Zoxa“, Siehe: Ps 112 LXX [113], 2.Kor 13, 14 ; Gal 1, 5 ; 2.Tim 4, 18 ; 
1.Petr 4, 11 ; Offb 1, 16 ; 5, 13 



Die jährliche heilige Psalmodie Doxologien 13.1 Fastenzeiten und Festtage 

 395 

 13.1.7  Doxologie für das Christi Herrenfest – Die Hochzeit 
zu Kana (13. Tubah) 

 

  
 1. Kommt her, alle Völker, – 

die Christus lieben, –  
seht und staunt über 
dieses Sakrament, –  das 
uns heute offenbart 
wurde. 

أيُّها  ا،  ُ ّ وتع وا  اُن ا  تعال
ح،   ال ا  ُّ مُ ب  ع ُ ال
ه   الَّ   ، ال ا  ه على 

م. ا ال  ل

Amwini ;anau 
;ari;sv/ri : ;w nilaoc 
;mmai Pi;,rictoc : 
hijen paimuct/rion : 
;etafouwnh nan 
;mvoou. 

  
 2. (S) Denn unser Herr 

Jesus Christus – hat sich 
versammelt mit seiner 
Mutter, – der Jungfrau 
und unseren Vätern, den 
Aposteln,– und offenbarte 
ihnen seine Göttlichkeit. 

ح،    (ق) ع ال ا  لأنَّ رَّ
راء،   الع هِ  اُمِّ معَ  ع  اج
له  ه  وا سُل،  الُ ا  ائِ وآ

تَهُ.   لاه

Je ;a Pen[oic I/couc 
Pi;,rictoc : afywou] 
nem tefmau 
;mparyenoc : nem 
nenio] ;n;apoctoloc : 
ouoh afouwnh nwou 
;ntefmeynou]. 

  

 3. Sechs Wasserkrüge – 
wandelte er zu 
kostbarem Wein, – durch 
seine große Herrlichkeit, 
– auf der Hochzeit zu 
Kana in Galiläa 1445. 

إلى  لَها  حَّ ماء،  ان  أج ة  س
ار،  مُ  ٍ العهِ خ   ،

ل.  ل س قانا ال  في عُ

6 ;nhudria ;mmwou : 
eu/rp efcwtp afou-
;wteb ;mmwou : ;ebol-
hiten pefnis] ;n;wou : 
qen ;phop ;n;tKana ;nte 
]Galile;a. 

  

 4. (S) Er, der über den 
Cherubim thront, – 
offenbarte seine 
Göttlichkeit, – bewirkte 
Zeichen und Kräfte – und 
setzte sich als Gott 1446 
unter den Menschen. 

على    (ق)  ال  ال
تَهُ،   لاه هَ  أ  ، ارو ال
وجل  وقّات،  ات  آ عَ  وص

إله.  مع ال 

V/ethemci hijen 
ni<eroubim : afou-
wnh ;ntefmeynou] : 
af;iri ;nhanm/ini nem 
hanjom : ouoh 
afhemci nem nirwmi 
hwc nou]. 

  
 5. Der Wesensgleiche mit 

dem Vater, – der vor aller 
Zeit war, – ist heute auf 
der Hochzeit – zu Kana 
in Galiläa. 

للآب،  ه  ال في  او  ُ ال
م   ر، ال ه لّ الُ ُ ل  ائ ق ال
ل. ل س قانا ال ، عُ  في وس

Pi;omooucioc nem  
;Viwt : v/etsop 
qajwou ;nni;ewn t/rou 
: ;mvoou qen ;ym/] 
;mpihop : ;n;tKana ;nte 
]Galile;a. 

  Es folgt die Abschlussstrophe „Tenhwc ;erof“ S.360. 
 6. (S) Wir preisen ihn und 

verherrlichen ihn .. 
هُ  (ق) َ ِ هُ، ونُ َ ّ هُ ونُ َ ِّ -[Tenhwc ;erof ten نُ

;wou naf : tener ….. 
 

 
1445 Joh 2, 1-11 
1446 Ps 79 LXX [80], 2 
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 13.1.8  Doxologie für das Christi Herrenfest – Jesu Eintritt in den 
Tempel in Jerusalem am 8. Amschir 

 

  
 1. Unserem Herrn Jesus 

Christus, – gebührt die 
Ehre und der Lobpreis, –
mit seinem guten Vater – 
und dem Geist, dem 
Beistand (Paraklet). 

ح ع ال ا  له ال   ،رَّ
الح، ال هِ  أب معَ  ح،   وال

وح و  ُعّ ال  . ال

;A Pen[oic I/couc 
Pi;,rictoc : pi;wou 
vwf nem pihumnoc : 
nem Pefiwt ;n;agayoc : 
nem Pi;pneuma ;mpara-
kl/ton. 

  
 2. (S) Er trat 40 Tage – 

nach seiner heiligen 
Geburt – auf den Händen 
seiner Mutter – in den 
heiligen Tempel ein 1447. 

ل االدخل إلى    (ق) ُقّس، ه ل
 َ أرع ع  هِ،  أُمِّ ي  على 

ُقَّس. هِ ال لِِ ماً، مِ مَ  ي

I ;eqoun ;epiervei 
;eyouab : ;ejen nenjij 
;ntefmau : menenca 
;hme ;n;ehoou : ;mpef-
jinmici |;eyouab. 

  
 3. Josef, der Gerechte kam 

mit Maria, – der Mutter 
Christi, – und sie 
vollendeten das Gesetz 
für das Kind, – Jesus, 
den Erlöser. 

مع    ، ي ّ ال سف  ي جاء 
عا  وص ح،  ال أُمّ  م 
ي  س، لأجلِ ال ام ام ال إت

ع لِّ  ُ  .ال

Af;i ;nje Iwc/v 
pidikeoc : nem Mari;a 
;ymau ;mPi;,rictoc : 
auyami;o ;m;pjwk ;mpi-
nomoc : eybe pi;alou 
;m;Pcwt/r I/couc. 

  
 4. (S) Simeon, der Priester 

trug ihn – auf seinen 
reinen Händen, – pries 
Christus, den König – 
und sprach 1448: 

،    (ق) اه ال عان  س لهُ  ح
، وسََّحَ   ت اه ال هِ  ي على 

ا قائلاً: ح، ه َ ال ل  ال

Afolf ;nje Cumewn 
piou/b : ;ejen nefjij 
;eyouab : ouoh afhwc 
;e;pouro Pi;,rictoc : 
;mpair/] efjw ;mmoc. 

  
 5. 29 Nun lässt du 1449, Herr, 

deinen Knecht, – wie du 
gesagt hast, in Frieden 
scheiden. – 30 Denn 
meine Augen haben das 
Heil gesehen, – 31 das du 
vor allen Völkern bereitet 
hast. 

ك،   لِ ع تُ سّ  ا  الآن 
لمٍ لا ق ق    ي  لأنَّ ع  ،

الَّ    ، َ خلاص تا  ا
ب ع ُ ام ال دتهُ قُّ  . اع

}nou Pan/b ;,na,a 
pekbwk : ;ebol qen 
ouhir/n/ kata 
pekcaji : je aunau 
;nje nabal ;epeknohem 
: v/;etakcebtwtf 
;mpe;myo ;nnilaoc. 

 
   Es folgt die Abschlussstrophe „Tenhwc ;erof“ S.360. 

 6. (S) Wir preisen ihn und 
verherrlichen ihn .. 

هُ  (ق) َ ّ هُ ونُ َ ِّ . ..نُ  Tenhwc ;erof 
ten];wou naf : tener.. 

 
 

1447 Lk 2, 22-39 
1448 Lk 2, 31 
1449 Lk 2, 29-31 
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13.1.9 Doxologien für die große Fastenzeit vor dem Osterfest 

13.1.9.1 Doxologie für die Fastenzeit Ninive 
 

  
 1. Der Prophet Jona – war 

drei Tage und drei 
Nächte – im Bauch des 
Wales, – so wie unser 
Erlöser im Grab. 

 َ في  انَ  ي،  ال نان  ي
وثلاث   أّام  ثلاثة  ت،  ال

ا لِّ ف مُ َ الِ،   . ل

Iwna piprov/t/c : 
naf,/ qen ;yneji 
;mpik/toc : ;nsomt 
;n;ehoou nem somt 
;n;ejwrh : kata pikwc 
;mPencwt/r. 

  
 2. (S) Gott, der Herr sandte 

ihn – zu den Menschen 
von Ninive, – er 
verkündete ihnen, was 
der Herr sagte – und sie 
bekehrten sich.  

إلى   (ق) الإله،  بُّ  ال أرسلَهُ 
 ، له ز  ف  ، ن رجال 

ا.  اب لهِ ف  كق

Afouwrp ;mmof ;nje 
P[oic ;Vnou] : sa 
nirwmi ;nte Nineu;/ : 
afhiwis nwou kata 
pefcaji : ouoh 
afermetanion. 

  
 3. Sie verweilten drei Tage 

und drei Nächte – mit 
Gebet und Fasten – in 
Schmerzen und Tränen, 
– die Tiere und Vögel mit 
ihnen. 

الِ،  ل وثلاث  أّام  ثلاثة 
مع   ام،  وأص اتٍ  ل
ا  و ع،  م وال  ُّ الَ

. هائ ر وال  ال

3 ;n;ehoou nem 3 
;n;ejwrh : qen han-
;sl/l nem hann/ctia 
: nem ninakhi nem nier-
mwou;i : nihala] nem 
nitebnwou;i. 

  
 4. (S) Gott nahm ihre 

Umkehr an, – erbarmte 
sich ihrer, – wandte 
seinen Zorn von ihnen ab 
– und vergab ihnen ihre 
Sünden.  

،   (ق) ه ت الله  فَقَِلَ 
و ورَحَ   ، َهُ هُ َ غَ رفَعَ 

. اهُ ا ، وغَفََ له خ ه  ع

Afswp ;erof ;ntou-
metanoi;a : ;nje 
;Vnou] ouoh afnai 
nwou : af;wli 
;mpefjwnt 
;ebolharwou : af,a 
nounobi nwou ;ebol. 
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 5. Wir bitten dich, 
Mitleidiger, – dass du an 
uns Sündern handelst, – 
wie an den Menschen 
von Ninive. – Erbarme 
dich unser nach deinem 
großen Erbarmen. 

أن   م،  ح ال أيُّها   َ إل لُ  ن
اة،  ُ ال  ُ ن ا  مع َع  ت
ا  وارح  ، ن أهل  ل  م

.  كع رح

Tentwbh ;mmok ;w 
pina;/t : ;ariou;i neman 
qa nirefernobi : 
;m;vr/] ;nniremNineu/ : 
nai nan kata peknis] 
;nnai. 

  
 6. (S) Denn du bist ein 

erbarmungsvoller Gott, –  
reich an Erbarmen, – 
mitleidig, barmherzig und 
langmütig 1450, – gütig 
und menschenliebend. 

م،    (ق) رح إله   َ أن  َ لأنَّ
ل  و  ، ّ مُ ة  ح ال ك 
الح.  الأناة، مُ ال ال

Je ;nyok ounou] 
;nna/t : pim/s ;nnai 
;nrefsenh/t : ouoh 
piref;wou;nh/t : pimai-
rwmi ;n;agayoc. 

  
 7. Denn du willst nicht den 

Tod des Sünders, – 
sondern seine Umkehr 
und dass er lebt. – Nimm 
uns auf, erbarme dich 
unser – und vergib uns 
unsere Sünden. 

ا ت  اء م َ لا ت ئ، للأنَّ ا
ا مِ  ل اق ا،  و جِع  يَ أن  لَ 

ا  ل واغف  ا،  وارح إل 
انا.  ا  خ

Je ;,ouws ;m;vmou an 
;mpirefernobi : ;m;vr/] 
;ntefkotf ouoh ;ntef-
wnq : sopten ;erok 
ouoh nai nan : ,w nan 
;ebol ;nnennobi. 

  
 8. (S) Bitte beim Herrn für 

uns, – der Verkünder der 
Menschen von Ninive, – 
der Prophet Jona, – 
damit er uns unsere 
Sünden vergibt.   

عَّا،   (ق) بِّ  ال مِ  ل  اُ
  ، ن لأهل  اروز  ال أيُّها 
ا  ل غف  ل ي،  ال نان  ي

انا.  ا  خ

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;w pirefhiwis 
;nte niremNineu;/ : 
Iwna pi;prov/t/c : 
;ntef…,a nennobi nan 
;ebol. 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1450 Ex 34 LXX, 6; Jona 4 LXX, 2; Ps 85 LXX [86], 15 
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 13.1.9.2. Doxologie (1) an den Wochen- und Sonntagen der großen 
Fastenzeit 

 

  
 1. Für immer und ewig – 

preise ich deine Güte, o 
Herr, – und von 
Generation zu 
Generation 1451.  
verkünde ich deine 
Gerechtigkeit 1452. 

اح م إل   اُسّح  ي،  رّ ى ا 
الأ إلى أب  ل  ج وم   ، ب

 . َ قّ ى اُخِ  ف ل،   ج

Neknai ;w Pa[oic ]na-
hwc ;mmwou : sa;eneh 
;nte pi;eneh : ouoh 
icjen jwou sa jwou 
: ]najw ;ntekmeym/i 
qen rwi. 

  
 2. (S) Meine Schuld steigt 

hoch über meinen Kopf – 
und ist für mich zu 
schwer geworden, – 
Gott, höre mein Seufzen 
– und nimm es von mir 
hinweg 1453. 

آثامى عل على رأسي،   (ق)
ع   اس الله  ا   ، علىَّ وثقل 

حها ، وا هُّ  عَّي.  ت

Na;anomi;a au[ici 
;eta;ave : ouoh 
au;hros ;e;hr/i ;ejwi : 
;Vnou] cwtem 
;epafi;ahom : hiou;i 
;mmwou ;ebol haroi. 

  
 3. Lass mich wie der 

Zöllner sein, – der sich 
gegen dich versündigt 
hat, – du hast dich seiner 
erbarmt, – und ihm seine 
Sünden vergeben 1454. 

الَّ   ار،  َّ الع لُ  م ي  اجعل
هِ،   عل  َ أف وت  ، َ إل أ  أخ

اه. ا تَ لهُ خ  وغف

Aritt ;m;vr/] ;mpi-
telwn/c : v/;etafer-
nobi ;erok : aksenh/t 
;e;hr/i ;ejwf : ak,a 
nefnobi naf ;ebol. 

  
 4. (S) Lass mich wie die 

Dirne sein, – die du 
erlöst, – bewahrt und 
gerettet hast, – denn sie 
hat bei dir 1455 Gefallen 
gefunden. 

ة،    (ق) ان ال ل  م ي  اجعل
تَها  وأنق ها،  خلَّ ي  الَّ
أرض  لأنَّها  ها،  ّ ونَ

.  أمام

;Aritt ;m;vr/] 
;n]porn/ : y/;etakcw] 
;mmoc ;ebol : 
aktoujoc aknohem 
;mmoc : je acranak 
;mpek;myo. 

  
 5. Lass mich wie der 

Verbrecher – zu deiner 
Rechten sein, – der 
gekreuzigt wurde, – er 
bekannte sich und sagte: 

الَّ    ، الل لُ  م ي  اجعل
واع   ، َ ع   َ   فَ صُلِ

 ، ا قائلاً: َ  ه

Aritt ;m;vr/] ;mpiconi 
: v/;etauasf ;nca 
tekou;inam : afer;omo-
login ;mmok : ;mpair/] 
efjw ;mmoc. 

 

 
1451 Offb 15, 5 und 7 
1452 Ps 88 LXX [89], 1 
1453 Ps 37 LXX [38], 4 ; Ps 39 LXX [40], 12 
1454 Mt 9, 9 ; Lk 9, 1-10 
1455 Joh 8, 3-11 
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 6. (S) Gedenke meiner, 
mein Herr, – gedenke 
meiner, mein Gott, – 
gedenke meiner, mein 
König, – wenn du in dein 
Königreich kommst 1456. 

ني  ذاُ   (ق) ني ُ اُذُ ي،  رّ ا 
ي،  مل ا  ني  اُذُ إلهي،  ا 

 . َ ت َ في مَلَ  إذا ج

Je ;aripameu;i ;w 
Pa[oic : ;aripameu;i ;w 
Panou] : ;aripameu;i ;w 
Paouro : aksan;i qen 
tekmet-ouro. 

  
 7. Mein Erlöser, – du hast 

sein Bekenntnis 
angenommen, – hast dich 
seiner erbarmt, – und ihn 
ins Paradies geführt. 

 َ َ إل ي، قَِل لّ ا مُ  َ فأن
ه،   عل  َ أف وت افَهُ،  اع

دوس.  وأرسلَهُ إلى الف

Nyok de ;w Pacwt/r : 
akswp ;erok ;ntef;omo-
logi;a : aksenh/t 
;e;hr/i ;ejwf : akou-
orpf ;epiparadicoc. 

  
 8. (S) Ebenfalls ich, der 

Sünder, – hab auch Mitleid 
mit mir, – mein wahrer 
Gott und König Jesus, – 
und behandele mich, wie 
einen von ihnen. 

ا   (ق) ئ،  ا ال اً  أ وأنا 
قي،  ي ال ع إلهي ومل
أح  ي  واجعل عَلىّ،   ّ ت

لاء.   ه

;Anok hw qa pirefer-
nobi : I/couc Panou] 
paouro ;mm/i : sana-
;hy/k ;e;hr/i ;ejwi : 
aritt ;m;vr/] ;nouai 
;nnai. 

  
 9. Ich weiss, dass du gütig, 

– barmherzig und 
erbarmungsvoll 1457  bist. 
– Gedenke meiner nach 
deinem Erbarmen – bis 
in die Ewigkeit der 
Ewigkeiten. 

َ صالح، رؤوف   ف أنَّ أنا أع
، إلى  ح ني ب ، اُذُ ورح

 .  أب الأب

}cwoun je ;nyok 
ou;agayoc : ;nrefsen-
h/t ouoh ;nna/t : 
;aripameu;i qen peknai : 
sa ;eneh ;nte pi;eneh. 

  
 10. (S) Ich bitte dich, o mein 

Herr Jesus, – in deinem 
Grimm strafe mich nicht, 
– und in deinem Zorn –
züchtige mich nicht 
wegen meiner 
Unwissenheit 1458. 

ل    )(ق ري اُ ا   َ إل
  ، َ غ ي  ّ ع، أن لا تُ

ي. دّب جهال ك، تُ ج  ولا ب

}twbh ;mmok ;w 
Pa[oic I/couc : 
;mpercohi ;mmoi qen 
pekjwnt : oude on 
qen pek;mbon : 
;mper];cbw ;ntamet-
at;emi. 

  
 11. Denn du willst den Tod 

des Sünders nicht, – 
sondern dass er 
zurückkehrt und lebt. – 
Erbarme dich meiner 
Schwäche – und schaue 
nicht zornig auf mich 1459. 

ئ،  ا ت ال اء م َ لا ت لأنَّ
أف  ت ا،  و جع  يَ أن  ل  م
إلىّ   ُ ت ولا  ضعفي،  على 

. ٍ  غ

Je ;,ouws ;m;vmou an 
;mpirefernobi : ;m;vr/] 
;ntefkotf ouoh ;ntef-
wnq : sana;hy/k qa 
tametjwb : ;mper-
comc ;eroi qen ou;mbon. 

 
1456 Lk 23, 39-43 
1457 Ps 19 LXX [20], 15 ; 37 LXX [38], 4 ; 39 LXX [40], 12 ; Jona 4 LXX, 2 
1458 Ps 6 LXX, 2 
1459 Ez 18 LXX, 21 ; 33 LXX, 11 
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 12. (S) Ich habe gesündigt, o 
Jesus, mein Herr, – ich 
habe gesündigt, o Jesus, 
mein Gott. – O mein 
König rechne mir die 
Sünden nicht an 1460, – 
die ich gemacht habe. 

ري،   (ق) ع  ا  أتُ  أخ
ا  إلهي،  ع  ا  اتُ  أخ

لا ي  ع   مل لىّ، ت 
ها.  ع ي ص ا الَّ ا  ال

Aiernobi I/couc 
Pa[oic : aiernobi 
I/couc Panou] : 
paouro ;mperwp ;eroi : 
;nninobi ;etaiaitou. 

 
 13.  Mein Erlöser, ich bitte 

dich: – lass deine 
Barmherzigkeit über 
mich kommen, – damit 
sie mich von den Nöten 
rettet, – die meine Seele 
1461 beunruhigen. 

ي  ر فلُ ي،  لّ مُ ا   َ أسأل
مِ   ي  لّ لُ  ، َ اح م

ي. ف ادة ل ُ ، ال ائ  ال

}]ho ;erok ;w 
Pacwt/r : mare 
nekmeyna/t tahoi : 
;ntounohem ;mmoi qen 
ni;anagk/ : et] oube 
;eta'u/. 

  
 14. (S) Bestrafe meine 

Unwissenheit nicht – mit 
Feuer wie Sodom – und 
vernichte mich nicht – 
wie Gomorra 1462. 

ي،   (ق) ف مع م  ع ق  ت لا 
ي  تُهل ولا  وم،  س ل  م

ره.  ل ع اً، م  أ

;Mperhi ;,rwm ;etamet-
atcwoun : ;m;vr/] hwf 
;nCodoma : oude on 
;mpertakoi : ;m;vr/] 
hwf ;nGomorra. 

  
 15.  Sondern handle an mir, 

mein Herr, – wie mit den 
Leuten aus Ninive, – die 
umkehrten, – und du 
ihnen ihre Sünden 
vergabst 1463. 

ل  ع معي، م ي اص ا رّ ل 
ا،  تاب  َ ي الَّ  ، ن أهل 

 . اه ا ت له خ  فغف

Alla Pa[oic ;ariou;i 
nem/i : ;m;vr/] ;nnirem 
Nineu;/ : nai ;etauer-
metanoin : ak,a 
nounobi nwou ;ebol. 

  
 16. (S) Deine Barmherzigkeit 

aber – soll mich schnell 
erreichen, mein Herr 1464, 
– damit ich mit diesem 
Volk – mit unaufhörlicher 
Stimme rufe. 

عاً،   (ق) س ي  ر فلُ ل 
مع   خ  لأص ي،  رّ ا  اح  م
لا  تٍ   ، ع ال ا  ه

. ُ 

Alla mare nekmey-
na/t : tahoi Pa[oic 
qen oui/c : ;ntaws 
;ebol nem pailaoc : 
qen ou;cm/ ;nat,arwc. 

  
 17.  Deshalb bitte ich dich, – 

Herr Gott, mein Erlöser, 
– richte mich nicht, – da 
ich ein schwacher 
Sünder bin. 

  ، َ إل  ُ ل أ ا  ه أجلِ  مِ 
لا  ي،  لّ مُ الإله  بُّ  ال أيُّها 

ال أنا  ي،  اك  تُ
ا  ئ. ال

Eybe vai ]twbh 
;mmok : P[oic ;Vnou] 
Pacwt/r : ;mper;iri 
;nouhap nem/i : ;anok 
qa pijwb ;nrefernobi. 

 
1460 Ps 24 LXX [25], 7 ; 78 LXX [79], 8 
1461 Ps 106 LXX [107], 13,19 und 28 
1462 Röm 9, 29 
1463 Jona 3 LXX, 10; Ps 82 LXX [83], 10; Ps 118 LXX [119], 124 
1464 Ps 106 LXX [107], 13, 19 und 28 
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 18.  (S) Sondern tilge und 
vergib mir – meine 
zahlreichen Missetaten, 
– als Gütiger und 
Menschenliebender. – 
Erbarme dich unser nach 
deinem großen Erbarmen. 

لي،   (ق) واغف  حِلّ  ل 
الح وم  ة،  زلاّتي ال
ع  ا  ارح  ، ال

.  رح

Alla bwl ;ebol ,w 
n/i ;ebol : ;nnapara-
;ptwma etos : hwc 
;agayoc ouoh ;mmai-
rwmi : nai nan kata 
peknis] ;nnai. 

  

 13.1.9.3  Doxologie (2) an den Wochentagen der großen Fastenzeit  

  

 1. Fasten und Gebet – sind 
die Erlösung unserer 
Seelen, – Reinheit und 
Gerechtigkeit – gefallen 
Gott. 

ا خلاص   لاة، هُ م وال ال
ا   هُ  ، هارة وال ا، وال س نف

ان الله.  ض ان يُ  الّل

}n/cti;a nem pi;sl/l 
: ;nywou pe ;pcw] 
;nnen'u,/ : pitoubo 
nem ]meym/i : ;nywou 
pe sauranaf 
;m;Vnou]. 

  

 2. (S) Durch das Fasten 
wurde Mose – auf den 
Berg erhoben, – bis er 
das Gesetz für uns – 
vom Herrn, und Gott 1465, 
empfangen hat. 

رفع    (ق)  ، الّ ه  م  ال
ل، حّى أخ  سى على ال مُ
ب  ال قَِل  مِ  س،  ام ال ا  ل

 الإله.

}n/cti;a y/;etac;wli : 
;mMw;uc/c hijen 
pitwou : sa;ntef[i 
;mpinomoc nan : 
;ebolhiten P[oic 
;Vnou]. 

  

 3. Durch das Fasten wurde 
Elija – zum Himmel 1466 
erhoben, – und es rettete 
Daniel – aus der 
Löwengrube 1467. 

إيلّا  رفع   ، الّ ه  م  ال
ال،  دان  َ وخلّ اء،  ال إلى 

 د. س مِ جُ الأ

}n/cti;a y/;etac;wli : 
;n;?liac ;e;pswi ;e;tve : 
ouoh acnohem 
;nDani/l : ;ebolqen 
;vlakkoc ;nnimou;i. 

  

 4. (S) Unser Herr, Jesus 
Christus, – fastete für 
uns – vierzig Tage und 
vierzig Nächte, – um uns 
von unseren Sünden 1468 
zu erlösen. 

ال  (ق) ع  ا  ح،  رّ
ماً    صام ي ع  أر عّا، 

ا  خلَّ حّى  لة،  ل ع  وأر
انا.  ا  م خ

;A Pen[oic I/couc 
Pi;,rictoc : ern/c-
teuin ;e;hr/i ;ejwn : 
;n;hme ;n;ehoou nem ;hme 
;n;ejwrh : sa ;ntef-
cotten qen nennobi. 

  

 5. Auch wir sollen mit 
Reinheit – und 
Gerechtigkeit fasten, –
lasst uns beten, – indem 
wir rufen und sprechen: 

هارةٍ   ، ُ فل اً  أ  ُ ون
صارخ  لّي،  ونُ  ، و

:  قائل

;Anon hwn maren- 
ern/cteuin : qen 
outoubo nem oumey-
m/i : ouoh ;ntener-
;proceu,ecye : enws 
;ebol enjw ;mmoc. 

 
1465 Ex 24 LXX, 18 ; 31 LXX, 18 ; 34 LXX, 28 
1466 2.Kön 2 LXX, 1 und 11 ; 1.Makk 2 LXX, 58 
1467 Dan 6 LXX, 23 
1468 Mt 4, 2 ; Lk 4, 2 
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 6. (S) Vater unser im 
Himmel, – geheiligt 
werde dein Name, – dein 
Reich komme, – denn 
dein ist die Herrlichkeit in 
Ewigkeit. Amen 1469. 

ات،   (ق) انا الَّ في ال أ
أتِ  ل  ، اس قّس  ل
إلى  ال   َ ل لأنَّ   ، ت مل

 .  الأب آم

Je Peniwt et qen 
niv/ou;i : mareftoubo 
;nje pekran : marec;i 
;nje tekmetouro : je 
vwk pe pi;wou sa ;eneh 
;am/n. 

 

 13.1.9.4 Doxologie (3) für die große Fastenzeit  

  
 1. Kommt und seht unseren 

Erlöser, – den Gütigen, 
Menschenliebenden, – in 
seiner großen Demut, –  
er nahm am Fasten teil. 

ا، مُ  لّ وا مُ ا ان تعال
فعل  ع  ص الح،  ال ال 

اض م،ال  . ب  عهِ الع

Amwini ;anau 
;ePencwt/r : pimai-
rwmi ;n;agayoc : af;iri 
;m;phwb ;n]n/cti;a : 
nem pefnis] ;nyebi;o. 

  
 2. (S) Auf dem hohen Berg 

– und in völliger leiblicher 
Einsamkeit – lehrte er 
uns den Weg, – auf dem 
wir ihm folgen sollen 1470.  

ا  (ق) ق  اللف ة،  ال  عال
ا  وعلَّ  ، ج اد  انف

لهُ.  ل م ى ن ، ل ل  ال

Ca;pswi ;nnitwou 
et[oci : qen ouwrf 
;ncarkikon : aftamon 
;epima ;mmosi : hina 
;ntenmosi ;mpefr/]. 

  
 3. Er vernichtete die Kraft 

des Feindes, – seine 
Listen und Tücken, – vor 
ihm wurde – der 
Versucher zuschanden 
1471. 

لهُ  وح و،  الع قَّة  َلَ  أ
ِّب  ُ ال ح،  واف ه،  وح

 أمامهُ.

Afkwrf ;n;tjom ;nte 
pijaji : nem nefkotc 
nem nefkelwiji : ouoh 
pireferpirazin : af[i-
sipi ;mpef;myo. 

  
 4. (S) Seine heiligen Jünger 

– und reinen Apostel – 
bezeugten seinen Sieg – 
über die Tücken des 
Feindes 1472.  

اصهُ،   (ق)  خ لام  وال
وا  شه هار،  الأ سُل  والُ

و. ج الع هِ، على ح  غل

N/;ete nouf ;mmay/-
t/c : ouoh ;n;apoc-
toloc ;eyouab : 
euermeyre ;epef[ro : 
;ejen nilwiji ;nte 
pijaji. 

  
 
 
 
 
 

 
1469 Mt 6, 9-13 
1470 Mk 1, 12-13 
1471 Mt 4, 1-11 
1472 Mk 1, 12-13; Lk 4, 1-13 
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 5. Groß und erhaben – ist 
der Gewinn des Fastens. 
– Er tilgt die Sünden 
derer, – die unrein 
geworden sind 1473. 

في  ائ   ، ع  حٌ  ر
ا،  ا ال م،   ال

ا.  نّ ي ت  و الّ

Ounis] ;nh/ou 
;enaswf : ;fsop ;ebol-
qen ]n/cti;a : ;fnafw] 
;nninobi : ;ferckepazin 
;nn/;et[aqem 

  
 6. (S) Legt ab die Faulheit, 

– erhebt euch, – sucht 
brüderliche Liebe – und 
gegenseitiges 
Wohlgefallen 1474. 

ا،   (ق) ل، وان ا ال اُت
ّة،   الأخ ّة  ال ا  ل اُ

دّة ا ن ال  .واسع

<w ;n]metamel/c : 
ouoh [i ;n]meti/c : 
kw] ;nca ]metmaicon : 
ouoh [oji ;nca 
];agap/. 

  
 7. Vollkommene Demut, –

Gerechtigkeit der 
Frömmigkeit – und 
Vergebung der Schulden 
– wird durch Fasten 
erlangt 1475. 

  ، ق ال و  اضع،  ال ال  ك
قَِل  مِ  الأثام،  ان  وغُف

م.  ال

Pjwk ;mpiyebi;o ;ebol : 
ouoh ]meym/i ;n]met-
euceb/c : ;p,w ;ebol 
;nni;anomi;a : ;ebol 
hitotc ;n]n/cti;a. 

  
 8. (S) Wer sich an Fasten – 

und Gebet hält, – hat 
immer Schwert – und 
Waffen in den Händen.  

م   (ق) ال ن،  ّ ُ ال
 ، يه أي ًا  دائ لاة،  وال

ة. ف وأسل  س

N/eyna;amoni ;ntotc : 
;n]n/cti;a nem pi;sl/l 
: ;ere hanc/fi nem 
hanhoplon : eum/n 
;ebol qen noujij. 

  
 9. Unser Herr Jesus 

Christus, – der König des 
Friedens, – preist das 
Fasten selig – und jeden, 
der es übt. 

  ُ مل ح،  ال ع  ا  رَّ
لّ  وُ م،  ال لام،   ال

 مَ مارسهُ. 

Pouro ;nte ]hir/n/ : 
Pen[oic I/couc 
Pi;,rictoc : ermakari-
zin ;n]n/cti;a : nem 
ouon niben ;etau;iri 
;mmoc. 

  
 10. (S) Das Geschlecht der 

Bösen – flieht und 
verdirbt – durch das 
Gebet – und Flehen mit 
Fasten 1476.  

ن   (ق) يه ار،  الأش ج 
لاة،   ال ة  اس ب ن،  هل و

ات.  ل م مع ال  ال

Pgenoc ;nnipon/roc : 
sauvwt sautako : 
;ebolhiten ];proceu,/ 
: nem ]n/cti;a nem 
nitwbh. 

  
 
 
 
 

 
1473 Ezra 8 LXX, 21 ; Joel 1 LXX, 14; 2 LXX, 15 
1474 2.Petr 1, 7 
1475 1.Tim 6, 11 ; Tit 2, 12 
1476 Mt 17, 21 ; Mk 9, 29 
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 11. Christi Märtyrer siegten – 
über die Qualen – des 
Fastens – und ertrugen 
seine Dauer. 

على   ا  تغلّ ح،  ال اء  شُه
م،   ال ة  اس ب اب،  الع

ه.  ال ص  واح

Ni= ;nte Pi;,rictoc : 
au[ro ;nnibacanoc : 
;ebolhitotc ;n]n/cti;a 
: nem ;pfai ;ntechupo-
mon/.  

  
 12. (S) Die Lampen der in 

Reinheit – gekleideten 
klugen Jungfrauen – 
waren voll Öl – durch 
Gebet und Fasten 1477. 

ات،   (ق) ال ار  الع
ان  هارة،  ال لات  ُ ال
اً،  ز ءة  ل م هُ  اب م

م.  لاة وال  ال

Nicabeu ;mparyenoc : 
n/;etjolh ;mpitoubo : 
noulampac naumeh 
;nneh : eybe pi;sl/l 
nem ]n/cti;a. 

  
 13. Alle jene, die Gott, dem 

Herrn – durch ihre guten 
Werke wohlgefielen, – 
liebten den Glanz des 
Fastens – und ertrugen 
seine Dauer. 

الإله،  بَّ  ال ا  أرض ي  الّ
ا  أحَّ ة،  ال ال اله  أع

م، وا  .هال ص حبهاء ال

N/;etauranaf ;mP[oic 
;Vnou] : qen nou;hb/-
ou;i eynaneu : aumenre 
;pcai ;n]n/ctia : nem 
;pfai ;ntechupomon/. 

  
 14. (S) Im heiligen Buch der 

Psalmen – ruft David und 
sagt: – „Ich krümmte – im 
Fasten meine Seele“ 1478.  

سف    (ق)  ) في  داود  خَ  ص
ام   ُق  )، ال قائلاً:  ال ّس 

أمام   ي،  نف  ُ أح أنّي 
م.  ال

Afws ;ebol ;nje 
Dauid : qen pi'al-
t/rion ;eyouab : je 
]nakolj ;nta'u,/ : 
;mpek;myo qen oun/c-
ti;a. 

  
 15. Der sprachmächtige – 

Apostel Paulus sagt: – 
„Im Fasten und Wachen 
– durchwanderte ich 
Tage und Nächte“ 1479. 

ان الع و  ل، ل س ل ال
، فى   م وسه ل: أنّي  ق

الي.  ام والل  الأ

Pauloc pi;apoctoloc 
: ouoh ;vlac ;m;pi;cyoi-
nofi : je qen oun/cti;a 
nem ou;srwic : qen 
han;ehoou nem han-
;ejwrh. 

  
 16. (S) Vater unser im 

Himmel, – geheiligt 
werde dein Name, – dein 
Reich komme, – denn 
dein ist die Herrlichkeit in 
Ewigkeit. Amen 1480. 

ات،   (ق) انا الَّ في ال أ
أتِ  ل  ، اس قّس  ل
إلى  ال   َ ل لأنَّ   ، ت مل

 .  الأب آم

Je Peniwt et qen 
niv/ou;i : mareftoubo 
;nje pekran : marec;i 
;nje tekmetouro : je 
vwk pe pi;wou sa ;eneh 
;am/n. 

  
 

1477 Mt 25, 1-13 
1478 Ps 68 LXX [69], 11 
1479 2.Kor 11, 23-28 
1480 Mt 6, 9-13 



Die jährliche heilige Psalmodie Doxologien 13.1 Fastenzeiten und Festtage 

 406 

 13.1.9.5 Doxologie (4) für die große Fastenzeit, wird während 
der Kommunion gesungen, nach Psalm 150 

 

  
 1. Gütiger Menschenlieben- 

der, – mein Herr Jesus! –  
Ich flehe dich an, wirf 
mich nicht zu deiner 
Linken, – wo die 
sündigen Böcke sind. 

ال مُ    ع،ا س  
ي  ح ت لا  أسأل  الح،  ال
اء   ال مع   ، ال ش على 

اة. ُ  ال

Pimairwmi ;n;agayoc : 
Pa[oic I/couc ]]ho 
;erok : ;mperhit 
caja[/ ;mmok : nem 
nibaempi ;nrefernobi. 

  
 2. (S) Sag auch nicht zu 

mir: – „Ich kenne dich 
nicht, – weg von mir in 
das ewige Feuer, – wofür 
du bereitet bist“.  

إنّي   (ق) اً،  أ لي  تَقُل  ولا 
أيُّها  عّي  اذه   ، ف أع ما 

ّة. ار الأب ، لل ُع  ال

Oude on ;mperjoc n/i 
: je ]cwoun ;mmok an 
: masenak ;ebol haroi 
: v/etcebtwt ;mpi-
;,rwm ;n;eneh. 

  
 3. In Wahrheit weiß ich, –  

dass ich ein Sünder bin, 
– und all meine bösen 
Werke – sind dir 
offenbar. 

أنّي  قة،  ال أعل  لأنّي 
ة   دي ال الي  وأع ئ،  خا

. ة أمام اه  كُلّها، 

};emi gar qen oumey-
m/i : je ;anok 
ourefernobi : ouoh 
na;hb/ou;i t/rou 
ethwou : ceouwnh 
;ebol ;mpek;myo. 

  
 4. (S) Ich rufe dich mit der 

Stimme des Zöllners – 
indem ich spreche: – 
„Herr, vergib mir, – denn 
ich bin ein Sünder!“.  

ار،   (ق) ّ الع ت  ل  أق
اغف   اللهّ  قائلاً:  صارخاً 

ئ.  ا  لي، أنا ال

}jw ;n;t;cm/ ;nte 
pitelwn/c : eiws 
;ebol eijw ;mmoc : je 
;Vnou] ,w n/i ;ebol : 
je ;anok ourefernobi. 

  
 5. (Ich habe gesündigt) 2x, – 

o mein Herr Jesus vergib 
mir, – denn es gibt 
keinen Knecht ohne 
Sünde, – und keinen 
Herrn ohne Vergebung. 

ي  رّ ا  أتُ،  أخ أتُ  أخ
 َ ل لأنَّهُ  لي،  اغف  ع 
بلا   سّ  ولا  ّة،  خ بلا   ٌ ع

ة.   مغف

( Aiernobi ) 2 : Pa[oic 
I/couc ,w n/i ;ebol : 
je ;mmon bwk 
;naternobi : oude 
;mmon [oic ;nat,w 
;ebol. 

  
 6. (S) O Herr gib mir 

Umkehr, –  damit ich 
umkehre, – bevor der 
Tod meinen Mund – am 
Tor der Hölle verschließt 
1481. 

ةً،    (ق) ت رب  ا  ي  ِ أع
 َّ ُ أن  ل  ق ب  أت ي  ل
اب  أب في،  ي  ف ت،  ال

 . ال

Moi n/i P[oic ;noumet-
anoi;a : ;e;pjintaerme-
tanoin : ;mpate ;vmou 
ma;syam ;nrwi : qen 
nipul/ ;nte ;amen].   

 
1481 Gen 37 LXX, 35 ; 42, 38 ; 44, 29 
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 7. Damit ich Rechenschaft 
ablege über das, – was 
ich getan habe, – vor 
Jesus, dem gerechten 
Richter, – der mich 
richten wird.  

أ ي  أُع ي  ااً ول ج اً،  
ع   فعلَهُ،  ما  لّ  ُ ع 

ي. ي  القاضي العادل، ه يُ

Ouoh on ;nta]logoc : 
qa nai t/rou 
;etaiaitou : pi;krit/c 
;mm/i I/couc : ;nyof 
eyna]hap ;eroi.  

  
 8. (S) Barmherzig ist mein 

Erlöser, – er erbarmt sich 
seines Volkes – als ein 
Gütiger und Menschen- 
liebender. – Erbarme 
dich unser nach deinem 
großen Erbarmen. 

ي،   (ق) لّ مُ ه  رؤوف 
الحٍ  هِ،  ش على  اءف  ي
ع  ا  ، ارح وم ال

.  رح

Ourefsenh/t pe 
Pacwt/r : ef;esenh/t 
qa peflaoc : hwc 
;agayoc ouoh ;mmai-
rwmi : nai nan kata 
peknis] ;nnai. 

  

 13.1.9.6. Doxologie (5) für die Samstage und Sonntage der großen 
Fastenzeit 

 

  
 1. Fasten und Gebet – in 

Reinheit und Keuschheit 
– und Liebe ohne Trug, – 
das ist, was Christus 
wohlgefällt.  

لاة، ال و  م  هارةِ   ال
 ، غ غ  ّة  ومَ وعفاف، 
ح. ان ال ض ان يُ ا الل  هُ

}n/ctia nem pi;sl/l 
: qen outoubo nem 
oumetcemnoc : nem 
ou;agap/ ;natdoloc : 
nai ne n/;esauranaf 
;mPi;,rictoc. 

  
 2. (S) Fasten und Gebet – 

unter Tränen und Klagen 
– und Liebe ohne Trug, – 
das ist, was dem gefällt, 
der ohne Sünde ist. 

لاة،  (ق) م و ال  ب   ال
ا  اء،  و  هُ اء،  غ ر ّة  ومَ

بلا  الَّ  ان  ض يُ ان  الل
َّة.   خ

}n/ctia nem pi;sl/l 
: qen ounehpi nem 
ourimi : nem ou;agap/ 
;natmetsobi : nai ne 
n/;esauranau ;mpiay-
nobi. 

  
 3. Fasten und Gebet – mit 

demütigem Herzen – und 
zerknirschtem Geist, – 
das ist, was dem Reinen 
wohlgefällt. 

لاة، ال و  م  ٍ   ال قل
  ، م وروح  اضع،  م

. اه ان ال ض ان يُ ا الل  ه

}n/ctia nem pi;sl/l 
: qen ouh/t efyebi/-
out : nem ou;pneuma 
eftenn/out : nai ne 
n/;esauranau ;mv/et-
toub/out. 

 
 4. (S) Fasten und Gebet – 

retteten die drei heiligen 
Jünglinge: – Sedrach, 
Misach und Abdenago, – 
aus dem Feuerofen.  

لاة،  (ق) ال و  م  ا    ال هُ
ة   ف لاثة  ال ا  خلَّ ان  الل
اك  وم راك  س  ، القّ

. ن الله ، م أت ناغ  وأب

}n/ctia nem pi;sl/l 
: n/;etaunohem ;mpi-
somt ;n;alou ;n;agioc : 
Cedrak Micak Abde-
nagw : ;ebolqen ];hrw 
;ncate. 
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 5. Fasten und Gebet – 
sind Waffen des Sieges, 
– mit denen – die 
Christen üben. 

لاة، م و ال ا سلاح    ال هُ
ل  ان،  الل ا  وهُ ة،  الغل

ن.  ّ ا ال ه  ف

}n/ctia nem pi;sl/l 
: ;nywou pe ;phoplon 
;mpi[ro : ;nywou ne 
n/;etoumosi ;nq/tou : 
;nje ni;,rictianoc. 

  
 6. (S) Durch Fasten und 

Gebet – wurde Abraham 
würdig, – Gott mit seinen 
reinen Engeln 1482 – als 
Gast zu empfangen. 

لاة،   (ق) ال و  م    ال
  َّ اإاس ُ   ، ب أن 

هِ  ملائ مع  ه،  ع الله 
هار.   الأ

Hiten ]n/cti;a nem 
pi;sl/l : afer;pem;psa 
;nje Abraam : eyre 
;Vnou] jwili ;erof : 
nem nefaggeloc 
;eyouab. 

  
 7. Durch Fasten und 

Gebet – wurde Isaak – 
als reines Opfer 
dargebracht, – als 
Zeichen für Christus 1483. 

لاة، ال و  م  أُصع   ال
ة،   اه ة  ذب اق،  إس

ح.  ّاً إشارة لل  مُع

Hiten ]n/cti;a nem 
pi;sl/l : au;ini ;e;pswi 
;nIcaak : ;nouyucia 
ectoub/out : af]m/-
ini ;ePi;,rictoc. 

  
 8. (S) Durch Fasten und 

Gebet – wurde Jakob vor 
seinem Bruder – Esau 
gerettet – und empfing 
den Segen seines Vaters 
1484. 

لاة،   (ق) ال و  م    ال
م   ب،  عق  َ خَلُ

هِ، وأخ ب هِ.ة م أأخ  ب

Hiten ]n/cti;a nem 
pi;sl/l : afnohem ;nje 
Iakwb : ;ebolqen 
pefcon ?cau : ouoh 
af[i ;nou;cmou ;ebolqen 
pefiwt. 

  
 9. Durch Fasten und 

Gebet – ließ der Herr 
Erbarmen über – seinen 
guten und gerechten  
Knecht Ijob kommen – 
und schenkte ihm 
Heilung 1485. 

لاة،ال ال و  اءف    م  ت
الح  ال هِ،  ع على  ب  ال

فاء.  هُ ال ب، وم ار أيّ  ال

Hiten ]n/cti;a nem 
pi;sl/l : aP[oic sen-
h/t qa pefbwk : 
pi;agayoc Iwb pi;ym/i : 
ouoh af] naf 
;noutal[o. 

  
 10. (S) Durch Fasten und 

Gebet – wurde Josef 
erhoben – und herrschte 
über Ägypten – und 
wurde gerettet vor der 
untreuen Frau 1486. 

لاة،   (ق) ال و  م    ال
على    َ ومَلَ سف،  ي ارتفع 

ة.  ان َ مِ ال ، وخلُ  م

Hiten ]n/cti;a nem 
pi;sl/l : au;wli 
;nIwc/v : aferouro 
;ejen </mi : ouoh 
aunohem ;ebolqen 
]porn/. 

  
 

 
1482 Gen 18 LXX, 1-8; 19 LXX,1 
1483 Gen 22 LXX, 1-14; Joh 8, 56 
1484 Gen 33 LXX; 27 LXX, 26-30 
1485 Ijob 42 LXX, 9-11 
1486 Gen 39 LXX, 6-13; 41 LXX, 41-44 
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 11. Fasten und Gebet – 
wendete den Zorn Gottes 
– von den Menschen von 
Ninive ab – und rettete 
sie vor ihren Sünden 1487. 

لاة، ال و  م  الله    ال رفع 
  ، ن أهل  ع  هُ،  غ

 . اه ا هُ مِ خ  وخلَّ

Hiten ]n/cti;a nem 
pi;sl/l : ;a ;Vnou] 
;wli ;mpefjwnt : 
;ebolha niremNineu;/ : 
ouoh afnahmou 
;ebolqen nounobi. 

  
 12. (S) Unter Fasten und 

Gebet – prophezeiten 
alle Propheten und 
Gerechten – auf vielerlei 
Weise seine 
Menschwerdung – zu 
unserer Erlösung. 

لاة،   (ق) ال م و  ّأ   ال ت
م   ار  والأب اء،  الأن ع  ج

ة. اعٍ  أن  أجلهِ، 

Hiten ]n/cti;a nem 
pi;sl/l : ni;prov/t/c 
nem ni;ym/i : auer;pro-
v/teuin t/rou : ey-
b/tf qen ouyo ;nr/]. 

  
 13. Nach Fasten und Gebet 

– wurden die heiligen 
Apostel – zur 
Verkündigung – in den 
ganzen Erdkreis 
ausgesandt. 

لاة، ال و  م  أرسل   ال
زوا،  ل  ، القّ سل  ال

نة.  ع ال  في ج

Hiten ]n/cti;a nem 
pi;sl/l : ni;apoctoloc 
;n;agioc : afouorpou 
euerkurizin : qen 
]oikoumen/ t/rc. 

  
 14. (S) Nach Fasten und 

Gebet – offenbarte Gott 
große Geheimnisse – 
den Gerechten und 
denen, – die das Kreuz 
trugen. 

لاة،   (ق) ال و  م    ال
ة   ع اراً  أس الله،  ف  ك

قلل ّ. ل ي ال  ، ولا

Hiten ]n/cti;a nem 
pi;sl/l : nictauro-
voroc nem nidikeoc : 
nai ;a ;Vnou] [wrp 
nwou : ;nhannis] 
;mmuct/rion. 

  
 15. Unter Fasten und 

Gebet – erlangten die 
Märtyrer – und Kämpfer 
– die unvergängliche 
Krone. 

لاة، ال و  م  نال   ال
ا ه ُ ُ  ء،ال ون، ال اه

ل.  ُ ل غ ال  الإكل

Hiten ]n/cti;a nem 
pi;sl/l : niayl/t/c 
;m= : auervorin ;mpi-
;,lom ;natlwm : ;nte 
]metmarturoc. 

  
 16. (S) Daniel fastete – und 

verschloss die Rachen 
der Löwen. – Sie 
tasteten seinen Körper 
nicht an, – wegen des 
Fastens und des Gebets 
1488. 

َ    (ق) فأغل ال،  دان صام 
تَ  فل  د،  الأس اه  أف
لاة  ال أجل  مِ  هُ،  َ ج

م.  وال

Dani/l afern/cteuin 
: af;syam ;nrwou ;nni-
mou;i : ;mpou[inem 
pefcwma : eybe 
pi;sl/l nem ]n/cti;a.  

  
 

 
1487 Jona 3 LXX, 5-10 
1488 Dan 6 LXX, 30-42 
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 17. Unser Erlöser fastete – 
vierzig Tage und vierzig 
Nächte, – er lehrte uns 
den Weg, – auf dem wir 
gerettet werden sollen 
1489. 

ماً   ي  َ ع أر ا،  لّ مُ صام 
ا  علّ حّى  لة،  ل ع  وأر
لُ   ن ي  الَّ  ، ال

ها.  اس  ب

Pencwt/r afern/c-
teuin : ;n;hme ;n;ehoou 
nem ;hme ;n;ejwrh : sa 
;ntef;tcabon ;mpimwit 
: ;etennaoujai ;ebol-
hitotf. 

  
 18. (S) Lasst uns beten und 

fasten – in Reinheit und 
Gerechtigkeit,– mit Liebe 
1490 und Gewissen-
haftigkeit, – indem wir 
rufen und sprechen:  

ٍ   (ق) ب لّي،  ونُ  ُ فل
ّة،   ومَ وض  هارة،  و

:  صارخ قائل

Maren;sl/l ;ntener-
n/cteuin : qen oumey-
m/i nem outoubo : 
oumeu;i nem ou;agap/ : 
enws ;ebol enjw 
;mmoc. 

  
 19.  Vater unser im Himmel 

1491, – der meine 
Gedanken kennt 1492, – 
gedenke meiner im 
Königreich des Himmels, 
– nach deiner 
Barmherzigkeit. 

ات، َ َ ال في  الَّ  انا   أ
في  ني  أُذ  ، ار أف العارف 

ات ت ال  .ح، مل

Je peniwt et qen 
niv/ou;i : v/etcwoun 
;nnameu;i : kata pek-
nai ;aripameu;i : ;n;hr/i 
qen ;ymetouro ;nniv/-
ou;i. 

  
 20. (S) Vater unser im 

Himmel, – geheiligt 
werde dein Name, – dein 
Reich komme, – denn 
dein sind Ehre und 
Ruhm. 

انا الَّ في ال  (ق) ات،َ أ َ 
أتِ  ل  ، اس قّس  ل
ال   َ ل لأنَّ   ، ت مل

ام.  والإك

Je peniwt et qen 
niv/ou;i : mareftoubo 
;nje pekran : marec;i 
;nje tekmetouro : je 
vwk pe pi;wou nem 
pitai;o. 

  
 21. Vater unser im Himmel, 

– der du die Sünden der 
Welt trägst, – führe uns 
nicht in Versuchung, – 
sondern erlöse uns von 
dem Bösen. 

ات، َ َ ال في  الَّ  انا  ا   أ
ا  خل ت لا   ، العال ّة  خ حامل 
م  ا  ِّ ن ل  ة،  ت فى 

.  ال

Je peniwt et qen 
niv/ou;i : v/et;wli 
;m;vnobi ;mpikocmoc : 
;mperenten ;eqoun ;epi-
racmoc : alla nahmen 
;ebolha pipon/roc. 

  
 22. (S) Vater unser im 

Himmel, – lass uns die 
Stimme der Freude 
hören. – Der du die 
Sünden trägst, – 
gepriesen bist du mit 
deinem guten Vater. 

ات،  (ق) َ َ انا الَّ في ال  أ
ا   ح،  الف ت  ص ا  ع اس
مع   ارك،  ُ ال ّة  ال حامل 

الح. َ ال  أب

Je peniwt et qen 
niv/ou;i : ek;e;yren-
cwtem ;epi;qrwou ;mpi-
rasi : v/et;wli 
;m;vnobi et;cmarwout : 
nem Pekiwt ;n;agayoc. 

 
1489 Mt 4, 2; 24; Lk 4, 2 
1490 1.Tim 1, 5 
1491 Mt 6. 9 
1492 Offb 2, 23 
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 23.  Vater unser im 
Himmel, – erbarme dich 
unser nach deinem 
großen Erbarmen – und 
gib uns den Geist – der 
Propheten 1493. 

ات، َ َ ال في  الَّ  انا   أ
،    ع  ا،ارح رح

اء. ا روح الأن ِ  واع

Je peniwt et qen 
niv/ou;i : nai nan 
kata peknis] ;nnai : 
ouoh moi nan 
;mPi;pneuma : ;nte 
ni;prov/t/c 

  
 24. (S) Vater unser im 

Himmel, – wir preisen 
dich, indem wir rufen und 
sprechen: – „Heiliger 
Gott“. 

انا الَّ    (ق) َ   فيأ َ  ات،ال
الح،  ال أيُّها   َ ّ نُ
: قُُّوس الله.  َ قائل  صارخ

Je peniwt et qen 
niv/ou;i : tenhwc ;erok 
;w pi;agayoc : enws 
;ebol enjw ;mmoc : je 
;agioc ;o Yeoc. 

  
 25. Vater unser im Himmel, 

– vergib uns unsere 
sündigen Gedanken, – 
durch deine Liebe – zu 
den Menschen. 

ات، َ َ ال في  الَّ  انا   أ
ة،   ا ال ارنا  أف ا،  ل اغف 

 . َ لل َّ  مِ قَِل م

Je peniwt et qen 
niv/ou;i : ,w nan ;ebol 
;nnenmeu;i : ;anon qa 
nirefernobi : ;ebol-
hiten tekmetmai-
rwmi. 

  
 26. (S) Unser Herr erhöre 

uns – und sei mit uns, – 
wir sind unwürdig, – zu 
deinem Namen zu 
flehen. 

نا،  (ق) سّ ا  ا   نع  ع اس
غ    ُ ن ا،  مع وُ 
إلى  ّع  ن أن   ، قّ ُ ال

 .اس

Ce Penn/b cwtem 
;eron : ouoh swpi 
neman : ;anon qa n/;et-
em;psa an : eyren-
twbh oube pekran. 

  
 27. Unser Herr 

Barmherziger, – Herr des 
Erbarmens, – lass uns 
nicht in Unwissenheit – 
oder in bösen und 
nichtigen Gedanken. 

نا، سّ ا  ؤوف    نع  ال
لا    ، ُ ال ز  ُ صاح 
ار  هالات، والأف ا في ال ك ُ ت

لة.  ا ة ال دي  ال

Ce Penn/b pirefsen-
h/t : va ni;ahwr ;n]-
meyna/t : ;mper,an 
qen nimetath/t : nem 
nimeu;i ethwou ;nsou-
it. 

  
 28. (S) Unser Herr nimm 

uns an – und gib uns 
christliche Vollendung, – 
die dir wohlgefällt, – und 
Anteil mit deinen Heiligen 
1494.  

ا   (ق) ل اق نا  سّ ا  نع 
، َ ّاً،   إل م الاً  ا  واع

ع   ج مع  اً  ون  ، َ ض يُ
 . َ  قّ

Ce Penn/b sopten 
;erok : ouoh moi nan 
;mpenjwk ;n;,rictianoc 
: efranak nem ou;kl/-
roc : nem n/;eyouab 
t/rou ;ntak. 

  
 

 
1493 Offb 9, 10 
1494 Mt 25, 31; Mk 8, 38 
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 29. Unser Herr nimm uns 
zu dir! – Und gib 
unseren Seelen Freude – 
durch Gedenken deines 
Namens, – o Herr Jesus 
Christus 1495. 

نا سّ ا  ،  نع  َ ال ا  ل   اق
ِ ف وا ا، مِ قَِل ع س ف حاً ل

ع   ا  رَّ ا   ، اس ار  ت
ح.  ال

Ce Penn/b sopten 
;erok : ma ;pounof 
;nnen'u,/ : hiten 
;per;vmeu;i ;mpekran : ;w 
Pen[oic I/couc 
Pi;,rictoc. 

  
 30. (S) Unser Herr nimm 

uns zu dir! – In Wahrheit 
bist du würdig, – Ehre 
und Ruhm sei dir – mit 
deinem guten Vater 1496. 

ا   (ق) ل اق نا  سَّ ا  نع 
، ،   إل أن قة  ال

مع   ام،  والإك ال   ٌّ مُ
الح َ ال  .أب

Ce Penn/b sopten 
;erok : dikewc ;kem;psa 
: ;m;p;wou nem ;ptai;o : 
nem Pekiwt ;n;agayoc. 

  
 31.  Unser Herr, der die 

Macht hat, – wir preisen 
dich mit Gesängen –und 
beten dich in den Kirchen 
an. – Jetzt und in 
Ewigkeit. 

نا ا سّ ان،    نع  ل ُ ا ذا ال
  َ ُ ل ائحِ، ونَ ال  َ ِّ نُ
ولى  الآن  مِ   ، ائ ال في 

اء.  الإنق

Ce Penn/b va 
]exoucia : tenhwc 
;erok qen nieuvomia : 
tenouwst ;mmok qen 
niek;kl/ci;a : icjen 
]nou sa ]cuntelia. 

  
 32. (S) Unser Mund wird 

nicht müde – und unsere 
Zunge nicht still, – wenn 
wir den Ruhm – des 
Fastens und Gebets 
aussprechen. 

ا، ولا    (ق) ع ف ح لا ي
ن  إذ  ا،  ان ل  ُ

لاة.  م وال  امة، ال

Tote rwn naqici an : 
ouoh penlac na,arwf 
an : encaji ;m;ptai;o : 
;nte ]n/ctia nem 
pi;sl/l. 

  
 33.  (Herr erbarme dich)2x, – 

wir sind deine Geschöpfe 
1497. – Erlöse uns und 
erbarme dich unser, – o 
himmlischer König. 

( ارح  رَبّ  َا   )2 ُ ن  ،
ا،  لِّ ُ ا  ا وارح ، خلِّ ل جُ

 ائي.  اللأيُّها ال

(Kuri;e ;ele;/con)2 : 
;anon qa pek;placma 
cotten : ouoh nai nan 
t/ren : ;w piouro 
;n;epouranion. 

  
 34. (S) (Herr erbarme dich)2x 

–  vollende uns im 
rechten Glauben – und 
mache uns auch würdig, 
– an deinem Mysterium 
Anteil zu haben. 

ا 2ارح )  ( َا رَبّ   (ق) ل ِّ َ  ،
 ، ُ ال ان  الإ في 
أن    ، قّ مُ اً  أ ا  واجعل

اركَ.  اول م أس  ن

(Kuri;e ;ele;/con)2 : 
jokten qen pinahti 
etcoutwn : ouoh 
;ariten ;nem;psa loipon 
: eyren[i ;ebolqen 
nekmuct/rion. 

  
 

1495 Lk 1, 49; Apg 4, 12 
1496 Röm 5, 13 
1497 Gen 2 LXX, 8 
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 35. (Herr erbarme dich) 2x, – 
wende dein Erbarmen – 
und deinen Geist 1498, 
den Beistand (Paraklet) 
nicht von uns, – sondern 
hab Geduld mit uns! 

( ارح  رَبّ  َا   )
ع  2 ت لا   ،

روح  ولا   ، رح عَّا 
ا.  ، بل تأنَّ عل ُعّ  ال

(Kuri;e ;ele;/con)2 : 
;mper;wli ;mpeknai 
;ebolharon : oude 
Pek;pneuma ;mpara-
kl/ton : alla 
;wou;nh/t ;ejwn. 

  
 36. (S) Lasst uns unseren 

gütigen, – menschen-
liebenden Erlöser 
anbeten, – denn er war 
barmherzig mit uns, – er 
kam und hat uns erlöst. 

ا   (ق) لّ ُ ل  ُ فل
، لأنَّهُ ه   الح، مُ ال ال

ا. ا، أتى و خلّ اءف عل  ت

Marenouwst ;mPen-
cwt/r : pimairwmi 
;n;agayoc : je ;nyof 
afsenh/t qaron : af;i 
ouoh afcw] ;mmon.  

  

 13.1.9.7 Doxologie (6) für die große Fastenzeit, wird während 
der Kommunion gesungen, nach Psalm 150 

 

  
 1. Großes Mysterium, –  

das menschliches 
Verstehen übersteigt, –  
ist die Suche unseres 
Erlösers, – der kam und 
Menschensohn wurde. 

ل  عق ق  ف  ، ع سٌ 
ا،  لِّ مُ سعي  ه   ، ال

.  الَّ أتى وصارَ اب 

Ounis] ;mmuct/rion : 
efca;pswi ;eninouc 
;nrwmi : pe ;pjinmosi 
;mPencwt/r : ;etaf;i 
afswpi ;ns/ri ;nrwmi. 

  
 2. (S) Der gütige 

Menschenliebende, – der 
die Israeliten vierzig 
Jahre – in der Wüste 
umsorgte, – der kam und 
Menschensohn wurde.  

الح،    (ق) ال ال   ِ مُ
ع  أر ل،  ائ إس عالَ  الَّ 
ّة، أتى وصار اب  ة في ال س

 . 

Pimairwmi ;n;agayoc : 
v/;etafsans 
;mPi;cra/l : ;n;hme 
;nrompi hi ;psafe : af;i 
afswpi ;ns/ri ;nrwmi. 

  
 3. Er vollendete jede 

Gerechtigkeit. – Nach 
dreißig Jahren wurde er 
getauft – und fastete 
vierzig Tage – und 
vierzig Nächte lang. 

ع  اضع،  ال لَ  أك َّا  ول
مان،   ال مِ  ة  س ثلاث 
ماً   ي ع  أر وصام،  اع 

لة. ع ل  وأر

;Etafjwk ;mpiyebi;o : 
menenca map;nrompi 
;nc/ou : af[iwmc 
afern/cteuin : ;n;hme 
;n;ehoou nem ;hme 
;n;ejwrh. 

  
 4. (S) Allein war er mit 

wilden Tieren, – als er in 
der Wüste fastete, – 
damit wir handeln wie er, 
– in der Zeit unserer 
Einsamkeit.  

ش  (ق) ح ال مع  ان  َّا ،  و ل
ع   ى ما ن ّة، ل صام في ال

ا.  ت لهُ، في زم وح  م

Naf,/ nem niy/rion : 
;etafern/cteuin hi 
;psafe : hina ;nten;iri 
;mpefr/] : qen ;pc/ou 
;nten/ci,ia. 

 
1498 Ps 50 LXX [51], 12 
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 5. Kommt, lasst uns zu ihm 
rufen, – vor ihm weinen, 
– indem wir rufen und 
sprechen: – wie er uns 
gelehrt hat. 

ي  ون هُ،  ن خ  ن ا  تعال
ا   ، قائل أمامه، صارخ 

ا: َ  علَّ

Amwini ;ntenws 
oub/f : ouoh ;ntenrimi 
nahraf : enws ;ebol 
enjw ;mmoc : ;m;vr/] 
;etaf;tcabon. 

  
 6. (S) Vater unser im 

Himmel, – geheiligt 
werde dein Name – von 
Generation zu 
Generation 1499 – bis in 
die Ewigkeit der 
Ewigkeiten 1500.  

ات،   (ق) انا الَّ في ال أ
ل  ُل ج في   ، اس قَّس  ل

. ل، ولى أب الأب  وج

Je peniwt et qen 
niv/ou;i : mareftoubo 
;nje pekran : gene;a 
niben ke gene;a : sa 
;eneh ;nte pi;eneh.  

  
 7. Der Leib und das Blut, 

die dir gehören, – sind 
zur Vergebung unserer 
Sünden, – mit dem 
Neuen Testament, – das 
du deinen Jüngern gabst.  

ا   هُ  ، َ ل ان  الل م  وال ال 
العه  مع  انا،  ا خ ة  غف ل
ه   اع الَّ   ، ي ال

كَ. لام  ل

Picwma nem pi;cnof 
;ntak : pe ;p,w ;ebol 
;nte nennobi : nem 
]diay/k/ ;mberi : 
;etakt/ic ;nnekmay/-
t/c. 

  
 8. (S) Wir haben von ihnen 

dieses Beispiel 
übernommen, – das du 
ihnen gegeben hast, – 
damit wir es zu jeder Zeit 
vollziehen – bis zu 
deinem zweiten 
Kommen.  

ا    (ق) ه هُ  م نا  أخ ف 
 ، له هُ  اع الَّ  ال،  ال

ن ى  ُ   عهل ،  في  ح لّ 
اني.  إلى م ال

;Anon an[i ;ebolhito-
tou : ;mpaitupoc 
;etakt/if nwou : 
eyrenaif kata c/ou 
niben : sa pekjin;i 
;mmah;cnau. 

  
 9. Jetzt haben wir Anteil an 

deinem wahren – Leib 
und Blut, – zur 
Erneuerung unserer 
Herzen – und zur 
Vergebung unserer 
Sünden. 

كَ   ج  ، م ا  اول ت الآن 
اً   ي ت  ، قّ ال  َ ودم

انا.  ا اناً ل ا، وغُف  لقل

}nou an[i ;ebolqen 
pekcwma : nem 
pek;cnof ;n;al/yinon : ;a 
penh/t erberi ;eron : 
nem ou,w ;ebol ;nte 
nennobi. 

  
 10. (S) Schaffe die Dämonen 

von uns weg, – damit wir 
in Frieden vollendet 
werden, – denn wir 
haben niemanden außer 
dir – in unseren Bedräng-
nissen und Nöten.  

عَّا،    (ق) ا  ال د  اُ
ا  ل ل  لأنَّه  لام،  ل  لُ
ا  قات ض في  اك،  س

نا.  ائ  وش

{oji ;nnidemwn 
haron : eyrenjwk 
;ebol qen ouhir/n/ : 
je ;mmon ;ntan ;eb/l 
;erok : qen nenhojhej 
nem nen;yli'ic. 

 
1499 Offb 15, 5 und 7 
1500 Dan 7 LXX, 18 
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 11.  Denn wir sind dein Volk 
– und Schafe deiner 
Herde. – Schau hinweg 
über unsere Schuld, – 
als Gütiger und 
menschenliebend. 

وغ    ، َ ش  ُ ن ا  لأنَّ
ا،  آثام ع  اوز  ت  ، ع ق

 . ٍ لل الح وم  ك

Je ;anon gar pe 
peklaoc : nem ni;ecwou 
;nte pek;ohi : cini ;nnen-
;anomi;a : hwc ;agayoc 
ouoh ;mmairwmi. 

  
 12. (S) Lass uns deiner 

Gnade würdig werden, – 
in diesen Tagen, – damit 
wir ohne Sünde – in 
Reinheit fasten. 

قّ    (ق)  مُ ا  واجعل
في  لِّ  ُ ال أيُّها   ، نع

هِ الأَّام، و  َّة،    ُ بلانه خ
م نقي.   مع ص

Ouoh ;ariten ;nem;psa : 
;mpek;hmot ;w piref-
nohem : qen nai;ehoou 
enoi >;naynobi : nem 
oun/ctia ectoub/-
out. 

  
 13. Lasst uns einander 

lieben – und in Demut 
handeln, – denn durch 
die Liebe – erfüllen wir 
die Gebote. 

ا  ع ع اً، ون عولُ 
َّة،   ال ا  لأنَّ اضع،  ال

ا.  صا ل ال  نُ

Marenmenre nen;er/ou 
: ;nten;iri ;mpiyebi;o : je 
;ebolhiten ];agap/ : 
sanjwk ;ebol ;nnien-
tol/. 

  
 14. (S) Das Gesetz und die 

Propheten – sind Liebe 
ohne Heuchelei. – Denn 
durch die Liebe – 
erlangen wir die 
Vergebung.  

ا    (ق) اء، هُ س والأن ام ال
ا  اء، لأنَّ غ ر ي  َّة الَّ ال
ال  ن َّة،  ال ل  قِ مِ 

ة. غف  ال

Pinomoc nem ni;prov/-
t/c : pe ];agap/ 
;naymetsobi : je 
;ebolhiten ];agap/ : 
ten[i ;mpi,w ;ebol. 

  
 15. Lass die Tore der 

Kirchen offen für uns 
sein – und mache uns 
vollkommen im rechten 
Glauben, – auf dass wir 
das Treueversprechen – 
aus deinem Mund hören. 

 ، ائ ال اب  أب اجعل 
في   ا  ل ِّ وَ ا،  ل حة  مف
ال  ن ي  ل  ، ُ ال ان  الإ

 . ادق م  ع ال  ال

<a ;vro ;nniek;kl/ci;a 
efou/n nan : jwkten 
qen pinah] etcoutwn 
: hina ;nten[i ;mpiws : 
;etenhot ;ebolqen 
rwk. 

  
 16. (S) (Das sagt): – „Kommt 

her zu mir, – die ihr von 
meinem Vater gesegnet 
seid, – und erbt das 
ewige Leben 1501 – in 
Ewigkeit“. 

ا    (ق) إلىَّ  ا،  تعال القائل: 
اة،  ال ا  رث أبي،  ي  ار مُ

ة إلى الأب ائ  . ال

Je ;amwini haroi 
;nywten : n/;et;cmarw-
out ;nte paiwt : 
;ari;kl/ronomin ;mpiwnq 
: eym/n ;ebol sa ;eneh.  

  
 

 
1501 Mt  25, 34 
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 13.1.10 Doxologie für die Verkündigung, wird nach der 
4.Doxologie von Kiyahk gesungen  (Seite 369) 

 

  
 1. Der Vater schaute vom 

Himmel – auf die 
Einwohner der Erde. – Er 
fand keine, – die dir 
gleicht, Jungfrau Maria. 

اء، على   لّع الآب مِ ال ت
مَ    َ فَلَ  الأرض،  ان  سُّ

راء.  ه، م الع ُ 

;A ;Viwt joust 
;ebolqen ;tve : ;ejen 
n/;etsop hijen pikahi 
: ;mpefjem v/et;oni 
;mmoc : ;mMari;a 
]paryenoc. 

  
 2. (S) Er sandte zu ihr 

Gabriel, – den großen 
Erzengel, – mit Freude 
verkündete er ihr – und 
sprach: 

ال،   (ق) غُ ها  إل أرسل 
 ، الع ة  لائ ال رئ 

ا قائلاً  حٍ، ه ف ها  ّ : 

Afouwrp saroc 
;nGabri/l : pinis] 
;nar,/aggeloc : afhi-
sennoufi nac ;nourasi 
: ;mpair/] efjw ;mmoc. 

  
 3. Gegrüßt seist du, du voll 

der Gnade, – der Herr ist 
mit dir, – du hast 
Gefallen gefunden – vor 
Gott, dem Vater. 

بُّ  ال ة،  نع ة  ل ُ لل لام  ال
الله   ع  ةً،  نع تِ  وج  ، ِ مع

 الآب.

Je ,ere yeymeh 
;n;hmot : ouoh P[oic 
sop neme : ;arejimi 
gar ;nou;hmot : qaten 
;Vnou] ;Viwt. 

  
 4. (S) Du wirst ein Kind 

empfangen, – einen 
Sohn wirst du gebären,  
– und sein Name wird 
Jesus sein, – der Sohn 
des Höchsten 1502. 

ِ    (ق) ي  لأنَّ وتل  ، ل س
ع،   هُ  اس عى  وُ اً،  اب

 اب العَلي.

H/ppe gar teraerboki 
: ouoh ;ntemici 
;nous/ri : eu;emou] 
;epefran je I/couc : 
;Ps/ri ;mV/et[oci. 

  
 5. „Gott, der Herr, wird ihm 

den Thron – seines 
Vaters David geben. – Er 
wird über das Haus 
Jakob – in Ewigkeit 
herrschen“ 1503. 

سي  ُ الإله،  بُّ  ال هِ  ع وُ
ب  على  لُ  و ه،  أب داود 

ب، إلى . ب الأأ عق  ب

;Ef;e] naf ;nje P[oic 
;Vnou] : ;mpi;yronoc 
;nte Dauid pefiwt : 
;fnaerouro ;ejen ;p/i 
;nIakwb : sa ;eneh ;nte 
pi;eneh. 

  
 
 
 
 
 
 

 
1502 Lk 1, 32 
1503 Lk 1, 32-33 
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 6. (S) Und seine Herrschaft 
– wird kein Ende haben. 
– Nachdem du ihn 
geboren hast, – wirst du 
Jungfrau bleiben. 

ة،  ن، ل  ولا   (ق) هِ نها ُل
 َ لّ ت هِ،  تل أن  ع  و

ارء.   ع

Ouoh ;nnaerqa;e : swpi 
;nte tefmetouro : 
ouoh menenca ;yremacf 
: ;ere;ohi ;ereoi 
;mParyenoc. 

  
 7. Maria, die Jungfrau, 

antwortete: – „Ich bin die 
Magd des Herrn, – mir 
geschehe, wie du es 
gesagt hast“. – Danach 
verließ sie der Engel. 

ذا   ه راء:  الع م  فأجاب 
لي   ُ ل ب،  ال أمة  أنا 

لاك.  ى ال ، ف ل  كق

Peje Mari;a ]parye-
noc : je ;anok ic ]bwki 
;nte P[oic : ec;eswpi 
n/i kata pekcaji : 
afsenaf ;ebol ;nje 
piaggeloc. 

  
 8. (S) Wir beten dich an, o 

Christus, – denn du hast 
unser Geschlecht geliebt, 
– du kamst in den Leib 
der Jungfrau – und 
nahmst Fleisch an von 
ihr. 

ح،    (ق) َ أيُّها ال ُ ل ن
 َ وأت ا،  ج أح  لأنَّ 
تَ  َّ وت راء،  الع إلى  

ها.  مِ

Tenouwst ;mmok ;w 
Pi;,rictoc: v/;etakmei 
;mpengenoc : ak;i ;e;y-
m/tra ;n}paryenoc : 
ak[icarx ;ebol ;nq/tc. 

   
 9. ( Halleluja )4x, – Jesus 

Christus, der Sohn 
Gottes, – nahm Fleisch 
an von der Jungfrau. 

ا ) ل ح  4( هلل ع ال  ،
راء.  َ مِ الع َّ  اب الله، ت

(All/loui;a)4 : 
I/couc Pi;,rictoc 
;Ps/ri ;m;Vnou] : 
af[icarx ;ebol qen 
}paryenoc. 

  
 10. (S) Ihm gebührt die 

Herrlichkeit – mit seinem 
guten Vater – und dem 
Heiligen Geist, – jetzt 
und in alle Ewigkeit 1504. 
 

لَهُ    (ق) غي  ي الّ  ا  ه
الح،  ال هِ  أب مع   ، ال
الآن   م  القُُس،  وح  وال

.  ولى الأب

Vai ;ere pi;wou er;prepi 
naf : nem Pefiwt 
;n;agayoc : nem 
Pi;pneuma ;eyouab : 
icjen ]nou nem sa 
;eneh. 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1504 In der apostolischen Ära hieß das „Zoxa“, Siehe: Ps 112 LXX [113], 2.Kor 13, 14 ; Gal 1, 5 ; 2.Tim 4, 18 ; 
1.Petr 4, 11 ; Offb 1, 16 ; 5, 13 
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13.1.11 Doxologie für Lazarus, den Bischof, 

wird gesungen am Samstag von Lazarus ( 
17.Baramhat, 27.Baschans ) 

 

  
 1. Lazarus, der Bischof, – 

der von Christus 
Geliebte, – den er von 
den Toten – nach vier 
Tagen erweckte. 

ح  ف،  الأس لعازر 
م   أقامَهُ  الَّ  ح،  ال

عة أَّام.  ع أر ات،   الأم

Lazaroc pi;epickopoc 
: pimenrit ;nte 
Pi;,rictoc : v/;etaf-
tounocf qen 
n/eymwout : menenca 
pi;ftou ;n;ehoou. 

  

 2. (S) Vierzig Jahre lebte er 
danach – und wurde 
Bischof – auf dem Stuhl 
von Zypern – und 
weidete die Herde 
Christi. 

ة،    (ق) س أرع  وعاشَ 
سي   ُ على  أُسقفاً،  وصارَ 

ح. ع ال ص، ورعى ق  قُ

Ouoh afwnq ;n;hme 
;nrompi : ouoh afswpi 
;nou;epickopoc : hijen 
pi;yronoc ;nte Kuproc 
: af;amoni ;mpi;ohi ;nte 
Pi;,rictoc. 

  

 3. Selig bist du unser 
heiliger Vater, – der 
Bischof Lazarus, – denn 
du warst der Stimme 
Jesus würdig, – der Gott 
der Lebenden und der 
Toten. 

القِّ  انا،  أ ا  اكَ  ُ
  َ لأنَّ ف،  الأُس لعازر 
إله   ع،  ت  ص  َ قق اس

ا اء والأم  ت.الأح

;Wouniatk peniwt  
;eyouab : Lazaroc 
pi;epickopoc : je 
aker;pem;psa ;n;t;cm/ 
;nte I/couc : ;Vnou] 
;nn/;etonq nem 
nirefmwout. 

  

 4. (S) Freue dich geliebter 
Lazarus, – denn du warst 
des Bischofsamtes 
würdig – und hast die 
Schafe gehütet, – o du 
großer Hirte. 

، فا  (ق) ال لعازر  ا  ح 
َّة،   الأُسق  َ قق اس  َ لأنَّ
اعي   ال أيُّها  اف،  ال  َ ورع

 .  الع

Rasi Lazaroc 
pimenrit : je akem-
;psa ;n]met;epickopoc : 
akamoni ;nni;ecwou : ;w 
pinis] ;mman;ecwou. 

  

 5. Wir bitten dich, o unser 
Vater, – dass du für uns 
vor Christus fürsprichst, 
– der dich geliebt – und 
von den Toten 
auferweckt hat. 

ي  ل انا،  أ ا  إل  لُ  نَ
ح   ال أمام  ا،  ف فع  ت
مِ    َ وأقام  ، َ احَّ الَّ 

ات.  الأم

Tentwbh ;mmok ;w 
Pat/r ;umwn : ;ntek- 
er;precbeuin ;ejwn : 
nahren Pi;,rictoc  
v/;etafmenritk : 
ouoh aftounock qen 
n/;eymwout. 

  

 6. (S) Bitte beim Herrn für 
uns, – du der Hirte 
Christi, – Lazarus der 
Bischof, – damit er uns 
unsere Sünden vergibt. 

بِّ عَّا، أيُّها   (ق) ل مِ ال اُ
لعازر  ح،  لل الَّ  اعي  ال

انا. ا ا خ غف ل ف، ل  الأُس

Twbh ;mP[oic ;e;hr/i 
;ejwn : ;w piman;ecwou 
;nte Pi;,rictoc : 
Lazaroc pi;epickopoc 
: ;ntef,a nennobi nan 
;ebol. 
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13.1.12 Doxologien für Palmsonntag 

13.1.12.1  Doxologie (1) Palmsonntag 
 

  
 1. Blast in die Posaune am 

Monatsanfang, – mit der 
Stimme der Posaune, – 
am Tag eurer Feste, – 
denn das ist der Wille 
Gottes 1505. 

 ِّ فب ا  ه  يق ال  ، رأس 
ق   تِ  م    ي ف  ،ال ي
اد  ه أم الله. لأنَّ  ،أ

Aricalpizin qen 
oucouai : qen ou;cm/ 
;ncalpiggoc : qen 
ou;ehoou ;nnetensai : 
je ouahcahni ;nYeoc. 

  
 2. (S) Er, der über den 

Cherubim 1506 thront, – 
ritt auf einem Esel, – und 
zog in Jerusalem ein. – 
Welche große Demut 
das ist! 1507 

على    (ق)  ال  ال
ارو أتان  ،ال على    ،ر 

إلى   ا    ،أورْشَلِودخل  ه ما 
اضُ  . ال  ع الع

V/ethemci hijen 
ni<eroubim : afta-
lof ;eou;e;w : afse 
;eqoun ;eIeroucalim : 
ou pe painis] ;nyebi;o. 

  
 3. Wie David im Psalm 

sagte: – „Gesegnet sei 
der, – der kommt im 
Namen – des Herren der 
Heerscharen“ 1508. 

داود قال  ا  ر  يف  ،ك م   :ال
الآتَ مُ  رب   ي،ارك  اس 

 ات.القَّ 

Kata;vr/] ;etafjoc : 
;nje Dauid qen 
pi'almoc : je 
;f;cmarwout ;nje 
v/eyn/ou : qen ;vran 
;mP[oic ;nte nijom. 

  
 4. (S) Er sagte auch: – „Aus 

dem Mund von 
Unmündigen – und 
Säuglingen – hast du dir 
Lob bereitet“ 1509. 

اً   وقالَ   (ق)   مِ   أنّ   :أ
اه والُ   ،أف فال    ،ضعانالأ

دتَ   اً.سُ  أع

Palin on afjw ;mmoc 
: je ;ebolqen rwou 
 ;nhankouji : ;n;alwou;i 
nem n/eyouem[i : ;nyok 
akcebte  pi;cmou. 

  
 5. Dann vollendete sich der 

Spruch – des geistlichen 
Davids: – „Aus dem 
Mund von Unmündigen“, 
– wie er sagte. 

 َ ل  لَ ُ ح  داود    ،ق
وحى فال   ،ال الأ اه  أف م 
غار ا قائلاً  ،ال  :ه

Tote afjwk ;ebol 
;mpicaji : ;nte Dauid 
pi;pneumatovoroc : je 
;ebolqen rwou 
;nhankouji : ;n;alwou;i 
;mpair/] efjw ;mmoc. 

 
 
 

 
1505 Num 10 LXX, 10 ; Ps 80 LXX [81], 3 
1506 1.Sam 4 LXX, 4 ; 2.Sam 6 LXX, 2 ; 2.Kön 19 LXX, 15 ; 1.Chr.13 LXX, 6 ; Jes 37 LXX, 16 
1507 Sach 9 LXX, 9 ; Mt 21, 7 ; 11, 29 
1508 Ps 117 LXX [118], 26 
1509 Ps 8 LXX [9], 3 
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 6. (S) Sie preisen ihn 
aufmerksam und sagen: 
– „Das ist Emmanuel, – 
Hosanna in der Höhe! – 
Dieser ist der König 
Israels 1510. 

ةٍ   هُ نَ ّ ُ   (ق) ق  :قائل  ب
ه   ا  لانُ َّ عِ ه فأوصّ   ،ئ   ي ا 

ل. ي،الأعال ائ ا ه مل إس  ه

Cehwc ;erof qen 
ounehci : auje vai pe 
Emmanou/l : wcanna 
qen n/;et[oci : vai pe 
;pouro ;mPi;cra/l. 

  
 7. Bringt dem Herren dar, 

ihr Söhne Gottes, – 
bringt dem Herren Ehre 
und Ruhm dar, –  
bejubelt unseren Gott, –  
mit Lobpreis des Segens 
1511. 

بِّ قّ  لل ا  الله  م اء  ا قّ   ،أب م
بِّ  امة  لل و اً  ا هلّ   ،م ل

الإ  ِ  ،له اج ة.  ب  ال

Aniou;i ;mP[oic 
;nnis/ri ;nte ;Vnou] : 
aniou;i ;mP[oic ;nou;wou 
nem outai;o : 
;e;sl/lou;i ;ebol 
;mPennou] : qen han 
doxologi;a ;n;cmou. 

  
 8. (S) Dir gebührt ein 

Loblied, – Gott, in Sion – 
und dir wird ein Gelübde 
erfüllt werden – in 
Jerusalem 1512 in 
Ewigkeit. 

َ   (ق) ُ   أن يل   ، َ   الله 
ف ن   يال    ى فتُ و   ،صه

 َ ور  ل إلى   أورْشَلِ  يف  ،ال
ر. ه  ال

Nyok ;Vnou] ;fersau 
nak : ;nje pijw qen 
Ciwn : eu;e] nak 
;nhaneu,/ : qen 
Ieroucalim sa ni;ewn. 

  
 9. Hosanna in der Höhe, – 

dieser ist der König 
Israels, – gesegnet sei 
der, der kommt – im 
Namen des Herrn der 
Heerscharen 1513. 

فوصّ اُ  ه   ،الأعالي  يا  ا  ه
ل ائ إس الآتي  مُ   ،مل  ارك 

 ات.رب القّ  ،اس

; Wcanna qen n/;et[oci 
: vai pe ;pouro 
;mPi;cra/l :  ;f;cmarw-
out ;nje v/eyn/ou : 
qen ;vran ;mP[oic ;nte 
nijom. 

  
 10. (S) Wir preisen und 

verherrlichen ihn – und 
erhöhen ihn mehr und 
mehr, – als Gütiger und 
Menschenliebender. – 
Erbarme dich unser nach 
deinem großen 
Erbarmen. 

هُ   (ق) َ ِّ ّ   نُ هُ  ونُ َ ِ هُ، ونُ َ
 ، ال الحٍ وم  عُلّاً، 

. ع رح ا   ارح

Tenhwc ;erof 
ten];wou naf : 
tenerhou;o [ici ;mmof : 
hwc ;agayoc ouoh 
;mmairwmi : nai nan 
kata peknis] ;nnai. 

  
 
 
 

 
1510 ;Mt 1, 23 ; 21, 9 ; Mk 11, 9 ; Lk 13, 35 ; Joh 12, 13 
1511 Ps 28 LXX [29], 1-2 ; 95 LXX [96], 7-8 
1512 Ps 64 LXX [65], 1 
1513 Ps 117 LXX [118], 26 ; Mt 21, 7-10 ; Mk 11, 7-10 ; Lk 19, 35-38 
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 13.1.12.2  Doxologie (2) Palmsonntag  

  

 1. Der Psalmist David – und 
König Israels – sprach 
über den Ruhm dieses 
großen Festes, – indem 
er sagte: 

ُ   لأنَّ  ال ومل    ،لتِّ داود 
ل ائ ا    ،اس ه امة  ن 
ا قائلاً  ،الع الع  : ه

Dauid gar pihumno-
doc : ouoh ;pouro 
;mPi;cra/l : afjw 
;m;ptai;o ;mpainis] 
;nsai : ;mpair/] efjw 
;mmoc. 

  

 2. (S) „Aus dem Mund von 
Unmündigen – und 
Säuglingen – hast du dir 
Lob bereitet“ 1514, – nach 
deinem Willen, o Herr. 

اهأ  مِ   نَّ إ  (ق) فال الأ  ،ف
َ أ  ،ضعانوالُ  دتَ أ  ن  ع
ا رب.  ،اً سُ   إرادت 

Je ;ebolqen rwou 
;nhankouji : ;n;alwou;i 
nem n/eyouem[i : ;nyok 
akcebte pi;cmou : 
kata petehnak 
P[oic. 

  
 3. Es steht auch 

geschrieben: – „Freue 
dich sehr, Tochter Sion 
1515, – Siehe, dein König 
kommt zu dir, – reitend 
auf einem jungen Füllen”. 

ب   ا    ،اً أوم افي  ت لا 
ن  صه ة  مَ   ،اب ذا    ِ لُ ه

ِ أ ٍ  ،ت اً على ج  . راك

C;cq/out on ;mperer-
ho] : ;w ;tseri ;nCiwn :  
h/ppe gar peouro 
efn/ou ne : eftal/-
out ;ejen ouc/j. 

  
 4. (S) O diese große 

Demut, – die unser 
Erlöser zeigte, – als er 
auf einem Esel, – in 
Jerusalem eintrat. 

الع  (ق) اضع  ال ا  له ، ا 
عهُ الَّ  َّ   ،الّ مُ    ص  ا دخلَ ل
اً على أتان. ،لِأورْشَ ى لإ  راك

Ou pe painis] ;nyebi;o 
: v/;etafaif ;nje 
Pencwt/r : ;etafse 
;eqoun ;eIeroucalim : 
;etaf;al/i ;eou;e;w. 

  

 5. Heute ist die 
Prophezeiung – 
vollendet. – Einige 
nahmen Palmenwedel – 
und Olivenzweige. 

 َ م  هِ   ،لُ ال َّ   ه  ،اتال
لخأع  ال ال ف  س  ، وا 
ن.أو  ان ال  غ

;Mvoou gar aujwk 
;ebol : ;nje nai;prov/-
ti;a : hanouon au[i 
;nhanbai : nem han-
;kladoc ;nte han-
jwit. 

  

 6. (S) Andere legten ihre 
Kleider – auf den Weg 
vor ihm, – die Kinder 
riefen: – “Hosanna, Sohn 
Davids!”. 

وأو   (ق) ا  ن  خ ش ابهف  ،ث
ال   فال والأ  ،مامهُ أفي 
قائل ا  خ لاب  وصّ اُ   :ص ا 

 داود. 

Hanke,wouni auv-
wrs ;nnou;hbwc : hi 
pimwit ;mpef;myo : 
ni;alwou;i auws ;ebol : 
je ;wcanna ;ps/ri 
;nDauid. 

 
 Es folgen die letzten beiden Strophen in letzter Seite „;Wcanna“ S.418. 
 Doxologie für Palmsonntag (3), siehe Seite 487. 

 
1514 Ps 8 LXX [9], 3 
1515 Sach 9 LXX, 9 
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13.1.13  Doxologien für Osterfest und die 50 Tage 
danach 

13.1.13.1. Doxologie für die Auferstehung Christi und die 50 Tage 
bis zum Pfingstfest 

 

  
 1. Unser Mund ist erfüllt mit 

Freude – und unsere 
Zunge mit Jubel 1516, – 
denn unser Herr Jesus 
Christus – ist von den 
Toten auferstanden 1517. 

حاً،  ف ا  ف لأ  ام ح 
ا  رَّ لأنَّ  لاً،  تهل ا  ان ول
ب   م  قام  ح،  ال ع 

ات.  الأم

Tote rwn afmoh 
;nrasi : ouoh penlac 
qen ouyel/l : je 
Pen[oic I/couc 
Pi;,rictoc : aftwnf 
;ebol qen n/eymwout. 

  
 2. (S) Durch seine Macht 

überwand er den Tod, –  
und ließ das Leben für 
uns leuchten. – Er fuhr 
auch – in die Unterwelt 
hinab 1518. 

ت،   (ق) ال لَ  أ تهِ  قَّ
ا، وه  ل ئ  تُ اة  ال وجعل 
إلى  ى،  م الَّ  اً  أ

ي أسفل الأرض.  الأماك ال

Afkwrf ;m;vmou qen 
tefjom : af;yre ;pwnq 
erouwini ;eron : ;nyof 
on v/;etafsenaf : 
;enima etca;pec/t 
;m;pkahi. 

  
 3. Die Torhüter der 

Unterwelt – sahen ihn 
und fürchteten sich 1519, 
– er hob die Schmerzen 
des Todes auf, – sie 
tasteten ihn nicht an 1520. 

ا،  وخاف رأوهُ   ، ال بّاب 
لق ت  اتوأهل  فل ال  ،

هُ.  َ ع أن تُ  ت

Ni;mnout ;nte ;amen] : 
aunau ;erof auerho] : 
aftako ;nninakhi 
;m;vmou : ;mpou;sjem-
jom ;n;amoni ;mmof. 

  
 4. (S) Er zerstörte die Tore 

aus Kupfer, – und 
zermalmte die 
Schranken aus Eisen. – 
Er befreite seine 
Auserwählten – mit 
Freude und Jubel 1521. 

اس،   (ق) ال اب  الأب س 
  ، ي ال ار  ال  ّ و
حٍ   ف هِ،  ار مُ ج  وأخ

ل.  وتهل

Afqomqem ;nhanpul/ 
;nhomt : afkws ;nhan-
mo,louc ;mbenipi : 
af;ini ;nnefcwtp ;ebol : 
qen ouounof nem 
ouyel/l. 

   
 
 

 
1516 Ps 125 LXX [126], 2 
1517 Mt 28, 6-7 ; Mk 16, 6 ; Lk 24, 6-7 ; Joh 20, 1-18 
1518 Mt 16, 18; Lk 10, 15; Lk 16, 23; 2.Tim 1, 10 ; 1.Kor 15, 26 ; Hebr 2, 14 ; 1.Petr 3, 19 ; Eph 4, 9 
1519 Ijob 38 LXX, 17 ; 1.Chr 38 LXX, 17 ; Apg 2, 31 ; Offb 20, 1 
1520 Apg 2, 24 
1521 Ps 106 LXX [107], 16 ; 104 LXX [105], 43 



Die jährliche heilige Psalmodie Doxologien 13.1 Fastenzeiten und Festtage 

 423 

 5. Er erhob sie mit sich 
nach oben, – brachte sie 
zu den Orten seines 
Rastens 1522, – er erlöste 
sie um seines Namens 
willen 1523, – und 
offenbarte ihnen seine 
Kraft 1524. 

 ، العُل إلى  معهُ  ه  وأصع
هُ   َ خلَّ هِ،  راح اضع  م إلى 
تَهُ   قَّ ه  وأ هِ،  اس لأجلِ 

 .  له

Af;olou ;e;p[ici nemaf 
: ;eqoun ;enefma;nemton 
: afnahmou eybe 
pefran : afouwnh 
;ntefjom nwou ;ebol. 

 
 6. (S) Deshalb sind wir 

reich – an vollkommenen 
1525 Gütern, – mit 
Glauben preisen wir dich 
– und sagen: Halleluja. 

اء،    (ق) أغ  ُ ن ا  فله
انٍ   إ و املة،  ال ات  ال

ا. ل : هلل تّل، قائل  نُ

Eybe vai tenoi 
;nrama;o : qen ni;agayon 
etj/k ;ebol : qen 
ounah] tener'alin : 
enjw ;mmoc je | 
All/loui;a. 

  
 7. ( Halleluja )4x, – Jesus 

Christus, König der 
Herrlichkeit – ist von den 
Toten auferstanden. 

اهَ  ( لُ ح  4) لِّل ع ال  ،
ب   م  قام   ، ال مل 

ات.  الأم

( All/loui;a )4 : 
I/couc Pi;,rictoc 
;pouro ;nte ;p;wou : 
aftwnf ;ebolqen 
n/eymwout. 

  
 8. (S) Ihm gebührt die 

Herrlichkeit – mit seinem 
guten Vater – und dem 
Heiligen Geist, – jetzt 
und in alle Ewigkeit 1526. 
 

لَهُ    (ق) غي  ي الّ  ا  ه
الح،  ال هِ  أب مع   ، ال

القُ  وح  مُ وال الآن    س، 
.  ولى الأب

Vai ;ere pi;wou er;prepi 
naf : nem Pefiwt 
;n;agayoc : nem 
Pi;pneuma ;eyouab : 
icjen ]nou nem sa 
;eneh. 

  

 13.1.13.2. Doxologie am Morgenweihrauch des Lichtsamstags, am 
Osterfest und die 50 Tage danach bis zum Pfingstfest 

 

  
 1. Er, welcher vierzig Jahre 

für die Israeliten – in der 
Wüste sorgte, gab ihnen 
das Manna, – das Brot 
der Engel 1527, als 
Speise. 

أرع   ل،  ائ إس عالَ  الَّ 
اه  وأع ّة،  ال في  ة  س

ا. أكل ة، ل لائ  ال خُ ال

V/;etafsans 
;mPi;cra/l : ;n;hme 
;nrompi hi ;psafe : 
af] ;mpimanna nwou 
;eouomf : ;pwik ;nte 
niaggeloc. 

 
1522 Eph 2, 6 
1523 Ps 105 LXX [106], 8 
1524 Ps 76 LXX [77], 14 
1525 Lk 1, 53 ; Hebr 9, 11 
1526 In der apostolischen Ära hieß das „Zoxa“, Siehe: Ps 112 LXX [113], 2.Kor 13, 14 ; Gal 1, 5 ; 2.Tim 4, 18 ; 
1.Petr 4, 11 ; Offb 1, 16 ; 5, 13 
1527 Deut 29 LXX, 5 ; Ps 77 LXX [78], 24 ; Weish 16 LXX, 20 
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 2. (S) Sie gaben ihm dafür 
– bitteren Essig. – 
Anstelle der Güte setzten 
sie ihm – eine 
Dornenkrone aufs Haupt 
1528. 

هُ،    (ق) أع ال  ض  ع
ات  ال ل  و مُّاً،  خلاً 
على   ك  ش ل  إكل ا،  جعل

 رأسهِ.

;N;tsebi;w gar ;mpi-
manna : au] ;nouhemj 
efensasi naf : 
;n;tsebi;w ;nni;agayon : 
au] ;,lom ;ncouri 
;ejwf. 

  
 3. Er wurde ins Grabtuch 

gewickelt – und ins Grab 
außerhalb der Stadt 
gelegt 1529. – In ihrer 
Unwissenheit sagten sie: 
„Er kann nicht wieder 
auferstehen“ 1530. 

 ، الق في  ووُضع  كُفّ 
خال ا ائ  وقال ة،  ي ال ارج 

ع  ا، لا  : إن ه هله
 . ع م  ق  أن 

Aukocf au,af qen 
pi;mhau : v/et,/ ca-
bol ;n]baki : ;etaujoc 
qen toumetath/t : 
je vai ;fna;stwnf an 
je. 

  
 4. (S) Am frühen Morgen 

des Sonntags – stand 
Christus von den Toten 
auf 1531, – er schlug seine 
Feinde zurück, – ewige 
Schande 1532 gab er 
ihnen. 

قام   (ق)  ت،  ال أح  اك 
ات،  الأم ب  م  ح  ال
خلف،   إلى  اءه  أع وردَّ 

ّاً.  اه عاراً أب  وأع

Swrp ;m;vouai ;nte ni-
cabbaton : ;a Pi;,ric-
toc twnf ;ebolqen 
n/eymwout : aftacyo 
;nnefjaji ;evahou : 
af] nwou ;nou;svit 
;n;eneh. 

  
 5. Deshalb lobpreisen wir – 

mit dem Psalmisten 
David und sagen: – „Gott 
erwachte – wie der 
Schlafende“ 1533.  

مع   ح،  ن ا  ه أجل  م 
قام  ق   : قائل داود  تل  ال

 . ائ ل ال  الله، م

Eybe vai tener,ore-
uin : nem pihumnodoc 
Dauid : je aftwnf 
;nje ;Vnou] : ;m;vr/] 
;mv/;etenkot. 

  
 6. (S) ( Halleluja )4x, – 

Jesus Christus, König 
der Herrlichkeit – ist von 
den Toten auferstanden. 

اهَ  (  (ق) لُ ع  4) لِّل  ،
قام م    ، ال مل  ح  ال

ات.   ب الأم

(All/loui;a)4 : 
I/couc Pi;,rictoc 
;pouro ;nte ;p;wou : 
aftwnf ;ebolqen 
n/eymwout. 

 
 
 
 
 
 

 
1528 Mt 27, 29 und 34 ; Joh 19, 2 und 5 
1529 Joh 19, 29 ; Mt 27, 40 und 49 ; Mk 15, 29 und 49 
1530 Joh 19, 2 ; Ps 40 LXX [41], 8 
1531 Mt 28, 1 ; Mk 16, 1 ; Joh 20, 1 
1532 Ps 77 LXX [78], 66 
1533 Ps 77 LXX [78], 65 
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 13.1.13.3.  Doxologie für Thomassonntag  

  
 1. Am achten Tag – waren 

drei Jünger versammelt, 
– Thomas mit ihnen, – 
und die Türen waren 
verschlossen.  

ام ال م  ال ان   ،في 
ومعه   ، ع مُ لام  ال

اب مُغلّقة. ان الأب ما، و  ت

Qen pimah;sm/n 
;n;ehoou : nauyou/t 
;eqoun ;nje nimay/t/c 
: naf,/ nemwou ;nje 
Ywmac : nare nirwou 
eusotem. 

  

 2. (S) In ihrer Mitte erschien 
– unser Herr Jesus 
Christus, – und sprach: 
“Friede sei mit euch, – 
meine Geliebten”. 

ح،    (ق) ال ع  ا  رَّ
وقال  ، ه وس في  : و 

ا أحّائي وقال:سلام ل  ، 

Af;ohi ;eratf qen 
toum/] : ;nje Pen[oic 
I/couc Pi;,rictoc : 
pejaf je ;thir/n/ 
nwten : namenra] 
ouoh pejaf. 

  

 3. Zu Thomas sagte er: gib 
mir deine Hand, – siehe  
meine Hände an – und 
lege deine Hand in 
meine Seite, – und sei 
nicht ungläubig, sondern 
gläubig. 

إلى   ، ع إص هات  ما  ت ا 
ك   ي وضع   ، ي ا  ا  ه
غ    ُ ت ولا  ي،  ج في 

اً.  م م بل م  م

Ywmac je ma pekt/b 
;e;mnai : ouoh ;anau 
;enajij : ,a tekjij 
qen pa;cvir : 
;mpereraynah] alla 
nah]. 

  

 4. (S) Da schrie Thomas 
und sagte: – “Mein Herr 
und mein Gott”. –  Jesus 
sagte zu ihm: – “Weil du 
mich gesehen hast, 
glaubst du”. 

ي   (ق) رّ قائلاً:  ما  ت خ  ف
َّا  ل ع:  لهُ  قال  ولهي، 

ي آم   .رأي

Ywmac de afws ;ebol 
: je Pa[oic ouoh 
Panou] : pejaf naf 
;nje I/couc : aknau 
;eroi aknah]. 

  

 5. Selig sind die, – die nicht 
sehen und doch glauben, 
– mache uns würdig, o 
unser Herr und König 
Christus, – dass wir an 
dich glauben. 

م   ، و ُقِل إلىَّ ى ل 
ا  اجعل اني،  ي ول  بي 
ا    ، َ م  ن أن  قّ  مُ

ح. ل ال نا ال  سّ

Wouni;atou ;nn/;etau-
n/ou ;eroi : ;mpounau 
aunah] ;eroi : ;ariten 
;nem;psa ;ntennah] 
;erok : ;w Penn/b 
;Pouro Pi;,rictoc. 

  
 6. (S) Deshalb sind wir 

reich – an vollkommenen 
1534 Gütern, – mit 
Glauben preisen wir dich 
– und sagen: Halleluja. 

ُ   (ق) ن ا  ه أجلِ  مِ 
املة،  ال ات  ال اء،  أغ

ا إ تّلن  و :  نُ قائل  ،
اهَ  لُ  . لِّل

Eybe vai tenoi 
;nrama;o : qen ni;agayon 
etj/k ;ebol : qen 
ounah] tener'alin : 
enjw ;mmoc je 
All/loui;a. 

 
1534 Lk 1, 53 ; Hebr 9, 11 
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 7. ( Halleluja )4x, – Jesus 
Christus, König der 
Herrlichkeit – ist von den 
Toten auferstanden. 

اهَ  ( لُ ع ا4)  لِّل ح  ل ، 
ب  مل م  قام   ، ال  

ات.  الأم

(All/loui;a)4 : 
I/couc Pi;,rictoc 
;pouro ;nte ;p;wou : 
aftwnf ;ebolqen 
n/eymwout. 

  
 8. (S) Ihm gebührt die 

Herrlichkeit – mit seinem 
guten Vater – und dem 
Heiligen Geist, – jetzt und 
in alle Ewigkeit 1535. 

ي  (ق) الّ  ا  لَهُ   غيه
الح،  ال هِ  أب مع   ، ال
الآن   م  القُُس،  وح  وال

.  ولى الأب

Vai ;ere pi;wou er;prepi 
naf : nem Pefiwt 
;n;agayoc : nem 
Pi;pneuma ;eyouab : 
icjen ]nou nem sa 
;eneh. 

 

 13.1.13.4.  Doxologie für den Erzengel Michael, wird gesungen vom 
Oster- bis zum Pfingstfest 

 

  
 1. Am Tag der 

Auferstehung Christi – 
machten sich die Frauen, 
die das Salböl trugen, 
auf den Weg –  und 
suchten unter Mühen, – 
da erschien ihnen 
Michael 1536.     

جّه  ت ح،  ال امة  ع 
 ، ال حاملات  ة  ال
 َّ لهُ ه  ف هاد،  اج  َ ل و

ل.  ائ  م

Ca ;t;anactacic ;nte 
Pi;,rictoc : ;nje 
nihi;omi ;mfaicojen : 
au;i aukw] qen 
oucpoud/ : afouwnh 
nwou ;nje Mi,a/l. 

  
 2. (S) Er leuchtete – wie der 

strahlende Blitz, – sein 
Gewand war weiß – wie 
Schnee 1537. 

ل   (ق) م هُ،  ه ان  و
ولَُاسه،    ، ُ ال ق  ال

لج ال  .أب 

Pef;cmot de nafoi 
;m;vr/] : ;noucetebr/j 
;nouwini : ouoh tef-
hebcw ;couwbs : 
;m;vr/] ;nou,iwn. 

  
 3. Er sprach zu den Frauen, 

– die das Salböl 
brachten: – „Der, 
welchen ihr sucht, – ist 
auferstanden und nicht 
mehr hier“. 

ة، حاملات   فآجاب وقال لل
الَّ  إنَّ   : لُ ال تَ ق    َهُ، 

ا. َ ههُ  قامَ ول

Aferou;w ouoh pejaf 
: ;nnihi;omi ;mfaicojen : 
je v/;etetenkw] 
;ncwf : aftwnf ;f,/ 
;mpai ma an. 

  
 
 

 
1535 In der apostolischen Ära hieß das „Zoxa“, Siehe: Ps 112 LXX [113], 2.Kor 13, 14 ; Gal 1, 5 ; 2.Tim 4, 18 ; 
1.Petr 4, 11 ; Offb 1, 16 ; 5, 13 
1536 Mk 16, 1-8 ; Lk 24, 1 
1537 Mt 28, 3-7 
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 4. (S) Geht schnell – und 
sagt seinen Aposteln, – 
er ist auferstanden von 
den Toten, – wie er es 
euch gesagt hat.   

واذها  (ق)  َ َ وقُل  ، َ ع س
ب   م  قامَ  أنَّهُ  سُلِهِ:  لُ

. ُ ا قال ل ات،   الأم

Iwc ouoh masenwten 
: ajoc ;nnef;apocto-
loc : je aftwnf 
;ebolqen n/eymwout : 
kata ;vr/] ;etafjoc 
nwten. 

  
 5. Freut euch, denn der, der 

gekreuzigt war, – ist 
auferstanden und geht 
euch voraus nach 
Galiläa, – dort werdet ihr 
ihn sehen, – wie ich euch 
gesagt habe. 

ق   ، َ صُلِ الَّ  لأنَّ  ا  ح اف
ل  ل ال إلى   ، ق وس قام 
قل  ق  ها  ونَهُ،  تَ اك  ه

. َّ ُ  ل

Rasi je v/;etauasf 
aftwnf : h/ppe 
;fnaersorp ;erwten : 
;e]Galile;a tetennau 
;erof : ;mmau je aijoc 
nwten. 

 
 6. (S) Gross ist dein Ruhm, 

– o Michael, der Oberste 
der Himmlischen, – denn 
du hast uns die 
Auferstehung – des 
Herrn verkündet. 

ا   (ق)  ، ام هى  ة  ع
  ، ائّ ال رئ  ل  ائ م
امة  ا،  ت َّ  َ أن  َ لأنَّ

ب.  ال

Ounis] gar pe 
pektai;o : ;w Mi,a/l 
;par,wn ;nna niv/ou;i : 
je ;nyok ;etakhisen-
noufi nan : qen ];anac-
tacic ;mP[oic.  

  
 7. O Christus, König der 

Herrlichkeit, – der 
unseretwegen gekreuzigt 
wurde, – du bist vom Tod 
auferstanden – und hast 
uns deine Freude 
geschenkt. 

مل  ح  ال ، ا  أيها  ل
م    َ قُ ق  عَّا،  ب  ل ال
ا  وم ات،  الأم ب 

.  به

;W ctaurwyic di;/mac 
: ;w Pi;,rictoc ;pouro 
;nte ;p;wou : anactac 
ektwn nekrwn : ouoh 
ak] nan ;mpekounof.  

  
 8. (S) Sei unser 

Fürsprecher, – du 
Posaunenträger der 
Auferstehung, – Michael, 
der Oberste der Himm-
lischen, – damit er uns 
unsere Sünden vergibt. 

ق   (ق) ِّ ُ ا، أيُّها ال اشفع ف
رئ  ل  ائ م امة،  ال
ا  ل غف  ل  ، ائّ ال

انا.  ا  خ

;Ari;precbeuin ;e;hr/i 
;ejwn : ;w picalpict/c 
;nte ];anactacic : 
Mi,a/l ;par,wn ;nna 
niv/ou;i : ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol. 
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 13.1.13.5.  Doxologie wird gesungen von Christi Himmelfahrt bis 
zum Pfingstfest 

 

  
 1. Nach vierzig Tagen fuhr 

er – mit Ehre und Ruhm 
– in den Himmel hinauf – 
und setzte sich zur 
Rechten seines Vaters 
1538. 

إلى  ماً، صعَ  ي ع  أر ع  و
ات،   و  ال امة،  ٍ 

ه.   وجل ع  أب

Ouoh menenca ;hme 
;n;ehoou : afsenaf 
;e;pswi ;eniv/ou;i : qen 
ou;wou nem outai;o : 
afhemci caou;inam 
;mPefiwt. 

  
 2. (S) Wie es David – durch 

den Heiligen Geist sagte: 
– „So spricht der Herr zu 
meinem Herrn, – setze 
dich mir zur Rechten“ 
1539. 

وح   (ق) ال داود،  ل  ق
ّي:  ل بُّ  ال قالَ  س،  القُ

ي.  اجل ع 

Kata ;vr/] ;etafjoc : 
;nje Dauid qen 
Pi;pneuma ;eyouab : je 
peje P[oic ;mPa[oic : 
je hemci cataou;inam. 

  
 3. So unterwarfen sich 

seiner Macht – die 
Himmlischen und 
Irdischen, – die Mächte 
und Gewalten, – auch 
die Unterirdischen 1540. 

ن  ائّ ال لعّتهِ،  ع  خ
ئاسات  وال ن،  والأرضّ
ت   ْ ومَ ات،  ل ُ وال

 الأرض.

Au[nejwou ;mpef-
;amahi : ;nje na ;tve 
nem na ;pkahi : niar,/ 
nem ni;exouci;a : nem 
n/;etca;pec/t ;m;pkahi. 

  
 4. (S) Alle himmlischen 

Heerscharen 1541– haben 
sich vor ihm nieder-
geworfen und beteten ihn 
an, – die Himmlischen 
und Irdischen – preisen 
ihn mit Segen. 

ات،   (ق) ال قّات  ع  ج
لهُ،  ت  وس ت  خّ
ن،  والأرضّ ن  ائّ ال

ات.  ال هُ  ُ  سَّ

Nijom t/rou ;nte 
niv/ou;i : auhitou 
;e;qr/i auouws ;mmof : 
na niv/ou;i nem na 
;pkahi : qen han;cmou 
auhwc ;erof. 

  
 5. Er fuhr im Osten – in den 

Himmel der Himmel 
hinauf 1542, – damit er 
uns den Beistand 
(Paraklet) herabsendet, – 
den Geist der Wahrheit 
1543. 

اء،   ال اء  س إلى  صع 
سل  يُ ي  ل ارق،  ال ة  ناح

ُ ل .ا ال ، روح ال  عّ

Afsenaf ;e;pswi ;e;tve 
: ;nte ;tve ca nima;nsai 
: hina ;ntefouwrp nan 
;mpiparakl/ton : 
Pi;pneuma ;nte 
]meym/i. 

 
1538 Apg 1, 1-9 ; 2, 23 ; Hebr 10, 12 ; Mk 16, 19 
1539 Ps 109 LXX [110], 1 ; Mk 12, 36 
1540 Phil 2, 10 ; Offb 5, 13 
1541 Eph 1, 21; 1.Petr 3, 22 
1542 Apg 1, 9-11 
1543 Joh 15, 26 ; 17, 7 
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 6. (S) Deshalb verehren wir 
– seine heilige 
Himmelfahrt, – damit er 
Mitleid mit uns hat – und 
uns unsere Sünden 
vergibt. 

أ  ق)( ، مِ  ِّ َ فلُ ا  ه جل 
 َّ ي ي ُقَّس، ل دَهُ ال صُع

انا.  ا ا خ غف ل ا، و  عل

Eybe vai maren];wou : 
;ntef;analum'ic  
;eyouab : marefsana-
;hy/f qaron : ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol. 

  
 7. ( Halleluja )4x, – Christus 

ist von den Toten 
auferstanden – und in 
den Himmel aufgefahren. 

اهَ  ( لُ قام 4) لِّل ح  ال  ،
ا وصع إلى   ت،م ب الأم

ات.   ال

(All/loui;a)4 : 
Pi;,rictoc aftwnf 
;ebolqen n/eymwout : 
ouoh afsenaf ;e;pswi 
;nniv/ou;i. 

  
 8. (S) Ihm gebührt die 

Herrlichkeit – mit seinem 
guten Vater – und dem 
Heiligen Geist, – jetzt 
und in alle Ewigkeit. 

لَهُ    (ق) غي  ي الّ  ا  ه
الح،  ال هِ  أب مع   ، ال
الآن   م  القُُس،  وح  وال

.  ولى الأب

Vai ;ere pi;wou er;prepi 
naf : nem Pefiwt 
;n;agayoc : nem 
Pi;pneuma ;eyouab : 
icjen ]nou nem sa 
;eneh. 

 

 13.1.13.6.  Doxologie für das Pfingstfest  

  
 1. Am Pfingstfest nach der 

Auferstehung – haben 
sich die Apostel –  im 
Obergemach – von Sion 
versammelt 1544. 

ع   في  سُل،  الُ ع  اج
ن،  صه عُلَّة   ، ال

امة.  ع ال

Auywou] ;nje 
ni;apoctoloc : qen 
;psai ;n]pent/koct/ : 
qen oubahmi ;nte Ciwn 
: menenca ];anactacic. 

  
 2. (S) Der Geist, der 

Beistand (Paraklet) – 
kam vom Himmel herab 
– und ließ sich auf jeden 
– der heiligen Apostel 
nieder. 

الَّ    (ق)  ، ُعّ ال وح  ال
قَّ على   اء، اسْ لَ م ال ن
سُل  الُ م   ، اح ف واح 

 .  القِّ

;A Pi;pneuma ;mpara-
kl/ton : ;etaf;i 
;e;pec/t ;ebolqen ;tve : 
af;mton ;ejen ;vouai 
;vouai : ;nte ni;apoc-
toloc ;eyouab. 

  
 3. Sie begannen in fremden 

Sprachen zu reden, – 
durch Zungen aus Feuer, 
– sie haben die Länder 
der Erde unter sich 
aufgeteilt, – jeder ging an 
seinen Ort. 

ألق ف ة ا  أل ة،  ة 
ا الأرض على    ،م نار َّ فق

ح   ، اح ف واح  كل 
ه.  إقل

Aucaji qen hanm/s 
;nlac : qen hanlac 
euoi ;n;,rwm : auvws 
;e;hrau ;m;pkahi t/rf : 
;vouai ;vouai kata 
tef,wra. 

 
1544 Apg 1, 13 ; 2, 1-13; Apg 2, 4 
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 4. (S) Sie sprachen zu allen 
Völkerschaften – mit dem 
Glauben an Christus, – 
und bewirkten 
Wundertaten – und 
Wunderkräfte vor den 
Königen 1545. 

،    (ق) الأم ع  ج ا  وخا
ا  ع وص ح،  ال ان  إ
أمام  ة،  مُع وقَّات  ائ  ع

ك. ل  ال

Aucaji nem nieynoc 
t/rou : qen ;vnah] 
;nte Pi;,rictoc : au;ir;i 
;nhan;sv/ri nem han-
jom : ;mparadoxon 
;mpe;myo ;nniourwou. 

  
 5. ( Halleluja )4x, – Christus 

ist in den Himmel 
aufgefahren – und 
sandte uns den Beistand 
(Paraklet). 

اهَ  ( لُ ح صع 4) لِّل ال  ،
ا  ل وأرسل  ات،  ال إلى 

. ُعّ  ال

(All/loui;a)4 : 
Pi;,rictoc afsenaf 
;e;pswi ;eniv/ou;i : 
afouwrp nan 
;mpiparakl/ton. 

  
 6. (S) Ihm gebührt die 

Herrlichkeit – mit seinem 
guten Vater – und dem 
Heiligen Geist, – jetzt 
und in alle Ewigkeit. 

لَهُ    (ق) غي  ي الّ  ا  ه
الح،  ال هِ  أب مع   ، ال
الآن   م  القُُس،  وح  وال

.  ولى الأب

Vai ;ere pi;wou er;prepi 
naf : nem Pefiwt 
;n;agayoc : nem 
Pi;pneuma ;eyouab : 
icjen ]nou nem sa 
;eneh. 

 

 13.1.14.  Doxologie für den Einzug des Herrn in Ägypten 
am 24.Baschans 

 

  
 1. Verherrlicht ist Gott – im 

Rat der Heiligen 1546, – 
der über den Cherubim 
1547 thront, – wurde im 
Land Ägypten 1548 
gesehen. 

َ   الله ُ رة  ال م في   ، َّ
على   ال  ال  ، القِّ
إقل  في  رُؤ   ، ارو ال

.  م

;Vnou] v/;etou];wou 
naf : qen ;pco[ni ;nte 
n/;eyouab : v/ethemci 
hijen ni<eroubim : 
aunau ;erof qen 
;t,wra ;n></mi. 

  
 2. (S) Der die Himmel und 

die Erde 1549 geschaffen 
hat, – haben wir als 
Gütigen auf Marias 
Schoß gesehen, – dem 
neuen Himmel, – mit 
Josef, dem gerechten 
1550. 

اء    (ق) ال خل  الَّ 
في  الحٍ  اه  رأي والأرض، 
ة،  ي ال اء  ال  ، م ح 

 . ي ّ سف ال ار ي  مع ال

V/;etafyami;o ;n;tve 
nem ;pkahi : annau 
;erof hwc ;agayoc : qen 
kenc ;mMari;a ]ve 
;mberi : nem pi;ym/i 
Iwc/v pidikeoc. 

 
1545 Apg 2, 22 und 43 ; 4, 30 ; 5, 12 ; 6, 8 ; 14, 3 ; 15, 12 und 19 ; Hebr 2, 24 
1546 Ps 88 LXX [89], 7 ; Joh 17, 1 
1547 Ps 79 LXX [80], 2 ; 98 LXX [99], 1 
1548 Jes 19 LXX, 1 ; Mt 2, 13-19 
1549 Jdt 13 LXX, 18 ; Apg 14, 15 ; Kol 1, 16 ; Offb 10, 6 
1550 Lk 2, 33 und 43 
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 3. Der Hochbetagte 1551, – 
den die Engel preisen, – 
kam heute in das Land 
Ägypten, – damit er uns, 
sein Volk, erlöst. 

هُ  َ ِّ تُ الَّ  الأَّام،  ع 
إلى  م  ال جاء  ة،  لائ ال
ا  لِّ ُ ىّ  ل  ، م إقل 

 َ ُ ش  . هُ ن

Pi;apac ;nte ni;ehoou : 
v/;etouhwc ;erof ;nje 
niaggeloc : qen 
;t,wra ;n</mi af;i 
;mvoou : sa;ntef-
cotten ;anon qa 
peflaoc. 

  
 4. (S) Freue dich und juble, 

o Ägypten, – mit seinen 
Kindern und all seinen 
Orten, – denn der 
Menschenliebende, – der 
vor aller Zeit war, kam zu 
dir. 

،   (ق) ا م حي وتهلّلي  اف
مها، لأنَّهُ  تُ لّ  وُ ها  ب مع 
 ، ال مُ   ِ إل أتى 

ر. ه ل ال ل  ائ ق  ال

Rasi yel/l ;w </mi : 
nem necs/ri nem 
necyws t/rou : je 
af;i saro ;nje 
pimairwmi : v/etsop 
qajwou ;nni;ewn 
t/rou. 

  
 5. Jesaja der Große sagte: 

– „Der Herr fährt auf 
einer leichten Wolke 
daher, – er kommt nach 
Ägypten, – er ist der 
König des Himmels und 
der Erde“ 1552. 

ب  اء الع قال: أنّ ال إش
ة  ا ، على س قادم إلى م
اء   ال مل  وه  فة،  خ

 والأرض.

;?ca/ac pinis] afjw 
;mmoc : je ;fn/ou ;nje 
P[oic ;e</mi : ;ejen 
ou[/pi ec;aci;wou : 
;nyof pe ;pouro ;nte 
;tve nem ;pkahi. 

  
 6. (S) Wir preisen und 

verherrlichen ihn – und 
erhöhen ihn mehr und 
mehr, – als Gütiger und 
Menschenliebender. – 
Erbarme dich unser nach 
deinem großen 
Erbarmen. 

هُ   (ق) َ ِّ َ و   نُ ّ هُ  نُ َ ِ هُ، ونُ
 ، ال الحٍ وم  عُلّاً، 

. ع رح ا   ارح

Tenhwc ;erof 
ten];wou naf : 
tenerhou;o [ici ;mmof : 
hwc ;agayoc ouoh 
;mmairwmi : nai nan 
kata peknis] ;nnai. 

  

 13.1.15.  Doxologie für die Verklärung am 13.Misra  

  
 1. Lasst uns Christus, 

unseren Gott, lobpreisen, 
– eines Wesens mit dem 
Vater, –  welcher durch 
seine Göttlichkeit –  die 
Lebenden und die Toten 
erschaffen hat. 

ا،  إله ح  ال ّح  فُل
 ) للآب  او  ُ في   ال

خل  الَّ   ،( ه ال
ات. اء والأم تهِ، الأح  بلاه

Marenhwc ;e Pi;,ric-
toc Pennou] : pi;omo-
oucioc nem ;Viwt : 
v/;etafyami;o : qen 
tefmeynou] : ;nn/;et-
onq nem nirefmwout. 

 
1551 Dan 7 LXX, 9,13 und 21 
1552 Jes 19 LXX, 1 
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 2. (S) Jesus Christus, der 
Eingeborene, – stieg auf 
den Berg Tabor – und 
nahm mit sich seine 
Jünger, – Petrus, 
Jakobus und Johannes.   

،    (ق) ح ال ح  ال ع 
ابج  صع على ر، وأخ ل 

ب   عق س و َهُ،  معهُ تلام
حَّا.   و

I/couc Pi;,rictoc 
pimonogen/c : 
afsenaf ca;pswi 
;mpitwou ;nYabwr : 
af[i nemaf ;nnefmay/-
t/c : Petroc nem 
Iakwboc nem Iwann/c. 

  
 3. Er wurde vor ihren Augen 

verwandelt, – sein Gesicht 
leuchtete mehr als die 
Sonne – und seine Kleider 
wurden blendend weiß wie 
Schnee, – und die zwei 
Propheten erschienen ihm. 

وجههُ  ان  و  ، أمامه لّى  وت
 ، ال م  أك  ع  يل
لهُ  ه  و لج،  ال ل  م هُ  ا وث

ّان.  ال

Ouoh af[i,ereb ;mpou-
;myo : pefho naferou-
wini ;ehote ;vr/ : 
nef;hbwc ;m;vr/] 
;nou,iwn : pi;prov/t/c 
;cnau auouwnh naf. 

  
 4. (S) Auf dem Berg Tabor 

haben Elija und Mose – 
seine Kleider gesehen, 
– eine leuchtende Wolke 
warf ihren Schatten – 
auf die Jünger.  

سى   (ق) وم ا،  إيل ن 
ر،   اب ق  ف اَهُ  ث  ، الق

ا لام س ة.ة وعُِّ ال  نّ

;?liac nem Mw;uc/c 
petjor : aunau ;enef-
;hbwc hi Yabwr : 
nimay/t/c auerjinior 
: ;nou[/pi ec;erouwini. 

  
 5. Da rief eine Stimme vom 

Himmel, – vom Vater 
und sprach: – “Das ist 
mein geliebter Sohn, – 
er erfüllte meinen 
Willen, auf ihn sollt ihr 
hören”. 

اء، م  وذا  ت م ال
ا ه  ع الله الآب قائلاً: ه
عَ إرادتي  ي، ق ص ي ح اب

ا له. ع  فاس

Ouoh ic ou;cm/ 
;ebolqen ;tve : ;ebol-
hiten ;Vnou] ;Viwt : 
je vai pe Pas/ri 
pamenrit : afer 
paouws cwtem ;ncwf. 

  

 6. (S) Wir preisen und 
verherrlichen ihn – und 
erhöhen ihn mehr und 
mehr, – als Gütiger und 
Menschenliebender. – 
Erbarme dich unser 
nach deinem großen 
Erbarmen. 

هُ    (ق) َ ِ هُ، ونُ َ ّ هُ ونُ َ ِّ نُ
 ، ال الحٍ وم  عُلّاً، 

. ع رح ا   ارح

Tenhwc ;erof 
ten];wou naf : 
tenerhou;o [ici ;mmof : 
hwc ;agayoc ouoh 
;mmairwmi : nai nan 
kata peknis] ;nnai. 

  
 7. ( Halleluja )4x, – Jesus 

Christus, der Sohn 
Gottes, –  wurde auf 
dem Berg Tabor 
verklärt. 

اهَ  ( لُ ح  4) لِّل ع ال  ،
ل  ج على  لَّى  ت الله،  اب 

ر.  اب

(All/loui;a)4 : 
I/couc Pi;,rictoc 
;Ps/ri ;m;Vnou] : 
afsobtf ;ejen pitwou 
;nYabwr. 

  Es folgt die letzte Strophe Seite 384. 
 8. (S) Ihm gebührt die.. (ق)  ..ُغي لَه ا الّ ي ه  Vai ;ere pi;wou er;pre..  
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 14. Psalien für die Anlässe  
 

 

14.1. Psalien für Fastenzeiten und Festtage 

14.1.1 Psalien vom Neiruz- bis zum Kreuzfest am 17.Tut 

14.1.1.1 Psalie „Watos“ - Neiruzfest 
 

 

  
 1. Kommt alle, damit wir 

den König – der Ewigkeit 
1553 lobpreisen.  
Ehre sei unserem Gott. 
Ehre sei dir, unser Gott 
1554. 

  َ مل  ِّ لُ عاً،  جَ ا  تعال
ر،   ه ه ال  ُ ال لأنَّ 

ا إ  َ ُ ل ا، ال  ا. لهلإله

Amwini t/rou 
;nten];wou : ;m;pouro 
;nte ni;ewn :  
je pi;wou va Pennou] 
pe : doxaci ;o Yeoc 
;/mwn. 

  
 2. Mein Herr, löse die 

Fesseln – der Dämonen 
1555 von mir. 
Ehre sei unserem Gott.. 

ات   ا ر عَّا،  حِل  رب  ا 
  ، ا ه ال  ُ ال لأنَّ 

ا  َ ُ ل ا، ال ا. إ لإله  له

Bolou Pa[oic ;ebol 
haron : ;nni;cnauh ;nte 
nidemwn :  
je pi;wou va ..  

  
 3. (S) Deine Kraft ist eine 

mächtige Waffe 1556 – für 
unsere Schwächen.  
Ehre sei unserem Gott.. 

هى    (ق)  ا،  عف ل ت  قّ لأنَّ 
 ، ُ سلاح ع  .. لأنَّ ال

Ge gar tekjom ;nten-
metjwb : ounis] pe 
;nhoplon :  
je pi;wou va .. 

  
 4. (S) Würdig und gerecht – 

von Generation zu 
Generation 1557. Ehre .. 

ل   (ق) ، إلى ج ار ومُ
ال،  ُ الأج  ..لأنَّ ال

Dikeoc ke axiwc : 
gene;a ke genewn :  
je pi;wou va .. 

  
 5. Besprenge uns, o Herr – 

mit deinem Ysop 1558. 
Ehre sei unserem Gott.. 

وفاك،   ا رب ب ا،  ح عل ت
 ُ  .. لأنَّ ال

Ek;enoujq ;e;qr/i ;ejwn 
: P[oic ;mpeksenhucw-
pon :  
je pi;wou va .. 

  
 6. Schaffe in unseren 

Seelen – die Schönheit 
dieses Antlitzes 1559. 
Ehre sei unserem Gott.. 

ال  ج ا،  أنفُ في  ر  صِّ
، رت ُ نَّ الأ  ص  .. ل

Zwgravin qen 
nen'u,/ : ;n;ymetcai;e 
;nte tekhikwn :  
je pi;wou va.. 

 
1553 Tob 13 LXX, 6 ; Ps 144 LXX [145], 13; 1.Tim 1, 17 
1554 Offb 19, 1 
1555 Lk 13, 16 und 32 
1556 2.Kor 6, 7 
1557 Offb 15, 5 und 7 
1558 Ps 50 LXX [51], 5 
1559 Ps 20 LXX [21], 7 
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 7. (S) Alle Gesänge des 
Lobpreises – sollen 
deiner würdig sein. 
Ehre sei unserem Gott. 
Ehre sei dir, unser Gott 
1560. 

ح،    (ق) اب ال ان  أل ل 
  ، ا ه تل   ُ ال لأنَّ 

ا ُ ، لإله ا.  ال ا إله  َ  ل

;?,oc niben ;nte 
nijinhwc : ceerprepi 
;nYeoc :  
je pi;wou va Pennou] 
pe : doxaci ;o Yeoc 
;/mwn. 

  
 8. (S) Zieh das Schwert 

deiner Kraft, – erhebe 
dich zu unserer Hilfe 1561.  
Ehre sei unserem Gott.. 

قُ    (ق)  ، ت قَّ س  ل  اس
 ُ .. للأنَّ اأعّا، 

Ywkem ;n]c/fi ;ntek-
jom : twnk ;aribo;/yin 
;eron :  
je pi;wou va .. 

  
 9. Jesus Christus, König 

der Herrlichkeit – und 
König der Ewigkeit. 
Ehre sei unserem Gott.. 

 ، ال مل  ح  ال ع 
ر،  ه ُ ومل ال  ..  لأنَّ ال

I/couc Pi;,rictoc 
;pouro ;nte ;p;wou : 
ouoh ;pouro ;nni;ewn :  
je pi;wou va .. 

  
 10.  Herr erbarme dich, – 

Herr vergib!  
Ehre sei unserem Gott.. 

ا رب  سامحرحا  رب  ا   ،،  
 .. ُ  لأنَّ ال

Kuri;e ;ele;/con : Kuri;e 
aricun,wrin :  
je pi;wou va .. 

  
 11. (S) Alle Zungen loben 

Gott – mit himmlischer 
1562 Freude. 
Ehre sei unserem Gott.. 

الله،    (ق) ارك  تُ  ُ الأل لّ  ُ
ائي،  ل س هل ُ ب  ..  لأنَّ ال

Lac niben ;cmou 
;e;Vnou] : qen ;ylali;a 
;n;epou-ranion :  
je pi;wou va .. 

  
 12. (S) Reinige mich, dann 

werde ich – weißer als 
Schnee 1563. 
Ehre sei unserem Gott.. 

فأهّ   (ق) ل ني  م  ، بّ
لج،  .. ال ُ  لأنَّ ال

Matouboi ei;eoubas : 
;m;vr/] ;nou,iwn :  
je pi;wou va .. 

 
 13.  Du bist Gott, dir muss 

man – in Sion lobpreisen 
1564. 
Ehre sei unserem Gott.. 

َ ال  َ هّ الله،  ل أن
ن،  ُ في صه  .. لأنَّ ال

;Nyok pe ;Vnou] 
;fersau nak : ;nje 
pijw qen Ciwn : 
je pi;wou va .. 

  
 14.  Gepriesen seist du, 

Menschenliebender, –  
wegen deiner 
wunderbaren Werke 1565. 
Ehre sei unserem Gott.. 

 ، ال مُ  ا   َ أن ارك  مُ
ة،  ُع ال ال  أع أجل   ْ مِ

 ُ  ..  لأنَّ ال

Xmarwout ;w pimai-
rwmi : eybe nek;hb/ou;i 
;mparadoxon :   
je pi;wou va .. 

 

 
1560 Offb 19, 1 
1561 Jdt 9 LXX, 11; Ps 44 LXX [45], 3-5 
1562 Röm 14, 11 
1563 Ps 50 LXX [51], 7 
1564 Ps 64 LXX [65], 1 
1565 Ps 138 LXX [139], 14 
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 15. (S) Bekennt euch zum 
Herrn, unserem Gott, –  
dem Herrn der Herren 
1566. Ehre sei unserem 
Gott. Ehre sei dir, 
unser Gott 1567. 

ا، رب   (ق) ب إله ا لل ف اع
ه الأراب،    ُ ال لأنَّ 

ا.  ا إله  َ ُ ل ا، ال  لإله

Ouwnh ;ebol ;mP[oic 
Pennou] : Kuri;e twn 
kuriwn :  
je pi;wou va Pennou] 
pe : doxaci ;o Yeoc 
;/mwn. 

  
 16. (S) Ehre sei unserem 

Gott – bis zum Ende aller 
Zeiten 1568.  
Ehre sei unserem Gott.. 

إلى   (ق) ا،  لإله ه  ال 
ر،  ه ال ال ُ ك  ..  لأنَّ ال

Pi;wou va Pennou] 
pe : sa ;pjwk ;ebol 
;nniewn :  
je pi;wou va .. 

 
 17.  Jede Freude über alle, –  

die Gutes tun 1569. 
Ehre sei unserem Gott.. 

ع   ْ مَ ع،  ل ح  ف كل 
 ، ُ ال  .. لأنَّ ال

Rasi niben ;nouon 
niben : et;iri ;mpi;aga-
yon : je pi;wou va .. 

  
 18.  Preist den Herrn, alle 

Völkerschaften, – mit 
geistigem Lobpreis 1570. 
Ehre sei unserem Gott.. 

  ، الأُم ع  ج ا  ب  ال ا  ار
ة، ةٍ روح ُ  ب  ..لأنَّ ال

;Cmou ;eP[oic nieynoc 
t/rou : qen ouhwd/ 
;m;pneumatikon :  
je pi;wou va .. 

 
 19. (S) Wir bitten und 

beschwören dich: –  
Verlass uns nicht! 1571 
Ehre sei unserem Gott.. 

أن    (ق)  ، َ مِ ل  ون أل  ن
عُ عَّا،  ُ لا ت  ..  لأنَّ ال

Ten]ho tentwbh 
;mmok : ;mperouei 
cabol ;mmon : 
je pi;wou va .. 

  
 20. (S) Damit wir Tag für Tag 

1572 – deine Größe 
lobpreisen.  
Ehre sei unserem Gott.. 

،    (ق) ع ارك  نُ ي  ل
ماً،   ماً ف  ..  ُ نَّ اللأ ي

Una ;nten;cmou ;etek-
metnis] : c/meron ke 
c/meron :  
je pi;wou va .. 

 
 21.  Jede menschliche Natur 

lobt dich – Menschen-
liebender 1573. 
Ehre sei unserem Gott.. 

 ّ تُ َّة،  ال ائع  كُلّ 
 ، ّ ال ..ا مُ ُ  لأنَّ ال

Vucic niben ;nte 
]metrwmi : cehwc 
;erok vilanyrwpe : 
je pi;wou va .. 

  
 22.  Heilig bist du, Herr, – 

heilig, heilig, würdig und 
gerecht 1574.  
Ehre sei unserem Gott.. 

قُُّوس  رب،  ا   َ أن قُُّوس 
ٌ وعادل،  ..م ُ  لأنَّ ال

;<ouab P[oic ouoh 
;,ouab : ;axion ke 
dikeon :  
je pi;wou va .. 

 
1566 Ps 135 LXX [136], 3 
1567 Offb 19, 1 
1568 Eph 3, 21 
1569 1.Petr 3, 10-13 
1570 Ps 116 LXX [117], 1 
1571 Ps 21 LXX [22], 19 ; 37 LXX [38] ; 70 LXX [71], 12 
1572 Ps 60 LXX [61], 8 ; 67 LXX [68], 19 
1573 Weish 7 LXX, 20-21 
1574 Ex 9 LXX, 27 
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 23. (S) Alle Werke sollen in 
Schönheit – und 
Ordnung vollendet sein. 
Ehre sei unserem Gott.. 

فل   (ق) ال،  الأع عاش  ان
ام،   ون ت  ه ب  ُ ال لأنَّ 

ا.  ا إله  َ ُ ل ا، ال  لإله

"uvwcic ;nte nihwb : 
marecswpi ;noutwg-
moc :  
je pi;wou va .. 

  
 24. (S) O guter Hirte – weide 

1575 uns nach deinem 
Erbarmen. 
Ehre sei unserem Gott..  

الح،   (ق) ال اعي  ال أيُّها 
ا،  ح ارع ُ ب  ..  لأنَّ ال

;W piman;ecwou ;n;aga-
yoc : qen peknai amoni 
;mmon :  
je pi;wou va .. 

 
 25.  Reiß aus unseren 

Seelen – jeden 
Gedanken des Zweifels. 
Ehre sei unserem Gott.. 

ار  أف ا،  أنفُ  ْ مِ ع  اق
ك،  ُ ال  ..  لأنَّ ال

Swt ;ebolqen 
nen'u,/ : ;nnimeu;i 
;nte ni;ckandalon :   
je pi;wou va .. 

  
 26.  Kostbar ist vor dem 

Herrn – der Tod der 
Gerechten 1576. 
Ehre sei unserem Gott..  

ت   م ب،  ال أمام  ك 
ار،   . . ُ اللأنَّ الأب

;Ftai/out ;mpe;myo 
;mP[oic : ;nje ;vmou 
;nnidikeon :  
je pi;wou va .. 

 
 27. (S) Mit deiner Kraft hast 

du die Köpfe – der 
Drachen zermalmt 1577. 
Ehre sei unserem Gott.. 

َ    (ق)  ق س  ، َ أن  َ ت قَّ
 ، ان .رؤوس ال ُ  لأنَّ ال

Qen tekjom ;nyok 
aklec : ni;av/ou;i ;nte 
ni;drakwn :   
je pi;wou va .. 

 
 28. (S) Alle Dinge hast du 

mit großem – Geheimnis 
1578 geschaffen. 
Ehre sei unserem Gott..  

ها  (ق) ع ص اء،  الأش كُلّ 
 ، ُ ٍّ ع  ..  لأنَّ ال

Hwb gar niben 
akyamiwou : qen 
ounis] ;mmuct/rion :  
je pi;wou va .. 

 

 29.  Vollende uns im 
Glauben – an die Heilige 
Dreifaltigkeit 1579. Ehre .. 

ُقّس  ال ان،  الإ في  ا  ّل ك
 ، لّ ُ ُ ال  ..  لأنَّ ال

Jokten ;ebol qen 
pinah] : ;eyouab 
;n;triatikon : je pi;wou 

  

 30.  Führe uns zu deiner 
Aufrichtigkeit – durch den 
Geist des Ratgebers 1580. 
Ehre sei unserem Gott..  

وح  ال  ، َ قام ني إلى اس اه
 ، بّ ُ ُ ال  ..  لأنَّ ال

{imwit n/i 
;epekcoutwn : qen 
Pipn÷a÷ ;nh/gemwn :  
je pi;wou va .. 

 

 31.  (S) Ich lobe den Namen 
des Herrn – solange ich 
lebe alle Zeit 1581. Ehre .. 

ب، ما دُم    (ق) اُسَّح اس ال
داً  ج ر، لى الإ م  ..  لأنَّ ه

}nahwc ;e;vran 
;mP[oic : hoc ]sop sa 
ni;ewn : je pi;wou va .. 

 Es folgt die Einleitung der „Watos“ Theotokien „;Eswp ansan“ ( S.198 ). 

 
1575 Joh 10, 11 ; Ps 27 LXX [28], 9 
1576 Ps 115 LXX [116], 15 
1577 Ps 73 LXX [74], 13 
1578 Jer 10 LXX, 12 ; 51 LXX, 15 
1579 1.Thess 3, 10 ; 2.Thess 1, 11 
1580 Ps 26 LXX [27], 11 ; 138 LXX [139], 27 
1581 Ps 103 LXX [104], 33 ; 145 LXX [146], 2 ; 16 LXX [17], 27 
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 14.1.1.2 Psalie „Adam“ – vom Neiruz- bis zum Kreuzfest  

  
 1. Ich bete dich an, – mein 

Herr Jesus Christus 1582.  
Ehre sei dir Halleluja. 
Ehre sei dir, o Gott. 

ع   رِّي،  ا   َ ل  ُ أس
ح،   ا، ال ل هلل  َ ل  ُ َ ال

ا الله.   َ ُ ل َ  ال

}naouwst ;mmok : 
Pa[oic I/couc 
Pi;,rictoc : pi;wou 
nak All/loui;a : 
doxaci ;o Yeoc.  

  
 2. Führe mich 1583, – ich bin 

der Geringe.  
Ehre sei dir..  

  ، ق ال أنا  ني،  ُ ارش َ ال
ا ل َ هلل  ..ل

{imwit n/i ;anok : qa 
piela,ictoc :  
pi;wou nak ... 

   
 3. (S) Schaue auf uns – in 

deiner Güte 1584.  
Ehre sei dir.. 

،   (ق) َ لاح ا،  عل ّلع  ا
ا ل َ هلل ُ ل َ  ..ال

Joust ;e;qr/i ;ejwn : 
qen tekmet;agayoc : 
pi;wou nak ... 

  
 4. (S) Da ich deine 

Herrlichkeit – mit meiner 
Zunge 1585 ausspreche. 
Ehre sei dir..   

اني،   (ق) بل  ُ ان ا  هأن
ك،  َ م أجل م َ ال  .. ُ ل

H/ppe ]nacaji : eybe 
pek;wou qen palac : 
pi;wou nak ... 

 
 5. Töte meine Gedanken, – 

die böse 1586 sind. 
Ehre sei dir.. 

شَّاً،   ة  ل ال  ، ار أف ل  اق
ا ل َ هلل ُ ل َ  ..ال

Qwteb ;nnameu;i : 
eymeh ;nkakoc :  
pi;wou nak ... 

  
 6. Dir gebühren Ehre, – 

Segen und Lobpreis 1587. 
Ehre sei dir..   

وال  ة،  ال  َ  ُ تل
ح،  اوال ل َ هلل ُ ل َ  ال

;Fem;psa ;nje pi;cmou : 
nem pi;wou nem pihwc : 
pi;wou nak ... 

  
 7. (S) Sei mir Tröster – in 

meinen Sinnen 1588.  
Ehre sei dir.. 

في    (ق) اً،  مُعَّ لي   ُ
اسي،  اح ل َ هلل ُ ل َ  ..ال

Swpi n/i ;nnom] : qen 
nalogicmoc :  
pi;wou nak ... 

  
 8. (S) Nimm von uns 

hinweg – die Schmerzen 
der Sünde. 
Ehre sei dir..   

ا، (ق) ا ع عَّا، آلام ال  ان
ا ل َ هلل ُ ل َ  ..ال

;Wli ;ebolharon : 
;nninobi ;mpayoc : 
pi;wou nak ... 

 
1582 Mt 14, 33 ; Lk 24, 52 ; Joh 9, 38 
1583 Ps 5 LXX, 8 ; 26 LXX [27], 11 ; 138 LXX [139], 24 
1584 Deut 26 LXX, 15 ; Ps 79 LXX [80], 14 ; Sir 3 LXX, 25 
1585 Ps 144 LXX [145], 11 ; Weish 1 LXX, 6 ; Sir 42 LXX, 17 
1586 Mk 7, 21 
1587 Offb 5, 12-13 ; 7, 12 
1588 Joh 14, 16 ; 2.Kor 1, 3 ; Kol 2, 2 ; 2.Thess 2, 17 
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 9. Der Schmuck unserer 
Seelen – und die Freude 
unserer Zunge 1589. Ehre 
sei dir Halleluja. Ehre 
sei dir, o Gott. 

ح وف ا،  أرواح ة  ا،ل  ز  ان
 َ ُ ل َ ا، ال ل َ هلل ُ ل َ ال

 ا الله. 

"olcel ;nnen;pneuma : 
;perouot ;mpenlac : 
pi;wou nak All/-
loui;a : doxaci ;o 
Yeoc. 

  
 10. (Heilig)3x, - deinem Geist, 

dem Geist der Heiligkeit 
1590. Ehre sei dir..   

( قُُّوس   )3x ُلّي ال روح   ،
س،  ُ القُ َ َ ال ا هللل  ..ل

( ;<ouab )3 :  
pek;pneuma ;mpan;agi;ac 
: pi;wou nak ... 

  
 11. (S) Barmherziger, – 

gütiger 1591 Gott.  
Ehre sei dir .. 

،    (ق) ِّ ُ ال الله  ا 
الح،  ُ وال َ اال ل َ هلل  .ل

;Vnou] pina;/t : ouoh 
;n;agayoc :  
pi;wou nak ... 

  
 12. (S) Wegen deines 

Erbarmens, – Gott 
meiner Erlösung 1592.  
Ehre sei dir .. 

ا إله   (ق)  ، م أجل رح
اخلاصي،  ل َ هلل ُ ل َ  .ال

Uper ;mpeknai : 
;Vnou] ;nte paoujai :  
pi;wou nak ... 

 
 13.  Unser Herr, mache uns 

– deines Königreiches 
würdig 1593. Ehre sei dir.. 

ت  مل  ، قّ مُ ا  ا    اجعل
انا، سّ  ل َ هلل ُ ل َ  ..ال

Tekmetouro Penn/b 
: ;ariten ;nem;psa ;mmoc 
: pi;wou nak ... 

  
 14. Christus, unser König, – 

erhöre unser Gebet 1594. 
Ehre sei dir ..  

ع   اس ح،  ال ا  مل ا 
ا،  اصلات ل َ هلل ُ ل َ  ..ال

Cwtem ;epen;sl/l : 
penouro Pi;,rictoc :  
pi;wou nak ... 

 
 15. (S) Bewahre uns o Herr, 

– vor dem Teufel 1595.  
Ehre sei dir ..  

م    (ق) رب  ا  ا،  اُحُس
 ، ا إبل ل َ هلل ُ ل َ  ..ال

Rwic ;eron P[oic : 
;ebolqen pidi;aboloc : 
pi;wou nak ... 

 
 16. (S) Gepriesen sei dein 

Name – im Mund der 
Gläubigen 1596.  
Ehre sei dir.. 

اه   (ق) أف في  ارك،  مُ اس 
  ، م َ  ال ل  ُ َ ال

ا ل  .. هلل

Pekran ;f;cmarwout : 
qen rwou ;nnipictoc : 
pi;wou nak ... 

 
 

 
1589 Ps 36 LXX [37], 30 ; 118 LXX [119], 172 
1590 Jes 6 LXX, 3 
1591 Ps 111 LXX [112], 4 ; 115 LXX [116], 5 
1592 Ps 6 LXX, 4 ; 24 LXX [25], 7 ; 43 LXX [44], 26 
1593 Mt 6, 10 ; Lk 23, 42-43 
1594 Ps 4 LXX, 1 
1595 Ps 139 LXX [140], 4 ; Jes 27 LXX, 3 
1596 Ps 149 LXX, 6 ; Dan 3 LXX, 26 
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 17.  Ehre sei deiner 
Göttlichkeit, – die unbe-
schreiblich ist. Ehre sei 
dir Halleluja. Ehre sei .. 

غ    ، ت للاه  ُ ال
ف،   ص َ اال ا، ُ لل ل َ هلل

ا الله.   َ ُ ل َ  ال

Ou;wou ;ntekmeynou] 
: ]atcaji ;mmoc : 
pi;wou nak All/-
loui;a: doxaci ;o Yeoc. 

  

 18. O Herr, du kennst – 
meine Schwäche 1597. 
Ehre sei dir ..  

ضعفي،  ف  تع رب،  ا  أن 
ا.. ل َ هلل ُ ل َ  ال

Xwoun ;nyok P[oic : 
;ntametacyen/c : 
pi;wou nak ... 

 

 19. (S) Erbarme dich meiner 
– nach deinem 
Erbarmen, o Schöpfer 
1598. Ehre sei dir .. 

أيُّها   (ق)  ، َ ح ب ي  ارح
 ، ال ا..ال ل َ هلل ُ ل َ  ال

Nai n/i qen peknai : ;w 
pid/miourgoc : 
pi;wou nak ... 

 

 20. (S) Führe uns nicht – in 
Versuchung 1599. 
Ehre sei dir .. 

في    (ق)  ، ُ ن ا  خل تُ لا 
ة،  ا ت ل َ هلل ُ ل َ  ..ال

;Mperenten ;anon : 
;eqoun ;epiracmoc : 
pi;wou nak ... 

 

 21.  Alle Zungen lobpreisen 
– in Wahrheit deinen 
Namen 1600. Ehre sei dir.  

ّح   تُ قة،  ال  ُ الأل كُلّ 
 ، َ ُ ا..اس ل َ هلل ُ ل َ  ال

Lac niben cehwc : 
;epekran ;n;al/ywc : 
pi;wou nak ... 

  

 22. Mit deiner Hilfe 1601 – 
erreiche mich schnell. 
Ehre sei dir ..   

  ، َ ن ع عاً،  س ي  أدر
ا ل َ هلل ُ ل َ  ..ال

Kata tekbo;/yi;a 
tahoi qen oui/c : 
pi;wou nak ... 

 

 23.  (S) Jesus ist meine 
Hoffnung. – Jesus ist 
meine Hilfe 1602. Ehre sei  

ع   (ق) رجائي،  ه  ع 
ي،  َ ..ه مُع ُ ل َ  ال

I/couc pe tahelpic : 
I/couc pe pabo;/yoc :  
pi;wou nak ... 

  
 24.  (S) Dein ist die Ehre – 

bis zur Vollendung der 
Zeit 1603. Ehre sei dir ..  

ال    (ق) إلى  العّة،   َ ل
ة،  َ االأزم ا..ُ لل ل  َ هلل

Vwk pe pi;amahi : sa 
;pjwk ;nni;,ronoc : 
pi;wou nak ... 

 
 25.  Ich will dich preisen, – 

Sohn Gottes 1604. 
Ehre sei dir ..   

الله،  اب  ا   ، ار أُ ا  هأن
ا، ...  ل َ هلل ُ ل َ  ال

?ppe ]na;cmou ;erok : 
;w Uioc Yeoc :  
pi;wou nak ... 

 
 26.  Dein Erbarmen ist 

grenzenlos. – Der du 1605 
immer bist. Ehre sei dir..  

اتي،   ال أيُّها  ة،  اح  م
ا، ...  ل َ هلل ُ ل َ  ال

Zeos ne neknai : ;w 
piaidioc :  
pi;wou nak ... 

 
1597 2. Kor 13, 4 ; Hebr 4, 15 
1598 Ps 50 LXX [51], 6 ; Lk 18, 7 
1599 Mt 6, 13 ; 26, 41 ; Mk 14, 8  
1600 Ps 34 LXX [35], 28 ; 118 LXX [119], 17 ; Apg 2, 36 ; Röm 14, 11 
1601 Ps 108 LXX [109], 26 ; Mt 15, 25 
1602 2.Thess 2, 16 ; Tit 2, 13 
1603 2.Kor 11, 31 ; Gal 1, 5 ; 1.Petr 5, 11 ; Offb 7, 14 
1604 Offb 5, 12 
1605 Ps 118 LXX [119], 156 
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 27.  (S) Der Ruhm – gebührt 
Gott 1606. 
Ehre sei dir Halleluja. 
Ehre sei dir, o Gott. 

ام  (ق) ،تل    ة،ال   ا
 َ ُ ل َ ا، ال ل َ هلل ُ ل َ ال

 ا الله. 

;Ere pitai;o : er;prepi 
;nYeoc :  
pi;wou nak All/-
loui;a : doxaci ;o 
Yeoc. 

 
 28.  (S) Herr erbarme dich 

meiner, – Herr, der du 
immer bist 1607.  
Ehre sei dir..  

أيُّها   (ق) ي،  ارح س  ا 
اتي،  ُ لال َ ل َ ال  ..ا هلل

Decpota nai n/i : ;w 
piaidioc :  
pi;wou nak ... 

 
 29.  Denn du, Herr, – bist der 

König der Gerechten 1608. 
Ehre sei dir ..  

  ُ مل رب،  ا  أن   َ لأنَّ
 ، ق ّ ا ال ل َ هلل ُ ل َ  ال

Ge gar ;nyok P[oic : 
;pouro ;nnidikeoc : 
pi;wou nak ... 

 
 30.  Jede Hilfe – kommt von 

Gott. 
Ehre sei dir ..  

مِ قَِل  نة، هى  لّ مع ُ لأنَّ 
ا، ...الله،  ل َ هلل ُ ل َ  ال

Bo/yi;a gar niben : ce 
;ebolhiten Yeoc : 
pi;wou nak ... 

 
 31.  (S) Dein Angesicht 1609 

habe ich geliebt, – 
vollende uns in Güte. 
Ehre sei dir ..   

وج  (ق)  ُ َ أحَ ِّ ه ا ،  ل
اً،  ا، ح ل َ هلل ُ ل َ  .. ال

Aimenre pekho : 
jokten ;ebol kalwc : 
pi;wou nak ... 

 
 Es folgt die Einleitung der „Adam“ Theotokien „Loipon ansan“ S.75. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1606 Offb 4, 11 
1607 Mt 15, 22 
1608 Offb 15, 3 
1609 Ps 16 LXX [17], 15 
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14.1.2 Psalie „Watos“ für die Mutter Gottes, Jungfrau 

Maria – im Abendweihrauchopfer am Vorabend 
der jährlichen Sonntage 

 

  
 1. Ich habe die Lehrer der 

Kirche gehört – die 
Quellen der Weisheit –  
wie sie Ruhm der 
heiligen Jungfrau – der 
reinen Maria, erwiesen. 

ُ سَ   يإنّ  ةعلّ مُ   ع ال   ،ي 
ة ال ع  اب نَ   ،ي ق  ي

القّ  ء  راالع   ،ةامة 
ا .ال ة م  ه

Aicwtem ;enicaq ;nte 
]ek;kl/ci;a : nirefbebi 
;nte ]covia : eujw 
;m;ptai;o ;n]pan;agi;a : 
]paryenoc ;eyouab 
Mari;a. 

  
 2. Basilius der Verständige 

– erwies dir Ruhm und 
sagte: – Mein Herz ist 
voller Furcht und Verwirr-
ung – wegen dessen, der 
von dir Fleisch annahm. 

الفه ذو  س  ل َ   ،اس  ن
 ِ  يقل  نَّ إ  :قائلاً   ام
   ل الَّ جم أ  ،ّ خائف مُ 

 َّ ِ ت  .  م

Bacilioc pirem;nka] : 
afjw ;nhantai;o eyb/] 
: je ;a pah/t iwrem 
qen ouho] : eybe 
v/;etaf[icarx ;ebol 
;nq/]. 

  
 3. (S) Gregorius, der 

Theologe, – Gregorius 
der Wundertäter – und 
Gregorius der Armenier – 
sprachen über deine 
Seligkeit. 

ا   (ق) ال س  ر غ غ
اتالإ  س صانع   ،له ر غ وغ

ائ س    ،الع ر غ وغ
ّ  ي،الأرمّ  ِ ت او ا   . ث

Gr/gorioc piye;ologoc 
: Gr/gorioc piyauma 
tourgoc : Gr/gorioc 
piarmenioc : aujw 
;nnemakaricmoc. 

  
 4. (S) David, der König und 

Psalmist, – der große 
Theologe, – sprach über 
ihren Glanz – im Buch 
der Psalmen. 

ُ   (ق) ال ل  ال  ،لتّ داود 
ت اللاه ن   ي،الع 

هائها . يف ،ب ام  سف ال

Dauid ;pouro pihum-
nodoc : pinis] ;nye;o-
voroc : afcaji ;ntec-
metlam;proc : qen 
;pjwm ;nte ni'almoc. 

  
 5. Die Königin steht zu – 

deiner Rechten, o König 
– er bezeugte ihr 
Königtum – mit genau 
diesem Worte. 

 َ ع  ة  ل ال   ،قام 
ليُّ أ ال ها  وشهَ   ،ها   ، ُل

ها. ة ع ل ه ال  به

Ec;ohi ;eratc ;nje 
]ourw : caou;inam 
;mmok ;pouro : afer-
meyre ;ntecmetouro : 
;n;hr/i qen paicaji rw. 

  
 6. Zacharias und Simeon – 

und Salomon, der König 
– und der Apostel 
Philemon – sagten, sie 
sei unsere Herrin. 
 

عان وس ا  ل    ،ز وال
ان، ن   سُل فل ل  س  ،وال

ا اها سّ أنَّ  :قال  . ت

Za,ariac nem 
Cumewn : nem piouro 
Colomwn: nem pi;apoc-
toloc Vilemwn : 
aujw ;ndecpin/c 
;/mwn. 
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 7. (S) Elija 1610 aus Tischbe 
– und Elischa 1611 sein 
Jünger – und die Reihen 
der Propheten sagten: – 
sie ist die Mutter des 
Herrn. 

ال   (ق) اس   ي،إيل
ه تل ع  اف و   ،وأل م

اءا ا  ،لأن أُ إنّ   :قال هي    مّ ها 
 ّ  .ال

;?liac piyecbit/c : 
nem ;Eliceoc pefmay/-
t/c : nem ;p,oroc ;nte 
ni;prov/t/c : je ;nyoc 
pe ;ymau ;mpiDecpo-
t/c. 

  
 8. (S) Thomas, der Apostel, 

– der Zwilling genannt 
wird, – bezeugte, dass 
die Engel – sie 
emportrugen 1612. 

ل  ق)( س ال ما     الّ   ،ت
آميُ  ال ها  ،عى  ع  ،شه 

ل ا ح ة.وق لائ  ها ال

Ywmac pi;apoctoloc : 
;etoumou] ;erof je 
didumoc : ;nyof 
afermeyre qaroc : 
;vnau ;etau;wli ;mmoc. 

  
 9. Siehe, Emmanuel – 

sandte Gabriel zu ihr – 
den Engel der Freude – 
welcher unsere Gebete 
emporhebt. 

ذا   لانُ َّ عِ ه ها   ،ئ إل أرسل 
ل ائ ل  ،ج هل ال رافع    ،ملاك 

ا.  ات  صل

Ic h/ppe Emmanou/l 
: afouwrp saroc 
;nGabri/l : piaggeloc 
;nte ;pyel/l : piref;wli 
;nnen;sl/l. 

 
 10. Er trat zu ihr hinein – 

grüßte sie mit dem 
Friedensgruß – mit der 
Geburt des Christus – 
den sie als Jungfrau 
geboren hat. 

لام ال أها  وأق ها  إل خل    ، ف
ح    ، تهُ لَ وَ    الَّ   ،لاد ال

راء.  ىوه  ع

Ke gar afse ;eqoun 
saroc : afer,eretizin 
;mmoc : ;mpi;jvo ;nte 
Pi;,rictoc : ;etacmacf 
ecoi ;mparyenoc.  

 
 11. (S) Alle Nationen und 

alle Völker – und alle 
Lebenden an jedem Ort 
– lobpreisen dich mit 
jedem Lob – o Mutter 
Gottes alle Zeit 1613! 

ب وُ   لّ ُ   (ق) ع ائل  لّ ال  ،ال
ان م ل  فى  ن    ، والقا

 ُ ّ ِ ات  لّ ُ ِ   ون ة    ا  ،ال وال
.  لّ له ُ الإ   ح

Laoc niben nem vul/ 
niben : nem n/;et,/ 
qen mai niben : ce];wou 
ne qen ;cmou niben : 
hwc ye;otokoc ;nc/ou 
niben. 

  
 12. (S) Maria, die Tochter 

Joachims, – 
hocherhoben über die 
Cherubim – und die 
Wagen der Seraphim – 
am himmlischen 
unerschütterlichen Ort. 

اام    (ق) ي ة   يالَّ   ،ب
اروا ال على   ،رتفع 

الوم    ي ف  ،اة 
 ُ اضع غ ال عة. ال  ع

Mari;a ;tseri ;nIw;akim : 
y/;etca;pswi 
;nni<eroubim : nem 
;pharma ;nniCeravim : 
qen nima etoi ;natkim. 

 
 

1610 (Septuaginta: der Thesbiter aus Thesbon), 1.Kön 17 LXX, 1; Sir 48 LXX, 1 und 4; Mal 4 LXX, 5; 1.Makk 2 
LXX, 58; Mt 11, 14; Mt 17, 3 
1611 1.Kön 19 LXX, 16; Lk 4, 27. Sein Gedenktag ist am 20.Bauna 
1612 Siehe das Synaxarium, 16. Misra 
1613 Siehe die Sonntags Theotokie, Teil 1, Strophe 7 
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 13.  Die Lehrer der Kirche – 
suchten mit Eifer und – 
sprachen über Marias 
Ruhm – durch viele 
Loblieder. 

ا   ،ةال  علّ مُ  ف
هادإ امة   ،ج ا  ق ون
ة.  ،م  ائح 

Nicaq ;nte ]ek;kl/ci;a 
: ceqotqet qen 
ouakribia : aujw 
;m;ptai;o ;mMari;a : qen 
hanm/s ;neuvomia. 

 
 14.  Mehr noch verehren 

dich – die Gläubigen und 
sagen : – Gegrüßt sei die 
schöne Taube, – die 
Mutter des Wortes 
Gottes 1614. 

الأك ن  م  ،وال
قائلّ ُ  لام    :ونها  ال

ة ال امة  الله    مّ أُ   ،لل
ة. ل  ال

Xeritwc ;nte nipictoc 
: ce];wou nac eujw 
;mmoc : je ,ere 
][rompi eynecwc : 
;ymau ;m;Vnou] 
pilogoc. 

 
 15. (S) Stolz und Lobgesang 

– Ehre und Lobpreis – 
gebühren der Mutter 
Gottes, – dem reinen 1615 
Heiligtum. 

ح  (ق) وم وم   ،ف 
ح الإ   ،وت ة  ال ب  ،لهتل 

 ُ  ة.ّ ة الَ ّ ال

Ousousou nem 
ouetlamproc : nem 
ou;wou nem ouhumnoc  
: cetwmi ;e]ye;otokoc : 
];ck/n/ ;nkayaroc. 

  
 16. (S) Deine Ehre ist über 

den Himmeln – und der 
Erde und allem was auf 
ihr ist! 1616 – Denn du 
überragst die Gedanken- 
und dein Name schmückt 
all unseren Werke. 

قَ   كِ ُ مَ   (ق) ات  ف  ،ال
وُ  ها  لّ والأرض  ف   ِ لأنَّ   ،ما 

 ِ ار  تعال الأف ِ   ، على    واس
ا. زَّ  ال   أع

Pe;wou ca;pswi ;eniv/-
ou;i : ;pkahi de nem 
nef;hb/ou;i : teca;pswi 
gar ;enimeu;i : peran 
afcolcel ;nnen;hb/ou;i. 

  
 17.  Wahrlich wir erhöhen 

dich, – keine gleicht dir 
1617, – der Sohn Gottes 
kam herab in dich – und 
er hat uns erlöst. 

ن ّ نُ   ُ حقاً  مَ    ، ِ ع ل 
 ِ حلَّ ا  ،ه الله    ، ِ   ب 
 ا. َ وه خلَّ 

R/twc ;anon ten[ici 
;mmo : ;mmon v/etoni  
;mmo : ;Ps/ri ;m;Vnou] 
caqoun ;mmo : ouoh 
;nyof afcw] ;mmon. 

 
 18.  Betrachtet den Ruhm 

der Jungfrau, – sprachen 
sie doch über sie vor 
Zeiten, – sie steht rechts 
vom Thron – und bittet 
für unser Geschlecht 1618. 

اتأمّ  ا  ذ  إ  ،راءالع  مةَ ل
لَّ  مِ ت مُ   ْ ا    ُ أجلها 
ع   أنَّ   ،زمانالأ  ها 
ُ تَ  ي،سالُ  ا. ل  ع ج

Cwtem ;e;ptai;o 
;n]paryenoc : je 
aucaji eyb/tc icjen 
;,ronoc : je ;nyoc pe 
;etectwbh ;ejen 
pengenoc : caou;inam 
;mpi;yronoc. 

 
 
 

 
1614 Siehe die Sonntags Theotokie, Teil 7, Strophe 1 
1615 Siehe die Sonntags Theotokie, Teil 13, Strophe 1 und Teil 15, Strophe 4 
1616 Siehe die Sonntags Theotokie, Teil 12, Strophe 1 und das Freitags Lobsch, Strophe 6 
1617 Siehe die Freitags Theotokie, Teil 2, Strophe 2 
1618 Ps 44 LXX [45], 9 
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 19. (S) Wir erhöhen dich mit 
Elisabeth 1619 – mit 
unseren Zungen und 
Herzen.– Gedenke unser 
o Barmherziger – wegen 
deiner Mutter, der Braut. 

ّ نُ   (ق) ات  عَ مَ   ِ ع ا  ،أل
ا وقل ا  أيُّ ا  ،فاه نا  ها ذ

م ح ت   ،ال وال أجل  م 
وس.  الع

Ten[ici ;mmo nem 
Elicabet : qen 
nen;cvotou nem 
nenh/t : ;aripenmeu;i ;w 
pina;/t : eybe tekmau 
;nselet. 

  
 20. (S) Seht, die himmlischen 

Heerscharen – und die 
Engelheerscharen – 
preisen dich im Geiste, – 
denn du bist das 
sprechende 1620 
Heiligtum. 

ات هّ   (ق) غ ال ذا 
ة ائ ف    ،ال ف وال

لائ اً   ،ةَّ ال روح  ِ  ،ن
ل ُ أيَّ  . الها اله  ا

Uc nitagma ;n;epou-
ranion : nem ;p,oroc 
;naggelikon : cehwc 
;ero ;pneumatikon : ;w 
piervei ;nlogikon. 

  
 21.  Alle Nationen der 

Gläubigen,– die an Jesus 
Christus glauben – loben 
sie mit Ruhm – wegen 
ihrer Seligkeit 1621. 

م  لّ كُ  َ الَّ   ،ائل ال  ا آم  ي
ع ح  ب ّ ُ   ،ال نها  ع

ها. ،امات او  م أجل 

Vul/ niben ;mpictoc : 
;etaunah] ;eI/couc 
Pi;,rictoc : qen 
hantai;o ce[ici ;mmoc : 
eybe necmakaricmoc.  

 
 22.  Gegrüßt seist du, wahre 

Braut 1622, – die die 
Tempel überragt, – die 
Mutter des wahren 
Gottes – wegen ihrer 
wahren Reinheit. 

 ّ ال وس  للع لام    ، ةال
اكل  يالَّ  اله ع  أُ   ،عَلَ    مّ ا 

قة ال هارتها   ،الله  م أجل 
 ّ  ة. ال

<ere ]selet ;mm/i : 
y/etca;pswi ;enier-
v/ou;i : ;ymau ;m;Vnou] 
qen oumeym/i : eybe 
pectoubo ;mm/i. 

 
 23. (S) Der Glanz ihrer 

Jungfräulichkeit – 
erschien in den Kirchen, 
– durch ihre Fürsprachen 
– erlangen wir Aufnahme 
bei dir. 

َ   (ق) ائ  يف  ه بهاء   ،ال
لّ  قِ مِ   ،هاب هاَ   شفاع  ،ل 
 ُ  ة.دالّ  ن

"ai ;ntecparyenia : 
afouwnh ;ebol qen 
niek;kl/ci;a :;ebol-
hiten nec;precbi;a : 
tennajimi ;nouparr/-
cia. 

  
 24. (S) O unser Herr Jesus 

Christus – wegen deiner 
Mutter, der Jungfrau – 
gedenke des Geringen – 
und zähle auch uns zu 
den Gläubigen. 

حا رّ   (ق) ع ال  مِ   ،ا 
راء الع ت  وال ذ ا   ،أجل 

ق ُ   ،ال اً    ون ا اأ ح
. م    مع م

;W Pen[oic I/couc 
Pi;,rictoc : eybe 
tekmau ;mparyenoc : 
;ari;vmeu;i ;mpi;ela-
,ictoc : ouoh opten 
hwn nem nekpictoc.   

 
 Es folgt die Einleitung der „Watos“ Theotokien „;Eswp ansan“ S.198. 

 
1619 Lk 1, 42-45 
1620 Siehe das Freitags Lobsch, Lobsch 1-6  
1621 Lk 1, 48 
1622 Siehe die erste Sonntags Psalie, Strophe 2 
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14.1.3 Psalien für die große heilige Fastenzeit vor dem Osterfest 

14.1.3.1 Psalie „Watos“ – große heilige Fastenzeit 
 

 

  
 1. Kommt, lasst uns fasten 

– vollkommene Fasten-
zeiten – durch das 
Gebet und das Fasten – 
vergibt uns der Herr. 

املة،  امًاً  أص  ، ُ ل ا  تعال
م،لأنَّ   وال لاة  غف    ال

ب.   لَا ال

Amwini ;ntenern/c-
teuin : ;nhann/ctia 
euj/k ;ebol : hiten 
pi;sl/l nem ]n/ctia : 
;nte P[oic ,w nan 
;ebol. 

  
 2. Die Unreinheit unserer 

Herzen – lasst uns mit 
Liebe reinigen – durch 
das Gebet .. – und durch 
angemessene1623 Werke.  

هَّهُ  فلُ ا،  قُل  ْ دَنَ
ة   اس ب َّة،  لاة ال ال

م، ال  وال  لائقة.الوالأع

Bon ou[wqem ;nnen-
h/t : marentoubof 
qen ];agap/ : hiten 
pi;sl/l nem ]n/ctia : 
nem han;hb/ou;i euer-
;prepi. 

  
 3. (S) Denn der Herr lehrte 

uns – in seinem 
Evangelium, dass wir – 
durch das Gebet .. – die 
Dämonen verjagen 1624. 

ف  (ق) ا،  علَّ بَّ  ال ي  لأنَّ 
لهِ  أنَّهُ  إن لاة ،  ال

م، .  وال ا د ال  ن

Ge gar P[oic af];cbw 
nan : qen pefeuaggel-
ion : hiten pi;sl/l 
nem ]n/ctia : ;nten-
[oji ;nca nidemwn. 

  
 4. (S) Der Herr lobte die, – 

die für ihn fasteten. – 
Durch das Gebet .. – mit 
reinen Gedanken.  

ا  (ق) ح  الَّ لم  ،  َ ي
لَهُ،   ا  م، صام لاة وال   ال

 .  ف غ ن

Decpota afereuvo-
min : ;nn/;etauern/c-
teuin harof : hiten 
pi;sl/l nem ]n/ctia : 
qen oumeu;i ;natcwf. 

  
 5. Unsere Väter bereuten – 

in Gerechtigkeit und 
Reinheit und – durch 
das Gebet .. – wurden 
sie des Himmelreiches 
würdig. 

هارة،  و  ٍ ب اؤنا،  آ تابَ 
م، وال لاة  ال ا   و قّ إس

ت. ل  ال

;Ere nenio] ermet;ano-
in : qen oumeym/i nem 
outoubo : hiten 
pi;sl/l nem ]n/ctia : 
auer;pem;psa ;n]met-
ouro. 

  
 6. (Eva) und unser Vater 

Adam – weinten um das 
Paradies – durch das 
Gebet .. – ließ der 
Menschenliebende 1625 
sie wieder zurück.  

لأجل   وحَّاء،  آدم  نا  أب ى 
دوس،   م،الف لاة وال ال   و

ا مُ ال هُ  . ردَّ

Zw;/ nem Adam 
peniwt : eybe pipara-
dicoc aurimi : hiten 
pi;sl/l nem ]n/ctia : 
aftacywou ;nje pimai-
rwmi. 

 
1623 1.Petr 1, 22 
1624 Mt 17, 21 ; Mk 9, 29 
1625 Lk 23, 42-43 ; Weish 7 LXX, 23 
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 7. (S) Elija verschloss den 
Himmel – drei Jahre und 
sechs Monate – durch 
das Gebet und das 
Fasten – regneten die 
Wolken 1626 nicht. 

اء، ثلاث   (ق) ال  َ أغل ا  إيل
  ، أشهُ وسّة  لاة س  ال

م، . وال ُ  فلَ تُ ال

;?liac af;syam ;n;tve : 
;ncoou ;n;abot nem 
som] ;nrompi : hiten 
pi;sl/l nem ]n/ctia : 
oude ;mpouhwou ;nje 
ni[/pi. 

  
 8. (S) Das Opfer unseres 

Vaters Abraham – nahm 
Gott, der Herr an – 
durch das .. – und 
machte ihn zum 
Obersten der Väter 1627. 

ا    (ق) أب ة  اإذب  ،ب
  ، َّ ال الإله  لاة قَِلها  ال

م، ا رئوجَعَلَهُ  وال  ء.  آ

Yucia ;mpeniwt 
Abraam : afsopc ;nje 
;Vnou] Pidecpot/c : 
hiten pi;sl/l nem 
]n/ctia : ouoh afaif 
;mpatriar,/c. 

  
 9. Isaak wurde von seinem 

Vater gefesselt, – um ihn 
als angenommenes 
Opfer darzubringen. – 
Durch das Gebet .. – 
wurde er durch den 
Widder 1628 ersetzt. 

ي  ل ه،  أب هُ  ر اق  إس
لة،  مق ةً  ذب مَهُ  ُقّ

م، وال لاة  ال ضَ    و عُّ
 . ِ  ال

Icaak afconhf ;nje 
pefiwt : eyrefenf 
;nouyucia ecs/p : 
hiten pi;sl/l nem 
]n/ctia : au]sebi;w 
naf ;mpihi/b. 

  
 10.  So auch Jakob, Israel, - 

der wegen seiner 
gerechten Ansichten – 
durch das Gebet .. – 
den Segen seines Vaters 
erlangte 1629. 

  ْ مِ ل،  ائ اس ب  عق اً  وأ
ادقة،   اهُ ال ا م أجل ن ال

لاة، هِ. وال ةً مِ أب  نالَ ب

Ke palin Iakwb 
Pi;cra/l : eybe 
nefmeu;i ;etenhot : 
hiten pi;sl/l nem 
]n/ctia : af[i 
;nou;cmou qen pefiwt. 

  
 11. (S) Lot, der Gerechte, 

war würdig – von den 
Engeln besucht zu 
werden, – durch das .. – 
wurde er aus der 
Drangsal befreit 1630. 

أن   (ق)  َّ اس ار،  ال ل 
لاكان،   ال ه  إل لاة أتي  ال و

م، ة.  وال َّ َ مِ ال  خَلُ

Lwt pi;ym/i 
afer;pem;psa : eyrou;i 
sarof ;nje niaggeloc 
: hiten pi;sl/l nem 
]n/ctia : afnohem 
;ebolha pikundinoc. 

  

 12. (S) Mose nahm die zwei 
Tafeln – und legte sie in 
das Heiligtum 1631. – 
Durch das Gebet .. – 
schlug er das Meer 
entzwei 1632. 

،   (ق) ح الل أخ  سى  م
ّة،   الُ ا في  لاة ووضَعهُ ال و

بَ   ،موال ار   ض ف  َ ال
.  ش

Mw;uc/c af[i ;n];plax 
;cnou] : qen ];ck/n/ 
ouoh af,au : hiten 
pi;sl/l nem ]n/ctia : 
afsari ;e;viom afer-
;cnau. 

 
1626 1.Kön 17 LXX, 1 
1627 Gen 17 LXX, 5 
1628 Gen 22 LXX, 15-18 
1629 Gen 27 LXX, 28-29 
1630 Gen 19 LXX, 1-25 
1631 Deut 10 LXX, 2 ; örtlich: in die Bundeslade 
1632 Deut 9 LXX, 17; Ex 14 LXX, 16, 21-22 ; Ex 34 LXX, 28 
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 13.  Noah, den Gerechten, 
beauftragte – Gott mit 
der Arche. – Durch das 
Gebet und das Fasten – 
wurde er vor der Sintflut 
errettet 1633. 

الله    حنُ  هِ،  إل أشارَ  ار  ال
  ، م،الفُل وال لاة  ال   و

فان. َ مِ ال  خَلُ

Nw;e pi;ym/i af[wrem 
naf : ;nje ;Vnou] qen 
]kibwtoc : hiten 
pi;sl/l nem ]n/ctia : 
afnohem ;ebolha 
pikataklucmoc. 

  
 14.  Gott wandte seinen Zorn 

ab – vom Volke Ninives – 
durch das Gebet .. – 
erließ er ihnen ihre 
bösen 1634 Werke. 

ةٍ، ع أهل  غ َهُ  َ ردَّ الله غَ
  ، م، ن وال لاة    ال

ة. اله ال كَ لَهُ أع  ت

Xapina nirem Nineu;/ : 
;a ;Vnou] tacyo ;mpef-
jwnt ;ejwou : hiten 
pi;sl/l nem ]n/ctia : 
af,a nou;hb/ou;i nwou 
ethwou. 

  
 15. (S) Wahrlich war Jona im 

Bauch – des Fisches drei 
Tage lang. – Durch das 
Gebet .. – spie dieser ihn 
an den Strand 1635. 

ان في    (ق) نان  اً ي حقَّ
ام،   ت، ثلاثة أ لاة ال ال و

م، ة. وال ا فَهُ إلى ال  قَ

Ontwc Iwna naf,/ 
qen ;yneji : ;mpik/toc 
;nsomt ;n;ehoou : hiten 
pi;sl/l nem ]n/ctia : 
afci] ;mmof ;epetsou-
;wou. 

  
 16. (S) Die drei heiligen 

Jünglinge – lehnten des 
Königs Wort ab. – Durch 
das Gebet .. – löschten 
sie die Feuersglut 1636. 

ن،   (ق) القَّ ة  ف لاثة  ال
  ، ل ال لام  ا  لاة رف ال و

م، فأوا  وال ن. الأ لهأ  ت

Pisomt ;n;alou ;n;agioc 
: auhi;pho ;m;pcaji 
;m;pouro : hiten 
pi;sl/l nem ]n/ctia : 
au;wsem ;m;psah ;nte 
];hrw. 

  
 17.  Die Löwen in der Grube 

– leckten Daniels Füße, 
– durch das Gebet .. – 
wurde er groß in Israel 
1637. 

، ل  ُ د في ال اه الأس أف
ا  ميق لاة ل،  دان ال و

م، في    وال اً  ع صارَ 
ل. ائ  إس

Rwou ;nnimou;i qen 
;vlakkoc : aulwjh 
;nnivat ;nDani/l : 
hiten pi;sl/l nem 
]n/ctia : aferounis] 
qen Pi;cra/l. 

  
 18.  Samuel, der die Könige 

1638 gesalbt hatte, – 
brachten ihn seine Eltern 
in das Haus des Herrn, – 
durch das Gebet .. – 
wurde er Königssalber 
genannt 1639. 

ك،   ل ال ماسح  ل  ئ ص
ب،  ال ب  إلى  اهُ  أب مَهُ  قَّ

م، وال لاة  ال دُعى    و
اسح.  ال

Camou/l pirefywhc 
;nniourwou : ;a nefio] 
t/if ;e;p/i ;mP[oic : 
hiten pi;sl/l nem 
]n/ctia : aumou] 
;erof je pirefywhc. 

 
1633 Gen Kapitel 6, 7 und 8 LXX 
1634 Jona 3 LXX, 5-10 
1635 Jona 2 LXX, 10 
1636 Dan 1 LXX, 11-16 ; 3 LXX, 19-96 
1637 Dan 6 LXX, 28 ; 14 LXX, 30-42 
1638 1.Sam 10 LXX, 1 ; 15 LXX, 17. Siehe 1.Sam 1 LXX, 24-28  
1639 Sir 46 LXX, 16 
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 19. (S) Wahrlich wurde 
Josef, der Keusche – vor 
der Sünderin 1640 errettet. 
– Durch das Gebet .. – 
wurde er zum Herrscher 
Ägyptens 1641 ernannt. 

،   (ق)  الع سف  ي اً  حقَّ
ة،   ان ال مِ   َ لاة خَلُ ال و

م، على    وال اً  رئ جُعِلَ 
.  م

Ta;vm/i Iwc/v 
picovron : afnohem 
;ebolha ]porn/ : 
hiten pi;sl/l nem 
]n/ctia : au,af 
;nar,wn ;ejen </mi. 

  
 20. (S) Seht, die zwölf 

Apostel – verkündeten 
den gesegneten Namen 
1642  – durch das Gebet 
.. – erweckten sie die 
Toten 1643. 

لاً،   (ق) رس ع  ا  الاث ها 
ارَك،  ُ ال الاس  زوا  ك

م، وال لاة  ال ا قاأ  و م
ات. الأ  م

Uc pimet;cnau ;n;apoc-
toloc : auhiwis qen 
;vran et;cmarwout : 
hiten pi;sl/l nem 
]n/ctia : autounoc 
nifermwout. 

  
 21.  David mit seiner Harfe – 

erhielt die Gabe der 
Prophetie 1644 – durch 
das Gebet .. – wurde 
ihm das Königreich 1645 
bestimmt. 

ذو ار ا  داود  لَهُ لق اُع  ة، 
َّة،   م،الُ وال لاة  ال   و

ة.  ل  صارت لَهُ ال

Va ]kuyara pe 
Dauid : ];prov/ti;a 
aut/ic naf : hiten 
pi;sl/l nem ]n/ctia : 
;a ]metouro swpi 
naf. 

  
 22.  All die hohen Gnaden – 

fielen auf die Asketen – 
durch das Gebet .. – 
und die Frömmigkeit. 

أدر كُ  ة،  العال الِع  لّ 
اك،   ّ م، الُ وال لاة    ال

 . ق  وال

<aricma niben et[oci 
: actaho ;nniack/t/c : 
hiten pi;sl/l nem 
]n/ctia : nem ]ke-
meteuceb/c. 

  
 23. (S) Alle Seelen, die mit 

ihren Werken 1646 – dem 
Herrn und Gott gefielen – 
durch das Gebet .. – 
gewannen das 
Himmelreich. 

ي   (ق)  الَّ س  ف ال لَّ  ُ
ال،  الأع بَّ الإله  ، ال أرض

م، وال لاة  فازت   ال
ات. ت ال  ل

"u,/ niben ;etaura-
naf : ;mP[oic ;Vnou] 
qen ni;hb/ou;i : hiten 
pi;sl/l nem ]n/ctia : 
ausasni ;e;ymetouro 
;nniv/ou;i. 

  
 24. (S) Daher lasst uns ihn 

loben – und ihn verherr-
lichen. – Durch das 
Gebet .. – und die 
Verbeugung vor ihm. 

هُ،    (ق) َ ِّ هُ، ونُ َ ِّ ا فلُ له
م، وال لاة  د   ال ُ وال

 أمامه.

Wyen marenhwc ;erof : 
ouoh ;nten];wou naf : 
hiten pi;sl/l nem 
]n/ctia : nem ];proc-
kun/cic nahraf. 

 Es folgt die Einleitung der „Watos“ Theotokien „;Eswp ansan“ S.198. 

 
1640 Gen 39 LXX, 6-13 
1641 Gen 41 LXX, 40-44 
1642 Apg 10, 42 ; 19, 13 
1643 Apg 20, 9-12 
1644 Hebr 11, 32 
1645 2.Sam 2 LXX, 4 ; 5 LXX, 3 
1646 2.Kor 5, 9 ; Eph 5, 10 ; Kol 3, 20 
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 14.1.3.2 Psalie „Adam“ – große heilige 
Fastenzeit 

 

  
 1. Mit meiner Stimme schrie 

ich – zu dir 1647, o mein 
Gott – um des Fastens 
willen – gib mir Erlösung. 

إلهي،   ا  إل   ، ُ خ ص تي 
م  ال أجلِ  ي    ،ف  أع

 خلاصاً. 

Aiws ;nta;cm/i : 
;e;pswi harok Panou] 
: eybe ]n/ctia : moi 
n/i ;noucw]. 

  
 2. Hilf meiner Schwachheit 

– o du Erlöser – um des 
Fastens .. – reinige uns 
von den Sünden. 

 ، لِّ ُ ال أيُّها  ضعفي،  أع 
م، ال أجل  ل   ومِ  اغ

ارنا.  أق

Bo;/yin ;etametjwb : 
;w pirefnohem : eybe 
]n/ctia : ek;eiwi ;nnen-
[wqem. 

  
 3. (S) Denn wir haben 

gelernt – von unseren 
Urvätern, – dass um des 
Fastens .. – sie Heil 
gewannen. 

،    (ق) ل الأوَّ ا  ائ آ لأنَّ 
أنَّهُ،   نا  أجل  أعل مِ 

م، لاص. ال ال  ق فازوا 

Ge gar autamon : ;nje 
nensorp ;nio] : eybe 
]n/ctia : ausasni 
;epicw]. 

  
 4. (S) David, der Sohn 

Jessais – erlangte er den 
Sieg1648– um des Fastens 
.. – in seinem Königtum. 

هِ،   (ق) مُل ى، في  ّ داود ب 
م، ة. ومِ أجل ال  نَالَ الغَل

Dauid va Iecce : qen 
tefmetouro : eybe 
]n/ctia : af[i ;mpi[ro. 

  
 5. Die Schlange verführte – 

Eva und Adam  – und 
um des Fastens .. – war 
der Herr barmherzig mit 
ihnen 1649. 

َّة،   ال ا  تهُ أغ وآدم،  حَّاء 
م، ال أجل   ْ ّ   ومِ تَ

ا.  هُ بُّ عل  ال

Eu;a nem Adam : ;a 
pihof erhal ;mmwou : 
eybe ]n/ctia : ;a 
P[oic senh/t 
qarwou.  

  
 6. Wahrlich wurde – 

Enochs Verstand 
erleuchtet – und um des 
Fastens..– wurde er zum 
Himmel erhoben 1650. 

خ،  أخ عقل  ار،  اس اً  حقَّ
م، ال أجل  إلى   ومِ  رُفِعَ 

اء.  ال

Ze ontwc Enw, : 
aferouwini ;nje pef-
nouc : eybe ]n/ctia : 
auolf ;eouranoc. 

  
 7. (S) Elija in seinem Gebet 

– bat und erhielt – um 
des Fastens .. – ließ er 
es nicht regnen 1651. 

ل    (ق) صلاتهِ،  في  ا  إيل
  ، م،فأخ ال أجل  ل   ومِ 

ل.  اً ي ع م  ي

;?liac qen pef;sl/l : 
aftwbh ouoh af[i : 
eybe ]n/ctia : ;mpef-
,a oumou;nhwou ;e;i. 

 
1647 Ps 141 LXX [142], 1 
1648 Ps 108 LXX [109], 24 
1649 Gen 3 LXX 
1650 Gen 6 LXX, 9 
1651 1.Kön 17 LXX, 1 ; Jak 5, 17 
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 8. (S) Das Opfer Abrahams 
– nahm der Herr an – 
und um des Fastens 
willen – nahm er Gott als 
Gast zu sich 1652. 

ة    (ق) اإذب لها    ،ب ق
هِ،   بُّ إل م،ال   ومِ أجل ال

هِ.   ق أضاف الله ال

Yucia ;nAbraam : ;a 
P[oic sopc ;erof : eybe 
]n/ctia : ;a ;Vnou] 
jwili ;erof. 

 
 9. Isaak, der Geliebte – 

wurde zur Opfergabe – 
und um des Fastens 
willen – wurde er mit 
Lobpreis 1653 erlöst. 

إلى  مَ  قُِّ  ، ال اق  إس
حِ،   م،ال ال أجل    ومِ 

لٍ.  هل َ ب  خَلُ

Icaak pimenrit : 
auenf ;e;pqolqel : eybe 
]n/ctia : afoujai qen 
ouyel/l. 

  
 10.  Und so auch Jakob – 

hatte trübe Augen – und 
um des Fastens willen – 
schaute er die Leiter 1654. 

اه،  ع  ّ ل ا اً،  أ ب  عق و
م،  ْ أجل ال .ومِ لَّ ُ َ ال  ن

Ke palin Iakwb : 
nefbal auer,aki : 
eybe ]n/ctia : afnau 
;e]mouki. 

  
 11. (S) Ebenso Josef – 

wurde an Leute verkauft 
– und um des Fastens 
willen – wurde er König 
Ägyptens 1655. 

ع    (ق) ب اً،  أ سف  و
م،لأُناس،   ال أجل    ومِ 

. اً على م  صار مل

Loipon gar Iwc/v : 
aut/if ;nhanrwmi : 
eybe ]n/ctia : afer-
ouro ;ejen </mi. 

  
 12. (S) Mose, der Prophet –  

sprach zu Gott – und um 
des Fastens willen – 
empfing er die zwei 
Tafeln 1656. 

مَعَ    (ق) لَّ  تَ ي،  ال سى  م
م،الله،   ال أجل  أخ   ومِ 

 . ح  الل

Mw;uc/c pi;prov/t/c : 
afcaji nem ;Vnou] : 
eybe ]n/ctia : af[i 
;n]-;plax ;cnou]. 

  
 13. Noah, der Gerechte, – 

baute die Arche – um 
des Fastens willen – 
bevor die Sintflut kam 
1657. 

فان،    حنُ  ال لَ  قَْ  ، ي ّ ال
م،   ال أجل  ع م  ص

.  الفُل

Nw;e pidikeoc : qa 
pikataklucmoc : eybe 
]n/ctia : af;iri ;n]ki-
bwtoc. 

  
 14. Die Männer von Ninive –  

wurden plötzlich – um 
des Fastens willen – 
vom Herrn erhört 1658. 

ة،   غ  ، ن أجلِ     مِ رجال 
م، . ال ته بُّ ص ع ال  س

Xapina nirwmi : ;nte 
Nineu;/ : eybe ]n/ctia 
: ;a P[oic cwtem ;etou-
;cm/. 

  

 
1652 Gen 17 LXX, 5 
1653 Gen 22 LXX, 15-18 
1654 Gen 28 LXX, 10-15 
1655 Gen 41 LXX, 40-44 
1656 Deut 10 LXX, 2 ; Ex 34 LXX, 28 
1657 Gen Kapitel 6, 7 und 8 LXX 
1658 Jona 4 LXX 
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 15. (S) Lot entkam dem 
Feuer – um seiner Werke 
– um des Fastens willen 
– zusammen mit seinen 
Töchtern 1659. 

ار   (ق) ال مِ   ، ل ا  ن
الهِ،   ال أع أجل    م،وم 

 َ هِ. خَلُ   مع اب

Ouoh Lwt qen 
pi;,rwm : ;ebolhiten 
nef;hb/ou;i : eybe 
]n/ctia : afoujai 
nem nefseri. 

 
 16. (S) (Der Prophet) Jona – 

war im Bauch des 
Fisches – und um des 
Fastens willen – kam er 
gesund heraus 1660. 

في    (ق) ي،  ال نان  ي
ت،   ال ال أجل    م، مِ 

ج س اً. خ اً ح  ال

Pair/] Iwna : qen 
;yneji ;mpik/toc : eybe 
]n/ctia : af;i ;ebol 
kalwc. 

  
 17.  Die Mäuler der Löwen – 

blieben Daniel fern – und 
um des Fastens willen – 
fügten sie sich durch sein 
Gebet 1661. 

م   ب  تق ل  د،  الأس اه  أف
ال،   م،دان ال أجل    ومِ 

لا عخ  تهِ.  

Rwou ;nnimou;i : 
;mpou;sqwnt ;eDani/l 
: eybe ]n/ctia : 
au;[nejwou qen 
pef;sl/l. 

  
 18.  Samuel, der Salber – 

der Könige – um des 
Fastens willen – lebte er 
viele Tage 1662. 

ك،   ل ل، ماسح ال ئ مِ  ص
م، امه. أجل ال  ال أ

Camou/l pirefywhc : 
;nte niourwou : eybe 
]n/ctia : auaiai ;nje 
nef;ehoou. 

  
 19. (S) Die drei Jünglinge – 

in der babylonischen 
Gefangenschaft – um 
des Fastens willen – 
löschten sie das Feuer 
1663. 

ابل،   (ق) ة، في  لاثة ف  وال
م،   ال أجل  فأوا م  أ

ار.   ال

Tote pisomt ;n;alou 
: ;nte ;yBabulwn : 
eybe ]n/ctia : 
au;wsem ;mpi;,rwm. 

  
 20. (S) Seht meine Herren, – 

die Apostel – um des 
Fastens willen – 
bekehrten sie die 
Völkerschaften 1664. 

اء   (ق) الآ سادتي،  ها 
م،  الُسل،   رَدّوا مِ أجل ال

.  الأم

Uc na[oic ;nio] : 
;n;apoctoloc : eybe 
]n/ctia : autacyo 
;nnieynoc. 

  
 21.  Gott der Götter 1665 – 

Jesus, der Richter – um 
des Fastens willen – 
stärkte er die Eifrigen. 

َّان،   ال ع  الآلهة،  م إله 
م، . أجل ال ي اه ُ  ثَّ ال

;Vnou] ;nte ninou] : 
I/couc pi;krit/c : eybe 
]n/ctia : aftajro 
;nniayl/t/c. 

 
1659 Gen 19 LXX, 1-25 
1660 Jona 2 LXX, 10 ; Mt 12, 40 
1661 Dan 6 LXX, 28 ; 14 LXX, 30-42 
1662 1.Sam 10 LXX, 1 ; 15 LXX, 17 
1663 Dan 1 LXX, 11-16 ; 3 LXX, 91-96 
1664 Lk 10, 1-20 
1665  Dtn 10 LXX, 17; Ps 49 LXX [50], 1; Ps 83 LXX [84], 8 ; Ps 135 LXX [136], 2 ;Dan 2 LXX, 47 
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 22.  Kühle und Ruhe – und 
Rast – um des Fastens 
willen – wird im Gericht 
sein. 

احاً،   ودة وراحة، ون مِ أجل ب
م، نة.  ال ي ن في ال  ت

<bob nem ou;mton : 
nem ou;anapaucic : 
eybe ]n/ctia : 
naswpi qen ];kricic. 

  
 23. (S) Es lehrte uns der 

Erlöser – in seinem 
Evangelium – um des 
Fastens willen – treiben 
wir Dämonen aus 1666. 

في    (ق)  ، لِّ ُ ال َا  َ عَلَّ
لهِ،   م،ان ال أجل    مِ 

. ا ِج ال  نُ

"wt/r af;tcabon : 
qen pefeuaggelion : 
eybe ]n/ctia : ;nten-
hiou;i ;nnidemwn. 

  

 24. (S) O du Mitleidige – mit 
den Sündern – um des 
Fastens willen – vergib 
uns unsere Sünden. 

اة،    (ق)  ُ ، على ال ّ ُ أيُّها ال
م، ال أجل  ا    مِ  ل اغف 

انا.  ا  خ

;W pisana;hy/f : ;ejen 
nirefernobi : eybe 
]n/ctia : ,w nan 
;ebol ;nnennobi. 

 

 Es folgt die Einleitung der „Adam“ Theotokien „Loipon ansan“ S.75. 
 

 
14.1.4. Psalien am Osterfest und die 50 Tage danach 

14.1.4.1. Psalie „Watos“ – vom Oster- bis zum Pfingstfest 
 

 

  
 1. Wahrlich glauben wir – 

das orthodoxe Volk, – 
dass der König der 
Ewigkeit 1667, – Christus 
ist von den Toten 1668 
auferstanden. 

ع   ال  ، ُ ن م  ن اً  حقَّ
ذ أنَّ الأرث ر، ي،  ه ال مل   

ات. ْ الأم حُ قَامَ مِ  ال

Al/ywc tennah] 
;anon : pi;slol ;noryo-
doxon : je ;pouro ;nte 
ne;ewn :  
Pi;,rictoc anect/ ek 
nekrwn.  

  
 2. Freude und Frohlocken – 

gab uns Gott 1669, denn – 
unser Gott Emmanuel 
1670, – Christus ist ..  

حاً و تهل  ا ، أعلاً ف ل ا  اه
ا   مل لأنَّ  لانُ َّ عِ الله،  ، ئ

ات.  ْ الأم حُ قَامَ مِ  ال

Bon ourasi nem 
ouyel/l : je ;Vnou] 
aft/itou nan : je 
penouro Emmanou/l : 
Pi;,rictoc anect/ .. 

  
 3. (S) Des ganzen 

Menschengeschlechts – 
Wege sind geradlinig – 
denn das Wort 1671, der 
Menschenliebende 1672, – 
Christus ist .. 

ع    )(ق ، ج لّ ج ال ُ
ة  ل ة، لأنَّ ال قه مُ ُ

 ، حُ قَامَ مُ ال  ..ال

Genoc niben ;nte 
nirwmi : noumwit 
t/rou cecoutwn : je 
pilogoc ;mmairwmi : 
Pi;,rictoc anect/ .. 

 
1666 Mk 9, 29 
1667 1.Tim 1, 17 
1668 Mt 28, 6 ; Mk 16, 6 ; Lk 24, 6 ; Röm 14, 9 ; 1.Kor 15, 4 ; 2.Kor 5, 15 ; 1.Thess 4, 14 
1669 Ps 125 LXX [126], 2 
1670 Jes 7 LXX 14 ; Mt 1, 23 
1671 Joh 1, 14 
1672 Weish 7 LXX, 23 
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 4. (S) David, der König 
Israels – sagte im Psalm: 
– „Gott erhob sich mit 
Jubel“, – Christus ist 
von den Toten 
auferstanden. 

قالَ   (ق) ل،  ائ إس مل  داود 
الله   قام  ق  ر:  م ال في 

ل،   هل ْ  ب مِ قَامَ  حُ  ال
ات.  الأم

Dauid ;pouro 
;mPi;cra/l : afjoc qen 
pi'alt/rion : je 
aftwnf ;nje ;Vnou] 
qen ouyel/l : 
Pi;,rictoc anect/ ek 
nekrwn. 

  
 5. Wegen der heiligen 

Auferstehung – lobt, 
preist und singt – 
verkündet mit uns bei 
den Völkerschaften, –  
Christus ist .. 

سة،    ُقَّ ال امة  ال أجل  مِ 
وا  ِّ ا، و ا ورتِّل ا وهلِّل سِّ

  ، الأم في  قَامَ معاً  حُ  ال
 ْ ات. الأمِ  م

Eybe ];anactacic 
;eyouab : hwc yel/l 
;ari'alin : hisennoufi 
qen nieynoc eucop : 
Pi;,rictoc anect/ .. 

  
 6. Sieben Ränge der Engel 

– preisen ihn im Geiste – 
wegen der Erlösung der 
Welt, – Christus ist .. 

هُ    َ ِّ ة، تُ لائ ات ال غ ع  س
،    ل خلاصأجروحَّاً، مِ   العال

ات. ْ الأم حُ قَامَ مِ  ال

Sasf ;ntagma ;nagge-
loc : cehwc ;erof 
;mp÷n÷atikon : eybe 
;vnohem ;mpikocmoc : 
Pi;,rictoc anect/ .. 

  
 7. (S) El ist der Sohn 

Gottes – wir preisen ihn 
mit Musik – denn er hat 
unser Geschlecht erlöst, 
– Christus ist .. 

هُ    (ق) َ ِّ نُ الله،  اب  ه  إيل 
 َ خَلَّ لأنَّهُ  قى،  س ال

ا،   ْ ج مِ قَامَ  حُ  ال
ات.   الأم

?l ;nyof Uioc Yeoc : 
tenhwc ;erof ;mmocikon 
: je ;nyof afcw] ;mpen-
genoc :  
Pi;,rictoc anect/ .. 

  
 8. (S) Juble du Geschlecht 

Adams! – Mit geistiger 
Freude – denn der 
Schöpfer Adams, – 
Christus ist .. 

آدم،    (ق) ج  ا  تهلَّل 
حٍ روحي، لأنَّ خال آدم،   ف

ات.  ْ الأم حُ قَامَ مِ  ال

Yel/l ;w ;pgenoc 
;nAdam : qen ourasi 
;m;pneumatikon : je 
pirefcwnt ;nAdam :  
Pi;,rictoc anect/ ..    

  
 9. Seht, die ganze Wüste 

freut sich – mit uns über 
dieses Geheimnis, – 
denn der Sohn des 
Heiligen,– Christus ist .. 

مِ   معاً،  ح  تف لَّها  ُ َِة  الَ ها 
اب  لأنَّ   ، ال ا  ه أجل 

ْ القُُّوس،   مِ قَامَ  حُ  ال
ات.   الأم

Ic ];kt/cic t/rc eucop 
: rasi eybe paimuct/-
rion : je ;Ps/ri ;mV/- 
;eyouab : Pi;,rictoc 
anect/ .. 

  
 10.  Den Herrn Jesus 

Christus, – den Sohn 
Gottes, das Wort, – wir 
preisen ihn, indem wir 
sagen: – Christus ist .. 

ح،    ال ع  بَّ  ال ِّح  نُ
  : قائل ة،  ل ال الله  اب 

ات.  ْ الأم حُ قَامَ مِ  ال

Kurioc I/couc 
Pi;,rictoc : ;Ps/ri 
;m;Vnou] pilogoc : 
tenhwc ;erof enjw 
;mmoc : Pi;,rictoc 
anect/ ..    
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 11. (S) Er wurde ins Grab 
gelegt – gemäß der 
Prophezeiungen – und 
am dritten Tag, –
Christus ist von den 
Toten auferstanden. 

،   (ق) الق في  اً  أ وُضِعَ 
في  َّة،  ال ار  الأخ ح 

ال م ال ْ  ال  ،ال حُ قَامَ مِ
ات.  الأم

Loipon au,af qen 
pi;mhau : kata ni;cm/ 
;mprov/tikon : qen 
pimahsomt ;nehoou : 
Pi;,rictoc anect/ ek 
nekrwn. 

 
 12. (S) Lasst uns ihr Völker – 

das Evangelium 
verstehen, welches 
sagte, – dass der 
Unsterbliche,– Christus.. 

فه  (ق) لا  فل أيُّها لإن  ،
غ   أنَّ  قال:  الَّ  ب،  ع ال

 ، ائ ْ ال حُ قَامَ مِ  ..ال

Marenka] ;w nilaoc : 
;epieuaggelion : v/-
etafjoc je piayana-
toc : Pi;,rictoc 
anect/ .. 

  
 13.  All die himmlischen 

Ränge – und die 
geistigen Geschöpfe – 
wunderten sich über 
deine Taten,– Christus .. 

ائّة،   ال ات  غ ال كُلّ 
َّ مِ   ائع العقلَّة، تع وال

 ، ال ْ  أع حُ قَامَ مِ  ..ال

Nitagma t/rou ;nte 
niv/ou;i : nivucic 
;nno;/ron : auer;sv/ri 
qen nek;hb/ou;i :  
Pi;,rictoc anect/ .. 

  
 14.  Und wie viel mehr deine 

Taten – und deine 
wunderbare Weisheit – 
denn du bist der König 
der Himmel, –  
Christus ist .. 

ام    وأح  ، ال أع الأك  و
مَل   ه   َ أن  َ لأنَّ ة،  ُع ال

ات،   ْ  ال مِ قَامَ  حُ  ال
ات.  الأم

Xeretwn ne nek;hb/-
ou;i : nekhap ;mpara-
doxon : je ;nyok pe 
;pouro ;nte niv/ou;i : 
Pi;,rictoc anect/ ..    

  
 15. (S) Ein Name des 

Stolzes ist dein Name, – 
o Sohn Gottes, 
Menschenlieben-der, – 
wir glauben ohne 
Zweifel, – Christus ist .. 

ه   (ق) ار  الإف اس 
مُ  الله  اب  ا   ، اس
  ، ش غ  م  ن  ، ال

ات.  ْ الأم حُ قَامَ مِ  ال

Ouran ;nsousou pe 
pekran : Uioc Yeoc 
vilanyrwpon : ten-
nah] a[ne ckandalon 
: Pi;,rictoc anect/ ..   

 
 16. (S) Der Eine von der 

Dreifaltigkeit, – das Wort 
selbst, – der Sohn des 
wahren Gottes, – 
Christus ist .. 

ث،   (ق)  ال ال مِ  اح  ال
الله   اب  اتي،  ال ة  ل ال

قي،  حُ قَامَ ال ْ  ال  . .مِ

Piouai ;ebolqen 
];Triac : pilogoc 
;naidion : ;Ps/ri 
;m;Vnou] ;al/ywc :  
Pi;,rictoc anect/..  

  
 17.  Unser Mund ist erfüllt 

mit Freude – und 
maßlosem Erfreuen, – 
denn der Arzt der 
Kranken,– Christus ist .. 

لا   وراً  وس حاً،  ف لأ  ام ا  ف
لأنَّ  ال ُقاس،  ضى،  

ات.  ْ الأم حُ قَامَ مِ  ال

Rwn gar afmoh ;nrasi 
: nem ouounof ;nat-
metron : je pic/ini 
;nn/;etswni : 
Pi;,rictoc anect/ .. 
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 18.  Hört, meine Geliebten, – 
die das Gebot erhalten 
haben – über die 
Auferstehung von Gottes 
Sohn: – Christus ist von 
den Toten 
auferstanden. 

  َ ي الَّ أحَّائي،  ا  ا  ع اس
أجل   مِ  صَّة،  ال وا  أخ

الله،   اب  قَامَ امة  حُ  ال
ات.  ْ الأم  مِ

Cwtem ;eroi ;w 
namenra] : n/;etau[i 
;mpiparabion : eybe 
];anactacic ;mPs/ri 
;m;Vnou] : Pi;,rictoc 
anect/ ek nekrwn. 

 
 19. (S) Wir glauben ohne 

Zweifel – an jenes 
Geheimnis – dass der 
eingeborene Sohn eine 
Natur ist: – Christus ist 
.. 

ا   (ق)  به  ، ش غ  م  ن
الاب   أنَّ   ، ِّ ال الأم 

 ، ح ْ ال حُ قَامَ مِ  .. ال

Tennah] a[ne canic : 
qen paihwb ;mmuct/-
rion : je ;Ps/ri 
pimonogen/c ;mmono-
gen/c : Pi;,rictoc 
anect/ .. 

  
 20. (S) Seht, alle Propheten 

– weissagten ebenso – 
dass der König aller 
Könige, – Christus ist .. 

اء،    (ق) الأن ع  ج ذا  ه
ع   ج مل  أنَّ  اً،  أ َّأوا  ت

ك،  ل ْ ال حُ قَامَ مِ  .. ال

Uppe ni;prov/t/c 
t/rou : auer;prov/-
teuin de on : je 
;pouro ;nte niourwou 
t/rou : Pi;,rictoc 
anect/..    

 
 21.  Der Gott der Propheten, 

–  Gerechten und 
Frommen – dieser ist der 
Herr, – Christus ist.. 

ار    والأب اء،  الأن إله 
  ، ال ه   ، ق ِّ وال

ات.  ْ الأم حُ قَامَ مِ  ال

;Vnou] ;nte 
ni;prov/t/c : nem 
ni;ym/i nem nidikeon : 
;nyof pe Pidecpot/c :  
Pi;,rictoc anect/ .. 

  

 22.  Heilig, o Herr, heilig – 
heilig nun und in Ewigkeit 
– denn du bist der Sohn 
des Heiligen, –  
Christus ist .. 

قُُّوس    ب،  ال أيُّها  قُُّوس 
  َ ر، لأنَّ ه قُُّوس الآن ولى ال

و  َ اب القُُّ  . .حُ ال س،أن

;<ouab P[oic ouoh 
;,ouab : ;,ouab ]nou 
sa ni;ewn : je ;nyok pe 
;Ps/ri ;mV/;eyouab : 
Pi;,rictoc anect/ ..    

 
 23. (S) Wir glauben von 

ganzem Herzen – dass 
unser wahrer Gott – der 
Erlöser der ganzen Welt 
ist, – Christus ist .. 

قل  (ق)  لّ  ُ م  أن نَّ ا، 
لِّ   مُ قي،  ال ا  إله

لَّهُ،  ْ العال ُ حُ قَامَ مِ  . .ال

"wt/r ;mpikocmoc 
t/rf : Pennou] ;n;al/-
yinon : tennah] qen 
penh/t t/rf :  
Pi;,rictoc anect/ ..    

  

 24. (S) Der du bist und vor 
aller Ewigkeit warst – 
Schöpfer der Zeiten – wir 
preisen dich in Ewigkeit, 
– Christus ist .. 

اد،   (ق)  ل الآ ائ ق ال أيُّها 
إلى   َ ِّ نُ ر،  ه ال وخال 

اد،  ْ الآ حُ قَامَ مِ  . .ال

;W v/etsop qajen 
ni;eneh : pirefcwnt 
;nni;ewn : tenhwc ;erok 
sa nieneh :  
Pi;,rictoc anect/ ..    

 
 Es folgt die Einleitung der „Watos“ Theotokien „;Eswp ansan“ S.198. 
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 14.1.4.2. Psalie „Adam“ – am Osterfest und die 
50 Tage danach bis zum Pfingstfest 

 

  
 1. Singt heute – mit 

freudiger Stimme, – denn 
der König der 
Herrlichkeit, – Jesus 
Christus ist 
auferstanden.  

ح،  الف ت  م،  ال ا  رتِّل
المل  لأنَّ  ع  ،   

ح ق قام.  ال

Ari'alin ;mvoou : 
qen ou;cm/ ;nounof : je 
;pouro ;nte ;p;wou :  
I/couc Pi;,rictoc 
aftwnf. 

  
 2. Jeder preise – mit nie 

ruhender Stimme, – denn 
Gott, das Wort, – Jesus 
Christus ist 
auferstanden. 

غ   ت  ِّح،  ُ كُلٌ 
لأنَّ   ، ة،  الله    ساك ل ال

ح ق قام.   ع ال

Bon niben cehwc : qen 
ou;cm/ ;nat,arwc : je 
;Vnou] pilogoc :  
I/couc Pi;,rictoc 
aftwnf. 

  
 3. (S) Denn er ist unser 

Gott – das Lamm Gottes 
– lasst uns ihn anbeten, 
– Jesus Christus ist 
auferstanden. 

ح  (ق) ا،  إله ه  ل لأنَّهُ 
لهُ،    الله،  ُ ن ا  ُّ ع  هل

ح ق قام.  ال

Je gar ;nyof pe 
Pennou] : ;amwini 
marenouwst ;mmof : 
pihi/b ;nte ;Vnou] : 
I/couc Pi;,rictoc 
aftwnf. 

  
 4. (S) Der Herr starb im 

Leibe – und wurde 
begraben – und am 
dritten Tage, –  
Jesus Christus ist 
auferstanden. 

،    (ق) ال مات  ال 
 ، ال ال م  ال وفي   ، َ ودُفِ

ح ق قام.   ع ال

Decpota afmou : qen 
;tcarx ouoh aukocf : 
qen pimahsomt 
;n;ehoou : I/couc 
Pi;,rictoc aftwnf. 

  
 5. Lasst uns ihn – mit den 

Engeln lobpreisen – 
Emmanuel das Wort, – 
Jesus Christus ist 
auferstanden. 

ة،   لائ ال مع  هُ،  َ ّ فلُ
لانُ َّ عِ  ة،    ئ ل ع  ال

ح ق قام.  ال

Emmanou/l pilogoc : 
marenhwc ;erof : nem 
niaggeloc : I/couc 
Pi;,rictoc aftwnf. 

  
 6. Alle sieben Ränge – 

beten ihn an, – indem sie 
ständig rufen: –  
Jesus Christus ist 
auferstanden. 

اكُ  ُ لّ  ت ع،  ال ات  غ ل
  ، ح لّ  ُ ع  لهُ، صارخة 

ح ق قام.  ال

Sasf ;ntagma niben : 
ceouwst ;mmof : 
euws ;ebol ;nc/ou 
niben : I/couc 
Pi;,rictoc aftwnf. 
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 7. (S) Seht, unser Vater 
Adam – freute sich und 
jubelte – mit unserem 
Vater Abraham, –  
Jesus Christus ist 
auferstanden. 

ح    (ق) ف آدم،  نا  أب ذا  ه
 ، ا إب ا  أب معَ  وتهلَّل، 

ح ق قام.   ع ال

?ppe peniwt Adam : 
afrasi ouoh afounof 
: nem peniwt Abraam 
: I/couc Pi;,rictoc 
aftwnf. 

 
 8. (S) Jubelt heute, ihr 

Propheten, – denn der 
Unfassbare – unser Gott, 
ist der Herr, –  
Jesus Christus ist 
auferstanden. 

أيُّها   (ق) م  ال ا  تهلَّل
غ    ، ال لأنَّ  اء،  الأن

ا،   إله رَك  ُ ح  ال ال ع 
 ق قام.

Yel/l ni;prov/t/c : 
;mvoou je piat;sta-
hof : Pennou] pidec-
pot/c : I/couc 
Pi;,rictoc aftwnf. 

  
 9. Seht, die Apostel – 

sahen ihn und freuten 
sich – und verkündeten 
der Welt, –  
Jesus Christus ist 
auferstanden. 

ا،  ح وف رأوا  سُل،  الُ أنَّ  ها 
  ، العال في  زوا  ع  و

ح ق قام.  ال

Ic ni;apoctoloc : 
aunau ouoh auounof : 
auhiwis qen pikocmoc 
: I/couc Pi;,rictoc 
aftwnf. 

  
 10.  Auch den Ölträgerinnen 

– erschien der Engel und 
sagte: – Er ist nicht hier, 
– Jesus Christus ist 
auferstanden. 

ه    ، ال حاملات  اً  أ
ه   َ ل قائلاً:  لاك  ال  َّ لهُ

ا،  ح ق قام.هه  ع ال

Ke palin nifaicojen : 
piaggeloc nwou 
afouonhf : je ;f,/ 
;mpaima an : I/couc 
Pi;,rictoc aftwnf. 

  
 11. (S) Freue dich, o 

Jungfrau – Maria, Mutter 
der Freude – denn dein 
wahrer Sohn, –  
Jesus Christus ist 
auferstanden. 

راء،    (ق) الع ُها  أيَّ تهلَّلي 
اب   لأنَّ  ح،  الف أُم  م 

قة،   ق ال ح  ال ع 
 قام.

Leli ;w ]paryenoc : 
Mari;a ;ymau ;m;pounof : 
je pes/ri ;al/ywc : 
I/couc Pi;,rictoc 
aftwnf. 

  
 12. (S) Lasst uns heute 

jubeln – und uns freuen – 
denn der König der 
Könige, –  
Jesus Christus ist 
auferstanden. 

ح،   (ق) ونف م،  ال هلّل  فل
ك،   ل ال مل  ع  لأنَّ 

ح ق قام.  ال

Marenyel/l ;mvoou : 
ouoh ;ntenounof : je 
;pouro ;nte niourwou : 
I/couc Pi;,rictoc 
aftwnf. 
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 13.  Lukas, der Weise – und 
Johannes, der Geliebte – 
haben laut verkündet, –  
Jesus Christus ist 
auferstanden. 

هُ،   ح حَّا  و  ، ال قا  ل
اً،   جّ ونَ  ِّ ع  يُ

ح ق  ام. قال

Nem Loukac picovoc 
: nem Iwann/c 
pefmenrit : auhiwis 
;nkalwc : I/couc 
Pi;,rictoc aftwnf. 

  
 14.  Gepriesen seist du, o 

Christus – unerforsch-
bares Licht – lasst uns 
ihn lobpreisen, –  
Jesus Christus ist 
auferstanden. 

ح،   ال أيُّها   َ أن ارك  مُ
ر غ ف  اال ا ل ُّ ص، هل

هُ،   َ ِّ ق  فلُ ح  ال ع 
 قام.

Xmarwout ;w Pi;,ric-
toc : piouwini ;nat;s-
qetqwtf : ;amwini 
marenhwc ;erof : 
I/couc Pi;,rictoc 
aftwnf. 

  
 15. (S) Und er hat sein Volk 

erlöst, – von dem Teufel, 
– durch seinen Arm–  
Jesus Christus ist 
auferstanden. 

ْ    (ق) مِ َهُ،  ش  َ وخَلَّ
راعهِ،   ب  ، ع  إبل

ح ق قام.  ال

Ouoh afcw] ;mpef-
laoc : ;n;hr/i qen 
pefswbs : ;ebol qen 
pidi;aboloc : I/couc 
Pi;,rictoc aftwnf. 

  
 16. (S) Das wahre Lamm – 

preisen wir – unseren 
wahren Gott, –  
Jesus Christus ist 
auferstanden. 

ا،   ق)( إله ِّح  نُ قة،  ال
قي،   ال ل  ع  ال

ح ق قام.  ال

Pihi/b ;mm/i : maren-
hwc ;erof : Pennou] 
;nta;vm/i : I/couc 
Pi;,rictoc aftwnf. 

  
 17.  Behüte uns, vor 

Täuschung, – o unser 
Gott, – unser Herr, Sohn 
Gottes, – Jesus 
Christus ist 
auferstanden. 

، أُح  الغِ مِ  ا،  إله ا  ا  س
الله،   اب  نا  سِّ ع  ا 

ح ق قام.  ال

Rwic ;eron ;w Pennou] 
: ;ebolqen pi;,rof : 
Penn/b ;Ps/ri 
;m;Vnou] : I/couc 
Pi;,rictoc aftwnf. 

  
 18.  Sion und Jerusalem – 

freuen sich heute – mit 
dem Land Naftali, –  
Jesus Christus ist 
auferstanden. 

و  ن  م  أورْشَلِصه ال  ،
 ، ال نف أرض  مع  حان،  تف

ح ق قام.   ع ال

Ciwn nem Ieroucalim : 
;mvoou eu;eounof : nem 
;pkahi ;nevyalim : 
I/couc Pi;,rictoc 
aftwnf. 
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   19. (S) Wir preisen und 
segnen ihn – und dienen 
ihm – und beten ihn an, –  
Jesus Christus ist 
auferstanden. 

هُ،    (ق) ونَُارَ هُ  َ ِّ نُ
له،   ون  مَهُ،  ع  ون

ح ق قام.  ال

Tenhwc ten;cmou 
;erof : tensemsi ;mmof 
: ouoh tenouwst 
;mmof : I/couc 
Pi;,rictoc aftwnf. 

  
 20. (S) Gottes Sohn, unser 

König – starb und wurde 
begraben – und am 
dritten Tage, –  
Jesus Christus ist 
auferstanden. 

مات   (ق) ا،  مل الله  اب 
ام،  أ ثلاثة  ع  و  ، َ ودُفِ

ح ق قام.   ع ال

Uioc Yeoc Penouro : 
afmou ouoh aukocf : 
menenca somt ;n;ehoou 
: I/couc Pi;,rictoc 
aftwnf. 

 
 21.  Dies ist der Tag, – den 

der Herr gemacht hat – 
lasst uns heute jubeln, –  
Jesus Christus ist 
auferstanden. 

عَهُ  ص الَّ  م،  ال ه  ا  ه
م،   ال هلل  فل ب،  ع  ال

ح ق قام.  ال

Vai pe pi;ehoou : ;eta 
P[oic yami;of : 
marenyel/l ;mvoou :  
I/couc Pi;,rictoc 
aftwnf. 

  
 22.  Gegrüßt sei die 

Auferstehung – das Grab 
und das Blut, – das der 
Eingeborene vergossen 
hat, – Jesus Christus 
ist auferstanden. 

م  وال  ، والق امة  لل لام  ال
  ، ح ال َهُ  سَفَ  ، ع  الَّ

ح ق قام.  ال

<ere ];anactacic : 
nem pi;mhau nem 
pi;cnof : ;etafvonf ;nje 
pimonogen/c : I/couc 
Pi;,rictoc aftwnf. 

  
 23. (S) Führe die Seelen zur 

Ruhe – am Wohnort der 
Freude – wegen deiner 
Mutter, der Königin, –  
Jesus Christus ist 
auferstanden. 

في   (ق) ها،  نِّ س  فُ ال
أُمّ   أجل  مِ  ح،  الف م 

ة،   ل ق ال ح  ال ع 
 قام.

"u,/ ma;mton nwou : 
qen ;vma;nswpi ;nte 
;pounof : eybe tekmau 
]ourw : I/couc 
Pi;,rictoc aftwnf. 

  
 24. (S) Der du Leiden 

getragen – und den Tod  
besiegt hast – erbarme 
dich unser, du König der 
Zeiten, – Jesus 
Christus ist 
auferstanden. 

لَ    (ق)  وأ  ،َ تألَّ مَ  ا 
مل   ا  ا  ارح ت،  ال

ر ه ا،  ال ق ع  ح  ل
 قام.

;W v/;etaf[i;mkah : 
ouoh pimou afkorff : 
nai nan ;w piouro 
;n;eneh : I/couc 
Pi;,rictoc aftwnf. 

  
 Es folgt die Einleitung der „Adam“ Theotokien „Loipon ansan“ S.75. 
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14.1.5 Psalien von Christi Himmelfahrt bis zum Pfingstfest 

14.1.5.1 Psalie „Watos“ – von Christi Himmelfahrt bis zum Pfingstfest 

 

 

  Diese Psalie wird nach der Watos Psalie des Osterfestes gesungen, S.450 
 1. Ich preise dich, o Herr, 

mit Erbarmen, – Frieden 
und Wahrheit, – denn du 
bist der Erlöser – und der 
wahre Richter.    

ةِ،  أُ  ح ال رب  ا  سّ 
َ ه   َ أن ، لأنَّ لامة و وال

قي. َّان ال ، وال لِّ ُ  ال

Ainahwc ;erok P[oic 
qen ounai : nem ouhi-
r/n/ nem oumeym/i : 
je ;nyok pe pirefcw] : 
ouoh piref]hap ;mm/i. 

  

 2. Alle Augen meines 
Verstands – sprechen 
von deinen Wundern – 
denn du hast Erlösung 
geschaffen, – und deine 
Werke hast du geoffenbart.  

ت  ي،  فه أع  كُلّ 
 َ ع ص  َ لأنَّ  ، َ ائ ع

. ال تَ أع ه  خلاصاً، وأ

Bon nibal ;nte paka] 
: eu;ecaji qen nek-
;sv/ri : je ak;iri 
;noucw] : akouwnh 
;ebol ;nnek;hb/ou;i. 

  
 3. (S) Alle Menschen-

geschlechter – preisen 
deine Auferstehung – 
und deine Auffahrt in den 
Himmel, – wir glauben 
ohne Zweifel. 

،   (ق) ال اس  أج لّ  ُ
دك إلى  ، وصع ام ِّح  تُ

 . ٍ ِ ش غ م  ات، وت  ال

Genoc niben ;nnirwmi : 
euhwc ;etek;anactacic 
: nem pekjinse ;e;pswi 
;eniv/ou;i : eunah] 
a[ne canic. 

  

 4. (S) David, der König 
Jerusalems, –  sagte vor 
langer Zeit: – „Er stieg 
auf Cherubim auf und 
flog, – flog auf den 
Flügeln der Winde“ 1673. 

، قالَ أورْشَلِداود مل    (ق)
على    َ ر أنَّهُ  زمان:   ُ مُ
على   ار  و  ، ارو ال

 اح. لا

Dauid ;pouro 
;nIeroucalim : afjw 
;mmoc icjen ouc/ou : 
je afolf ;ejen 
ni<eroubim : afhalai 
;ejen niy/ou. 

  

 5. Jubelt dem Herrn, – die 
Mächte und Gewalten – 
die Throne, Herrschaften 
– und Heerscharen. 
Sagt: Halleluja. 

ئاسات،  ال ُها  أيَّ بَّ  لل هلّلي 
ُ وا ات  ل اسي، ل وال

قائلة:  والقَّات،  ادات  وال
ا.  ل  هلل

Esl/lou;i ;ebol 
;mP[oic : niar,/ nem 
niexouci;a : ni;yronoc 
nem nimet[oic : nijom 
je qen ouAll/loui;a. 

  

 6. Ja, wahrhaftig in 
Wahrheit – fuhr er hinauf 
in den Himmel – und 
führte Gefangene weg – 
und gab den Menschen 
Ruhm. 

قة، صع إلى  ال اً  نع حقَّ
َّاً،  س ى  وس ات،  ال

امات.  اس  ى لل  وأع

Ze ontoc qen 
ou;al/yia : afsenaf 
;e;pswi ;eniv/ou;i : afer-
e,malwteuin ;nhan-
e,malwcia : af] 
;nhantai;o ;nnirwmi. 

 

 
1673 Ps 17 LXX [18], 11 
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 7. (S) Ebenso preisen wir 
dich – mit den 
unsichtbaren Rängen – 
und beten dich an – mit 
den Sichtbaren. 

مع    (ق)  ، ار نُ اً  وأ
ئّة،   ال غ  ات  غ ال

 . ئ ، معَ ال َ ُ ل  ون

?deon ten;cmou ;erok : 
nem nitagma ;naynau 
;erwou : ouoh 
tenouwst ;mmok : nem 
n/;etounau ;erwou. 

  
 8. (S) Jubelt Gott mit 

Stimmen – der Wahrheit 
und mit Erbarmen: – Er 
fuhr hinauf in den 
Himmel – der Himmel im 
Osten.   

اتِ، ال   (ق) أص ا   هلّل
إلى  صع   : قائل ة  ح وال
ة  ناح اء،  ال اء  س

ارق.  ال

Yel/l ;m;Vnou] qen 
han;cm/ : ;nte 
oumeym/i nem ounai : 
je afsenaf ;e;pswi 
;e;tve : ;nte ;tve ca 
nimansai. 

  
 9. Johannes, der Theologe 

1674 – sagte in seinem 
Evangelium: – „Ich sah 
den König Christus. – Er 
fuhr hinauf in den 
Himmel“. 

الإلهَّات، قالَ  ا  ا ال ح ي
ل   ال  ُ رأي أنّي  لهِ:  إن في 
ات. ح، صع إلى ال  ال

Iwann/c piye;ologoc : 
afjoc qen pefeuagge-
lion : je ainau 
;e;pouro Pi;,rictoc : 
afsenaf ;eouranoc. 

  
 10.  So auch unser Vater 

Petrus, – aus dessen 
Munde wir lernten: – er 
fuhr hinauf in den 
Himmel, – die Engel 
beteten ihn an.    

ا  أعل س،  نا  أب اً  وأ
إلى  صع  أنَّهُ  هِ،  ف مِ 

اء،   لهُ وسال  ت 
ة. لائ  ال

Ke palin peniwt 
Petroc : aftamon 
;ebolqen rwf : je 
afsenaf ;eouranoc : ;a 
niaggeloc ouwst 
;mmof. 

  
 11. (S) Lukas, der wahre 

Arzt – schrieb in der 
Apostelgeschichte: – 
Dies ist wahrhaftig 
Jesus, – der zu seiner 
Höhe hinauffuhr. 

ال  (ق) قا  الل قي،  
ا   ه أنَّ  ال،  الأع في   َ ك
صع  قة،  ال ع  ه 

هِ.  ق إلى رُتَ  إلى ف

Loukac pic/ini ;mm/i : 
af;cqai qen nipaxic : 
je vai pe I/couc qen 
oumeym/i : afsenaf 
;e;pswi sa teftaxic. 

  
 12. (S) Markus, der 

Gottesseher –  zeigte 
uns diese Erscheinung 
und sagte: –  Er fuhr 
wahrlich hinauf – und 
saß zur Rechten seines 
Vaters.  

الإله،   (ق)  نا  ق  م
قائلاً:   ه،  ال ا  ه ا  ل ه  أ
ع    َ وجل قة،  ال صع 

هِ.    أب

Markoc piye;wrimoc : 
afouwnh nan ;mpai-
;cmot : je afsenaf 
;al/ywc : afhemci 
caou;inam ;mpefiwt. 

  
 

 
1674 Wörtlich: Sprecher des Göttlichen. 
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 13.  Alle Heerscharen des 
Himmels – fielen nieder, 
beteten ihn an – die 
Himmlischen und 
Irdischen – priesen und 
verherrlichten ihn. 

وا  خّ ات،  ال قَّات  كُلّ 
ن  ائّ ال لهُ،  وا  وس
ات ال هُ  ُ ن، سَّ  والأرضّ

Nijom t/rou ;nte 
niv/ou;i : auhitou 
;e;qr/i auouwst ;mmof 
: na niv/ou;i nem na 
;pkahi : qen han;cmou 
auhwc ;erof. 

  
 14.  Gepriesen bist du, 

gerechter König – 
inmitten seiner 
Schöpfung – der 
Mächtige und Siegreiche 
–  der Richter im Gericht.  

ار،  ال ل  ال أيُّها   َ أن ارك  مُ
ان   ل ُ ال صاح  هِ،  ق خل في 

نة.ة، الغلوا ي  لقاضي في ال

X;cmarwout ;w piouro 
: pi;ym/i qen tef;kt/-
cic : va piersisi nem 
pi[ro : piref]hap qen 
];kricic. 

  
 15. (S) Dir sei Ehre und 

Dank – o wahrer Gott – 
denn du hast deine 
Gnade – auf deine 
Apostel gesandt. 

أيُّها   (ق)  ، ال ال   َ ل
اللإلا َ ه  أرسل  َ لأنَّ قي، 

 . ، على رُسل َ  نع

Ou;wou nak qen ou-
sep;hmot : ;w Pinou] 
;n;al/yinoc : je akou-
wrp ;mpek;hmot : ;ejen 
nek;apoctoloc. 

  
 16. (S) Der Geist, der 

Beistand (Paraklet) –  
erfüllte sie mit seiner 
Kraft – wie Zungen von 
Feuer – im Obergemach 
Sions. 

ل   (ق) م  ، ُعِّ ال وح  ال
ة  عُلّ في  نار،  ة  أل

تهِ. ن، ملأه مِ قّ  صه

Pi;pneuma ;mpara-
kl/ton : ;m;vr/] ;nhan 
lac ;n;,rwm : qen 
]bahmi ;nte Ciwn : 
afmahou ;ebolqen 
tefjom. 

  
 17.  Sie erkannten alle 

Namen – und Nationen 
und Sprachen – sie 
sprachen von Unsicht-
barem – durch die Kraft 
der Dreifaltigkeit. 

ائل  وال اء،  الأس ل  ا  ف ع
ا  لَّ وت  ، الأل ولغات 
قَّة   ل  قَِ مِ  ّات،  ال

ث. ال  ال

Ran niben au;emi 
;erwou : nivul/ niacpi 
;nlac : n/;eth/p 
aucaji ;mmwou : hiten 
;tjom ;n];Triac. 

  
 18.  Hört die Worte des Joels 

– des ehrwürdigen 
Propheten – zum Hause 
Israel – über diesen 
gesegneten Tag.  

ي  ال ل،  ئ ي ل  ق ا  ع اس
ل،  ائ إس ب  لآل  م،  َّ ُ ال

ارك.  ُ م ال ا ال  ع ه

Cwtem ;e;pcaji ;nIou/l 
: pi;prov/t/c ettai-
/out : ;nte na ;p/i 
;mPi;cra/l : ;ejen 
pai;ehoou et;cmarw-
out. 

  
 19. (S) Nach diesem Tag 

wird es geschehen, – 
dass ich meinen Geist 
ausgieße – über alles 
Fleisch, das ich erschuf – 
und ich werde Zeichen 
geben. 

ُ   (ق) أسُ الأَّام،  آخ  في 
ج  لّ  ُ على  روحي،  مِ 

ات.  ُع هَ ال  خلقَهُ، وأ

;Tqa;e ;nte ni;ehoou : 
]najws ;ebol ;mPa-
;pneuma : ;ejen carx 
niben ;etaiyami;o : 
ei;eouwnh ;ebol 
;nnikayartwma. 
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 20. (S) Alles Lob und aller 
Preis – senden wir an 
dich, – wie das Wort des 
Gottesträgers – David, 
des heiligen Propheten 
sagte: 

ح،  و   (ق) وت ت  ل 
إ سلهُ  ل معاً   لنُ ق  ،

. اه ي ال  اللا الإله، ال

Umnologia niben 
;n;cmou : tenouwrp 
;mmwou harok eucop : 
kata ;pcaji ;mpiye;ovo-
roc : Dauid pi;prov/-
t/c ;eyouab. 

  
 21.  Der du über den 

Cherubim thronst – 
erscheinst vor Ephraim, 
Manasse, Benjamin, – 
erwecke deine Kraft – 
komm zu unserer 
Rettung. 

 ، ارو ال على ال أيُّها ال
ى  ّ وم آم،  اف أمام  ه  ا
 َّ وهَلُ ت  قّ أق   ، ام و

ا.  لاص  ل

V/ethemci hijen 
ni<eroubim : ouonhk 
;ebol ;mpe;myo ;nEvrem 
: nem Manacc/ nem 
Beni;amin : matounoc 
tekjom ;amou 
;e;vnahmen. 

  
 22.  (Heilig)3x – o du 

himmlischer König – mit 
deinem Heiligen Geist – 
Schatz der Güte. 

 ( قُُّوس   )3x  ل ال أيُّها   ،
 َ روح مع   ، او ال

ات.  القُُّوس،  ال

(;<ouab) 3 : ;w piouro 
;n;epouranion : nem 
Pek;pneuma ;eyouab : 
piyucauroc ;nte 
ni;agayon.  

  
 23. (S) O Erlöser aller – und 

Spender des Lebens – 
komm und kehr in uns 
ein – o Sohn des 
lebendigen Gottes. 

ع،    (ق) ال لّ  مُ ا 
وحِل    ّ هَلُ اة،  ال ي  ومُع

ي. ا اب الله ال ا،   ف

"wt/r ;nte ouon 
niben : ouoh ;vref] 
;m;pwnq : ;amou swpi 
;nq/ten : ;Ps/ri 
;m;Vnou] etonq. 

  
 24. (S) Habe Geduld mit 

deinem Knecht, – o 
eingeborener Gott, – 
dem, der gegen dich 
sündigte, – gewähre ihm 
die Erlösung. 

أيُّها   (ق) كَ،  ع على  تأنَّ 
أ   أخ الَّ   ، ح ال الإله 

لاص.  ال ، أنع له  َ  إل

Wou;nh/t ;ejen pek-
bwk : ;w pimonogen/c 
;nnou] : v/;etafernobi 
;erok : ;ari;hmot naf 
;mpicw]. 

  
 25.  Unser Herr, Jesus 

Christus – gedenke 
unserer Väter, der 
Bischöfe – der Mönche 
und Diakone – und des 
ganzen gläubigen 
Volkes. 

اُذ  ح،  ال ع  ا  رَّ ا 
ان  وال الأساقفة،  ا  ائ آ
ش   وسائ  ة،  ام وال

 . م  ال

;W Pen[oic I/couc 
Pi;,rictoc : ;ari;vmeu;i 
;nnenio] ;n;epickopoc : 
nem nimona,oc nem 
nidi;akwnoc : nem 
;pcepi ;mpeklaoc 
;mpictoc.  

   
 Es folgt die Einleitung der „Watos“ Theotokien „;Eswp ansan“ S.198. 
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 14.1.5.2 Psalie „Adam“ - von Christi Himmelfahrt bis zum 
Pfingstfest 

 

  
 Diese Psalie wird nach der Adam Psalie des Osterfestes gesungen, S.454 
 1. Singt schön – mit 

Lobgesängen – für Jesus 
Christus, – der die Macht 
hat. 

ع   ل  ، اج ب اً،  ا ح رتِّل
ان. ل ُ ح، ذ ال  ال

Ari'alin kalwc : 
qen handoxologia : 
;nI/couc Pi;,rictoc : 
va ]exoucia. 

  

 2. Alle preisen – den 
Unfassbaren, – unseren 
Erlöser Jesus, – den 
Unsichtbaren.  

رَك،  ُ ن، غ ال ِّ ع ُ ال
ئي. ع، غ ال ا  لّ  مُ

Bon niben cehwc : 
;epiat;stahof : 
Pencwt/r I/couc : 
piaynau ;erof. 

  
 3. (S) Denn er ist wahrlich – 

an einem solchen Tag – 
in den Himmel 
aufgefahren, – der König 
der Herrlichkeit. 

ا    (ق) ه ل  مِ في  حقّاً،  لأنَّهُ 
اء،   ال إلى  صع  م،  ال

. ُ ال  مل

Ge gar dikeon : 
;m;vr/] ;mpai;ehoou : 
afsenaf ;eouranoc : 
;nje ;pouro ;nte ;p;wou. 

  
 4. (S) David sagte: – Mit 

dem Laut der Posaune – 
singt dem Christus – mit 
Lobpreisungen.  

ق:    (ق) ال ت  داود،  قال 
ح.  اب ح، ب ا لل  رتَّل

Dauid gar afjoc : 
qen ou;cm/ ;ncalpiggoc 
: ;ari'alin ;ePi;,rictoc 
: qen hanhumnoc. 

  
 5. Über die Geheimnisse, – 

die der König – der 
Ewigkeit erschuf, – 
sprach er zu ihnen. 

عها،  ي ص ار، الَّ مِ أجل الأس
. اً معه َ أ لَّ ر، ت ه  مل ال

Eybe nimuct/rion : 
;etaf;iri ;mmwou : ;nje 
;pouro ;nni;ewn : afcaji 
on nemwou. 

  
 6. Der Eingeborene – 

sprach viel zu seinen 
Aposteln – nach der 
Auferstehung – und 
sagte dieses: 

  ، ح ال الاب   ، لَّ ت ما  اً  ك
ا  ه امة  ال ع  رسلهِ،  مع 

 قائلاً:

Zeos pimonogen/c : 
afcaji nem nef;apoc-
toloc : menenca 
];anactacic : ;mpair/] 
efjw ;mmoc. 

  
 7. (S) Gibt es bei euch – 

etwas zu essen? – Da 
gaben sie ihm – und er 
nahm und aß. 

شئ   ق)(  ، ع ج  ي هل 
وأخ  اً،  أ هُ  فأع ل،  يُ

 وأكل.

?ppe je ouon : teten 
;hli ;nen,ai ;nouwm : 
af] naf de on : ouoh 
af[i afouwm. 

  
 8. (S) Sie versammelten 

sich, – gaben ihm 
gebratenen Fisch – und 
Wabenhonig, – er nahm 
und aß.  

هُ و   (ق) ا وأع ع اً ، س اج
اً، فأخَ وأكلَ  ّاً، وشه  .م

Ywou] af] naf : 
;noutebt efjefjwf : 
nem oun/ni : ;etaf[i 
afouwm. 
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 9. Jesus mit seiner Macht – 
segnete seine Apostel, – 
eine Wolke nahm ihn auf 
– und er fuhr in den 
Himmel hinauf. 

رسلَهُ،  اركَ  انهِ،  ل ع 
ا س تْهُ  إلى وصعَ   ة،وأخ  

اء.  ال

I/couc qen pefersisi : 
af;cmou ;enef;apocto-
loc : acsopf ;nje 
ou[/pi : afsenaf 
;eouranoc. 

  
 10.  Der wahre Herr Jesus, – 

der König des Himmels, 
– das wahre Licht – fuhr 
in den Himmel hinauf.  

مل   قي،  ال ع  ب  ال
قي ال ر  ال اء،  ، ال

اء.ع إلص  ى ال

Kurioc I/couc ;mm/i : 
;pouro ;nte ;tve : 
piouwini ;nte;vm/i : 
afsenaf ;e;tve. 

  
 11. (S) Lukas sprach – im 

Evangelium – und 
Matthäus sagte, – wie 
auch Markus: 

ل،   (ق) الإن في  قا،  ل قال 
اً: ق أ  مع مّى، ومُ

Loukac afjoc : qen 
pieuaggelion : nem 
Matyeoc afjoc : nem 
Markoc de on. 

  
 12. (S) Keiner ist 

aufgefahren – in den 
Himmel – als nur der, – 
der vom Himmel 
hinabstieg.  

إلى   (ق) صعَ   ، أح ل 
مِ   ل،  ن الَّ  إلا  اء،  ال

اء.  ال

;Mpe ;hli senaf : 
;e;pswi ;e;tve : ;eb/l 
;ev/;etaf;i ;e;pec/t : 
;ebolqen ;tve. 

 
 13.  Der Menschensohn – 

der im Himmel wohnt – 
Jesus der Ratgeber – 
bezeugte Johannes. 

في   اك  ال  ، ال اب 
 ، بّ ُ ال ع  اء،  ال

حّا.  وشه ي

;Nte ;ps/ri ;m;vrwmi : 
pe v/etsop qen ;tve : 
I/couc pireferhemi : 
Iwann/c afermeyre. 

  
 14.  Gepriesen bist du 

wahrlich – o unser Herr 
Christus – auf dem Thron 
– deiner gütigen 
Herrlichkeit. 

أيُّها  قة،  ال  َ أن ارك  مُ
سي،  ُ ح، على  ال  ّ ال

اً. ك ح  م

Xmarwout ;al/ywc : 
;w Penn/b Pi;,rictoc : 
hijen pi;yronoc : ;nte 
pek;wou kalwc. 

  
 15. (S) Und er lehrte – bis 

zum Tag, – an dem er 
seinen Aposteln – 
befohlen hat. 

م    (ق) ال إلى  َ، رسلَهُ،  وعلَّ
هِ.  ه  ، أم  الَّ

Ouoh af;tcabwou : sa 
pi;ehoou : ;etafhonhen 
;etotou : ;nnef;apocto-
loc. 

  
 16. (S) Christus, unser König 

– erschien ihnen – nach 
seiner Auferstehung – 
und aß mit ihnen.  

ع   (ق) ا،  مل ح  ال
وأكل   ، له ه  هِ،  ام

.  معه

Pi;,rictoc  Penouro : 
menenca tef;anactacic 
: afouonhf ;erwou : 
ouoh fouwm nemwou. 
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 17.  Freut euch, ihr 
Gläubigen – am Fest des 
Eingeborenen, – der den 
Himmel erschuf – und 
dessen Kräfte. 

اا ح في    ف ن،  م ال أيُّها 
  ، َ خل الَّ   ، ح ال ع 

ها. اء وجُ  ال

Rasi ;w nipictoc : qen 
;psai ;mpimonogen/c : 
afyami;o ;nouranoc : 
nem noudunamic. 

  
 18.  Preist den Menschen-

liebenden, – den König 
der Ewigkeit, – der den 
Menschen erschuf, – 
seinem Abbild gleich.  

مل    ، ال مُ  ا  سِّ
ان  ، الإن َ ر، الَّ خل ه ال

رتهِ.  ك

;Cmou ;epimairwmi : 
;pouro ;nni;ewn : 
afyami;o ;mpirwmi : 
kata tefhukwn. 

  
 19. (S) Wir bitten dich – mit 

aufrichtigem Herzen – 
und senden zu dir – 
geistige Lobpreise. 

ق  (ق)  ، َ م لُ  ٍ ن  ل
،  مُ َ إل سل  ونُ  ،

ح روحّة. اب  ت

Tentwbh ;mmok : qen 
ouh/t efcoutwn : 
tenouwrp nak : hwc 
;m;pneumatikon. 

  
 20. (S) O Sohn Gottes 

schütze uns – vor der 
Teuerung – und dem Tod 
und Erdbeben – und den 
Verfolgungen. 

مِ    (ق) ا  اب الله، احف ا 
والل وا  الغلاء، ال، ت  ل

هاد.  والإض

Uioc Yeoc ;areh ;eron : 
;ebol ha ni;hbwn : nem 
oumou nem oumonmen : 
nem nidiwgmoc. 

  
 21.  Dies ist der Tag, – den 

der Herr gemacht hat. – 
Lasst uns darüber freuen 
– und an ihm glücklich 
sein. 

عهُ  ص الَّ  م،  ال ه  ا  ه
ف  ، فل بُّ هلّ ح، ال هِ.ون  ل 

Vai pe pi;ehoou : ;eta 
P[oic yami;of : maren-
yel/l ;mmon ;nq/tf : 
ouoh ;ntenounof. 

  
 22.  Gegrüßt sei die Auf-

erstehung, – Jerusalem 
und Sion – und der Berg 
der Himmelfahrt – und 
der Berg Ekranion. 

و  امة،  لل لام   أورْشَلِال
ال ل  وج ن،  د،  ع وصه

ن.وج ان  ل الأق

<ere ];anactacic : 
nem Ieroucalim nem 
Ciwn : pitwou 
;n;analum'ic : nem 
pitwou ;nkranion.  

  
 23. (S) O Erlöser der Welt – 

in deiner Erscheinung – 
erlöse dein Volk – und 
segne dein Erbe. 

في   (ق)  ، العال لّ  مُ ا 
  ، َ ش خلِّ  ركَ،  ه

ار  َ ك مو  . اث

"wt/r ;mpikocmoc : 
qen tekparouci;a : 
nohem ;mpeklaoc : 
;cmou ;etek;kl/rono-
mia. 

  
 24. (S) Unser Herr Jesus, – 

sei barmherzig mit 
deinem Volk – und 
wahrlich behüte es – im 
Paradies.  

ّ   (ق) تَ ع،  ا  رَّ ا 
ه   واحف  ، َ ش على 

د قة، في الف  وس. ال

;W Pen[oic I/couc : 
senh/t qa peklaoc : 
;areh ;erwou ;al/ywc : 
qen piparadicoc. 

 Es folgt die Einleitung der „Adam“ Theotokien „Loipon ansan“ S.75. 
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14.1.6 Psalien für das Pfingstfest 

14.1.6.1 Psalie „Watos“ - Pfingstfest 
 

 

  
 Diese Psalie wird nach der Watos Psalie des Osterfestes gesungen, S.450 
 
 1. Unser Herr Jesus 

Christus, – unser wahrer 
Gott, – er erschien 
seinen Aposteln – nach 
seiner wahren 
Auferstehung. 

ا  إله ح،  ال ع  ا  رَّ
ع  سلهِ،  ل هَ  قي،  ال

اً. هِ حقَّ  ام

;A Pen[oic I/couc 
Pi;,rictoc : Pennou] 
;n;al/yinoc : afouwnh 
;nnef;apoctoloc : 
menenca tef;anactacic 
;al/ywc. 

  
 2. Und er hauchte sie an – 

und sagte zu ihnen: – 
Meine Brüder, empfangt 
– heute den Heiligen 
Geist.  

 ، هه وج في  نفخَ  اً  وأ
ا،  ل اق تي  أخ ا   : له وقالَ 

وح القُُس ال  م.ال

Bonou afnifi ;eqoun : 
qen pouho ouoh 
pejaf nwou : je 
na;cn/ou [i nwten de 
on : ;nou;pneuma 
efouab ;mvoou. 

  
 3. (S) Denn er sagte zu 

ihnen: – Wem ihr die 
Sünden vergebt, – dem 
sind sie vergeben, wem 
ihr die Vergebung 
verweigert, – dem ist sie 
verweigert 1675. 

مَ  و   (ق)  : له قال  لأنَّهُ 
ت  غُف  ، اه ا خ له  ت  غَف
ه  ها عل ، ومَ أم له

.  أُم

Ge gar pejaf nwou : 
n/;etetenna,a nou-
nobi  nwou ;ebol : 
ce,/ nwou ;ebol ouoh 
n/;etetennatahno : 
;mmwou eu;etahno 
;mmwou. 

  
 4. (S) Wahrlich, als das 

Pfingstfest kam, – sandte 
er – den Geist der 
Wahrheit, – der auf sie 
herabkam. 

ع    (ق) ُل،  َ َّا  ل اً  حقَّ
  ، ، أرسل روح ال ال

 . ه  فَهُ عل

Dikeoc ;etafjwk 
;ebol : ;nje ;psai ;nte 
]pent/koct/ : afou-
wrp ;mPi;pneuma ;nte 
]meym/i ;ebol : af;i 
;e;pec/t ;ejwou. 

  
 5. Sie nahmen an Kraft zu – 

und wahrlich erschien 
ihnen, – wie 
Feuerzungen auf ihnen 
aufgeteilt, – der Geist, 
der Beistand (Paraklet). 

قّة،   إلى  قّة  مِ  وساروا 
وح  وال اً،  حقَّ له  هَ  و
نار،  ة  أل ل  م ُعّ  ال

. ه ة عل ق  مُ

Eumosi ;ebolqen 
oujom ;eoujom : ouoh 
afouonhf ;erwou al/-
ywc : ;m;vr/] ;nhanlac 
;n;,rwm euv/s ;ejwou 
: ;nje Pi;pneuma 
;mparakl/ton. 

 
 

 
1675 Joh 20, 23 
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 6. Und immer wieder sagen 
wir auch, – gemäß den 
heiligen Büchern, – dass 
er wahrlich nach seiner 
Auffahrt – den Heiligen 
Geist sandte.  

ا  ل،  نق اً  أ  ُ ن اً  و
الُ قال أنَّهُ   سة:  ُقّ ال  

أرسل  دهِ،  صع ع  حقّاً 
وح القُُس.   ال

Zeos ;anon hwn 
tenjoc : kata ;vr/] 
;etaujotou ;nje 
nigrav/  ;eyouab : je 
menenca tef;analum-
'ic ;al/ywc : afou-
wrp ;mPi;pneuma 
;eyouab. 

  
 7. (S) Er kam auf unsere 

Väter, die Apostel, – als 
sie im Obergemach 
Sions waren – und auf 
die Kraft warteten, – die 
der Herr ihnen senden 
werde. 

ا   (ق) ائ آ على  أتى  ذا  ه
ن،  صه عُلَّة  وه  سُل،  الُ
سلها،  ي يُ القَّة الَّ ون  ي

اً.  بُّ أ  له ال

?ppe af;i ;ejen nenio] 
;n;apoctoloc : ;nywou 
eusop qen ;ybahmi ;nte 
Ciwn : eujoust ;ebol 
qa;th/ ;n]jom : ;ete 
P[oic naouorpc nwou 
gar de on. 

  
 8. (S) Freut euch, ihr 

Gläubigen, mit den 
Aposteln – lasst uns ein 
geistiges Fest feiern – 
am wahren Pfingstfest – 
denn er sandte den 
Geist, den Beistand 
(Paraklet).  

ا  تهلّ   (ق) ن ل م ال أيُّها 
اً   ع ولُعّ  الُسل،  مع 
ع   في  اً،  روحان
أرسل  لأنَّهُ  اً  ي، حقَّ ق ال

. ُعِّ وح ال  ال

Yel/l ;w nipictoc nem 
ni;apoctoloc : ouoh 
;ntenersai qen ousai 
;m;pneumatikon : qen 
;psai ;n]pent/koct/ 
;al/ywc : afouwrp 
;mPi;pneuma ;mpara-
kl/ton. 

  
 9. Seht, der Geist der 

Weisheit, – der Geist des 
Verstands, – der Geist 
der Kraft, – ist der Heilige 
Geist, der Beistand 
(Paraklet). 

 ، ة، روح الفه ها روح ال
وح القُُس  روح القّة، ه ال

. ُعّ  ال

Ic Pi;pneuma ;nte 
]covi;a : Pi;pneuma 
;nte pika] : Pi;pneuma 
;nte ]jom : Pi;pneuma 
;eyouab ;mparakl/ton 
pe.  

  
 10.  Auch sprachen sie wie 

die Himmlischen – im 
Lobpreis der Engel, – sie 
bekannten Christus 
selbst und die 
Herrlichkeit – seiner 
prächtigen Auferstehung. 

بلُغات  ا  ق ن اً  وأ
ل ا ، وتهل ائّ لا ال ة،ل   ئ

اتي،  ال ح  ال ا  ف واع
اً. هِ ح ام  وم 

Ke palin aucaji qen 
]acpi ;nna ;tve : nem 
;ylalia ;nniaggeloc : 
auownh ;mPi;,rictoc 
piaidi;a : ouoh ;p;wou 
;ntef;anactacic 
kalwc. 
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 11. (S) Er sandte den Geist, 
den Beistand (Paraklet), 
– der aus dem Vater 
hervorgeht. – Er kam auf 
die Apostel herab – und 
sie vollbrachten große 
Taten der Gnade, 

وح أ  (ق) ال أرسل  اً 
ُعّ  الآب،   ،ال مِ   ُ ال

ا  ع وص الُسل،  على  لَّ  ف
ة.  اً ع  نع

Loipon afouwrp 
;mPi;pneuma ;mpara-
kl/ton : v/eyn/ou 
;ebolqen ;Viwt : af;i 
;ejen ni;apoctoloc : 
au;iri ;nhannis] 
;n;hmot. 

  
 12. (S) und bewirkt heute 

Zeichen unter den 
Völkern. – Er sandte den 
Geist der Güte – mit den 
siebzig in die Welt, – um 
den Völkerschaften zu 
verkünden. 

في   (ق) وقَّات  م  ال
اً،  وح ح ب، أرسل ال ع ُ ال

ال في عمع      ، العال
. زوا في الأم  و

Mvoou nem hanjom 
qen nilaoc : 
Pi;pneuma afouwrp 
kalwc : nem pike;sbe 
qen pikocmoc : 
aihiwis qen nieynoc. 

  
 13.  Die Apostel weisen uns 

an, – im Namen des 
Herrn, unseres Gottes zu 
wachsen, – so stehen wir 
fest – und halten uns 
wahrhaftig aufrecht. 

أن    : ُ ن ا  ل ا  قال الُسل 
 ُ ا، ن ب إله اس ال  ، ن

ا حقّاً.  ا ووقف  ق

Ni;apoctoloc aujoc 
nan ;anon : tenaiai qen 
;vran ;mP[oic : 
Pennou] ;anon 
antwoun : ouoh an;ohi 
;eraten ;al/ywc. 

  
 14.  Vielmehr bezeugte Joel: 

– Nach diesem Tag wird 
es geschehen, – dass ich 
meinen Geist ausgieße – 
über alles Fleisch, in 
Wahrheit.  

ل:  ئ ي شه   ِ الأك و
إنِّي  ا،  ه ع  ن  وس
لّ  ُ على  روحي،  مِ  أ 

قة. ال  ج 

Xeritwc Iou/l afer-
meyre : ouoh ec;eswpi 
menenca nai : ouoh 
ei;evwn ;ebolqen Pa-
;pneuma : ;ejen carx 
niben qen oumeym/i. 

  
 15. (S) Und es weissagen 

ebenso – eure Söhne 
und Töchter – und eure 
Alten träumen Träume, – 
so auch eure Jungen.  

ب    (ق) اً،  أ ّأُ  ف
اً  أ لُ  و  ، ات و

. ا خ أحلاماً، وش  ش

Ouoh eu;eer;prov/-
teuin de on : ;nje 
netens/ri nem neten-
seri : ouoh neten-
qelloi qen hanracou-
;ion : eu;eerracou;i ouoh 
netenqelsiri.  
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 16. (S) Auch sehen sie 
wahrlich Visionen, – 
denn ich gieße von 
meinem Geist – auf 
meine Brüder, die 
Apostel, – und bewirke 
Wunder im Himmel.  

واً  أ  (ق) رؤ  ي ن 
مِ    ُ أسُ لأنِّي  قة،  ال
الُسل،  تي  إخ على  روحي، 

اء.  ائ في ال ي ع  وأُع

Palin eu;enau ;ehan-
horacic ;al/ywc : ke 
gar ]navwn ;ebol qen 
Pa;pneuma : ;ejen 
na;cn/ou ;n;apoctoloc : 
ouoh ei;e] ;nna;sv/ri 
qen ;tve. 

  
 17.  Lasst uns ihn 

offenkundig preisen und 
verherrlichen – und rufen 
und sprechen: – o 
unfassbarer König der 
Ewigkeit – reinige unsere 
Zunge und unseren 
Verstand. 

هُ،   ّ ونُ اً  جه هُ  ّ فلُ
مل   ا   : قائل خ  ون
هّ   رك،  ُ ال غ  ر  ه ال

ا. ا وعقل ان  ل

R/twc tenhwc ;erof 
maren];wou naf : 
ouoh ;ntenws ;ebol 
enjw ;mmoc : je ;pouro 
;nniewn piat;stahof : 
matobo ;mpenlac nem 
pennouc. 

  
 18.  Ja, unser Herr, sei mit 

uns – reinige unseren 
inneren Menschen – und 
mache uns alle würdig – 
der Gnade des Geistes, 
des Beistands (Paraklet).  

نا ا سّ هّ   معُ   نع  ا، 
ا  واجعل اخلي،  ال ا  ان إن
وح  ال ة  نع ا،  لّ ُ قّ  مُ

. ُعِّ  ال

Ce Penn/b swpi 
neman : matoubo 
;mpenrwmi etcaqoun : 
;ariten ;nem;psa t/ren 
: ;mpi;hmot ;mPi;pneuma 
;mparakl/ton. 

  
 19. (S) Wir beten den guten 

Vater an – mit seinem 
Sohn Jesus Christus – 
und dem Geist, dem 
Beistand (Paraklet).  – 
die Heilige Dreifaltigkeit, 
die wesensgleich ist. 

الح،   (ق) ال للآب   ُ ن
ح،   ال ع  هِ  اب مع 
ث   ال ال  ، ُعّ ال وح  والُ

. او ُ  القُُّوس ال

Tenouwst ;m;Viwt 
;n;agayoc : nem Pef-
s/ri I/couc Pi;,ric-
toc : nem Pi;pneuma 
;mparakl/toc : 
];Triac ;eyouab 
;n;omooucioc. 

  
 20. (S) Gottes Sohn fuhr in 

den Himmel hinauf – und 
sandte den Beistand 
(Paraklet) – den Heiligen, 
er schenkte – uns das 
Leben.  

إلى   (ق) صع  الله،  اب 
ُعّ   ال وأرسل  اء،  ال

ا   اة.الالقُُّوس، وأنع ل

Uioc Yeoc ;analum'ic 
;eouranoc : ;axiton 
parakl/ton : ;agion 
zw/n : ,aric amenoc 
;/mwn. 
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 21.  O du Wundertäter – 
Jesus Christus, der 
Ratgeber – gib uns ein 
neues Herz – und einen 
neuen Leib und Geist. 

ع    ، ائ الع صانع  ا 
أع  ، بّ ُ ال ح  اً ا  ال  قل
اً وروحاً  اً، وج ي اً. ج ي  ج

Ve/et;iri ;nhan;sv/ri : 
I/couc Pi;,rictoc 
pireferhemi : af] nan 
;nouh/t ;mberi : nem 
oucwma nem 
ou;pneuma ;mberi. 

  
 22.  Daniel legte aus und 

sagte: – über die „Gestalt 
des Vierten“, – dass er 
einem Sohn der Götter 
gleicht 1676 – Jesus 
Christus, König der 
Herrlichkeit.  

في   ، لّ وتَ ال  دان وُضع 
ه  ُ أنَّهُ  قال:  ع  ا ال ه  ال
ح   ال ع  الآلهة،  اب 

.  مل ال

<w Dani/l ouoh 
afcaji : qen pi;cmot 
pimah;ftou : efoni 
;nous/ri ;nnou] : 
I/couc Pi;,rictoc 
;pouro ;nte ;p;wou. 

  
 23. (S) Der Erlöser der Welt 

gab uns, – ein neues 
Gebot gab ich euch, – 
dass ihr einander liebt, – 
wie ich es euch 
hinterließ. 

انا،   (ق) أع العال  لِّ  مُ
 ، ل ها  أع ة  ي ج وصّة 
اً،  ع ع  ا  ّ تُ ي  ل

. ا ت ل  ك

"wt/r ;mpikocmoc 
af] nan : ;nouentol/ 
;mberi ai] ;mmoc nwten 
: hina ;ntetenmenre 
neten;er/ou : kata 
;vr/] ;etai,w ;mmoc 
nwten. 

  
 24. (S) O unser Herr Jesus 

Christus – behüte das 
Leben unseres 
ehrwürdigen – Vaters 
Abba (..), des 
Priesteroberhaupts, – 
stärke ihn auf seinem 
Thron. 

ح  (ق) ال ع  ا  ر ،  ا 
حا ،  حف  ي ّ ال ا  أب اة 

ا   هُ    )…(أن ة، ثّ ه رئ ال
هِ.  س  على 

;W Pen[oic I/couc 
Pi;,rictoc : ;areh 
;e;pwnq ;mpidikeoc : 
peniwt abba (..) 
piar,/;ereuc : mataj-
rof hijen pef;yronoc. 

  
 Es folgt die Einleitung der „Watos“ Theotokien „;Eswp ansan“ S.198. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1676 Dan 3 LXX, 92 
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 14.1.6.2 Psalie „Adam“ – Pfingstfest  

  
 Diese Psalie wird nach der Adam Psalie des Osterfestes gesungen, S.454 
 
 1. Christus, unser Gott – 

König der Ewigkeit – und 
Haupt unserer Erlösung 
– sandte den Beistand 
(Paraklet). 

ر،   ه ال مل  ا،  إله ح  ال
أرسلَ ا،  خلاص  ورئ

. ُعّ  ال

;A Pi;,rictoc 
Pennou] : ;pouro ;nte 
ni;ewn : ;tapar,/ 
;mpencw] : afouwrp 
;mpiparakl/ton. 

  
 2. Alle verherrlichen dich – 

o du himmlischer König – 
und beten dich an – der 
Geist, der Beistand 
(Paraklet). 

ل ال أيُّها   ، ون ّ ُ ُل    ال
،  ائيال أمام ون  و  ،

وح  ُعّ ال  .ال

Bon niben ce];wou nak 
: ;w piouro ;n;epouran-
ion : ceouwst nahrak 
: Pi;pneuma ;mpara-
kl/ton. 

  
 3. (S) Denn den Aposteln – 

im Obergemach Sions – 
erschien er wahrhaftig – 
und sandte den 
Beistand (Paraklet). 

ا  (ق) فلُ لأنَّ  عُلّة سل،  ي 
حقّاً،  له  ه  ن،  صه

.و  ُعّ  أرسلَ ال

Ge gar ni;apoctoloc : 
qen ;ybahmi ;nte Ciwn : 
afouonhf ;erwou 
;al/ywc :  
afouwrp ;mpiparakl/-
ton. 

  
 4. (S) Wahrlich sagte er 

ihnen – über die 
Geheimnisse, – die er 
vollbrachte – und sandte 
den Beistand 
(Paraklet). 

أجل    (ق) مِ   ، له قال  اً  حقَّ
عها، و  ي ص ار، الَّ أرسلَ الأس

. ُعّ  ال

Dikeoc afjoc nwou : 
eybe nimuct/rion : 
;etaf;iri ;mmwou : 
afouwrp ;mpiparakl/-
ton. 

  
 5. Über die Apostel – sie 

verkündeten uns – sie 
riefen und sprachen: –  
Er sandte den Beistand 
(Paraklet). 

ونا،   ّ الُسل،  على 
  ، قائل أرسلَ صارخ 

. ُعّ  ال

Ejen ni;apoctoloc : 
auhiwis ;mmon : euws 
;ebol eujw ;mmoc : 
afouwrp ;mpiparakl/-
ton. 

  
 6. Vieles lehrten – die 

Evangelien – im Namen 
unseres Königs – und  
sandte den Beistand 
(Paraklet). 

اس ع  اً  ك ل،  ، الأناج لَّ
ا، و  .مل ُعّ  أرسلَ ال

Zeos au];cbw : ;nje 
nieuaggelion : qen 
;vran ;mPenouro : 
afouwrp ;mpiparakl/-
ton. 
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 7. (S) Seht die Apostel – 
lehrten uns – und tauften 
die Völkerschaften –  Er 
sandte den Beistand 
(Paraklet). 

ذ  (ق) اه نا،  لُسلا  علَّ  ،
 ، وا الأم ّ . وع ُعّ  أرسلَ ال

?ppe ni;apoctoloc : 
au];cbw ;mmon : au]-
wmc ;nnieynoc :  
afouwrp ;mpiparakl/-
ton. 

  
 8. (S) Jubelt, die Propheten 

– und die Gerechten – 
mit den Frommen, – 
denn der Herr sandte 
den Beistand 
(Paraklet). 

أهلّ تو   (ق) ا  اء،  ل الأن يُّها 
  ، ّ ال لأنَّ   ، ق ّ ال مع 

. ُعّ  أرسلَ ال

Yel/l ni;prov/t/c : 
nem nidikeon : je 
Pidecpot/c :  
afouwrp ;mpiparakl/-
ton. 

  
 9. Jesus Christus – fuhr in 

den Himmel hinauf – und 
auf die Apostel herab –  
sandte den Beistand 
(Paraklet). 

إلى ال  ع صع  ح، 
سل، ال اء، وعلى  أرسلَ   ال

. ُعّ  ال

I/couc Pi;,rictoc : 
afsenaf ;eouranoc : 
;ejen ni;apoctoloc :  
afouwrp ;mpiparakl/-
ton. 

  
 10.  Denn wenn ich spräche 

– über die Geheimnisse 
– freute sich mein Herz – 
Er sandte den Beistand 
(Paraklet). 

أجل  إذا    نّيلأ  مِ   ، ُ لَّ ت
ي،   قل ح  ف ارك،  أرسلَ أس

. ُعّ  ال

Ke gar aisancaji : 
eybe nekmuct/rion : 
pah/t ef;erasi :  
afouwrp ;mpiparakl/-
ton. 

  
 11. (S) Jubelt, die Gläubigen 

– lasst uns geistig feiern 
– mit den Aposteln –  Er 
sandte den Beistand 
(Paraklet). 

ن، تهلّ   )(ق م ال أيُّها  ا  ل
الُسل،  مع  روحّاً،  ولُعّ 

. ُعّ  أرسلَ ال

Yel/l ;w nipictoc : 
tenersai ;m;pneumati-
kon : nem ni;apoc-
toloc : afouwrp 
;mpiparakl/ton. 

  
 12. (S) Lasst uns wohl 

preisen – Christus, der 
uns erschuf – unser Herr, 
Jesus Christus –  sandte 
den Beistand 
(Paraklet). 

ح    (ق) ال اً،  ح ّح  فلُ
ع   ا  رَّ ا،  خلق الَّ 

ح، .   ال ُعّ  أرسلَ ال

Marenhwc kalwc : 
;ePi;,rictoc v/;etaf-
yami;on : Pa[oic 
I/couc Pi;,rictoc : 
afouwrp ;mpiparakl/-
ton. 
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 13.  Die Propheten – und die 
Gerechten – sprachen 
über den Messias –  Er 
sandte den Beistand 
(Paraklet). 

  ، ق ّ ال مع  اء  الأن
ّا،  ال أجل  م  ا،  ق ن

. ُعّ  أرسلَ ال

Ni;prov/t/c : nem 
nidikeon : aucaji 
eybe Maciac :  
afouwrp ;mpiparakl/-
ton. 

  
 14.  Gesegnet seist du 

wahrlich – wir bitten dich, 
uns zu erlösen – dein 
gläubiges Volk – Er 
sandte den Beistand 
(Paraklet). 

أل  ن قة،  ال  َ أن اركٌ  مُ
  ، م ُ ش ال ا، ن خلّ

. ُعّ  أرسلَ ال

Xmarwout ;al/ywc : 
ten]ho nahmen ;anon : 
pe peklaoc ;mpictoc :  
afouwrp ;mpiparakl/-
ton. 

  
 15. (S) Dir sei Ehre – mit 

deinem heiligen Vater – 
du bist überaus gesegnet 
–  o Geist, der Beistand 
(der Paraklet). 

َ    (ق) أب معَ   ، َ ل  ُ ال
ة،   ب اي  مُ  َ أن القُُّوس، 

وح  .أيُّها ال ُعّ  ال

Ou;wou nak : nem 
Pekiwt ;n;agioc : 
;kerhou;o ;cmarwout : 
Pi;pneuma ;mpipara-
kl/ton. 

  
 16. (S) Christus, unser Herr 

– Schatz der Güte – und 
der Heilige Geist – Er 
sandte den Beistand 
(Paraklet). 

نا،    (ق) سّ ح  ال
س،  القُ وح  وال لاح،  ال

. ُعّ  أرسلَ ال

Pi;,rictoc Penn/b : 
piyucauroc ;nte pi-
;agayon : Pi;pneuma 
;eyouab : afouwrp 
;mpiparakl/ton. 

  
 17.  Feiert, ihr Gläubigen – 

ein geistiges Fest – denn 
Jesus Christus –  sandte 
den Beistand 
(Paraklet). 

اً   ع ن،  م ال أيُّها  وا  عّ
ح،   ال ع  لأنَّ  اً،  روح

. ُعّ  أرسلَ ال

Rasi ;w nipictoc : 
;nousai ;m;pneumatikon 
: je I/couc Pi;,rictoc 
: afouwrp ;mpipara-
kl/ton. 

  
 18. Ja, wir bitten dich – 

entsündige uns – mit 
deinem Ysop – Er 
sandte den Beistand 
(Paraklet). 

ا،  عل ح  ان  ، َ أل ن نع 
وفاك،  . ب ُعّ  أرسلَ ال

Ce ten]ho ;erok : 
ek;enoujq ;ejwn : 
;mpeksenhucwpon : 
afouwrp ;mpiparakl/-
ton. 
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 19. (S) So werden wir rein – 
und wasche uns, dann – 
werden wir weißer als 
Schnee – Er sandte den 
Beistand (Paraklet). 

ا   (ق)  ل وتغ ا،  قّ تُ ف 
م   ل  أف ون  اً،  أ

لج،  .ال ُعّ  أرسلَ ال

Tote ek;etoubon : 
ek;erwqi ;mmon de on : 
en;eoubas ;ehote 
ou,iwn :  
afouwrp ;mpiparakl/-
ton. 

  
 20. (S) Sohn Gottes, 

erbarme dich unser, – sei 
barmherzig mit uns – 
nach deinem großen 
Erbarmen. – Er sandte 
den Beistand 
(Paraklet). 

ا،   (ق) ارح الله  اب  ا 
ع  ا،  عل اءف  وت

 ، . رح ُعّ  أرسلَ ال

Uioc Yeoc nai nan : 
ek;esenh/t qaron : 
kata peknis] ;nnai : 
afouwrp ;mpiparakl/-
ton. 

  
 21.  Das Licht deiner Macht 

– erleuchtete uns – 
Jesus, Menschen-
liebender – Er sandte 
den Beistand 
(Paraklet). 

ا  ا،  ل أضاء   ، ان سُل ر  ن
  ، ال مُ  أرسلَ ع 

. ُعّ  ال

Vouwini ;mpekersisi : 
aferouwini ;eron : 
I/couc pimairwmi : 
afouwrp ;mpiparakl/-
ton. 

  
 22.  ( Heilig )3x – würdig und 

gerecht – mit deinem 
heiligen Vater – Er 
sandte den Beistand 
(Paraklet). 

( قُُّوس   )3x ٌ مُ  ،
القُّوس،   َ أب مع  وعادل، 

ُعّ   .أرسلَ ال

( ;<ouab ) 3 : ;axion ke 
dikeon : nem Pekiwt 
;eyouab : afouwrp 
;mpiparakl/ton. 

  
 23. (S) Unser übriges 

Geschlecht – behüte o 
mein Herr – in Wahrheit 
– Er sandte den 
Beistand (Paraklet). 

قة،    (ق) ال ا،  ة ج
ي،   رّ ا  ه  أرسلَ احف

. ُعّ  ال

"epi ;mpengenoc : qen 
oual/yinon : ;areh 
;erwou Pa[oic :  
afouwrp ;mpiparakl/-
ton. 

  
 24. (S) Christus, unser Herr 

– gedenke unseres 
seligen Vaters – Abba (..) 
– den 
Bischofsoberhaupt. 

ح، اذ   (ق) نا ال ا سّ
ا   أن  ، او ال ا    )، ...(أب

 رئ الأساقفة.

;W Penn/b Pi;,rictoc 
: ;ari;vmeu;i ;mpi-
makarioc : peniwt 
abba (..) : 
piar,/;epickopoc. 

  
 
 Es folgt die Einleitung der „Adam“ Theotokien „Loipon ansan“ S.75. 
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14.1.7 Psalien für die Apostelfastenzeit 

14.1.7.1 Psalie „Watos“ – Die Apostelfastenzeit 
 

 

  
 1. Unser Herr Jesus 

Christus – unser wahrer 
Gott – gab seinen 
Knechten ein Zeichen – 
meine Herren und Väter, 
die Apostel. 

ا  إله ح،  ال ع  ا  رَّ
علامة   ى  أع قي،  ال
اء الُسل. هِ، سادتي الآ  لع

;A Pen[oic I/couc 
Pi;,rictoc : Pennou] 
;n;al/yinoc : ] ;nou-
m/ini ;nnef;ebiaik : 
na[oic ;nio] ;n;apocto-
loc.  

  
 2. Mit jeder vollkommenen 

Hilfe – gürtete er sie in 
seiner Kraft – und gab 
ihnen Vollmacht – in der 
Welt zu verkünden.  

تهِ  ق املة،  نة  مع كل 
اناً،   اه سُل قه بها، وأع م

 . زوا في العال  أن 

Bo;/yi;a niben etj/k 
;ebol : qen tefjom 
afmourou ;mmoc : af] 
ersisi nwou ;ebol : 
eyrouhiwis qen 
pikocmoc. 

  
 3. (S) Denn er wählte sie – 

und füllte sie mit allem 
Wissen – und sandte sie 
mit dem Befehl – an 
jeden Ort zu gehen.  

، وملأه   (ق) اره لأنَّهُ ه اخ
ه  وأم وأرسله   ،ٍ فه لّ  ُ مِ 

ض ل م ا في   عٍ.قائلاً: اذه

Ge gar ;nyof afcwtp 
;mmwou : afmahou 
;ebolqen ka] niben : 
afouorpou afhonhen 
nwou : je masenwten 
qen mai niben. 

  
 4. (S) David lehrte uns in 

seinem Buch – und gab 
uns sein Zeugnis, – dass 
der Herr denen Kraft gibt, 
– die in seinem Namen 
verkünden. 

دلَّ ع  (ق) هِ،  ا  ا في  اود 
بَّ  ال أنَّ  شهاداته،  انا  أع

هِ. إس  ّ ُ ي قّة، لل  ُع

Dauid aftamon qen 
pefjwm : nefmet-
meyreu af] nan : je 
P[oic ef;e] ;noujom : 
;nn/;ethisennoufi 
;mpefran. 

  
 5. Aus dem Munde aller 

Weisen, – der gute 
Ausleger – sprechen 
euch selig – meine 
Herren und Väter, die 
Apostel. 

 ّ ُف اء، ال لّ ال ُ مَ في 
ا   ، او ن  ق ي اً،  ح

اء الُسل.  سادتي الآ

;Ere nim qen nicovoc : 
nierm/neut/c kalwc : 
nacaji ;nnetenmaka-
ricmoc : na[oic ;nio] 
;n;apoctoloc. 

  
 6. Wahrlich sprach in 

Wahrheit – und 
versprach euch der Herr 
und sagte – All die ihr mit 
mir ausharrt – in meinen 
Anfechtungen 1677.  

ووع   ، ِّ ال  َ لَّ ت اً  حقَّ نع 
  ، ت َ ص ي بُّ قائلاً: أيُّها الَّ ال

ي.  ارُ  معي في ت

Ze ontwc afcaji qen 
oumeym/i : afws nw-
ten ;nje P[oic efjw 
;mmoc : je n/;eterhup-
omonin nem/i : ;n;hr/i 
qen napiracmoc.  

 
1677 Lk 22, 28 
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 7. (S) Seht, ich schließe mit 
euch – einen festen 
Bund, – dass ihr sitzen 
werdet – in meinem 
Königreich. 

اً   (ق) ، عه ر مع أُقّ ا  هأن
في   نَ،  ل ت  ُ أنّ اً،  ثاب

تي.  مل

?ppe ;anok ]cemni 
nemwten : ;noudi-
;ay/k/ qen outajro : 
je tetennahemci 
;nywten : ;n;hr/i qen 
tametouro. 

  
 8. (S) Auf wahren heiligen 

Thronen – werdet ihr 
sitzen – und werdet 
richten – die Männer der 
Generationen.  

ّة،    (ق) سة ح اسي مُقّ
ن،  ي وت ها،  عل ن  ل ت

ال.  رجال الأج

;Yronoc ;mm/i  ;eyouab : 
;ereten;ehemci ;e;hr/i 
;ejwou : ouoh ;ereten 
;e]hap : ;nnirwmi ;nte 
nijwou.  

  
 9. Von Osten nach Westen 

– und von Norden nach 
Süden – stärkt die 
Auserwählten – bekehrt 
die Verlorenen. 

غارب،  ال إلى  ارق  ال مِ 
ا   ب، ثّ ال إلى ال ومِ ال

 ُ ،ال .  ار افق ُ  رُدّوا ال

Icjen nima;nsai sa 
nima;nhwtp : nem 
icjen ;pemhit sa ;vr/c 
: matajro ;nn/;et-
cwtp : matacyo ;nni-
;aceb/c. 

  
 10.  Der Herr, Messias – 

wählte seine Apostel – 
dies sind Petrus und 
Andreas – Johannes und 
Jakobus.  

رُ  ار  إخ ماسّا،  ب  هِ، سلال
راوس، ا وان س  ه   َ ي لَّ

ب عق حّا و  .و

Kurioc pe Maciac : 
afcwtp ;nnef;apoc-
toloc : ;ete Petroc 
nem An;dreac : 
Iwann/c nem Iakwboc. 

  
 11. (S) So auch Philippus 

und Matthäus – 
Bartholomäus und 
Thomas – Jakobus, 
Sohn des Alphäus – und 
Simon, der Kananiter. 

ومَّى،    (ق) لُّ  ف اً  وأ
ب   عق و ما،  وت اوس  ل ث و
. عان القان   ب حلفى، وس

Loipon Vilippoc nem 
Matyeoc : Baryo-
lomeoc nem Ywmac : 
Iakwboc ;nte Alveoc 
: nem Cimwn 
pikananeoc.  

  
 12. (S) Matthias, der 

ersatzweise – für Judas 
dazu kam – und der Rest 
all jener, – die dem Herrn 
nachfolgten.  

صار، و   (ق) الَّ  اس  مّ
ة،   امل ال ذا، و ض يه ع

 . ّ ا ال ع َ ت ي  الَّ

Matyiac v/;etafswpi 
: ;n;tsebi;w ;nIouda : 
nem ;pjwk ;ebol nem 
;pcepi : n/;etaumosi 
;nca Decpota. 
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 13.  Diese erwählte – 
Christus Emmanuel: – 
Geht zu den verlorenen – 
Schafen Israels. 

ح  ال اره  اخ لاء  ه
لانُ َّ عِ  ا  ئ ه قائلاً: اذه ، وأم

الّة. ل ال ائ اف، إس  إلى خ

Nai afcotpou afhon-
hen nwou : ;nje 
Pi;,rictoc Emmanou/l 
: je masenwten ha 
ni;ecwou : n/;etcwrem 
qen Pi;cra/l. 

  
 14.  Schmückt sie mit der 

Pracht – der heiligen 
Taufe – im Namen 
Gottes des Vaters – des 
Sohnes, des Heiligen 
Geistes.  

ة   د ع ال هاء،  ب ه  زّ
الآب،  الله  اس  سة،  ُقّ ال

وح القُُس.  والاب وال

Xelcwlou qen oumet-
lamproc : ;nte piwmc 
;eyouab : en ;onomati 
tou Yeou Patroc : 
nem ;Ps/ri nem 
Pi;pneuma ;eyouab. 

  
 15. (S) Heilt die Kranken – 

treibt die Dämonen aus – 
mildert die Leiden – mit 
vollkommener Kraft. 

ا   (ق) ج اخ ضى،  ال ا  اشف
الأسقام،  ا  ئ اب  ، ا ال

املة.   قّةٍ 

Ouoh matal[o ;nn/-
etswni : nidemwn 
hitou ;ebol : ;arivaqri 
;nniiabi : qen oujom 
ecj/k ;ebol. 

  
 16. (S) Die bleibende 

Vollmacht – im Himmel 
und auf Erden – zu 
behalten und lösen – 
gebe ich euch meine 
Macht. 

في    (ق)  ، ائ ال ان  ل ُ ال
الَّ  الأرض،  وعلي  اء  ال

. ُ هِ لَ عّة أع ل،   لل وال

Piersisi eym/n ;ebol : 
qen ;tve nem hijen 
pikahi : ;nte picwnh 
nem pibwl ;ebol : 
]nat/if nwten qen 
ou;amahi. 

  
 17.  Neigt eure Ohren 

aufmerksam – zu den 
schwachen Männern, – 
die der König begnadet 
hat – im Gericht zu 
urteilen. 

جال   لل ات،  ب ع  س ا  ل أم
له  أنع   َ ي الَّ عفاء،  ُ ال

 َ ،  ال في  ل ا  ي يُ أن 
اء.  الق

Rek petenmasj qen 
outajro : ;nnirwmi 
;nacyen/c : ;etafer-
;hmot nwou ;nje ;pouro 
: eyrou]hap qen 
];kricic. 

  
 18.  Hört, ihre Stimmen 

gingen hinaus – in die 
ganze Erde – und nur 
ihre Worte – erreichten 
die Herzen aller.  

ا أنَّ  ع ته  ق  هُ اس ج، ص خ
لّها،  ُ الارض  وجه  علي 
هُ، بلغ إلى قل  لامه وح و

ع.  ال

Cwtem je ;a pou-
;qrwou senaf : ;ebol 
hijen ;pho ;mpkahi 
t/rf : ouoh noucaji 
auvoh ;mmauatf : qen 
;ph/t ;nte pi;e;pt/rf. 
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 19. (S) Dann ermüdet unser 
Mund nicht – wenn wir 
sie loben – und unsere 
Zungen schweigen nicht 
– wenn wir sie erhöhen. 

إذ    (ق) ا،  ف ع  ي لا  ح 
 ، لا  ا  ان ول  ، ح ن

 إذ نُ رفعةً. 

Tote rwn naqici an : 
tenereuvomin ;mmw-
ten : ouoh penlac 
na,arwf an : tener-
hou;o[ici ;mmwten.  

  
 20. (S) Eure Namen und 

euer Andenken – sind 
stets im Munde der 
Gläubigen – sie retten 
sie vor Gedanken – des 
Teufels.  

،   (ق) ائ أس أنّ  ها 
اه   أف في  ة،  دائ ارات  وت
ار  أف مِ  ه  ّ تُ  ، م ال

.  إبل

Uc netenran nem 
netener;vmeu;i : eum/n 
qen rwou ;nnipictoc : 
eunohem ;mmwou 
;ebolqen nimeu;i : ;nte 
pidi;aboloc. 

  
 21.  O du Vater der 

Barmherzigkeit – 
erbarme dich unser 
durch ihre Gebete – und 
mit deinem Langmut – 
schütze uns vor gelegter 
Falle. 

ا  ارح أفات،  ال ا  أ ا 
  ، أنات ل  و  ، اته ل

ب.  ا م الفخ ال ّ  ن

;Viwt ;nte nimetsen-
h/t : nai nan hiten 
noueu,/ : hiten 
tekmetref;wou;nh/t : 
nahmen ;ebolha pivas 
et,/. 

  
 22.  Vergib uns unsere 

Schuld – o der du ewig 
warst und bis in die 
Ewigkeit bleibst – durch 
ihre Gebete und 
Fürsprachen – von nun 
an und bis in Ewigkeit. 

أيُّ  ا،  آثام ا  ل ي الأزلها  اغف 
 ، ه اته وشفاع ل  ، الأب

 .  مِ الآن ولى الأب

<w nan ;ebol ;nnen-
;anomi;a : ;w piatar,/ 
pisa;eneh : hiten 
noutwbh nem nou-
;precbi;a : icjen ]nou 
nem sa ;eneh. 

  
 23. (S) Unsere restlichen 

Tage – behüte uns durch 
deine Kraft – erlöse uns 
von dem Bösen – stärke 
uns im Glauben. 

ّة   (ق)  ، ت قّ ا  احف
 ، ّ ال م  ا  ّ ون ا،  أّام

ا.  َ ثّ ان  وفي إ

"epi ;nte nen;ehoou : 
qen tekjom ;areh ;eron 
: nahmen ;ebol ha 
pipethwou : qen 
peknah] matajron. 

  
 24. (S) Unser Herr Jesus 

Christus – mit deinen 
erwählten Aposteln – 
gedenke des Geringen – 
zähle uns zu deinen 
Gläubigen.  

ح،    (ق) ال ع  ا  رَّ ا 
اذ   ، ار ُ ال رُسل  مع 
اً  أ ن  ا  واح  ، ق ال

 . م  مع م

;W Pen[oic I/couc 
Pi;,rictoc : nem 
nekcwtp ;n;apoc-toloc 
: ;ari;vmeu;i ;mpi;ela-
,ictoc : ouoh opten 
hwn nem nekpictoc. 

  
 Es folgt die Einleitung der „Watos“ Theotokien „;Eswp ansan“ S.198. 
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 14.1.7.2 Psalie „Adam“ – Die Apostelfastenzeit  

  
 1. Ich habe zu dir 

geschrien, o Herr – 
wende dich nicht ab – 
Sei mir ein Wächter – 
höre auf meine Stimme 
1678. 

 َ إل  ُ خ ر ص فلاا    ب، 
ُ لي حارساً،  ت عّي، 

 واصغ إليّ.

Aiws oub/k P[oic : 
;mper,arwk ;eroi : 
swpi n/i ;nourefrwic : 
ouoh ma;hy/k ;eroi. 

  
 2. Sende mir deinen 

Beistand – aus der Höhe 
1679 – Hebe auf meine 
Lasten – und meine 
Schuld.  

مِ    ، َ ن مع لي  ارسل 
 عابي.، وأتاميالعلاء، ارفع آث

Bwrp n/i ;ebolqen 
;p[ici : ;ntekbo;/yia : 
;wli ;nnaqici : nem 
na;anomi;a. 

  
 3. (S) Denn mit Freude – 

spreche ich Worte – über 
meine Herren – und 
Väter, die Apostel. 

ُ   (ق) أن ّة،  لأنّي 
سادتي،  أجل  مِ  الٍ،  أق

اء الُسل.  الآ

Ge gar qen ou]ma] : 
]najw ;nhanlogoc : 
eybe na[oic ;nio] : 
;n;apoctoloc. 

  
 4. (S) David, der Gute – im 

Geist, der in ihm ist – 
sagte: „Auf die ganze 
Erde – ging ihr Schall 
hinaus“ 1680.  

وح،   (ق) ال ال  داود 
ج  خ قال:  ه  الَّ 
لّها.  ، على الأرضِ ُ اته  أص

Dauid peynanef : qen 
Pi;pneuma ;ete ;nq/tf : 
je ;a pou;qrwou senaf 
: hijen ;pkahi t/rf. 

  
 5. Jene sind die Basis – der 

Orthodoxie – sie legten 
den Glauben – in der 
Kirche fest. 

 ، أس ه  لاء  ه
ا  وضع  َ ي الَّ ّة،  ذ الأرث

ة.  ان، في ال  الإ

;Ete nai ne nicen] : 
;nte ]oryodoxia : 
;etaf,w ;pinah] : qen 
]ek;kl/ci;a. 

  
 6. Daher du in Wahrheit – 

führten sie uns – zur 
Erlösung 1681 – und dies 
sind ihre Namen.  

ه   نع  اً،  حقَّ ا  ه أجلِ  مِ 
لاص،   ال إلى  وا  أرش  ، ي الَّ

 . اؤه هِ هى أس  وه

Ze ontwc eybe vai : 
;nywou pe ;etau[imwit 
nan : ;eqoun ;epioujai : 
nai gar ne nouran. 

  
 
 

 
1678 Ps 140 LXX [141], 1 
1679 Lk 24, 49 
1680 Ps 18 LXX [19], 4 
1681 1.Kor 4, 15 ; Hebr 13, 7 
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 7. (S) Petrus und Andreas – 
Johannes und Jakobus – 
Philippus und Matthäus – 
und Bartholomäus 1682. 

راوس،   (ق) وان س 
ل  وف ب،  عق و ا  ح و

اوس.  ل ث ي، و  وم

?ppe Petroc nem 
An;dreac : Iwann/c 
nem Iakwboc : 
Vilippoc nem 
Matyeoc : nem 
Baryolomeoc. 

  
 8. (S) Thomas und Jakobus 

– Simon, der Eifrige – 
Thaddäus, der Weise – 
mit Matthias 1683 waren 
sie komplett.  

عان   (ق)  وس ب،  عق و ما  ت
 ، ال اوس  وتّ ر،  الغ

ّاس ا  ل  .و

Ywmac nem Iakwboc : 
nem Cimwn piref,oh : 
nem Yaddeoc picovoc 
: qen Matyiac aumoh. 

  
 9. Jene zwölf – Edelsteine 

– und die siebzig 1684 – 
erwählten 1685 Jünger. 

ار  الأح  ، ى ع أول الإث
اً،   تل ن  ع وال ّة،  ه ال

ارون. ُ  ال

Met;cnau ;ete ;mmau : 
;n;wni ;mmargarit/c : 
nem pik;sbe : ;ncwtp 
;mmay/t/c. 

  
 10.  In jedem Land – jeder 

Stadt und jedem Dorf 1686 
– gingen sie jeder Zeit 
umher – und taten 
Zeichen.  

ن  ع  ، ٍ لّ ح ساروا في ُ
ة   ي وم رة،  ل  في  ات،  آ

ة.   وق

Kata ,wra niben : 
nem polic nem ]mi : 
aumosi ;nc/ou niben : 
au;iri ;nhanm/ini. 

  
 11. (S) In Wahrheit – 

bekehrten sie die Welt – 
zur Erkenntnis der 
Wahrheit – durch die 
vielen Wunder 1687. 

ردّوا   (ق) قة،  ال و
  ، فة ال نة، إلى مع ال

 . ائ ة الع  م أجلِ 

Loipon qen oumeym/i 
: autacyo ;n]oikou-
men/ : ;e;pcouen 
]meym/i : eybe ;p;asai 
;nni;sv/ri. 

  
 12. (S) Denn Mose holte – 

aus dem Felsen heraus – 
zwölf Wasserquellen – 
die überaus sprudelten.  

مِ    (ق) ج،  أخ سى  م لأنَّ 
ع  ا  إث ّة،  ح ة  ص

 . ع وت اً، ت  ع

Mw;uc/c gar af;ini : 
;ebolqen oupetra ;n;wni 
: ;mmet;cnau ;mp/g/ : 
euqa] ;ebol eubebi. 

  
 
 
 
 

 
1682 Mt 10, 2-3 
1683 Apg 1, 26 
1684 In anderen Versionen 72 
1685 Lk 10, 1 
1686 Lk 9, 2 ; 10, 1 
1687 Mt 24, 14 ; Dan 12 LXX, 3 
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 13.  Denn es gab in Elim – 
zwölf Wasserquellen – 
und viele Pflanzen – und 
siebzig Palmen 1688. 

ا  إث  ، إيل في  انَ  لأنَّهُ 
ة،   اب  وأع اً،  ع ة  ع

لة. ن ن ع  وس

Nafsop qen Ailim : 
;nje met;cnau ;mp/g/ : 
nem hanm/s ;ncim : 
nem ;sbe ;mbeni. 

  
 14.  Der Ölbaum – so sagte 

der Prophet – blühte und 
sprosste – zwölf Äste. 

ة  ش أنَّ  ي:  ال قال 
ى   ، إث ع وأن ن، أي ال

اً.  ع غُ

Xulon ;n]jwit : peje 
pi;prov/t/c : afviri 
;ebol afrwt : ;mmet-
;cnau ;n;kladoc. 

  
 15. (S) In Wahrheit – sind 

dies Beispiele – für die 
Apostel, – die die Gebote 
gaben 1689. 

هِ    حقّاً   ق)( ه أنّ  قة،  ال
  ، ي الَّ سل  ال على  ال،  الأم

ا.  صا ا ال  وضع

Oum/i ;al/ywc : ne 
nai parabol/ : ;ejen 
ni;apoctoloc : ;etau-
,w ;nnientol/. 

  
 16. (S) Jene zwölf erwählte – 

unser Erlöser – und er 
sandte sie – wie die 
Sterne 1690.  

،   (ق) ع ى  الإث لاء  ه
مُ ار إخ ، ه  وأرسله ا،  لّ

. اك ل   م

Paimet;cnau afcot-
pou : ;nje Pencwt/r : 
ouoh afouwrpou : 
;m;vr/] ;nhanvwct/r. 

  
 17.  Die Namen der Stämme 

– sind zwölf – und zwölf 
Tore – hat jene Stadt 
1691. 

 ، ى ع إث  ، ا الأس اء  أس
ل  ل اً،  ا ع  ى  وث

ة. ي  ال

Ran ;nnivul/ : au;iri 
;mmet;cnau : nem met-
;cnau ;mpul/ : ;nte 
;ybaki ete;mmau. 

  
 18.  Seht auch ihr nun, – 

dass der Tag – zwölf 
Stunden hat, – die jeden 
Tag vergehen. 

في   أنّ  الآن،  أن  وا  اُن
ساعة،   ع  ي  إث م،  ال

م.  لّ ي ُ ُّ  ت

Comc ;nywten ]nou : 
je qen pi;ehoou : 
met;cnau ;nounou : 
saucini kata ;ehoou. 

  
 
 
 
 
 
 

 
1688 Ex 15 LXX, 27 
1689 Siehe Didache, die Apostellehren 
1690 Mt 10, 1-23 ; Mk 6, 7 ; Lk 9, 1  
1691 Offb 21, 12 
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 19. (S) Ebenso hat das Jahr 
– zwölf Monate – und 
Dinge unseres Lebens – 
sind zwölf an Zahl. 

اً،   (ق) ى ع شه اً إث وأ
ا،  ات ح ر  وام ة،  ال في 

دها.  ى ع في ع  إث

Tote ni;abot on : 
met;cnau qen ]rompi : 
ouoh nenzwte on : 
met;cnau qen tou;/pi. 

  
 20. (S) Seht, diese Beispiele 

– deuten auf die – 
Apostel, die uns – 
verkündet haben.  

لة   (ق) الأم ه،  ه ذا  ه
  َ ي الَّ الُسل،  على  ا،  لّ تُ

ونا. ّ 

Uppe nai tupoc : 
ceercummenin nan : 
;ejen ni;poctoloc : 
;etauhisennoufi nan. 

  
 21.  O Gott, du Zuflucht 1692 

– durch ihre Gebete – gib 
den Seelen der  
Entschlafenen – die 
selige Ruhe. 

 ، اته ل أ،  ل ال الله  ا 
 . ي اق س، ال  نّح نف

;Vnou] pima;mvwt : 
hiten noueu,/ : 
n/;etauenkot : 
ma;mton ;nnou'u,/. 

  
 22.  Vergib uns unsere 

Sünden – und Schuld – 
durch deine Liebe zu den 
Menschen – und durch 
ihre Fürsprachen. 

ا،  ل اغف   ، ه فاع
ا،    وآثام انا  ا خ

 .  لل

<w nan ;ebol 
;nnennobi : nem nen-
;anomi;a : qen tekmet-
mairwmi : hiten 
nou;precbi;a 

  
 23. (S) Dein übriges Volk – 

behüte, o Herr – deine 
Gefäße 1693 – o Gott, der 
Beschützer 1694. 

الإله،   (ق) ب  ال أيُّها 
  ، ّة ش ارس، احف  ال

 . َ ي ل ة الَّ  الآن

"epi ;mpeklaoc : ;areh 
;erwou P[oic : n/;ete 
nouk ;n;ckeuoc : ;w 
Pinou] ;nrefrwic. 

  
 24. (S) Der du mit deinen – 

Aposteln 1695 warst – 
vergib uns unsere 
Sünden – wir sind dein 
Volk 1696.  

رُسلهِ،   (ق) معَ  ان،  م  ا 
ن  انا،  ا خ ا  ل اغف 

 . َ ُ  ش

;W v/;etafswpi : nem 
nef;apoctoloc : ,w 
nan ;ebol ;nnennobi : 
;anon qa peklaoc. 

  
 Es folgt die Einleitung der „Adam“ Theotokien „Loipon ansan“ S.75. 
 
 
 
 

 
1692 Ps 45 LXX [46], 1; Ps 58 LXX [59], 9 und 17 ; Ps 61 LXX [62], 8 ; Ps 72 LXX [73], 28 
1693 Jer 31 LXX, 7 
1694 Jes 27 LXX, 3 
1695 Mt 28, 20 ; Mk 16, 20 
1696 Ps 78 LXX [79], 13 
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 15. Verschiedenes 
15.1 Das Quellenverzeichnis 

 

 
1. „Alttestamentliche Texte sind zitiert nach der deutschen Übersetzung der 

Septuaginta / LXX: Septuaginta Deutsch, das griechische Alte Testament in 
deutscher Übersetzung, hg. von Wolfgang Kraus und Martin Karrer © 2009 
Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart. Mit freundlicher Genehmigung der 
Deutschen Bibelgesellschaft. 

2. Neutestamentliche Texte sind zitiert nach der Einheitsübersetzung der 
Heiligen Schrift © 1980 Katholische Bibelanstalt Stuttgart. Mit freundlicher 
Genehmigung der katholischen Bibelanstalt Stuttgart“. 

 
3. Cramer, Koptische Theotokie = Maria Cramer, Zum Aufbau der koptischen 

Theotokie und des Difnar. Bemerkungen zur Hymnologie, in: Probleme der 
koptischen Literatur, Wissenschaftliche Beiträge, Martin-Luther- Universität 
Halle-Wittenberg, 1968/1 (K2). 

4. Das Euchologion / „Al-Kholagi almokaddas“, Baramos Kloster in Wadi En-
Natrun, dritte Auflage, 2002, 590 Seiten. 

المسعودي   الْمَسِيحِ  القمص عبد –(البراموس)  عذَْرَاء ة السَيِّددير ال –كتاب "الخولاجي المقدس"  .5
  .صفحة 777 –م  1902ش  1618عة الأولى سنة الطب -ي البرموس

ش    1718الطبعة الثانية سنة    –موس)  ا(البر  عَذْرَاءة السَيِّددير ال  –كتاب "الخولاجي المقدس"   .6
 . صفحة 590 –م  2002

7. Gabra, Difnar. I = Gawdat Gabra, Untersuchungen zum Difnar der 
koptischen Kirche, I Quellenlage. Forschungsgeschichte und Künftige 
Aufgaben, in: BSAC 35, Kairo 1996,37-52.  

8. Gabra, Difnar. II = Gawdat Gabra, Untersuchungen zum Difnar der 
koptischen Kirche, II - Zur Kompilation, in: BSAC 37, Kairo 1998,49-67. 

9. Gregorios, The Holy Theotokos = Gregorios Bishop Abba, The Holy 
Theotokos, The Orthodox Viewpoint, in: Coptologia, Val. XV, Toronto 
Ontario 1995, 13-26. 

10. Ishaq, Psalmodia = Emile Maher Ishaq, "Psalmodia", in: CE, Vol. 7, New 
York 1991, 2024.  

11. Ishaq, Theotokion = Emile Maher lshaq, "Theotokion", in: CE, Vol. 7, New 
York 1991, 2255.  

12. Ishaq, Coptic Language = Emile Maher Ishaq, "Coptic Language, spoken ", 
in: CE, New York 1991, Vol. 2, 604-607.  

13. Ishaq, Adam ~ Emile Maher Ishaq, "Adam", in: CE, New York 1991, Vol. 1, 
63.  

14. Ishaq, Watus =Emile Maher lshaq, "Watus", in: CE, New York 1991, Vol. 7, 
2320-2321.  
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15. Ishaq, Lobsh ~ Emile Maher Ishaq, "Lobsh", in: CE, New York 1991, Vol. 5, 
1479. 

16. Junker, Koptische Poesie = Hermann Junker, Koptische Poesie des 10. 
Jahrhunderts 1. Einleitung, H. Text und Übersetzung (K. Curtius: Berlin 
1908-11. Nachdruck Georg Olms: Hildesheim - New York 1977) < Hermann 
Junker, Koptische Poesie des 10. Jahrhunderts, in: Oriens Christianus 6 
(1906), p.319411, Ders., Koptische Poesie des 10. Jahrhunderts, Teil II. 
Texte und Uebersetzung und Kommentar, in: eb. 7 (1907), p.136-253. 

17. Kosack, Wolfgang, Koptische Lehrbriefe Bohairisch, Berlin 2015. 
18. Kosack, Wolfgang, Koptisches Handlexikon des Bohairischen, Berlin 2013. 
19. Maday, Aufbau der Eucharistiefeier = Johannes Maday, Aufbau und Struktur 

der koptischen Eucharistiefeier, in: Seminarvorträge über die koptische 
Liturgie, St. Antonius Kloster, 2.Auf. Deutschland 1994, 18-30. 

20. Magdi Rashidi Beshai Awad, Untersuchungen zur koptischen Psalmodie, 
Christologische und liturgische Aspekte, in: SOK 41 (Studien zur 
Orientalischen Kirchengeschichte), Berlin 2007, 302 Seiten. 

21. Malaty, Die Mutter Gottes = Tadros Yakob Malaty, Die Mutter Gottes bei 
den Vätern und in der koptischen Kirche, nach der englischen Fassung, 
herausgegeben von Klaus Gamber, Koinonia Griens, Köln 1989. 

22. Mateos, La Psalmodie = J. Mateos, La Psalmodie dans le rite byzantin, in: 
Proche-Orient Chretien 15, Paris 1965, 107-126. 

23. Moftah, Coptic Music = Ragheb Moftah, Marian Robertson, Martha Roy, 
Coptic Music, History, in: CE, Volume 6, New York 1991, 1731-1738. 

24. Müller, Die Theotokos ~ [Caspar] DetlefG[ustav] Müller, Die Theotokos bei 
den Kopten in der älteren Zeit, in: Horizonte der Christenheit. Festschrift für 
Friedrich Heyer zu seinem 85. Geburtstages [am 24. Januar 1993 
herausgegeben von Michael Kohlbacher und Markus Lesinski.(Oikonomia. 
Quellen und Studien zur orthodoxen Theologie 34) Erlangen 1994, S.125-
134. 

25. Nikolakopoulos, Hymnographie = Konstantin Nikolakopoulos, Orthodoxe 
Hymnographie, in: Lexikon der orthodoxen hymnologisch-musikalischen 
Terminologie, Bd. 2, Schliem b. Köniz 1999.  

26. Nomokanon ~ \ Al-magmu3 as-Safawi, al-qawanin allati gama'ha al-Allama 
asSafi Abü al-Fadl ibn al-Assäl, ed. Gergis F. Awad, Vol. 1,Tanta 1908. 

27. O'Leary, The Daily Office ~ De Lacy [Evans] O'Leary, The Daily Office and 
Theotokia of the Coptic Church (Simpkin, MarshalI, Hamilton, Kent: 
London 1911)  

28. O'Leary, The Theotokie =De Lacy O'Leary, TheCoptic Theotokia, in: Coptic 
Studies in Honor ofWalter Ewing Crum, Bulletin ofthe Byzantine Institute 2, 
Boston 1950,417-420.  

29. O'Leary, The Coptic Theotokia = The Coptic Theotokia. Text from Vatican 
Cod. Copt. xxxvii. Bib. Nat. Copte 22, 23, 35, 69 and other MSS including 
fragments recently found at the Der AbQ Makär in the Wadi Natrun with 
introduction by De Lacy [Evans] O'Leary (Luzac: London 1923). 
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30. Paul-Bernd, Maria Theotokos = Paul Imhof- Bernd Lorenz, Maria Theotokos 
bei Cyrill von Alexandrien. Zur Theotokos-Tradition und ihrer Relevanz. 
Eine dogmengeschichtliche Untersuchung zur Verwendung des Wortes 
Theotokos bei Cyrill von Alexandrien vor dem Konzil von Ephesus unter 
Berücksichtigung von Handschriften der direkten Überlieferung (Koinonia. 
Schriftenreihe des Ostkirchlichen Instituts Regensburg 2) G. Kaffke: 
München 1981. 

31.  Hans Quecke, Erhebet euch, Kinder des Lichtes, in: Le Museon 76, Louvain 
1963, 27-45 und 266 (Nachtrag). 

32. Rophael Al-Toukhy, das Buch der Psalien und Hoosen, Roma, erste Auflage, 
1744. 
http://arabic.coptic-
treasures.com/deacons/rophael_al_toukhy/rophael_al_toukhy_books.php  

33. " والهوساتكتاب  الطوخي    –  "الإبصاليات  سنة    –روفائيل  الأولى   –م    1744الطبعة 
  .روما

34. Samuel, Das Konzil von Chalzedon = V[ilakuvel] C[herian] Samuel, Das 
Konzil von Chalzedon, Analyse eines Konflikts, in: Pro Oriente, B. XIV, 
Chalzedon und die Folgen, Wien 1992, 108-123. 

35. Sijpesteijn, Hymne des Moses = P.J. Sijpesteijn, Die Hymne des Moses 
(Exodus XV 1-19) auf einem Ostrakon der Sammlung des Rijksmuseum van 
Oudheden in Leiden, in: Oudheidkundige Mededelingen van het 
Rijksmuseum van Oudheden te Leiden 44,1963,27-33.  

36. Simaika, Catalogue. = Markus Simaika, Catalogue of the Coptic and Arabic 
Manuscripts in the Coptic Museum, the Patriarchate, the Principal Churches 
of Cairo and Alexandria and the Monasteries of Egypt, Vol. H, Fase. I. Cairo 
1942. 

37. Till, Koptische Grammatik = Walter C[urt] TILL, Koptische Grammatik 
(Sai'diseher Dialekt) mit Bibliographie, Lesestücken und 
Wörterverzeichnissen (Lehrbücher für das Studium der orientalischen und 
afrikanischen Sprachen 1) VEB Verlag Enzyklopädie: Leipzig [Otto 
Harrassowitz: Leipzig 1955] 21961. Repr. 31966. '1970. 51978. '1986. 

38. Westendorf, Koptisches Handwörterbuch = Wolfhart Westendorf, 
Koptisches Handwörterbuch. Bearbeitet auf Grund des Koptischen 
Handwörterbuchs von Wilhelm Spiegelberg (Carl Winter-Universitätsverlag: 
Heidelberg 1965-1977. Repr. ebd. 2000) ~ DERS., Koptisches 
Handwörterbuch ... Studienausgabe (Carl Winter-Universitätsverlag: 
Heidelberg 1992). 

39. Dieses Buch können Sie kostenlos auf Ihr Smartphone herunterladen: 
http://kroeffelbach.kopten.de/dkb/liturgie/  



Die jährliche heilige Psalmodie  15. Verschiedenes 

 487 

 15.2 Revisionsregeln dieses Buches  

 
1. Alle deutschen Bibellesungen aus dem Alten Testament wurden aus der 

Septuaginta Deutsch zitiert. Da die Texte der vier Hoosen aus dem Alten 
Testament stammen, sind sie fast Septuaginta Deutsch getreu, es wurden 
einige Wörter hinzugefügt, um sie dem koptischen Original anzupassen. 
Ausnahme ist Psalm 150 (Siehe Seite 64), welcher aus der deutschen 
Einheitsübersetzung entnommen wurde, da die Jugendlichen mit diesem Text 
vertrauter sind. Bei allen Psalmen folgen die Ziffer LXX der Kapitelnummer 
und es wurden bei den Psalmen die abweichenden Zahlen der 
Einheitsübersetzung in eckigen Klammern zusätzlich aufgeschrieben.    

2. Alle deutschen Bibellesungen aus dem Neuen Testament wurden aus der 
Einheitsübersetzung  Deutsch zitiert. Abweichungen zu den koptischen 
Bibelversen wurden geklammert und zur Identifikation durch Fußnoten 
gekennzeichnet. 

3. Alle arabischen Bibellesungen aus dem Alten und Neuen Testament wurden 
aus dem Buch der Psalmodie „vom Baramos Kloster“ zitiert, weil sie aus 
dem koptischen Original übersetzt wurden. 

4. Die Gedenktage und die Schreibweisen der Heiligen in arabischer Sprache 
wurden aus dem Synaxarium des Syrian-Klosters, zweite Auflage, 2013 
entnommen. 

5. Die Auszüge aus der folgenden Studie im Vorwort dieses Buches werden 
kursiv markiert, um sie deutlich zu identifizieren: „Magdi Rashidi Beshai 
Awad, Untersuchungen zur koptischen Psalmodie, Christologische und 
liturgische Aspekte, in: SOK (Studien zur Orientalischen Kirchengeschichte), 
Hrsg. von Martin Tamcke, Band 41, Berlin 2007, 302 Seiten“. 

6. Bei den arabischsprachigen Gebeten, welche aus dem Agpeya-Buch 
stammen, wurden die Texte aus dem Agpeya Buch übernommen und nicht 
aus der Psalmodie vom Baramos Kloster, weil die Texte aus dem Agpeya-
Buch gängiger sind, u.a.:  
 Die Einleitung zum Gebet der ersten Stunde 
 Das Dreimalheilig (Trishagion) 
 Gegrüßt seist du! 
 Das heilige Glaubensbekenntnis (Credo) 
 Heilig, heilig, heilig (Sanctus) 

7. Der jährliche Hoos „السنوي  ,wird im Marienmonat Kiyahk gesungen “الهوس 
deshalb wird er nicht in diese jährliche Psalmodie aufgenommen, aber er 
wird in der Kiyahk Psalmodie aufgenommen. 

8. Das erste maschinengedruckte Psalmodie-Buch „Psalien und Hoosen“ in 
koptischer und arabischer Sprache erschien im Jahre 1744 n.Chr. durch 
Rophael Al-Toukhy:  
http://arabic.coptic-
treasures.com/deacons/rophael_al_toukhy/rophael_al_toukhy_books.php 
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9. Die deutsche Umschrift für die arabischen Buchstaben „ز  ، ظ   ،  .“ist „z “  ذ 
Und „s“ für „sin  س “. 

10. Die deutsche Umschrift für den koptischen Buchstaben „C“ ist „S“ aber es 
darf nicht als englischen „z“ ausgesprochen werden, sondern wie der 
arabische Buchstabe „sin  س “. 

11. Die deutsche Umschrift für die standardmäßigen koptischen Wörter, z.B. 
„Jesus Christus“ wird vereinheitlicht „Iie-sous Pi-echris-tos“. 

12. Bei den Gesängen steht der Buchstabe (S) vor jeder zweiten Strophe. S steht 
für Süden. Die Diakone teilen sich bei den Gebete in die nördliche und 
südliche Kirchenseite vor dem Altar und sie singen abwechselnd die 
Gebetsstrophen. Bei den Strophen, welche die Diakone in der südlichen 
Kirchenseite singen, wird ein „S“ vorangestellt. 

13. Entsprechend der koptischen Bibelübersetzung wurde: 
1. die Anzahl der Jünger Christi von 72 mit 70 Jünger im folgenden 

Bibelvers ersetzt: „Danach suchte der Herr siebzig andere aus und sandte 
sie zu zweit voraus in alle Städte und Ortschaften, in die er selbst gehen 
wollte“ (Lk 10, 1), Seite 280 und 479. 

2. Das Wort „Begnadete“ (Lk 1, 28) durch: „voll der Gnade“ ersetzt. 
14. In diesem Buch wird manchmal das Wort „jährlich“ benutzt. Das weist auf 

die Jahreszeiten hin, in denen die Kirche weder Fastenzeiten noch Festtage 
feiert, wo die gewöhnlichen Melodien in den Gebeten gesungen werden. 

15. Das Wort „Opfer“ wird beim Morgen- und Abendweihrauch verwendet, weil 
dabei der Weihrauch erhoben wird. 

16. Die Strophen der täglichen Psalien, Theotokien, Lobschen, Doxologien und 
Psalien bestehen jeweils aus vier Sätzen, ihre deutschen Übersetzungen 
werden durch dreimal Minuszeichen getrennt, damit die jungen 
Chormitglieder einheitlich Pausen zwischen den Sätzen machen. 

17. Bei der Gemeinschaft der Heiligen und den Doxologien werden die 
koptischen und arabischen Anreden / Titel der Heiligen in der deutschen 
Übersetzung groß geschrieben: 

 Apa, koptisch: „apa“. 

 Abba, koptisch: „abba“. 

 Anba, arabisch: „  “ أنبا 

18.  Die deutsche Übersetzung für das koptische Wort „aylovoroc“ wird 
vereinheitlicht: „Strebsame“ statt „Kämpfer“. 

19.  Die deutschen Pronomen für Gott, „du, dich, dir, er, ihn, ihm“ werden 
gemäß der deutschen Einheitsübersetzung klein geschrieben. 

20.  Der arabische Name der vier unleiblichen Lebewesen wurde ersetzt:  

„ عة ح اتانالأر “ durch: „ ّة الأرعة قات ال ل م “ 

21. Die Herrenfeste wurden einheitlich geschrieben: Weihnachts-, Oster- und 
Pfingstfest, statt Weihnachten, Ostern und Pfingsten. 
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22.  Die Schreibweise folgender Wörter wurde vereinheitlicht, mit Schrägstrich 
(ġenkem) geschrieben: 
 

;A - ;a - ;anok - ;anon ;ebol - ;ema ;yre ;vnobi 
;A;arwn - ;al/ywc ;ere - ;ero - ;erw ;foi ;Viwt 
;agi;a - ;agni;a - ;nn/;ete - 
;n/;ete - ;eneh 

;eta - ;ete - v/;eta 
;qrwou 

;mpe - ;amou ;Vnou] 

;are - ;arefai ;agayoc - ;agayon ;p;wou ;Po÷c÷ 
;ari - ;ariten ;nte - ;nyo ;prov/t/c ;pec/t 
;etaf - ;etau - ;etac ;nje - piye;ologoc yami;o ;w 
ye;otokoc - ;yronoc ;plax - ;kladoc ;,ronoc piye;wrimoc 
;arwmata - ;amwini ;n;alou - ;anomi;a tai;o ;epickopoc 
;mpi;drakwn - ;amen]  pidi;aboloc ;anactacic ;eyouab 

 
23.  Die Umschrift von ;etaf : etaf - ;etau : etaw 
24.  Die arabischen Wörter für die Opfergaben werden unterschiedlich 

verwendet:  

 im Alten Testament: Zabi7a    ة ب ال und takdoma 

 im Neuen Testament: „nur“ takdoma 
25.  Es dürfen keine Teile des Glaubensbekenntnisses nicht gebetet werden (z.B. 

am Gründonnerstag, Lichtsamstag bis zur Christi Himmelfahrt). 
26. Die zwölf Apostel und die siebzig Jünger Christi (Mt 10; Mk 3; Lk 6; Lk 10; 

Apg 1) 
27.  Die deutschen Wörter zwischen runden Klammern wurden zu besserem 

Verständnis hinzugefügt, sie existieren aber nicht im koptischen Text 
28.  In dieser Version der Psalmodie wurde die Doxologie vom Palmsonntag (3) 

spät hinzugefügt, anbei die deutsche Übersetzung: 
1. Der auf den Cherubim sitzt, dem Thron seiner Herrlichkeit, saß auf einem Fohlen beim Einzug 

in Jerusalem.  
2. Vor Betanien und Betfage am Ölberg sandte Jesus zwei seiner Jünger dorthin aus.  
3. Sie banden die Eselin und das Fohlen los und brachten sie zu ihm. Sie legten ihnen ihre 

Kleider auf und er setzte sich darauf.  
4. Als Christus sich Jerusalem näherte, freuten sich die Leute und die Jünger wegen der Wunder, 

die sie gesehen hatten.  
5. Die Kinder der Hebräer riefen den himmlischen Lobpreis Hosanna in der Höhe! Er ist der 

König Israels.  
6.  Die Evangelien bezeugen es und sagen: Er sitzt auf dem Fohlen wie auf den Cherubim.  
7. Die Lehrer der Kirche riefen und sagten: Gepriesen sei der Herr Jesus, der kam und uns 

erlöste.  
8. Auch wir preisen ihn mit den gesegneten Kindern, die vom heiligen Geist gelehrt waren und 

sagen: Hosanna den Sohn Davids.  
9. Gepriesen sei, der da kommt im Namen des Herrn der Mächte. Bei seinem zweiten Erscheinen 

wird er noch herrlicher sein bis in Ewigkeit.  
10. Wir lobpreisen ihn, wir verherrlichen ihn und erheben ihn über alle Maßen als den gütigen 

Menschenliebenden. Erbarme dich unser nach deiner großen Barmherzigkeit.  
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 15.3 Wörterbuch der theologischen Begriffe (585 Wörter)  

 
Die unterstrichenen deutschsprachigen 585 Wörter sind alphabetisch sortiert, zum Teil nach 
Bedeutung gruppiert 
 
Nr Koptisch Deutsch Arabisch Seitennr. Bibelrefer

enz 
1 pimah;cnau 

;nAdam  
(Der) zweite Adam  اني  ,154 ,128 آدم ال

242 
 

2 Pipantokratw
r 

Allmächtiger  ُّل  ,103 ,3 ضا ال
113, 226, 
253, 274  

Gen 17 LXX, 
1 ; Offb 4, 8 ; 
1.Kor 8, 6 

3 logik/n 
latrian 

Geistige Anbetung   ادة ال
 العقلّة

41  

4 ]kibwtoc ;nte 
Nw;e 

Arche Noahs  ح  ,445 ,375 فل ن
448 

 

5 ]kibwtoc Bundeslade  ت اب  ,80 ,78 ,68 ال
100, 102, 
104, 191, 

203 

Ex 25 LXX, 
10-13; Hebr 
9, 4 

6 pic/ini 
;nn/;etswni 

Arzt der Kranken   
ضى  ال

452  

7 pic/ini ;mm/i Der wahre Arzt  ال
قي   ال

123, 459  

8 pic/ini 
;mparyenoc 

Der keusche Arzt  ال
ل   ال

288  

9 ninifi ;nte 
;Vnou]  

Gottes Atem 148 أنفاس الله Deut 32 
LXX, 2 ; 
2.Tim 3,16 

10 ;n];anactacic 
;nte 
nirefmwout 

Die Auferstehung 
der Toten 

َامَة   ِ

 الأَمَْات 

115 Apg 24, 15 ; 
23, 6 ; 2.Petr 
3, 11-14 ; 
Hebr 9, 28 ; 
1.Kor 15, 12-
58 

11 ;t;anactacic 
;mP[oic 

Die Auferstehung 
des Herrn 

ب  امة ال  108 Joh 20, 1 

12 tef;anactacic  
;eyouab 

Seine heilige 
Auferstehung 

هِ    186  ام
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 ُ سة قّ ال  
13 nibal 

;m;prov/tikon 
Augen der 
Prophezeiung 

ة   125 أع ال

14 nibal ;nte 
paka]  

Augen meines 
Verstands 

ي    458 أع فه

15 pirefsenh/t 
 
 

Barmherziger 
 

 رؤوف 
 ُ ِّ ال  

66, 160,  
396, 405 

 

16 pisan;hy/f 
sana;hy/f 

Mitleidiger / 
Barmherziger 

 ُ ِّ ال  
ن   ال

123, 186, 212, 294, 295, 
398, 405, 409, 450 

17 pisana;hy/f 
;ejen 
nirefernobi 

(O du) Mitleidige 
(mit den Sündern) 
 

 ّ ُ ال
اة  ُ  على ال

450  

18 nai Erbarmen   ة   … ,41 رح

19 senh/t Barmherzigkeit  ؤوف   66 ال

20 ;nna/t  
 

Erbarmungsreich / 
erbarmungsvoll  
 

م  رح
 رح

 رؤوف 

3, 110, 
122, 147, 
343, 396, 

398 

Jona 4 LXX, 
2 

21 ;nnai Erbarmen  ة   .. ,66 ,5 رح

22 pim/s ;nnai voll / reich an 
Erbarmen 

ال 
ة ح  ال

122, 396 Ps 102 LXX 
[103], 8; 144 
[145], 8; Jona 4 
LXX, 2 

23 piref;wou;nh/t langmütig  ل الأناة  396  

24 pi;ss/n  Baum ة   165 ,132 ش

25 pi;ss/n ;nte 
;pwnq 

Baum des Lebens اة ش ة ال  120, 165  Offb 2, 7 

26 nenhojhej  Bedrängnisse ا قات  ,118 ,92 ض
135, 214, 
240, 247, 
363, 412   

Ps 45 LXX 
[46], 1 
Spr 17 LXX, 
17 ; Röm 10, 
13 

27 nen;yli'ic Nöte نا ائ  ,240 ,118 ش
247, 363, 
412 

Ps 24 LXX 
[25], 17; Ps 
106 LXX 
[107], 6 

28 pitwou 
;nlogikon  

Sprechender Berg  ل ال 140 Ps 67 LXX 
[68], 16 
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ا  ال
29 ;epickopoc Bischofsamt  ة   416 الأسق

30 v/eynau 
;eninoun 

der in Abgründe 
blickt 

ا إلى  الَّ 
اق   الأع

30  

31 piaggeloc ;nte 
pinis] ;nco[ni  

Bote – großen 
Ratschlusses 

  ملاك
 ُ ة  ر ال

ىلعُا  

126 Jes 9 LXX, 6 

32 pinumvioc – - 
pipatselet 

Bräutigam ا َ   ل
 الع

245, 276, 
306, 331 

 

33 pinumvioc 
;nkayaroc 

reiner Bräutigam ا َ قل ي ال  150 Ps 67 LXX 
[68], 6 

34 pinumvioc ;mm/i wahrer Bräutigam ا َ   ل
قي ا ل  

154  

35 pima;nselet 
ettoub/out 

reines Brautgemach 
(Brautzelt) 

ر  ال
اه  ال

150, 369 Tob 6 LXX, 
14-17; Joel 2 
LXX, 16 

36 ]selet Braut وس  ,245 ,239 ,179 ,92 ,66 الع
305, 315, 316, 317, 318, 
319, 320, 321, 340, 375, 
442 

37 ]selet 
;nkayaroc 

reine Braut  وس الع
 ّ ة ال  

320, 380 Jes 9 LXX, 2; 
Mt 4, 16 

38 ]selet ;mm/i wahre Braut  وس الع
ة لا  

318, 442  

39 piwik ;nte ;pwnq  Brot des Lebens اة   281 ,83 خ ال

40 ]di;ay/k/ ;mberi der neue Bund  ي   412 ,248 العه ال

41 ]kibwtoc Bundeslade  ت اب  ,80 ,78 ,68 ال
100, 102, 
104, 191, 

203 

Ex 25 LXX, 
10-13; Hebr 
9, 4 

42 ]kibwtoc: ;nte 
pima ;eyouab 
;ntak 

Bundeslade, dein 
heiliger Ort 

س ت ق  Ps 131 LXX 209 تاب
[132], 8 

43 <eroubim Cherubim  َوب ك  81  
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ارو   ال
44 ou;anavora Dargebrachtes  ًانا  Ps 50 LXX 7 ق

[51], 21 
45 ou;ilact/rion Deckplatte ا َ ء الغ  67, 81,..  

46 pefnis] ;nyebi;o mit seiner großen 
Demut 

اضعه   ب
 الع

401  

47 pibatoc der Dornbusch  ُقةلّ الع  164, 179, 
180 

Ex 3 LXX, 2 

48 ;mbatoc 
pi;m'u,on 

der selige 
Dornbusch 

قة لّ العُ 
 ّ ف ة ال  

155  

49 ];Triac ;eyouab 
;n;omooucioc 

Die wesensgleiche 
Heilige 
Dreifaltigkeit 

ث  ال ال
وس ُّ القُ 

او في   ُ ال
ه   ال

232, 325, 
468 

 

50 ;agi;a ;Triac Heilige 
Dreifaltigkeit 

ث  ال ال
وسُّ القُ   

11, 112,  
258, 318 

 

 
51 

nimeu;i 
;n;epouranion 

Himmlisches 
Denken 

ار   الأف
ة  ائ  ال

68  

52 ;p,aki ;nnipayoc Die Dunkelheit der 
Leiden 

ة الآلام ُل  222 Joh 8, 12; 12, 
46; Röm 13, 
12; 1.Petr 2, 
9 

53 ;p,aki Dunkel, 
Finsternis, 
Dunkelheit, 
verdunkeln 

ة  ُل  

لتُ   

85, 281, 
322, 328, 

448 

 

54 v/etsop  
v/;enafsop 

Er, der ist, und der 
war 

ائ   الَّ  ال
 كان 

127, 378 Lk 2, 7 und 
12 

55 v/etsop 
qajen ni;eneh 

Der du bist und vor 
aller Ewigkeit (Zeit) 
warst 

ل  ائ ق ال
اد  الآ

451  

56 v/̀etsop 
qajen ni;ewn 
 
v/etsop 
qajwou ;nni;ewn 

Der seit Ewigkeit ist  ل ائ ق ال
ر ه  ال

185 , 391, 
429 

 

Joh 8, 58 ; 
Apg 15, 18 ; 
Röm 9, 5 ; 
Offb 1, 4 und 
8 ; 11, 17 ; 
16, 5   
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t/rou 
57 v/etsop icjen 

h/ nem ]nou 
wie im Anfang  ُ ائ م  ال

ء  ال

257  

58 ou;procopon 
;nouwt 

Eine Person 127 ش واح  

59 Piouai ;ebolqen 
];Triac 

Der Eine aus der 
Dreifaltigkeit 

اح م  لل
ث ال  ال

156, 176, 
382, 452 

Mt 28, 19 ; 
Lk 1, 35 ; 3, 
22 ; 1.Joh 5, 
7 

60 piouai 
;mmauatf 

Der allein Einzige  ه اح وح   172 ,166 ال

61 ;e]metouai ;nte 
pi;pneuma 

Die Einheit des 
Geistes 

انّ  ة  وح
وح  ال

217 Eph 4, 3 

62 monogen/c Der Eingeborene 
 

حِ   الَ
 ال

4, ..  

63 ;mmauatf 
pimonogen/c 

allein Eingeborener   اح ال
ح   ال

253  

64 ;mpefmonogen/c seinen eingeborenen 
Sohn 

ه  Joh 4, 9.1 150 وح

65 ;w y/eymeh 
;n;wou 

voll der Ehre  ُ ة  فعَ ال
اً   م

69  

66 ;p;wou ;nte 
teparyeni;a 

Ehre deiner 
Jungfräulichkeit 

ل    137 م ب

67 ;wou Ehre, verehren 
Herrlichkeit, 
verherrlichen 

ْ َ ،ال  
 َّ َ م  

2, 13, ..  

68 tai;o Ruhm, rühmrn  امة   132 ,94 ك

69 ;cmou Preisen (für Gott), 
verehren (für 
Maria), segnen, 
lobpreisen, Lob, 
Lobpreis 

،  ارك
ة ، ال

ا ُ ح ، سَِّ  

12, 61, ..  

70 hanhwc nem 
han;cmou 

Lobgesang und 
Segnungen 

حٍ  اب   ب
ات  و

144, 224 Ps 117 LXX 
[118], 14 
Gen 49 LXX, 
26 

71 pek;wou nem 
pektai;o 

Ehre und Ruhm 
 

كَ   م
ام   و

4, 168, 
196, 198, 
227, 250, 

Jes 6 LXX, 3 
; Offb 4, 8 
Offb 5, 12-13 
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pi;wou nem 
pitai;o 

 
ال 
امة   وال

271, 275, 
293, 314, 
316, 408, 
410, 418, 

426   

; 7, 12 

72 tenhwc ;erof 
ten];wou naf 

Wir preisen und 
verherrlichen ihn 

هُ   َ ِّ نُ
هُ  َ ّ  ونُ

430  

73 makarizin Selig preisen  ّ بن  145, 151, 
153, 200, 
364, 367 

 

74 ten[ici ;mmo erhöhen  ُعَ ن ِّ َ َ  59,..  

75 af]ma] Es gefiel ihm  ُس َّ  124, 125, 
148, 155, 

392  

 

76 ;n;agayoc Gut 
(mit seinem guten 
Vater) 

الح   ,121 ,106 ,75 ,29 ,23 ال
177, 181, 206, 235, 358, 
359, 381, 384, 390, 392, 
394, 434, 468 

77 ;n;agayoc Gütiger (Menschen-
liebender) 

الح   ,160 ,115 ,107 ,27 ,24 ال
166, 172, 205, 381, 388, 
397, 404, 411, 436, 463 

78 ;n;agayon 
 

ni;,r/ma 

Güte, Wohltaten 
spendend, 
Gütern 

لاح َّ  ال
ات  ال

299, 308, 325, 333, 360,  
390, 422, 423 

79 pioujai 
`;n;e`;wnion 

ewige Erlösung   لاص ال
ه   ال

14  

80 ;pcw] Rettung / Erlösung 
Heil 

 ,139 ,136 ,93 ,92 ,70 ,8 خلاص 
373 

81 cwt/ri;a Rettung 770 ,32 ,26 ,6 خلاص 

82 oujai Heil / Rettung / 
Erlösung 

 ,110 ,106 ,95 ,88 ,76 ,62 ,10 ,10 خلاص
114, 117, 136, 139, 148, 157, 161, 
176, 180, 182, 200, 201, 204, 207, 
221, 248, 290, 316, 322, 332, 335, 
359, 362, 408, 436, 448, 449, 478 

83 ;vnohem Rettung / Erlösung 
Heil 

 ,93 ,16 خلاص
149, 451 

 

84 e;vnahmen Rettung / Erlösung 
Heil 

  461 ,126 خلاص

85 Pencwt/r Unser Erlöser َا ِ لِّ َ   ..,3 مُ

86 Pacwt/r 
;n;agayoc 

Mein guter Erlöser  ُ194  يلّ م,..  
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الح   ال
87 Pencwt/r  

;n;agayoc 
Unser guter Erlöser  َا ِ لِّ َ مُ

الح   ال

359  

88 "wt/r 
;mpikocmoc 

Erlöser der Welt  ِّل مُ
 العال 

112, 464, 
469 

 

89 ;vrefcw] 
;nnen'u,/ 

Erlöser unserer 
Seelen 

 لّ مُ 
ا نُ  س ف  

167, 171  

90 "wt/r ;nte 
ouon niben 

Erlöser aller  ّل مُ
ع  ال

461  

91 tal[o Heil (gesund 
machen), heilen 

 ,288 ,184 ,183 ,111 ,96 شفاء
300, 354, 355, 359, 205, 
476 

92 tekmah;cnou] 
;mparouci;a 

Deine zweite 
Erscheinung  
(Wiederkunft) 

رك  ه
اني  ال

85, 163, 
213, 464 

 

93 pekjin;i 
;mmah;cnau 

Deine zweite 
Wiederkunft 

م  
اني  ال

412  

94 pekjin;i Dein Herabkommen  220 ,131 م  

95 tefparouci;a 
;eyouab 

Sein heiliges 
Erscheinen 

ره  ه
ُقّس  ال

160 1.Tim 3, 16 

96 ;nyof pe 
;t;apar,/ ;nte 
n/;etauenkot 

Er ist der Erste der 
Entschlafenen 

رة  اك وه 
  ، ي اق ال

ع ُ  ال

107, 249 1.Kor 15, 20-
23 

97 pisa;eneh Bis in Ewigkeit 477 الأب  

98 eym/n ;ebol sa 
;eneh  

des Ewigen in alle 
Ewigkeiten 

ائ إلى   ال
 الأب

153, 201, 
204, 266 

Lk 1, 33 ; 
Röm 9, 5 ; 
Hebr 13, 8 

99 v/̀etsop 
qajen ni;ewn 
Pi;apac ;nte 
ni;ehoou 

Der ist und vor 
Ewigkeit war / 
Der Hochbetagte 

ام   ; Joh 8, 58 429 ,185 ع الأ
Apg 15, 18 ; 
Röm 9, 5 ; 
Offb 1, 4 und 
8 ; 11, 17 ; 
16, 5   

100 ]koi Feld قل   138 ال

101 ;nni;cnauh ;nte 
nidemwn 

Fesseln der 
Dämonen 

ات  ا ر 181, 327, 
338, 360, 

Mt 10, 8; Lk 
10, 17 
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ا   ,431 ,412 ال
443, 450, 
475 

102 ousai 
;mparyenikon 

Ein jungfräuliches 
Fest 

 ٌ ل  ع ي ب  154  

103 ousai 
;m;pneumatikon 

Ein geistiges Fest ّاً روح ـ اً ع  208, 466, 
471, 472 

 

104 pi;,rwm ;nte 
]meynou]. 

das Feuer der 
Göttlichkeit 

ت    206 نار اللاه

105 pi;,rwm ;nte 
tefmeynou] 

das Feuer seiner 
Göttlichkeit 

ته   ,155 ,137 نار لاه
164 

 

106 pijebc ;n;,rwm  Feuersglut 
(Feuergerät) 

ار   ,Lev 16 LXX 101 ,87 ج ال
12; Sir 50 
LXX, 9; 
Hebr 9, 4 

107 pit/b ;nte 
;Vnou] 

Finger Gottes  ع الله   76 اص

108 ];eleuyeria 
;ne;wnion 

ewige Freiheit  ة ال
ّ الأ ة ب  

66 Joh 8, 36 

109 ;pounof 
;nnigene;a 

Freude aller 
Generationen 

ال  ح الأج  Lk 1, 48 373 ,93 ف

110 pimour eth/k 
;ebol ;nte 
]hir/n/ 

Frieden, der euch 
zusammenhält 

لام   ا ال ر
لح   ال

216 Eph 4, 3 

111 ;ntekhir/n/ 
;mm/i 

deinen wahren 
Frieden 

سلام 
ق ي ال  

74, 199, 
303 

Joh 14, 27 
 

112 ,ere Gegrüßt sei ….  لام    ال

113 oukarpoc ;nwnq  Frucht des Lebens اة ة ح   138 ث

114 oukarpoc ;nte 
Pi;pneuma  

Frucht des Geistes  وح ة ال   263 ث

115 ;poutah ;nte 
tekmeym/i 

Frucht deiner 
Gerechtigkeit 

ك  ة بّ   ; Eph 5, 9 74 ث
Phil 1, 11 

116 nou;`proctat/c Fürsprecherin  عة   204 ,16 ش

117 ];proctat/c 
;nte nen'u,/ 

Fürsprecherin für 
unsere Seelen 

عة   ش
ا  س  نف

98, 225   

118 ]proctat/c 
;etenhot 

Treue 
Fürsprecherin 

عة  ال 160, 180, 189, 193, 212, 
260, 358, 374, 377   
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ة   الأم
119 pikupoc ;nte 

pi;cyoinoufi  
Garten der 
Essenzen 

ان الع  188  

120 nikac 
etyebi;/out 

erniedrigte Gebeine   امِي عِ
قةُ  َ ْ  ال

5 Ps 50 LXX 
[51], 10 

121 ;vref] ;m;pwnq Geber des Lebens / 
der lebendig macht 
/ der das Leben 
spendet 

اة ي ال  ,210 ,115 مُع
461 

 

122 v/et];qre 
;ncarx niben 

Der Nahrung allem 
Fleisch gibt 

 ُ  يعال
ل عاماً لُ 

ج ذِ   

27, 186 Ps 135 LXX 
[136], 25 

123 hiten pi;sl/l 
nem ]n/ctia 

Durch das Gebet 
und das Fasten 

لاة   ال
م  وال

443, 444, 
445, 446 

 

124 etau;jvof 
qajen ni;ewn 
t/rou 

vor aller Zeit 
geboren 

ل   د ق ل ال
ر ه  كل ال

166  

125 pimici ;ebol qen 
;Viwt 

Geboren aus dem 
Vater vor aller Zeit 

  ْ د مِ ل ال
 الآب

113 Ps 2 LXX, 7; 
Mi 5 LXX, 2; 
Joh 1, 1-3 

126 mpejinmici 
;n;sv/ri 

Wundersame 
Geburt 

 ِ   ولادت
ة  الع

101  

127 ];sveri Gefährtin قة ص  85, 375 Hld 4 LXX, 
12 

128 v/eymoten 
;mmof qen 
n/;eyouab 

Gott, der Gefallen 
hat – an seinen 
Heiligen 

 ُ ح  الله ال
ه قِّ   يف  

157 Ps 88 LXX 
[89], 7 ; Ps 
131 LXX 
[132], 13-14 

129 pi;ctamnoc Gefäß  68 الق Ex 16 LXX, 
33 

130 pi``;ctamnoc 
;nnoub 

goldenes Gefäß ق  ال
 َّ ي هال  

83, 100, 
102, 105, 
200, 208  

 

131 dikewc Heilige  ِّقة ص  76  

132 dikeoc Gerechter, 
ehrwürdig 
(Bischof), 
Frommer 
wahrlich 

ي صِّ   
م  َّ  مُ
 حقّاً 

45, 59, 67, 90, 100, 112, 
119, 213, 228, 234, 235, 
268, 292, 308, 325, 331, 
333, … 
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133 pimuct/rion 
etoi ;n;sv/ri 

Das wunderbare 
Geheimnis 

  370 ,139 ال الع

134 ounis] ;n;srwic Großes Geheimnis  ٍ ٍ  س ع  175, 290, 
434 

Ps 131 LXX 
[132], 2-5 ; 
Apg 7, 46 

135 Pek;pneuma 
;eyouab 

dein Heiliger Geist   روح
 القُّوس

6, 72, 134, 
264, 461 

 

136 Pi;pneuma ;nte 
]jom 

Geist der Kraft  466 روح القّة  

137 ;mPi;pneuma 
;eyouab 

Geist der Propheten  اء  Offb 22, 6 409 روح الأن

138 Ou;pneuma 
;nh/gemwn 

Geist des Ratgebers  ِّب ُ وح ال  Ps 26 LXX 434 ,6 ال
[27], 11; 138 
LXX [139], 27 

139 ;mpi;pneuma ;nte 
]mets/ri  

Geist der 
Sohnschaft 
(Kindschaft) 

ة   Röm 8, 15 221 ,131 روح ال
und 23 ; 9, 4 ; 
Gal 4, 5 

140 Pi;pneuma ;nte 
pika] 

Geist des Verstands  466 روح الفه  

141 ou;pneuma 
eftenn/out 

verwundeter Geist  ُ7 روح م Ps 50 LXX 
[51], 17 

142 Pi;pneuma ;nte 
]meym/i 

Geist der Wahrheit  251 ,250 روح ال, 
426, 465  

Joh 15, 26; 
17,7 

143 Pi;pneuma ;nte 
]covi;a 

Geist der Weisheit  ة   466 روح ال

144 pikumillion Gefäß 206 ,154 إناء, 
210 

 

145 Pikumillion 
;nte pinah] 
;noryodoxoc 

Gefäß für den 
Glauben, der 
Orthodoxie 

ان اء للإإن
ي  ذ  الأرث

141  

146 ;mm/i gerecht  405 ,120 العادل  

147 piouro pi;ym/i 
qen tef;kt/cic  

Gerechter König, 
inmitten deiner 
Schöpfung 

ار   ل ال ال
ه  ق  في خل

460  

148 y/etcelcwl 
qen tai;o niben 

Geschmückte mit 
jeglichem Ruhm 

 ُ ل  َّ ال ة 
امة   ك

190  

149 y/et;cmamat Gesegnete  ُ ة ارال  205  

150 ;wy/et;cmarwou
t qen nihi;omi 

Gesegnete mehr als 
alle anderen Frauen 

 ُ   76  يكة ف ارَ َ ال
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اء  ال
151 v/;etafcaji 

qen ni;prov/t/c 
Er hat gesprochen 
durch die 
Propheten 

ا فِي   ال
اء   الأن

115 Num 11 
LXX, 24-29; 
Joel 2 LXX, 
28-29; 2.Petr 
1, 21 

152 ;n;thebcw ;nna 
niv/ou;i 

Himmlisches 
Gewand  

اس لُ 
ائ  ال

100  

153 ;n;thebcw 
;mpi;hmot 

Gewand der Gnade  ُةل ع اس ال  100  

154 qen pinah] 
etcoutwn 

im rechten Glauben  ان في الإ
 ال 

98, 227, 
322, 410, 

413 

 

155 qen pinah] 
;eyouab 
;ntriatikon  

im Glauben an die 
Heilige 
Dreifaltigkeit 

ان  في الإ
ُقّس  ال

لّ ُ  ال

434 1.Thess 3, 10 
;2.Thess 1,11 

156 pi;hmot 
;nAbraam 

Die Gnade 
Abrahams 

ا  ة إب  ;Joh 8, 56-58 389 ,94 نع
Röm 4, 16-
25; Gal 3, 14-
16  
 

157 ;Vnou] 
;mPi;cra/l 

Gott Israels ل ائ   371 إله اس

158 ;Vnou] 
;nn/etonq nem 
nirefmwout 

Gott der Lebenden 
und Toten 

اء  إله الأح
ات   والأم

416  

159 ;Vnou] ;nte 
ni;prov/t/c : 
nem ni;ym/i nem 
nidikeon 

Gott der Propheten, 
Gerechten und 
Frommen 

اء   إله الأن
ار   والأب

قوال  

453  

160 ;Vnou] ;nte 
ninou] 

Gott der Götter 92 ,24 إله الآلهة, 
449 

Dtn 10 LXX, 
17; Ps 49 LXX 
[50], 1; Ps 83 
LXX [84], 8 ; Ps 
135 LXX [136], 2 
;Dan 2 LXX, 47 

161 ;Vnou] ;nte 
nekio] 

Gott deiner Väter ائ   179 إله آ

162 ;Vnou] ;mpaiwt Gott meines Vaters ي له أبإ  17  

163 ;Vnou] ;nte 
nenio] 

Gott unserer Väter ا ائ  ,39 ,36 إله آ
368 
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164 Pinou] 
;nta;vm/i 

Wahrer Gott 113 ,85 الإله ال  

165 ;Vnou] ;mm/i Der wahre Gott  الإله
قي   ال

21, 107, 
121, 164, 
311, 382 

Joh 17, 3 

166 ;Vnou] 
;nniCeravim 

Gott der Seraphim اإل ه ال  368  

167 ;Vnou] ;nte 
nijom 

Gott aller Mächte 116 إله القّات Ps 78 LXX 
[79], 4;7;14 
und 19 

168 ;Vnou] 
v/etjor 

Allmächtiger Gott  126 الإله الق  

169 ;Vnou] ;nte 
;p;wou 

Gott der 
Herrlichkeit 

  389 إله ال

170 pimonogen/c 
;nnou] 

Der eingeborene 
Gott 

ح  ,214 ,151 الإله ال
281, 461 

 

171 ;Vnou] ;nte 
tacwt/ri;a 

Gott meiner 
Rettung 

  6 إله خلاصي

172 ;Vnou] ;nte 
paoujai 

Gott meiner 
Erlösung 

 ; Ps 6 LXX, 4 436 إله خلاصي
Ps 24 LXX 
[25], 7; Ps 43 
LXX [44], 26 

173 ;Vnou] 
;n;agayoc 

Gütiger Gott لح له صاإ  107  

174 ]metnis] ;nte 
v/etoi ;n;sv/ri 

Größe des 
Wunderbaren 

ة   ع
 الع

140 Ri 13 LXX, 
18 ; Jes 9 
LXX, 6 

175 tekmeynou] 
et[oci 

Deine hohe 
Göttlichkeit 

ت  لاه
ي العال  

134  

176 ;ntekmeynou] 
]atcaji ;mmoc 

deine Göttlichkeit, 
die unbeschreiblich 
ist. 

ت غ  لاه
ف  ص  ال

437  

177 Pennou] 
pi;al/yinoc 

unser wahrer Gott   ا إله
قي   ال

92, 159, 231, 363, 453, 
465, 474 

178 va ]jij 
et;amahi nem 
piswbs 
;nreftoujo 

mit mächtiger Hand 
und mit erhobenem 
Arm 

ذو ال 
ة   الع
راع   وال
ة ق  ال

388 Deut 4 LXX, 
34 
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179 ;t;apar,/ 
;mpencw] 

Haupt unserer 
Erlösung 

رأس ـ رئ  
ا  خلاص

136, 470  

180 ;e;par,/goc ;nte 
;vnah] 

Urheber des 
Glaubens 

رئ  
ان  الإ

350 Hebr 12, 2 

181 ar,/;ereuc Hohenpriester (AT) 
(Hoherpriester) 

ة  ه   106 ,103 رئ 

182 ar,/;ereuc Priesteroberhaupt 
(Papst)  
/ Oberpriester 

ة  ه  ,59 ,52 رئ 
334, 349  

 

183 ;p/i ;nte 
niaggeloc 

Haus der Engel  ة لائ  ,219 ,130 ب ال
232 

 

184 ;p/i ;mP[oic Haus des Herrn  ب   445 ,9 ب ال

185 nitagma t/rou 
;nte niv/ou;i 
(;n;epouranion) 

Alle himmlischen 
Heerscharen  

غ  اتال
ائّة ال  

45, 150, 
219, 233, 
236, 275, 
325, 328, 
372, 442 

Jak 5, 4 
Röm 8, 37 ; 
1.Petr 3, 22 

186 ni;ctrati;a  
( nitaxic ) 
ni,oroc 
;naggelikon 

Engelheerscharen / 
Heere der Engel / 
die himmlischen 
Heerscharen / nach 
der Ordnung der 
Engel 

اك   الع
س(  ق )ال  
ف ( ف)ال  
  ّ لائ ة ال  

45, 275, 
372, 442 

 

187 sasf ;ntagma 
niben 

Alle sieben Ränge  ات غ كُلّ ال
ع  ال

454  

188 ;ntagma Ränge ات غ   459 ال

189 ni<eroubim Cherubim (Septu-
aginta, Singular: 
Keruben). Kerubim 
(Einheitsübersetz.) 

ارو   ,45 ,30 ,16 ال
67, 68, 81, 
98, .. 

Gen 3, 24; Ex 
25 LXX, 17-
20 

190 efhemci hijen 
ni<eroubim  

Er, der über den 
Cherubim thront 

ال على   ال
ارو   ال

30, 247, 
393, 417, 
428, 461 

Dan 3 LXX, 
55 ; Ps 79 
LXX [80], 2 ; 
Ps 98 LXX 
[99], 1 

191 v/ethemci 
;e;hr/i hijen 
;pharma 
;nni<eroubim 

der über dem 
Wagen der 
Cherubim thront 

ال على   ال
ة   م
ارو   ال

186  
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192 ;mv/;etoufai 
;mmof hijen 
ni<eroubim. 

Der von den 
Cherubim getragen 
wird 

ل   لل
على  

ارو   ال

145, 226  

193 niCeravim Seraphim ا  ,98 ,68 ,45 ال
99, 122   

Jes 6 LXX, 
2-6 

194 ni;yronoc  Throne اس  ,274 ,45  يال
458 

Kol 1, 16 

195 nimet[oic Herrschaften  رابالأ  
ادات  س  

45, 274, 
458 

Eph 1, 21; 
Kol 1, 16 

196 nijom Mächte (Einheits-
übers.). Heer-
scharen 
(Septuaginta) 

اتالقُّ   
 

8, 31, 38, 
45, 274, 

458 

Eph 1, 21; 
1.Petr 3, 22 
Ps 79 LXX 
[80], 8 

197 P[oic ;nte 
nijom 

Herr der 
Heerscharen 

 ,159 ,66 ,8 رب القّات 
147, 417, 

418 

Ps 23 [24], 10; 
Ps 83 [84], 13 

198 P[oic cabawy Herr Sabaoth  د  ,104 ,99 رب ال
118, 271, 

275 

Jos 6 LXX, 
17; 1.Kön 17 
LXX, 45 

199 niar,/ Mächte  اساتئر  426, 458 Kol 1, 16 

200 exoucia Gewalten سلا 
ات  ل ُ  ال

426, 458 Kol 1, 16 

201 xa;pswi gar 
;nar,/ niben 

Hoch über alle 
Fürsten 

 َ ق ُ  أن   لّ ف
 رئاسة 

195 Eph 1, 21 

202 ;n;exouciact/c Herrscher  ُ لِّ َ ال  126  

203 ];ck/n/ ( Sühnestätte = 
Kuppel = Heiligtum 
= Allerheiligstes + 
das Heilige (der 
Vorhof) ) 
(Hebr 9, 1-2) 

 ُ ةَّ ال  68, 77, 83, 
86, 90, 
101,  

102, 103, 
104, 203, 

444    

Ex 25 LXX, 
17 ; 25, 21-
22 ; 26, 34 ; 
30, 6 ; 31, 7 ; 
37, 7 ; 37, 9 ; 
Num 7 LXX, 
89  

204 ]ma\h;`cnou] 
;n;ck/n/ 
 
 
 

Das zweite 
Heiligtum 
(ist das Allerheiligste, wo der 
Priester mit Blut der Buße 
durch den Vorhang einmal im 
Jahr rein ging, damit er Gott 
bittet um Vergebung der 
Sünden des Volkes) 

 ُ ة َّ ال ان ة ال  76, 82, 
263, 373  

Ex 25 LXX, 
17, Lev 16 
LXX, Hebr 9, 
7. 

205 je y/;eyouab   Allerheiligstes  س قُ 76, 82, Ex 25 LXX, 
17; 26, 33-34 
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;nte n/;eyouab اس  202 الأق

206 ];ck/n/ ;mm/i Das wahre 
Heiligtum 

 ُ  ةَّ ال
 َّ ة ال  

77, 100, 
104 

 

207 ];ck/n/ ;nte 
P[oic 

Heiligtum des 
Herrn 

ب ة الَّ َّ ُ   79  

208 ];ck/n/ 
;nkayaroc 

Reines Heiligtum  ُ ة َّ ال ةَّ ال  90, 441  

209 ];ck/n/ 
;naymounk ;njij 

Heiligtum, nicht 
von Händen 
geschaffen 

 ُ ة غ  ّ ال
عة   ال

الأي  

209  

210 ;mv/;;eyouab Heilige وس  ,153 ,93 الق
231, 374 

Lk 1, 35 

211 ;eyouab Heilige  ة اه  Lk 1, 35 92 ال

212 n/;eyouab Heiligtum / 
Opferstätten 

اسالأ ق  88, 90 Ex 25, 27; 
Lev 16, 12-
13; Hebr 9,4 

213 piervei 
;nlogikon 

das sprechende 
Heiligtum 

ل  اله
ا  ال

442  

214 Kuri;e twn 
kuriwn 

Herr der Herren  433 رب الأراب Ps 135 LXX 
[136], 3 

215 P[oic ;nref] 
;m;pwnq 

Der Herr ist und 
lebendig macht 

با ُ  ل ي ال  115 Mt 28, 19 ; 3, 
16 ; Jes 48 
LXX, 16 ; 
2.Kor 3, 17 ; 
Röm 8, 10 ; 
1,1 

216 P[oic hijwc Den Herrn, den 
Furchterregnden 

ب  ال
ف   ال

204 Gen 28 LXX, 
12; Deut 10 
LXX, 17 

217 P[oic ;nte 
];kt/cic 

Herr der Schöpfung    ل رب 
ة  ال

192 Deut 10 
LXX, 17 ; Ps 
23 LXX [24], 
1; 3.Makk 2 
LXX, 2 

218 ta[oic Meine Herrin  تي    ,77 ,66 س

219 Penn/b Unser Herr نا  ,344 ,134 ,112 ,110 ,43 سّ
391, 409, 423, 436, 456, 
463, 468, 472, 473 

220 Vn/b Meister  ّ   3 ال
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221 ];agi;a ;mm/i Wahre Heilige  ة القّ
 ّ ة ال  

374  

222 ;eyouab qen hwb 
niben 

Heilige in allem  ّة في  الق
 كل شئ 

197  

223 ]pan;agi;a heilige  ُة ّ لّ ال
اسةالقَ   

190 Mt 5, 48 

224 Pidecpot/c Herr ّ  ,353 ,94 ال
444, 453, 
455, 471 

 

225 Decpota Herr ّ  ,438 ,280 ال
443, 454, 

475 

 

226 ouh/goumenoc 
 
pireferhemi 

Herrscher, der 
starke Bewahrer, 
Verwalter,   
Vorsteher 
Ratgeber, Leiter 

 ,221 ,174  بّ مُ 
228, 352, 
357, 434, 

469 

Mi 5 LXX, 2 
; Mt 2, 1,5,6 ; 
Lk 7, 42 

227 oubo;/yoc Helfer   ُ255 ,17  عِ م Ex 15 LXX, 
2 

228 v/eyn/ou 
;ebolqen ;Viwt 

der aus dem Vater 
hervorgeht 

  ْ ُ مِ ال
 الآب

116 Joh 15, 26 

229 ouh/t efouab reines Herz  َاً لَ ق اه ، اً   
 قل نقي 

6, 72 Ps 50 LXX 
[51], 12 

230 ouh/t 
efyebi;/out 

erniedrigtes Herz  اضع  Ps 50 LXX 403 قل م
[51], 19 

231 ouh/t 
eftenn/out 

verwundetes Herz  7 قل م Ps 50 LXX 
[51], 19 

232 ouh/t 
efcoutwn 

aufrichtiges Herz  4 462 ,123 قل م.Kön 10 
LXX, 15 

233 ;tve der Himmel اء  ,99 ,83 ,61 ,34 ,32 ,27 ,9 ال
113, 114, 118, … 

234 niv/ou;i die Himmel ات  ,99 ,60 ,38 ,31 ,28 ,46 ال
114, 119, 123, 141, …   

235 ]mah;cnou] 
;mve 

der zweite Himmel  اء ال
ة  ان  ال

150, 201  

236 ]ve `;mberi neuer Himmel  ة ي اء ج   225 ,177 س

237 niv/ou;i ;nte Himmel der   اء س 246  



Die jährliche heilige Psalmodie  15. Verschiedenes 

 506 

niv/ou;i Himmel ات  ال
238 pi;ctere;wma ;nte 

;tve 
Himmelsgewölbe / 
Firmament 

اء   31 ,28 فَلَ ال

239 piman;ecwou 
;n;agayoc 

Der gute Hirte  اعي ال
الح   ال

434  

240 piman;ecwou Hirte اعي  ,353 ,340 ,329 ,303 ,302 ال
357, 416 

241 V/et[oci Höchste 151 ,96 العلي, 
153, 186, 

414 

Sir 4 LXX, 
10 ; Lk 1, 32 

242 et[oci der Höchste  254 العالي Ps 91 LXX 
[92], 8 ; Joh 8, 
23 

243 oujom ;nte 
V/et[oci 

die Kraft des 
Höchsten 

ي ة العلقّ   151, 153, 
197, 366 

 

244 ;thelpic ;nni-
;,rictianoc 

Hoffnung der 
Christen 

رجاء  
 ال 

120, 376 2.Thess 2, 
16; Tit 2, 13 

245 ]helpic ;noujai 
;nte 
]oikoumen/ 
t/rc 

Hoffnung auf 
Rettung des ganzen 
Erdkreises 

جاء خلاص  ر 
نة   كل ال

207 Lk 1, 46; Mt 
1, 21; Eph 1, 
5-14 

246 ]oikoumen/ Erdkreis  َنة  ,204 ,185 ال
205, 278, 

405,  

Joh 3, 17; Lk 
1, 46 ; Mt 1, 
21 ; Eph 1, 1, 
5-14 

247 pikocmoc Welt  86 ,85 ,83 ,72 ,13 العال.. 

248 ;noutap ;ncw] Starker Retter  ِن ص  خلاق  391 Lk 1, 69 

249 wcanna Hosanna ا   418 اوص

250 ouhupoctacic eine Hypostase  م واح  ,127 ,79 أق
158, 243 

 

251 piatar,/ seit jeher  477 الأزلي  

252 piiwta Jota  ُة ال  76  

253 ;pyel/l ;nte 
niaggeloc 

Jubel der Engel   ل تهل
ة  لائ  ال

139  

254 ;pounof 
;nnidikeoc 

Jubel der Gerechten   ة به
ق ّ  ال

67  



Die jährliche heilige Psalmodie  15. Verschiedenes 

 507 

255 ;pyel/l ;nte 
pekoujai 

Jubel über dein Heil   ة به
 خلاص

6 Ps 50 LXX 
[51], 14 

256 ;pyel/l 
;nnidikeoc 

Jubel der Gerechten   ل تهل
ق ّ  ال

112, 376  

257 ]paryenoc  
y/ettoub/out 

reine Jungfrau   راء الع
ة ّ ال  

154  

258 ]cemne 
 
 
];agni;a 

die Reine 
 
 
die Keusche 

فة   الع
 الهادئة
ة  اه  ال

67, 143, 
199, 263, 
320, 321, 
367, 369, 

373 

Lk 1, 34 

259 ]paryenoc 
;nta;vm/i 

wahre Jungfrau   راء الع
ّة   ال

93  

260 ;mparyenoc 
;nc/ou niben 

immerwährend 
Jungfrau 

راء  لّ ُ  الع
 ح

170, 242, 
259, 358 

 

261 pi;anam/i 
pimargarit/c 

die edle Perle, der 
Edelstein 

ة  ه ال
ة ل  الل

149 Ez 28 LXX, 
13; Sir 50 
LXX, 9; 
Mt 13, 45 

262 ;pouro König 111 ,39 مل, 
179, 146, 

… 

 

263 ;pouro 
;mPi;cra/l 

König Israels  مل 
ل ائ  إس

247, 418, 
451 

Mt 1, 23 ; 21, 
9 ; Mk 11, 9 ; 
Lk 13, 35 ; 
Joh 12, 13 

264 piouro ;mm/i Der wahre König   ل ال
ق ي ال  

203  

265 ;pouro ̀;nni;è``ewn König aller Zeiten / 
König der Ewigkeit 

ر ه  ,431 ,92 مل ال
432… 

Tob 13 LXX, 
6 ; Ps 144 
LXX [145], 13; 
1.Tim 1, 17 

266 ;pouro ;nte 
]hir/n/ 

König des Friedens  لاَم َّ َ ال  Hebr 7, 1-3 111 مَل

267 piouro ethijen 
niv/ou;i 
 
;pouro ;nte ;tve 

König des Himmels   ل على ال
ات  ال

253, 429, 
452, 463 

Gen 14 LXX, 
22 ; 2.Kön 19 
LXX, 15 ; 
2.Chr 20 
LXX, 6 ; Jes 
37 LXX, 16 ; 
Offb 15, 11 
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268 ;pouro ;nte ;tve 
nem ;pkahi 

König des Himmels 
und der Erde 

اء  مل ال
 والأرض 

429 Jes 19 LXX, 
1 

269 piouro 
;n;epouranion 

himmlischer König   ل ال
او   ال

461, 470  

270 ;pouro 
;nnidikeoc 

König der 
Gerechten 

 ُ مل
ق ّ  ال

438 Offb 15, 3 

271 pinis] ;nouro Der große König ل الع ا ل  78  

272 ;pouro ;nte 
;p;wou 

König der 
Herrlichkeit 

 ,159 ,146 مل ال
.. 

Ps 23 LXX 
[24], 7-10 

273 ;pouro ;nte 
niourwou 

König der Könige ك ل  ,195 ,39 مل ال
455 

 

274 ;pouro ;nte 
niourwou 
t/rou 

König aller Könige   ع مل ج
ل  كال  

403  

275 ;pouro ;nte 
niIoudai 

König der Juden  د ه   384 ,383 مل ال

276 ]ourw Königin ة ل   … ,105 ال

277 ]ourw ;mm/i 
;n;al/yin/ 

Die wahre Königin 
in Wahrheit 

ة  ل ال
 ّ ة  ال

قّ  ةانّ ال  

160, …  

278 Penouro unser König ا   111 مل

279 oumetouro 
;n;eneh 

ewiges Königreich ت أب   ..  ,228  مل

280 paouro Mein König  ي   399 ,217 مل

281 oujom ;nte 
V/et[oci 

Kraft des Höchsten ة العل ي ق  151, 153, 
200 

Lk 1, 35 

282 oujom Kraft  ة  ,19 ,18 ,2 ق
37, 66..   

Lk 5, 25 ; 
Kol 1, 17 ; 2, 
12 

283 ;ptajro Stärke  ة  ق
ات   ث

94, 112,  
240, 248, 
362, 363, 

376 

Lk 17, 4; 
Lk 22, 32 

284 ]ek;kl/ci;a ;nte 
nisorp;mmici  

Kirche der 
Erstgeborenen 

ة   ك
ار  الأ

275  
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285 ni;ebiaik ;nte 
P[oic 

Knechte des Herrn  ب  Ps 133 LXX 35 ,9 ع ال
[134],1 

286 ]bwki ouoh 
]mau 

Magd und Mutter ة لأموا الع  145, 155 Lk 1, 38 ; Mt 
1, 18 

287 ;pse ;nte pi+ Kreuzholz   ة خ
ل  ال

105  

288 pi;,lom ;nte 
nimarturoc 

Krone der Märtyrer  ل اكل
اء ه  ال

112, 376  

289 pi;,lom 
;natlwm 

unvergängliche 
Krone 

ل غ   الاكل
ل   ال

93, 227, 268, 291, 298, 
304, 307, 319, 329 

290 pi;,lom ;nte 
pensousou  

Krone useres 
Stolzes 

نا  ل ف   136 اكل

291 pihi/b Lamm ل  ,203 ,179 ال
244     

Offb 21, 3, 9 

292 pihi/b ;nte 
;Vnou] 

Lamm Gottes  ل الله  ,254 ,121 ح
276, 454 

 

293 pihi/b ;mm/i Das wahre Lamm  ل ال
قي   ال

121, 273, 
456 

 

294 ;mpiwnq eym/n Das ewige Leben   اة ال
ة  ائ  ال

212, 413  

295 piwnq ;nte 
pi;e;wn eyn/ou 

Das Leben der 
kommenden Welt 

ه  اة ال ح
 الآتي 

115  

296 pefjinmou 
;nreftanqo 

seines lebens-
spendenden Todes 

تهِ  ُ  م ي  ال  170  

297 v/etonq Lebendig ي  ,140 ,16 ال
158 

Mt 16, 16 ; 
Joh 6, 69 

298 ;pcwma ;mP[oic Leib des Herrn ب  ,Ex 25 LXX 105 ج ال
27-30 

299 oucarx ;nlogik/ sprechender Leib 140 ج نا  

300 ]neji 
;mparyenik/ 

jungfräulicher Leib   ال
لي   ال

168 Mt 1, 18-20 ; 
Lk 1, 31-33 

301 teneji 
;ym/tra 

Leib  86, 137, 164, 175, 185, 189, 187, 
190, 202, 244, 261, 380, 413  
(Lk 1, 42) 

302 ken 
pe;am/r 

Schoß 284 ,145 ح, 
426 
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 ح
303 ]mouki 

 
die Leiter (des 
Jakobs) 

لّ   ,204 ,137 ال
296, 457 

Gen 28 LXX, 
12 

304 ]lu,ni;a 
;nnoub  

Der goldene 
Leuchter 

ارة   ال
 َّ هال  

67, 85, 86, 
100, 102, 
105, 302, 

326 

Ex 25 LXX, 
31 ; 27 LXX, 
20 

305 ]lu,ni;a 
;nkayaroc 

reiner Leuchter  ّ ارة ال ةال  206  

306 ]lu,ni;a Leuchter 
 

ارة   68 م

307 pilampac 
 
 
;pq/bc 

Lampe / Licht /  
 
 
Leuchte 

اح   م
 

اج  س

85, 206, 
232, 302, 
323, 326, 
352, 353 

Ex 27 LXX, 
20 

308 pilampac    
eymoh 

Brennende Lampe   اح ال
 ُ قِ َّ ال  

85 Ex 27 LXX, 
20 

309 pilampac 
;nat[eno 

Unlöschbare Lampe   اح ال
 ُ فأغ ال  

206  

310 ]metmaicon Brüderliche Liebe   ّة ال
ّة   الأخ

402  

311 piouwini ̀̀;mm/i 
 
piouwini 
;nta;vm/i 

Das wahre Licht  ر ال
 َ قي ال  

86, 100, 
220, … 

Joh 1, 9; 12, 
46; 1.Joh 2, 8 

312 ;vouwini 
;mpikocmoc 

Licht der Welt  ُر العال ن  85, 100, 
332 

 

313 ounis] ;nouwini Strahlendes Licht  ٌر ٌ  ن ع  157, 378  

314 piouwini 
;nat;sqetqwtf  

unerforschbares 
Licht 

ر     غ ال
ف ص ال  

456  

315 Umnologi;a 
niben ;n;cmou 

Jeder Lobpreis des 
Segens 

اج   كل ت
ة   ال

196  

316 han;umnologi;a 
;m;prov/tikon 

Prophetischer 
Lobpreis 

ّة  اج ن   78 ت

317 handoxologia Lobpreis 
(Doxologien / 

اج   ت 418  
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;n;cmou Verherrlichungen) 
des Segens 

ة ل ا  

318 ]doxologi;a 
eter;prepi 

Gebührende 
Verherrlichung 

ال 
 اللائ

8  

319 va ]exoucia Mit Macht  ان ل   462 ,410 ذ ال

320 piersisi : ;nte 
;vmou 

die Macht des 
Todes 

ان   سل
ت   ال

132  

321 va piersisi 
nem pi[ro 

Mächtige und 
Siegreiche 

صاح 
ل ُ   انال
ةوالغ ل  

460  

322 ousi ;mmanna 
h/p 

ein Maß Manna  َل مَ ْ ك ٍ  102, 105,  Ex 16 LXX, 
33 ; Hebr 9, 4 

323 ;mpimanna 
;nno;/ton 

das geistige Manna يال العقل  85  

324 ;nrwmi ;ntelioc vollkommener 
Mensch 

املاً  اناً    141 ,127 إن

325 penrwmi 
etcaqoun  

(der) innere Mensch  ا ان إن
اخلي   ال

121, 468 2.Kor 4, 16 ; 
Eph 3, 16 

326 ;mv/;etaferrwmi (des) 
Menschgewordenen 

 ُ أنّ ال  210 Mt 1, 18 

327 pimairwmi Menschenliebender  َ َّ الَ ِ   .. ,4 مُ

328 oumetrwmi 
ecouab 

Reine menschliche 
Natur 

ت   ناس
اه  

79  

329 mecit/c Mittler  76 وس  

330 ;abot Monat ه  ,191 ,142 ال
154, 369, 
444, 481 

 

331 oucouai Zum neuen Monat / 
Anfang des Monats 

ه   417 رأس ال

332 ]mau Mutter 153 الأم  

333 ;ymau ;nUioc 
Yeoc 

Mutter des Sohnes 
Gottes 

 Lk 1, 35 95 أم اب الله

334 ;ymau 
;mpimenrit 

Mutter des 
Geliebten 

 Eph 1, 6 94 أم ال

335 ;ymau Mutter des Herrn  440 ,94 أم ال Lk 1, 43 
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;;mPidecpota 
336 ;ymau ;m;pounof Mutter der Freude ح   455 أم الف

337 ;ymau 
;mv/;eyouab 

Mutter des Heiligen 231 ,93 أم القُُّوس, 
374 

Lk 1, 35 

338 ;ymau ;m;Vnou] Mutter Gottes  183 ,151 أم الله, 
185, 203, 
207, 366, 

441 

Jes 60 LXX, 
3 ; Offb 21, 
24 

339 ;ymau ;mv/-
etaferrwmi 

Mutter des Mensch-
gewordenen 

أنّ ُ  Mt 1, 18 209 أم ال

340 ;ymau 
;mPi;,rictoc 

Mutter Christi  ح  ,145 ,138 أم ال
259, 394 

 

341 ;ymau ;mpima-
;mvwt 

Mutter der Zuflucht  أ ل  ,Ps 8 LXX [9] 93 أم ال
9 ; 17 LXX 
[18], 2 ; 30 
LXX [31]; 2    

342 ;ymau ;mpiouwin Mutter des Lichtes ر   224 ,144 أم ال

343 ;ymau ;mpiouwini 
;nta;vm/i 

Mutter des wahren 
Lichtes 

ر  أم ال
قي   ال

112  

344 ;ymau ;nn/;etonq Mutter aller 
Lebenden 

ع   أم ج
اء  الأح

139  

345 ye;otokoc Mutter Gottes  ة الإ لهوال  14, 23, … Lk 1, 47-48 

346 ;ymau 
;nEmmanou/l 

Mutter Emmanuels   ل انُ َّ عِ أم ئ  92 Mt 1, 23 

347 ;ymau ;mMaciac Mutter des Messias ا  ,Joh 1, 41; 4 67 أم ماس
25 

348 ;ymau 
;mPencwt/r 

Mutter unseres 
Erlösers 

ا ل   377 ,44 أم م

349 ;ymau ;nI/couc Mutter Jesu  ع  Mt 1, 21 und 95 ,69 أم 
25 

350 piran ;noujai  Name der Erlösung  لاص  ,148 ,76 اس ال
161, 180, 

182 

 

351 ;vran ;mP[oic Name des Herrn ب  Petr 1, 22.1 120 اس ال

352 piran eymeh 
;n;wou 

Name voll der Ehre  الاس
ء   ل ال

اً   م

197  
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353 pekran ;eyouab dein heiliger Name   اس
 القُُّوس

73, 118, 
119, 121 

Ps 118 LXX 
[119], 132 ; 
134 LXX 
[135], 3 

354 pefran ;eyouab sein heiliger Name   ُه اس
 القُُّوس

147 Ps 21 LXX 
[22], 26 

355 piran ;eyouab 
;nte pek;wou 

der heilige Name 
deiner Herrlichkeit 

ك  اس م
 القُّوس

30  

356 piran eymeh 
;n;cmou  

Name voll des 
Segens 

الاس 
ة  ء ب ل  ال

197  

357 nivucic ;nno;/ron Geistige himmlische 
Geschöpfe 

ائع  ال
ة  العل
ة  العقل

145, 452  

358 ouvucic ;nouwt Eine Natur / 
Wesenheit 

ة عة واح  127, 217  

359 ]wimi ;nno;/te geistiges Netz 
(wörtlich Angel) 

 ّ ارة  ال
ةالعقلّ   

190  

360 ;naynobi Ohne Sünde  ة   13 بلا خ

361 ;nata[ni Ohne Makel / 
makellos 

 ,154 ,81 بلا ع 
339  

 

362 qen oumetouai 
;natvwrj   

In Einheit ohne 
Trennung 

غ   اد  ات
اق   اف

78, 203  

363 ;porganon 
;mpalac 

(Die) Orgel meiner 
Zunge 

اني   210 أرغ ل

364 pisouswousi Opfer  ة  ,41 ,7 ذب
4379, 156, 
444, 447 

 

365 pisouswousi 
;mm/i 
 

das wahre Opfer  ة ب ال
 َّ ة ال  

103, 106  

366 ;nouyuci;a ecs/p Als angenommenes 
Opfer 

ة   ذب
لة   مق

88, 106, 
340, 444 

 

367  Die fünf Opfer des 
Alten Testaments 

اء  أس
ال 
ائح  ذ
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368 pisouswousi 
pi;[lil 
 

Ganzbrandopfer / 
Brandopfer / 
Ganzopfer 

قات   ,88 ,43 ,7 م
103 

Lev 3 LXX, 
1 

369 ;nhandwron Gebackenes Opfer 
aus Feinmehl 

اب   ,Lev 2 LXX  ق
4 

370 nouyuci;a ;nte 
]hir/n/ 

Rettungsopfer   ة ذب
 سلامة 

 Lev 3 LXX, 
1-3 und 9 

371 ;nouyuci;a ;nte 
nennobi 

Opfer für-die-
Sünde 

ّة  ة خ  ,Lev 4 LXX  ذب
3 

372 nouyuci;a ;nte 
nen;anomi;a 

Opfer für-die-
Verfehlung (Schuld) 

ة إث  ذب   Lev 5 LXX, 
15 

373 piergact/rion 
;nte ]metouai 
;natvwrj 

Ort der 
Vereinigung der 
ungeteilten 
(Naturen) 

ل   ع ل
اد غ  الاتّ 

 ُ ق ال ف  

154  

374 piparadicoc 
;nlogikon 

Das sprechende 
Paradies 

دوس   الف
ا  ال

154  

375 ;mparakl/ton Beistand (Paraklet) 217 ,134  عّ لُ ا, 
465 

Joh 14, 16 
und 26 

376 pi;wni ;mm/i die wahre Perle  ال
قي   ال

122 Mt 13, 45 

377 ;enima etcape-
c/t ;m;pkahi 

Unterwelt / untere 
Plätze der Erde 

ي  الأماك ال
 أسفل الأرض 

420 2.Tim 1, 10 ; 
1.Kor 15, 26 

378 ;noumoumi 
;mmwou ;nwnq 

Quelle lebendigen 
Wassers 

ع ماء   ي
اة  ح

135, 187  

379 ;noumoumi `;nte 
oumet`aymou 

Quelle der 
Unsterblichkeit 

م  ع لع ي
ت   ال

167 Joh 4, 14 ; 6, 
50 und 58 ; 
Röm 6, 8-9 ; 
2.Tim 1, 10 ; 
Offb 21, 6 

380 ]moumi ;nte 
;pwnq 

Quelle des Lebens اة ع ال   256 ي

381 va pim/s ;nnai Reich an Erbarmen  ُ  ال
ة ح  ال

122  

382 kata ;p;asai 
;nte 
tefmetnis] 

in seiner gewaltigen 
Größe 

ِهِ  َ َ َْةِ عَ   64 كَ
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383 piref]hap ;mm/i gerechter Richter  اك العادل   118 ال

384 pikrit/c ;mm/i   gerechter Richter  القاضي
 العادل 

405  

385 pi;krit/c  Richter  ّان   449 ال

386 piref]hap ;mm/i der wahre Richter   ّان ال
قي   ال

458  

387 piref]hap qen 
];kricic 

Richter im Gericht   القاضي في
نة  ي  ال

460  

388 pekb/ma etoi 
;nho] 

vor deinem 
furchterregenden 
Richterstuhl 

ك   م
ف   ال

163 Mt 25, 31-32; 
2.Kor 5, 10 

389 n;cnauh ;nte 
;vnobi 

Der die Fesseln der 
Sünde löst 

ا  ع ر قا
ة  ال

378  

390 ;nou;ecwou 
;eaftako 

das verlorene Schaf  وف ال
ال   ال

10  

391 etcaou;inam Schafe اف  ,329 ,212 ال
413, 416, 

476 

 

392 qa ;tq/ibi ;nte 
nektenh 

Schatten deiner 
Flügel 

اح  ل ج  70 Ps 5 LXX, 11 
; 90 LXX [91], 
4  

393 tq/ibi ;nte na 
;tve 

Schatten der 
himmlischen Dinge 

ل 
 َّ اتائَّ ال  

77 Hebr 8, 5 

394 pi;aho Schatz 138 ال  

395 pi;aho ;nte 
]meym/i 

Schatz der 
Gerechtigkeit 

  209 ك ال 

396 pi;aho 
;n;al/yinoc 

Der wahre Schatz  ال
قي   ال

373  

397 pi;aho 
;m;pneumatikon 

Der geistliche 
Schatz 

ال 
وحي   ال

263  

398 piyucauroc ;nte 
ni;agayon 

Schatz der Güte ات  ك ال
لاح  ال

362, 461, 
472 

 

399 ou;`aho ;`nte 
];anactacic 

Schatz der 
Auferstehung 

امة ك ال  14  
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400 piyucauroc 
ettob ;etan-
er;`apoleuin 

besiegelter Schatz  ال
م   ال

14  

401 ;pwik 
;n];proyecic 

Das Schaubrot  مة ق  ,Ex 25 LXX 105 ,103 خ ال
29-30 ; 1.Chr 
23, 29 

402 ;vref] 
;neuergeciac 

Der das Gute 
schenkt 

انح  ال
ان   الإح

37  

403 ;mpihunim ;nte 
]ebsi 

Schläfrigkeit  م الغفلة   8 ن

404 ,wlem 
qen oui/c 

schnell  ًعا  ,73 ,72 ,70 س
110, 397, 

435 

Ps 85 LXX 
[86], 15 ; Ps 
77 LXX [78], 
38 

405 ;ymetcai;e ;nte 
tekhikwn 

Schönheit dieses 
Antlitzes 

ال  ج
رت  ص

431 Ps 20 LXX 
[21], 7 

406 pid/miourgoc Der Schöpfer ال ا ل  132, 172, 
182, 202, 
283, 301, 
379, 437 

Gen 2 LXX, 
7 ; 1.Kor 15, 
45 ; 1.Tim 2, 
13, Eph 3, 9; 
Ps 50 LXX 
[51], 6 ; Lk 18, 
7 

407 pirefcwnt 
;nni;ewn 

Schöpfer der Zeiten ر ه   453 خال ال

408 pirefcwnt 
;nAdam 

Schöpfer Adams 446 خال آدم  

409 ;vrefyami;o 
;mpi;e;pt/rf 

Schöpfer von allem  ل   138 خال ال

410 v/;etafyami;o 
;n;tve nem ;pkahi 

Schöpfer des 
Himmels und der 
Erde 

خال 
اء  ال
 والأرض 

113, 191 Ex 20 LXX, 
11 ; Offb 10, 
6 

411 pirefcwnt 
;mmauatf 

Der alleine Schöpfer 
(ist) 

هُ  ع وحَ ُ   378 ال

412 ;mpi;cqi ;njij ;nte 
]metbwk 

Der Schuldschein 
der Knechtschaft 

اب ي  ك
ة دَّ العُ   

129  

413 ourefhwbc Schützer  17 سات  

414 acerboki Sie hat ein Kind 
empfangen (wurde 

ل   … ,96 ,5 ح
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schwanger) 
415 ]c/fi ;ntekjom Schwert deiner 

Kraft 
ت    432 س قَّ

416 sasf ;nq/bc Sieben Lampen  وج ع س  ,Ex 25 LXX 105 ,102 س
37; 38 LXX, 
17 

417 nilogicmoc ;nte 
piouwini 

Sinne des Lichtes ر اس ال   221 ح

418 Pis/ri -;nS/ri 
;nte ;Viwt  

Sohn des Vaters 200 ,152 اب الآب, 
203, 254 

Mt 16, 16 ; 
Joh 1, 14 

419 ;nous/ri ;nnou] Sohn der Götter 469 اب الآلهة  

420 Pas/ri 
pamenrit 

Mein geliebter Sohn 391 الاب ال Mt 3, 17 ; 
Mk 1,11; Lk 
3, 22 

421 ;m;Ps/ri ;mV/-
et[oci 

Sohn des Höchsten 413 ,96 اب العلي Sir 4 LXX, 
10 ; Lk 1, 32  

422 ;;Ps/ri 
;mV/;eyouab 

Sohn des Heiligen  ُوسُّ اب الق  451, 453  

423 ;Ps/ri ;m;Vnou] 
Uioc Yeoc 

Sohn Gottes 190 ,158 ,137 ,113 ,72 اب الله, 
202, 213, 368, 381, 386, 
430, 437, 441, 451, 452, 
457, 461, 464, 468, 473 

424 ;Ps/ri pimo-
nogen/c 

Der eingeborene 
Sohn 

ح   462 ,453 الاب ال

425 ;ns/ri ;nrwmi Menschensohn   382 ,178 اب, 
411, 463 

Mt 18, 11; 
25, 31 ; Lk 
19, 11; Joh 6, 
53 

426 ;ps/ri ;nDauid Sohn Davids 419 اب داود Mt 21, 7-10; 
Mk 11, 7-10; 
Lk 19, 35-38 

427 ous/ri ;mma-
uatf : ;ntotf 
;mpefiwt  

Einziger Sohn 
seines Vater 

اب وح 
ه   لأب

125 Joh 1, 14 

428 ;mpefs/ri 
;mmenrit 

Sein geliebter Sohn 
 

هُ ال    226 ,126 اب

429 Pecs/ri 
;mmenrit 

ihr geliebter Sohn  ها ال  ;Joh 2, 3-5 173 اب
Mt 3, 17 

430 nis/ri ;nte 
piouwini  

Söhne des Lichtes  ر ي ال  Lk 16, 8 8 ب

431 ;vr/ ;nte 
]dike;ocun/ 

Sonne der 
Gerechtigkeit 

 ُ ال  ش  86, 177, 
183, 201 

Weish 5 
LXX, 6; Mal 
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4 LXX, 2 
432 pifairwous Sorgeträger  ُ ه ال  221  

433 ];trov/ ;mm/i Die wahre Speise   عام ال
قي   ال

120 Joh 6, 27 

434 ;nou;trov/ ;nwnq Nahrung (Speise) 
des Lebens 

اة  عام ح  135  

435 pi;sbwt ;nse 
;mpeukinwn 

Stab aus 
Mandelholz 

ا   ع
ال  
ز   الل

209, 375 Ex 17 LXX, 
5-6 

436 pi;sbwt ;nte 
;A;arwn 

Aarons Stab  ا ون هَ ع  68, 90, 96, 
97, 101, 
102, 105  

Num 17 
LXX, 8; 
Hebr 9, 4 

437 pi;sbwt ;nte 
pinah] 

Stab des Glaubens   ق
ان  الإ

204  

438 ;n]couri ;nte 
;vmou 

Stachel des Todes  ت ة ال  ,Hos 13 LXX 248 ,162 ش
14 ; 1.Kor 
15, 55 

439 ;tpolic 
;mPennou] 

Stadt unseres 
Gottes 

ة  ي الهُ إم  67, 156  

440 ]baki ;nte 
;Vnou] 

die Stadt Gottes  ة الله ي  ,150 ,133 م
380 

Ps 47 LXX 
[48], 2 ; 86 
LXX [87], 3 

441 ]baki  ;eyouab Die heilige Stadt   ة ي ال
 ُ ة سَ َّ قَ ال  

78  

442 ;tpolic 
;nni;prov/t/c 

die Stadt der 
Propheten 

ة   ي م
اء   الأن

128, 241, 
380 

Mi 5 LXX, 2 
; Joh 7, 42 

443 ;tpolic 
;m'u,on 

Die geistige Stadt   ة ي ال
 ّ ف ة ال  

186  

444 ]nouni ;nte 
Dauid  

Stamm Davids  دداو أصل  201 Mt 1,1 ; Lk 1, 
27, Joh 7,42 

445 ;ynouni ;nIecce Stamm Jessai ى  Sam 16.1 89 أصل 

446 qen pitajro 
;nte tefjom  

in seiner mächtigen 
Feste  

ته   ,Ps 150 LXX 64 في جل ق
2 

447 ;fouab ;n[i 
petjwre 
 

Heiliger Starker  255 ,42 قُُّوس الق, 
265, 273  
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;agioc Ic,uroc 
448 ;ptajro 

;nniek;kl/ci;a 
Stärke der 
Gemeinden 

ائ  ات ال   376 ,112 ث

449 ;ptajro 
;mpentoubo 

(Stärke) / Festigung 
unserer Reinheit 

نا ُه ات    136 ث

450 ;ptajro stärke, festige, 
bekräftige 

ات   ،   ّ يُ    .. ,94   ث

451 pi;wni Stein 108 ,18 ال, 
122, 142 

 

452 pi;wni ;n;anam/i  Edles Juwel 94 ال ال  

453 ;psousou 
;nniparyenoc 

Stolz aller 
Jungfrauen 

ف (كل)  
ار   الع

165, 186  

454 ;psousou ;nte 
]paryeni;a. 

Stolz der 
Jungfräulichkeit  

ة  ل   206 ,185 ف ال

455 ;psousou 
;nni;apoctoloc 

Ruhm der Apostel  سل   112 ف ال

456 ;psousou 
;mpengenoc 

Stolz unseres 
Geschlechts 

ا   ,160 ,98 ف ج
179, 211, 
225, 260, 

358 

 

457 }ye;otokoc Theotokos = Mutter 
Gottes 

 ,364 ,189 أم الله
365 

Jes 60 LXX, 
3 ; Offb 21, 
24 

458 v/ethemci 
;caou;inam 
;mPefiwt 

Du sitzst zur 
Rechten des Vaters 

ال ع   ال
ه    أب

254 Mk 16, 19 ; 
Lk 22, 69 ; 
Eph 1, 20, 
Hebr 8, 1 

459 nì̀;plax ;nte 
]di;ay/k/ 

Beide Tafeln des 
Zeugnisses (Bundes) 

حا   ل
 العه

76, 202 Ex 31 LXX, 
18 ; 32, 15 

460 ][rompi 
eynecwc 

die schöne Taube   امة ال
ةال  

69, 89, 92, 
95, 145, 
209, 232, 
249, 263, 

441 

Gen 8 LXX, 
11 
 

461 ]koinwni;a ;nte 
nefmuct/rion 
;eyouab 

Teilhabe an seinen 
heiligen 
Sakramenten 

اره  ة أس ش
ُقّسة   ال

85 1.Kor 10, 16 

462 piervei ;natbwl 
;ebol 

unzerstörbarer 
Tempel 

ل غ   اله
 ُ قال  

206  
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463 pi`ervei 
;enierv/ou;i 

Tempel  ل  30, 156, 187, 204, 243, 
262, 281, 344, 392, 440 

464 ;etac;pswi 
;mpiervei 

Die höher als der 
Tempel ist 

تفِعة   ُ ال
ل  على اله

373  

465 pima;nerswousi Altar  َ حَ ال  7, 87, 105, 
122 

 

466 ];trapeza 
;;m;pneumatik/ 

Geistiger Tisch  ة ائ ال
وحّ  ةال  

210  

467 ou;trapeza 
;nnoub 

Goldener Tisch  ة ة ذه   105 ,103 مائ

468 ;nou;yronoc 
;mbacilikon 

Königlicher Thron  ًّا شاً مل  Ps 79 LXX 145 ع
[80], 2; Ez 10 
LXX, 1 

469 pi;yronoc 
;m;Viwt 

Thron des Vaters  ُالآب  يسك  225  

470 pi;yronoc 
;mbacilikon 

der königliche 
Thron 

ش لا ع
 ُ ي لال  

225  

471 ;mpi;yronoc ;nte 
Dauid 

Der Thron Davids  سي داود   414 كُ

472 pi;yronoc ;nte 
pek;wou 

Thron deiner 
gütigen Macht 

ك سي م   461 كُ

473 ;tseri ;m;pouro 
Dauid  

König Davids 
Tochter 

ل  ة ال اب
دداو   

94 Röm 1, 3 

474 ;tseri ;nCiwn Tochter Sions   ن ة صه   419 ,99 اب

475 ;tseri ;nIw;akim Tochter Joachims   ة يّا  ,104 ,103 اب
106, 368, 

440 

 

476 ]pul/ Tor اب  159  

477 ;m;vor ;mpi-
paradicoc 

Tor des Paradieses  اب
دوس   الف

106, 165  

478 ;eoupul/ ;nca 
nima;nsai 

ein Tor im Osten   ة اب ناح
ارق   ال

67, 150, 
159 

Ez 44 LXX, 
1-3 

479 nipul/ ;nte 
;amen]  

Tore des Hades  اب أب
 ال 

404 Gen 37 LXX, 
35; 42, 38; 
44, 29-31 

480 v/et;wli Du, nimmst hinweg   رافع، حامل 122, 146, Joh 1, 29 ; 
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;m;vnobi ;nte 
pikocmoc 

die Sünde der Welt ّة عال ال خ  213, 244, 
254, 391, 

408 

Hebr 9, 28 

481 y/;etacfai qa 
pilampac 

Die das Licht trägt   حاملة
اح   ال

84, 206  

482 etfai qa pijebc 
;n;,rwm  

Träger der 
Feuersglut 

املة ج   ال
ار  ال

101 Lev 6 LXX, 
12; Sir 50 
LXX, 9 ; 
Hebr 9, 4 

483 ][rom;psaöl 
;nkayaroc 

Die reine 
Turteltaube 

امة   ال
 َّ ة ال  

262  

484 ][rom;psal 
;nno;/te 

die besonnene  
Turteltaube 

امة   ال
ةالعقلَّ   

262  

485 ;kerhou;o 
;cmarwout 

Über alle Maßen 
lobwürdig 

ة مُ  اي ب  30 Dan 3 LXX, 
52 

486 ;kerhou;o [ici Über alle Maßen 
erhöht 

اً اي عُ مُ  ل  30 Dan 3 LXX, 
52 

487 tejolh gar 
hwi  ;m;p;wou ;nte 
]meynou] 

Umhüllt mit 
göttlicher 
Herrlichkeit 

لة  َ َ مُ 
 ِ  

ت  اللاه

80  

488 tejolh 
;mpitoubo 

mit Reinheit 
umhüllt 

لة  َ مُ 
 َّ هارة ال  

69, 90  

489 ;wy/etjolh 
;mpi;wou ;nte 
P[oic cabawy 

du bist umhüllt mit 
der Herrlichkeit des 
Herrn Sabaoth 

 ُ   ،لةال
 رب 

د  ال

99  

490 piatc/ou über der Zeit  ي م   157 غ ال

491 ;nat;sqwnt 
;erof 

unnahbar  نى ال لا يُ
ه   م

69, 85, 
100, 142 

1.Tim 6, 16 

492 petmou an   
oumet`aymou   
ayanatoc 

unsterblich   ال لا
ت ـ    

ائ   غ ال

42, 120, 167, 258, 267, 
275, 361, 452, 461 

493 piatar,/ 
aferh/tc 

der ohne Anfang ist  ُ ئ غ ال  157  

494 piatcarx der unleiblisch (der   غ 45, 99,  
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ohne Leib) ist  ُ ِّ ال  157, 378 

495 piat]yws der Unbegrenzte ود ال غ  142  

496 pia,writoc der Unbegrenzte  ُ  ,190 ,144 غ ال
204, 224 

 

497 piat;stahof Der Unfassbare  رك ُ  ,168 ,158 غ ال
190, 370, 
455, 462, 

468 

Ijob 37 LXX, 
5 und 23 ; 15 
LXX, 13 ; 
1.Joh 3, 1 

498 piat̀;sqwnt 
;erof 

der unnahbar ist ُ نى  غ ال
ه   م

85  

499 ;nat;sqwnt 
;erof 

der unnahbar ist   ب ُق غ ال
ه  إل

85, 142  

500 piaynau ;erof der Unsichtbare  ئ ي غ ال  158, 462  

501 piaynau ;erof der Unsichtbare  ر  ; Joh 1, 18 178 ,142 غ ال
Kol 1, 15 

502 ]atywleb Unbefleckte  َةَ نِ  الَ الغ  79, 93, 
152, 164, 
179, 183, 
202, 206, 
209, 262, 
317, 369 

Lk 1, 26-35 

503 ;nattako unverweslich   ة ع
اد   الف

79, 202  

504 ;nattako unverderblich   ة ع
اد   الف

97, 154, 167, 200, 204, 
325, 345 

505 ;Viwt ;nte ouon 
niben 

Vater aller ل أح   216 أب 

506 ;Viwt ;nte 
niouwini 

Vater der Gestirne 
(wörtlich: der 
Lichter) 

ار   Jak 1, 17 265 أبى الأن

507 Viwt ;nte 
nimetsenh/t 

Vater der 
Barmherzigkeit 

أفات  ا ال   477 أ

508 ouwst Anbeten / huldigen / 
niederknien / sich 
verbeugen 

ُ له ُ ْ  ,23 ,16 ,13 نَ
35, 69, 92, 

111, .. 

Mt 14, 33 
und Lk 24, 
52 

509 n/;eth/p nem 
n/;ete;nceouwnh 
;ebol an ;nte 

Das Geheime und 
Verborgene deiner 
Weisheit 

ام   غ
 ح 

5 Ps 50 LXX 
[51], 8 
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tekcovi;a 
510 ;ptako Verderben  اد  Ps 34 LXX 132 ,16 الف

[35], 7; Röm 
5, 17 ; 1.Kor 
15, 53-54 

511 ;p,w ;ebol ;nte 
ninobi 

Vergebung der 
Sünden 

ان  غُف
ا  ا  ال

8, 112, 
248, 260, 

412 

 

512 ;vnouj ;nte 
pef;cnof ;eyouab 

Vergießen seines 
heiligen Blutes 

رشاش دمه  
ُقّس  ال

76  

513 Afswpt ;ejen 
pitwou 
;nYabwr 

wurde verklärt am 
Berg Tabor 

لّى على   ت
ر  اب ل   ج

430  

514 ;phiwis ;nte 
ni;prov/t/c 

die Verkündigung 
der Propheten. 

ازة الأ  اءك ن  138  

515 picuggen/c ;nte 
Pi;,rictoc 

Verwandte Christi   ن
ح  ال

391  

516 eulaoc 
eu;ymaiof 

heiliges Volk  ًرا اً مُ  ,Ex 19 LXX 76 ش
6 ; Deut 7 
LXX, 6 ; 
1.Petr 2, 9 

517 eymeh ;ncovi;a voll / mit Weisheit 
erfüllt ist 

 ُ ة  لَ َ ال
ة   ح

69  

518 ;w y/eymeh 
;n;wou 

voll der Ehre  ُ ة  لِ َ ال
اً مَ   

68, ..  

519 eymeh ;ntai;o voll des Ruhmes  ُ ة  ال فع
امة   ك

66  

520 ;w y/eymeh 
;n;hmot 

voll der Gnade / 
Gnadenerfüllte 

 ُ ة  ال ل
ة   نع

96, .. Lk 1, 28 

521 eymeh ;n;cmou voll des Segens  ة ء ب ل   197 ال

522 eymeh ;nrasi voller Freude  ُء ل ح ال اً ف  213  

523 eymeh ;n;agap/ voller Liebe  ًلئ حَُّا ُ   286 ال

524 ecj/k ;ebol vollkommen  141 كامل  

525 etj/k ;ebol Vollkommene املة   .. ,205 ال

526 y/etj/k ;ebol vollkommene املة  Hld 5 LXX, 2 203 ,137 ال
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527 ;mpenjwk 
;n;,rictianoc 

Christliche 
Vollkommenheit 

الاً  ك
ّاً   م

409  

528 sa ;pjwk 
;nni;,ronoc 

Vollendung der Zeit  ة ال الأزم  Kor 11, 31.2 437 ك
; Gal 1, 5 ; 
1.Petr 5, 11 ; 
Offb 7, 14 

529 ;ptupoc ;nte 
;p[ici 

Nach dem 
erhabenen Vorbild 

ال العلاء   77 م

530 m;prodromoc 
 

Vorläufer (Vorbote) اب  ,130 ,47 ال
219, 236, 
240, 243, 
244, 276, 
277, 372, 
387, 391 

Lk 1, 57 – 
60; Mk 1, 7; 
Joh 1, 15 
 

531 ;pharma 
;nni<eroubim  

Wagen der 
Cherubim 

  ة َ َ مَ 
ارو    ال

67, 186, 364  

532 ;pharma 
;nniCeravim 

Wagen der 
Seraphim 

ة   م
ا  ال

440  

533 ]moumi  ;eyouab 
;nte pimwou 
;nwnq 

Heilige Quelle des 
lebendigen Wassers 

ع ماء   ي
اة   ال

 ُ سقّ ال  

186  

534 ];ctrata ;mm/i Der wahre Weg  ال
قي   ال

99   

535 e;vmwit ;nte 
]hir/n/ 

Weg des Friedens  َ َّ لام ال  85 Lk 1, 79 

536 ninakhi `;nnou] Göttliche 
Geburtswehen 

لقات  ا ل
ة الإ  له  

170, 242 Jes 66 LXX, 
7 ; Mi 4 
LXX, 9 ; 
1.Thess 5, 3 

537 ninakhi ;nte 
;vmou 

Schmerzen des 
Todes 

لقات 
ت   ال

131, 220, 
420 

Gen 3 LXX, 
16 

538 ou;cyoinoufi Weihrauch  ر  16, 87, 89, 90, 97, 102, 
105, 225, 273, 322, 330, 

339, 345, 356, 370  
539 pi;cyoinoufi 

etcwtp 
;n;arwmata  

Auserwählten 
wolriechenden 
Weihrauch 

ر  ال
ار  ُ ال
 الع 

88, 101, 
225 

Eph 5, 2 ; 
Hebr 7, 27;  
Hebr 9, 23-
28 
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540 ]sour/ ;nnoub 
 
hanvu;al/ 
;nnoub 

Das goldene 
Weihrauchgefäß 

ة  ال
امة)  (ال

ه  ال

87, 102, 
105, 273 

 
 

541 ];hr/ri ;nte 
pi;cyoinoufi 

Weihrauchblüte  ر ة ال  ,97 ,90 ,89 زه
101, 102, 

105 

Num 17 
LXX, 7-8 ; 
Sir 39 LXX, 
14 

542 ;arwmata Duft von 
Wohlgeruch 

  ع
ة رائ (

ور )  س

101, 121, 
133, 261, 
322, 330 

Lev 1, 9, 13 
und 17 

543 pikunamwnon 
etcwtp 

Die auserwählte 
Aloe 

د  الع
 ُ ارال  

102, 105 Hld 4 LXX, 
14; Lev 16 
LXX, 12 ; Sir 
50 LXX, 9 

544 y/etcwtp 
;n;arwmata 

auserwählter Duft  الع
 ُ ارال  

261  Hld 4 LXX, 
12 

545 etcwtp Der Auserwählte  ُ ارال  102,..  

546 swlem Aufnehmen 
(riechen) von Duft  

 َ  
ها)  (رائ

102, 103, 
206, 339 

Ex 29 LXX, 
18-25 

547 nicojen Salböl  ِّ  ,Ex 29 LXX 16 ,15 ال
7 

548 cabe weise  ة  ,194 ,187 ال
239, 315, 

316 

 

549 ]covia ;nte 
;Vnou] 

Weisheit Gottes  ة الله  ,190 ,167 ح
368 

1.Kor 1, 24 

550 ;n;omooucioc nem 
;Viwt 

der mit dem Vater 
wesensgleich ist/ 
eines Wesens mit 
dem Vater 

للآب  اوٍ مُ   79, 113, 
175, 380, 

393 

 

551 ;n;omooucioc 
neman 

wesensgleich mit 
uns 

ا اوٍ مُ  ل  79, 141  

552 ;mpirefer-
peynanef 

Der Wohltaten 
Spendende 

انع صَ 
 َ اتال  

3, 140, 
221 

 

553 ;ptopoc 
;m;pounof 

Ort der Freude  ح ضع الف   100 م

554 ;vma;nswpi 
;nnidikeoc 

Wohnort der 
Gerechten 

م  90, 100, 
380 

 



Die jährliche heilige Psalmodie  15. Verschiedenes 

 526 

ق ّ  ال
555 ;vma;nswpi ;nte 

;pounof 
Wohnort der 
Freude 

ح ال م ف  457  

556 ;vma;nswpi : 
;nn/;etounof 
t/rou ;nq/] 

Wohnort aller 
Freudigen 

ع  م ج
ح   الف

150 Ps 68 LXX 
[69], 36 

557 ;nouma;nswpi 
;n]covi;a ;nte 
;Vnou] 

Wohnort der 
Weisheit Gottes 

اً   م
ة الله  ل  

190 1.Kor 1, 24 

558 anerma;nswpi  
;mPi;pneuma 
;eyouab 

Wohnort des 
Heiligen Geistes 

وح   اً لل م
سُ القُ   

208  

559 et;iri 
;nhan;sv/ri 

Der Wundertäter. 
Der Wunder wirkt / 
tut 

انع  ال
ائ   الع

19, 24, 
107, 121, 

469 

 

560 v/etsop qen 
;tve 

Der im Himmel 
wohnt 

اك في  ال
اء  ال

463  

561 v/etsop qen 
piouwini 

Der im Licht wohnt  اك في ال
ر  ال

69, 142  

562 ][/pi et;aci;wou Leichte Wolke  ة ا ال
فة   ال

151, 429 Jes 19 LXX, 
1 

563 ;nou[/pi 
ecerouwini 

Leuchtende Wolke ة ة مُ ا  ; Mt 17, 1-9 252 س
Mk 9, 2-9 ; 
Lk 9, 28-36 

564 logoc Wort (Sohn Gottes) ة ل  ,87 ,81 ,78 ال
88, 89, 96, 

.. 

 

565 caji Wort (Rede) ة ل  ,10 ,9 ,6 ,5 ال
61, 77, 
101, .. 

 

566 pilogoc ;nte 
;Viwt 

Das Wort (Logos) 
des Vaters 

ة الآب   ,154 ,100 كل
160, 164, 
168, 179, 
202, 213, 

370 

Joh 1, 14 

567 ;mpi;al/yinoc 
;nlogoc 

Das wahre Wort 
(Logos) 

ة  ل ال
قي ال  

152, 200  

568 pilogoc ;naidi;a Das Wort (Logos) ات ة ال ل يال  96, 452, Lk 1, 32-35 
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selbst 454 
      
569      

piaidioc selbst 
Der du immer bist 

اتي  ,440 ,439 ال
454 

Ps 118 LXX 
[119], 156 

570 pilogoc ;nte 
;Vnou] 

Das Wort Gottes   ة الله   218 ,140 كل

571 qen ouc/ou 
efs/p 
 

In der 
wohlgefallenen Zeit 

ل  زم مق  73  

572 petqomqem 
;nnibwtc  

Der die Kriege 
zerschlägt 

  ّ مُ 
وب  ال

17 Ex 15 LXX, 
4 

573 ;nou;kladoc ;nte 
pitoubo 

Ast (Zweig) für die 
Reinheit 

 اً غُ 
هارة   لل

143  

574 eucop zusammen  ً79 ,73 معا, 
154, 220 
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 Die Schreibweise einiger Wörter in der Einheitsübersetzung weichen von der 

Septuaginta Deutsch ab, in diesem Buch wurden die Schreibweisen von 
Septuaginta Deutsch des Alten Testaments verwendet. 

 
Nr Koptisch Deutsche 

Einheits-
übersetzung 

Septuaginta 
Deutsch 

Arabisch Bibelreferenz 

575 Emmanou/l Immanuel Emmanuel  ِل انُ َّ ع ئ  Jes 7, 14 

576 Ciwn Zion 
 

Sion  ن  Ps 50 [51], 20 صِهُْ

Ten-thienou: Ab der Strophe 11, Ps 118 LXX [119], 169-176 
577 pinomoc Weisung Gesetz ا س ال م  

عةال   

Ps 118 [119], 1 

578 entol/ Befehl Gebot  وصّة Ps 118 [119], 4 

579  Satzung Satzung  ة  Num 31, 21 ف

580 caji Wort Wort  ل  ق
ة   كل

Ps 118[119], 
169 

581 nekmeym/i 
nekhap 

Gesetze Rechtsbe-
stimmungen 
Urteile 

ق   حق
ل   ع
ام  أح

Ps 118 [119], 8 

582 oumeym/i  Gerechtigkeit  قة ال  
ل  ع

 

583 dike;ocun/  Gerechtigkeit  َّب  

584  Huld Erbarmen  ة  Ps 118[119], 41 رح

585  bezeugen Zeugnis شهادة Ps 118[119], 46 
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 15.4 Namensverzeichnis (315 Namen)  

 
Die deutschsprachigen Namen sind alphabetisch sortiert, und zum Teil nach Bedeutung 
gruppiert: 
 
Nr Koptisch Deutsch Arabisch Seiten 

nr. 
Bibel-
referenz 

1 pisomt ;n;alou Die drei 
Jünglinge (im 
Feuerofen) 

ة لاثة ف   .. ,41 ال

2 pisomt ;eyouab 
abba Makari 

Die drei heiligen 
Abba Makari 

لاثة مقارات    53 ال

3 pi;ftou ;nzwon 
;n;acwmatoc 

Die vier 
unleiblichen 
Lebewesen 

عة  الأر
قات ل ّ  م  ةال

غ 
 ُ ي ِّ َ ال  

45, 
275, 
… 

 

4 pimet;cnau 
;n;apoctoloc 

Die 12 Apostel ا ع  ا لإث
لاً   رس

177, ..  

5 pijout;ftou  
;m;precbuteroc 

24 Priester  عة الأر
والع 

 ِّ اً ق  

45, 
236, 
273 

Offb 5, 8;14 und 
Offb 11, 16 und 
Offb 19, 14 

6 pi;hme ;eyouab ;nte 
Cebacte 

die 40 Heiligen, 
des Ortes Sebas-
te 

ن قِّ  اً  الأرع
ة  

51  

7 pi;hme 'it 
;mmarturoc : 
niqelloi ;nte 
Sih/t 

die 49 Märtyrer, 
die Ältesten der 
sketischen 
Wüste von 
Schihiet 

ع ة  ال
ن  والأ  رع
اً  خ   ،شه ش

ه  ش

54  

8 pi;sbe Siebzig Jünger 
Christi 

ن  ع   .. ,281 ال

9 pisetebi ;nte 
Kwctantinoupolic  

Hundertfünfzig 
versammelten in 
Konstantinopel 

ة   ال
 وال

ة   ي
ة القُ   

58  

10 pi;cnau se ;nte 
;Evecoc 

Zweihundert 
versammelten in 
Ephesus 

ائ   وال
 ُ   أف

58  
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11 pisomt se m/t 
;sm/n : ;etau-
ywou] qen Nikea 

die dreihundert-
achtzehn, – die 
in Nicäa 
versammelt 
waren 

ة   لاث م ال
 ، ة ع ان وث

ا الَّ  ع ي اج
ةن يف   

57  

12 pise;hme ;ftou ;nso 144.000   ة والأرعة ال
ع لفاً أ والأر  

46, ..  

13 A;arwn Aaron  َون ُ ه  20, ..  

14 Abdenagw Abdenago ناغ  Dan 3 LXX, 93 40 أب

15 Abel Abel  ل   93 هاب

16 Abraam nem 
Gewrg/ 

Abraam und 
Georgi 

م آب أ
رج يوج  

57  

17 Abraam 
pih/gomenoc 

Abraam, der 
Erzpriester 

آم القُ  ُّ أب  58  

18 Abraam Abraham اإب  45, …  

19 Adam Adam 14 آدم, ..  

20 </mi Ägypten  25 م, ..  

21 Rako] Alexandrien  ة ر   664 الاس

22 Ammwnioc Ammonius س أ ن م  56  

23 Niamorreoc Amorräer  ر  Jos 12 LXX, 5 26 الأم

24 Ananiac Ananias ا ان   .. ,36 ح

25 Anani/l Ananiel ال انآن  44, 
277 

 

26 An;dreac Andreas راوس   .. ,280 ان

27 Anna Anna (Marias 
Mutter) 

ه حّ   46  

28 Anyimoc Anthimus 
(Kosmas 
Bruder) 

س   ,307 أن
314 

 

29 Antwnioc Antonius س أ ن ن  53, ..  

30 Apat/r  Apadier ادي أ  50, 
313 

 

31 Apakir nem 
Iwann/c 

Apakir und 
Johannes 

حّاأ اك و  50, 
239, 
305 
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32 Apakragon Apakragon ن أ اج  52  

33 Apali Apali يالأ  49, 
312 

 

34 Apanoub Apanoub ب أ ان  52  

35 Apollo Apollo لل   55 أب

36 Apollo nem Apip Apollo und Abib لل و أ ب أب  56  

37 Ar,/llit/c Archillidies سأ رشل  56  

38 Armenioc Armanius  س   306 أرمان

39 Arcenioc Arsenius س أ رسان  53  

40 Arcenioc Arsenius 
(Gelehrter der 
Königskinder) 

س أ رسان  56  

41 Ayancioc Athanasius س  أ اس ث  57, 
234 

 

42 Aywm Athom  م أت  51  

43 Azariac Azarias  ا ار   .. ,36 ع

44 ;Babulwn Babel  ابل  450 Bar 2, 24 

45 Ba,oc Bachus 50 واخ, ..  

46 Barak Barak اراق  375 Ri 4 LXX, 4-22 

47 Barbara Barbara ارة   50 ب

48 niBarbaroc Barbaren 364 ال, .. Ez 21 LXX, 31 

49 Baryolomeoc Bartholomäus  ث اوس  ب ل  281, ..  

50 Bacan Basan اشان  26 Jos 12 LXX, 5 

51 Bacilioc Basilius  س ل اس  57  

52 Beni;amin Benjamin ام   279 ب

53 B/yleem Bethlehem 254 ب ل, ..  

54 ;epickopoc Bischöfe  462 الأساقفة  

55 <eroubim Cherubim  ارو   .. ,16 ال

56 ni<eroubim ;nte 
;p;wou 

Die beiden 
Cherubim der 
Herrlichkeit 

ا ال كارو   104  

57 ;nni;,rictianoc Christen  41 ال, ..  

58 Demi;anoc Demian ان   .. ,307 دم
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59 Dani/l Daniel (Prophet) ال   .. ,46 دان

60 Dani/l Daniel (Priester) ال   54 دان

61 Dauid David 46 داود, ..  

62 Dekioc Decius  س   298 داك

63 Dumi;an/ Demiana  انة   .. ,50 دم

64 di;akonoc Diakone  ة ام   .. ,41 ال

65 Diockoroc Dioskorus  رس ق   ..,57 د

66 pidrakwn Drachen ّ   … ,61 ال

67 ;Edwm Edom 19 أدوم Edom ist selbst Esau; 
Gen 25 LXX, 30; Gen 
36 LXX, 1; Num 20 
LXX, 14-22; 2.Chr 21 
LXX, 8-10 

68 ;Hron Eron ون إ ه  56  

69 ;nkranion Ekranion  ن ان   464 الأق

70 ?liac piyecbit/c Elija aus 
Tischbe 

ا  إيل
ي ال  

46, .. (Septuaginta: der 
Thesbiter aus 
Thesbon. Einheits-
übersetzung: 
Tischbe), 1.Kön 17 
LXX, 1 

71 Elicabet Elisabeth اتأ ا ل  130, ..  

72 ;Eliceoc Elischa عأ ل  46, .. 1.Kön 19 LXX, 
16; Lk 4, 27 

73 Emmanou/l Emmanuel  ِل انُ َّ ع ئ  38, .. Jes 7, 14 

74 niaggeloc Die Engel  ة لائ   .. ,29 ال

75 ;Evecoc Ephesus  ُ   .. ,58 أف

76 Eukin Ephkin فإ  56  

77 Evrem Ephraim آم   462 اف

78 Evrem Ephräm (Syrer) فإ  56  

79 Evraya Ephratha اث ه اف  174 Ps 131 LXX 
[132], 6;  Mi 5 
LXX, 2 ; Mt 2, 
1,5,6 ; Lk 7, 42 

80 ;Epivanioc Epiphanius س أ فان ب  56  

81 nipatriar,/c Erzväter اء   .. ,97 رؤساء الآ

82 ?cau Esau   406  

83 Eu,/toc Eukhitus 294 أوخ, 
295 
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84 Euvomi;a Eufomia  ُة ّ أ  52  

85 Ouprabioc Euprebius  س اب  ,307 أب
314 

 

86 Eucebioc Eusebius  س   49 أوساب

87 Eu;`a Eva  َّاءح  14, ..  

88 Iezeki/l Ezechiel  ال   46 ح

89 Gabri/l Gabriel ال  Dan 8 LXX, 16 .. ,44 غ
; 9, 21 ; Lk 1, 19 
; 26. 

90 Galile;a Galiläa ل ل   108 ال

91 Gallinikoc Gallinikus  ِّس غل  51  

92 nivucic ;nno;/ron Geistige 
himmlische 
Wesen 

ائع  ال
ة  العل
ة  العقل

145, 
452 

 

93 Gewrgioc Georg  س رج   48 ج

94 Gewrg/ Georgi رج يج  57  

95 pinomoc Gesetz 
Gebote 

س  ام  ال
عة  ال

119, .. Ps 118 [119], 1 

96 }golgoya Golgota  ُ ُ ال لة ل  106 Mt 27, 32; Mk 
15, 21; Joh 19, 
16 

97 Gomorra Gomorra ره  Röm 9, 29 399 ع

98 ni;exouci;a Gewalten  ات ل ُ   .. ,426 ال

99 Gr/gorioc 
piye;ologoc 

Gregorius, der 
Theologe (Sprecher 
des Göttlichen) 

ر غ س  غ
ا  ال
ات  الإ  له  

57, 
440 

 

100 Gr/gorioc piyauma 
tourgoc 

Gregorius, der 
Wundertäter 

س   ر غ غ
صانع 
ائ   الع

440  

101 Gr/gorioc 
piarmenioc 

Gregorius, der 
Armenier 

س   ر غ غ
ي الأرمّ   

440  

102 Hadid Hadid ي   58 ح
103 piparyenoc Keusche   ل ال 46  
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;neuaggelict/c Evangelist  لالإ ي ن  
104 ;?lan/ Helena  لانه   59 ه
105 ;Enw, Enoch  خ  ,Gen 5 LXX 45 أخ

18;24; Sir 49 
LXX, 16; Hebr 
11, 5; Jud 1, 14 

106 ?rwd/c Herodes  ودس   384 ه

107 nimet[oic Herrschaften  رابالأ  45, 
277 

1.Petr 3, 22 ; 
Kol 1, 16 

108 nimet[oic Herrschaften  ادات  ; Petr 3, 22.1 458 ال
Kol 1, 16 

109 ;analum'ic Himmelfahrt  د   .. ,249 صع

110 ;ymetouro ;nniviou;i Himmelreich   ت مل
ات  ال

261, ..  

111 nimetmatoi ;nte 
niv/ou;i 

Himmlisches 
Heer 

د  ال
ائّة   ال

392  

112 Hwr Hoor رأ اه  56  

113 Iwb Ijob  ب  ;Ijob 1 LXX, 1 46 أيّ
Jak 5, 11 

114 ?l Il 451 إيل  

115 ;?ra;/ Irai ائ ي إي  50  

116 na ;pkahi Irdischen  ن  ,193 الأرضّ
426, 
460 

 

117 Icaak Isaak اق   .. ,43 إس

118 Icaak Isaak (Apa) اق   49 إس

119 ;?ci Isi ي إ  49  

120 ;?c/dwroc Isidorus ذ س ورو إ  52, ..  

121 ;?cidwroc 
pi;precbuteroc 

Isidorus, der 
Priester 

ذوروس   إ
 الق

234  

122 C,uron Apa Is-kheron  ون   49 أ

123 Pi;cra/l Israel لإ ائ س  25, ..  

124 nens/ri 
;m;Pi;cra/l 

Israeliten  ل إب ائ س  17, .. Ex 15 LXX, 1 

125 Iakwb Jakob; Sohn 
Isaaks 

ب عق   43, ..  
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126 Iakwboc Jakobus, der 
Apostel 

ب  عق  280, ..  

127 Iakwboc pifercic Jakob, der 
Perser 

ب   عق
يالفارس  

50, ..  

128 Iakwboc ;nte 
Alveoc 

Jakob, Sohn des 
Alphäus 

ب ب  عق
ىحلف  

281, ..  

129 Ieremiac Jeremias  ا  ;Jer 1 LXX, 1 95 ,46 إرم
Mt 2, 17; Mt 27, 
9 

130 Ieroucalim Jerusalem ِ7 أورْشَل, .. Ps 50 LXX [51], 
20 

131 ;?ca;/ac   Jesaja اءإ ش  46, ..  

132 Iecce Jessai  َّى  89, .. 1.Sam 16 

133 Iw;akim Joachim (NT), 
Joakim (AT) 

ا    .. ,46 ي

134 Iou/l Joel  ل ئ   460 ي

135 I>wann/c pi,am/ Johannes Kamie  اما ان   ,54 ي
339, .. 

 

136 Iwann/c piref]wmc Johannes, der 
Täufer 

حّا  ي
ان ع  ال

46, ..  

137 I>wann/c  Johannes, 
Bruder von 
Apakir 

حّا  ,50 ي
239, 
305 

 

138 I>wann/c  Johannes aus 
Zefte 

حّا   51 ي

139 Iwann/c 
piremharakli;a 

Johannes aus 
Heraklion 

حّا  ي
قل ي اله  

52  

140 h/goumenoc abba 
Iwann/c 

Erzpriester 
Abba Johannes 

ا   ّ القُ  أن
حّا  ي

54  

141 I>wann/c  Johannes, der 
Syrer 

حّا   56 ي

142 Iwann/c 
pieuaggelict/c 

Johannes, der 
Evangelist 

حّا  ي
لي   الإن

237  

143 I>wann/c  Johannes  احّ ي  58  

144 Iwann/c 
pih/goumenoc 

Johannes, der 
Kleine, der 
Erzpriester 

  
الق 

332, ..  
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;nkoloboc   ق
ه   ش

145 Iwna piprov/t/c Jona, der 
Prophet 

ي  نان ال   390 ي

146 Piiordan/c Jordan 162 الأردن, 
… 

Mt 3, 11-17; Mk 
1, 7-11; Lk 3, 
21-22; Joh 1, 
28-34 

147 Iwc/v piar,/;ereuc Josab   ساب رئ ي
ة ال ه  

335  

148 Iwc/v 
pi;precb/teroc 

Josef, der 
Zimmermann 

خ سف ال   46 ي

149 Iwc/v Josef aus Rama   سف   46 ي

150 Iwc/v Josef  سف   446 ي

151 I/cou Josua (Jesus), 
Sohn des Nave 

ع  375  

152 Ioude;a Judäa د ه ة ّ ال  161, .. Mt 2, 1 ; Lk 2, 
4-7 

153 Ioud̀a Judas (Stamm)  ذا   .. ,144 يه

154 Ioudac Judas, Sohn 
Iskariot 

ذا    .. ,281 يه

155 Iouli;an/ Juliana  انة ل   .. ,50 ي

156 Ioulioc Julius aus 
Akfahs 

س  ل   .. ,50 ي

157 Iouctoc Justus  ُ 49, ..  

158 Iouctoc Justus, der 
Jünger des hl. 
Samuels 

 ُ 55, ..  

159 Kalamon Kalamon  ن   342 القل

160 Kana ;nte 
]Galile;a 

Kana in Galiläa ل ل  Joh 2, 1-11 .. ,244 قانا ال

161 <anaan Kanaan عان   19 ك

162 Karoc Karos 55 كاروس  

163 Kau Kaw ؤوكا  52  

164 ;Klaudioc Kladius س دلاقإ ي  49, 
310 

 

165 ;Kloj Klog  ج   52 كل
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166 Kwctantinoc Konstantin  ُ59  ق, ..  

167 Kwctantinou-
polic 

Konstantinopel  ُة الق  58  

168 Korn/lioc Kornelius  س ل ن   .. ,148 ك

169 Kocma Kosmas  ُمانق  50, ..  

170 ni;ctaurovoroc Kreuzträger  ُّاس ل
لال  

58, ..  

171 Kurilloc Kyrillus I. 
(Glaubenssäule) 

ل   .. ,57 ك

172 Kurilloc Kyrillus VI. ل   708 ك

173 Lazaroc Lazarus 271 لعازر, ..  
174 ;ptomoc ;nLewn Erlass des Leo   م

  )م(
 لاوون 

342  

175 Leontioc Leontius  س ي   48 لاون

176 Leontioc Leontius 
(Kosmas 
Bruder) 

س  ي   307 لاون

177 Pilibanoc Libanon ان   261 ل

178 Lwt Lot 148 ل, ..  

179 Loukac Lukas قا   .. ,281 ل

180 ;ctauroc Kreuz 13 صل, ..  

181 niar,/ Mächte ئاسات  ,426 ال
458 

Kol 1, 16 

182 nijom Mächte 
(Einheits-
übersetzung).  
Heerscharen 
(Septuaginta) 

اتالقُّ   
 

8, 31, 
38, 45, 
277, 
458 

Eph 1, 21; 
1.Petr 3, 22 
Ps 79 LXX [80], 
8 

183 Makarioc Makarius (Sohn 
des Wasilides) 

س    49 مقار

184 Makari Makarius, der 
große 

  327 مقار ال 

185 Makari Makarius aus 
Alexandrien 

مقار  
ر   الإس

328  
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186 Makari Makari   ف مقار أس
 قاو

329  

187 Makic Atri;anoc Makis Atrianus   ماك
س  ان  ات

342  

188 Mari;a  
]magdalin/ 

Maria 
Magdalena 

م  
لّ  ةال  

108  

189 Mariam ];prov/t/c Die Prophetin 
Mariam 

ة َّ م الَّ   20  

190 Marin/ Marina ا   .. ,239 مار
191 Markoc Markus, der 

Evangelist 
ق   م
ل  س  ال

48, ..  

192 Markoc Markus (aus St. 
Antonius 
Kloster) 

ق    58 م

193 Marya Martha (Mutter 
des hl. Viktors) 

ثا    306 م

194 Matyeoc  Matthäus  ّى م  281, ..  
195 Matyiac Matthias  ّاس ّ م  281, ..  
196 Maximoc nem 

Dometioc 
Maximus und 
Domadius 

س   م
س   ودومادي

54, ..  

197 Mel,icedek Melchisedek   ي صاداق  ,Gen 14 LXX .. ,46 مل
18; Hebr 7, 3 

198 Manacc/ Manasse  ى ّ   462 م

199 Maciac Messias ا  Joh 1, 41 und .. ,67 ماس
Joh 4, 25 

200 Mi,eoc Micha, der 
Prophet 

ا ال ي م  174  

201 Mi,a/l  Michael, der 
Erzengel 

ل   ائ م
رئ  
ة  لائ  ال

44, ..  

202 Mi,a/l  Michael, der 
Mönch 

ل   ائ م
اه  ال

53  

203 Mi,a/l  Michael, der 
Erzpriester 

ل   ائ م
 الق

53  
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204 M/na Mina, der 
Wundertäter 

ا    .. ,48 م

205 Micak Misach اك   .. ,40 م

206 Mica/l Misael  ل ائ   .. ,36 م

207 Nimw;abit/c Moabiter  اب   19 ال

208 ;mmona,oc Mönche  ان   .. ,234 الُ

209 Mw;uc/c Mose, der 
Prophet 

سى    .. ,17 م

210 Mwc/ Mose, mit 
Beinamen „der 
Starke“ 

سى    .. ,54 م

211 ;nevyalim Naftali ال   456 نف

212 Nazarey Nazareth ة   371 ناص

213 Nikea Nicäa  ة ن  57  

214 Nikod/moc Nikodemus  س د ق  ,Joh 3, 1; Joh 19 46 ن
39 

215 Nineu;/ Ninive  395 ن, ..  

216 Nw;e Noah  ُح ن  93, .. Gen 6 LXX, 9 ; 
Gen 7 LXX, 1 

217 Noufer Noufer  ُف ن  55  

218 oubahmi ;nte Ciwn Obergemach 
Sions 

عُلَّة 
ن   صه

427, ..  

219 Wg Og  ج  Jos 12 LXX, 4 26 ع

220 faicojen Ölträgerinnen  حاملات
 ال

455  

221 Paqwm Pachomius م اخ  55, ..  

222 Pahnam Pahnam  ام   51 به

223 Panikaroc Panikaros  اروس ان  48, ..  

224 Panteleon Panteleon لاو ن ب  52  

225 piparadicoc Paradies دوس  ,14  الف
….. 
106 

 

226 Parcwma Parsooma  ما س   56 ب

227 Parcwma Parsooma 
(Nackte) 

ما  س   .. ,58 ب
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228 Pauloc Paulus,  
der Apostel 

ل   Hebr 11, 37-38 .. ,134 ب

229 Paule Paul, der erste 
Anachoret 

لا    .. ,53 ب

230 Paule Paul aus 
Tamouh 

لا    54 ب

231 Petroc Petrus, der 
Apostel 

س   148, 
283 

 

232 Petroc Petrus I., 
17.Papst 

س   52  

233 Petroc Petrus (Pschoi)  س  51  

234 ;n]pent/koct/ Pfingstfest ع 
 ال  
ي  ق  ال

465 
466 

 

235 Vara;w Pharao  ن ع   .. ,17 ف

236 Vilemwn Philemon  ن   440 فل

237 ;nn/;etsop qen 
Nivulictim 

Philister  ُان  َّ س
 فل

19  

238 Vilopat/r 
Merkourioc 

Philopater 
Merkourius 

ات   ل ف
س  ر ق  م

48, ..  

239 Viloyeoc Philotheus  ثاؤس ل   49 ف

240 Vic Phis   56  

241 Pivamwn Pifam فام  52  

242 Pijimi Piġimi  ي ب  56  

243 ;Pjol Pigol ل ب  52  

244 Pirwou Pirou وه ؤ ب أ  51  

245 Pi;ctauroc Pis-tawros  روس  52  

246 Pi;ctauroc Pis-tawros 
(Neue) 

روس   53  

247 Picoura Pisoura رة   96 ب

248 ni;precbuteroc Priester  ُسالق ـ  41  

249 "ate Psade دةا  51  
250 ;Pswi Pschoi 51  ا  
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251 ;Pswi Pschoi ا  49  
252 Piswi Pischoi  54  ب  
253 Pontioc Pilatoc Pontius Pilatus  لا ب

ي  ِ  الُ

114, 
329 

 

254 Pyolomeoc Ptolomäus اوس أ ل  52  
255 Rava/l Raphael  ل   .. ,44 رافائ
256 nitagma Ränge ات غ  91, ..  

257 nitagma 
;n;epouranion 

Himmlische 
Heerscharen 

ات  غ ال
ة  ائ  ال

45, .. 1.Petr 3, 22 

258 nitagma ;naynau Unsichtbare 
Ränge 

ات غ  غ ال
ئّة   ال

459  

259 ;p,oroc Reihen, 
Scharen, 
Heerscharen 

ف صُ  ف  29, ..  

260 ;viom ;nsari Rotes Meer  25 ,18 ال الأح, 
26 

 

261 Teji Rowes 58 رو  
262 Roub/n Ruben 279 رأو  
263 Caloum/ Salome  مي   378 سال
264 Colomwn Salomon ان   .. ,95 سل
265 Cam'wn Sampson  ن   375 ش
266 Camou/l Samuel 

(Prophet) 
ل  ئ   .. ,445 ص

267 Camou/l 
piò``;omologit/c 

Samuel, der 
Bekenner 

ل  ص ئ
 ُ ف ال ع  

55, ..  

268 Carapamwn Sarapamon ن ص ام ا  51, ..  
269 Carayi/l Sarathiel ال اث   .. ,44 س
270 Carkic Sarkis  40 س  
271 Carra Sara  51 سارة  
272 Senou]  

piar,/man;drit/c 
Schenouda, 
Archimandrit 

دة    .. ,55 ش

273 Pihof Schlange ا َّ ةل  4, ..  
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274 Cedaki/l Sedakiel ال اك  ,44 س
277 

 

275 Cedra, Sedrach راك   .. ,40 س
276 C/wn Seon  ُ ن س  26 Jos 12 LXX, 5 

277 Ceravim Seraphim ا -Jes 6 LXX, 2 .. ,45 ال
6 

278 Cergioc Sergius  س ج   .. ,50 س
279 Ceu/roc Severus س   .. ,57 ساو
280 n/;etounau ;erwou Sichtbaren  ئ   459 ال

281 Cumewn Simeon (Älteste) عان  Lk 2, 25 46 س

282 Cumewn Simeon (aus 
Zefte) 

عان   51 س

283 Cumewn Simeon (Stylit) عان   56 س
284 Cimwn pikananeoc Simon, der 

Kananiter 
عان  س
 القان 

281, 
47 

 

285 Cina Sinai اء س  22, ..  
286 Ciwn Sion  ن  Ps 50 [51], 20 .. ,7 صِهُْ
287 Codoma Sodom  وم -Gen 19 LXX, 1 .. ,148 س

30 
288 Covi;a Sofia  ا   52 ص

289 Coucennioc Sousennius  س س   52 س

290 Ctevanoc Stephanus س فان   .. ,48 إس
291 nimagoc Sterndeuter  س   .. ,170 ال
292 Couri/l Suriel ال ر   .. ,44 س
293 Yabwr Tabor ر اب  251, ..  
294 ;Pcatanac Satan  ان   .. ,4 ال

295 pidi;abolou Teufel بلإ  41, … Ps 139 LXX 
[140], 4; Jes 27 
LXX, 3; 1.Chr 
21 LXX, 1 

296 ;ndi;abol/ 
;nnidemwn 

Dämonen ةالأ ال  
ا   ال

73, 
181, 
… 

Mt 10, 8;  
Lk 10, 17 

297 Yaddeoc Thaddäus  ّاوس ت  281  

298 Yekla Thekla لا   49 ت
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299 Ye;odwroc 
pi;anatoleoc 

Theodorus, der 
Orientale aus 
Anatolien 

دوروس   ث
قي   ال

48, 
364 

 

300 Ye;odwroc 
pi;ctratilat/c 

Theodorus, der 
Heerführer (aus 
Schotb) 

تادرس 
لار الأ سفه  
ي( ا )ل  

48, ..  

301 Ye;odwroc Theodorus, der 
Jünger des 
Pachomius 

  .. ,55 تادرس 

302 Ye;ododa Theodota 
(Kosamas 
Mutter) 

دو  ا ذث  307  

303 Ye;oklia Theoklia اؤ اث ل  49  

304 Ywmac Thomas ما   .. ,281 ت

305 ni;yronoc Throne اسي   .. ,277 ال

306 Ni;mnout ;nte 
;amen]  

Torhüter der 
Unterwelt 

  421 بّاب ال 

307 Biktwr Viktor  ق  48, ..  

308 nieynoc Völkerschaften ِ   63 الأُمَ
309 Bacilit/c Wasilides  س ل   .. ,49 واس
310 ni;alou ;ncabe 

;mparyenoc 
Weise 
Jungfrauen 

ار     الع
ات  ال

59  

311 Bica Wisa او  55  
312 Za,ariac Zacharias 

(Priester, Vater 
des Johannes) 

ا  Lk 1, 9-67 .. ,46 ز

313 Za,ariac Sacharias, der 
Prophet 

ا  Sach 4 LXX, 2 67 ز
und 11 

314 Kuproc Zypern  ص   417 قُ
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 15.5 Kürzel der Bibelbücher  

 
 Anbei eine Auflistung der Kürzel 1697 der Bibelbücher: 
 

Nr Bibelbuch Kürzel Anzahl Kapitel السفر 
1 1.Mose / Genesis Gen 50  تكوين 
2 2.Mose / Exodus Ex 40  الخروج 
3 3.Mose / Levitikus Lev 27  لاويين 
4 4.Mose / Numeri Num 36  العدد 
5 5.Mose / Deuteronium Deut 34  تثنية 
6 Josua, (Sohn des Nave) Jos 24  يشوع 
7 Richter Ri 21  القضاة 
8 Rut Rut 4  راعوث 
9 1.Samuel 1.Sam 31 1  صموئيل  
10 2.Samuel 2.Sam 24 2  صموئيل  
11 1.Könige 1.Kön 22 1  ملوك  
12 2.Könige 2.Kön 25 2  ملوك  
13 1.Chronik 1.Chr 29 1  أخبار  
14 2.Chronik 2.Chr 36 2  أخبار  
15 Esra Esra 10  عزرا 
16 Nehemia Neh 13  نحميا 
17 Tobit Tob 14  طوبيا 
18 Judit Jdt 16  يهوديت 
19 Ester Est 10  استير 
20 1.Makkabäer 1.Makk 16 1  المكابيين  
21 2.Makkabäer 2.Makk 15 2  المكابيين  
22 Ijob (Hiob / Job)  Ijob 42  أيوب 
23 Psalmen Ps 151  مزامير 
24 Sprichwörter (Salomos) Spr 31  أمثال 
25 Kohelet/Prediger Koh / Pred 12  جامعة 
26 Hoheslied Salomos Hld 8 نشيد الأنشاد 
27 Weisheit Salomos Weish 19 الحكمة 
28 Jesus Sirach Sir 52  يشوع بن سيراخ 
29 Jesaja Jes 66 اشعياء 
30 Jeremia Jer 52  ارميا 
31 Jeremias Klagelieder Klgl 5  مراثي 
32 Ezechiel Ez 48  حزقيال 
33 Baruch Bar 6  باروخ 
34 Daniel Dan 14 دانيال 
35 Hosea Hos 14  هوشع 

 
1697 Siehe: https://de.wikipedia.org/wiki/Liste_biblischer_B%C3%BCcher  
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Nr Bibelbuch Kürzel Anzahl Kapitel السفر 
36 Joel Joel 4  يوئيل 
37 Amos Am 9  عاموس 
38 Obadja Obd 1  عوبديا 
39 Jona Jona 4  يونان 
40 Micha  Mi 7 اميخ  
41 Nahum Nah 3 ناحوم 
42 Habakuk Hab 3  حبقوق 
43 Zefanja Zef 3 صفنيا 
44 Haggai Hag 2  حجي 
45 Sacharja Sach 14  زكريا 
46 Maleachi Mal 3  ملاخي 
 

 Neues Testamet 
Nr Bibelbuch Kürzel Anzahl Kapitel السفر 
1 Matthäus Mt 28  متى 
2 Markus Mk 16  مرقس 
3 Lukas Lk 24 لوقا 
4 Johannes Joh 21  يوحنا 
5 Apostelgeschichte Apg 28 أعمال الرسل 
6 Römer Röm 16  رومية 
7 1.Korinther 1.Kor 16 1  كورنثوس  
8 2.Korinther 2.Kor 13 2  كورنثوس  
9 Galater Gal 6  غلاطية 
10 Epheser Eph 6 أفسس 
11 Philipper Phil 4  فيليبي 
12 Kolosser Kol 4 لوسي كو  
13 1.Thessalonicher 1.Thess 5 1  تسالونيكي  
14 2.Thessalonicher 2.Thess 3 2  تسالونيكي  
15 1.Timotheus 1.Tim 6 1  تيموثاوس  
16 2.Timotheus 2.Tim 4 2  تيموثاوس  
17 Titus Tit 3  تيطس 
18 Philemon Phlm 1  فليمون 
19 Hebräer Hebr 13  العبرانيين 
20 Jakobus Jak 5  يعقوب 
21 1.Petrus 1.Petr 5 1  بطرس  
22 2.Petrus 2.Petr 3 2  بطرس  
23 1.Johannes 1.Joh 5 1  يوحنا  
24 2.Johannes 2.Joh 1 2  يوحنا  
25 3.Johannes 3.Joh 1 3  يوحنا  
26 Judas Jud 1  يهوذا 
27 Offenbarung Offb 22  رؤيا 
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 15.6 Das koptische Alphabet  

 

Das koptische Alphabet 1698 besteht aus 32 Buchstaben.  
 Die ersten 25 Buchstaben sind dem altgriechischen Alphabet entnommen.  
 Die letzten sieben Buchstaben im koptischen Alphabet sind der altägyptisch- 

demotischen Schrift entnommen.  
 

Nr Buchstabe Groß Klein Heiliger 
1 Alpha A a Antwnioc 
2 Wieta B b Biktwr 
3 Gamma G g Gabri/l 
4 Delta D d Dani/l 
5 Ei E e Evrem 
6 Sou 6 6 - 
7 Zieta Z z - 
8 Ieta ? / ?cidwroc 
9 Thieta Y y Ye;odwroc 

10 Jota I i Iwann/c 
11 Kappa K k Kurilloc 
12 Loula L l Leontioc 
13 Mie M m Mari;a 
14 Nie N n Nikod/moc 
15 eXi X x Xeni 
16 O O o - 
17 Pie P p Paule 
18 Ro R r Rava/l 
19 Siema C c ;Ctevanoc 
20 Taw T t Teji 
21 Epsilion U u - 
22 Fie V v Vilopat/r 
23 Kie < , <aroc 
24 Epsie " ' "ate 
25 Oo W w - 

 
1698 Koptologie / Ägyptologie Studium an den deutschen Universitäten: Berlin, GAU Göttingen, IÄK Münster, 
LMU München, Marburg und Thübingen: http://www.uni-muenster.de/IAEK/inst-D/index.html 
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26 Schai S s Senou] 
27 Fai F f - 
28 Khai Q q - 
29 Hori H h ;apa Hwr 
30 Ġanġa J j - 
31 Tschima { [ - 
32 Ti } ] - 

 
 Der Schrägstrich/ Ġenkem über den ersten Buchstaben der Substantive wird 

„e“ ausgesprochen.  
 

 Vor den folgenden Buchstaben darf keinen Schrägstrich/ Ġenkem stehen: 
 

B D 6 Z L R \} " X 
 

 Die Groß- und Kleinbuchstaben sind in der koptischen Sprache identisch 
außer:  

 

A M N T U Q \} 
a m n t u q ] 

 

 Man kann die koptischen Buchstaben in drei Gruppen ordnen: 
1) identisch zu den lateinischen Buchstaben im Aussehen und in der 

Aussprache 
 

Nr Buchstabe Aussprache Beispiel 
Koptisch 

Beispiel 
Deutsch  

1 A a 

 am Anfang des 
Wortes wird es 
betont  

 mitten im Wort wird 
es lang 
ausgesprochen. 

;alou Junge 

ajp Stunde 

sai Fest 

bal Auge 

2 E e E 
enkot schlafen 

qen in 

3 Z z Z (ز) anz/b Schule 

4 I i I 
iwt Vater 

iom Meer 
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iaro Fluss 

5 K k K 
kas Stift 

kahi Erde 

6 M m M 
menre Mögen 

mau Mutter 

7 N n N 
nofri Hallo 

nah] Glaube 

8 O o O 
ouom Essen 

onq Leben 

 
 
 

2) identisch zu den lateinischen Buchstaben im Aussehen 
 

Nr Buchstabe Aussprache Beispiel 
Koptisch 

Beispiel 
Deutsch  

1 B b 

W: Am Anfang des 
Wortes  und  wenn 

der nächste Buchstabe 
ein Vokal ist. 

beri Neu 

bert Blume 

niben Jede -r, -n, -s 

nobi Sünde 

B: 
 am Ende des 

Wortes 
 Wenn der nächste 

Buchstabe 
Konsonant ist 

 Bei 
Personennamen 

t/b Meister 

n/b Finger 

ouab Heilig 

twbh Bittet 

Iakwb Jakob 

2 < , 

K: bei koptischen 
Wörtern 

,/mi Ägypten 

;,rwm Feuer 

Sch: Wenn  
, + [ e , i  ,/ , u] 

,ere Segne 

ar,/ Oberste 

Kh: bei griech. 
Wörtern und wenn 

, + [ a  ,w , o ] 

mona,oc Mönch 

,oroc Reihe 

Pi,rictoc Christus 
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Nr Buchstabe Aussprache Beispiel 
Koptisch 

Beispiel 
Deutsch  

3 C c 

S (ص):  

Wenn c + [ a  ,w , o ] 

bei koptischen 
Wörtern 

caji Sprechen 

cwma Leib 

con Bruder 

Z (ز) 
bei griechischen 

Wörtern wenn c + m 

placma Geschöpf 

piracmoc Versuchung 

S (س): 
bei allen anderen 

;cqai schreiben 

;cmou Segen 

4 R r R: immer 
rwmpi Jahr 

rwmi Mann 

5 T t 

T (ط): 

wenn t + [ a  ,w , o ] 

toubo Reinheit 

totc Stuhl 

tai;o Ruhm 

D (د):bei griechischen 
Wörtern n + t entol/ Gebot 

T (ت) : bei allen anderen tebt Fisch 

6 ? / I I: immer 

/i Haus 

/ji Wein 

h/t Herz 

;sv/r Freund 

7 W w Oo: immer 
wik Brot 

jwm Buch 
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3) mit lateinischen Buchstaben nicht identisch 
 

Nr Buchstabe Aussprache Beispiel 
Koptisch 

Beispiel 
Deutsch  

1 G g 

G: wenn  g   vor    
e , i, / ,u steht 

agioc Heilig 

Georgeoc Georg 

Gh: 
wenn  g   vor   o, w, a 
steht (wie 'gr' beim 
gurgeln) 

agapi Liebe 

agora Markt 

gamoc Ehe 

gnwcic Wissen 

Ng: bei doppeltem  g 
aggeloc Engel 

euaggelion Evangelium 

N:  
wenn  g   vor  x, k, ,   

eg,oc Lanze 

egkratia Monastik 

cvigx Sphinx 

2 D d 
D: bei allen Namen Dauid David 

TH (ذ): alles außer 
Namen 

diakon Diakon 

doxa Ehre 

3 Y y 

T: wenn 

`̀c ,  `s vor y steht 

proceuxacye Betet 

;sy/n Hemd 

TH (ث): bei allen 
anderen Buchstaben 

ywn Wo 

;nyok Du 

4 P p P: immer 
paryenoc Jungfrau 

polic Stadt 

5 U u 

Ou: bei ou I/couc Jesus 

V:  
wenn  [ a,e,h,i,w] + u mau Mutter 

Y: wenn  [alle 
anderen] + u 

Nur bei griechischen 
Wörtern ! 

Kurilloc Kyrillus 

6 J j J (Englisch): 
wenn  j + [e  , i , /] 

jerjer spielen 

jimi finden 
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G: bei allen anderen 
Buchstaben jaji Feind 

7 X x X: immer 
lix Vorhang 

carx Körper / Leib 

8 \{ [ Tsch: immer 

[oic Herr 

[rompi Taube 

[wm Garten 

9 L l L: immer 
laoc Volk 

lac Zunge 

10 H h H: immer 

hemci sitzen 

;hmot Gnade 

rouhi Abend 

hikwn Ikone 

;chimi Frau 

11 F f F: immer ;cnof Blut 

12 Q q Kh (خ): immer 
qotqet Prüfung 

qello Älteste 

13 S s Sch: immer 

;sl/l Beten 

nofri sai Fröhliches 
Fest 

se ;nrpmpi Weiter so 100 
Jahre 

14 "   ' Psi: immer 'almoc Psalm 

15 }ööü´ß   ] Ti: immer 
]nou Jetzt 

cw] erlösen 

16 V v F: immer 
vorsi Tisch 

avot Glas 
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 Abkürzungen (Nomina Sacra1699) 
 

Die koptische Schrift macht Gebrauch von abgekürzten Formen bestimmter 
heiliger Wörter.  Diese Praxis wurde von der jüdischen Tradition 
übernommen. Hier die wichtigsten, die auch in diesem Buch verwendet 
werden: 

 
Nr Wort Abkürzung Bedeutung 
1 All/loui;a Al÷¿l÷ Halleluja 

2 ;eyouab e÷y÷u÷ Heilig 

3 Ieroucalim Il/÷m÷ Jerusalem 

4 I/couc I/c÷ Jesus 

5 Kuri;e ;ele;/con k÷e÷ Herr erbarme dich 

6 Pen[oic pen_ Unser Herr 

7 Pa[oic pa_ Mein Herr 

8 Pi;,rictoc P,÷c÷ Christus 

9 Pi;pneuma pipna÷    Geist 

10 Pencwt/r penc÷w÷r÷ Unser Erlöser 

11 Pacwt/r pac÷w÷r÷ Mein Erlöser 

12 marturoc = Märtyrer 
 
 

 Auf die Verwendung der folgenden Abkürzungen wurde verzichtet 
 

Nr Wort Abkürzung Bedeutung 
1 Yeoc y÷c÷ Gott (griechisch) 

2 ;Vnou] V] Gott (koptisch) 

3 Uioc u÷c÷ Sohn (griechisch) 
 
 
 
 
 
 
 

 
1699 Nomina sacra beschreibt die Tradition, verschiedene oft vorkommende heilige Namen oder Titel in den 
frühen griechischen Heiligen Schriften abgekürzt zu schreiben. Die Zusammenziehungen wurden durch einen 
Überstrich gekennzeichnet. 
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 Die koptischen Schlüsselwörter der Psalmodie 

 
 
 
 
 
 

Nr Deutsch Bedeutung Koptisch Griechisch Arabisch 
1 Adam Es ist dem ersten Wort der 

Montag Theotokie 
entnommen: (Als Adam 
traurig war...  
 

Adam  آدام 

2 Die 
Doxologie 

Lobpreis, Gebet Doxologi;a   َّج ل ة ذ  

3 Der Hoos Lied, Gesang, Lobpreis Pihwc   س  ه

4 Das 
Lobsch 

Erläuterung, Abschluss des 
kirchlichen Liedes 

Lwbs   ُل 
5 Die 

Psalmodie 

Gesangbuch, gesungene 
Psalmen. Ein liturgisches 
Buch, das die Gesamtheit der 
liturgischen Gesänge (Hoosen, 
Theotokien, Psalien und 
Doxologien) enthält 

"almwdi;a  دَّ إ ة ل  

6 Die Psalie Lied singen /  mit den Fingern 
auf einem Saiteninstrument 
spielen. Lobgesang an 
Christus und werden in kurzen 
Sätzen viele Male im Verlauf 
der ganzen Woche wiederholt 

"ali   الَّة  إ

7 Die 
Theotokie 

Die Theotokien sind Hymnen, 
die der heiligen Mutter Gottes, 
Jungfrau Maria gewidmet sind 

}ye;otoki;a Θεοτικο
ς 

ة  ت  ث

8 Watos Es ist dem ersten Wort der 
Donnerstag Theotokie 
entnommen: (Der Dornbusch, 
den Mose in der Wüste sah ... 
). 
 

Batoc   وا 


